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مركز القائمية باصفهان للتحريات الكمبيوترية 


الفهرس الاح نح نان اح نان نان نح ان احاح نان ان ناح حا ان ان حا انحن ا ا ناح م ل ا ا اح ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ااا ؤ لس اس ۵ 
بحار الأنوار الجامعه لدرر آخبار الائمه الأطهار المجلد ۱۶ : تاريخ پيامبر اعظم صلی الله عليه و آله - ۲ E‏ 
اشاره سم سس ده دم مه دم مد سم سم ا سم سم مد سم مد سم رم سم هم دم هم سم مس هم دم هم ااا دم سم سم سم همم مر سم همم هب مهم ۱/7 ۳ 
تتمه ՀԱՏ‏ تاريخ نبینا صلی الله عليه و آله ا ل حا نان دم نان نال هم مه مد سم هم دم مس ا مس هم دم سم ااا مد مه مس هم سم هم سم مه هب ۷۹ 
باب ۵ تزوجه صلی الله عليه و آله بخديجه رضى الله عنها و فضائلها و بعض أحوالها a‏ 
الأخبار جح کیہ اد بیس کہ دہ حون چم بای يك یع دی یج ےت ید وليك احج کب لع ڈوو کہ چاہ اللو 532 دك مامه کہ ع دعاوق یت جک بر دہ وھد و دیج لگ ده م 10 

اشاره سای 

ԳՈՑ دک و ید دی ی مب و دنک سیم‎ OE اد‎ աակ ورام دم رش ہج دس ی سا کر سای سای کر سر دس که سید دز سم ا سم دک وس ید دی سس دز که‎ »١« 

۰۲ رز و و ماده واج لم وه سد م هه م ف نع ووه رپوا رر عو 2 وج نه وده و عه مي دع مع كم دج ع ع اوھ یں 2ه ع ع جوع جه د عجو ع ع ع اه ومع عع ا اک ماپ جو NE‏ 

روف عاد اسن نع سمو محم دوج س م عوج كنوع باسح فحو سحقه عوج سحن موس موجہ شحو سقو ع جس جس یی سود ۳۹ 

«f»‏ العم تاروت ھا نیو یوار و یر مرو و ویر وی یی سي يو و ریو و ری ھا یہد SS‏ وك سیر رو سا ید یو دس A‏ بر ور ریو ید ہر عر رر تیر رہ وروی لم عع بوكو بای وو ع پور ری ار ا ا E‏ ہر اور پر جو رر وا مو ا ا 

«ծ»‏ يعن م يايد و ا ت نمم مد به عد كا هه هه مر مد سر تتم مر توم مرك ذم هه هه هه توه موه ر اه مه مه توم م راه كروك و ا موك ف ا 

۱۳ ۰۵ حك مر کس ہر مش بر سا د پک اپ‎ դանա رج بای اط م ضر حتاف عايج لاط مو حت‎ ագարակ ամանաթ موم سے جس و‎ մաստակ وا اک سی ضرم سو سر حا‎ աաա ع مار يا ع‎ աաա խա պանամա چو عوط ع‎ «Հ» 

۳۳۳ ميت جح معاد نت ع دع داع ای اک ما د نی تج دع دع دوت ع جو نی دع عم جع دع ميت ع هع داع ميت ع سا ميت كم دن موت مهاسع عمد تمع سر‎ արտատար տարտամ سمه مدع م ادع مه‎ «Մ» 

SR «A»‏ ا E OD արտ աան‏ 1 2 2 2 2 2 21 2 2 12 1 1 1 1 1 2 2 ز 21 [ز2 2 121 1 1 1 1 1 1[ 1 1 1 ا ա‏ ی شش خر 

«Վ»‏ ع وول ع عرس د بو سیر ھا ناكد وجوت و واه ات جر د ند كوت ای اه مامت موك عد ع و وهه م ھی ماي աա‏ موہ سا سس هدام ود وی وم تريح ی ی سم بر وو كبري یر و 

ՆԱՏ 2 درك‎ Ee E e E e 29 2ك‎ 2 աաա جك كد د كر درج 2 2 بدك‎ եա աան աաա ոնա արա 22152 2122 یر درن‎ E بيان‎ 

»1۰« دسق ا ہل سا تسق ابو معان جنع ںا ابو ةحسمم سد EE‏ لع سي عه IEEE RIE‏ مه هط سی سی وم نه و ع و عسوو عمد ف جر عه پک 

POSER LI E E DEER E جا ہراپ ھا هه یا وو بح موك سو یں چو مھ کر جرف ھپ ھا سد و و ع‎ SO E EOS ہو یر ھا وو رووا و‎ SSE SES »١١« 

«\Y»‏ و EW RARE‏ نا يدي کے و سرد یه شر عنما يرع لبد وت աա‏ وداه سا بات مه بای نواه աա‏ ای تیه ترح دن برع امد وام ها ام د سياف نع واب ان مرت ره بدو اس نو مه باب اد من و مم مھ جو ونه روا مرحي بدو مر وري رودي ھپ مر کت پا 

بیان دس دس دس دس دس دس دس دس دس ده رع ا رع رع ےر رع رع ےر رع رع رع رع رع رع رع رع اع رع رع رع رع ا ا ا کا کا کے کا سا ۴۳ 

»14« جو مو جع مہ جع جع جم وہ مت وخ ماشہ مع شع جم وم سو وس وم աա‏ وھ کم وچ کجأ وی سس وه ملا جع کو کہ باب مسبو ص جو بت سا جک باب تاه جات تا تساه ات مجو واج وه بجع چھجموی ع دوس پا گا 

بیان խանե‏ ل دس سس سا سا سس سس سس سا مس سم اد سم سا اد ما سم ام سا سا مس سم ام سا سم سا سم سا سم سم اس ماس دم سس سم ام دبس دب مج مب بمب ل صلم 


«\V»‏ و ای می کی تب ات جات کی یات مخت جر که در مسبت برع کی تا 11101911111111 که ری مخ جر که کر ای عرش کم ی مخ یهت دح بش شر وس در جات کت تخد شش کته پر ید کپ 


1۸ بجع اه کو E ag e աա‏ میا جب تو رم جع مو مع رمعم مو کش مارد رب بش رش ی RASTA MASE‏ سو ماب رم سم مشاہ RE‏ 


(Ծ‏ لمم یو سوت ی عاہ ب ڈیہ موی مہ ترما بجی رہ ريا بی وہ تساک ری ڈوہ ہہ بی وپ تب ردان بت سی بجی ہت بی یہ باب تب سای ا بد ٹا پاپ بی یہ یرہ تع مات بای باب ہا بویا تیاب 


(۱۳)> یی դաւանական անայ‏ خرد اوه می ہمعم که سا ےو هید او مھ جم عم مخ առակա‏ چچ عع ہو تھم مہ سے ہی ھچ عع كم و جس وه چ هر وی که مم وه عع Հանապազ‏ 


«\V» 


«\A» 


«Y\» 


«TY» 


4222 


«YF» 


«YA» 


«TY» 


«TT» 


«TF» 


«TA» 


4222 


«FY» 


«\ ¥» 


«ՀԼ» 


«ՀՀ» 


«FA» 


«Էզ» 


«ծ41» 


«ծ» 


«AT» 


«اع» աար‏ کر یی 1 ا ا 


«PY»‏ وحم مام E aS‏ جر سر مرت ا مقر يه لواف ونع سک مرت جر سس يه اک ارجا ی ع رک ری دك فرح عاط هرک امرك جرع عله عدت ننه لع م وام مايه ا اسم سج 


«PV»‏ ےمم مسق E E‏ جرج کرو E E E Se SES E Sa Ը 11 RS E‏ د ده E‏ عاك دع مع ون سا ESAS Ր‏ 1 دعوم عت 


N OE E E NEO EE AE NECE CEE AE ONE MEE HEE بای تم‎ CE CME ONE ոնն ակադ عیام رک ای‎ աման ICE ERNE «FA» 


«\Y» 


«۱۳ 


«\ ¥» 


«1۵» 


«\۶» 


«\A» 


«14» 


«TY» 


«Tf» 


«YF» 


«YA» 


«ՎՀ» 


«TV»‏ وہ وو ع یتور ود سج تو ود ہو درا ف وي تو روه ا و وف ھی تد رد ھی يج في لو سر وج ساي و را ف وي بيع سج مارج في لو کر يج ھا ود مو SSIES‏ اع وي لی و یو ھا سد و ا ھی وا عي و وو کے 


աա بج م م ب ام م ام‎ UES عم ما یک ای اج ا ا‎ UEP وه مه و ا و می اہی‎ RCSA KARATE RA ERE «YA» 


422 212 2 2 2 و 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 E e Saree‏ 2 2 2 2 و 2 212 ا 2 ز 2 ز 2 2 ز 12 12 12 12 12 1 وب مو ی کے اہک ا مد ما چو 


«TY»‏ مع مط ع مع ده ع աշա‏ قت այա աաա‏ عردم جه بسيو ههه مج عه موه ع يج عي աա աաա աաա‏ وھ جم اج REID աաա‏ و مج عي هون جه աա‏ موه جص ججح هوه 32ج عه مو عدج ب مسج ممع مد د ھا 


«144» 


«\ ¥» 


«1۵» 


«Վ» 


«۷ 


1۸ 


«14» 


»؟١<«‎ 


«YY» 


4222 


«YF» 


«YA» 


«YA» 


«ՄԼ» 


(Ճ1» 


«TY» 


«f» 


۱۴۶ ۶۶۰ ی سن ع سو وت بخ ا حو سا عي ہا عو حا جد و کرد کے و مھ وين کے سر چو کرد کے چو حك وين خا سو جو ويد کے عو دل حابن خا جد جو عبد کے عرد جو وہ جد دا عبد کے عرد جھ عي کی د جو عر حا سیم‎ «f» 
بيان ل ان ل ل ان سن ل ان سنن نس سنن نانسا سانانا سانانا سانانا سا سا ساسا نا ساسا سا سا ساسا سا سا سا سا ساسا ساسا سانا ساس ساسا ساسا سا ساس ساس ساسالا ساس ساس ل الال لاس ل ل لال ال اا ا ا و‎ 
ود باج سوا تي کو سي ا اي ب کو بات با اي بت ا به درد ا سآ بد اي کرد رآ تي ا یی ا‎ «A» 
۲۱ ايا ا‎ E E E ՀԱ» مكاء مکارم الأخلاق فى تواضعه و‎ 
a AE ہہ مو ہہ ہہ ہہ ہہ رہ ہک ہہ ہہ ہہ ہہ ہر رہ ہہ کہ ہہ رہ كوت تمه ہہ ہہ‎ E فی جودہ در‎ 
TVA ہو ی ہہ ہس رہ رہ ہا ہر ہہ ہہ رہ رہ شر‎ DEERE فى شجاعته‎ 
۴(۷ دو میرظہ ص۹‎ EBES جع عقوم دد کوکم لام درط دارج كع ع وع حا صز اعم حا دع جا عع‎ ES کرلک دع حارج كج ہد حا ع طح حالم حرط حا جد كك ع بد‎ կաա فى علامه رضاه و غضبه‎ 
۴ 77 ہے ہے ہے ہے ہے ہے رہ ہہ‎ աու աւաա. توضیح‎ 
۴۸۱ فى الرفق بأمته‎ 
FADE ادا ا ا ار اد ا ا‎ RE ايا ا ا وقد وسار وماك الما وقد حر ا‎ RE OER فى بكائه‎ 
1 مکی هیده ج ا يشش و شتا مما ا هط‎ Հանտ: فى مشيه صلى الله عليه و آله‎ 
AVES ی لاف و‎ Անա աա Արմա արկա فى جمل من أحواله و أخلاقه جب تو او وتود ید ار‎ 
۹ فى جلوسه و أمر أصحابه فى آداب الجلوس 4هه-00 جج ےھ ج کے و عد و عت جک و ع د‎ 
اکا وين‎ E ةا وا ما جا ول امساو جام‎ նանո فى صفه أخلاقه فی مطعمه‎ 
OSA EES فى صفه أخلاقه فى مشربه صلى الله عليه و آله و اہ و بسک دا ا ع ا اھ ااا و هک داح لز‎ 
فى صفه أخلاقه فی الطيب و الدهن و لبس الثیاب و فی غسل رأسه ص وا ا ص ال ا ات الک اک باج اج لان‎ 
کے لمع ميا ا عه لمعه عات مره د لقع ع قا عه دوهع ید عرد ا یت چا ۵ن‎ աաա պար աակ فى دهنه کک ل ا لت اي ی سس ات ی سر سپا سس يع ا جاع هس سس‎ 
1 فى تسريحه اح اح ا ان ناح نا ا انحا ا حا نا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا اا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا اا اا ا ا ااا اا ا اح ل‎ 
0۵:9 دہ وی ع مک‎ ակար تم حا درت كلم جاح لام اد عارك سات دم سود كيه وت اه ده دا حر حرف درک انه باح لاد ود عم حم سا‎ Թթ պուտ فى طيبه «اد كرود م طرش سک حت جد کرد حم اديه تياك مرک خر رد‎ 
ԱՆՀ فى تكحله مب نو داكا و ہہ جا و ی ماع ہہ عاك توا سس جات ان جا سر کو وأ یہہ سکب اناك سا ناك برس تا عا کہ سرت اه ناك داك رم تام کت سانا وو ناك دا برس بام رب تم كاي و و ید سس لباب‎ 
۵ [ فى نظره فى المرآه .ح2 .دورد کے چچ دج درد لوط ا .دو در وھ رم ج وھ وھ سم رم دج لص ع ةع لاح لمع ود ع ف ود عد جع‎ 
ORE E فی اطلائه ما ا دجبا توب ما اك ا ا ا میج یا ا تد هه اك بو یب‎ 
ԱՆՆ كرد ز× سے جد دان رد اک( سرع ل رد‎ EB BESER سر کر رید اک سای دسر کاس مدع سح کش وس ورک عر ع‎ աա مرج کاس دجم راک سب‎ E فى لباسه‎ 
فى عمامته و قلنسوته عا وی ون ات ی سیخ حا جرت ان وي ی سیخ تج ات یس شخ تون اق رن جا وي اي توي جات و ع با سواہ‎ 


رو وف 


«TV» 


«TA» 


«۹» 


«Հ» 


«FY» 


«ՀԼ» 


«Հ» 


«FA» 


«ծ41» 


«ծ» 


«AT» 


«AF» 


«FY» 


«Ff» 


«۶A» 


«عع» 


«FA» 


«ՏՎ» 


20 وح قم كن سوج ی قي حم وح بط تم سامت عد‎ O ل شوه بت ا یت بر جع بت ل بت مر سب یت با ال بت ع وح اع تب الب وح ع‎ OE م بر مت‎ ع٤س‎ «VA» 
مو عت اک کا‎ ES OES GA موك‎ O OE پر سرد ور چو موا‎ EE ماوع ممه وا موه‎ EROS دع ہو یر سر‎ EE SD عع‎ ESC دع ہو یر‎ LD اماماي و ا‎ «Մ/Հ» 
۸۵۵ [1 پیب یز‎ a ی هت ید‎ անտակ «VV» 
بیان پ-پب-ب-سسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسس‎ 
۵۵31 ی مس یومع همه یی‎ e هر ی مهس میم سم وت تنه عو 266ھ‎ e وم دو ع موت 5 كات 25325 حرم‎ աա անան աանկեչա ան «VA» 
رك 2 ا کٹا‎ TEE E EE E E E E وت سس‎ E E ՀՑ «V4» 
60 ات زا جع دعو جم ہے کک جع كوم م ديم و کے ماع کے جع کے سر کم جع کے بسح ها سم جع سکم دم کیرک جاع رھک ماد خیرم‎ «ի» 
۵۵۳ ہوا اوه موک ویج جہ وو يك كاده باع جر‎ SE EEE TSS E اباب بت بجاو جاده موا لوج جہ ديات ل جاع داب‎ E بت متسه‎ E چات و بجعت دابع جع‎ ար «A\» 
پیک ہک 0ھ‎ Saa Se Else le ھرد مولع ما امك‎ e ےھ‎ Ee e Sele le e رد کول ھ اہر‎ e ولا ما رھپ لے ا ا‎ «AY» 
کا لا لا‎ e E E E وا اتا وال ل‎ E E EE لم ا سی ا ےش ۓگ ےنیس اااي لا او ااا‎ «AT» 
BONS SEATE دام‎ SEIS دان‎ SETA عقن ترك ھن ماش دان ع ممع كد‎ Ela BEET دام‎ BEES دان‎ BETA a EIDE a ھتاس سعط‎ A EAE داع نے ہے دنع‎ SS SAAS عد‎ «AF» 
کب مج و ۵0ن‎ E E E E عاك تف كت تج‎ E روك وا سواہ دوب تب ما داك ون کت بج باك ترد‎ «իծ» 
۵۵۵ ا کک کک ہے‎ խա بیان ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا کا ا ا ا ا ا ا ا ا ا یا ا ا ا ا ا اد ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا‎ 
بای خبط طاح ها ها‎ E ےچ رع سے کے جس سے ہوا قاد اه ع اانا تلع سے شر تجا كيد ماه عطق ا شر ای ایض مره خر ای جس وود لت كيد ما سے اد ی کی نت سب كيد جع تم‎ «իչ» 
OFS see aaa Ae تست هد سر تسه رام شع عط اع رز جر همرس وج سس هر مارح یع شع مزع دعر ی 2ع‎ աա Էլա بح تی حك‎ «AV» 
AAD EEE E E E EEE EET «AA» 
SAN a a ا اک ا کک کک کک ی سو قرح نيد ميات عه‎ պա دا ی کک‎ «ի» 
88:17 ماما ات ہپ وا پا ادك ا دا وا دا ی پڑت‎ a باه رو عا مدنا د كو ا مت وا وا او ولوپ وا ہو تو وا ی وا لھا نوا ادام دان وا ند مه ی مد ام ہے ہوا پا وا داعا حا داح داك‎ «Վ» 
ԱԱՀ ԱՆՎԱ ميم‎ LS աա كت‎ EES د امرك كارع جام لاد كك سرع‎ թա خا ا‎ ASSES رھ ط ایی سر‎ աղ کر فرط کم رض‎ ա رھ اس‎ ան جنك ارك اس اك ری اط انم جلاب‎ SAREE ESE SLRS «Վ1» 
AA ما ہیا جو تا سا بیج‎ E աա نات یس سر سرد‎ նրա جرح سم کات بر توت مات سای و یچ بر کب مرک ینہ مت وہ کت مہ کہ برس رش ساب ما دك مر بر کا وی‎ անա նանման داك بی سر باب‎ անան کک سو اا مك‎ «IY» 
۵7۴ Ss izes Ss ապրան ամալա دن مخ داور مدا دعا و طدو اوس تماد ع کم جع ہد ملک‎ մա պապական ադ قشم ده موم انحن عن ص ع‎ 26 «ՎԼ» 
2 توضيح سمه م م مه مم م م م م م مه مم مم م مم م م مم ممه مه مم م مه مه مم م مه مه مم م مم مم مه مم م مه مم مه مه مم م مه مه مم م مه مه مم م مه مه مه ممم مه مم م مه مم مم مم م مم مج چم‎ 
پر ود :و یرد سرب ھی وھچ :یھ چاو واه ار جو نوا وی و ود وہ رر دی و در جوا ای وه و 11111111 11111 وا 11 11 بد 1 1 1 [ز 1 دا یره تساج دام و اا ال‎ «Վէ» 
مد اده دودو ددم سو نسدد اعم‎ աաա ادن وعد سداد جسن اده تمع اده دود‎ աաա աաա աաա ادمح ممع ع و كن وجاحة تدج دان ددم دج ساد د دام رده ددم‎ «Վձ» 
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-. 4A» 


«1۰¥» 


«۱۰۵» 


«1۰۶» 


«1۰¥» 


«1» 


«124» 


«۱11» 


«\\Y» 


وف 


02 


»١١84« 


«11۶» 


>۷ 


«۱1A» 


«144» 


»١؟١«‎ 


»١؟١«‎ 


«\YY» 


«۱۳۳ 


»١؟«‎ 


«148» 


«IT» 


«۱۳۷۳ 


- ۴ 


»١؟9«‎ 


«۱۳۰ 


»١*”1١< 


۰۱۳۲ 


«ITT» 


«۱۳ 


*»۱۳۵«( 


(ՍԹ 


«ITA» 


«۳۹» 


«۱۴۰ 


92 


(ԺԾ 


۴۳۸ ۱> عم دب بر دا عاد داع دعاك وا رس د د عد عاد داع ترد د دادع م وده سرد داع دعاك دادزت ماك وا ودج در ار ور ميد يد HEEE EES‏ دادر عد ود جرج درد مع EE‏ درد عي وده جر درد EE‏ رمد ماده معو SE‏ ۳ ۵ 
(ՀԾ‏ مو ع ل و تو مک جو دہ ےہ بد تد وہ مع ہے ست سس ست سس دہ ہے وہ تو ےہ وھ وہ ہے مو تت ل وھ ود ل جو مم عو ع کے ع جو جع عي باد کے ۵۹۷ 
»148« ویو نط ابام ود աան‏ وتات اووس ա աոա ո ԱԱ աո‏ اباد ա‏ يدع تت ارات ԱՈ ԱՄ ա‏ ور աաա ադաթ‏ باس وج خيس وج աաա‏ دود E‏ سی ۵۹۷ 
بيان աաա‏ يا رر يان ااي جع و دج دج و يرم سا عو عل بردم ہہ ی 09 
NS SERS ES >)۱۴۶(‏ دج سد و اک ماد 2 سکس SSE‏ ا 2 ناكد سالاد بر ی تس عاك رۓ SR ASSESS‏ :چا ناتس كاك 5 ماد بت رج مات وداب ولا لاك ا ا ابا کا 
(ՓԻԹ‏ ملسن ع و لاس عدت ده ده مره حك ات نه 6ھ جو ERS EES ESSE SES SE‏ احاح ل كت كه فر د كت كه ع Ea‏ عر د كت تل عت جات ده جو مھ جك ONES‏ 
աաա աան «IFA»‏ مح աաա աաա‏ و اك ات تو دس ا աա աաա‏ لقت د ل اك աաա աակ‏ ا قط اا ا تا ا ات قا ԱՏՀ Աաաա աաա աաա աաա Աաաա աա‏ 
ամանակի aa Ke «1۴۹»‏ جك 9 مق ی ری 9 9 یی ت9 sr‏ 
PE VP ERISA TES TE «1ծ:»‏ 
بيان ծ-թծ-.‏ 20 
LEE («4ճծ3»‏ قبي وريه رت ون لبود ا نے REA‏ حشرت ال بي رت AEA‏ ل ال ا ا جر RD‏ ا جیا سی ا E‏ ا ی قي ا دض کی ا ا ل ا ای کا 
կորոնար ավան E «\0Y»‏ به مط م مہ بج سے ہو ա‏ ایر مہبم وع سی فو مہ امھ ددم سے اماه شوق SASS‏ بف سے لق قد يه ونان ՀԱ ԱՀՆ Ն EDE AEE‏ 
Fa a a 99٦ «1401»‏ 
('ճծԾ»‏ ج2 .مہ يقش قي رمع EÊ Es ԽՑԱՆ աաա ՑԱ‏ خی کے بخ աաա մ‏ وس ری يك جب Ա մանանա‏ بجع ESRA‏ قرعت کک ՑՆԱ‏ سد نبو د سن NASIL SEES‏ ا 
LER a a a a a 0460008 «1۵0۵»‏ 
E >)١۱۵۶()‏ باع مع وه جع اداه مع تدده ينع عا ع عاو اننع وع ہ REDEEMER‏ عن ع ک‫ٌ ينماد و سھے ہام وا دوہ ودتم مم سم aA See‏ ايم داع لدع عات ات و كد رانم اماه کی مس ا پک و 
»1464« أ يا وہ وت աԱ աաա‏ وجھووکعوووجٌچیوجمیوموپووھجیھ يموت ود وت ۶۰۱۳ 
«1۵A»‏ 000000 م տանա Նա բական աի արական աաա Աաաա‏ رس ԱԱ E a 1 ա‏ 
GST ESER E SLPS OED AS ES «164»‏ ا ۳ DOREN LAPS E ELA PSE‏ ا ہی 
a Ê SBE «1۶۰»‏ رظ سارک ապա կար E‏ خر باه ھی بای سارک سا Աաաա‏ سک زی کاو جو سر ապան E աո‏ با سرب سای سے کے عدا انك شض աան մո արան‏ بای مرا աան‏ درس سای ده اب մակա‏ سر աոա աաա‏ ا Տատա‏ رتم 
بیان ل ا EE EOE EEE EE E EE‏ سب رز 
»1۶۰« تعس نج عدوت ف دن عن Pe Sab ilê SÊSÊ eet E SEES Sz besa aê ZÊ ÊÊ SESE Ê S4‏ 
»1۶۱« یا e աար OE e OG E OER ER‏ ا بش ره کت ا E E E‏ ا E Aa‏ ا Se‏ ا E RE‏ ا FE ES SRL AG‏ 
(۱۶۲)> وج معط عد يع مده ہو جو به زی و جاه دج وا و و اہی و موس وو اسه ع URS‏ ويج لست چو جو بيدا وا و SSMS‏ اجه و ے ارجام اجه و وم OSES‏ جاع نج 2 وع مھ یار ارم ما سو ساس مع ساس اوس صھ كام ہس وھ لماه عام وھ ا ا 
باب ۱۰ տն‏ فيه ذکر مزاحه و ضحکه صلی الله عليه و آله و هو من الباب الأول سور 
الأخبار ل ا يي ی ده مه աա աա‏ ا ا ا ی ا ل هی ی ا O‏ ی ԱԱ ԱԱ‏ 


بیان بج عفن نقد سم بن ناوه E‏ لاص ع աալ ա‏ نوه مع اه امه ده مس نو تم سک زب که هم سمش ی EE‏ زب دهم مش یش EE‏ م و قم اناه و که هس لام 
روف Ք աաա ո‏ ا ہیں رد رووا ساس ور لی سر وا ای سان سر رو سر ا شر و رر ا وا CLASES‏ را رخ و و Վ 2 1 1 RRR GA‏ 1 2 12 1 12 1 1 12121 ذا 
روف ا 1 تح OTE OEE‏ یراد ور و سر رز رو رر مد رون ور یوار ما مز زی ورك EOE‏ ا زی رخ و رم نر زور ز 2 2 < 2 2 ز یوار ز2 1212 1 121 1 ا کن و کو 
«Հ»‏ و اھ و وا ھا كك ود چا بمب وج سكي و مه :وھ ھی ع جو یر ھا 2 مب داب وم و دای وك عام و ياه ف و اد و رد وع :یر وا ود سا و ينها يدج دای كج يمالعا وھ اس Oe‏ می یرود ع يو e‏ ع مع كما اه مر سح و هر ای مر ۱۲۰ 2206 
باب ١١‏ فضائله و خصائصه صلی الله عليه و آله و ما امتن الله به على عباده ԱՅՅ‏ نادعس كاج دادع حرج تح اطع جح اك داعت جد ناد اس ماه داح ددع هی ذه داوع عد كا دادع Paa‏ 
الایات سسوم 
تفسیر 2ہ ٰ2 
الأخبار جک دب جع ی تر ع بر E E Աաաա աան‏ ۶ 
»\« ید یاجک اب اباي وي یما ماك لأس د محا اا دف شک ام لص م انم كام ماك لب ما ةا دعكا EE‏ معاد ودف ماك دادو سے ارم نہ اد وو عاط رش رسب هط 
بیان اد وو ات لیکو و او وک رتو کو سکم سوا تت ضش ئش ئس ہاو وت FON‏ 
նատ «I»‏ داع مالع د المي م وم لقعا ب سم شماه بج و اع ابش رب دا بوم بج و عام ماد بد یوون جإوٗ وہ و مدع امام و جات ع ل واه بح واو لاہ FO PRAIRIES RASER‏ 
»« ی ما ات کاپ با تهب رب موی جا فرب ع ؤس ساب و کے سو ھجک ہو وا بد ا و سو EE EEE‏ 9 گر 
)۴> موی Տոր‏ عشدعماوتے کے کد کو کک دک کک وح کک رت .در کک رت وا حرو ون و وت عمد شروت اسم معت کرت ہی خخ ese‏ رم 
«ծ»‏ 2 0 عه ناد ا عاو مس از( مر 
بیان 000000 “پپپٰ 11188 ۶02 
մատամապանանան աաա տոր SS «۶»‏ دب چس اہو واد بی وا فا ھی او անական‏ وام بے وا عاق مج سرد بجاو وب وٹ و سرع د کات او اب دك دیاب جع دب جات میا او و پر وو وج دب اب دبع وا ا و نع 
بیان 220--2 
աաա աՀա «Մ»‏ عا پا ا سے لو انا نا کی لا موا ان سک اناج و ا ا رک لو کی سا ہے کے لوا دای ا اس کے لواچ ا وع کے لط بوش اس تمس اس صم ام و کے اص سی ا ا و od hy E‏ 
بیان یی سی PY‏ 
«A»‏ جرع و جر وو بک جو وو کی يعن شر موی شض او بر سب سای بی شر موس سارت ما بویت موس ھت ی رت مسا ناض سای مر موس کاب عات سر مر بات ما پات موس ھت مر پر موس ناك بها عات باس شاف می سرت میت سا به سا سای بای بع بات بای a‏ 
توضيح الا نان نا ان ناح ل ل ان نان نا ل سانا ت PPE‏ 
եի «1»‏ اند م عمط رخو ی تحر ام ا مد وكات سس یمسوم اما السو ام له مدي جع لم ين ب ةن مع سوام مه باب ما وان مب شاب اک بات عدوم سل هون a a‏ نوات وا لدي تست او 
بيان == لمعم 
»1۰« و ده یت ار ی 2 2 2 2 2 2 1 رد شا ی FPF‏ 


«\Y» 


>)۱۳( 


«\ ¥» 


«\V» 


«\A» 


»؟١<«‎ 


«TY» 


«Tf» 


«YF» 


«TA» 


«ՍՊ» 


«TV» 


«YA» 


«TF» 


«TA» 


«TF» 


«Հ» 


«FY» 


«ՀԼ» 


«FF» 


«FA» 


«էչ» 


«FA» 


«Էզ» 


«ծ41» 


«ծ» 


«ԵՂ» 


«ՀՀ» 


ARERR «$F»‏ جاع سيوع کس و موسر جرح مايوه ری م رس حوره عام مط جس مر یئ مام جوج وير ماح جرد ھی یر مام وح یوار اح عورم یر مام جوع مور ES‏ جرد می حي م չա‏ حو ور աա‏ عجره یر اس جک 


ES SSE «۶۵»‏ کرت TS‏ هب تا بت جات باس RTE‏ باه کوب فا SR‏ بو جايح بجی حت بكاوي ل واج ا ا 


OES TEND OSSD aa «PV»‏ جک ےک سے OR TELE OO TEANGA ORS‏ ےرک شا OETA‏ ا 


A SERNAME AMADA ARENAS جتن قشم رج ره فک بونج ع قط عاد بج ہم ياي ب‎ Աաաա جد جع مہم ھکد‎ դանակն ادج مدع چرم فا و‎ մուրը SARS «FA» 


SSIS REESE AEROSOLS ESERIES ESERIES ESRAR جات جه تحت دج عمدت ع حم 2 و‎ «Vf» 


as «ՄՀ»‏ لا لج اه ماع a A e E a E E‏ عبات ERE ESE‏ ترات 


CC «AI»‏ ںہ یں سو 


۱۷ ۷۵ EEE EOE EEE بر اھ ا مھ سد وس وریہ‎ EE EEE E رت‎ EE E E E ee «AY» 
hh OE EE EE O E EE E E CE E EE ECE E E E E EE E E E EE E U E E EEE E E E E EE بیان‎ 
VV aaa تم م تم ا م وم ده مم‎ aaa الع ام عو ا م‎ «AY» 
بيان لل م م م م م م م مه م م م م م ید ید م م م یا م م ا ا مم م م م مم م م م م م م م مم مم م م م مه مم مه عم = ملالا‎ 
VV ملسم م م م م مم م م م م م مم م مم مم م م مم م م مم م م م مم م مم مم مم م م مم مم ممم م مم مم مم م مم مم مم مم مم مم م مم مم مم م مم م مم مم مم م م مم م مم م مم م م م م مم م مم مم م م م م م عع‎ «AF» 
VY = سب ا‎ «AQ» 
۷۸۷۸۸ باط جو‎ SSE aa Ea Saa مه‎ Safa مع‎ EBES و‎ Safa دع‎ EES حاو جد کرد ماق هد که ود خولم کر دع هد كم ات دہ‎ Safa دع‎ EERE: بیان‎ 
NANE EE EEE EET EEE موجه جاده دادج عد ودوك اده یں شر ہش رش هج دن ودوك امه‎ SS وده دوم‎ «AF» 
FEV asa Sues eS eS Ses e يدك‎ eS e وك‎ eS e Se eS e وك‎ Ces le Sa Ce SESSA «AV» 
ՄՀԱ ագամ աաա ROE TEAR ROCA DESCENDS CARS RES GORA RR OREOR Sas «AA» 
VAT SADE مدع‎ SEES ատ SERT չա BEES ھی‎ SERE عم‎ BRERA سی‎ հորա աը داع‎ BEES سی‎ BERZA داع‎ SEES داع‎ SERA جع‎ REESE ھی‎ SERETA ده‎ BEES a «AA» 
NATA a a کو وی او مد کب تا سای وپ بك سای و شاب سید ی و مرب رسای ساید مد و کا و بات سر كا سای یه بب کی نی وا جع كا سید‎ «Վ:» 
լւլՂՏՂՒՂ|Լ|ԼԽԽԽԻԻԻԽթթԻԵՒթ»ֆ5թԵֆԵթչֆթֆթծթթֆ»թթթ9թծծ9ԻթԵչթթծԵ9թթչֆթՒ5թծֆ5ԷթֆթթծԵՒԽծԽՒթթՔՒԽթՒ5թՔՔնեագչաչչր չա ا ا ا ا ا ا ا ا‎ սխախաաաասխեխեխախխե تبيين‎ 
۱۷/2 ا وی ہی اس چو ا وا ا ا ا م ا ا ا ا شی ا و ا پا ا‎ «14» 
VAY = بیان ان‎ 
۱۷۸۸ جاه جات أ نات ت وا ند‎ SS موه دمع وميك اد سح وت و جات جنات عجان تب تسه سب اب سب ج سرد نا مان كل وات ع جات یب باتع و جات نانح حاتت بات اجاج ل ساب لو‎ «AY» 
۷۸۹ 0:۳ بیان م00‎ 
هک ی یپ می نپ‎ O ETO ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا‎ EPO ا ا‎ SEPE COOP PO SEPE PO و ا ا اا ا‎ «ՎՀ» 
VANELESS a LEE «ալա با سد تد حر حرف رت‎ աաա EEL ات‎ ԱԱ արա Հապա ան պա حاط درك ياي‎ SEE «ԱԱ مخ دك‎ Ն Հաաա ա «Ա առ حك مه ساك‎ PEARS بيان‎ 
۳5 مداه ماقام عدا ماس ع سی تھے موک بی باع ياك سکس اب ماک سا جات موم ناك دان جات بی وب موی ناف پیب جات سا كاك تمت سس و ہا کت مسر مو جا بدا رت سا وف کی کب سبط بے وکا ات وا را‎ «4F» 
TASS E a سکع وج یج عمو ی وہ ع داع عسو نامع ی جع جع کوٹ سے وخ اه جع کوٹ مع‎ E E اشيرق سمش ق‎ «Վծ» 
75 تاج یب وس یھ سوہ کے‎ ապական աա با و تب ماس سای‎ աա مرو عا عابم لمن و عع و م ميات ع سا م اومان جح وتو جف لديز مج و ساب وجوم لدبت عدر يرما موري ع واو جرت اتويت بج وده مهاس هرم‎ «۶» 
بيان للم م م م م م م م م مه م م م م م م م م م م م م ا مه مم مم م م م م م مه عه مام مم م م م مم ا = ری‎ 
RESETS مسأله یٹھپ ل ل‎ 


Հարք وو شا‎ EEE عبت جو عق لمق کشت بحو اه م مه م‎ OEE و اس ودج مرت جح مجه جو مسد ةفخو سساو نه كس سبجو عق‎ »١« 
بيان ا ا ئش لش ا شت ل صصح ص م مع مااي عابيو ا مدع‎ 
روف کور ع ی یزرد عليه مد و بے یہی ےس موا ميديو لدي موه مي مي ی عدو حو بده موه یداب سس روح م يد ويس ابد مده ويد يد ا و ع مسر سم روه ميري سب ون مو ده سی موا یه ی ید علي دي بحي سب‎ 
4 کیک پا :از بانج ماب ایس دیزی اج یھ و بد ایی ا جو ایر وپ‎ E داكا قا‎ EE سأك دعاك سج و برع ورس ابر جا سأ و عبط یی‎ աան մատական տըն كلمه المصخح ر‎ 
جع هخا‎ արան Աաաա անա աաա ےھچ كيد‎ աաա Աաաա جھے مو ہے + عدي ود ہے عه‎ ա աա աան աաա Աաաա EE 58 E عمد كج ہے جك‎ SS فهرست ما فى هذا الجزء کید کے سے کے‎ 
اك ل ل اه ا ی ل ل جو جو رج رہہ‎ ET دج جج کرد رد‎ E شکر و تقدیر‎ 
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یادداشت: عربی. 

یادداشت: فهرست نویسی بر اساس جلد بيست و چهارم» ۱۴۰۳ق. [۱۳۶۰]. 

یادداشت: جلد ۶۶۶۵۸۵۲۰۲۴ ۰۸۵۱۰۳۰۹۴۱۹۲۸۷۶۷ ۱(چاپ سوم: ۳ .۱۹۸۳-۰م.۔[ ۱۳۶۱ ]). 

بادداشت: کتابنامه. 


مندرجات: ج .۲۴. کتاب الامامه. ج.۵۲. تاريخ الحجه. ج ۶۶,۶۵ ۶۷. الایمان و الکفر. ج.۸۷ کتاب الصلاه . ج. ۹۲۰۹۱ .الذكر 
و الدعا. ج. ۹۴. کتاب السوم. ج.۱۰۳.فهرست المصادر. ج.۱۰۸.الفهرست.- 
2 ب "سوم ج۰ Բ‏ 2 


موضوع: احادیث شيعه س قرن ١١ق‏ 

رده بندی کنگره: ۵ مب ۳۱۳۰۰ ی ح 

رده بندی دیویی: ۲۹۷/۲۱۲ 

شماره کتابشناسی ملی: ۱۶۸۰۹۴۶ 

ص: ۱ 

٭ | تر جمه ]| 

سرشناسه : مجلسی» محمد باقربن محمدتقی» ۱۰۳۷ - ۱۱۱۱ق. 
عنوان قراردادی : بحار الانوار .فارسی .بر گزیده 


عنوان و نام يديد آور : ترجمه بحارالانوار/ مترجم گروه مترجمان؛ [برای] نهاد کتابخانه های عمومی کشور. 


مشخصات نشر : تهران: نهاد كتابخانه هاى عمومى کشورہ موسسه انتشارات كتاب نشر» ۱۳۹۲ - 
Հ‏ مشخصات ظاهرى : ج. 


شابک : دوره : ۰-۹۷۸ ۵-۶۶-۷۱۵۰-۶۰ £ ج.١‏ : ۰-۹۷۸ Նշ + ۲٢-۶۷-۷۱۵۰۶۰‏ : ۰-۹۷۸ ۶۰ ۱۹-۶۸-۷۱۵۰ ج.۳: ۶۰۰-۹۷۸ 
۶-۶۹-۵۰ ¢ ج.۴ ۲-۷۱۵۰۷۰۶۰-۹۷۸ : ¢ ج۔۵ ۰-۹۷۸ 4-۷۱-۷۱۵۰-۶۰ : ¢ V. + : ۶-۷۲-۷۱۵۰-۶۰ ۰-۹۷۸ F.‏ ۹۷۸- 
۳-۷۳-۷۱۵۰ : ¢ ج.۸ : ۰-۹۷۸ Ն. ¢ ٠-۷۴-۷۱۵۰-۶۰‏ ۰-۹۷۸ ۴-۷۶-۷۱۵۰-۶۰ : ؛ ج.۱۱ ۰-۹۷۸ ۲٢-۸۳-۷۱۵۰۶۰‏ :¢ 
ՅԵ ¢ : ۵-۶۶-۷۱۵۰-۶۰۰-۹۷۸ ՅԵ‏ ۰-۹۷۸ +۶-۸۵-۷۱۵۰-۶ : ¢ ج.۱۴ ۰-۹۷۸ ۳-۸۶-۷۱۵۰-۶۰ : ج.۱۵ ۶۰۰-۹۷۸ 
۰-۸۷۵۰ : ¢ ج.۰-۱۶:۹۷۸ ۷۰۸۸۷۱۵۰-۶۰ ¢ ج.۴۸۹-۷۱۵۰-۶۰۰-۱۷:۹۷۸ ¢ ج۱۸ :۰۱۵4۷۸ 
ج.۷-۹۱-۷۱۵۰-۶۰۰-۱۹:۹۷۸ ¢ VA.‏ ۶۰- ۴-۹۲-۷۱۵۰ ¢ ج.۲۱: ۰-۹۷۸ ١-۹۳۴-۷۱۵۰-۶۰‏ + ج.۷۱۵۰-۶۰۰-۲۲:۹۷۸- 


۸۴۴) ج.۲۳:۹۷۸۰- ۵-۹۵-۷۱۵۰۱۰-۰ 


مندرجات : ج.۱. كتاب عقل و علم و جهل.- ج.۲. كتاب توحيد.- ج.۳. كتاب عدل و معاد.- ج.۴. كتاب احتجاج و مناظره.- 
ج. ۵. تاريخ پیامبران.- ج.۶. تاريخ حضرت محمد صلی الله عليه و آله.- ج.۷. کنات امامت.- ج.۸. تاريخ امیرالمومنین.- ج.۹. 
تاريخ حضرت زهرا و امامان والامقام حسن و حسين و سجاد و باقر عليهم السلام.- ج.١٠.‏ تاريخ امامان والامقام حضرات 
صادقء کاظم» رضاء جواد» هادى و عسكرى عليهم السلام.- ج.۱۱. تاريخ امام مهدى عليه السلام.- ج.۱۲. كتاب آسمان و 
جهان - ۱.- ج.۱۳. آسمان و جهان - ۲.- ج.۱۴. كتاب ايمان و كفر.- ج.۱۵. كتاب معاشرت. آداب و سنت ها و معاصى و 
كبائر.- ج.۱۶. كتاب مواعظ و حكم.- ج.۱۷. كتاب قرآن ذکر؛ دعا و زيارت.- ج.۱۸. كتاب ادعیه.- ج.14. كتاب طهارت و 


نماز و روزه.- ج.۲۰. كتاب خمس؛ زکات» حج» جهاد» امر به معروف و نهى از منکر؛ عقود و معاملات و قضاوت 
وضعيت فهرست نويسى : فييا 

ناشر ديجيتالى : مركز تحقيقات رايانه اى قائميه اصفهان 

يادداشت : ج.۲ - ۸ و ۱۶-۱۰ (جاب اول: ۱۳۹۲) (فييا). 

موضوع : احاديث شيعه -- قرن ١١ق.‏ 

شناسه افزوده : نهاد كتابخانه هاى عمومى کشور» مجرى پژوهش 

شناسه افزوده : نهاد کتابخانه های عمومی کشور. موسسه انتشارات کتاب نشر 

رده بندی کنگره : 2۳۱۳۵/م ۳ب ۳۰۴۲۱۶۷ ۱۳۹۲ 


رده ՀՎ»‏ دیوبی : ۲۹۱/۸۲۱۳۲ 


شماره کتابشناسی ملی : ۳۳۴۸۹۸۵ 

ص: ۱ 

| ترجمه | 

تتمه كتاب تاريخ نبينا صلی الله عليه و آله 

باب ۵ تزوجه صلی الله عليه و آله بخديجه رضى الله عنها و فضائلما و بعض أحوالها 
الأخبار 

اشاره 

أقول: سیأتی بعض فضائلها فی باب آحوال أبى طالب. 

** | ترجمه آمی گویم: برخى از فضايل خديجه در باب احوال ابو طالب خواهد آمد. 
**| ترجمه | 


«» 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى الْمُفِيدٌ عن ابن 432 عن أبيه عن 28345 ائن عیتری ڪن الاس بن ջն‏ عَنْ أََانِ عَنْ Աչք‏ د تحن 
پئاپ ہہ ےتوہ بی و آله 
كف یم كنبل بو کی بت مر سر Նոա.‏ سے 


3 
Ժ 


**[ترجمه ]الأمالى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: چون خديجه كه خدا از او خشنود باد در گذشت. حضرت فاطمه سلام 
الله عليها به رسول خدا صلی الله عليه و آله يناه بُرد و گرد ايشان مى جرخيد و مى فرمود: اى يدر! مادرم كجاست؟ در آن دم 
جبرئيل فرود آمد و به حضرت عرض كرد: پرورد كارت به تو امر می کند كه به فاطمه سلام برسان و به او بگو مادرت در 
خانه‌ای از جواهرات كه قبههايش از طلا و ستون‌هایش از ياقوت سرخ است. در كنار آسيه و مریم بنت عمران به سر می‌برد. 
آن گاه حضرت فاطمه سلام الله عليها فرمود: به راستى كه خداوند خود سلام است و سلام از سوى او و سلام به سوى اوست - 
. المجالس: ٩۱۰‏ - 


* | ترجمه ] 


«Ծ 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى 1 عفرو (۵) عَنِ این عُقَدَهَ عَنْ ար‏ 7 2154 یی ա‏ عَنْ جار بن ار لین ար‏ 


الوّحْمَن بن مَيِمُونِ عَنْ أبيه قال سَمِعْتٌ 33 عباس بَقول أوّل 
ص: ١‏ 


-١‏ فى المصدر: سمعت أبا عبد الله جعفر بن محمّد عليهما السلام يقول. 

۲-فی المصدر: يا أبه. 

۳- القصب: ما كان مستطيلا من الجوهر. الدر الرطب. الزبرجد الرطب المرصع. 

۴- المجالس: ۱۱۰. 

فق البضتدرة آو غير غد الا یی աաա‏ عبد الا ما وى موی و فیا «աա‏ الحلی قال աԱ‏ 
قال: حدّثنا الحسین بن عبد الکریم و هو آبو هلال الجعفی قال: 


مَنْ Հոն‏ برشول الله صلی الله عليه و آله من الرّجَالٍ عَلِيّ عليه السلام و 22 النّسَاءِ Հաա‏ عليها السلام (1). 

**[ترجمه ]الأمالى: ازابن عباس روايت شده كه وى گفت: نخستين مردى كه به رسول خدا صلی الله عليه و آله ايمان آورد 
حضرت على عليه السلام بود و نخستين زن خديجه - . المجالس: ۱۶۲ -.ص: ١‏ 

** | ترجمه ] 


«Է» 


بى الا عَنْ րյան‏ أخمر 


ՔԱՆ‏ بن اش عایبل عن ابی اقام տայ‏ شیب روخ عَنْ داود بن اب 
8:41 ما 61111( و رو 


عَنْ رمه عن ա‏ قال: ط و ول الله صلی الله عليه و آله ابع Ք.‏ 22505 .6 
غلم ال رسو الہ صلی الله عليه و آله انل Հմա‏ ازع ديه 45 شون امه ب աա մն‏ و مریم Հե‏ عِمْرَانَ و 


(0522 بنك مرحم اه‎ ան 


|[ ترجمه |الخصال: از ابن عباس روايت شده كه وى گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله چهار خط بر روى زمين کشید و 


فرمود: آيا می دانید اينها چیست؟ عرض كرديم: خدا و رسولش بهتر مىدانند. فرمود: برترين زنان بهشت جهار تن هستند: 
خديجه بنت մն թ-‏ و فاطمه بنت محمد و مریم بنت عمران و آسيه بنت مُزاحم همسر فرعون - . الخصال ۱: ۹۶ -. 

** | ترجمه ] 

«f» 

ل» الخصال ծան‏ بن մամ‏ اللخ (۳) عَنْ علی ٿن Ֆա աա‏ عماج پمال عَنْ 212335 ամ‏ عَنْ علباء (©) 
رن عکرمة عن ان عباس 52:01 410227 صلی الله عليه و آله یطوط تم ال یز اء الجن توم بنث جقوان و 


2 و و 


ية نت իջ»‏ و անն‏ بنك محمد و آسِيةُ بن مزاجم امزأ٥‏ فزعزن (ه). 


իո»‏ جمه ]الخصال: از ابن عباس روایت شده که وی گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله چهار خط كشيد و فرمود: بهترین 
۶ -. 


اد | تر جمه վ‏ 
«ծ»‏ 


ل الخصال ابن إِدْرِيسَ عَنْ أبيه عن الْأشْعَرِىٌ عَنْ أبى عو الله راز عن ابن أبى عُثْمَانَ عَنْ مُوتری 2 بکر عَنْ أبى Հաա‏ 


921 عليه السلام قَالَ قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله إِنَّ الله اخْمَارَ من النّسَاءِ أَْبعا Թթ‏ 4517 و حدیجه وَ فَاطِمَةَ (Թ‏ 


-- - 


أقول: سيأتى فيما أجاب أمير المؤمنين عليه السلام اليهودى الذى سأل عن خصال الأوصياء فقال عليه السلام فيما قال كنت أول 
من أسلم فمكثنا بذلک ثلاث حجج و ما على وجه الأرض خلق يصلى و يشهد لرسول الله صلی الله عليه و آله بما أتاه غيرى و 
غير ابنه خويلد رحمها الله و قد فعل. 


ص: ۲ 


۱- المجالس: ۱۶۲. 

۲- الخصال ۱: ۹۶. 

۳- اللخمی بالخاء نسبه إلى لخم و هو بطن عظیم ینتسب إلى لخم و اسمه مالک بن عدی بن الحارث بن مره بن ادد بن زید بن 
پشجب بن عریب بن زید بن کهلان بن سبأ بن يشجب بن یعرب بن قحطانء و الرجل من مشایخ الصدوق کتب «յ‏ من 
اضاقت 

۴ علباء بالکسر فالسكون ثم الباء و المد و هو علباء بن أحمر اليشكرى البصری» كان من القراء. 

۵- الخصال ۱: ۹۶. 

۶ المصدر ۱: ۱۰۷. 


#*[تر جمه |الخصال: امام كاظم عليه السلام فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: خداوند از ميان زنان چهار تن را 
برگزید: مریم و آسيه و خديجه و فاطمه - . الخصال ۱: ۱۰۷ -. 


می گویم: اين خبر خواهد آمد که امیرمومنان عليه السلام در پاسخ به مرد بهودی که از ایشان درباره ویژگی‌های پیامبران 
پرسید. فرمود: من نخستین کسی بودم که اسلام آورد و ما سه سال را به همین منوال گذراندیم بر روی زمين هیچ كس نماز 


نمی خواند و به نبوت رسول خدا صلی الله عليه و آله شهادت نمی‌داد جز من و دختر خويلد که خدایش رحمت کند. 
ص: ۲ 
** | تر جمه | 


«$» 


مت و 


أ մայա‏ عن أبى عبد اله لي لام ال توق ملیف هآ با یقت 
تصایشتا و هی تقول و اللہ با بلک աա աան 1.2 ան «520 510 տք ն ամ‏ ال 
اا لاط Աճ‏ رأث ایل رشول الله صلی اللدعلبه.و آله بکث մա‏ ما بکیک با ա կամ Հե‏ د کرت آئی 6 تفص نها 


و عي نيو 


کیت فلت و سول الله صلی الله عليه و آله ثم ال ما یا را ال رگ و تعالى باك فى الکو الولو و إن یج 


۶ مر 


عق له كدت մ մարջան‏ هو ام و ամգամ աան‏ وم وم و ینب و آنب من 
کو ویڈو نه 


**[ترجمه ]الخصال: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله وارد منزل خود شد و دید عايشه رو به 
حضرت فاطمه سلام الله عليها با صداى بلند می كويد: ای دختر خدیجه! به خدا سوكند تو می‌پنداری مادرت بر ما برترى 
داشته» او در جه جيز برتر از ما بود؟ او کسی نبود جز یکی همچون ما. بيامبر صلی الله عليه و آله سخن عايشه به حضرت فاطمه 
سلام الله عليها را شنيد. وقتى حضرت فاطمه رسول خدا را ديد به كريه افتاد. پیامبر فرمود: جه جيز تو را گریاند ای دختر 
محمد؟! حضرت فاطمه سلام الله عليها فرمود: او از مادرم ياد كرد و از منزلت او كاست و من به كريه افتادم. رسول خدا 
خشمكين شد و فرمود: ای حمیراء دم فرو بند! خداوند تبارك و تعالی زن مهربان و زایا را فرخنده كردانده است» خديجه كه 
خدايش رحمت كند از من طاهر մ)‏ يعنى همان عبدالله يا مُطهّر راء زایید و نيز از من قاسم و فاطمه و رقیه وأم كلثوم و زينب را 
زا اا ق از زناف هيضق که մնան տեր տամ մնան մախ‏ ۲۷۰۲و 07ھ 


] ترجمه‎ | 5: 
«Մ» 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام 832 ال صلی الله عليه و آله :92 هو اب خفس و عشرین سه و ամա ՀՅ‏ 


٭ | ترجمه أقصص անՀ‏ پیامبر صلی الله عليه و آله در بيست و ينج سالگی با خديجه ازدواج كرد و خديجه سه روز يس از 


#* | ترجمه | 


«փ» 


جو حم ..«...... ھا کے کچ لها 2 اد Հայ»)‏ 
ول نک تلع مخ اپ نر هک رت و تزع و مر رة آنت و ذا الال كله بحكم 
աա‏ صلی الله عليه و آله لا زجع متسر պիրի եմ աե‏ رت سول الم تال շեշ‏ كد 


՞ շ i و سو‎ - 6 


ՀԶ 


الؤاهث و دما لقا ի‏ الققامة على زأسه یدید ԱՑ»‏ شاد Հն:‏ نهار و زبعا فی لک )25 (۳) رتحاً کثیراً ԱՔ‏ 6723 ال 


7 
0 ہے 


یره لو աա Մ Հանա‏ إلى مکه و E ատամ ճո‏ تم لک کت 
دک اليم 222 47.8 مع شوو Թ‏ ها ԵՀ‏ 57 (۴) کنر حَد بيه աճա» յլ‏ علی رَأَسِهِ تیم یر بمیره و ر 


- 


3 


م محمد չն‏ راجلته فکانث خدیجه جه فى 


4 
ب 


.۳۸ المصدر ۲: ۳۷ و‎ -١ 

- أى حمل بعیر. 

*- فى المصدر: و ربحنا فى هذه السفره. 
۴- فى المصدر: راکبا على راحلته. 


28 بر و عن شماله لا فی عد کل واحد میٹ մյա‏ كان 3ل فى الهواء + աաա‏ نذا الراكب անա‏ َه جاء 
ای ذاری 6ն‏ هُوَ 122 صلی الله عليه و آله 1շԱ‏ لِدَارِهَا 67 قَنرَلَتْ حَافية ւյլ‏ باب الدّار و کانث إِذَا ارات ال من مکان 
յ‏ مَكانٍ »21 الْجَوَارِى السَرِيرَ 211 کانث علیہ Ա8‏ نث مه قالث կ‏ مُحَمَدُ ارج و آخضزنی (۴) عمك أا طالب السَاعَه و 
3 152 عَمَهَا (۵) أَنْ 2-3 من Ա‏ 5 ::1 علیک نما عضر ابو ամյա‏ (ع) انرا ای Ջան‏ 
نفد فد قلت له فی ذلك فاا على + نها و حب ابو طالب الطب աայ‏ الکاع كلما ام من صلى الله عليه و 
آله لیب مع أبى طالب قالث دنه ای «Տա‏ قبيتى یک و Մ‏ جاریشک (0۷. 


#*| تر جمه |الخرائج و الجرائح: از جابر روایت شده كه وی گفت: سبب ازدواج خدیجه با حضرت محمد صلی الله عليه و آله 
اين بود که ابوطالب گفت: ای محمد! می‌خواهم تو را همسر دهم اما مالی ندارم که با آن به تو کمک کنم» خدیجه از 
نزدیکان ماست و هر سال با مال خود قریشیان را به همراه غلامانش به تجارت می برد و آنان برای او تجارت می کنند و هر 
یک به اندازه بار یک شتر از آن‌چه می آورد می كيرد آيا می‌خواهی تو هم بروی؟ فرمود: بله. ابوطالب نزد خديجه رفت و اين 
سخن به او گفت. خديجه خوشحال شد و به غلا-مش ١‏ «ميسره) گفت: تو و این مال كاملا به امر محمد صلی الله عليه و آله 
خواهيد بود. وقتى ميسره بازگشت تعریف كرد كه بر هر درخت و كلوخى كه گذر كرده شنيده كه آنها می گفتەاند: سلام بر 
تو ای رسول خدا! ميسره همجنين گفت: بحیراء راهب آمد و وقتى دید ابری بر سر محمد صلی الله عليه و آله سايه افکندہ و او 
در طول روز به هر كجا مىرود آن نيز با او مىرودء به ما خدمت كرد. آن‌ها در آن تجارت بسيار سود كردند. وقتى خواستند 
بركردند ميسره گفت: ای محمدا اگر تو زودتر به مكه بروى و به خديجه مژده دهى که ما سود كردهايم» اين به نفع توست. 
حضرت محمد پر م رکب خود نشست و زودتر په راه افتاد. آن روز خدیجه با زنان دیگر بر در اتاقی نشسته بود. ٹاگھان 
حضرت پیش چشمش پدیدار شد. خديجه به ابر بزرگی که بالای سر حضرت همپای ایشان حرکت می کرد نگریست و دید 


در سمت راست و چپ حضرت دو فرشته با دو شمشیر بر آهیخته می آیند. 
ض۳ 


كنك ات رار معا سی այի մն.‏ كاف بسن مواق عم بات الا گا درد ار من صلی طول اشع եա ա‏ 

سراى خودش می آید. او كه هرگاه می خواست جا به جا شود كنيزانش تخت زیر پایش را جا به جا می کردندہ در دم پابرهنه 
سوی در شتافت و چون نزدیک حضرت رسید عرض کرد: ای محمد! برو و همین حالا عمویت ابوطالب را بياور. سپس کسی 
را نیز نزد عموى خود فرستاد كه بيا و وقتی محمد صلی الله عليه و آله داخل شد. مرا به همسرى او درآور. وقتى ابوطالب آمد» 
خديجه گفت: نزد عموی من بیایید تا مرا به عقد محمد را درآورد» من در اين ن باره با او سخن گفته‌ام. اين گونه آن دو نزد 
عموی خدیجه رفتند و ابوطالب خطبه معروف را خواند و عقد را جاری ساخت. چون محمد صلی الله عليه و آله برخاست تا با 


ابوطالب برود» خدیجه به ایشان عرض کرد: به خانه خود بياء خانه من خانه توست و من كنيز تو هستم - . الخرائج: ۰۱۸۶ ۱۸۷ 


ده العدد القويه قب» المناقب لابن شهرآ شوب زوج 1 طالب تجهب لب و ذَلِكك 91 38212 اتَمَعْنَ فى الم جد فی 


.7161 بیهودی 18 یوک 8 بعت فیکن 21 288 اتطاعث أَنْ تکونَ له أَرْضاً يَطَؤْهَا فلتفعل թա‏ 31 دک 
الو فى کلب حدديجة و کان ای صلی لله عليه و آله قد شه یه على أن تفه رن و ی نع ليها سره إلى 
ّم لا با فی մմ մար‏ صلی الله عليه و آله تخت سجر فآ «տանն եամ ա Հար‏ وف A‏ 
رجلیه و قال أَشْهَدُ أَنْ نا إل ۰ شول الله ما ,و و ان بر 


| 
طَاوِعْةُ فى أَوَامِرہ و تایه Հան.»‏ الله ն‏ جلس .1 ՀՅ)‏ 15 عیسی عليه السلام 4-1 Նմ մոր‏ 


ص: ۴ 


-١‏ فى المصدر: ملک عن يمينه» و ملك عن شماله. 
٢‏ فی المصدر: يحثان. 

٣‏ فی المصدر: إلى دارها. 

۴- فی المصدر: و احضر لى. 

۵- فی المصدر: عمها ورقه. 

۶- فی المصدر: قالت له. 

۷- الخرائج: ۱۸۶ و ۱۸۷. 


۸-من سفرهماخ ل. 


بل ےد ی عليه السلام و م مُبِشَراً برشول տն‏ من بغدی Վարի Հա‏ و 54 «ՏՂ:‏ 7270 بأشرها و ԱՀա չոր Սմ‏ مه امن تا 
با ِل كنا (մն Ա»‏ نیز و بشن فی թեյը:‏ مع تریغ من արի‏ ۵ ور کیک ها محف اجه و 
بها ատ,‏ و كانت 135 جاسة علی مره لھا 54.513( عَلی بمینه ملك مُضْلِتٌ Հա‏ و 84 سحابة կան եւ‏ قَْدِيلٌ ین 

ره و كرؤلة فا من ائ ۳۳ حَمْرَاء շն ատա‏ بخطبیتیا و ات 01 إِلَىَ 66713 Ա8‏ 71 کان مُحَمّدا و աչք‏ 
ہے اہر و ی 

مَعَه فَأَقْل سره إِلَى ع ية و أ رها بعاله و قال لها ی كنت آکل مه عٌی بیع (1) و یقیالطتام كما هو و کنث ری 

- نا ۱ 
50/5 421 عرة آلافِ وزهم لیک الازه و رت 420 այր‏ عَمها. 


` 


قال النسوى فى تاريخه أنكحه إياها أبوها خويلد بن أسد فخطب أبو طالب بما رواه الخ ركوشى فى شرف المصطفى و 
المخشرى فى ربيع الأبرار و فى تفسيره الكشاف و ابن بطه فى الابانه و الجوينى ذ فى السير عن الحسن و الواقدى و أبى صالح و 
العتبى فقال الحمد لله الذى جعلنا من زرع إبراهيم الخليل و من ذريه الصفى إسماعيل و صئصئ )1( معد و عنصر مضر و جعلنا 
حضنه بيته و سواس (۴) حرمه و جعل مسكننا بيتا محجوبا و حرما آمنا و جعلنا الحكام على الناس ثم إن ابن أخى هذا محمد بن 


عبد الله لا يوازن برجل من قريش الا رَجَحَ به و لا يقاس بأحد منهم إلا عظم عنه و إن كان فى المال مقلا 


ص: ۵ 


-١‏ فى آربعین خ ل. 

۲- فى المناقب: حتی نشبع و یبقی الطعام بحاله. 

٣‏ ضئصئ خ ل. 

۴- قوله: حضنه البيت أى مربیه و کافله. سواس جمع السائس: المدبر و المتولی لامر القوم و من یصلح الخلق بارشادهم الى 
الطريق المنجى فى عاجلهم و آجلهم. 


فان المال ورق حائل (۱) و ظل زائل و له و اللہ خطب عظيم و نبأ شائع و له رغبه فى خديجه و لها فيه رغبه فزوجوه و الصداق ما 
سألتموه من مالى عاجله و آجله فقال خويلد زوجناه و رضينا به. 


و روى أنه قال بعض قريش يا عجبا أ يمهر النساء الرجال فغضب أبو طالب و قال إذا كانوا مثل ابن أخى هذا طلبت الرجال 
بأغلى الأئمان و إذا كانوا أمثالكم لم تزوجوا (۲) إلا بالمهر الغالى فقال رجل من قريش يقال له عبد الله بن غنم 


هنيئا مريئا يا خديجه قد جرت لكك الطير فيما كان منک بأسعد 
تزوجته (۳) خير البريه کلھا*٭٭٭و من ذا الذى فی الناس مثل محمد 


و بشر به المرءان (է)‏ عیسی ابن مریم٭٭٭و موسی بن عمران فيا قرب و ان 


أقر ت به الکتات قدما بأنه***#رسو ل مت الطحاء هاد تد 187 
فرت - : رسول من الم و مهتد 


ու‏ ترجمه ]العدد القويه و مناقب ابن شهر آشوب : ابوطالب خديجه را به همسرى پیامبر صلی الله عليه و آله درآورد؛ از اين قرار 
كه زنان قريش در يكك عيد در عبادتكاه جمع شده بودند كه ناكاه ديدند مردى يهودى آمد و كفت: به زودى در ميان شما 
پیامبری برانكيخته خواهد شدہ هر یک از شما توانست زمینی برای گام او شود حتما جنين كند. آنان وى را با سنكك راندند 
اما سخن او در دل خديجه نشست. در آن زمان پیامبر صلی الله عليه و آله برای خديجه كار می کرد و او به حضرت دو شتر 
داده بود تا با غلام وى ميسره به شام برود. چون آن دو راهى سفر شدندء ييامبر صلی الله عليه و آله زیر درختى پیادہ شد. 
راهبى به نام نسطور ديد كه پیامبر به زیر آن درخت پیادہ شد و همین که نشانه‌های ايشان را دید و به استقبال آمد و دست و 
پای آن حضرت را بوسيد و گفت: شهادت مىدهم كه هيج خدایی جز خداى يكانه نيست و شهادت می‌دهم که محمد رسول 
خداست. سپس به ميسره گفت: از امر و نهى او اطاعت كن جراكه او ييامبر است» به خدا سوكند يس از عيسى عليه السلام 
کسی جز او در این تشيمتكاة ےہ انث ةفراع 


و عیسی عليه السلام نويد او را داد و مژده داد پس از من پیامبری به نام احمد مىآ يد كه مالک سرتاسر زمين است. ميسره 
عرض كرد: ای محمد! ما كردنههايى را كه قبلا در چند روز يشت سر می گذاشتیم» اين بار در یک شب يشت سر كذاشتهايم 
و در این سفر چنان سودى بردهايم كه در جهل سال هم نمی برديم » اينها به بركت توست ای محمد! يس خود نزد خدیجه 
برو و مژدہ سودمان را تو به او بده. در آن هنكام خديجه رو به منظره‌ای نشسته بود. ناگاه ديد سوارى مىآيد كه در سمت 
راست خود فرشتهاى با شمشيرى ب ركشيده دارد و بالای سرش ابرى هست که قنديلى از زبرجد از آن آویزان است و 
گرداگردش گنبدی از ياقوت سرخ دارد. گمان كرد فرشته ای آمده تا از او خواستگاری كند. گفت: ای كاش او به طرف من 
و سراى من بيايد. وقتى آن سوار رسيد» محمد بود و به او از سود مژدہ داد. خديجه عرض كرد: ميسره كجاست؟ فرمود: يشت 
سر من در راہ است. عرض کرد: نزد او باز گرد و با او باش. خديجه می‌خواست از ماجراى آن ابر مطمئن شود. ديد آن ابر با او 


حرکت می کند, میسره نزد خدیجه رسيد و ماجرای خود با حضرت را برايش تعریف کرد و كفت من در کنار او از غذا می۔ 


خوردم و سیر مىشدم و غذا همانطور كه بود. باقى می‌ماند. وقتى ظهر به نیمه می‌رسید. مىديدم دو فرشته بر سر او سايه می۔۔ 
افكنند. در آن دم خديجه دستور داد تا طبقى رطب آوردند و مردانى را به همراه رسول خدا دعوت كرد. آنان همه خوردند و 
سير شدند اما جيزى از آن طبق كم نشد. او ميسره و فرزندانش را آزاد كرد و ده هزار درهم به‌خاطر آن مزده به او عطا كرد. 


سپس ترتيبى داد تا عمويش عمرو بن اسد وى را به همسرى حضرت درآورد. 


نسوى در تاريخ خود می گوید: خديجه را پدرش خوّیلد بن اسد به عقد يبامبر صلی الله عليه و آله درآورد. بنا بر روايت 
خرگوشی در شرف المصطفى و زمخشرى در ربيع الابرار و نيز در تفسير كشاف و ابن بطه در الإبانه و جوينى در السير به 
روايت از حسن و واقدى و ابی صالح و عتبی» ابوطالب خطبه خواند و گفت: ستايش از آن خداوندی است كه ما را از 
فرزندان ابراهيم خليل و از نسل اسماعیل بركزيده قرار داد و ما را از سلاله مَعَد و از تبار مُضر گرداند و ما را عهده‌دار خانه و 
گردانندہ حرم خود نهاد و خانه ما را مورد حج مردم و مسكنى امن قرار داد و حكومت بر مردم را به ما عطا فرمود» اين 
برادرزاده من» محمد بن عبدالله» با هر یک از مردان قريش قياس شود بر او رجحان مىيابد و با هر یک از آنان «ա‏ شود بر 
او برترى می‌یابد» اگر مال اندكك دارد مال و منال برگی متغير است و سايه ای نايايدارء اما به خدا سو گند او جایگاهی والا و 
نامى زبانزد دارد» او خواستار خديجه است و خديجه نیز خواهان اوست. وی را به همسرى او در آورید» هر چقدر مهر خواستيد 


و ه ركاه خواستید» من از مال خود خواهم داد. خوّیلد گفت: به او دختر می دھیم و از او خرسنديم. 


روايت شده كه برخى از قريشيان گفتند: شكفتاء مگر زنان به مردان مهر می دھند؟! ابوطالب از اين سخن برآشفت و كفت: 
اگر مردان همجون اين برادرزادہ من باشند زنان به كرانترين بها خواستار آنان هستند اما اگر همجون شما باشند» زنان فقط با 
مهريههاى كران ازدواج می کنند. آن گاہ یکی از قريشيان به نام عبدالّه بن غنم گفت: 


«گوارا و نوش باد بر تو ای خديجه كه پرنده خوشبختی بر طالع تو گذر كرد 

تو با بهترين مرد در ميان همه مردم ازدواج 65,5« جه کسی در ميان مردم همچون محمد است؟ 
دو مرد 523« عيسى بن مریم و موسى بن عمران مژدہ او را دادهاند و میعاد نزديك شده 

کتب پیشینیان اقرار كردهاند كه او رسولى رهنما و رهيافته از سرزمين مكه است.» 

**[ترجمه] 

بيان 


قوله فحصبنه أى رمينه بالحصباء و صئصئ بالمهملتين و المعجمتين الأصل قال فى النهايه فى حديث الخوارج يخرج من ضئضئ 
هذا قوم يمرقون من الدين الضئضئ الأصل يقال ضئضئ صدق و ضؤضؤ صدق و حكى بعضهم ضئضی ء بوزن قنديل يريد أنه 


يخرج من نسله و من عقبه و رواه بعضهم بالصاد المهمله و هو بمعناه انتهى. 


و فى القاموس الورق مثلثه و ككتف و جبل الدراهم المضروبه و مح ركه الحى من كل حيوان و المال من إبل و دراهم و غيرها 
انتھی و فى الفقيه رزق كما سيأتى و الحائل المتغير. 


իու‏ جمه |احصبئّه) یعنی او رابا سنكك زدند. (صئصئی) به دو گونه بی نقطه و با نقطه» «رضئضئی» يعنى اصل و سلاله؛ در 
«النهایه» درباره خوارج جنين آمده كه «از این سلاله قومى بيرون مىآيد که از دين بازمی گردند.» ضئضئى يعنى اصل. گفته 
می‌شود: «ضئضئى صدق» و «ضؤضؤ صدق» . نيز برخی آن را بر وزن «قندیل) روایت کرده‌اند و گفته‌اند «ضئضىء)» در هر 
صورت منظور «نسل» و «تبار» است» برخی نیز آن را با صاد بدون نقطه روایت کرده‌اند که همچنان که گفتیم به همان 
معناست. 


در القاموس چنین آمده : کلمه «الورق» به صورت مثلث و بر وزن «کتف و جبل) یعنی درهم‌های ضرب شده و اگر دو حرف 
اول مفتوح باشد به معنای حیوان زنده است و نيز به معنای مال یعنی شتر و درهم و غیره. در الفقیه «رزق» است چنان که 


خواهد آمد. الحائل یعنی متغتر. 


* | تر جمه | 
«Ն»‏ 
قبء المناقب لابن شھر آشوب 31672 صلی الله عليه و آله | السام فى تجاژه «աաա‏ و له خشش و عِشْرُونَ 


ص: ۶ 


-١‏ فى العدد: أمر حائل. 

۲- فى المناقب: لم يزوجوا. 

۳- تزوجت خ ل. 

۴ البران خ ل. 

۵- مناقب آل أبى طالب ۱: ۲۹ و ۳۰. العدد مخطوط. 


ار ا 
عه سر 2 


کب  -‏ 0ص )]) 


أقول: أوردنا تاریخ وفاتها فی باب المبعث. 
:** | ترجمه |المناقب: پیامبر صلی الله عليه و آله در تجارتى براى خديجه به شام رفت. ايشان در آن هنكام بيست و ينج ساله بود 
ص: ۶ 


و یک ماه بعد با او ازدواج كرد. كلينى می كويد: بيامبر صلی الله عليه و آله در بيست و چند سالگی با خديجه ازدواج كرد و 
بيست و چهار سال و چند ماه با او بود. زمانى كه کعبه را بازسازى كردند و قريشيان به داورى پیامبر صلی الله عليه و آله 


رضايت دادند» ايشان سی و ينج ساله بود - . المناقب :١‏ ۱۱۹. -. 
می گویم: ما تاريخ د ركذشت خديجه را در باب بعثت آوردهايم. 
٭ | ترجمه ] 

4» 


شی تفسير العیاشی عَنْ زَا و رال و ند لم عن أبى عفر عليه السلام մմ‏ حلت մ‏ وید ال 94 شول الله 
صلی الله عليه و آله قال: اق جیزیل علیه السلام تال لى یله آشیرق بی ن رخفت و Լան էն‏ هل لک من عاضر تال 
عاجتی أَنْ 8 22 خدیجه 22 341 مِنّى التلام و دنا عند 825« կք‏ قالث حین لَفَامَا ني الله ص لى الله عليه و կմա‏ 
231 قَالَ جترئیل فَقَالَتْ إِنَّ الله ُوَ السَلَامُ و مثه السَلامٌ و یه السَلَامُ و عَلَى جبرئیل (չմ‏ 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: امام محمد باقر عليه السلام از ابو سعيد خدری نقل كرده که وى گفت: رسول خدا صلی الله عليه و 
آله فرمود: در شبى كه مرا به آسمان «Ա»,‏ هنكام بازكشتن به جبرئيل گفتم: ای جبرئيل! جيزى نمی‌خواهی؟ گفت: خواسته 
من اين است كه سلام خداوند ومن رابه خديجه برسانى. وقتى پیامبر صلی اللہ عليه وآله خديجه را دید سخن جبرئیل را 
برايش بازكفت. خديجه گفت: به راستى كه خداوند خود سلام است و سلام از سوى او و سلام به سوى اوست و سلام بر 


| ترجمه‎ | 
«Ե 


کشف. كشف الغمه مِنْ մամա‏ بن عثبل عَنْ عبد الله بن جر عن علي Լատունե ամն, ԷՋ‏ اف ضر 


آله خر نسانها خدیجه و حير نسانها Յո‏ 


و مه ۶ عون الام ع فال قال وقول الله 21.2 اه عله و ծամ‏ ابش ճատ‏ قفت من تفي لاضكة 4ه ا 
نَصب. 
و مه عن اب ան Սու‏ مع 417555 صلی الله عليه و آله 24 Հար:‏ عَلِنّ عليه السلام و قال :132« 


խոչ‏ ترجمه | کشف الغمّه: حضرت على عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بهترین زنان بهشت خدیجه و 


ن خد لله آله فرمود: به من امر شد به خديجه مث دہ خانه‌ای از جواهرات بد نه در آن 
همان: رسول خدا الله عليه و آله فرمود: به من امر شد به خدیجه مژدہ خانه‌ای از جواهرات بدهم كه نه هياهويى در ا 


هست و نه ز حمتى. 


همان: از ابن عباس روايت شده كه وى گفت: نخستین کسی که ر يس از خديجه به همراه پیامبر صلی الله عليه و آله نماز خواند 
حضرت على عليه السلام بود. و ն‏ در جايى دیگر - نخستين کسی كه اسلام آورد. 


| ترجمه | 


بيان 
وقد تقدم ذكر تقدم إسلامها رضى الله عنها و أنها سبقت الناس كافه فلا حاجه إلى إعاده ذلكك و هو مشهور. 


و من دهع أ بن مالک عن الب صلی الله عليه و آله ال عتبک من وسو մամա‏ میم نك عفران و Հն աա‏ 


وید و «ե աշն‏ ماد و آيعة بشت مزاحو مرا فوعزن. 
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و مِنْهُ عَنْ عبد الله تن أ 33 قَالَ: قال: بر رَمُول الله صلی الله عليه و آله حديجة «Հտ Հա‏ 


- 


Էչ 


- 


ص: ۷ 


.۱۱۹ :۱ المناقب‎ -١ 


۲- تفسیر العتاشی: مخطوط. 


- 
Ն2 


ی أن جیرئیل أ 2.2 صلی اللہ عليه و آله د فسَأل عَنْ خدیجه فلم یجذها فقال إذا جاءث فاخبزها أن رَبَهَا بُمرتها السَلام. 


وَرَوَى أبُو هْرَيْرَةَ قال: ا 618 خر يجه جه مذ այր ա‏ فيه فيه دام أو طَعَامٌ أو 
: شراب فَإِذًا هی اتک اف لها (Ա:‏ من رها و مى السام وب شا «այ Հա‏ من قصب لا صَحَبَ فيه و لا نَصَبَ (۲) 


مهم 


**[ترجمه ]پیشتر سخن از پیشگامی خدیجه در مسلمان شدن آمد و گفته شد که او در اسلام بر همه مردم پیشی گرفت» پس 


دیگر نیازی به تکرار اين سخن مشهور نیست. 


مسند احمد: پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: از زنان جهان مریم بنت عمران و خديجه بنت خوّیلد و فاطمه بنت محمد و آسیه 


بنت مُزاحم همسر فرعون تو را بس 


همان: از عبدالله بن ابی اوفى روايت شده كه وى گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله به خديجه مژده از خانه‌ای در بهشت 


داد 
ص: ۷ 
که نه هیاهویی در آن هست و نه زحمتی. 


همان: نیز روایت شده كه وی گفت: جبرئیل نزد پیامبر صلی الله عليه و آله آمد و سراغ خدیجه را گرفت. حضرت او را نیافت. 


جبرئیل گفت: وقتی آمد به او خبر بده که پرورد كارش به او سلام می‌رساند. 


همان: از ابوهریره روایت شده که وی گفت: جبرییل نزد پیامبر آمده بود. به ایشان عرض کرد: اکنون خدیجه در ظرفی 
درپوشیده برایت غذا و آب می آورد» وقتی آمد از سوی پرورد گارش و از سوی من به او سلام برسان و به او مژده خانه‌ای از 


جواهرات در بهشت بده که نه هیاهویی در آن هست و نه زحمتی. 
* | تر جمه | 
و قال شريكك و قد سئل عن القصب قصب الذهب. (۳) و قال الجوهری القصب أنابيب من جوهر و ذكر الحديث. 


و قال غيره اللؤلؤ و قال صاحب النهايه فى غريب الحديث القصب لؤلؤ مجوف واسع كالقصر المنيف فى هذا الحديث و القصب 


من الجوهر ما استطال منه فى تجویف. 
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812253 522 علی 23 صلی الله عليه و آله Կն ճեն‏ خر կլ Սա Հաս Ն.‏ کانث تاتيا 13 «պամ‏ 
و գի աք‏ من «ծամ‏ 


عَنْ 2 عليه السلام قال: 23:55 صلی الله عليه و آله «ատ‏ يَؤْماً و ہُو عد نتدائه قبکی ԱՆՏ‏ سه ما کیک علی 
غغرز عدباۃ بن تتا تی اعد لا میک լկ‏ و 0( 
قب إِلَى رَشولِ الله صَلی الله عله و آله بذ کر 


و نقلت من كتاب معالم العترہ النبويه لأبى محمد عبد العزيز بن الأخضر الجنابذى الحنبلى ذكر خديجه بنت خويلد أم المؤمنين 
و تقدم إسلامها و حسن موازرتها و خطر فضلها و شرف منزلتها ذکر مرفوعا عن محمد بن إسحاق (۴) قال كانت خديجه بنت 


خویلد 
ՄՅ‏ ۸ 


۲- قلت: الأحاديث كلها موجوده فى مسند أحمد فى باب مسند على عليه السلام و مسند عبد الله جعفر و ابن عباس و أنس و 
عبد الله بن أبى أوفى و أبى هريره. 
۳- فى المصدر: انه قصب الذهب. قلت: و لعل الصحيح: قال: 41 قصب الذهب. 


۴ و أخرجه أيضا ابن هشام فى السيره النبويّه :١‏ ۲۰۳ بإسناده عن ابن إسحاق. 


امرأه تاجره աթ‏ شرف و مال تستأجر الرجال فى مالها و تضاربهم إياه بشی ء تجعله لهم منه و كانت قريش قوما تجارا فلما بلغها 
عن رسول اللہ صلی الله عليه و آله من صدق حديثه و عظیم آمانته و كرم آخلاقه بعثت إليه و عرضت عليه أن يخرج فی مالها 
تاجرا إلى الشام و تعطيه أفضل ما كانت تعطى غيره من التجار مع غلام لها يقال له ميسره فقبله منها رسول الله صلى الله عليه و 
آله و خرج فى مالها ذلك و معه غلامها ميسره حتى قدم الشام فتزل رسول الله صلى الله عليه و آله فى ظل شجره قريبا من 
صومعه راهب فاطلع الراهب إلى ميسره فقال من هذا الرجل الذى نزل تحت هذه الشجره فقال ميسره هذا رجل من قريش من 
آهل الحرم فقال له الراهب ما نزل تحت هذه الشجره إلا نبى ثم باع رسول الله صلی الله عليه و آله سلعته التى خرج فيها (۱) و 
اشترى ما أراد أن يشترى ثم أقبل قافلا إلى مكه و معه ميسره و كان ميسره فيما يزعمون قال إذا كانت الهاجره (۲) و اشتد الحر 
نزل ملكان يظلانه من الشمس و هو يسير على بعيره فلما قدم مكه على خديجه بمالها باعت ما جاء به فأضعف أو قريبا و حدثها 
ميسره عن قول الراهب و عما كان يرى من ظلال الملكين فبعثت إلى رسول الله فقالت له فيما يزعمون يا ابن عم قد رغبت 
فیک لقرابتک منى و شرفك فى قومكك و سطتكك (۳) فيهم و آمانتک عندھم و حسن خلقک و صدق حديثكك ثم عرضت 
عليه نفسها و كانت خديجه امرأه حازمه لبيبه و هى يومئذ أوسط قريش نسبا و أعظمهم شرفا و أكثرهم مالا و كل قومها قد كان 
حريصا على ذلكك لو يقدر عليه فلما قالت لرسول الله صلى الله عليه و آله ما قالت ذكر ذلك لأعمامه فخرج معه منهم حمزه بن 
عبد المطلب حتى دخل على خويلد بن أسد فخطبها إليه فتزوجها رسول الله صلى الله عليه و آله. 


و روى بإسناده عن ابن شهاب الزهرى قال لما استوى رسول الله صلی الله عليه و آله و بلغ أشده و لیس له كثير مال استأجرته 


ص: ۹ 


-١‏ فى السيره: خرج بها. 
۲- الهاجره: نصف النهار فى القیظ أو من عند زوال الشمس إلى العصر. 
۳- سطتكك بکسر السين و فتح الطاء أى شرفک و سامى منزلتک. 


خيرا من خديجه ما كنا نرجع أنا و صاحبى إلا وجدنا عندها تحفه من طعام تخبأه لنا. 


و منه قال الدولابى يرفعه عن رجاله أنه كان من بدء أمر رسول الله صلى الله عليه و آله أنه رأى فى المنام رؤيا فشق عليه فذكر 
ذلك لصاحبته خديجه فقالت له أبشر فان الله تعالى لا يصنع بك إلا خيرا فذكر لها أنه رأى أن بطنه أخرج فطهر و غسل ثم 
أعيد كما كان قالت هذا خير فأبشر ثم استعلن له جبرئيل فأجلسه على ما شاء الله أن يجلسه عليه و بشره برساله الله حتى اطمأن ثم 
قال اقرأ قال كيف أقرأ قال اقرا باشم رَبك الى յե:‏ حمق الْإنْسانَ من عَلقٍ افرا و رَبك ال کر فقبل رسول الله صلی اللہ عليه و 
آله رساله ربه و اھ الذی جاء به جبرئیل من عند له و انصرف [لی أهله فلما دخل علی خدیجه قال 115451 کنت 
أحدثكك و رأيته فى المنام فانه جبرئیل استعلن و آخبرها بالذی جاءه من عند الله و سمع فقالت آبشر يا رسول اللہ فو الله لا یفعل 
الله بک إلا خیرا فاقبل الذی آتاک الله و آبشر فانک رسول الله حقا. 


و عن ابن شهاب آنزل الله على رسوله القرآن و الهدی و عنده خدیجه بنت خویلد. 


و قال ابن حماد بلغنى أن رسول الله صلی الله عليه و آله تزوج خدیجه على اثنتی عشره آوقیه ذهبا و هی يومئذ ابنه ثمانی و 


و حدثنی ابن البرقی آبو بكر عن ابن هشام عن غير واحد عن آبی عمرو بن العلاء قال تزوج رسول اللہ صلی الله عليه و آله 


و عن قتاده بن دعامه قال كانت خدیجه قبل أن یتزوج بها رسول اللہ صلی الله عليه و آله عند عتیق بن عائذ بن عبد الله بن عمرو 
بن مخزوم يقال ولدت له جاريه و هى أم محمد بن صيفى المخزومى ثم خلف عليها بعد عتيق أبو هاله هند بن زراره التيمى 
فولدت له هند بن هند ثم تزوجها رسول الله صلى الله عليه و آله. 


و بإسناده يرفعه إلى محمد بن إسحاق قال كانت خديجه أول من آمن بالله و رسوله و صدقت بما جاء من الله و وازرته على أمره 
فخفف الله بذلك عن رسول الله صلى الله عليه و آله و كان لا يسمع شيئا يكرهه من رد عليه و تكذيب له فيحزنه ذلكك إلا فرج 


٠١ ص:‎ 


صلی الله عليه و آله بها إذا رجع إليها تثبته و تخفف عنه و تهون عليه أمر الناس حتى ماتت رحمها الله. 

وعن إسماعيل بن أبى حكيم مولى آل الزبیر أنه حدث عن خديجه آنها قالت لرسول الله صلى الله عليه و آله أى ابن عم أ 
تستطيع أن تخبرنى بصاحبكك هذا الذى يأتيكك إذا جاء ک قال نعم قالت فإذا جاء ک فأخبرنى فجاء جبرئيل عليه السلام فقال 
رسول الله صلی الله عليه و آله لخديجه يا خديجه هذا جبرئيل قد جاءنى قالت قم يا ابن عم فاجلس على فخذى اليسرى فقام 
رسول الله صلی الله عليه و آله فجلس عليها قالت هل تراه قال نعم قالت فتحول فاقعد على فخذی الیمنی فتحول فقالت هل تراه 
قال نعم قالت فاجلس فی حجرى ففعل قالت هل تراه قال لا قالت يا ابن عم اثبت و آبشر فو الله إنه لملک )١(‏ و ما هو بشيطان. 


قال ابن إسحاق قد حدثت بهذا الحديث عبد الله بن حسن قال سمعت أمى فاطمه بنت حسين تحدث بهذا الحديث عن خديجه 
إلا أنى سمعتها تقول أدخلت رسول الله صلى الله عليه و آله بينها و بين درعها فذهب عند ذلكك جبرئیل فقالت خديجه لرسول 
الله صلى الله عليه و آله إن هذا لملكك و ما هو بشيطان. 


و عن ابن إسحاق أن خديجه بنت خويلد و أبا طالب ماتا فى عام واحد فتتابع على رسول الله صلی الله عليه و آله هلاک خديجه 
و أبى طالب و كانت خديجه وزيره صدق على الاسلام و كان رسول الله صلی الله عليه و آله يسكن إليها. 


و عن عروه بن الزبير قال توفيت خديجه قبل أن تفرض الصلاه و قال رسول الله صلی الله عليه و آله أريت بخديجه بيتا من قصب 


و قال ابن هشام حدثنی من أثق به أن جبرئيل أتى النبى صلی الله عليه و آله فقال اقرأ خديجه من ربها السلام فقال رسول الله 
صلی الله عليه و آله يا خديجه هذا جبرئيل يقرئكك من ربك السلام قالت خديجه الله السلام و منه السلام و على جبرئيل السلام. 


و روى أن آدم عليه السلام قال إنى لسيد البشر يوم القيامه إلا رجل من ذريتى 
ص: ۳ 


-١‏ فى المصدر: إن هذا لملكك كريم. 


نبى من الأنبياء يقال له محمد صلی الله عليه و آله (۱) فضل على باثنتین زوجته عاونته و كانت له عونا و كانث زوجتى على عونا 
و إن الله أعانه على شيطانه فأسلم و كفر شيطانى. (۲) و عن عائشه قالت كان رسول الله إذا ذكر خديجه لم يسأم من ثناء عليها و 
استغفار لها فذكرها ذات يوم فحملتنى الغيره فقلت لقد عوضک الله من كبيره السن قالت فرأيت رسول الله صلی الله عليه و آله 
غضب غضبا شديدا فسقطت فى يدى (۳) فقلت اللهم «Տլ‏ إن أذهبت بغضب رسولكك صلی الله عليه و آله لم أعد بذ کرها (۴) 
بسوء ما بقیت قالت فلما رأئ رسول الله صلى الله عليه و آله ما لقيث قال كيف قلت و اللہ لقد آمنت ہی |5 كفر الناس و آوتنی 


إذ رفضنى الناس و صدقتنی إذ كذبنى الناس و رزقت منى (۵) حيث حرمتموه قالت فغدا و راح على بها شهرا. 
و روى أن خديجه رضوان الله عليها كانت تكنى أم هند. 
و عن ابن عباس أن عم خديجه عمرو بن أسد زوجها رسول الله صلی الله عليه و آله و أن أباها مات قبل الفجار. 


و عن ابن عباس أنه تزوجها صلى الله عليه و آله و هی ابنه ثمانی و عشرين سنه و مهرها (۶) اثنتى عشره أوقيه و كذلكك كانت 
مهور نسائه و قيل إنها ولدت قبل الفيل بخمس عشره سنه و تزوجها صلى الله عليه و آله و هى بنت أربعين سنه و رسول الله صلى 


و حديث عفيف و رؤيته النبى صلى الله عليه و آله و خديجه و عليا يصلون حين قدم تاجرا إلى 
ص: ١١‏ 


١-فى‏ المصدر: أحمد. 

۲- لعل المراد بالشيطان النفس الاماره» أى أن الله أعانه على نفسه و وفقه فغلب عليهاء و أدخلها تحت قياده التسليم لامر مولاهاء 
و لكنى لم اوفق على قیادتھا فعصت و صدرت عنها ما يخالف رضى الله تعالى» هذا ما تحتمله ألفاظ الحديث, لكنه غير موافق 
لما عليه الإماميه من عصمه الأنبياء عليهم السلام فيجب طرحه أو حمله على غير ذلك مما تقدم فى بابه. 

٣‏ أى ندمت على ذلكك. 

۴- فى المصدر: لم أعد لذكر لها بسوء ما Հան‏ 

۵- فى المصدر: و رزقت منى الولد. 

۶- فی المصدر: و مهرها الب صلی الله عليه و آله. 


العباس و قوله لا و الله ما علمت على ظهر الأرض كلها على هذا الدين غير هؤلاء الثلاثه قد تقدم ذكره بطريقه فلا حاجه لنا إلى 
ذكره لأنه لم يختلف فى أنها رضى الله عنها أول الناس إسلاما و قال ابن سعد يرفعه إلى حكم بن حزام )١(‏ قال توفيت خديجه 
فى شهر رمضان سنه عشره من النبوه و هى ابنه خمس و ستين سنه فخرجنا بها من منزلها حتى دفناها بالحجون فنزل رسول الله 
صلى الله عليه و آله فى حفرتها و لم يكن يومئذ صلاه على الجنازه قيل و متى ذلكك يا أبا خالد قال قبل الهجره بسنوات ثلاث أو 
نحوها و بعد خروج بنى هاشم من الشعب بيسير قال فكانت أول امرأه تزوجها رسول الله صلى الله عليه و آله و أولاده كلهم منها 


إلا إبراهيم فإنه من ماريه القبطيه. 
هذا آخر ما نقلته من كتاب الجنابذى (۲). 


ءاؤلؤل١ تر جمه آدرباره «الققصب» شريكك گفته يعنى (طلاےء و جوهری گفته يعنى «بندهایی از جواهر»» دیگری گفته يعنى‎ խու 
صاحب «النهایه» گفته «القصب» لؤلؤ میان‌تهی و بزرگی است که در اين حدیث همچون کاخی رفیع آمده است. بنابراین‎ 


«القصب» ջն‏ بلند و میان‌تهی از جواهرات است. 


نیز روایت شده پیرزنی خدمت پیامبر صلی الله عليه و آله رسید و حضرت او را لطف بسیار نمود. وقتی آن زن رفت عايشه 
درباره او پرسید. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: او در زمان خحدیجه پیش ما می آمد به راستی که نگاه داشتن عهد نشانه 


ایمان است. 


چرا برای پیرزنی سرخ‌مو از پیرزن های بنی اسد گریه می کنی؟ فرمود: وقتی شما مرا تکذیب می کردید او مرا تصدیق کرد و 
وقتی شما کفر می‌ورزیدید او به من ایمان آورد و وقتی شما نزایبدید او برای من فرزند آورد. «ԽՆ‏ می گفت: ما هميشه با ياد 


كردن از خدیجه به رسول خدا نزدیکی می‌جستیم. 
در کتاب معالم العتره النبویه اثر ابی محمد عبدالعزیز بن اخضر جنابذی حنبلی از مادر مومنانء خدیجه بنت خوّیلد» 
ص: ۸ 


ياد شده و درباره پیشگامی او در اسلام و پشتیبانی نیکش از پیامبر و والایی فضیلت و ارجمندی منزلتش سخن به ميان آمده 
است؛ از محمد بن اسحاق در سخنی مرفوع روایت شده که خدیجه بنت خوّیلد زنی تاجر بود که خوش‌نام و ثروتمند بود. او با 
مال خود مردان را به کار می كرفت و با آنان مضاربه می کرد و سهمی برایشان می گذاشت. قریشیان قومی تجار تبيشه بودند. 
وقتی سکن از راستگویی و امانت‌داری و خوش‌اخلاقی յայ‏ خدا په او رسید» کسی را در پی حضرت فرستاد و به ایشان 
پیشنهاد داد كه با مال او به همراه غلام او میسره برای تجارت به شام برود و بيش از مزدی که دیگر تاجران می گیرند دریافت 
کند. رسول خدا صلی الله عليه و آله پذیرفت و با مال او و به همراه میسره غلام او به راه افتاد. وقتی به شام رسیدند رسول خدا 
در سایه درختی نزدیک به صومعه راهبی پیاده شد. راهب نزد میسره رفت و گفت: آن مردی که زیر آن درخت فرود آمده 


کیست؟ میسره گفت: او مردی از قریشیان از اهالی حرم است. راهب گفت: زیر اين درخت کسی فرود نيامده جز این که پیامبر 


بوده. سيس پیامبر كالاهاى را كه آورده بود فروخت وهر آنجه را مىخواست خريد و با ميسره رو به سوى مكه گذاشت. 
چنین آمده كه ميسره گفته: وقتى ظهر به نیمه می رسید و كرما شديد می شد. در همان حال كه محمد صلی الله عليه و آله 
سوار بر شتر خود می‌رفت. دو فرشته فرود می آمدند و در برابر خورشيد بر سرش سايه می افكندند. وقتى او به مكه رسيد و 
مال خديجه را به او داد او بار ييامبر را فروخت و آن مال دو برابر يا نزديكك به دو برابر شد. ميسره سخن راهب را نيز برای 
خديجه بازكفت و ماجراى سايه افکندن فرشتگان را برای او تعريف كرد. خديجه کسی را در پی رسول خدا فرستاد و به 
ايشان عرض كرد: ای پسر عمو! من به خاطر خويشاوندى كه با تو دارم و شرافت و منزلت و اعتبارى كه تو در ميان قومت 
دارى و به خاطر خوش اخلاقى و راستكويىات به تو علاقهمند شده‌ام. اين گونه خدیجه خود را به ييامبر صلی الله عليه و آله 
عرضه داشت. او زنى باهوش و خردمند بود و در آن زمان بيش از همه قريشيان تبار والا۔و شرافت ارجمند و ثروت انبوه 
داشت. همه قومش آزمند بودند كه با او ازدواج كنند. وقتى او اين سخن را به ييامبر كفت» حضرت موضوع را به عموهاى 
خود گفت. از ميان آنان حمزه بن عبدالمطلب همراه بيامبر راهى شد و وقتى نزد خوّیلد بن اسد رسید» خديجه را برای پیامبر 


خواستكارى كرد و این چنین رسول خدا با خديجه ازدواج كرد. 


و از ابن شهاب زهرى روايت شده که وى گفت: چون پیامبر صلی الله عليه و آله بزركك شد و نيرومند شدء مال زيادى نداشت. 
از این رو خديجه بنت خوّیلد حضرت را به كار كرفت و ايشان را به همراه مردى دیگر از قریش به بازار حباشه در تهامه 


از طعام داشتيم كه او برای ما كنار گذاشته بود. 


نيز دولابی آورده: رسول خدا صلی الّه علیه و آله در آغاز امر خود خوابی «ետ‏ نگران شد و خوابش را براق همسرش خد جه 
باز گفت. خدیجه به ایشان عرض کرد: مژده که خداوند متعال همواره به تو نیکی می کند. پیامبر برای خدیجه چنین ككفت که 
خواب دیده شکمش ( قلبش ) Ս‏ بیرون آورده‌اند و آن را پاکیزه کرده‌اند و شسته‌اند و باز سر جایش گذاشته‌اند. خدیجه 
عرض کرد: خير است» بشارت باد بر توا سپس جبرئیل بر حضرت يديد آمد و ايشان را در جایگاهی كه خداوند می‌خواست 
نشاند و به ایشان مده رسالت خداوند را داد و دل پیامبر صلی الله عليه و آله مطمئن شد. آن كاه جبرئیل گفت: .2 
ریک الى لق շե:‏ 326531 علق ارو رک ارم -. علق / ۲-١‏ - 


[بخوان به نام پرورد گارت که آفرید. انسان را از 95 آفرید.) این چنین رسول خدا صلی الله عليه و آله رسالت پرورد كارش 
را پذیرفت و از آن‌چه جبرییل از سوی خداوند آورده بود» اطاعت کرد و سوی خانواده‌اش باز گشت. چون نزد خديجه رسید 
فرمود: آن کسی که برایت گفتم در خواب دیدم» جبرئیل بود. پیامبر ماجرا را برای خدیجه كفت و او را از آن‌چه جبرییل از 
سوی خداوند آورد بود خبر داد. عرض کرد: بشارت باد بر تو ای رسول خدا! به خدا سو گند که خدا «Ճա»‏ به تو نیکی می.. 


کند» يس آن‌چه را که خداوند Հայ»‏ آورده بيذير» بشارت باد بر تو که به راستی تو رسول خدا هستی. 
نيز از زهری روایت شده که وی گفت: نخستین کسی که به رسول خدا صلی الله عليه و آله ایمان آورد خدیجه بود. 


و از این شهاب روایت شده که وی گفت: خداوند در حالی قرآن و هدایت و بر رسول خود نازل فرمود كه خدیجه بنت 


خوّیلد نزد ايشان بود. 


و ابن حماد گفته: به من چنین خبر رسيده كه رسول خدا صلی الله عليه و آله خديجه را بر دوازده ظرف طلا عقد کرد و در آن 


روز خديجه بيست و هشت سال داشت. 


و از ابی عمرو بن العلاء روايت شده كه وى گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله در بيست و ينج سالگی با خدیجه ازدواج 


کرد. 


و از قتاده بن دعامه روایت شده که وی گفت: خدیجه پیش از آن که با رسول خدا صلی الله عليه و آله ازدواج کند. نزد عتیق 


با ابوهاله هند بن زراره تیمی بود و هند بن هند را برای او «ԵՍ‏ و سپس با رسول خدا صلی الله عليه و آله ازدواج کرد. 


ابن حماد همچنین به صورت مرفوع از ابن اسحاق روایت می کند که : خدیجه نخستين کسی بود که به خداوند و رسولش 
ایمان آورد و آن‌چه را ایشان از نزد خدا آورد تصدیق کرد و ایشان را در کار خود پشتیبانی کرد خداوند با خديجه کار را بر 
رسول خدا صلی الله علیه و اله اسان کرت هر گاه حضرت می‌شنید که ایشان را رد می کنند با تکذیب می‌کنند» اندوهگین 
می‌شد اما همین که نزد خدیجه برمی كشت خداوند با او همه اين اندوه‌ها را از رسول خود صلی الله عليه و آله می زدود 
خدیجه ايشان را استوار می کرد و به ایشان آرامش می‌داد و امر مردم را بر ايشان آسان می کرد تا این که خدیجه در گذشت و 


خدایش رحمت کند. 


و از اسماعیل بن ابی حکیم غلام آل زبیر روایت شده که وی گفت: خديجه به رسول خدا صلی الله عليه و آله عرض کرد: ای 
پسر عموا وقتی آن همنشینت نزدت آمد» آیا می توانی مرا خبر کنی؟ فرمود: بله. عرض کرد: پس وقتی آمد مرا خبر کن. 
جبرئیل آمد و رسول خدا صلی الله عليه و آله به خدیجه گفت: ای خدیجه! اين جبرییل است که نزدم آمده. خدیجه عرض 
کرد: ای پسر عمو! برخیز و روی پای چپ من بنشین. رسول خدا صلی الله عليه و آله برخاست و روی پای خديجه نشست. 
خدیجه عرض کرد: آيا او را می‌بینی؟ فرمود: بله. عرض کرد: برخیز و روی پای راستم بنشین. پیامبر جا به جا شد. عرض کرد: 
آنا او را می‌بینی؟ فرمود: بله. عرض کرد حال در دامانم بنشین. پیامبر چنین کرد. عرض کرد: آیا او را می‌بینی؟ فرمود: نه. 


عرض کرد: ای پسر عموا! استوار باش» مژده که به خدا ջա‏ گند او فرشته است و شیطان نیست. 


ابن اسحاق می گوید: عبدالله بن حسن در روایت اين سخن گفت: مادرم فاطمه بنت حسین اين سخن را از قول خدیجه بازمی.. 
كفت که من هم شنيدم» خدیجه گفته که رسول خدا را زیر جامه خود وارد کرده و در آن دم جبرییل رفته» آن گاه به رسول 


خدا عرض کرده: به راستی که او فرشته است و شیطان نیست. 


و نیز این اسحاق گفته: خدیجه بنت خویلد و ابوطالب هر دودر یک سال جان سپردند و در گذشت աՀ‏ و اتوطالب بشت 


و از عروه بن زبير روایت شده که وی گفت: خدیجه پیش از آن که نماز واجب شود د رگذشت و رسول خدا صلی الله عليه و 


آله فرمود: به خديجه خانه‌ای از جواهرات نشان داده شد که نه هیاهویی در آن هست و نه زحمتی. 


ابن هشام می كويد: کسی كه به او اعتماد دارم برای نقل کرد كه : جبرئيل نزد پیامبر آمد و عرض كرد: به خدیجه از سوى 
پرورد كارش سلام برسان. رسول خدا فرمود: ای خديجه! اين جبرئيل است» از سوى يرورد كارت به تو سلام مىرساند. خديجه 


گفت: خداوند خود سلام است و سلام از سوى اوست و سلام بر جبرثیل. 


نيز روايت شده كه آدم عليه السلام گفته: من در روز قيامت بر همه آدميان سرور هستم جز بر مردى از فرزندانم كه یکی از 
پیامبران خداست و محمد صلی الله عليه و آله نام دارد» او در دو جيز بر من برترى مىيابد» یکی این که همسر او يارى است 
براق او و يان او می شود اما همسر من یار است بر من! ء دیگر این که خداوند او را بر شیطانش یاری می کند و شیطان او 
مسلمان می‌شود اما شیطان من کفر ورزید. 


و از «ան‏ روایت شده که وی گفت: هروقت در حضور رسول خدا از خدیجه ياد می‌شد. ايشان از مدح او و طلب آمرزش 
برایش خسته نمی شدہ روزی پیامبر صلی الله عليه و آله از او ياد کرد من حسادت کردم و گفتم: خداوند عوض آن پیرزن را 
به تو داده! ديدم رسول خدا سخت خشمگین شد. از حرفی که زدم پشیمان شدم و گفتم: خداوندا اگر خشم رسولت را از بين 
ببرى» تا زنده‌ام دیگر به بدی از خدیجه ياد نمی کنم. آن گاه رسول خدا فرمود: چطور اين حرف را می‌زنی حال آن که وقتی 
مردم کفر ورزیدند او به من ایمان آورد و وقتی مردم مرا رد کردند او مرا پذیرا شد و وقتی مردم مرا تگذیب کردند او مرا 
تصدیق کرد وقتی شما از فرزند محروم شدید او برایم فرزند آورد. عايشه می گوید: حضرت یک ماه با همان حال نزد من 


می آمد و می‌رفت. 


و روایت شدہ كنيه خديجه ام هند بوده است. 


و از أبن عباس زوايت شده که وی گفت: عموی خدیجه. عمرو بن اسد او را به همسری رسول خدا صلی الله عليه و آله 


ےم 5 سے 8 ۰ 
در آورد يدر خديجه قبل از جنگ «فجار) در گذشته بود. 


و از وی روایت شده که وی گفت: خدیجه بيست و هشت سال داشت که پیامبر با او ازدواج کرد مهرش دوازده ظرف بود که 
مهر زنان حضرت همین بود. نیز گفته‌اند که خدیجه پانزده سال پیش از عام الفیل به دنیا آمده و چهل سال داشته که در رسول 


خدا در بیست و پنج سالگی با او ازدواج کردہ انت 


پیشتر ماجرای عفیف آمد که وقتى برای تجارت نزد عباس رفته ييامبر صلی اللہ عليه و آله و خديجه و على عليه السلام را ديده 
كه نماز می‌خوانده‌اند و گفته به خدا سوكند بر روى زمين جز اين سه تن کسی را نمی‌شناسم كه بر اين دين باشد. بنابراين 
دیگر نيازى به تكرار این خبر نيستء زيرا در این که خديجه نخستين کسی بوده كه اسلام آورده» اختلافى وجود ندارد. ابن 
سعد از حکم بن حزام روايت كرده كه خديجه در ماه رمضان از دهمين سال نبوت ييامبر در شصت و ينج سالگی در گذشت؛ 
ما او را از خانەاش بيرون آورديم و در جحون به خاكش سيرديم» رسول خدا خود در قبر او رفت و او را در قبر گذاشت» آن 
روز هنوز نماز ميت تشريع نشده بود پرسیدند: جه هنكام بود ای اباخالد؟! گفت: سه سال يا همین حدود بيش از هجرت و 
اند کی پس از خروج بنى هاشم از شتعب» او نخستين زنى بود كه رسول خدا صلی الله عليه و آله به همسرى كرفت و فرزندان 


این آخرين خبرى بود كه از كتاب جنابذى نقل كردم - . كشف الغقه: ۱۵۳-۱۵۱ - 

**| ترجمه | 

قوله وسطتک بکسر السین أى کونک وسطهم و متوسطا بينهم أى آشرفهم قال الجوهری وسطت القوم آسطهم وسطا و وسطه 
أى توسطتهم و فلان وسيط فى قومه إذا کان آوسطهم نسبا و آرفعهم محلا انتهی. 

قوله صلی الله عليه و آله و رزقت منی أى الولد أو الاسلام (۳) قولها فغدا و راح على بها شهرا لعل المعنی أنه صلی الله عليه و 


آله كان إلى شهر یذ کر خدیجه و ԿԱԹ‏ فى الغدو و الرواح أو لما علم ندامتی فى آمرها كان یغدو و يروح إلى لطفا بى (۴). 


խոր‏ ت رجمه [«سطتک» به کسر سین یعنی تو در وسط آنان بودی و در مرکز آنان بودی یعنی ارجمندترین آنان بودی» جوهری 
می گوید: «وسطت القوم أسطهم وسطاً و وسطه» یعنی «در م رکز آنان قرار داشتم» فلان كس «وسیط» قوم خود است بعنی او 


والاتبارترين و بلندمرتبهترين انان است. 


سخن ييامبر صلی الله عليه و آله «رزقت منى» يا «فرزند» را منظور دارد يا «اسلام» را. جه بسا منظور عايشه از اين که «يكك ماه 
نزد من می آمد و مىرفت» اين Վեն‏ که حضرت یک ماه مدام می‌رفته و می آمده و از خديجه و فضايلش می گفته» و يا اين که 


وقتى فهميده عايشه از سخن خود يشيمان شده از روى لطف به او يكك ماه نزدش رفت و آمد م ىكرده است. 
* | ترجمه | 


۱۳ 


3 - 


كا الکافی غص رايا ن علي إن اتن عن علق بن ان عن عد امن بن كثر عن أبى الله عله الم 


قال: 


ص: ۱۳ 


-١‏ فى المصدر: حكيم بن حزام و هو الصحيح» و هو حكيم بن حزام بن خويلد بن أسد بن عبد العزی الأسدىء أبو خالد 
527 ابن أخى خديجه أم المؤمنين رضى الله عنهاء و حزام بالحاء المهمله و الزاء المعجمه. 

۲- كشف الغمه: ۱۵۱- ۱۵۳. 

۳- قد عرفت أن الموجود فی المصدر: و رزقت منى الولد. فلا مجال لاحتمال الثانى» مع أن الإسلام قد ذكر قبلا فلا وجه 
للاعاده. 

ع- و الأظهر أن المعنى كان یغدو و يروح شهرا بهذه الحاله أى بحاله الغضب. و أخرج ابن الأثير الحديث مسندا باختلاف فى 
ألفاظه فى أسد الغابه ۵: ۴۳۸. 


- 


աոան ԵԽ Ի: :‏ رو مت لب بالكلا 
քայ‏ 13311 حرّماً بنا و մո»‏ لكام عَلَى الاس 


- 


يإ 


Ը 1 7p 


0 صص سا هل زو مت 
32 


655 به و یقاس թյ‏ الا عظم عَنْهُ و اذل لَه فى Հայ‏ و ِنْ كان مقلا فى الما 
خدیجه 7427 لها فيه رَعْبَهَ و 1 جاک ԷՍ )٢(‏ ا خی یک յան,‏ را من فى تالی ամ‏ ها 3 آجله 


وه و رب میا «մ‏ عوط عَطيم و دين شیم و وَأ Հետ‏ م سكت أَبُو طالب تكلم կք‏ مھا و تل ج وق و عن جواب أَبى 

طالب و أذرکه اطع و ار و كاد رجا ین Զառի‏ وه هنک و ون E‏ 

السود قلشت اوی ա‏ من تفیتی قد روجک با مهد تفیتی و هر 28 فى عالی ն‏ فك 121168 بها و اذل 

علی اھک 00 )0 21 طالب اشهذوا կք կն‏ مُحمّداً و انها ատար 3 25 մակի լտ գմ‏ عَلّى 

اء رال یب մ‏ طالب عَقباً شید وئام لی անմա աման յմա գա անցան‏ 

> طالب له و‎ 2 թյա مر‎ մլ بعلی مان و أغظم مر وا انو شالك لم یروج‎ Մա طَلِِتٍ‎ Ա ւշ 
| له ۵/۵ بن عم‎ 4 |ա 97 رَسُولَ اللہ صلّى الله یه و آله بأل ََالَ 185 من‎ 


ااا 
ا 
۹ 
حا 
NL‏ 
222 
E‏ 
م۱4 
Է. >‏ 
یھی 
ايان 


- 


ՀԵՑ 1١م‎ 


աակ کان منک‎ ԱՅ خدیجه قذ جر« سس #«ک الطَيرُ‎ նե» նտ 


۵- و اعجباه خ ل. 
۶- فى المصدر: و كان ممن تهابه الرجل و تكره غضبه. 
۷ أبو عبد الله خ ل و فى المصدر: فقال رجل من قریش يقال له: عبد الله بن غنم شعرا. 


4 


تزو< جت خر 3« كلهاو من ذا الذى فى الناس مثل حم محمد 
03 به بان عیسی اب մ ոյք րամը‏ عفران کيا առատ‏ 


oo ՊռԶ 5. سے‎ ի 
Ը) 42 ք وت به الکتّات قدما بأنه** رَسول من التطبحاء ماد‎ 


#[تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: وقتى رسول خدا خواست با خد بجھ بنت و يلد ازدواج کند» 
ص: ۳ 


ابوطالب با اهل بيت خود و به همراه جند تن از قريشيان به راه افتاد و نزد وَرّقه بن نوفل عموى خديجه رفت. ابوطالب سخن را 
آغاز كرد و گفت: ستايش از آن پرورد گار كعبه است كه ما را از فرزندان ابراهيم و از نسل اسماعيل قرار داد و ما را در 
حرمى امن فرود آورد و ما را بر مردم حاكم گرداند و به ما در ديارمان بركت دادہ اين برادرزادہ من- يعنى رسول خدا صلی 
الله عليه و آله - با هر یک از مردان قريش قياس شد بر او رجحان يافت و با هر یک از آنان مقايسه شد. بر او برترى يافت» 
اگر مال اندكك دارد مال و منال هدیه‌ای همیشگی و جارى و سایه‌ای نايايدار استء او خواستار خديجه است و خديجه نیز 
خواهان اوست. ما آمده‌ايم تا خدیجه را با رضايت و نظر خودش برای او خواستكارى كنيم و مهر او از مال من بر عهده من 
است كه هر كاه بخواهيد خواهم داد به پرورد كار كعبه س و گند او قسمتى والا و دينى فراكير و انديشهاى كامل دارد. آن گاه 
ابوطالب سكوت كرد و عموى خديجه لب به سخن كشود اما به لكنت افتاد و در ياسخ دادن به ابوطالب درنكك كرد و به نفس 
نفس افتاد و جواب روشنى نداد» در حالى كه او یکی از كشيشيان مسيحى بود ( و به خوبى سخن می كفت ) . در آن دم 
خديجه سخن آغاز کرد و گفت: ای عموا اگر جه تو در حضور و سخن گفتن در پیش مردم » سزاوارترى » اما بر من از خودم 
سزاوارتر نیستی؛ ای محمد! من خودم را به همسرى تو درمی آورم و مهر را نیز خودم از مالم می‌دهم» به عمويت بگو ناقه‌ای 
قربانى كند و ولیمه‌ای ترتيب دهد و تو نزد عيال خود آى. ابوطالب گفت: گواه باشيد که او محمد صلى الله عليه و آله را 
يذيرفت و مهر را از مال خود تضمین كرد. یکی از قريشيان كفت: شگفتاء مهر را زن به مرد می‌دهد؟! ابوطالب از اين سخن 
برآشفت و به پا خاست. ابوطالب مردى بود كه همه از او حذر می کردند و از خشمش می ترسیدند. او برخاست و گفت: اگر 
مردان همچون برادرزاده من باشيه زنان ایشان را با گران‌ترین بها و بیشترین مهر خواهند خواست و اگر همچون شما باشعد 
بايد خود برای ازدواج مهری كران بدهند. او سپس ناقه‌ای قربانی کرد و رسول Ա»‏ نيز نزد عيال خود رفت. آن گاه یکی از 


قریشیان به نام عبدالله بن غنم گفت: 


«گوارا و نوش باد بر تو ای خدیجه که پرنده خوشبختی بر طالع تو گذر کرد تو با بهترین مرد در ميان همه مردم ازدواج 
65,5« جه کسی در ميان مردم همچون محمد است؟ 


دو مرد راستگو عیسی بن مریم و موسی بن عمران مژده او را داده‌اند و میعاد نزديكك شده 


كتب پیشینیان اقرار كردهاند كه او رسولى رهنما و رهيافته از سرزمين مكه است.» 
* | ترجمه | 


بيان 


الزرع الولد قوله فإن المال رفد جار أى عطاء مستمر يجريه الله على عباده بقدر حاجتهم و قد مر مكانه ورق حائل و سيأتى من 
الفقيه رزق حائل. 


و البهر بالضم انقطاع النفس من الإعياء قولها و إن كنت أولى بنفسى منى لعل المعنى أنكك و إن كنت أولى بأمرى فى محضر 
الناس عرفا فلست أولى بأمرى واقعا أو إن كنت أولى فى الحضور و التكلم بمحضر الناس فلست أولى منى فى أصل الرضا و 
القبول أو إن كنت قادرا على إهلا-كى و أمكنكك فيه لكنى لا أمكنكك فى تركك هذا الأمر و لعل الأوسط أظهر قوله قد جرت 
لكك الطير يقال للحظ من الخير و الشر طائر لقول العرب جرى لفلان الطائر بكذا من الخير و الشر على طريقه التفؤل و الطيره و 
أصله أنهم كانوا يتفألون و يتطيرون بالسوانح و البوارح 0( من الطير عند توجههم إلى مقاصدھم و يحتمل أن يكون المعنى 
انتشر أسعد الأخبار منک فى الآفاق سریعا بسبب ما كان منك من حسن الاختيار فان الطير أسرع فى إيصال الأخبار من غيرها و 
الأول أظهر و البر بالفتح الصادق و الكثير البر و القدم بالكسر خلاف الحدوث يقال قدما كان كذا. 


** | ترجمه [«الزرع» يعنى «فرزندان». «المال رفد جار» يعنى مال و منال هديهاى مشک است که خداوند آن را به اندازه نیاز 
ՀԵԾ մեն‏ به آنان عطا می کند. پیشتر «ورق حائل» عتی ور گی متغیر» آمد و بعد از این به روايت الفقيه «رزق حائل» يعنى 


«رزق متغیر» خواهد آمد. 


«البهر» نفس بريدكى از روى درماندگی است. سخن خديجه كه «اگر تو ... بر من سزاوارتر باشی» شايد به اين معناست که اگر 
تو در نظر مردم عرفا نسبت به امور من سزاوارتر از من باشیء در واقع از نسبت به امور من از خودم سزاوارتر نيستى» و يا این که 
اگر تو براى حضور و تكلم درباره امور من نزد مردم سزاوارتر از من باشى در اصل قضيه رضايت و يذيرفتن همسر سزاوارتر از 
خودم نیستی؛ و یا این که اگر جه تو می توانی مرا هلاک کنی اما نمی توانی با اين ازدواج مخالفت کنی؛ اما جه بسا معنای دوم 
آشکارتر باشد. اين سخن که «پرنده خوشبختی بر طالع تو گذر کردا از آن روست که می گویند خوش اقبالی يا بداقبالی 
پرنده‌ای دارد» عرب از روی تفأل می گوید: پرنده خوش اقبالی يا بداقبالی بر فلان كس گذر کرد اصل اين باور از آن‌جاست 
که آنان وقتی رهسپار مقصدی می‌شده‌اند» سررسیدن پرنده‌ای از جانب راست يا چپ خود را به فال می گرفته‌اند» احتمالا 
معنای آن سخن اين است که به زودی بەخاطر انتخاب نیکی که کرده‌ای» بهترین اخبار درباره تو در آفاق می پیچد زیرا 
,0843 هر ر دیک زور ايان ան‏ سادا اعا ای تخت اشکار ار اس البر؛ به فتح یعنی راستگو و «بسیار 
نيك و کار). «القدم» با کسره» متضاد «حدوث» است. می گو وین در قديم جنين بود. 


| تر جمه | 


۱۴۰ 


نب رر ےی ورک ن تقر جب ےر ور قَالَ: 
دا ول ال له و لدع عورف عیث مات (۳ لاس Կ‏ و هی تبکی Ակ) Սա‏ كيك ա‏ در 5275 
نجی ء ای باب ان و ہُو امس يدك 


ار 
.4 


کیت ال با یج أ ما توضین إا ان بڑ 14 ՀԱ)‏ 


- 
أنْ > 


ص: ۱۵ 


.۲۰ الفروع ۲: ۱۹ و‎ -١ 

٢‏ السوانح جمع السانح: الذى يأتى من جانب اليمين» و يقابله البارح و هو الذى يأتى من جانب الیسار» و العرب تتيمن 
بالسوانح و تتشأم بالبوارح. 

فی المصدر: حين مات. 


فد خلک الجنه و نلک فض لَهَا و دک لکل مُؤْمِنِ إِنَّ الله عر و جل آخکم وَأَکرمُ Տ‏ ا و ا وت 


#[تر جمه ]الکافی: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: وقتى قاسم فرزند خديجه د ركذشت» رسول خدا صلى الله عليه و آله نزد 
خدیجه رفت و به او که داشت می گریست فرمود: ՍՀ‏ گریه می کنی؟ عرض کرد: شیری از سينه ام جاری شد و به گریه افتادم. 


فرمود: ای خدیجه! آیا راضی نیستی که در روز قيامت بر در بهشت بیایی و ببینی او آن‌جا ایستاده و سپس او دست تو را بگیرد 
ص: ۱۵ 


و به بهشت ببرّد و در بهترين جا فرود آورّد؟ اين از برای همه مومنان است» خداوند عزوجل حكيمتر و كريمتر از آن است که 


میوه قلب مومتی را بكيرة و يش از آ0 کا یه «ձառ‏ آن عومن زاغذات كند - . الفروع ۱: ۵٩‏ -. 
* | ترجمه | 
»١4«‏ 


نت عن 330 عَنْ ԱՀա‏ بن مرا عل عفرو نتفر عَنْ ابر عَنْ أبى جلف عليه السلام ال ی Տն‏ 
شول الله صلی ال علیه و اله ی ز سول الله صلی الله عليه و آله حََدِييجَة ن ابکاء فا بی یار «րիխ‏ 2ا 


ور کو تجدیه եցն‏ علی باب Հ)‏ فاد راک Ե:‏ ید ک لک (۲) أَطَهَرَهَا مکانً و طییها 
قات و إِنَ ییک تحڈیک قَالَ Աթ‏ 2 ارم من أن لب كوا کو اہقف رفا و نازیر فاص ۶ 


1 00 


٭ | ترجمه ]الكافى: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: وقتى طاهر پسر رسول خدا صلى الله عليه و آله د رگذشت» حضرت 
خديجه را از گریە نهى كرد. خديجه گفت: بسيار خوب ای رسول خدا! اما شيرم برای او روان شد و به گریه افتادم. . فرمود: آيا 
راضی نیستی كه ببینی او بر در بهشت ایستاده و وقتی تو را ببیند دستت را بگیرد و تو را به پاک‌ترین و نیک‌ترین جای بهشت 
ببرّد؟ قطعا همین طور است» خداوند متعال عزیزتر و کریم‌تر از آن است که اگر ميوه قلب بنده‌ای را كرفت و آن بنده صبر 


يشه کرد و از خداوند پاداش خواست و خدا را حمد گفت. او را عذاب کند - . الفروع :١‏ 2 

**[ترجمه] 

4» 

.)۴( آنا الا‎ ապա وَاحِدٌ 2228 ان شلام غير شولِ الله صلی الله عليه و آله و‎ Հտ نهج البلاغه و لَمْ يَجْمَعْ‎ «Ք 


ի:‏ ترجمه آنهج البلاغه: در آن زمان در هيج خانهاى جز خانه رسول خدا صلی اللہ عليه و آله و خديجه اسلام راه نيافته بود و 


من نفر سوم آن دو بودم -(۴) نهج البلاغه: الجزء الأول: ۴۱۷ -. 


* | ترجمه ] 


۷ 


4 


Շո 


یه من لا بحضر «այ‏ حَطَبَ أَبُو طالب ա-7‏ الله لا روج բ‏ صلى الله عليه و آله ع ية بنت Արջ‏ 2-5 ال 
E‏ ہت وت ہت 
جَعَلَنَا من زَزع اتزاهیع 2557 إشماعيل و كول نا ա‏ محجوجا و այն‏ 25 (2) له را کل شین ی Հյ մեյ,‏ 
على الاس فی بل ایی تحن فی ۵ تم إن بن ای նմա մացառ‏ کا و بل من ريض إل وا 
قاس باع بلهع طم عن و إن کان فى 1121 շր‏ امال رزق عبل و ظل ال و له فى یه رخ و ها ذنه 


ص: ۱۶ 


.۵۹ :١ الفروع‎ -١ 

۲- فاد خلكك الجنه خ ل. 

*- الفروع ۱: ۶۰. 

۴- نهج البلاغه: الجزء الأول: ۴۱۷. 

۵- عضادتا الباب: خشبتاه من جانبيه. 

۶- آی یجمع. 

۷ فى تاريخ الیعقوبی: بعد قوله: على الناس: و با رك لنا فى بلدنا الذی نحن به. 


- مت 


رنب و الصڌاق ما ՅՆ‏ َال و آله ا ِن مَاليى 3 4 خطر (۲) عَظِيمٌ و شأن رفیغ ծայ)‏ شافغ جسيم 18532233 بها مِنَ 
ا دعب الله ف ԹՀ թ‏ صلی الله عليه و آله (۳). 


*#*[ترجمه ]من لا يحضره الفقيه: وقتى پیامبر صلی الله عليه و آله با خدیجه بنت خوّیلد ازدواج کرد ابوطالب خطبه خواند. او 
بيش از آن خديجه را نزد يدرش » و یا به قول بعضى از مردم نزد عمویش» خواستگاری كرده بود. آن گاہ دو دسته در کعبه) 
را كرفت و در حضور جمعى از قريشيان که او را مىديدند گفت: ستايش از آن خداوندى است كه ما را از فرزندان ابراهيم و 
از نسل اسماعيل قرار داد و خانه‌ای مورد طواف از برای ما نهاد و ما را در حرمى امن جاى داد كه ثمرات همه جيز در آن جمع 
است و ما را در ديارمان بر مردم حاكم گرداند» برادرزادہ من محمد بن عبدالله با هر یک از مردان قریش قياس شود بر او 
رجحان می‌یابد و با هر یک از آنان مقايسه شود بر او برترى می‌یابد اگر مال اندكك دارد مال و منال رزقی متغیر است و 


سایه‌ای ناپایدار اما به خدا سو گند او جايكاهى والا و نامى زبانزد دارد» او خواستار خديجه است و خديجه نيز خواهان اوست 
ص: ۱۶ 


و مهريه را جه سريع چه مدت‌دار آن را من از مال خود می‌دهم. او مقامى والا و مرتبتى بلند و زبانى شفيع و توانمند دارد. 
اينجنين ابوطالب پیامبر را همسر داد و پیامبر از فردا نزد او رفت و خديجه در نخستين بارداری» عبدالله بن محمد صلی اللہ عليه 


و آله را زایید - -. من لا بحضره الفقیه: ۳ و نیز تارد بخ الیعقوبی ۲: ۱۵ - 
| تر جمه | 


۸ 


ցք 22584 ճջ‏ ور 


ول قَالَ մա‏ 28822 رُوى أ Հա‏ نی حکیم الم کائٹ یه و بین ديج با ک فو չ227‏ الله عنها فرب و 
մ‏ یم عَلھا و کا إا یم لبها هبتر 28825 وشول الله صلی الله عليه و آله و لاملا يقال لَه یره فی تَجاره إِلَى 
بضیوی 23852 այքան ւմ‏ مه رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله ححا بدا فك انَ لابقا فی تمه و لا فی ՍՀ «Ե‏ 
کی |ذ۱ ա ԱՅ‏ السام و րն ա-ի‏ علی շա‏ وران لیج و 21025566 صلی اله عليه و آله فى 09 ԹԱՅՑ)‏ 
می ره علی تفه و عَلَى الْبَعِيرَينِ այտա թն,‏ شول ال صلی اله علیه و آله نا Ա‏ الله عليه و آله 
إلى رین 23 ցննածք + զա‏ لبان پترعیان فی اول ار کب ամ.‏ رُعَاء (۶) ՀՅ մն ԱՏ‏ ِمَهُ 53« 
عم أن انا Լա‏ تحرص علی այ‏ و مج یه و ساژو ّى ذا لو الام رو يراهب ین رُهَْانٍ الام 488 09527 الله 
سی سس ہز و سی پک ا تی Կմ‏ ش یره > اه 225 )8( قد تساقط ا 
تخر ع ا كال زشول الله صلی الل علية و آله و اطا تھا آنورث و 81 .28 و اغموشت کے ما لها و اکر (۶) مرها و 
GOT‏ جو արատ‏ ۳7 


قال لَه سالک بالات 2217 (۸) Սա‏ الک عى 


ص: ۱۷ 


2-4 المصدر: عاجله و آجله. 

۲- الخطر: الشرف و ارتفاع القدر. و فى تاريخ اليعقوبى: و له و الله خطب عظيم و نبأ شايع. 
٣‏ من لا يحضره الفقيه: ۴۱۳. و اخرج نحوه الیعقوبی فى تاريخه ٦٦‏ 

ع- الرغاء: صوت الإبل. 

۵- قحل الشی ء: يبس. 

۶ أينع الثمر: أدركك و طاب و حان قطافه. 

۷- أى فبسطت أغصانها عليه. 

۸- فى المصدر: سألتكك باللات و العزی ما اسمکک؟. 


78780٤‏ ۷۶9 00 و کا دیک کر م من الوَاهِبٍ و كان ա‏ جينَ نَل من 
«տաք‏ 1:15 اض աա‏ بنظر ف فيه مو و ای ای ص لی الله علیه و آله أَخْرَى م أَكبٌ بنظر فيه Հակա‏ یو هو و رل 
Ան լայի‏ یع «ՏՆ‏ 2231 57185156« رید ՀՅ‏ صلی الله عليه و آله مكراً قوب չա‏ الی «ան‏ سیفه մթան‏ 
بیغ بای سوت մեա մ‏ الاس يفون إن كل تج يوون ما اذى ա աման‏ لزاب إلى يك اَل 
یی إِلَى صَوْ مَعَته կատա‏ علیہ َنم آشوف Սագան‏ تا լտ‏ ما اذى راکم ե‏ کو اذى ركع التَمَاوَاتِ بير عَم 
یا تل پی رکب هو أَحبُ ای منکم و نی 2151 ԱՀա‏ 03018 تخت ذه الشجزه و وتا ده إلى բան‏ ه ای 
تا زشول الہ صلی اله عليه و آله و زولب این يبعت پیت ول و بلي لخر و هر خاقم این م 
اع نجاو تن عضاه وی تم Թ‏ علی حرم فالتا تکون ِن یذ الول أ رجلا )ین 58211403 حادم لَه 

07 ب دیث 25.1 فَقَالَ له الاب ايها لجل Ա ատա. Հ‏ ۷ 


سم هام 


ا ہت و کات یرک و مم یم أث رک 983 ای جذ فى :412125 գեյ‏ 
علی յայ‏ 228 علی եյ‏ رد له ر و لا تذرك له غاب و ده أَغدَاءً د هم الهو أَغْدَاۂ اللہ دهم عليه էան‏ 
ےت شول الہ صلی ա‏ عليه و آله َال یا محمد վ‏ یفیک یئ ما راہ فی «Յամ‏ 
7 لاحت بک շն‏ 11 یذ کر 22341 من աԱ‏ و إِلُک 22:21 70 ارق 


علیک من الناس 222 و إنى مُصدفکک فی «ՏՄ‏ و ناص رک علی عد وک فانطلقوا يَوْمُونَ الشاع فقضوا بها حوانجهم ثم رَجَعُوا 
ص: ۱۸ 


- الرق: جلد رقیق يكتب فيه. الصحيفه البيضاء. 
۲- الصريح: الخالص؛ و لعل المراد أن میلاد ک لم يشب بشی ء من رسوم الجاهلیه» أو أن نسبک خالصء أو أنكك خرجت من 
النکاح لم يدنسكك السفاح. قال الكازرونى فى المنتقى. أى لست بكاذب عندهم. 


اسع و ET‏ 


مر مرح فو 


)14 رَوَى 14314113 أَبُومَا فی մե‏ سکره )١( ٠‏ قال ՀՅ‏ 112 غلط و الصَحیخ أن عَمََهَا رها و 


553 ا و طالب Հա‏ تكلم յա թա ատա‏ ان له ա‏ جملا کم 
کرت و فشكا على عا لت رابوتا ]3 شم اَل دک کله لا 53 الْعيدِيرَهُ فَضلَكم و ا EET‏ 
ركم و شرفکم 2714 بالانصَالٍ بعیلکم و شریکم اهنوا յի‏ معانتر ریش بای روج خدیجه پنت ատ‏ 


مد بن 1.2« علی اا ջն»‏ ت2 ت ورفه وَ د չիմ‏ طالب و قَالَ տանա‏ بش کک յակք‏ عنها الشْهَدُوا 


تاه “ إلى قل 0 عبد الله خدیجه մբի Հե‏ و شهد «ՏԱՆ ն‏ تاديد هريش Հա Են‏ 


շ 


غوارقها ان ۶ ۰۷۹ انق عا عفد «ւՆ Ասա‏ َه من بَكرَاتِكك و اطم الاس على لباب و 
کلم فل ۵ تع 


` 


ا 


ص: ۱۹ 


-١‏ ذكره الطبری فی تاريخه ۲: ۳۶ عن الواقدی» و روى الیعقوبی فى تاريخه ۲: ۱۴ و ۱۵ ذلكك عن عمار بن ياسر فى عمه عمرو 


մլ‏ ع 


بق أسدة 1 ا أنه قال فلما أصبح عمها عمرو بن أسد أنكر ما رأى فقيل له: هذاء فقال: متى زوجته؟ 3 له: بالامس, قال: ما فعلت» 
قيل له: بلی نشهد أنكك قد فعلت» فلما رأى عمرو رسول الله قال: اشهدوا أنى لم أكن زوجته بالامس» فقد زوجته الیوم إه. قلت 
فيهما غرابه و شذوذء و لم يرد ذلك من طرق الامامیه» بل ورد من طرق لا يعتمد علیها الإماميّه» و قد عرفت قبل ذلك فى روايه 
الكلينى أن خديجه لما رأت أن عمها تلجلج و قصر عن الجواب قالت: يا عم لست أولى من نفسى» قد زوجتكك يا محمد نفسی؛ 
وان ثبت فى حديث صحيح أن غيرها كان المزوج لها فلا ينافى ذلک بل يجمع بوقوع العقد منهما جميعاء كما տն‏ نظير ذلكك 
فى عقد ورقه بن نوفل. 

۲- من قال يقيل قيلوله: نام فى القائله أى منتصف النهار. 


ملک فاعم Այ‏ و دَخَلَ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله قَقَالَ مع أَهْلِهِ .)١( Հա‏ 


#*[ ترجمه ]می گویم: كازرونى در منتقى روايت كرده: خزيمه بن حكيم سلمى با خديجه بنت خُویلد خويشاوند بود. او نزد 
خديجه رفت و با ورود خود به نزد خديجه از بركتى بز رگ بهره‌مند شد. خديجه او را با رسول خدا و غلام خود ميسره برای 
تجارت به ديار بصرا در سرزمين شام فرستاد. خزيمه از رسول خدا صلى الله عليه و آله بسيار خوشش آمد ودر خواب و 
بيدارى از ايشان جدا نمی شد. آنان رهسپار شدند و چون به ميانه شام و حجاز رسیدند. دو شتر از مال خديجه بر ميسره رم 
كردند و حال آنكه رسول خدا در جلوى كاروان بود. ميسره كه بر جان خود و جان آن دو شتر هراسان شد شتابان رو سوى 
رسول خدا گذاشت و ايشان را خبر كرد. پیامبر نزد آن دو شتر رفت و بر سمهايشان دست كشيد و آن دو را تعويذ كرد. ناكاه 
آن دو شتر صدايى كردند و رفتند تا پیشاپیش كاروان حركت كنند. وقتى خزيمه اين صحنه را ديد دانست كه پیامبر صلی الله 
عليه و آله مقامى والا دارد و از این رو در همراهى با ايشان آزمند شد و مراقب ايشان بود. آنان رفتند و چون به شام رسيدند 
نزد یکی از راهبان شام فرود آمدند. رسول خدا زیر یک درخت بياده شد و بقيه مردم جداكانه پیادہ شدند. درختى که پیامبر 
به زيرش فرود آمد درختى خشكك و بىبار بود كه برككهايش ريخته بود و تنەاش خشكيده بود اما همین که رسول خدا صلی 
الله عليه و آله بياده شد و به زیر آن درخت آرام گرفت» ناگاه درخت درخشید و تابان شد و دور تا دورش سرسبز شد و میوہ۔۔ 
هايش رسيد و شاخدهايش آويزان شد و بر سر رسول خدا جتر گشود. آن راهب چون اين صحنه بديد از خود بی خود شد و 


شتابان از صومعه‌اش پایین آمد و عرض كرد: به لات و 628 سوگند از تو سوالى دارم. پیامبر فرمود: دور شو مادرت به عزايت 


ص: ۷ 


که در عرب هیچ کلامی از اين ( قسم به لات و عزی ) بر من درشت تر نیست . اما راهب اين سخن را حساب شده زده بود. او 
وقتی از صومعه‌اش پایین آمد پوستی سفید در دست داشت. آن گاه شروع کرد باری در آن يوست بنگرد و باری به پیامبر. 
سپس چشم به آن يوست دوخت و گفت: به فرستنده انجیل سوگند كه خودش است! وقتی خزیمه سخن راهب را شنید 
پنداشت او براق پیامبر ثیرنگی در کار دارد. از اين رو دست بر قبضه شمشیر خود زد و با صدایی بلند فریاد بررآورد: آی ای آل 
غالب! نا گهان مردم از هر طرف سوی او شتافتند و گفتند: از جه هراس داری؟ وقتی راهب مردم را دید به سوی صومعه‌اش 
شتافت و داخل شد و در را به روی خود بست. سپس سر سوی آنان بیرون کرد و گفت: ای قوم! چرا از من هراسان شدید؟ به 
خدایی که آسمان‌ها را بی هیچ ستون برافراشته هیچ قافله ای نزد من فرود نیامده که نزد من محبوب‌تر از شما باشد. در اين 
صحیفه آمده مردی که به زیر اين درخت فرود می آید» و با دست درختی را نشان داد که پیامبر صلی الله عليه و آله به زیرش 
بود» او فرستاده پرورد گار جهانیان است که با شمشیری برآهيخته و قربانی بزرگی برانگیخته می‌شود و خاتم پیامبران است» هر 
کس از او فرمان ببرد نجات می یابد و هر كس از او سر بپیچد گمراه می‌شود. سپس رو سوی خزیمه کرد و گفت: جه نسبتی با 
اين مرد داری ؟ کسی از خویشان او هستی ؟ خزیمه گفت: نه» خادم او هستم . سپس ماجرای آن دو شتر را برایش با زگفت. 
راهب گفت: ای مرد! او همان پیامبری است که در آخرالزمان برانگیخته می شود من امری را به تو می سپارم و خبری را نزدت 
به ودیعه می گذارم و با تو عهدی می‌بندم. خزیمه گفت: چه شده؟ من سخنت را می‌شنوم و رازت را می‌پوشانم و امرت را 


اطاعت می کنم. راهب گفت: من در اين صحيفه چنین می بینم که او در آن ديار ظهور می کند و در برابر بند گان یاری داده 


می‌شود. نه بيرقى از او دريغ داشته می شود و نه غايتى برايش متصور است. دشمنانى دارد كه ببشترشان يهوديان» همان دشمنان 
خداء هستند» پس به‌خاطر او از آنان بر حذر ہاش خزیمه ابن سو را در خود پنهان کرد و سپس نزد رسول خدا صلی الله عليه و 
آله رفت و عرض کرد: ای محمد! من در تو چیزی می بینم که در هیچ یک از انسان‌های دیگر نمی‌بینم» من می‌پندارم تو همان 
پیامبری هستی که گفته می‌شود از «կ:‏ ظهور می کند. تو با درستی به دنیا آمده‌ای و در ميان مردمان قومت امین بوده‌ای» من 
می بینم که در دل مردم محبتی برای تو هست» من تو را در کلامت Լան‏ م ىكنم و در برابر دشمنت باری می‌دهم. آن گاه 
راهی شام شدند و کار خود در آن‌جا به انجام رساندند و سپس بر گشتند. 


راوع می گوید: خدیجه کسی را نزد عموی خود عمرو بن اسد فرستاد تا او را شوهر دهد. او آمد و رسول خدا صلی الله عليه و 
سال داشت و خديجه چهل سال. 


گروهی نيز روایت کرده‌اند كه خدیجه را پدرش در حال مستی به عقد درآورد. اما واقدی می كويد اين نادرست است و 


راوی» خطبه ابوطالب را که پیشتر آمد نقل می کند و می گوید: وقتی ابوطالب خطبه‌اش را به پایان رساند» ورقه بن نوفل زبان 
به سخن گشود و گفت: ستایش از آن خدایی است که ما را در مرتبتی كه گفتی قرار داد و ما را آن‌چنان كه برشمردی برتری 
بخشید» ما سروران و رهبران عرب هستیم و شما نيز همه اينها را دارید» هیچ عشیره‌ای برتری شما را منکر نیست و هیچ كس 
در فخر و شرافت شما تردید ندارد» ما خواهان پیوند با خاندان شما و شرافت شما هستیم» يس ای جماعت قریش! بر من گواه 
باشید که من خديجه بنت خوّیلد را با چهار صد دینار مهر به همسری محمد بن عبدالله صلی الله عليه و آله درآوردم. سپس 
ورقه دم فرو بست و ابوطالب گفت: دوست می‌دارم عموی خديجه نيز با تو هم‌رآی شود. آن گاہ عموی خديجه گفت: ای 
جماعت قریش! بر من گواه باشید که من خدیجه بنت خوّیلد را به عقد محمد بن عبدالّه درآوردم و بزرگان قریش بر این کار 
گواه من بودند. در آن دم خدیجه به کنیزان خود دستور داد تا به رقص درآیند و دف بنوازند و گفت: ای محمد! به عمویت 
ابوطالب بگو یکی از شترانت را قربانی کند و مردم را بر این در سور بده و بيا در اين نیمروز با عیالت استراحت کن. آن گاه 
رسول خدا صلی الله عليه و آله بر عیال خود خدیجه وارد شد - . المنتقی فى مولود المصطفی: باب هشتم» درباره بيست و ينج 


سالگی حضرت -. 
թու‏ جمه | 
»1« 


أقول قال أبو الحسن البکری فی کتاب الأنوار مز النبی صلی الله عليه و آله یوما بمتزل خحدیجه بنت خویلد و هی جالسه فی ملا 
من نسائها و جواريها و خدمها و كان عندها حبر من أحبار اليهود فلما مر النبئی صلی اللہ عليه و آله نظر إليه ذلك الحبر و قال با 
خدیجه اعلمی أنه قد مز الالن بابک شات حدث السن فأمرى من يأتى به فأرسلت |« جاریه من جواریها و قالت يا سیدی 


مولاتی تطلبک فأقبل و دخل منزل خديجه فقالت أيها الحبر هذا الذی آشرت إليه قال نعم هذا محمد بن عبد الله قال له الحبر 


اكشف لی عن بطنک فکشف له فلما رآه قال هذا و الله خاتم النبوه فقالت (۲) له خدیجه لو راک عمه و أنت تفتشه لحلت 
عليكك منه نازله البلاء و إن أعمامه لیحذرون عليه من أحبار اليهود فقال الحبر و من يقدر على محمد هذا بسوء هذا و حقّ 
الكليم رسول الملكك العظيم فی آخر الزمان فطوبى (۳) لمن يكون له بعلا و تكون له زوجه و أهلا فقد حازت شرف الدنيا و 
الآخره فتعجبت خديجه و انصرف محمد و قد اشتغل قلب خديجه بنت خویلد «ջա‏ و كانت خديجه ملكه عظيمه و كان لها من 
الأموال و المواشى شی ء لا يحصى فقالت أيها الحبر بم عرفت محمدا أنه نبى قال وجدت صفاته فى التوراه أنه المبعوث آخر 
الزمان )0 يموت أبوه و أمّه و يكفله جدّه و عمّه و سوف يتزوّج بامرأه من قريش سیده قومها و أميره عشيرتها و أشار بيده إلى 
خديجه ثم بعد ذلكك قال لها احفظى ما أقول لكك يا خديجه و أنشأ يقول. 


ص: ۳۰ 


۱- المنتقی فى مولود المصطفی: الباب الشامن فیما كان سنه خمس و عشرین من مولده صلی الله عليه و آله إه فیه: فقال مع 
أهله فأقر الله عينه» و فرح آبو طالب فرحا شدیدا و قال: الحمد للّه الذی أذهب عنا الحزن و دفع عنا الهموم. 

۲- فى المصدر: فکشف عن بطنه» فلما رأى الحبر خاتم النبوّه دهش لذلکك. قالت. 

۳- فى المصدر: هذا و حق الكليم على الجبل العظیم 122 صاحب البرهان المبعوث فى آخر الزمان» المعطل بدینه ساثر 
الأديان. فطوبی اه. 

۴- أضاف فی المصدر هنا: یکسر الأصنام. 


يا خديجه لا تنسی الان قولی٭٭٭و خذی منه غايه المحصول 


يا خديجه هذا النبى بلا ی زا قد قرأت قی الإنجيل 
سوف տն‏ من الإله بوحی٭٭٭ ثم يجبى աւն)‏ الاله بالتنزيل. 


ويزوجه بالفخار و بحظی 02 دفی الورى شامخا على كل جيل 


فلما سمعت خديجه ما نطق به الحبر تعلق قلبها بالنبى صلى الله عليه و آله و كتمت أمرها فلما خرج من عندها قال اجتهدى أن لا 
یفوتک محمد فهو الشرف فى الدنیا و الآخره (۳) و كان لخديجه عم يقال له ورقه و كان قد قرأ الكتب کلها (۴) و كان عالما 
حبرا و كان يعرف صفات النبى الخارج فى آخر الزمان و كان عند ورقه أنه یتزوّج بامرأه (۵) سیّدہ من قريش تسود قومها و 
تنفق عليه مالها و تمكنه من نفسها و تساعده على كل الأمور فعلم ورقه أنه ليس بمكه أكثر مالا من خديجه فرجا ورقه أن تكون 
ابنه أخيه خديجه و كان يقول لها يا خديجه سوف (۶) تتصلین برجل يكون أشرف أهل الأرض و السماء 


ص: ۳۱ 


۱- أى یعطی 

٢‏ و یزوج بذات الفخار فیضحی خ ل. 

ماق الصنت فيو و اله شرف کت ول رم 

۴- فى المصدر: يقال له: ورقه بن نوفل» و كان من کهان قریش, و كان قد قرأ صحف شيث عليه السلام و صحف إبراهيم عليه 
السلام و قرأ التوراه و الإنجيل و زبور داود عليه السلام. 

ه- فى المصدر: بامرأه من قريش تكون سيده قومها و أميره عشيرتهاء تساعده و تعاضده و تنفق عليه مالهاء فعلم ورقه إه. 

۶- فى المصدر: فرجا ورقه أن تكون زوجته حتی تفوز بالنبى صلی الله عليه و آله» و كان ورقه إذا دخل على خديجه تقول Կ)‏ 
یا خديجه سوف تتصلین برجل یکون فيه شرف الدنيا و نعيم الآخرہہ و كانت خدیجه أغنى أهل مکه» و کان لها فى كل قبيله 
من العرب قريب من الوف من النوق و الخيل و الغنم» لانها قد زوجت عبيدها بجواريهاء و فرقهم مع العرب. و أعطتهم بيوت 
الشعر و الخيل و الإبل» و جعلوا يتوالدون و يكثرونء و الدوابٌ تلد و تکثر؛ و كان لها ازيد من أربعين ألف جمل تسافر بالتجاره 
الى الشام و العراق و البحرين و عمان و الطائف و مصر و الحبشه و غيرها من الامصارء و معها العبيد و الغلمان و الوكلاءء و كان 
أبو طالب إه. 


و كان لخديجه فى كل ناحيه عبيد و مواشى حتى قيل إن لها أزيد من ثمانين ألف جمل متفرّقه فى كل مكان و كان لها فى كل 
ա-ն‏ تجاره و كن كل بلد مال ո‏ ضر و الحبشه و غیرها و كان | طالب رضی اله عت قك كر و ضسعف عو كثره السفر و 
ترک ذلک من حيث كفل النبی صلی الله عليه و آله فدخل عليه շա‏ صلی الله عليه و آله ذات یوم فوجده مهموما فقال ما لی 
راک يا عم مهموما فقال يا ابن أخى اعلم أنه لا مال لنا و قد اشتد الزمان علینا و لیس لنا مادّه و آنا قد كبرت و ضعف جسمی و 
قل ما بیدی و آرید أن آنزل إلى ضریحی (۱) و آرید أن آری لك زوجه تسر قلبی يا ولدی لتسکن إليها و معيشه برجع نفعها 
إليكك فقال له النبى صلی الله عليه و آله ما عندكك يا عم من الرأى قال اعلم يا ابن آخی أن هذه خدیجه بنت خویلد قد انتفع 
بمالها أكثر الناس و هی تعطى مالها سائر من يسألها التجاره (۲) و يسافرون به فهل لكك يا ابن خی أن تمضى معی إليها و نسألها 
أن تعطيكك مالا تتجر فيه فقال نعم قم إليها و افعل ما بدا لكك. 


قال أبو الحسن البكرى لما اجتمع بنو عبد المطلب قال أبو طالب لإخوته امضوا بنا إلى دار خديجه بنت خويلد حتى نسألها أن 
تعطى محمدا مالا يتجر به فقاموا من وقتهم و ساعتهم و ساروا إلى دار خديجه و كان لخديجه دار واسعه تسع أهل مكه جميعا و 
قد جعلت أعلاها قبه من الحرير الأزرق و قد رقمت فى جوانبها صفه الشمس و القمر و النجوم و قد ربطته من حبال الابریسم 
(۳) و أوتاد من الفولاد و كانت قد تزوجت برجلين أحدهما اسمه أبو شهاب وهو عمرو الكندى (۴) و الثانى اسمه عتيق بن 
عائذ فلما ماتا خطبها عقبه بن أبى معيط و الصلت بن أبى يهاب و كان لکل واحد منهما أربعمائه عبد و أمه و خطبها آبو جهل 


بن هشام و أبو سفيان و خديجه لا ترغب فى واحد منهم و كان 
ص: ۲۲ 


-١‏ قبل أن انزل ضريحى أرى خ ل. أقول: هو الموجود فی المصدر. 

۲- فی المصدر: و هی تعطى مالها من سألها التجاره. 

۳- بحبال من الابريسم خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 

۴- المشهور أنه أبو هاله مالک بن النباش بن زراره التمیمی» أو النباش بن زراره» أو هند بن النباش على اختلاف. 


قد تولع قلبها بالنبى صلی الله عليه و آله لما سمعت (۱) من الأحبار و الرهبان و الكهان و ما يذكرونه من الدلالات و ما رأت 
قريش من الآيات فكانت تقول سعدت من تكون لمحمد قرينه فإنه يزين صاحبه (۲) و ازداد بها الوجد و لج بها الشوق 2( 
فبعثت إلى عمها ورقه بن نوفل فقالت له يا عم أريد أن أتزوج و ما أدرى بمن يكون و قد أكثر على الناس و قلبى لا يقبل منهم 
أحدا فقال لها ورقه يا خديجه أ لا أعلمك بحديث غریب و أمر عجيب قالت و ما هو يا عم قال عندی كتاب من عهد عيسى 
عليه السلام فيه طلاسم و عزائم أعزم بها على ماء و تأخذينه و تغسلين به ثم أكتب كتابا فيه كلمات من الزبور و كلمات من 
الإنجيل فتضعيه تحت رأسكك عند النوم و أنت على فراشكك ملتفه بثيابكك فان الذى يكون زوجک يأتيك فى منامكك حتی 
تعرفيه باسمه و كنيته فقالت افعل يا عم قال حبا و كرامه و كتب الكتاب و أعطاها إياه و فعلت ما أمرها به و نامت فرأت كان قد 
جاء إليها رجل لا بالطويل الشاهق و لا بالقصير اللاذق أدعج العينين أزج الحاجبين أحور المقلتین (۴) عقيقى الشفتين مورد 
الخدين أزهر اللون مليح الكون معتدل القامه تظله الغمامه بين كتفيه علامه راكب على فرس من نور مزمم (۵) (مزموم) بسلسله 
من ذهب على ظهره سرج من العقيان مرصع بالدر و الجوهر له وجه كوجه الآندميين منشق الذنب له أرجل كالبقر خطوته مد 
البصر و هو يرقل بالراكب و كان خروجه من دار أبى طالب فلما رأته خديجه ضمته إلى صدرها و أجلسته فى حجرها و لم تنم 
باقى ليلتها إلى أن أقبلت إلى عمها ورقه و قالت أنعمت صباحا يا عم قال و أنت لقيت 


ص: ۳۳ 


-١‏ فى المصدر: و كان قد وقع محبه اللبی صلی الله عليه و آله فى قلبها و قد تولع خاطرها به لما سمعت. 

٢‏ فانه يزين صاحبه و لا يشين خ ل. 

۳- لح عليها خ ل. 

۴- دعجت العين: صارت شديده السواد مع سعتها فصاحبها أدعج. و حورت العين: اشتد بياض بياضها و سواد سوادها فصاحبها 
أحور. و المقله: شحمه العين» أو هی السواد و البياض منها. 


جو اھت 


نجاحا فلعلكك رأيت شيئا فى منامكك قالت رأيت رجلا صفته كذا و كذا فعندها قال ورقه يا خديجه إن صدقت رؤياك تسعدين 
و ترشدين فإن الذى رأيته متوج بتاج الكرامه الشفيع فى العصاه يوم القيامه سيد العرب و العجم محمد بن عبد الله بن عبد 
المطلب بن هاشم قالت و كيف لى بما تقول يا عم و أنا كما يقول الشاعر 


أسير إليكم قاصدا لأزوركم* ٭ءو قد قصرت بی عند ذاكك رواحلى 

و ملک الأمانى خدعه غير أننی٭٭٭أعلل حد الحادثات بباطل 

أحمل برق الشرق شوقا إليكم**و أسأل ريح الغرب رد رسائلى 

قال فزاد بها الوجد و كانت إذا خلت بنفسها فاضت عبرتها أسفا و جرت دمعتها لهفا و هى تقول 
كم أستر الوجد و الأجفان تھتکہ٭٭٭و أطلق الشوق و الإغضاء )١(‏ تمسكه 

جفانى القلب لما أن تملکہ٭٭٭غیری فوا أسفا لو كنت أملكه 


ما ضر من لم يدع منى سوى رمقی٭٭٭لو كان يسمح بالباقى فيتركه 


قال الراوى و أعجب ما رأيت فى هذا الأمر العجيب و الحديث الغريب أن خديجه لم تفرغ من شعرها إلا و قد طرق الباب فقالت 


لجاريتها انزلی و انظرى من بالباب لعل هذا خبر من الأحباب ثم أنشأ يقول 
أيا ريح الجنوب لعل علم* ہت ٭٭ من الأحباب يطفئ بعض حرى 
و لم لا حمل وک إلى منهم* :2:38 ٭٭سلاما أشتريه و لو بعمرى 


و حق ودادهم إنى کتوم٭٭٭و إنى لا أبوح لهم بسرى 


قال ثم نزلت الجاريه و إذا أولاد عبد المطلب بالباب فرجعت إلى خدیجه و قالت يا سيدتى إن بالباب سادات العرب ذوى 0( 


المعالی و الرتب أولاد عبد المطلب 
ص: ۲۴ 


«Ա الاعضاء خ‎ -١ 


فرمقت (۱) خديجه رمق الهوى و نزل بها دهش الجوى (۲) و قالت افتحى لهم الباب و أخبرى ميسره يعتد لهم المساند و 


الوسائد فإنى أرجو أن يكونوا قد أتونى بحبيبى محمد ثم قالت شعرا 
17 حياتى وصلکم و لقاكم***و لست أل العیش حتی آراکم 
و ما استحسنت عينى من الناس غير کكم*٭٭٭و لا لذ فى قلبى حبيب سواكم 


على ال رس و العينين جمله سعیکم٭٭٭و من ذا الذى فى فعلكم قد عصاکم(۳) فها أنا محسوب (۴) عليكم بأجمعى ***و 
روحى و مالى يا حبيبى فداكم 


قال صاحب الحديث و بسط لهم ميسره المجلس بأنواع الفرش فما استقر بالقوم الجلوس إلا و قد قدم لهم أصناف الطعام و 
الفواكه من الطائف و الشام فأكلوا و أخذوا فى الحدیث فقالت لهم خديجه من وراء الحجاب بصوت عذب و كلام رطب يا 


سادات مكه أضاءت بكم الديار و أشرقت بكم الأنوار فلعل لكم حاجه فتقضى أو ملمه (۵) فتمضى فإن حوائجكم مقضيه و 
قناديلكم مضيئه فقال أبو طالب رضى الله عنه جتناک فى حاجه يعود نفعها إليكك و بركتها عليكك قالت يا سيدى و ما ذلكك قال 


جثناک فى أمر ابن أخى محمد فلما سمعت ذلك غاب (۶) رشدها عن الوجود و أيقنت بحصول المقصود و قالت شعرا: 
بذك ركم يطفئ الفؤاد من الوقد***و رژیتکم կջ‏ شفا أعين այ‏ 
و من قال نئ أشتفى (۷) من ھواكکم٭٭٭فقد كذبوا لو مت فيه من الوجد 


մեչ‏ لا Սանի‏ بقربکم*٭٭٭و قد كنت مشتاقا الیکم على البعد 


ص: ۲۵ 


-١‏ رمق: أطال النظر. 

۲- الجوى: شده الوجد من حزن أو عشق. 
۳- فیما آردتم عصاکم خ ل. 

۴- محبوب خ 5 

۵- الملمه: النازله الشدیده من نوازل الدنيا. 


۷- آشتکی لهواکم خ ل. 


تشابه سری فی هواكم و خاطری(١)٭٭٭فأبہدی‏ الذى أخفى و أخفى ՀՎ)‏ آبدی 
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ثم قالت بعد ذلكك ն‏ سيدى أين محمد حتى نسمع ما يقول (۲) قال العباس رضى اللہ عنه أنا آتيكم به فنهض و سار يطلبه من 
الأبطح (۳) فلم يجده فالتفت يمينا و شمالا فقالوا ما تريد (۴) فقال أريد محمدا فقالوا له فى جبل حرى (۵) فسار إليه فإذا هو فيه 
نائما فى مرقد إبراهيم الخليل عليه السلام ملتفا ببرده و عند رأسه ثعبان عظيم فى فمه طاقه ريحان يروّحه بها ԱՔ‏ نظر إليه العباس 
قال خفت عليه من الثعبان فجذبت سيفى و هممت بالثعبان (۶) فحمل الثعبان على العباس فلما رأى العباس ذلكك صاح من وقته 
أدركنى يا ابن أخى ففتح النبى صلى الله عليه و آله عينيه فذهب الثعبان كأنه لم يكن فقال النبى صلى الله عليه و آله ما لى أرى 
سيفكك مسلولا قال رأيت هذا الثعبان عندك فسللت سيفى و قصدته خوفا علیک منه فعرفت فى نفسى الغلبه فصحت بک (۷) 
فلما فتحت عينكك ذهب كأنه لم يكن فتبسم النبى صلی الله عليه و آله و قال يا عم ليس هذا بثعبان و لكنه ملک من الملائكه و 
لقد رأيته مرارا و خاطبته (۸) جهارا و قال لی يا محمد إنى ملک من عند ربى موکل بحراستكك فى الليل و النهار من كيد 
الأعداء و الأشراز قال ما ینکر فضلكك یا محمد (Վ)‏ فقال له سر معى إلى دار حدیجه بنت خویلد تكون أمينا على آموالها تسیر 


ص: ۳۶ 


-١‏ و ظاهری خ ل. 

۲- فى المصدر: و أين محمد حتّى نحدثه ہما تریدون و نسمع ما یقول. 

۳- فى الابطح خ ل. 

کت المصدر قال له رسکی اه مک آراک پاستی ات ماو كا من فطلب 

۵- فى المصدر: قال: كان هنا من ساعه و توجه طالب جبل حری. 

۶- فى المصدر: فلما نظر إليه العباس خاف عليه من الثعبان أن يقتله فجذب سيفه و هم بالثعبان. 

- فى المصدر: بعد قوله: مسلولا: قال: رأيت ما أرعبنى» قال: و ما رأيت شیثا يشبه السحرء و ما كان أبونا یعرف السحر و لا آنت 
أيضا تعرفه» فأيش هذا؟ قال: رأيت عند رأسكك ثعبان عظیم فخفت عليك منه و أردت قتله فحمل على فأرعبنى فصحت بك اه 
قلت: و لعل الصحیح: 

8- خاطبنى خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 

4- فى المصدر بعد ذلک: و انی وجدت لكك مكانا تعمل فیه فتبسم النبى صلی الله عليه و آله و قال: و أين يكون هذا؟ قال 
عند خديجه تكون أمينا على أموالها. 


بها حيث شئت قال أريد الشام قال ذلک إليك فسار النبى صلی الله عليه و آله و العباس إلى بيت خديجه و كان من عادته صلی 
الله عليه و آله إذا أراد زياره قوم سبقه النور إلى بيتهم فسبقه النور إلى بيت خديجه فقالت لعبدها ميسره كيف غفلت عن الخيمه 
حتى عبرت الشمس إلى المجلس قال لست بغافل عنها و خرج فلم يجد تغير وتد و لا طنب و نظر إلى العباس فوجده قد أقبل هو 
و النبى صلی الله عليه و آله معه فرجع و قال لها يا مولاتى هذا الذى رآیته من آنوار محمد صلی الله عليه و آله فجاءت خديجه 
لتنظر إلى محمد فلما دخل المجلس نهض أعمامه إجلالا له و أجلسوه فى أوساطهم فلما استقرٌ بهم الجلوس قدمت لهم خديجه 
الطعام )1( فأكلوا ثم قالت خديجه یا سيدى أنست بک الديار و أضاءت بک الأقدار (۲) و أشرقت من طلعتک الأنوار أ ترضى 
أن تکون أمينا على أموالى تسیر بها حيث شئت قال نعم رضيت ثم قال أريد الشام قالت ذلكك إليكك و إنى قد جعلت لمن يسير 
على أموالى مائه 57« من الذهب الأ-حمر و مائه 453 من الفضه البيضاء و جملين و راحلتين (۳) فهل أنت راض فقال أبو طالب 
رضی الله عنه رضی و رضينا و أنث يا خديجه محتاجه إليه لأنه من حين خلق ما وقف له العرب على صبوه و إنه مكين أمين 
قالت خديجه تحسن يا سيدى تشد على الجمل و ترفع عليه الأحمال قال نعم قالت يا ميسره ايتنى ببعير حتى أنظر كيف یش عليه 
محمد فخرج ميسره و أتى ببعير شديد المراس قوىٌ البأس لم یجسر أحد من الرعاه أن يخرجه من بين الابل لشدّه بأسه فأدناه 
ليركبه فهدر و شقشق (۴) و احمرّت عیناہ فقال له العباس ما كان عندك أهون من هذا البعير تريد أن تمتحن به ابن أخينا فعند 
ذلك قال النبى صلى الله عليه و آله دعه يا عم فلما سمع البعير كلام البشير النذير ب رک على قدمى النبى صلی الله عليه و آله و 
جعل يمرغ وجهه على قدمى النبى صلى الله عليه و آله و نطق بكلام فصيح و قال 


ص: ۳۷ 


-١‏ وما یوجب به الا کرام خ. قلت و الزیاده موجوده فى المصدر. 
۲- الاقطار خ ل. 
۴ و راحله خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 


۴- هدر البعیر: ردد صوته فى حنجرته. شقشق: هدر و آخرج شقشقته. و الشقشقه: شی ء کالرثه يخرجه البعیر من فيه إذا هاج. 


من مثلى و قد لمس ظهرى سيد المرسلين فقلن النسوه اللاتى كنّ عند خديجه ما هذا إلا سحر عظيم قد أحكمه هذا اليتيم قالت 
لهم خديجه ليس هذا سحرا و إنما هو آيات بينات و كرامات ظاهرات ثم قالت: 


نطق البعير بفضل أحمد مخبرا٭٭٭ھهذا الذى شرفت به 3 القرى 
هذا محمد خير مبعوث اتی ٭٭٭فھو الشفیع و خیر من وطأ الثری 


Ն‏ حاسد به تمرّقوا من غیظکكم٭٭×فھو الحبيب و Է)‏ سواه قی الورى 
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قال و خرج أرلاد عبد المطلب و أخذوا فی أب السفر للا فالتفتت خلہد إلى اع صلی الله علیه و آله و قالت یا سیدی ما 
معكك غير هذه الثیاب فلیست هذه تصلح للسفر فقال لست أملكك غیرها فبکت خدیجه و قالت عندی يا سیدی ما یصلح للسفر 
غير أنهن طوال فامهل (۲) حتی أقصرها لكك فقال هلقی بها و كان صلی الله عليه و آله إذا لبس القصیر يطول و ذا لبس الطویل 
یقصر كأنّه مفصل عليه (۳) فأخرجت له وبین من قباطی (۴) مصر و جبه عدئیه و برده يمتنه و անջ‏ عراقیه و خفين من الأديم و 
قضیب خیزران فلبس النبی صلی الله عليه و آله الثیاب و خرج كأنه البدر فى تمامه (۵) فلما نظرت إليه جعلت تقول 


Հատ ց)‏ من شرف الجمال فنونا*٭٭٭و لقد فتنت بها القلوب فتونا 
قد کونت للحسن فیک جواھر ٭٭٭فیھا دعيت الجوهر المكنونا 
با من أعار (2) الظبى فی لفتاته 71 + للحسن جیدا سامیا و جفونا 


انظر إلى جسمی النحیل و کیف قد أجريت من دمع العيون عيونا 


ص: ۲۸ 


۱- الاهبه: العده. و زاد فی المصدر: و إصلاح شأنهم. 

2 فتمهل خ‎ ٢ 

۳- قد فصل عليه خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 

۴ القباطى و القباطى جمع القبطیه القبطيه و القبطيه: ثياب من كتان منسوبه إلى القبط. و فى المصدر: و برده يمانيه. و فيه: و 
عمامه شربيه من دق العراق بحاشيتين من حرير. 

۵- كأنه البدر عند التمام إذا انجلى عنه الغمام خ ل» و هو الموجود فى المصدر. 

-ֆ‏ أغار خ. 


۷- فى فلواته خ ل. 


آسهرت عینی فى هوا کٹ չթե»‏ ملئت قلبى لوعه (۱) و جنونا 
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ثم قالت يا سيدى عندكك ما تركب عليه قال إذا تعبت ركبت أى بعیر أردت قالت و ما يحملنى على ذلک (۲) لا كانت الأموال 
دونكك یا محمد (۳) ثم قالت لعبدها ميسره ايتنى بناقتى الصهباء حتى يركبها سيدى محمد فأتى بها ميسره و ھی تزيد على 
الأوصاف لا يلحقها فى سيرها تعب و لا يصيبها نصب كأنها خيمه مضروبه أو قبه منصوبه ثم التفتت إلى ميسره و ناصح و قالت 
لهما اعلما أننى قد أرسلت إليكما أمينا على أموالى و إنه أمير قريش و سيدها (۴) فلا يد على يده فان باع لا يمنع و إن ترک لا 
يؤم و لیکن كلامكما له بلطف و أدب و لا يعلو كلامكما على كلامه قال عبدها ميسره و الله يا سيدتى إن لمحمد عندى محبه 
عظيمه قديمه و الآن قد تضاعف لمحبتكك له ثم إن النبى صلی الله عليه و آله ودع خديجه و ركب راحلته و خرج و ميسره و 


ناصح بين يديه و عين الله ناظره إليه فعندها قالت خديجه شعرا: 

قلب المحب إلى الأحباب مجذوب٭٭٭و جسمه بيد الأسقام منهوب 

وقائل كيف طعم الحب قلت لە٭٭٭الحب عذب و لکن فيه تعذيب 

آقذی (۵) (أفذى) الذين على خدى لبعدهم***دمى و دمعى مسفوح و مسكوب 
ما فى الخيام وقد سارت ركابهم (2)* إلا محب له فى القلب (۷) محبوب 
كأنما يوسف فى كل ناحيه(4)***و الحز (۹) فى كل بيت فيه يعقوب 


2222 


-١‏ اللوعه: الحزن و الهوى و الوجد 

٢‏ على تعبكك خ ل. 

۳- فی المصدر: دونكك و فداک يا محمد. 

لے الا قن ارماك ما خی անմ‏ امین رس նաց‏ 
۵- أفدى خ ل. 

۶- جمالهم خ ل. 

/ا- فى ال رکب خ ل. 

۸- راحله خ ل. 

4-و الحی خ لء و هو الموجود فی المصدر. و الحز: ألم فى القاب 


ثم إن النبى صلى الله عليه و آله سار مجدا للسير إلى الأبطح فوجد القوم مجتمعين و هم لقدومه منتظرون فلما نظروا إلى جمال 
سيد المرسلين و قد فاق الخلق أجمعين فرح المحب Ը)‏ اغتم الحاسد (۲) و ظهر الحسد و الكمد فیمن (۳) سبقت له الشقاوه 
من المكذبين (۴) و زادت عقيده من سبقت له السعاده من المؤمنين فلما نظر العباس إليهم أنشأ يقول: 


يا مخجل الشمس و البدر المنیر إذا٭٭٭تبسم الثغر لمع البرق منه آضا 


كم معجزات رأينا منک قد ظهرت***يا سيدا ذكره يشفى به المرضى 
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فلما نظر النبى صلی الله عليه و آله إلى أموال خديجه على الأرض و لم يحمل منها شی ء زعق على العبيد و قال ما الذى منعكم 
عن شد رحالكم قالوا يا سيدنا لقله عددنا و كثره آموالنا فأبركك راحلته و نزل و لوى ذيله فى دور منطقته و صار يزعق بالبعير 
فيقول بإذن الله تعالى فتعجب الناس من فعله فنظر العباس إلى النبى صلى الله عليه و آله و قد احمرت وجناته من العرق فقال 
كيف أخلى الشمس تقرح هذا الوجه الكريم فعمد إلى خشبه و قال لأتخذن منها حجفه (۵) تظل (۶) محمدا من حر الشمس 
فارتجت الأقطار و تجلى الملكك الجبار و أمر الأمين جبرئيل عليه السلام أن يهبط (۷) (اهبط) إلى رضوان خازن الجنان و قل له 
يخرج لكك الغمامه التی خلقتها لحبيبى محمد صلی الله عليه و آله قبل أن أخلق آدم بألفى عام و انشرها على رأس حبيبى محمد 
فلما رأوها شخصت نحوها الأبصار و قال العباس إن (۸) محمدا لكريم على ربه و لقد استغنى عن حجفتی (۹) ثم أنشأ يقول: 


ص: ۳۰ 


-١‏ المحبون خ ل» و فى المصدر: المحبوب. 

۲- الحاسدون خ له و فی المصدر: الحسود. 

٣۳‏ ممن خ ل» و هو الموجود فى المصدر. 

۴- فى المصدر: و کتب من المکذبین و بعده: و کتب من المژمنین. 
۵- الحجفه: الرس من جلد بلا خشب و فى المصدر المحفه. 

۶ تظلل خ ل. 

۷- اهبط خ ل. 

۸- و الله إن خ ل» و هو الموجود فى المصدر. 

قت فى المصدر: عن محفتی. 


وقف الهوى 7۴ حیث كنت )1( فليس لی ٭٭٭متقدم عنکم ولا متأخر 
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ثم سار القوم حتى نزلوا بجحفه الوداع و حطوا رحالهم حتى يلحق بهم المتأخرون فقال مطعم بن عدى يا قوم إنكم سائرون إلى 
أرض کیره المهامه و الأوعار (۲) و لیس لكم مقدم تستشیرون به و ترجعون إلى أمره و الرأى عندى أنكم تقدمون عليكم 
رجلا لتستندوا إلى رأيه و ترجعوا إلى آمره عن المنازع و المخالف قالوا نعم ما أشرت به فقال بنو مخزوم نحن نقدم علينا آخانا 
عمرو بن هشام المخزومى و قال بنو عدى نحن نقدم علينا أميرنا مطعم بن عدى و قال بنو النضر نحن نقدم علينا أميرنا النضر بن 
الحارث و قال بنو زهره نحن نقدم علينا أميرنا أحيحه بن الجلاح و قال بنو لوى نحن نقدم علينا أبا سفيان صخر بن حرب و قال 
ميسره و الله ما نقدم علينا إلا سيدنا محمد بن عبد الله و قال بنو هاشم و نحن أيضا نقدم علينا محمدا فقال أبو جهل لثن (۳) 
قدمتم علينا محمدا لأضعن هذا السيف فى بطنى و أخرجه من ظهرى فقبض حمزه على سيفه و قال يا وغد (۴) الرجال و يا نذل 
الأفعال (۵) و الله ما أريد إلا أن قطع الله یدیک و رجليكك و يعمى عینیک فقال له النبى صلی الله عليه و آله اغمد سيفكك يا 
عماه و لا تستفتحوا سفركم بالشر دعوهم يسيرون أول النهار و نحن نسير آخره فإن التقدم لقريش و كان صلى الله عليه و آله 
أول من تكلم بهذه الكلمه و سار أبو جهل و من يلوذ به و قد استغنم (2) من بنى هاشم الفرصه و هو ينشد و يقول 


لقد ضلت حلوم Բ.‏ قصی 22و قد زعموا بتسييد ۵ الیتیم 
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-١‏ آنت خ ل. 

۲- المهامه: المفازه البعيده. البلد القفر. و الوعر: المكان الصلب. المکان المخيف الوحش. 
۳ و الله لان خ لوف المضدرةى اللمر الله لان 

۴- الوغد: الضعیف العقل. الاحمق. الدنی. 

۵- الفعال خ ل قلت: و هو الموجود فى المصدر قوله نذل من نذل أى کان خسیسا محتقرا. 
۶- فی المصدر: و قد استغنموا الفرصه. 


۷- بتسديد خ ل 


و راموا للخلافه )١(‏ غير کفو٭٭٭فکیف يكون ذا الأمر العظيم 

و إنى فيهم ليث حمی٭٭٭بمصقول و لی جد كريم 

فلو قصدوا عبيده أو ظلیما٭٭٭و صخر الحرب ذا الشرف القديم 

لكنا راضيين لهم و کنا.٭٭٭لھم تبعا على خلف (۲) ذميم. 

فأجابه العباس يقول: 

ألا أيها الوغد الذى رام իթ ի‏ تثلب قرنا (۳) فى الرجال كريم. 

أ تثلب يأويكك الكريم أخا التقی٭٭٭حبیب لرب العالمين عظيم 

و لو لا رجال قد عرفنا محلھم٭٭٭و هم عندنا فى مجدب (۴) و مقيم. (۵) 
لدارت سيوف يفلق الهام حدها**#*بأيدى رجال کاللیوث تقیم 

حماه کماه (۶) كالأسود ضراغم٭٭٭إذا برزوا ردوا لكل زعیم 
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ثم إن القوم ساروا إلى أن بعدوا عن مكه فنزلوا بواد يقال له واد الأمواه لأنه مجتمع السيول (۷) و أنهار الشام و منه تنبع عيون 
الحجاز فنزل به القوم و حطوا رحالهم و إذا بالسحاب قد اجتمع (۸) فقال النبى صلى الله عليه و آله ما أخوفنى على أهل هذا 
الوادى أن يدهمهم (۹) السيل فيذهب بجميع آموالهم و الرأى (۱۰) عندى أن نستند إلى هذا الجبل قال له العباس نعم ما رأيت 


یا ابن أخى فأمر النبى صلی الله عليه و آله أن ينادى 


ص: ۳۲ 


۱- للرئاسه خ ل. 

۲- بلا خلف خ Ս‏ 

۳- القرن: السيد 

۴- المجذب خ ل. 

۵- و مهيم خ ل. 

۶ الكماه جمع الکمی: الشجاع» أو لابس السلاح لانه يكمى نفسه أى يسترها بالدرع و البيضه. 


۷- فى المصدر: و سى بذلك لأنّه مجمع السيول. 
۸- قد أقبل خ ل و هو الموجود فى المصدر. 

9- أى غشيهم. 

-٠‏ و لکن الرأى خ ل. 


فى القافله أن ينقلوا رحالهم إلى نحو الجبل (۱) مخافه السيل ففعلوا إلا رجلا من بنى جمح (۲) يقال له مصعب و كان له مال 
كثير فأبى أن يتغير (۳) من مكانه و قال يا قوم ما أضعف قلوبكم تنهزمون عن شی ء لم تروه و لم تعاينوه فما استتم كلامه إلا و 
قد ترادفت السحاب و البرق و نزل السيل و امتلاً الوادى من الحافه إلى الحافه (۴) و أصبح الجمحى و أمواله كأنه لم يكن و أقام 
القوم فى ذلكك المكان أربعه أيام و السيل يزداد فقال ميسره يا سيدى هذه السيول لا تنقطع إلى شهر و لا تقطعه السفار (۵) و إن 
أقمنا هاهنا أضر بنا المقام و يفرق الزاد و الرأى (۶) عندی أن نرجع إلى مكه فلم يجبه النبى صلی الله عليه و آله إلى ذلكك ثم 
نام فرأى فى منامه ملكا يقول له يا محمد لا تحزن إذا كان غداه غد مر قومكك بالرحيل و قف على شفير الوادى فإذا رأيت الطير 
الأبيض قد خط بجناحه فاتبع الخط و أنت تقول بسم الله و بالله و أمر قومكك أن يقولوا هذه الكلمه فمن قالها سلم و من حاد عنها 
غرق فاستيقظ النبى صلى الله عليه و آله و هو فرح مسرور ثم أمر ميسره أن ينادى فى الناس بالرحيل فرحلوا و شد ميسره رحاله 
فقال الناس يا ميسره و كيف نسير و هذا الماء لا تقطعه إلا السفن فقال أما أنا فإن محمدا أمرنى و أنا لا أخالفه فقال القوم و نحن 
أيضا لا نخالفه فبادر القوم و تقدم النبى صلی الله عليه و آله و وقف على شفير الوادى و إذا بالطیر الأبيض قد أقبل من ذروه 
الجبل و خط بجناحيه خطا أبيض يلمع فشمر النبى صلی الله عليه و آله أذياله و اقتحم الماء و هو يقول بسم الله و باه فلم يصل 
الماء إلى نصف ساقه و نادى أيها الناس لا يدخل أحد منكم الماء حتى يقول هذه الكلمه فمن قالها سلم 


ԷՐ ص:‎ 


2-4 المصدر: لحف الجبل. قلت: هو بالکسر: أصل الجبل. 

"- فى نهايه الارب ۲۰۳: بنو جمح بطن من بنى هصيص من قريش من العدنانيه. 

2-7 المصدر: أن ينتقل. 

۴- فى المصدر: و البرق قد لمع» و الغيث قد نزلء و السيل قد تکاثر» و امتلاء الوادى من الفج إلى الفج. 
۵- السفن خ ل و هو الموجود فى المصدر. 

۶-و لکن خ ل. 


و من حاد عنها هلك فاقتحم القوم الماء و هم يقولون الكلمه (۱) و لم يتأخر من القوم سوى رجلين أحدهما من بنى جمح و 
الالخر من بنى عدى فقال العدوى بسم الله و بالله و قال الجمحى بسم اللات و العزى فغرق الجمحی و أمواله و سلم العدوى و 
أمواله فقال القوم للعدوى ما بال صاحبكك غرق قال إنه قد عوج لسانه و خالف قول النبی صلی الله عليه و آله (۲) فغرق فاغتم 
أبو جهل لعنه الله و قومه قالوا ما هذا إلا سحر عظيم فقال له بعض آصحابه يا ابن هشام ما هذا بسحر و لکن و الله ما آظلت 
الخضراء و لا أقلت الغبراء أفضل من محمد فلم يرد جوابا و ساروا حتى نزلوا على بثر و كان تنزل عليه العرب فى طريق الشام (۳) 
فقال أبو جهل و اللہ لأجد فى نفسی غبنه (۴) عظيمه إن رد محمد من سفره هذا سالما و لقد عزمت على قتله و كيف لی بالحیله 
فى قتله و هو ينظر من ورائه كما ينظر من أمامه و لکن أفعل فسوف تنظرون ثم عمد إلى الرمل و الحصى و ملأ حجره و كبس 
(۵) به البثر فقال أصحابه و لم تفعل ذلك فقال أريد دفن البثر حتى إذا جاء رکب بنى هاشم و قد أجهدهم العطش فيموتوا عن 
آخرهم فتبادر القوم بالرمل و الحصى و لم يتركوا للیئر أثرا فقال أبو جهل لعنه الله الآن قد بلغت مرادى ثم التفت إلى عبد له 
اسمه فلاح و قال له خذ هذه الراحله و هذه القربه و الزاد و اختف تحت الجبل (2) فإذا جاء ركب بنى هاشم يقدمهم محمد و 
قد أجهدهم العطش و التعب و لم يجدوا للبتر أثرا فيموتوا فأتنى بخبرهم فإذا أتيتنى و بشرتنی بموتهم أعتقتك و زوجتک بمن 
تريد من أهل مكه فقال حبا و كرامه ثم سار أبو جهل و تأخر العبد كما أمره مولاه و إذا بركب بنى هاشم قد أقبل يتقدمهم 
محمد فتبادر القوم إلى الیئر فلم يجدوا له أثرا فضاقت صدورهم 


ص: ۳۴ 


-١‏ فى المصدر: و هم يقولون: بسم الله و باه 

۲- فى المصدر: قول محمد. 

۳- أضاف فى المصدر: فحطوا رحالهم» و سقوا دوابهم و أخذوا راحه. 
۴ حرقه خ ل. 

۵- کبس البثر: سواها و دفنها. 

۶- لحف الجبل. 


و أيقنوا بالهلاك فلاذوا بمحمد صلی الله عليه و آله (۱) فقال لهم هل هنا موضع يعرف بالماء قالوا نعم بثر قد ردمت (۲) بالرمل 
و الحجاره (۳) فمشى النبى صلی الله عليه و آله حتى وقف على شفير البئر فرفع طرفه إلى السماء و نادى يا عظيم الأسماء يا باسط 
الأرض و يا رافع السماء قد أضرٌ بنا الظمآء فاسقنا الماء فاذا بالحجاره و الرمل قد تصلصلت (۴) و عين الماء قد نبعت و تفجرت 
و جری الماء من تحت أقدامه فسقى القوم دواتّهم و ملثوا قربهم و ساروا و سار العبد إلى مولاه و قال ما وراءكك يا فلاح و قال و 
لله ما أفلح من عادى محمدا و حذّثھم بما عاين منه فامتلأ أبو جهل غيظا و قال للعبد غيب وجهك عنى فلا أفلحت أبدا ثم سار 
حتى وصل واديا من أوديه الشام يقال له ذبيان و كان كثير الأشجار إذ خرج من ذلك الوادى ثعبان عظيم كأنه النخله السحوق 
ففتح فاه و زفر و خرج من عينيه الشرار فجفلت منه ناقه أبى جهل لعنه الله و لعبت بيديها و رجليها و رمته فكسرت أضلاعه فغشى 
عليه فلما أفاق قال لعبيده تأخروا (۵) إلى جانب الطريق فإذا جاء ركب بنى هاشم يتقدمهم محمد قدموه علينا حتى إذا رأت ناقته 
الثعبان فعسى أن ترميه إلى الأرض فيموت ففعل العبيد ما أمرهم به و إذا بركب بنى هاشم قد أقبل يتقدمهم محمد فقال النبى 
صلی الله عليه و آله يا ابن هشام أراكم قد نزلتم و ليس هو وقت نزولكم فقال له يا محمد و الله قد استحییت أن أتقدم عليك و 
أنت سید أهل الصفا و أعلى حسبا و نسبا فتقدم فلعن الله من يبغضك ففرح العباس بذلكك و آراد العباس أن يتقدم فنهاه النبى 
صلی الله عليه و آله و قال ارفق يا عم فما تقديمهم لنا الا لمكيده لنا (۶) ثم إنه صلی الله عليه و آله تقدم أمامهم و دخل إلى 
ذلك الشعب و إذا بالثعبان قد ظهر فجفلت منه ناقه النبى صلی الله عليه و آله فزعق بها النبى صلی الله عليه و آله و قال ويحكك 


ص: ۳۵ 


۱-فی المصدر: و شکوا إلى الب صلی الله علیه و آله. 

؟-أى سدت. 

۳- فی المصدر: و الحصی. مكان و الحجاره. 

۴ تصلصل: صوت. 

۵- فی المصدر: تنحوا. 

۶- فى المصدر: فما قدمونا سودداء و انما هى مکیده فقف حتّى أتقدم أنا. ثم إن النبی. إه. 


كيف تخافين و عليك خاتم الرسل و إمام البشر. (۱) ثم التفت إلى الثعبان و قال له ارجع من حيث أتيت و إياكك أن تتعرض 
لأحد من ال رکب (۲) فنطق الثعبان بقدره الله تعالى و قال السلام عليكك يا محمد السلام عليك يا أحمد فقال النبى صلی اللہ عليه 
و آله السلام على من اتبع الهدى و خشی عواقب الردى و أطاع الملک الأعلى فعندها قال يا محمد ما أنا من هوام الأرض و إنما 
آنا ملک من مل وك الجن و اسمى الهام بن الهيم و قد آمنت على يد أبيكك إبراهيم الخليل و سألته الشفاعه فقال هی لولد يظهر 
من نسلى يقال له محمد و وعدنى (۳) أن أجتمع بك فى هذا المكان و قد طال بى الانتظار و قد شاهدت المسيح عيسى ابن 
مریم عليه السلام ليله عرج به إلى السماء و هو يوصى الحواريين باتباعک و الدخول فى ملتک و الآن قد جمع اللہ شملى بكك 
فلا تنسنی من الشفاعه يا سيد المرسلين فقال له النبى صلی الله عليه و آله لكك ذلكك على فعد من حيث جثت و لا تتعرض لأحد 
من الركب فغاب الثعبان فلما نظر القوم إلى كلامه عجبوا من ذلكك و ازداد أعمام النبى صلی الله عليه و آله يقينا و فرحا و ازداد 
الجنود (۴) (الحسود) غيظا و حسدا فأنشأ العباس يقول: 


يا قاصدا نحو الحطيم و زمزم٭٭٭بلغ فضائل أحمد المتكرم 

و اشرح لهم ما عاينت عيناكك من٭٭٭فضل لأحمد و السحاب الأركم 

قل و أت بالآيات (۵) فى السيل الذى*#*#ملأ الفجاج بسيله المتراكم. (۶) و نجا الذى لم بخط قول محمد*٭٭٭و هو الذى أخطأ 
بوسط جيم 

و البثر لما أن أضر بنا الظماء٭٭٭فدعا الحبيب إلى الإله المنعم 


.ծ.‏ ھ 


فاضت عيونا ثم سالت اُنھرا*٭٭٭و غدا الحسود بحسره و تغمغم 


ص: ۳۶ 


۱- خاتم النبيين و امام المرسلين خ ل و فى المصدر: ՎՀ‏ المرسلين و خاتم النبيين. 
ات ق التصذرة قات د رمرل ա‏ الا فک نک إلى اه الاب 

٣‏ و أوعدنى خ لء و هو الموجود فى المصدر. 

۴- الحسود خ ل» و هو الموجود فى المصدر. 

۵- قد بانت الآيات خ ل. 

۶- المتلاطم خ ل. 


و الهام بن الهيم لما أن رأی٭٭٭خیر البريه جاء كالمستسلم 
ناداه أحمد فاستجاب ملبیا٭٭٭و شكا المحبه كالحبيب )١(‏ المغرم 
من عهد إبراهيم ظل مكانه**يرجو الشفاعه خوف جسر 1( جهنم 
من ذا يقاس أحمد فى الفضل من*** کل البريه من فصيح و أعجم 
و به توسل فى الخطيئه آدم٭٭٭فلیعلم الأخبار من لم يعلم 
و لما فرغ العباس من شعره آجابه الزبير و أنشأ يقول شعرا: 
يا للرجال ذوى البصائر و النظر***قوموا انظروا أمرا مهولا قد خطر. (۳) 
هذا بیان صادق فى عصرنا٭٭٭من سيد عالى المراتب مفتخر 


آياته قد أعجزت كل الوری***من ذا يقايس عدها أو بختصر(۴) 


و نجا الذى قد طاع قول محمد و هوى المخالف مستقرا فى سقر 

و آزال عنا الضیم من حر الظماء***من بعد ما بان التقلقل و الضجر 

و البثر فاضت بالمیاه و قبلت***تجری على الأراض (۶) آشباه النهر. (۷) 
و الهام فيه عباره (۸) و دلاله##«لذوی العقول ذوی )٩(‏ البصائر و الفکر 
كاد الحسود يذوب مما عاینت* ee‏ ٭عیناہ من فضل لأحمد قد ظهر 

ص: ۳۷ 


ԱՐԻՆ 


٣‏ حضر خ ل. 

۴ ما لا يقاس بعدها أو تنحصر خ ل. 
۵- حضر خ ل. 

۶ أراض و آراض جمع الأرض 
۷- على وجه الثرى شبه النهر خ ل. 
۸ عزه خ ل. 

۹- ذوواخ ل. 


يا للرجال ألا انظروا أنواره تعلو على نور الغزاله و القمر 
اللہ فضل أحمدا و اختارہ٭٭٭و لقد أذل عدوه ثم احتقر 


فأجابه حمزه رضی الله عنه يقول: 

ما نالت الحساد فیک مرادھم٭٭٭طلبوا نقوص الحال منك فزادا 
كادوا و ما خافوا عواقب کیدھم٭٭٭و الكيد مرجعه على من كادا 
ما کل من طلب السعاده نالھا٭٭٭بمکیدہ أو أن يروم عنادا 

يا حاسدين محمدا يا ویلکم٭٭٭حسدا تمزق منکم الأكبادا 

الله فضل أحمدا و اختارہ٭٭٭و لسوف يملكه الورى و بلادا (۱) 
و ليملأن الأرض من إيمانه*#**و ليهدين عن الغوى (۲) من حادا 


قال: فشكرهم النبى صلی الله عليه و آله على ذلک و ساروا جميعا و نزلوا واديا كانوا يتعاهدون فيه الماء قديما فلم يجدوا فيه 
شيئا من الماء فشمر النبى صلی الله عليه و آله عن ذراعيه و غمس كفيه فى الرمل و رمق السماء (۳) و هو يح رک شفتيه فنبع 
الماد من بين آصابعه ՆԱ‏ (۴) و جری على وجه الرض آتھارا قال العباس «Տառի‏ یا ابن خی حذرا من الماء أن یغرق آموالنا 
ثم شربوا (۵) و ملئوا قربهم و سقوا دوابهم فقال ա‏ صلی الله عليه و آله لمیسره لعل عندكك شيئا من التمر فأحضره و كان يأكل 
التمر و یخرس النوی فى الأرض (2) فقال له العباس لم تفعل ذلك يا ابن أخى قال يا عم أريد أن أغرسها نخلا قال و متی تطعم 
)۷ 


ص: ۳/۸ 


۱- و لیملکن جمع الوری و بلادا خ ل. 

۲- من الغوی خ ل. 

۳- و رمق بطرفه الى السماء خ ل. 

۴- من تار الماء: هاج. و التیار: سریع الجری. و الموج الهائج. 

۵- فى المصدر: امسک يا بن أخى فقد كاد الماء يغرق رحالناه ثم شربوا. 

۶- فى المصدر: فقال النبی صلی الله عليه و آله: يا عم ما عندک شی ء من التمر نا کل؟ قال العباس: نعم» فأتاه العباس بقلیل من 
التمر» و كان يأكل التمر و يبل النوی بريقه Թ‏ يغمسه فى الثری. 


3 ¢ 
۷- فى المصدر: متى يثمر و يطعم؟. 


قال الساعه ناکل منها و نتزود إن شاء الله تعالى فقال له العباس يا ابن أخى النخله إذا غرست تثمر فى خمس سنين (۱) قال يا عم 
سوف ترى من آيات ربى الکبری ثم ساروا حتى تواروا عن الوادى فقال يا عم (۲) ارجع إلى الموضع الذى فيه النخلالت و 
اجمع لنا ما تأكله فمضى العباس فرأى النخلات قد كبرت و تمايلت (۳) أثمارها و آزهرت (۴) فأوقر منها راحله و التحق بالنبى 
صلی الله عليه و آله فکان يأكل من التمر و يطعم القوم فصاروا متعجبين من ذلك فقال أبو جهل لعنه الله لا تأكلوا يا قوم مما 
يصنعه محمد الساحر فأجابه قومه و قالوا يا ابن هشام أقصر عن الكلام فما هذا بسحر ثم سار القوم حتى وصلوا عقبه أيله و كان 
بها دير و كان مملوا رهبانا و كان فيهم راهب يرجعون إلى رأيه و عقله يقال (۵) له الفيلق بن اليونان بن عبد الصليب و كان 
يكنى أبا خبیر و قد قرأ الكتب و عنده سفر فيه صفه النبى صلی الله عليه و آله من عهد عيسى ابن مریم عليه السلام و كان إذا قرأ 
الإنجيل على الرهبان و وصل إلى صفات النبى صلى الله عليه و آله بكى و قال يا أولادى متى تبشرونى بقدوم البشير النذير الذى 
يبعثه الله من تهامه متوجا بتاج الكرامه تظله الغمامه يشفع فى العصاه يوم القيامه (۶) فقال له الرهبان لقد قتلت نفسک بالبكاء و 
الأسف على هذا الذی تذكره و عسی أن يكون قد قرب أوانه فقال إى و الله إنه قد ظهر بالبيت الحرام و دينه عند الله الإسلام 


لشن نظرت عينى جمال أحبتى Հտ թաւ‏ لبشرى الوصل ما ملكت يدى 


و ملكته روحى و مالى տու. բ‏ هذا قلیل فی محبه أحمد 
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ائی المصذر: قلاث سیی: 

-١‏ فى المصدر: فالتفت النبی صلّی الله عليه و آله الى عمه العباس فقال: يا عم. 
۳- فى المصدر: و بسقت بالتمر» و تمايلت. 

5 أزهت خ‎ -Տ 

۵-فی المصدر: يعتمدون بقوله و يرجعون الى 1« يقال. 

۶ أضاف فى المصدر بعد ذلک: و دام على ذلكك زمانا طويلا. 


سألت إلهى أن يمن بقربه***و يجمع شملى بالنبی محمد 
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قال و ما زال الراهب كلما ذكر الحبيب أكثر النحيب إلى أن حال )١(‏ منه النظر و زاد به الفكر فعند ذلكك أشرف بعض الرهبان و 
قد أشرقت الأنوار من جبين النبى المختار فنظر الرهبان إلى الأنوار و قد تلألأت من ال رکب و قد أقبل من الفلا و أشرق (۲) و 
علا تقدمهم سید الأمم و قد نشرت على رأسه الغمامه فقالوا يا أبا الرهبان (۳) هذا ركب قد أقبل من الحجاز فقال يا أولادى و 
كم ركب قد أقبل و أتى و آنا أعلل نفسى بلعل و عسى قالوا يا أبانا قد رأينا نورا قد علا فقال (۴) الآن قد زال الشقاء و ذهب 
العناء ثم رفع طرفه نحو السماء و قال إلهى و سيدى و مولاى بجاه هذا المحبوب الذى زاد فيه تفكرى إلا ما رددت على بصرى 
فما استتم كلامه حتى رد الله عليه بصره فقال الراهب للرهبان كيف رأيتم جاه هذا المحبوب عند علام الغيوب ثم أنشأ يقول: 


بدا النور من وجه النبى فأشرقا*٭٭٭و أحيا محبا بالصبابه محرقا. (۵) 
و أبرأ عيونا قد عمین من البکاء٭٭٭و أصبح من سوء المکارہ مطلقا 
ترى هل ترى عيناى طلعه وجهه: :“دو أصبح من رق الضلاله معتقا 


ثم قال: يا أولادى إن كان هذا النبى المبعوث فى هذا الركب ينزل (۶) تحت هذه الشجره فإنها (۷) تخضر و تثمر فقد جلس 
تحتها عده من الأنبياء و هی من عهد عيسى ابن مریم عليه السلام يابسه و هذه البثر لم نر فيها (۸) ماء فإنه يأتى إليها و یشرب 
منها فما كان 


Է. ص:‎ 


۱- فى المصدر: خلل. 

٢‏ و النور قد أشرق خ ل» و هو الموجود فى المصدر و فيه: و الركب قد أقبل من الفلا. 
۳ فی المصدر: يا أبانا. 

۴- فى المصدر: بعد قوله: قد علا: فقال: رأيتم النور؟ قالوا: نعم» قال. 

۵- موثقا خ ل. 

۶- فهو ينزل خ ل. 

۷ و انها خ ل. 


۸- من مده مدیده لم نر خ ل. 


إلا قليلا- و إذا ال ركب قد أقبل و حول البثر قد نزلوا و حطوا الأحمال عن الجمال و كان النبى صلی الله عليه و آله يحب الخلوه 
بنفسه فأقبل تحت الشجره فاخضرت و أثمرت من وقتها و ساعتها فما استقر بهم الجلوس حتى قام النبى صلى الله عليه و آله 
فمشى إلى البثر فنظر إليها و استحسن عمارتها و تفل فيها فتفجرت منها عيون كثيره و نبع منها ماء معين فلما رأى الراهب ذلكك 
قال يا أولادى هذا هو المطلوب فبادروا بصنع الولائم من حسن الطعام لنتشرف بسيد بنى هاشم فإنه سيد الأنام لتأخذ منه الذمه 
( لسائر الرهبان فبادر القوم لأمره طائعين و صنعوا الولائم و قال لهم انزلوا إلى أمير هذا القوم (۲) و قولوا له إن أبانا يسلم 
عليك و يقول لک إنه قد عمل (۳) وليمه و هو يسألكك أن تجيبه و تأكل من زاده فنزل بعض الرهبان فما رأى أحسن من أبى 
جهل لعنه الله و لم ير رسول الله صلی الله عليه و آله فأخبر أبا جهل ہما قاله الراهب فنادى فى العرب إن هذا الراهب قد صنع 
لأ-جلى وليمه و أريد أن تجيبوا لدعوته (۴) فقال القوم من نترك عند أموالنا فقال أبو جهل اجعلوا محمدا عند أموالنا فهو 
الصادق الأمين و فى هذا المعنى قيل شعر: 


و مناقب شهد العدو بفضلھا٭٭٭و الفضل ما تشهد به الأعداء 
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فسار القوم إلى النبى صلى الله عليه و آله و سألوه أن يجلس عند متاعهم و سار القوم إلى الراهب يتقدمهم أبو جهل لعنه الله و قد 
أعجب بنفسه فلما دخلوا الدير أحضر (۵) لهم الطعام و ناداهم بالرحب و الإكرام فأخذ القوم فى الأكل و خذ الراهب القلنسوه 
جعل ينظر فيه و يدور على القوم رجلا رجلا (۶) و جعل ينظر فيهم رجلا رجلا فلم ير صفه النبى 


ص: ۴۱ 


-١‏ الذمم خ ل. 

٢‏ الرکب خ ل. 

*- فى المصدر: عمل «ՏՍ‏ و فيه: أن تجيب عزيمته و تأكل وليمته. 

#-فى المصدر: أن تجیبوا عزیمتہ. و تأكلوا من وليمته. 

۵- أحضروا. 

۶و آخذ الواهب السفر فى يده و هو ينظر فيه و يدور على القوم رجلا خ ل و هو الموجود فى المصدر. 


صلی الله عليه و آله (۱) فرمى القلنسوہ عن رأسه و نادى وا خيبتاه وا طول شقوتاه (۲) ثم جعل يقول شعرا: 
يا أهل نجد աա‏ العمر فى آسف**#منکم و قلبى لم يبلغ أمانيه 


يا ضيعه العمر لا وصل ألوذ به#**من قربكم لا و لا وعد آرجیه 


دیو 22 


قال ثم بعد ذلک قال يا سادات قريش هل بقى منكم أحد (۳) فقال أبو جهل نعم بقى منا صبى صغير أجير على أموال بعض 
نسائنا فما استتم کلامه حتى բն‏ له حمزه و ضربه ضربا وجيعا و ألقاه على قفاه و قال يا وغد الأنام لم لا قلت تأخر منا البشير 
النذير السراج المنير و ما ترکناہ عند بضائعنا و أموالنا إلا لأمانته و ما فينا أصلح منه ثم التفت حمزه إلى الراهب و قال أرنى السفر 
و أخبرنى بما فيه فقال سيدى هذا سفر فيه صفه النبى صلى الله عليه و آله لا بالطويل الشاهق و لا بالقصير اللاصق معتدل القامه 
بين كتفيه علامه تظله الغمامه يبعث من تهامه شفيع العصاه يوم القيامه قال العباس يا راهب إذا رأيته تعرفه قال نعم قال سر معى 
إلى الشجره فإن صاحب هذه الصفه تحتها فخرج الراهب من الدير يهرول فى خطواته حتى لحق بالنبى صلى الله عليه و آله فلما 
رآه نهض قائما لا متکبرا و لا متجبرا فقال مرحبا بالفيلق بعد ما قال له الراهب السلام عليكك يا أبا الفتيان فقال له النبى صلى الله 
عليه و آله و علیک السلام يا عالم الرهبان و يا ابن اليونان يا ابن عبد الصليب (۴) فقال الراهب و ما أدراكك أنى الفيلق بن اليونان 
بن عبد الصليب قال الذى أخبركك أنى أبعث فى آخر الزمان بالأمر العجيب فانکب الراهب على قدمیه يقبلهما و هو يقول با سيد 
البشر لعلكك أن تجيب لوليمتنا لتحصل لنا بها (۵) الكرامه و نفوز بمحبتكك يوم القيامه فقال له النبى صلی الله عليه و آله اعلم أن 
العو 


ص: ۴۲ 


-١‏ فى المصدر: فلم يجد أحدا فيه الصفات التى عنده. 

۲- فی المصدر: و اطول تعباه. 

۳- فى المصدر: أحد لم يحضر. 

۴ فى المصدر: يا بن الیونان بن عبد الصلیب قال: و من أخبركك أنى. 
۵- فی المصدر: بكك. 


آودعونی فى أموالهم فقال يا مولاى تصدق علينا بالمسیر إن عدم لهم ՍԱ»‏ على ببعير ՍԹ‏ له النبى صلی الله عليه و آله سر و 
سار معهم إلى ديرهم و كان له بابان واحد كبير و الآخر صغير و قد وضعوا بحيال الباب الصغير كنيسه فيها تصاوير و تماثيل فإذا 
دخل الرجل من الباب الصغير ينحنى برأسه و ذلكك برسم السجود للتصاوير فى الكنيسه فخطر فى نفسه أنه يدخل النبى صلى الله 
عليه و آله من الباب الصغير ليتلذذ بمعاجزه (۱) و غرائب كراماته فلما دخل الراهب أمامه داخله الفزع من النبى صلی اللہ عليه و 
آله فلما دخل النبى صلى الله عليه و آله من الباب القصير أمر الله تعالى عضادتى الباب أن ترتفع فارتفع الباب حتى دخل النبى 
صلی الله عليه و آله منتصب القامه فلما أشرف على القوم قاموا له إجلالا۔و أجلسوه فى أوساطهم على أعلى مكان و وقف 
الراهب بين يديه و الرهبان حوله فقدموا بين يديه طرائف الشام (۲) ثم رمق الراهب بطرفه إلى السماء فقال إلهى و سیدی و 
مولاى آرنی خاتم النبوه فأرسل الله عز و جل جبرئيل و رفع ثيابه عن ظهره فبان خاتم النبوه بين كتفيه فسطع منه نور ساطع فلما 


رآه الراهب خر ساجدا هيبه من ذلكك النور ثم رفع رأسه و قال هو أنت حقا ثم إن حمزه أنشأ يقول: 
أنت المظلل بالغمام وقد رأی٭٭٭الرھبان أنكك ذاكك و انکشف الخبر 

ربيت فى بحبوح (۳) مكه بعد ما (ع)٭٭٭وضع الخليل وفاق فخ رک من فخر 

و رضعت فى سعد لثدى حلیمه*** كرما ففاض الثدی ԿՏ ջա‏ و انحدر 
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قال: فشكره النبى صلی الله عليه و آله و تفرق القوم إلى رحالهم و قد كمد آبو جهل غیظا و بقى ميسره و الراهب مع النبى صلی 


الله عليه و آله فقال الراهب يا سيدى أبشر فان الله يوطئ لكك رقاب 
ص: ۴۳ 


۱- بمعجزاته خ ل و فی المصدر: لسدد معجزاته» و یشهدون غرائب کراماته إه قلت: لعله مصحف یسددون بمعجزاته. 

۲- فى المصدر: و الرهبان حواليه» و مدحوه بأفصح لسان و آوعدوه بالاجلال و الا کرام» و قدموا بين يديه من ظرائف الشام. 
۳- بحبوحه مکه: وسطها 

۴ حيث ماخ Ս‏ 


العرب و تملک سائر البلاد و ينزل عليكك القرآن و تدين لكك الأنام و دینک عند الله هو الإسلام )١(‏ و تنكس الأصنام و تمحق 
الأديان و تخمد النيران و تكسر الصلبان و يبقى ذكرك إلى آخر الزمان فأسألک يا سيدى أن تتصدق علينا بالذمام لسائر الرهبان 
لتأخذ منهم أمتكك الجزيه فى ذلكك الزمان فيا ليتنى كنت معكك حتى تبعث يا سيدى )1( فأعطاهم النبى صلی الله عليه و آله 
الذمام و أكرمهم (۳) غايه الا کرام. 


و قال الراهب لمیسره يا میسره اقرأ مولاتكك منی السلام و اعلم (۴) آنها قد ظفرت بسید الأنام و أنه سیکون لكك (۵) شأن من 
الشأن و تفضل على سائر الخاص و العام و آحذرها أن تفوتها القرب من هذا السید فان الله تعالی سیجعل نسلها من نسله و تبقی 
ذکرها إلى آخر الزمان و يحسدها عليه کل آحد و آعلمها أنه لا بدخل الجنه إلا من یمن به و بصدق برسالته و أنه شرف 
الأنبياء و آفضلهم و آصفاهم سریره و احذر عليه من آعدائه اليهود فى الشام حتی یعود إلى البيت الحرام ثم ودع الراهب و خرج 
النبی صلی الله عليه و آله و لحق بالقوم و ساروا من وقتهم و ساعتهم إلى أن نزلوا بأرض الشام (۶) و حطوا رحالهم فبادر آهل 
المدینه و اشتروا بضاعتهم و باعت قریش بضائعها بأغلى آثمان فى أحسن بیع و آما ما كان من النبى صلی الله عليه و آله فانه لم 
يبع شيئا من بضاعته فقال آبو جهل لعنه اللہ و الله ما رأت خديجه سفره آشام من هذه لم يبع من بضاعتها شیثا (۷) فلما أصبح 
الصباح نادی العرب (۸) فلما آقبلت من کل جانب و مکان يريدون البضائع فلم 


ص: عع 


۱- أضاف کی المصدر هنا. و تبعث بالمعجزات و الدلائل و الآبات البینات. و فيه تنکسر الأصنام թամ:‏ الان 
۲- يا سید ولد عدنان خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 

۳-و آکرمه خ ل. 

۴ و آعلمها خ ل. 

۵- لها خ ل و هو الموجود فى المصدر. 

۶ فنزلوا بمدینه يقال لها: برا خ ل. و فى المصدر: حتی وصلوا الشام و نزلوا بمدینه برا. 

۷- قط خ ل. 

۸- آقبلت العرب من دل خ ل. 


يجدوا الا بضائع خديجه فباعها النبى صلی الله عليه و آله بأضعاف ما باعت قريش )١(‏ فاغتم أبو جهل لذلک غما شدیدا و لم 
يبق من بضائع خديجه إلا حمل أديم فجاء رجل من اليهود يقال له سعيد بن قطمور و كان من أحبار اليهود و كهانهم و كان قد 
اطلع على صفه النبى صلی الله عليه و آله فلما نظر إليه عرفه بالنور و قال هذا الذى يسفه أحلامنا (۲) و يعطل أدياننا و يرمل 
نسواننا و أنا أحتال على قتله ثم دنا من النبى صلى الله عليه و آله وقال يا سيدى بكم هذا الحمل فقال بخمس مائه درهم لا 
ينقص منها شی ء قال اشتريت بشرط أن تسیر معى إلى منزلى و تأكل من طعامى حتى تحصل لنا الب رکه (۳) فقال النبى صلی اللہ 
عليه و آله نعم فأخذ اليهودى حمل الأديم و سار إلى منزله و سار النبى صلی الله عليه و آله فلما قرب اليهودى من منزله سبق إلى 
زوجته و قال لها أريد منک أن تساعدينى على قتل هذا الذى يعطل أدياننا قالت و كيف أصنع به قال خذى فرده (۴) الرحى و 
اقعدی على باب الدار فإذا رأيتيه قبض منا ثمن حمل الأديم و خرج ارمى عليه فرده الرحى (۵) حتى تقتليه و نستريح منه قال 
فأخذت زوجه اليهودى الرحى و طلعت على سطح الدار فلما خرج النبى صلى الله عليه و آله همت أن تلقى عليه الرحى فأمسكك 
الله يديها (۶) و رجف قلبها و قد غشى (۷) عليها من نور وجه رسول الله صلی الله عليه و آله و كان لها ولدان قائمان (۸) بفناء 
الدار فسقطت الرحى عليهما فماتا فلما نظر اليهودى إلى ما جرى على أولاده نادى بأعلى صوته يا بنى قريظه فأجابوه من كل 
جانب و مکان و قالوا له ما وراء ک قال (۹) اعلموا أنه قد حل (۱۰) 


ص: ۴۰۵ 


۱- و آضاف فى المصدر: و ربحت بضائعها ربحا لم يخطر ببالهم. 
۲- أى عقولنا. 

۳ فى المصدر: حتی تصل بكم البر که لانکم سکان بيت الله الحرام. 
۴- طبقه الرحی خ ل. 

۵- طبقه الرحی خ ل. 

۶- على يديها خ ل. 

۷- و كان قد غشی خ ل و هو الموجود فى المصدر. 

۸- نائمان خ ل و هو الموجود فى المصدر. 

۹- فقال خ ل و هو الموجود فى المصدر. 

٠-فى‏ المصدر: دخل. 


ببلدكم هذا الرجل الذى يعطل أديانكم و يسفه أحلامكم (۱) و قد دخل منزلی و أكل من طعامى و قتل أولادى فلما سمعت 
اليهود ذلكك منه ركبوا خيولهم و جردوا سيوفهم و حملوا على قريش بأجمعهم فلما نظر أعمام النبى صلى الله عليه و آله إلى 
اليهود لبسوا دروعهم و بيضهم Ը)‏ و ركبوا خيولهم العربيه و ارتفع الصياح و شهروا الصفاح (۳) و قالوا ما أب ركه من صائح صاح 
(۴) و ركب حمزه على جواده و هو أشقر مضمر حسن المنظر مليح المخبر صافى الجوهر من خيل قيصر و تقلد سيفه و اعتقل 
رمحه و لبس درعه و حمل على اليهود فهناكك جاشت عليهم الخيل من کل مكان و حل بهم الوبال فأجمع (۵) رأيهم على أن 
ينفذوا منهم (۶) سبعه رجال من رؤسائهم بلا سلاح فلما رأتهم قريش من غير سلاح قالوا ما شأنكم قالوا يا معشر العرب إن هذا 
الرجل الذى معکم يعنون بذلک النبى صلی الله عليه و آله أول من يبدئ بخراب ديا ركم و قتل رجالكم و تكسير أصنامكم و 
الرأى عندنا أن تسلموه لنا حتى نقتله و نستريح منه نحن و أنتم فلما سمع حمزه الكلام قال يا ويلكم هيهات هيهات أن نسلمه 
إليكم فهو نورنا و سراجنا و لو تلفت فيه أرواحنا فهى فداه دون أموالنا فلما سمع اليهود ذلک آيسوا (۷) من بلوغ مرادهم و 
رجعوا على آعقابهم (۸) فلما عاين قريش اليهود و قد انقلب بعضهم على بعض رأوها فرصه 


ص: 22 


اب أضاف فى المصدر: و يخرب دياركم. 

۲- فى المصدر: لبسوا الدروع الداوديه؛ و السيوف الهندیه و البيض الحلبيه» و الرماح الخطيه. 

۳- أى سلوا سيوفهم و رفعوها. 

۴- أضاف فى المصدر: و اليهود ثابتون لوقع الصفاح. 

ه- فى المصدر: فهناك حانت الآجالء و دارت عليهم الأحوال» و طحنت رحى الحرب رءوس الابطالء و حل بهم الويل و 
النکال و انهزموا اليهود» و قد علاهم الويل» و حل بهم العذاب. فاجمعوا. 

۶- فى المصدر: إليهم. 

۷- فى المصدر: و ان الأرواح فداه و الأموال و ان أردتم قطع الرءوس و اتلاف النفوس هلمواء فلما سمع البهود كلامهم آيسوا. 
8- فى المصدر أضاف: خائبين. 


فرحل القوم يجدون السير إلى ديارهم و قد غنموا أسلابا من اليهود و خيلهم و سلاحهم و قد فرحوا بالنصر و الظفر فلما استقاموا 
على الطريق قال لهم ميسره ما منكم أحد يا قوم إلا وقد سافر مره أو مرتين أو أكثر فهل رأيتم أبركك من هذه السفره و أكثر من 
ربحها و ما ذلكك إلا بب رکه محمد صلی الله عليه و آله و هو نشأ فيكم و هو قليل المال فهل لكم أن تجمعوا له شيئا من بینکم 
على جهه الهديه حتى يستعين به على حاله فقالوا له و الله لقد أصبت الرأى يا ميسره ثم إن القوم نزلوا منزلا كثير الماء و الأشجار 
و الأنهار فاستخرج کل واحد منهم شیئا لطيفا و جاءوا به على سبيل الهديه و كان يحب الهديه و يكره الصدقه فلما جمعوه (۱) 
بين يديه قالوا له خذها مباركه عليك فدفعها إلى ميسره و لم يرد جوابا ثم إن القوم رحلوا يجدون السير و يقطعون الفيافى و 
الأوديه إلى أن نزلوا دير الراهب و هو الوادى الذى تزودوا منه التمر ثم إنهم رحلوا حتى قربوا من مكه و نزلوا بحجفه (۲) الوداع 
فأخذ الناس ينفذون إلى أهاليهم يبشرونهم بقدومهم و غنمهم قال أبو جهل لعنه الله يا قوم ما رأيت ربحا أكثر من سفرتنا هذه 
فقالوا (۳) نعم قال و أكثرنا أرباحا محمد صلى الله عليه و آله قال ما كنت أحسب أنه يجلبهم من أماكنهم و يبيع عليهم بأغلى 
الثمن ثم أخذ القوم فى إنفاذ رسلهم و نفذ أبو جهل و غیرہ (۴) رسلا فأقبل ميسره إلى النبى صلى الله عليه و آله و قال يا قره 
العين هل أرشدكك إلى خير يصل إليكك قال ما هو قال تسیر من وقتكك و ساعتكك إلى مولاتى خديجه و تبشرها بسلامه آموالها 
فإنها تعطى من يبشرها خيرا كثيرا و أنا أحب أن يكون ذلك لكك فقم الآن و سر إلى مكه و ادخل على مولاتى خديجه و بشرها 
بسلامه آموالها فقام النبى صلی الله عليه و آله و قال يا ميسره أوصيكك بمالک و نفسكك خيرا و رکب مستقبل الطريق وحده يريد 
مكه و غاب عن الأبصار فبعث الله ملكا يطوى له البعيد و يهون عليه الصعب الشديد فلما أشرف على الجبال 


ص: ۴۷ 


۱- فى المصدر: جمعوها. 

۲- فی المصدرۃ يجحفه الوداع» بتقدیم الجیم. 

۳- فى المصدر: قالوا يا سیدنا ما فینا من ربح مثل ما ربح محمد. 
۴- ذکر فى المصدر مکان غیرہ أسماء يطول ذکرهم. 


أرسل الله عليه النوم فنام فأوحى الله تعالى إلى جبرئيل أن اهبط إلى جنات عدن و أخرج منها القبه التى خلقتها لصفوتى محمد 
صلی الله عليه و آله قبل أن أخلق آدم عليه السلام بألفى عام و انشرها على رأسه )١(‏ و كانت من الياقوت الأحمر معلقه بعلائق 
من اللؤلؤ الأبيض يرى باطنها من ظاهرها و ظاهرها من باطنها لها أربعه أركان و أربعه أبواب ركن من الزبرجد و ركن من 
الیاقوت و ركن من العقيان (۲) و ركن من اللؤلؤ و كذا الأبواب فنزل جبرئيل و استخرجها فتباشرت الحور العين و أشرفت من 
قصورها و قلن لک الحمد يا رحمان هذا الآن يبعث صاحب القبه و هبت ريح الرحمه و صفقت الأشجار و نشر جبرئیل عليه 
السلام القبه على رأس النبى صلی الله عليه و آله و أحدقت الملائكه بأركانها ثم أعلنوا (۳) بالتقديس و التسبيح و نشر جبرئیل 
بين يديه ثلاثه أعلام و تطاولت الجبال و نادت الأشجار و الأطيار و الأملاكك يقولون لا إله إلا الله محمد رسول اللہ صلی الله عليه 
و آله هنيئا لک من عبد ما أكرمكك على الله تعالى قال و كانت خديجه متکئه على موضع عال و جواريها حولها و عندها جماعه 
من نساء قريش و ھی تطیل النظر إلى شعاب مكه إذ كشف الله تعالى عن بصرها دون غيرها و قد نظرت (۴) نورا ساطعا و ضياء 
لامعا من جهه باب المعلى ثم إنها حققت النظر فرأت القبه و المحدقين بها ناشرين أعلامها و النبى صلى الله عليه و آله نائم بها 
فحارت فى أمرها فجعلت تنظر إليه فقلن لها النسوه ما لنا نراک باهته يا بنت العم فقالت يا بنات العرب أنا نائمه أم يقظانه فقلن 
نعيذكك بالله بل أنت يقظانه قالت لهن انظروا (۵) إلى باب المعلى و انظروا (۶) إلى القبه قلن نعم رأينا قالت لهن و ما 


ص: ۴۸ 


١‏ - أضاف فی المصدر: قال صاحب الحديث. 

۲- العقیان: الذهب الخالص. 

۳- رفعوها خ ل» و فى المصدر: ثم أعلنوا بالتسبيح و التقدیس و التهليل و التکبیر و الثناء على رب العالمين. 
۴- فی المصدر: فرأت. 

۵- هکذا فى نسخه المصّف و المصدر و الصحیح كما استظهر المصّف فى الهامش: 

۶- هکذا فى نسخه المصّف و المصدر و الصحیح كما استظهر المصّف فى աակ)‏ 


الذى ترون (۱) غير «ՏՅ‏ قلن نرى نورا ساطعا و ضياء لامعا قد بلغ عنان السماء قالت و ما الذى ترون (۲) غير ذلك قلن لم نر 
شيئا قالت أ ما ترون (۳) القبه و الراكب و الأطيار الخضر المحدقين بالقبه فقلن لها لم نر شيئا قالت أرى راكبا أبهى من نور 
الشمس فى قبه خضراء (۴) لم أر أحسن منها على ناقه واسعه الخطا و لا شك أن الناقه هى ناقتى الصهباء و الراكب محمد صلی 
الله عليه و آله فقلن يا سيدتنا و من أين لمحمد صلی الله عليه و آله ما تقولين و لیس յմա‏ على هذا كسرى و لا قيصر فقالت لهن 
فضل محمد أعظم من ذلك ثم إن الناقه دخلت بين الشعاب ثم قصدت باب المعلى ثم إن الملائكه عرجت إلى السماء و عرج 
جبرئیل عليه السلام بالقبه و الأعلام و انتبه النبى صلى الله عليه و آله من نومه و دخل مكه و قصد منزل خحدیجه فوجدها و ھی 
تقول متى يصل محمد حتى أمتع بالنظر إليه و هى تقوم و تقعد و إذا بالنبى صلى الله عليه و آله قد قرع الباب قالت الجاريه من 
بالباب قال أنا محمد قد جئت أبشر خديجه بقدوم أموالها و سلامتها فلما سمعت خديجه كلام رسول الله صلى الله عليه و آله 
انحدرت إلى وسط الدار و وقفت بالحجاب و فتحت الجاريه الباب فقال السلام عليكم يا أهل البيت فقالت خديجه هنيئا لكك 
السلامه يا قره عينى قال و أنت (۵) يهنؤرك سلامه أموالكك قالت خديجه تهنئنى سلامتكك أنت يا قره العين فو الله أنت عندى 


خير من جميع الأموال و الأهل ثم قالت شعرا: 
جاء الحبیب الذى آهواه من سفر٭٭٭و الشمس قد أثرت فى وجهه أثرا 


عجبت للشمس من تقبيل وجنته (۶)٭٭٭و الشمس Է|‏ ینبغی أن تد رک القمرا 
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ثم قالت: يا حبيبى أين خلفت الركب قال بالجحفه قالت و متى عهدك بهم قال ساعتى هذه فلما سمعت خديجه كلامه اقشعر 
جلدها و قالت سألتكك بالله أنكك فارقتهم بالجحفه قال نعم و لکن طوى الله لى البعيد قالت و الله ما كنت أحب أن تجی ء هكذا 


ص: ۴۹ 


-١‏ هکذا فى النسخه و استظهر المصّف فى الهامش أن الصحيح: ترين. 

۲ هكذا فى النسخه» و استظهر المصّف فى الهامش أن الصحيح: ترين. 

۳- هكذا فى النسخه. و استظهر المصنّف فى الهامش أن الصحيح: ترين. 

2-8 المصدر: إنى أرى راكبا قد أنار من وجهه المشرق و المغرب فى قبه خضراء. 
۵- فى المصدر: و اننى. قلت: فعلیه فیهنشک مصحف فنهننک. 


۶- غرته خ ل. 


الرجال و أرسل إليكك جوارى على رءوس الجبال (۱) بأيديهم المباخر و المعازف و آمر عبيدى بالذبائح و العقائر و يكون لكك 
يوم مشهور قال يا خدیجه إنى أتيت و لم يعلم بى أحد من أهل مكه فان أمرتينى بالرجوع رجعت من هذه الساعه و تفعلين 
مراد ک فقالت له يا سيدى آمهل قليلا ثم عملت له زادا ساخنا فوضعته فى مزاده (۲) و كانت العرب تعرفه بنقائه و طيب ريحه و 
ملأت له قربه من ماء زمزم و قالت له ارجع أودعة عتكك من طوى لكك البعيد من الأرض فرجع النبى صلى الله عليه و آله ثم إن 
خديجه رجعت إلى موضعها لتنظر هل تعود القبه أم لاو إذا بالقبه قد عادت و جبرئيل قد نزل و الملائكه قد أحدقوا بها كالأول 
ففرحت خديجه بذلكك و أنشأت تقول: 


نعم لی منكم ملزم أى ملزم٭٭٭و وصل مدى الأيام لم يتصرم 

و لو لم يكن قلب المتيم (۳) فیکم٭٭٭جریحا لما سالت دموعى بالدم 

و لم یخل طرفى ساعه من خیالکم٭٭٭و من حبكم قلبى و من ذكركم فمی. 
و لو جبلا حملتموه بعاد کم٭٭٭لمال و ما زال (۴) جسمی و أعظمى 

أشد على كبدى يدى فیردھا*٭٭٭ہما فيه من وجد (۵) من الشوق مضرم 
طويت الهوى و الشوق ينشر طيه٭٭٭و کتمت أشجانى فلم تتكتم 

فیا رب قد طالت بنا شقه (۶) النوى: Հճ‏ ٭ و أنت قدير تنظم الشمل فانظم 
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قال: ثم إن النبى صلی الله عليه و آله سار قليلا و التحق بالقوم و بعضهم يقظان (۷) و بعضهم رقود فلما أحس به ميسره قال من 
الطارق (۸) فى هذا الليل العاكر (۹) قال: 


ص: ۵۰ 


-١‏ فی المصدر: و ارتب لكك جواری و عبيدى على رءوس الجبال. 
5-1 المصدر: فى مزادته. 

۳- المتيم: المحب العاشق. 

۴- حال خ ل 

۵- جمر خ ل. 

۶- مده خ ل 

۷- آیقاظ خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 

8- الساثر خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 


۹- من عكر الليل: اشتد سواده. 


أنا محمد بن عبد الله قال )١(‏ يا سيدى ما عهدتكك أن تهزأ و عهدى بكك أنكك سائر فما الذى أرجعكك يا سيدى فقال له يا 
ميسره إنى سافرت ثم عدت فضحک ميسره و قال سافرت إلى ذيل هذا الجبل ثم عدت قال չա‏ صلى الله عليه و آله بل 
قصدت البيت الحرام فقال له ميسره ما عهدت منكك يا سيدى إلا الصدق فقال يا ميسره ما قلت لكك إلا الصدق فإن كان عندكك 
شک فهذا خبز مولاتكك خديجه و هذا ماء زمزم فلما نظر ميسره إلى ذلک نهض قائما على قدميه و نادى يا معاشر قريش و يا 
بنى النضر و يا بنى زهره و یا بنى هاشم هل غاب محمد عنکم غير ساعتين أو أقل من ذلک فقالوا نعم قال قد سار إلى مكه و 
رجع و هذا خبز مولاتى خديجه و هذا ماء زمزم فتعجب القوم و دهشت عقولهم و صاح أبو جهل لعنه الله و قال لا يبعد هذا على 
الساحر (۲) فلما أصبح الصباح بلغ العرب و سبق الخبر بقدوم القافله و خرج أهل مكه مبادرين و سبق عبيد خديجه و جواريها و 
تفرقوا فى شعاب مكه و أوديتها بأيديهم المعازف و المباخر فكان النبى صلى الله عليه و آله ما يمر على عبد من عبيد خديجه إلا 
يعقر ناقه فرحا بقدومه ثم تفرق الناس إلى منازلهم و نظرت خديجه إلى جمالها و قد أقبلت كالعرائس و كانت معتاده أن يموت 
بعض جمالها (۳) و يجرب بعضها إلا تلك السفره فإنها لم تنقص منها شعره فوقف قريش متعجبين من تلك الجمال كلما مر 
بهم جمل بإزائه «ն‏ هیفاء فيقولون لمن هذا (۴) فيقال هذا (۵) ما 


۵١ ص:‎ 


-١‏ فى المصدر: يا سیدی من ردک عن سرور يغم عليكك؟ و كان عهدى بک أنكك سائر الى مولاتی خدیجه قال له النبى صلّی 
الله عليه و آله: يا ميسره سافرت ثم عدت» فضحكك ميسره و قال و الله سيدى! ما عهدتكك تستهزئ قط قال: يا ميسره ما قلت 
لک الا صدقا. 

۲- امظھر المصئف أن (չե)‏ مصحف (عن). و فى المصدر: قال: فصاح بهم أبو جھل لعنه الله و قال: ما الذى أراه بكم؟ قالوا: 
ان محم دا سار إلى مکه و رجع من ساعته» قال: انصرفوا إلى رحالکم؛ فلو كان غير محة د لكان عجباء و لکن الساحر لا ա‏ 
عليه مشارق الأرض و مغاربهاء قال: فتفرق القوم الى رحالهم و باتوا تلک الليله» فرحلوا العرب؛ و سبق البشیر بقدوم العير» و 
خوج أهل مکه مبادرین. 

۳- بعضها خ ل. 

۴- هذه خ لء و هو الموجود فى المصدر. 

۵- هذه Առ‏ آفاد خ ل و هو الموجود فى المصدر. 


آفاده محمد صلى الله عليه و آله لخديجه من الشام فذهلت عقول قريش لذلك فلما اجتمعت آموال خديجه فكوا رحالها و 
عرضوا الجميع على خديجه و كانت جالسه خلف الحجاب و النبى صلى الله عليه و آله جالس وسط الدار و ميسره يعرض عليها 
الأمتعه شيئا فشيئا فنظرت خديجه إلى شی ء قد أدهشها فبعثت إلى أبيها تعرفه بذلكك و ترغبه فى محمد صلی الله عليه و آله فلم 
تک إلا ساعه واحده و إذا بخويلد قد أقبل و دخل منزل ابنته خديجه و هو متزين بالثياب متقلد سيفا فلما نظرت إليه قامت و 
أجلسته إلى جنبها و ابتدأته بالترحيب و جعلت تعرض عليه البضائع و هى تقول يا أبت هذا كله ببركه محمد صلى الله عليه و آله 
و الله يا أبتاه إنه مباركك الطلعه ميمون الغره فما ربحت ربحا أغنم (۱) من هذه السفره ثم التفتت إلى ميسره و قالت حدثنى كيف 
كان سف ركم و ما الذى թան‏ من محمد صلی الله عليه و آله قال يا سیدتی و هل أطيق أن أصف لكك بعضا من صفاته و ما 
عاينت منه صلی الله عليه و آله ثم أخبرها بحديث السيل و الیئر و الثعبان و النخل و ما أخبره الراهب و ما آوصاه إلى خديجه 
فقالت حسبكك يا ميسره لقد زدتنى شوقا إلى محمد صلى الله عليه و آله اذهب فأنت حر لوجه الله و زوجتكك و أولادك و لكك 
عندى مائتا درهم و راحلتان و خلعت عليه خلعه سنيه و قد امتلأ سرورا و فرحا ثم إن خديجه التفتت إلى النبى صلى الله عليه و 
آله و قالت ادن منى فلا حجاب اليوم بينى و بينكك ثم رفعت عنها الحجاب و أمرت أن ينصب له كرسى من العاج و الآبنوس و 
أجلسته عليه و قالت يا سيدى كيف كان سفركم فأخذ يحدثها بما باعه و ما شراه فرأت خديجه ربحا عظيما و قالت يا سيدى 
لقد فرحتنى بطلعتكك و أسعدتنى برؤيتكك فلا لقيت بؤسا و لا رأيت نحوسا ثم جعلت تقول شعرا 


فلو Բա‏ مت قی کل نعمه٭٭٭ و دامت لى الدنيا و «ՏՆ‏ الأكاسره 
فما سويت عندى جناح بعو ضصض٭٭٭إذا لم یکن عینی لعينكك ( ناظره 


قال ثم إن خديجه قالت يا سیدی لک عندى حق البشاره زياده على ما كان بیننا فهل لک الساعه من حاجه فتقضى قال صلی الله 


عليه و آله حتى أستريح و أعود إليكك ثم خرج و 


ص: ۵۲ 


۱- أعظم خ ل» و هو الموجود فی المصدر. 
«Տա ամ -۲‏ خ ل. 


دخل منزل عمه أبى طالب و كان أبو طالب فرحا بما عاين من ابن أخيه فقبل ما بين عينيه و جاءت (۱) أعمامه حوله و قال أبو 
طالب يا ولدى ما الذى أعطتكك خديجه قال وعدتنى (۲) الزياده على ما بيننا قال هذه نعمه جليله و قد عزمت أن أترك لكك 
بعيرين تسافر عليهما و راحلتين تصلح بهما شأنكك و أما الذهب و الفضه أخطب لكك بهما فتاه من نسوان قريش من قومكك 2( 
ثم لا أبالى بالموت حيث أتى و كيف نزل فقال يا عماه افعل ما بدا لكك فلما كان وقت الغداه اغتسل النبى صلى الله عليه و آله 
من وعكك السفر (۴) و تطيب و سرح رأسه و لبس أفخر أثوابه و سار إلى منزل خديجه فلم يجد عندها سوى ميسره فلما ՀՆ‏ 


فرحت بقدومه و جعلت تقول: 
دنا فرمى من قوس حاجبه سھما*٭٭٭فصادفنی حتى قتلت به ظلما 
و أسفر عن وجه و أسبل شعره #فبات يباهى (۵) البدر فى ليله ظلماء 


و لم أدر حتی زار من غير موعدة##على رغم واش ما أحاط به عم 


قال: ثم التفتت إليه و قالت يا سيدى نعمت الصباح و دامت لكك الأفراح هل من حاجه فتقضى فاستحيا و طأطأ رأسه و عرق 
جبينه فأقبلت عليه تلاطفه فى الكلام ثم قالت يا سيدى إذا سألتكك عن شی ء تخبرنى قال نعم قالت خديجه إذا أخذت الجمال و 
المال من عندى ما تريد أن تصنع به قال لها و ما تريدين بذلكك يا خديجه قالت أزيدكك وما أقدر عليه قال اعلمى أن عمى أبا 
طالب قد أشار على أن يترك لى بعيرين أسافر بهما و بعيرين أصلح بهما شأنى و الذهب و الفضه يخطب لى بهما امرأه من 
قومى تقنع منى بالقليل و لا تكلفنى ما لا أطيق فتبسمت خديجه و قالت يا سيدى أ ما 


ص: ۵۳ 


-١‏ دارت - و هو الموجود فى المصدر. 

۲- أوعدتنى بالزياده خ ل» و هو الموجود فى المصدر. 
۳- من نسوان قومكك خ ل. 

۴ أى من شدہ السفر و ألمه و تعبه. 


۵- فبت اباهى خ ل. 


ترضى (۱) أنى أخطب لک امرأه تحسن بقلبى (۲) قال نعم قالت قد وجدت لكك زوجه و هی من أهل مكه من قومک و هی 
أكثرهن مالا و أحسنهن جمالا و أعظمهن كمالا و أعفهن فرجا و أبسطهن يدا طاهره مصونه تساعدكك على الأمور و تقنع منک 
بالمیسور و لا ترضى من غيركك بالكثير و هی قريبه منک فی النسب (۳) يحسدكك عليه جميع الملوكك و العرب غير أنى أصف 
لكك կ.»‏ كما وصفت لكك خيرها قال و ما ذلكك قالت عرفت قبلكك رجلین و هی أكبر منک سنا قال صلی الله عليه و آله سميها 
لی قالت هی مملوكتكك خديجه فأطرق منها خجلا حتى عرق جبينه و أمسكك عن الكلام فأعادت عليه القول مره أخرى و قالت 
يا سیدی ما لكك لا تجيب و أنت و الله لی حبيب و إنى لا أخالف لكك أمرا و أنشأت (۴) تقول: 


يا سعد إن جزت بوادى الأراكك***بلغ (۵) قليبا ضاع منى هناكك 

و استفت غزلان الفلا سائلا٭٭٭ھل لأسير الحب منهم فكاكك 

و إن ترى (تر) ركبا بوادى الحمی٭٭٭سائلھم عنى و من لی بذاک 

نعم سروا و استصحبوا ناظری٭٭٭و الآن عينى تشتھی أن تراک 

ما فی من عضو و لا مفصل٭٭٭إلا و قد رکب منه (۶) ՀՏ»‏ 

عذبتنى (۷) بالهجره بعد الجفاء. (۸)٭٭٭یا سيدى ما ذا جزاء (۹) بذاكك 
فاحكم ہما شئت و ما ترتضى *#*#فالقلب ما يرضيه إلا رضاكك 
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-١‏ ترضانى خ ل» و هو الموجود فى المصدر. 

۳- فى المصدر: و تقنع ملک بالیسیر و لا ترضى من غيركك و لو بذل لها كثير» كبيره فى قومها مطاعه فى أمرهاء و عشيرتها 
قريبه منكك فى النسب. 

۴- بلسان حالها خ ل. 

۵- أنشد خ ل. 

۶ فيه خ ل. 

۷- آوعدتنی خ ل. 

۸- بعد الوفاء خ ل. 


۹- ما جزاء هذا خ ل. 


قال: ثم ألحت عليه بالكلام (۱) فقال لها يا ابنه العم أنت امرأه ذات مال و آنا فقير لا أملكك إلا ما تجودين به على و ليس مثلكك 
من يرغب فى مثلى (۲) و أنا أطلب امرأه يكون حالها كحالى و مالها كمالى 7( و أنت ملكه لا يصاح لكك إلا الملوک ՆՔ‏ 
سمعت كلامه قالت و الله يا محمد إن كان مالک قلیلا فمالى كثير و من يسمح (۴) لكك بنفسه كيف لا يسمح لكك بماله و آنا و 
مالى و جوارى (۵) و جميع ما أملكك بين یدیک و فى حكمكك لا أمنعكك منه شيئا و حق الكعبه و الصفا ما كان ظنى أن 
تبعدنى عنكك ثم ذرفت (۶) عبرتها و قالت شعرا: 


و الله ما هب نسيم الشمال٭٭٭إلا تذ کرت ليالى (۷) الوصال 
ولاأضا من نحوكم بارق٭٭٭إلا توهمت لطيف الخيال 
أحبابنا ما خطرت خطره (4)#*#منكم غداه الوصل منى ببال 
جور الليالى خصنى بالجفا٭٭٭منکم و من يأمن جور الليال 


رقوا و جودوا و اعطفوا و ارحموا*٭٭٭لا بد لی منكم على كل حال 
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قال: ثم إن خديجه قالت: و رب احتجب عن الأبصار (۹) و علم حقيقه (۱۰) الأسرار 
ص: ۵۵ 


-١‏ فى المصدر: فى الکلام. 

2-4 المصدر: و ليس مثلك من يرغب فى وصل مثلى» و الراغب فى الفقير قليل. 

۳- زاد فى المصدر: أقنع بها و تقنع بى» و فيه: و أنت تصلح لكك الملوكك يكونوا «ՏԵ‏ ما لهم كما لک و حالهم كحالك. 
۴- آی من يجود لک. 

۵- فى المصدر: و عبيدى و جوارى. 

ع- أى سال دمعها. 

۷ أیام خ ل. 

۸- فرقه خ ل. 

۹- فى المصدر: و رت الکعبه» و حقّ من اختفى عن الابصار. 

-٠‏ فى المصدر: و علم خفيه الاسرار ما قلت لكك قولا اداعبكك فيه و ما أنا الا فيما قلته محقه و لم أقل باطلاء قم و أمض الى 


إنى محقه لكك فى هذا الأمر قم (۱) إلى عمومتک و قل لهم يخطبونى لكك من أبى و لا تخف من كثره المهر فهو عندى و أنا 
أقوم لكك بالهدايا و المصانعات فسر و أحسن الظن فيمن أحسن بك الظن (۲) فخرج النبى صلی الله عليه و آله من عندها و 
دخل على عمه أبى طالب و السرور فى وجهه (۳) فوجد آعمامه مجتمعين فنظر إليه آبو طالب و قال يا ابن أخى يهنؤك ما 
أعطتكك خديجه و أظنها قد غمرتكك من عطاياها قال محمد صلی الله عليه و آله يا عم لی الیکک حاجه قال و ما ھی قال تنهض 
أنت و أعمامى هذه الساعه إلى خويلد و تخطبون لی منه خديجه فلم يرد أحد منهم عليه جوابا غير أبى طالب فقال يا حبيبى 
الیک نصير و بأمركك نستشير فى أمورنا و أنت تعلم أن خديجه امرأه كامله ميمونه فاضله تخشی العار و تحذر الشنار (۴) و قد 
عرفت قبلكك رجلين أحدهما عتيق بن عائذ و الآخر عمرو الكندى و قد رزقت منه ولدا و خطبها ملوك العرب و رؤساؤهم و 
صناديد قريش و سادات بنى هاشم و ملوك اليمن و أكابر الطائف و بذلوا لها الأموال فلم ترغب فى أحد منهم و رأت أنها أكبر 
منهم و أنت يا ابن أخى فقير لا مال لک و لا تجاره و خديجه امرأه مزاحه عليكك فلا تعلل نفسكك بمزاحها ولا تسمع قريشا هذا 
الأمر (۵) فقال أبو لهب يا ابن أخى لا تجعلنا فى أفواه العرب و أنت لا تصلح لخديجه فقام إليه العباس و انتهره و قال و الله إنكك 
لرذل الرجال ردى الأفعال و ما عسى أن يقولوا فى ابن أخى و الله إنه أكثر منهم جمالا و أزيد كمالا و بما ذا تتکبر عليه خديجه 
لمالها أم لزياده كمالها و جمالها فأقسم برب الكعبه لأن طلبت عليه مالا لأركبن جوادى و أطوف فى الفلوات و لأدخلن 


ص: ۵۶ 


کو فرع 0 

۲-فی المصدر: و لا تخف إن كان يطلب منک مالاء فأنا و الله أقوم لكك بالهدايا و الأموال و مهما طلب أبى من المال أنا أقوم 
به» و هذه أموالى و ذخائرى و عبيدى و جوارى كلها بين یدیک خذ منها ما شئتء فأنا لكك طالبه» و فیک راغبه» و لا أريد 
سواکك» فسر و أحسن الظنّ فيمن تحسن եյ‏ بک» و لا تخيب قاصديكك. 

۳- قد زاد خ ل. 

«բ‏ الشنار: العار. أقبح العیب. 

۵- فى المصدر: و لا تسمع قريش هذا الكلام أبدا. 


على الملوك حتى أجمع له ما تطلب عليه )١(‏ خدیجه قال النبی صلى الله عليه و آله يا معاشر الأعمام قد أطلتم الكلام فيما لا 
فائده فيه قوموا و اخطبوا لی خديجه من أبيها فما عندكم من العلم مثل ما عندى منها فنهضت صفيه بنت عبد المطلب رضى الله 
عنها و قالت و الله أنا أعلم أن ابن أخى صادق فیما قاله و يمكن أن تکون خديجه مازحه عليه و لکن أنا أروح و أبين لكم الأمر 
ثم لبست أفخر ثيابها و سارت نحو منزل خدیجه فلقيتها بعض جواريها فى الطريق فسبقتها إلى الدار و علمت خديجه بقدوم 
صفيه بنت عبد المطلب و كانت قد عزمت على النوم فأخلت لها المكان (۲) و قد عثرت خديجه بذيلها فقالت لا أفلح من 
عاداك يا محمد فسمعت صفيه كلام خديجه فقالت فى نفسها أجاد الدليل ثم طرقت الباب ففتح و جاءت إلى خديجه فلقيتها 
بالرحب و التحيه و أرادت أن تأتى لها بطعام فقالت يا خدیجه ما جئت لأكل طعام بل يا ابنه العم جئت أسألك عن كلام أ هو 
صحيح أم لا فقالت خديجه بل هو صحيح إن شئت تخفيه أو شئت تبديه و أنا قد خطبت محمدا لنفسى و تحملت عنه مهرى فلا 
تكذبوه إن كان قد ذكر لكم بشی ء (۳) و إنى قد علمت أنه مؤيد من رب السماء فتبسمت صفيه و قالت و الله إنكك لمعذوره 


فيمن أحببت و الله ما شاهدت عینی مثل نور جبينه و لا أعذب من كلام ابن أخى و لا أحلى من لفظه ثم أنشأت تقول شعرا: 
اللہ أكبر كل الحسن فى العرب*** کم تحت غره هذا البدر من عجب 
قوامه օթ)‏ مالت ذوائبہ٭٭٭من خلفه فهى تغنيه عن الأدب 


تبت يد اللائمى فيه و حاسدہ*٭٭و ليس لی فی سواه قط من أرب(۵) 
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-١‏ منه خ ل» و فى المصدر: ما طلبت من المال. 

۲- فى المصدر: و قد عزمت على النوم و نزلت الى أسفل الدار» و لم تت رک عندها أحدا من الجوارى و قامت تمشى. 
۳- شيئا خ ل» و فى المصدر: إن كان قد نقل اليكم حديثا. 

۴- قوائمه خ ل. 

ه- الارب: الحاجه. الغايه. 


قال ثم إن صفيه رضى الله عنها عزمت على الخروج من بيتها فقالت لها خديجه أمهلى قليلا ثم أخرجت خلعه سنيه و خلعتها على 
صفيه و ضمتها إلى صدرها و قالت يا صفيه بالله عليكك إلا ما أعنتينى على وصال محمد صلی الله عليه و آله (۱) قالت نعم ثم 
خرجت طالبه لإخوتها فقالوا لها ما وراءكك يا صفيه يا ابنه الطيبين قالت يا إخوتى قوموا إن كنتم قائمين فو الله إن لها فى ابن 
أخيكم محمد صلی الله عليه و آله رغبه لیس تد رک ففرحوا «ՏԱՆ‏ كلهم غير أبى لهب فان كلامها زاده غيظا و حسدا لمحمد 
صلی الله عليه و آله و ذلك بسبب الشقاوه السابقه (۲) فزعق بهم العباس و قال فما قعودكم إذ كان قد حصل الأمر فنهضوا 
جميعا إلى دار خويلد و قد عمد أبو طالب إلى النبى صلى الله عليه و آله و ألبسه أحسن الثياب و قلده سيفا و أركبه على جواده 
ودار حوله عمومته و كلهم محدقون به فلقاهم أبو بكر بن أبى قحافه و قال إلى أين تريدون يا أولاد عبد المطلب لقد كنت 
قاصدا إليكم فى حاجه خطرت ببالى فقال له العباس و ما هى اذكرها قال رأيت فى منامى كأن نجما قد ظهر فى منزل أبى طالب 
و ارتفع إلى أفق السماء و أنار و استنار إلى أن صار كالقمر الزاهر ثم نزل بين الجدران فتبعته فإذا هو قد دخل فى بيت خديجه 
بنت خويلد و دخل معها تحت الثياب فما تأويله قال له أبو طالب ها نحن لها قاصدون و على خطبتها معولون ثم ساروا حتى 
وصلوا منزل خويلد فسبقتهم الجوارى إليه و كان يشرب الخمر و قد لعب الخمر فى رأسه فلما نظر إلى بنى هاشم قام لهم و قال 
مرحبا و أهلا չան‏ آبائنا و أعز الخلق علينا ՍԱՀ‏ أبو طالب يا خويلد ما جئنا إلا لحاجه (۳) و أنت تعلم قربنا منكم و نحن فى هذا 
الحرم أبناء أب واحد و قد جثنا خاطبين ابنتكك خديجه لسيدنا (۴) و نحن لها راغبون فقال خويلد 


ص: ۵۸ 


۱- فى المصدر: برب الكعبه الا ما ساعدتينى على ما أطلب من قرب محمد. 

2-4 المصدر: و «Տ05‏ بسبب الشقاوه السابقه ظهر به 1« و زاد الکمد» حیث أن خد جه تصل إلى مد صلی الله علیه و 
آله. 

۳- فى المصدر: يا خویلد ما آتیناک للطعام و لا للشراب. و أنت تعلم آننا لكك قرابه و آنتم لنا بنو عم و نحن فى هذا الحرم بنو 
أب واحد؛ ليس لاحد شرف كشرفناء و نحن و آنت فى الحال سوی» و نحب أن لا تخالفناء و تقرب ابنتک لستدناه فهو يزينها و 
لا يشينهاء و قد جثناک خاطبین و فى ابنتكك راغیین. 

۴- محمد خ ل. 


و من الخاطب منكم و من المخطوبه منى فقال أبو طالب الخاطب منا محمد ابن أخى و المخطوبه خديجه فلما سمع ذلكك 
خويلد تغير لونه و كبر عليه و قال و الله إن فيكم الكفايه و أنتم أعز الخلق علينا و لكن خديجه قد ملكت نفسها و عقلها أوفر من 
عقلى (۱) و أنا لم تطب قلبى إن خطبها الملوك فكيف و هذا محمد فقير صعلوك (۲) فقام إليه حمزه رضى الله عنه فقال له لا 
يقدر (۳) اليوم بأمس و لا تشاکل القمر بالشمس يا بادى الجهل و با خسيف (۴) العقل أ ما علمت أنكك قد ضل رشدك و غاب 
عقلکک أ تثلب ابن أخينا | ما علمت أنه إذا أراد أموالنا و أرواحنا قدمنا الكل بين يديه و لکن سوف يبين لک غب (۵) فعلک ثم 
نفض أثوابه و نهض و نهض إخوته و ساروا إلى منازلهم و بلغ الخبر خدیجه من جاريه لها فقالت ما وراءكك قالت آمر يغم 
القلوب (۶) فقالت لها ما ذا يا ويحكك قالت إن أباكك قد رد أولاد عبد المطلب خائبين فلما سمعت خديجه كلامها قالت اطلبى 
لى عمى ورقه فخرجت الجاريه وعادت و معها ورقه فلما جاءها استقبلته بأحسن قبول و قالت مرحبا بكك يا عم فلا غابت 
طلعتک عنى ثم طرقت إلى الأرض و قد قطب حاجباها (۷) فقال ورقه حاشاک يا خدیجه من السوء ما الذى حل بك قالت يا 
عم ما حال السائل و ما نال (۸) المسئول قال فى أنحس حال قال (۹) و لکن أراكك (۱۰) يا 


ص: ۵۹ 


۱- فى المصدر: و آری أن عقلها آعز من عقلى» و رأيها آعلی من 25« و آنا فما يطيب قلبی أن تخطبها الملوك. و ازوجها 
بفقیر չեւ».‏ کف؟. 

۲- الصعل وک: الفقير. 

٣‏ لا تقدر خ ل و فى المصدر: لا يقاس. 

۴- سخيف خ ل و فى المصدر: خسيس. قلت: خسيف العقل أى ناقص العقل. 

ه- الغب: العاقبه. 

۶ زاد فى المصدر و يرد المعافى مکروبا. 

۷- قطبت حاجبيها خ ل قلت: هو الموجود فى المصدر. قوله: قطبت أى قبضت ما بين عينيه كما يفعله العبوس. 
۸ بال خ ل. 

۹- فى المصدر: و إِنّى أراه فى أنحس حال. و أسقط قوله: قال. 

٠-فى‏ المصدر: و أراكك. 


خديجه تخاطبينى بهذا الكلام كأنكك تريدين الزواج قالت أجل قال يا خديجه لقد خطبک الملوك و الصناديد و لم ترضى 
بأحد منهم قالت ما أريد من يخرجنى من مكه فقال و الله ما منها (۱) أحد إلا و قد خطبكك مثل شيبه بن ربيعه و عقبه بن أبى 
معيط و أبى جهل بن هشام و الصلت بن أبى يهاب فأبيتى (۲) عنهم جميعا قالت ما أريد من فيه عيب ثم قالت يا عم صف لى 
عيبهم قال يا خديجه أما شيبه ففيه سوء الظن و أما عقبه فهو كثير السن و أما أبو جهل فهو بخيل متكبر كريه النفس و أما الصلت 
فهو رجل مطلاق فقالت لعن الله من ذكرت و هل تعلم أنه خطبنى (۳) غير هؤلاء قال سمعت أنه قد خطبكك محمد بن عبد الله 
بن عبد المطلب بن هاشم قالت يا عم صف لی عيبه و كان ورقه عنده علم من الكتب السالفه بما يكون من أمر محمد صلى الله 
عليه و آله فلما سمع كلامها طأطأ رأسه و قال أصف لكك عيبه قالت نعم قال أصله أصيل و فرعه طويل (۴) و طرفه كحيل و 
خلقه جميل و فضله عميم و جوده عظيم و الله یا خديجه ما كذبت فيما قلت قالت يا عم صف لی عيبه كما وصفت لی خيره قال 
يا خديجه وجهه أقمر و جبينه أزهر و طرفه أحور و لفظه أعذب (۵) من المسكك الأذفر و أحلى من السكر و إذا مشى كأنه البدر 
إذا بدر و الوبل إذا أمطر قالت (۶) يا عم صف لى عيبه قال يا خديجه مخلوق من الحسن (۷) الشامخ و النسب الباذخ و هو 


أحسن العالم سيره و أصفاهم سريره (۸) إذا مشى تخاله ينحدر من صبب شعره كالغيهب و خده أزهر من الورد الأحمر و ريحه 


ص: ۶۰ 


-١‏ فيها خ ل. و فى المصدر: قال: يا ابنتى أ ما خطبكك شيبه بن ربيعه. 

۲- أبيت خ ل صح. 

-٣‏ قد خطبنى خ ل. 

۴- زاد فى المصدر: و خده أسيل. 

۵- أحسن خ ل. و فى المصدر: أحلى من السکرہ و ريحه أطيب من المسكك الاذفر. 

۶-فی البصدر: ]ذا نشی تخاله յմ‏ إذا ابد لاو الله بل هو آنون قالت, 

۷- هكذا فی الأصلء و فى نسخه و فى المصدر: الحسب. 

۸ زاد فى المصدر: لا بالقصير اللادصق. قلت: الصبب: الموضع المنحدر. و الغيهب الشديد السواد من الخيل و الليل. و فى 
المصدر: الغيهب الادجن. 


آ ز کی من ا 1۹ الأذفر و لفظه أعذب من الشهد و أخير آشهدک يا خديجه أنى أحبه قالت يا عم راک كلما قات لكك صف 


لی عیبه وصفت لی حسنه قال يا ابنتی و هل آنا آقدر على وصف خيره ثم أنشأ یقول: 

لقد علمت کل القبائل و الملا###بآن حبیب الله آطهرهم قلبا 

وأصدق من فی الأرض قولا و موعدا*٭٭٭و أفضل خلق الله كلهم قربا 

فقالت يا ورقه إن أكثر الناس يثلبونه قال ثلبهم له إنه فقیر قالت يا عم أ ما سمعت قول الشاعر: 
إذا سلمت رءوس الرجال من الأذی٭٭٭فما المال إلا مثل قلم الأظافر 


2222 


و لکن يا عم إذا كان ماله قليلا فمالى كثير و إنى يا عم محبه له على كل حال فقال لها إذن و الله تسعدين و ترشدين و تحضين 
(۱) بنبى كريم فقالت يا عم آنا الذى خطبته لنفسى فقال لها ورقه و ما الذى تعطينى و أنا آزوجک فى هذه الليله بمحمد فقالت 
ياعم و هل لی شی ء دونكك أم يخفى عليكك و هذه ذخائرى بين يديكك و منزلى لكك و أنا كما قال القائل شعرا: 


إذا تحققتم ماعند صاحبکم٭٭٭من الغرام فذاكك العذر يكفيه 
أنتم سکنتم بقلبی فھو منزلكم٭٭٭و صاحب البیت أدرى بالذى فيه 


ثم قال ورقه يا خديجه لست أريد شيئا من حطام الدنيا و إنما أريد أن تشفعى لی عند محمد صلى الله عليه و آله يوم القيامه و 
اعلمى يا خديجه أن بين أيدينا حساب (حسابا) و كتاب (كتابا) و عقاب (عقابا) و عذاب (۲) (عذابا) و لا ينجو إلا من تبع 
محمدا و صدق برسالته فيا ويل من زحزح (۳) عن الجنه و أدخل النار فلما سمعت خديجه كلامه قالت يا عم لكك عندى ما 


طلبت فخرج ورقه و 
ص: 2 
-١‏ تحظين خ ل قلت: هكذا فى الأصلء و الصحيح Ալ‏ الثانى أو ما فى المصدر و هو هكذا: 


۲- هكذا فى الأصل و المصدر بالرفع. 


۳- زحزحه: باعده أو أزاله عنه فتباعد فتنحی. 


دخل على أخيه خويلد و قد غلب عليه السكر فجلس ورقه و قد ظهر الغيظ فى وجهه (۱) و قال يا أخى ما أغفلك عن نفسكك 
تريد أن تقتلها أنت بنفسك فقال و من أين علمت يا أخى فقال لقد خلفت بنى عبد المطلب و قلوبهم تغلى عليكك كغلى القدر 
وقد آراد حمزه أن يهجم عليك فى دا رک فقال خويلد يا آخی و أى ذنب آذنبته عليهم حتى يفعلوا بى ذلك قال سمعتهم 
يقولون إنكك تثلب ابن أخيهم و هو عليكك قبيح إن كان قد وقع منک ذلك و الله ما وطئ الحصى مثل محمد أ نسيت (۲) ما 
جرى له فى صغره و ما بان له فى كبره و الله ما يثلبه الا لئيم قال خويلد و الله يا أخى ما ثلبت الرجل و إنه خير منى و إنما أراد أن 
يتروج بخديجه فقال له أخوه ما ذا تنكر منه قال خويلد و الله يا أخى ما أقول فيه شيئا و لکن خشيت من وجھین الأول تسبنى 
العرب حیث إنى رددت أكابرهم و ساداتهم و أزوجها الآ-ن بفقير لا مال له و الثانى أنها لا ترضاه فقال ورقه إن العرب ما منهم 
أحد الا و يحب أن يزوجه Հան‏ و يشنهى أن يكون محمد سيبه و قريبه و أما خديجه فمذ غات فضله وضيت به و آما أنت فقد 
جلبت لنفسک عداوه من بنى هاشم على غير شی ء و إنهم ما يتركونكك غير ساعه و لا سيما (۳) الأسد الهجوم حمزه القضاء 
المحتوم لا بصده عنک صاد و يرده عنكك راد و الله إن قبلت نصحى و سرت معى إلى بنى هاشم سألتهم أن يرفعوا عنكك يد 
العداوه و تزوج محمدا صلی الله عليه و آله بخديجه 2( و الله ما تصلح إلا له و لا يصلح إلا لها فقال يا أخى أخاف أن يهجموا 
بی و يقتلونى فقال ورقه ضمان هذا الأمر على فلا تخف فنهضا جميعا و سارا حتى دخلا على أولاد عبد المطلب فوقفا على الباب 
و كان من الأمر المقدر أن فى ذلكك الوقت كان أولاد عبد المطلب جالسين و 


ص: ۶۲ 


۱- فی المصدر بعد ذلک: فقال له خويلد: ما تشرب؟ قال: من իա‏ أخوه فکیف يشرب؟ فقال خويلد: و من يقتلنى؟ قال: أنت 
تقتلء قال خویلد: و كيف ذلكك؟ قال: و الله لقد خلفت. 

۲-فی المصدر: فان كنت فعلت ذلك فقد و الله وجب عليكك القتل: و الصدق آوفی» و صاحبه انجی و أعفىء و الله ما أحد 
اکر هن مخت انس 

۳- فى المصدر: غير ساعه» أو بعض ساعه كل من يلقاكك منهم قتلک» لا سيما. 


۴ فى المصدر: و تروج خديجه. بمحمد. 


بينهم النبى صلی الله عليه و آله فنظر إليه حمزه و قال يا قره العين ما تقول Ը)‏ و الله لئن أمرتنى لآتينكك فی هذه الساعه برأس 
خويلد فقال خويلد لورقه اسمع يا أخى فقال ورقه اسمع أنت فقال خويلد دعنى أرجع قال ورقه لا و انظر الآن ما أصنع دعنا نأتى 
إليهم فإنهم لا يبعدون من يأتى إليهم ثم إن ورقه قرع الباب فقال النبى صلی الله عليه و آله لقد جاء کم خويلد و أخوه ورقه فقام 
حمزه فأدخلهم و يد خويلد فى يد ورقه و نادى نعمتم صباحا و مساء و كفيتم شر الأعداء يا أولاد زمزم و الصفا فناداه أبو طالب 
و آنت يا خويلد كفيت ما تحذر و تخشى فانتهره حمزه و قال لا أهلا و لا سهلا لمن طلب منا بعدا و أرانا هجرا و صدا قال 
خويلد ما كان ذلكك منى يا سيدى و أنتم تعلمون أن خديجه وافره العقل مالكه نفسها و إنما تكلمت بهذا الكلام حتى أسمع ما 


تقول و الآن عرفت أن المرأه فيكم راغبه (۲) فلا تؤاخذونى بما جرى و نحن كما قال الشاعر: 
و من عجب الأيام أنكك هاجرى***و ما زالت الأيام تبدئ العجائبا 

و ما لى ذنب أستحق به الجفا٭٭٭و إن كان لی ذنب أتيتكك Ան‏ 

والآن قد رضيت لرضاها و لأجل القرابه و النسب و قال شعرا: 

عودونى الوصال فالوصل عذب٭٭٭و ارحموا فالفراق و الهجر صعب 

زعموا حين عاینوا أن جرمی٭٭٭فرط حبى لهم و ما ذاكك ذنب 

لا و حق الخضوع عند التلاقی٭٭٭ما جزى من يحب أن لا يحب 


فقال عند ذلكك حمزه يا خويلد أنت عندنا عزيز كريم و لکن ما كان يجوز منک إذا جتناک أن تبعدنا فقال ورقه إنا لنحب 


دا آشد محبه و تحن علی ما تقولون و لک أريد يا بنى هاشم أن تكون هذه الخطبه فى غداه غد على رءوس الأنام (۳) 


ص: ۶۳ 


-١‏ ما فكركك؟ و هو الموجود فى المصدر. 

؟- فى المصدر بعد ذلک: و لكم طالبه» و قد جثتکم لتقبلوا عذرىء و تغفروا ذنبى» و الآن يا أولاد عبد المطلب فان خديجه 
لكم محبه و آنا أيضا موافق لھا لاجل القرابه و النسابه فلا تشتموا بنا الاعداء قال: ՍԱ»‏ حمزه: يا خويلد أنت عندنا عزيز كريم. 
۳- الاشهاد خ ل. وهو الموجود فى المصدر. 


يسمع الغائب و الحاضر فقال حمزه لا نخالفكم فيما تقولون فقال ورقه أعلمكم أن أخى له لسان (۱) لا يخلص به عند العرب و 
أريد أن يوكلنى فى أمر ابنته خديجه حتى أصير أنا المجاوب و أنتم تعلمون أنى قد قرأت سائر الكتب و عرفت (۲) سائر الأديان 
فقال حمزه وكله يا خویلد على ذلك فقال خويلد أشهدكم يا أولاد هاشم أنى قد وكلت أخى ورقه فى أمر ابنتى خديجه فقال 
ورقه أريد أن يكون هذا الأمر عند الكعبه فساروا جميعا إلى الکعبه فوجدوا العرب مجتمعين بين زمزم و المقام و هم جماعات 
كثيره منهم (۳) الصلت بن أبى يهاب و لثيمه بن الحجاج و هشام بن المغيره و أبو جهل بن هشام و عثمان بن مبارک (۴) 
العميرى و أسد بن غويلب الدارمى و عقبه بن أبى معيط و أميه بن خلف و أبو سفيان بن حرب (۵) فناداهم ورقه نعمتم صباحا یا 
سكان حرم الله فقالوا كلهم أهلا۔ و سهلا يا آبا البيان فقال ورقه ն‏ معشر قریش يا جميع من حضر أنى أسألكم ما تقولون فى 
خديجه بنت خويلد فنطق العرب بأجمعهم فقالوا بخ بخ لقد ذكرت و الله الشرف الأوفى و النسب الأعلى و الرأى الأزكى و من 
لا يوجد لها نظير فى نساء العرب و العجم فقال أ تحمدون أن تكون بلا بعل فقالوا ليس بواجب و قد وجدنا الخطاب لها كثيرا و 
هی تأبی قال ورقه با سادات العرب الأو إن هذا آخی قد و کلنی فی آمرها و هی قد آمرتنی أن آزوجها و آعلمتنی آن لها رغه 
فى سيد من سادات قريش و سألتها أن تسمیه لی فأبت و آحب أن تسمعوا ال و كاله منه و أن تحضروا کلکم جمیعا غداه غد فى 
منزلها فما تسعکم غير دارها و كان لها دار واسعه تسع أهل مکه فلما سمعوا کلامه لم يبق آحد منهم إلا يقول آنا هو المطلوب 
فقالوا: 


ص: ۶۴ 


١-فى‏ المصدر: لشأن. 

۲- فى المصدر: و فهمت. 

۳- فى المصدر: مثل النضر بن الحارث. و مطعم بن عدى» و الصلت بن آبی أهاب المخزومی. 

۴- فی المصدر: مالك. 

۵- زاد فى المصدر: و صفوان بن أمیه و سادات مکه فلما آشرف ورقه و خویلد علیهم نادی ورقه: با آولاد زمزم و الصفاء و من 
بهما يضرب الامثال فى جميع الاقطار» فرغبوا العرب و قالوا آهلا. إه. 


نعم الوكيل و الكفيل أنت فقال ورقه لأخيه خويلد تكلم ما دامت السادات حاضرين قال خويلد أشهدكم يا سادات العرب على 
نی قد نزعت نفسى من أمر ابنتى خديجه و جعلت وكيلى و كفيلى فی هذا الأمر أخى فلا رأى فوق رأيه ولا آمر فوق أمره فقال 
ورقه اسمعوا أيها السادات و إنه غير مجنون و لا مجبور و لا مخمور و إنى أزوجها بمن شئت فقال العرب سمعنا و أطعنا و شهدنا 
و خرج خويلد وقد ذهب حكمها من يده و سار ورقه إلى منزل خدیجه و هو فرح مسرور فلما نظرت إليه قالت مرحبا و أهلا 
بک ياعم لعلكك قضيت الحاجه قال نعم يا خديجه يهنؤك و قد رجعت أحكامكك (۱) إلى فأنا و کیلک و فى غداه غد 
أزوجكك إن شاء الله تعالى بمحمد صلی الله عليه و آله فلما سمعت خديجه كلامه فرحت و خلعت عليه خلعه قد اشتراها عبدها 
ميسره من الشام بخمسمائه دينار فقال ورقه لا ترغبينى فى مثل هذا فلست براغب فيه و إنما الرغبه فى شفاعه محمد صلى الله عليه 
و آله فقالت لكك ذلكك ثم قال لها يا خدیجه قومى هذه الساعه و جهزى آم رک و جملى منزلكك و أخرجى ذخائركك و علقی 
ستو رک و انشرى حللك و اكمدى عد وک فما يدخر المال إلا لمثل هذا اليوم و اصنعى وليمه لا يعوزكك (۲) فيها شی ء فان 
العرب فى غداه غد يأتون كلهم إلى دا رک فلما سمعت منه ذلكك نادت فى عبيدها و جواريها و أخرجوا الستور و المساند و 
الوسائد و البسط المختلفه الألوان و الحلل ذات الأثمان و العقود و القلائد و نشرت الرايات. 


وقد روت الرواه الذين شاهدوا تلك الليله أن تلك العبيد و الإماء الذين کانوا برسم الخدمه لحمل الآنيه ثمانون عبدا و ذبحت 
(۳) الذبائح و عقرت العقائر و عقدت الحلاوات من كل لون و جمعت الفواكه من كل فاكهه و قصد ورقه منزل أبى طالب 


فوجله و إخوته 
ص: ۶۵ 


2-4 المصدر: أمرك. 

۲- أعوزه المطلوب: أعجزه و صعب عليه نيله. 

*- فى المصدر: و لقد روت الرواه الذين كانوا شاهدوا تلك الليله 41:55 كان فى منزل خديجه برسم الخدمه من الجوار و 
العبید مائه و ستونء و الجوار الذى برسم الخدمه لا غير ستونء و كان لها من جمله الآنيه فى البیت ثمانون هاونا من ذهب» و 


كان لها ما لا بحصی, و ذبحت إہ. 


مجتمعين فقال لهم نعمتم صباحا و مساء ما یحبسکم عن إصلاح أمركم انهضوا فى أمر خديجه فقد صار أمرها بيدى فإذا كان 
غداه غد إن شاء الله تعالى أزوجها بمحمد صلی الله عليه و آله (۱) فعندها قال محمد صلی الله عليه و آله لا أنسى الله لكك ذلكك 
يا ورقه و جزاكك فوق صنيعكك معنا (۲) ثم قال أبو طالب الآن و الله طاب قلبى و علمت أن أخى قد بلغ المنى و قام لعمل الوليمه 
و إخوته عنده فعند ذلك اهتز العرش و الكرسى و سجد الملاائكه و أوحى الله تعالى إلى رضوان خازن الجنان أن يزينها و 
يصف الحور و الولدان و يهيئ أقداح الشراب و يزين الكواعب و الأتراب (۳) و أوحى إلى الأمين جبرئيل عليه السلام أن ينشر 
لواء الحمد على الكعبه و تطاولت الجبال و سبحت بحمد الملكك المتعال على ما خص به محمدا صلی الله عليه و آله و فرحت 
الأرض و باتت مكه չն:‏ بأهلها كما یغلی المرجل (۴) على النار فلما أصبحوا أقبلت الطوائف و الأكابر و القبائل و العشائر فلما 
دخلوا منزل خديجه وجدوها وقد أعدت لهم المساند و الوسائد و الكراسى و المراتب و جعلت مجلس كل واحد منهم فی 
مرتبته و محله فدخل أبو جهل لعنه الله و هو يختال (۵) فى مشيته و زينته و قد أرخى ذوائبه من ورائه و حمائل سيفه على منكبه 
وقد أحدقت به بنو مخزوم فنظر إلى صدر المجلس و قد نصب فيه كرسى عظيم و تحته أحد عشر كرسيا فى أعلى مكان 
مصفوفا لم ير أحسن منها فتقدم و أراد الجلوس على ذلك السرير العالى فصاح به ميسره و قال له يا سيدى تمهل قليلا و لا 
تعجل فقد وضعت منزلكك عند بنى مخزوم فرجع هو خجلا-ن و جلس فما كان إلا قليلا و إذا بأصوات قد علت و العرب قد 
تواثبت و قد أقبل العباس (۶) 


ص: 22 


-١‏ زاد فى المصدر: و ما فعلت ذلك الا محبه لابن أخيكم. 

"- لنا خ ل. 

۳- کواعب: فتيات تكعبت ثديهن أى نتأت و برزت. و الاتراب: لدات قرينات» مفردها ترب» و فى الأصل الجاريه التى تلعب مع 
نظائرها فى التراب. 

۴- المرجل: القدر. 

۵- أى یتکبرں و المصدر: و هو بسحب أذياله» و يجر آطماره. 

۶- النبق و العباس خ ل. 


و حمزه إلى جانبه و سيفه مجرد من غمده و أبو طالب يقدمهم و حمزه يقول يا أهل مكه الزموا الأدب و قللوا الكلام و انهضوا 
على الأقدام و دعوا الکبر فإنه قد جاءكم صاحب الزمان )١(‏ محمد المختار من الملكك الجبار المتوج بالأنوار صاحب الهيبه و 
الوقار قد (۲) ورد عليكم فنظرت العرب و إذا بالنبى صلى الله عليه و آله قد جاء و هو معتم بعمامه سوداء تلوح ضياء جبينه من 
تحتها و عليه قميص عبد المطلب و برده إلياس و فى رجليه نعلان لجده عبد المطلب و فى يده قضيب إبراهيم الخليل متختم 
بخاتم من العقيق الأسحمر و الناس محدقون به ينظرون إليه و قد أحاطت به عشيرته و حمزه يحجبه عن أعين الناظرين و قد 
شخصت إليه جميع المخلوقات و الموجودات بالاشاره يسلمون عليه و قد ذهلت العرب مما رأوا منه (۳) و قام كل قاعد منهم 
على قدميه و جلس النبى صلى الله عليه و آله و أعمامه فى أعلى موضع و مكان و هو المكان الذى نحى عنه أبو جهل و أصحابه 
ولم يبق منهم جالس غير أبو جهل لعنه الله و أخزاه و قال إن كان الأمر لخديجه لتأخذن محمدا (۴) فتقدم إليه حمزه كالأسد و 
قبض على آطرافه (۵) و قال له قم لا سلمت من النوائب و لا نجوت من المصائب فأخذ أبو جهل يده و ضربها فى قائم (۶) سيفه 
فسبقه حمزه و قبض على يده حتى نبع الدم من تحت أظفاره و وكزه الحارث و قال له ويلكك يا ابن هشام ما أنت عديل من 
نهض إليكك من جمله الناس و رأيت أنكك أشرف منهم لئن لم تقعد لأخذ رأسك فخاف الفتنه و سكت و ظن أنه زوج خديجه 


( فلما استقر بالناس الجلوس إذا (۸) بخويلد 
ص: ۶۷ 


-١‏ راعى الذمار» هذا محقد خ ل. 

-١‏ فقد خ ل» و فى المصدر: قد أقبل عليكم. 

*- وقد ذهلت العقول ԽՆ Աշ‏ منه» و خرست الألسن خ ل. 

۴- فى المصدر: فنزل به الحسد و ظهر به الكمد. 

۵- فى المصدر: على أطواقه. 

۶ على قائم خ ل. 

۷- فى المصدر: و خاف أن يكون خديجه قد علمت ما جرى عليه؛ لانه كان ممن يرجوا أن يتزوج بها. 
8- و إذاخ ل و فى المصدر: و إذا بصرخه قد علت. فنظر الناس إليها و إذا بخويلد. 


قد أقبل و دخل على خديجه (۱) و هی تحت حجابها و قال يا خديجه أين عقلكك و أين سؤددك آنا لم أرض لكك بالملوك و 
رددتهم كبرا عليهم و ترضين الالن لنفسكك بصبى صغير فقير يتيم ليس له مال أبدا قد كان لكك أجيرا و هذا اليوم يكون لكك 
بعلا لا كان ذلكك آبدا و الآن إن قبلتيه لأعلينكك بهذا السيف و اليوم لا شک فيه تسفكك الدماء و نهض على قدميه و خرج كأنه 
مجنون حتى وقف على صدر المجلس و قال يا معاشر العرب و يا ذوى المعالى و الرتب أشهدكم على أنى لم أرض محمدا 
لابنتى بعلا و لو دفع لی وزن جبل أبى قبيس ذھبا فما بينى و بينه إلا السيوف فما مثلى من يخدع بشرب المدام ثم قال: 


و لو آنها قالت نعم لعلوتها* بشفره حد (Ս‏ للجماجم فاصل 


فمن رام تزویج ابنتی بمحمد#*#و إن رضیت يا قوم لست بقابل 


22 


قال فلما سمع أعمام النبى صلى الله عليه و آله كلامه و الحاضرون قال حمزه لأخيه أبى طالب مع إخوته ما بقى للجلوس موضع 
قوموا بنا (۳) فبينا هم فى ذلك إذ أقبلت جاريه لخديجه و آشارت إلى أبى طالب فقام معها و وقف أبو طالب خلف الحجاب 
فسلمت عليه خديجه و قالت نعمت صباحا و مساء يا سيد الحرم لا تغتر بشقشقه أبى فإنه ينصلح بشی ء قليل ثم أعطته كيسا فيه 
ألفا دينار و قالت يا سيدى خذ هذا و سر به إليه كأنكك تعاتبه و صبه فى حجره فانه يرضى فسار أبو طالب و الناس حاضرون و 
قال له يا خويلد ادن منى قال لا أدنو منک أبدا قال يا خويلد «յ‏ کلام تسمعه فان لم يرضكك فما أحد يقهرك و فتح (۴) أبو 
طالب الكيس و صبه فى حجر خويلد و قال له هذا عطيه من ابن أخى لكك غير مهر ابنتكك فلما رأى خويلد المال انطفت ناره و 
أقبل و وقف فى 

ص: ۶۸ 

-١‏ و قد صار معها خلق كثير خ. 


۳ زاد فى المصدر: فما بقى قعود عند ارات الفتن. 


۴- فى المصدر: ثم دنا من آبی طالب» ففتح. 


الموقف الأول على رءوس الجمع و نادى بأعلى صوته يا معاشر العرب و ذوى المعالى و الرتب فو الله ما أظلت الخضراء و لا 
أقلت الغبراء بأفضل من محمد و لقد رضيته لابنتى بعلا و كفوا فكونوا على ذلكك من الشاهدين ثم قام العباس و قال يا معاشر 
العرب لم تنكرون الفضل لأهله هل سقيتم الغيث إلا بابن أخى و هل اخضر زرعكم إلا به و کم له عليكم من إياد كتمتموها و 
لزمتم له الحسد و العناد و بالله أقسم ما فيكم من يعادل صيانته و لا أمانته و اعلموا أن محمدا صلى الله عليه و آله لم بخطب 
خديجه لمالها و لا جمالها إن المال زائل و إلى نفاد ثم إن خويلدا (۱) أقبل و جلس إلى جانب رسول الله صلی الله عليه و آله و 
أمسكك الناس عن الكلام حتى يسمعوا ما يقول خويلد فقال خويلد يا أبا طالب ما الانتظار عما طلبتم اقضوا الأمر فإن الحكم لكم 
و أنتم الرؤساء (۲) و الخطباء و البلغاء و الفصحاء فليخطب خطيبكم و يكون العقد لنا و لكم فنهض أبو طالب و أشار إلى الناس 
أن أنصتوا فأنصتوا فقال الحمد لله الذى جعلنا من نسل إبراهيم الخليل و أخرجنا من سلاله إسماعيل و فضلنا و شرفنا على جميع 
العرب و جعلنا فى حرمه و أسبغ علينا من نعمه و صرف عنا شر نقمه (۳) و ساق إلينا الرزق من كل فج عميق و مكان سحيق و 
الحمد لله على ما أولانا و له الشكر على ما أعطانا و ما به حبانا و فضلنا على الأنام و عصمنا عن الحرام و أمرنا بالمقاربه و الوصل 
و ذلک ليكثر (۴) منا النسل و بعد فاعلموا يا معاشر من حضر أن ابن أخينا محمد بن عبد الله خاطب كريمتكم الموصوفه 
بالسخاء و العفه و ھی فتاتكم المعروفه المذكور فضلها الشامخ (۵) خطبها و هو قد خطبها من أبيها خويلد على ما يحب من 
المال. 


ص: ۶۹ 


-١‏ فى المصدر: اعلموا أن المال يزولء و الفخر لا يزول» فلا تظهروا الشر و لا تطلبوا الفکر؛ قال: و كان قد ألجمهم بلجام و 
اسكتهم من الکلام» قال: ثم ان خويلد إه. 

؟- فى المصدر: يا آبا طالب ما الذى يؤخ ركم عما أنتم له طالبون» افصلوا الامرء فلکم الحكم و آنتم الاحباء و لابن أخيكم 
الرضى و أنتم الرؤساء إه. 

۳ زاد فى المصدر: و جعلنا فى الباد القفر. 

۴ سقط من نسختی الأنوار من قوله: و ذلك لیکٹر إلى قوله: و فی رجلیها خلخالان من الذهب. 

۵- الشائع خ ل قلت: الخطب: الشأن. 


ثم نهض ورقه و كان إلى جانب أخيه خويلد و قال نريد مهرها المعجل دون المؤجل آربعمائه ألف Ը)‏ دينار ذهبا و مائه (۲) 
ناقه سود الحدق حمر الوبر و عشر حلل و ثمانيه و عشرين عبدا و أمه و ليس ذلكك بكثير علینا (۳) قال له أبو طالب رضينا بذلكك 
فقال خويلد قد رضيت و زوجت خديجه بمحمد على ذلك فقبل النبى صلی الله عليه و آله عقد النكاح فنهض عند ذلک حمزه 
و كان معه دراهم فنثرها على الحاضرين و كذلكك أصحابه فقام أبو جهل لعنه الله و قال يا قوم رأينا الرجال يمهرون النساء أم 
النساء (۴) يمهرون الرجال فنهض أبو طالب رضى الله عنه و قال ما لك يا لكع (۵) الرجال و يا رئيس الأرذال مثل محمد صلی 
الله عليه و آله يحمل إليه و يعطى و مثلكك من يهدى و لا يقبل منه ثم سمع الناس مناديا ينادى من السماء إن الله تعالى قد زوج 
بالطاهر الطاهره و بالصادق الصادقه ثم رفع الحجاب و خرجت منه جوار بأيديهن ثثار ينثرن على الناس و أمر الله عز و جل 
جبرئیل أن يرسل على الناس الطیب على البر و الفاجر فكان الرجل يقول لصاحبه من أين لكك هذا الطیب فيقول هذا من طيب 
محمد ثم نهض الناس إلى منازلهم و مضى رسول الله صلى الله عليه و آله إلى منزل عمه أبى طالب رضى الله عنه و أعمامه حوله 
وهو كالقمر فاجتمعت نسوان قريش و نسوان بنى عبد المطلب و بنى هاشم فى دار خديجه و الفتيان (۶) يضربن الدفوف و 
بعثت خديجه من يومها أربعه آلاف دینار إلى رسول الله صلی الله عليه و آله و قالت يا سيدى أنفذها إلى عمكك العباس ينفذها 
إلى أبى و أرسلت مع المال خلعه سنيه فسار بها العباس و أبو طالب إلى منزل خويلد و ألبساه الخلعه فقام خويلد من وقته و 
ساعته إلى دار خديجه و قال يا بنتى ما الانتظار بالدخول جهزى نفسكك فهذا مه رک قد أتوا به إلى و أعطونى هذه الخلعه و الله 


ص: 8( 


۲- ألف خ ل. 
۳ عليكم خ ل 


۴- و ما رأينا النساء خ ل. 


ه- اللكع: اللئیم. الاحمق. 


۶ القینات خ ل صح. أقول: هى جمع القينه: الأمه المغنيه. 


ما تزوج أحد بزوج مثلکک لا فى الحسن و لا فى الجمال فسمع أبو جهل ذلك فقام فى الناس يقول هذا المال من عند خديجه 
فبلغ الخبر أبا طالب فخرج من وقته و ساعته متقلدا سيفه و وقف فى الأبطح و العرب مجتمعون و قال يا معاشر العرب سمعنا قول 
قائل و عيب عائب فإن كانت النساء قد أقمن بواجب حقنا فلیس ذلك بعيب و حق لمحمد أن يعطى و يهدى إليه فهذا جرى 
منها على رغم أنف من تكلم و تكلم (۱) بعض قريش من المبغضين بالإزراء على خديجه حيث تزوجها محمد صلی الله عليه و 
آله و بلغ الخبر إلى خدیجه فصنعت طعاما و دعت نساء المبغضين فلما اجتمعن و أكلن قالت لهن معاشر النساء بلغنى أن 
بعولتكن عابوا على فيما فعلته من أنى تزوجت محمدا و أنا أسألكم هل فيكم مثله أو فى بطن مكه شكله من جماله (۲) و كماله 
و فضله و خلاقه الرضيه و أنا قد أخذته لأجل ما قد رأيت منه و سمعت منه أشياء ما أحد رآها فلا يتكلم أحد فيما لا يعنيه (۳) 
فكف كل منهن (۴) عن الكلام. 


ثم إن خديجه قالت لعمها ورقه خذ هذه الأموال و سر بها إلى محمد صلی الله عليه و آله و قل له إن هذه جميعها هديه له و هی 
ملکه يتصرف فيها كيف شاء و قل له إن مالى و عبيدى و جميع ما أملكك و ما هو تحت يدى فقد وهبته لمحمد صلی الله عليه و 
آله إجلالا۔و إعظاما له فوقف ورقه بين زمزم و المقام و نادى بأعلى صوته يا معاشر العرب إن خديجه تشهد كم على آنها قد 
وهبت نفسها و مالها و عبیدها و خدمها و جميع ما ملكت يمينها و المواشى و الصداق و الهدايا لمحمد صلی الله عليه و آله و 
جميع ما بذل لها مقبول منه و هو هديه منها إليه إجلالا له و إعظاما و رغبه فيه فكونوا عليها من الشاهدين ثم سار ورقه إلى منزل 
أبى طالب رضى الله عنه و كانت خديجه قد بعثت جاريه و معها خلعه سنيه و قالت أدخليها إلى محمد صلى الله عليه و آله فإذا 
دخل عليه عمى ورقه يخلعها عليه ليزداد فيه حبا فلما دخل ورقه عليهم قدم المال إليهم 


ص: ۷/۱ 


-١‏ و تكلمت بعض نساء قريش خ ل 
٢‏ فى جماله خ ل. 
۳- من عنى الامر فلانا: شغله و أهمه. 


۴ منهم خ ل. 


و قال الذى قالته خديجه فقام النبى صلی الله عليه و آله و أفرغ عليه الخلعه و زاده خلعه أخرى فلما خرج ورقه تعجب الناس من 
حسنه و جماله ثم أخذت خديجه فى جهازها و أعتدت صوافى (۱) الذهب و الفضه و فيها الطيب و المسكك و العنبر فلما كانت 
الليله الثالثه دخل عليها عمات النبى صلی الله عليه و آله و اجتمع السادات و الأكابر فى اليوم الثالث كعادتهم و نهض العباس و 


هو يقول: 

أبشروا بالمواهب آل (۲) فهر و غالب***افخروا يا آل قومنا بالثناء (۳) و الرغائب 
شاع فى الناس فضلكم و على (۴) فى المراتب٭٭٭قد فخرتم بأحمد زين کل الأطايب 
فهو كالبدر نوره مشرق (۵) غير غائب٭٭٭قد ظفرتى خديجه بجليل المواهب 

بفتى هاشم الذى ما له من مناسب٭٭٭جمع الله شملكم فهو رب المطالب 

أحمد سید الورى خير ماش و راکب٭٭٭فعليه الصلاه ما سار عيس (۶) براکب 
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ثم إن خديجه قالت اعلموا أن شأن محمد صلی الله عليه و آله عظيم و فضله عميم و جوده جسیم ثم نثرت عليهن (۷) من المال 
و الطيب ما دهش الحاضرين و شجر طوبى تنثر فى الجنه على الحور العين فجعلن يلتقطن النثار ثم يتهادينه ثم إن خديجه أنفذت 
إلى أبى طالب غنما كثيرا و دنانير و دراهم و ثيابا و طيبا و عمل أبو طالب وليمه عظيمه و وقف النبى صلی الله عليه و آله و شد 
وسطه و ألزم نفسه خدمه جميع الناس و أقام لأهل مكه الوليمه ثلاثه բե‏ و أعمام النبى صلی الله عليه و آله تحته فى الخدمه و 
أنفذت خديجه إلى الطائف و غيره و دعت أهل الصنائع إلى منزلها و صاغت المصاغ و الحلى و فصلت الثياب و عملت الشمع 
بالعنبر 


ص: ۷۲ 


-١‏ صوانى خ ل. 

۲ یا آل خ ل. 

۳ بالسناء خ 3 

۴- علا خ ل. 

۵- طالع خ ل. 

۶ العيس: الإبل البيض يخالط بياضها سواد خفيف. کرام الابل. 
۷ عليهم خ ل. 


على هيئه الأشجار Ը)‏ و جرت عليه الذهب و عملت فيه التماثيل من المسكك و العنبر و لم تزل تعمل فى شغل العرس سته أشهر 
حتی فرغت من جميع ما تحتاج إليه و علقت ستور الديباج المطرز )0 و نقشت فيها صوره الشمس و القمر و فرشت المجالس و 
وضعت المساند و الوسائد من الديباج و الخز و فرشت لرسول الله صلى الله عليه و آله مجلسا على سرير تحت الإبريسم و الوشى 
(۳) و السرير من العاج و الآ-بنوس مصفح بصفائح الذهب الوهاج (۴) و ألبست جواريها و خدمها ثياب الحرير و الديباج 
المختلفات الألوان و نظمت شعورهن باللؤلؤ و المرجان و سورتهن (۵) و وضعت فى أعناقهن قلائد الذهب و أوقفت الخدم (۶) 
بأيديهن المجامر من الذهب و فيها الطیب و العنبر و البخور من العود و الند (۷) و جعلت فى يد كل واحده من الخدم مراوح 
منقوشه بالذهب مقصبه (۸) بالفضه و أوقفتهن عند مجلس رسول الله صلی الله عليه و آله و دفعت إلى بعضهن الدفوف و 
الشموع و نصبت فى وسط الدار شمعا كثيرا على أمثال النخيل فلما فرغت من ذلكك دعت نسوان أهل مكه جميعهن فأقبلن إليها 
و رفعت مجلس عمات النبى صلی الله عليه و آله ثم أرسلت إلى أبى طالب ليحضر وقت الزفاف فلما كان تلك الليله أقبل النبى 
صلی الله عليه و آله بين أعمامه و عليه ثياب من قباطى (۹) مصر و عمامه حمراء و عبيد بنى هاشم بأيديهم الشموع و المصابيح و 
قد كثر الناس فی شعاب مكه ينظرون إلى محمد صلی الله عليه و آله و منهم من وقف على السرادقات و النور بخرج من بين 
ثناياه (۱۰) 


ص: ۷۳ 


-١‏ الشجر خ ل. 

۲- المسطر خ ل. 

۳- الوشی: الثیاب المنقشه. 

۴- الوهاج: شدیده الوهج. و الوهج: اتقاد النار أو الشمس. 

۵- أى آلبستهن السوار. و السوار: حلیه کالطوق تلبسها المرآه فی زندها أو معصمها. 

۶- الخدام خ ل. 

۷- المسكك خ ل. آقول: الند: عود يتبخر به. 

۸- مقضبه خ ل مفصصه خ ل. 

۹- القباطی بتشدید الیاء و تخفیفها جمع القبطیه بضم القاف و کسرها: ثیاب من کتان منسوبه إلى القبط. 
-٠‏ ثيابه خ ل. 


و من جبينه و من تحت ثيابه فلما وصلوا إلى دار خديجه دخل هو صلوات الله عليه و آله و هو كأنه القمر فی Ման:‏ خرج من 
الأغق و أعمامه محدقون به كأنهم أسود الشری (۱) فى أحسن زينه و فرحه یکبرون الله و يحمدونه على ما وصلوا إليه من 
الک اد նբա‏ ج ای اھا ر لی الى صلی الف على 241 անան‏ انلق سے له قن كاز خد رج اهار 
نوره قد علا نور المصابيح فذهلت النساء مما رین من حسنه و جماله ثم هيئوا خديجه للجلاء (۲) فخرجت أول مره و عليها 
ثياب معمده (۳) و على رأسها تاج من الذهب الأحمر مرصع بالدر و الجوهر و فى رجليها خلخالان من الذهب منقوش 
بالفيروزج لم تر الأ-عين له نظيرا و عليه قلائد لا تحصى من الزمرد و الیاقوت فلما برزت ضربن النساء الدفوف و جعلت بعض 


النساء تقول شعرا: 
آضحی الفخار لنا و عز الشأن* کا > و لقد فخرنا Ն‏ بنی العدنان(۴) | خدیجه نلت العلا ծ)‏ بين الوری* > و فخرت فيه جمله 
الثقلان 


آعنی محمدا الذی لا Մթում‏ النساء فى ساثر الأزمان 


فيه (۶) المکارم و المعالی و الحیاء*٭٭٭ما ناحت الأطيار فى الأغصان 


صلوا عليه و سلموا و ترحموا٭ > ٭٭فھو المفضل من بنى عدنان 


ثم آقبلن بها نساء بنی هاشم للجلوه الثانيه على رسول الله صلی الله عليه و آله و قد أشرق من نور وجهها نور علا على جمیع 
المصابيح و الشموع فتعجبت منها بنات عبد المطلب حتى زاد فيها نور لم يرى الراءون مثله و «ՏՅ‏ فضل لرسول اللہ صلی الله 
عليه و آله و عطيه من الله تعالى لها 


ص: ۷۴ 


۱- الشری: مأسده جانب الفرات یضرب بها المثل. 
٢‏ من جلا العروس على زوجه: عرضها عليه مجلوه. 
۳- مغمده خ ل. 

۴-و لقد سمونا فى بنی عدنان خ ل صح. 

-ծ 


۶-فله خ ل. 


و أقبلوا بها و قد فاقت على جميع من حضر و عليها سقلاط أبيض Ը)‏ مذهب مرصع بالجوهر الأحمر و الأخضر و الأصفر و من 
کل الألوان و كانت خدیجه امرأه طويله شامخه عريضه من النساء بيضاء لم ير فى عصرها ألطف կա‏ و لا أحسن و خرجت بين 
يديها صفيه بنت عبد المطلب رضى الله عنها و قالت شعرا: 


جاء السرور مع الفرح ٭٭٭و مضى النحوس مع الترح 
أنوارنا قد ջոր)‏ الحال فيها قد نجح 


بمحمد المذكور فی٭٭٭ کل المفاوز و البطح 


و لقد بدا من فضله**#لقريش أمر قد وضح 


ثم السعود لاحمد٭٭٭و السعد عنه ما برح 
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ثم أقبلن بها رضى الله عنها حتى أوقفوها (أوقفنها) بين يدى النبى صلى الله عليه و آله ثم بعد ذلك أخذوا (آخذن) التاج و 
رفعوه (رفعنه) من رأسها و وضعوه (وضعنه) على رأس النبى صلى الله عليه و آله ثم أتوا (أتين) بالدفوف و هن يضربن لها و قلن 
لها يا خديجه لقد خصصت هذه الليله بشی ء ما خص به غيركك و لا ناله سواكك من قبائل العرب و العجم Ագ‏ لكك بما أوتيته و 
وصل إليك من العز و الشرف و خرجت فى الجلوه الثالثه و عليها ثوب (۶) أصفر و عليها حلى و جوهر و قد أضاء الموضع 


ص: ۷۵ 


-١‏ آسود خ ل. 
۳- متضح خ ل. 
۴ الأمين خ ل. 


۵- الکلح: العبوس و القبح. 


27 ثوب خ ل و هو الموجود فى المصدر. 


من لمعان ذلك الجوهر الذى فى وسط الإكليل و فى آخر الإكليل ياقوته حمراء تضی ء و قد أشرقت الدار من ذلك الجوهر 
(۱) و من نورها و حسنها و أقبلت بين يديها صفيه بنت عبد المطلب رضى الله عنها و هی تقول شعرا: 


أخذ الشوق مو ثقات الفژاد٭٭٭و ألقت السهاد (۲) بعد الرقاد 
فليالى «այ‏ بنور التدانی٭٭٭مشرقات خلاف طول البعاد 

فزت بالفخر يا خديجه إذ نلت***#من المصطفی عظیم الوداد 
فغدا (۳) شكره على الناس فرضا*٭٭٭شاملا كل حاضر ثم بادى 
كبر الناس و الملائک جمعا*٭٭٭جبرئیل لدى السماء ينادى 
فزت يا أحمد بكل الأمانی٭٭٭فنحی الله عنكك أهل العناد 
فعليك الصلاہ ما سرت (۴) العیس٭٭٭و حطت لثقلها فى البلاد 
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آرخی بال و لم يأخذ عليها أحدا من النساء حتى ماتت بعد ما بعث صلوات الله عليه و آله و آمنت به و صدقته و انتقلت إلى 


جنان عدن فى أعلى عليين من قصور الجنه. (ծ)‏ 


أقول: و فى بعض النسخ بعد الأبيات و خلا رسول الله صلی الله عليه و آله مع عروسه و أوحى الله إلى جبرئيل أن اهبط إلى الجنه 
و خذ قبضه من مسكها و قبضه من عنبرها و قبضه من كافورها و انثرها على جبال مكه ففعل فامتلأت شعاب مكه و أوديتها و 
منازلها و طرقها 


ص: ۷۶ 


-١‏ فى المصدر: من الجواهر و من لونها و من نورها و حسنها و جمالها. آقول: و من نورها أى من نور خديجه رضی الله عنها. 
۲- فى النسخ المطبوعه: و آلفت السهارء و السهاد و السهار قريب فى المعنی. یقال: سهد أى ذهب عنه النوم. و سهر أى لم ينم 
ليلا. 

۳ أى فصار 

۴- سارت خ ل. 

۵- الانوار و مفتاح السرور و الأفكار: نسخه مخطوطه موجوده فى مكتبتى» فيها زيادات أوردت بعضها فى الذيل. 


آله. 


كرد و خديجه با جمعى از زنان و کنیزان و خادمان خود و نیز با یکی از احبار بهود نشسته بود. چون پیامبر از آن‌جا گذشت 
خديجه یکی از كنيزان خود را در پی حضرت فرستاد و او به ایشان عرض کرد: ای سرورم! بانوی من شما را می‌طلبد. پیامبر به 
راه افتاد و وارد خانه خديجه شد. خديجه گفت: ای حبر! این همانى است که گفتی؟ گفت: آری» اين مرد محمد بن عبدالله 
اشک عر عرفن کرو کت را به هن نشان «ն‏ نام صلی الله عليه و الا جتن گرد ر نگرسٹ و گنت «ն‏ داسو كثل 
سو گند که او رسول خداوند بز رگ در آخرالزمان است» خوشا به حال آنان که همسر و داماد و خانواده او می‌شوند» جراكه 
ծայ‏ شرف دنيا و آخرت را به دست آورده‌اند. خديجه شگفت زدہ شد و حضرت محمد صلی الله عليه و آله رفت. اما حث 
پیامبر صلی الله عليه و آله در دل خديجه نشست. او بانویی بز رگ بود و مال و منال و چهارپایان بی‌شماری داشت. گفت: ای 
حبرا از كجا دانستى که محمد صلی الله عليه و آله بيامبر است؟ گفت: صفاتش را در تورات دیده‌ام» او در آخر الزمان 
كند كه بانوى قوم خود و امير عشيره خود است. و با دست به خديجه اشاره كرد. سپس گفت: ای خديجه! آن‌چه را به تو می۔۔ 
گویم به ياد داشته باش. و گفت: 


ص: ۲۰ 

չի‏ خدیجه! سخنى را که اکنون می گویم فراموش نکن و نهایت بهره را از آن بر 
ای خدیجه! اين مرد بدون شک پیامبر است» من در انجیل این چنین خوانده‌ام؛ 

از سوی خداوند وحی خواهد آورد و خداوند کتابش را به او عطا می کند » 

او با زنی شرافتمند ازدواج می كند و در همه نسل‌ها سرآمد مردم می‌شود. 


خدیجه چون سخن حبر را شنيد دلش نزد پیامبر صلی الله عليه و آله به جا «Սն‏ اما امر خویش پنهان کرد. وقتی حبر داشت 
می‌رفت گفت: بکوش تا محمد را از دست ندهی که او شرافت Ա5‏ و آخرت است. خديجه عمویی به نام ورقه داشت که همه 
کتب را خوانده بود و عالم و حبر بود و صفات پیامبر آخرالزمان را می‌شناخت و می‌دانست که او با بانویی از قریش ازدواج 
می کند که بز رگ قوم خويش است و از مال خود برای قومش خرج می کند و آنان را توانا می سازد و در همه امور آنان را 


باری می‌دهد. ورقه می‌دانست که در مکه هیچ كس بیشتر از خدیجه مال نداشت. ورقه اميد داشت آن زن» برادرزاده‌اش بعنی 


خديجه باشد و به او می گفت: ای خديجه! تو به مردى خواهى پیوست که شرافتمندترين اهل زمين و آسمان است. خديجه در 
هر ناحیه‌ای بندكان و جهاريايانى داشت. آن‌چنان كه می گفتند او بيش از هشتاد هزار شتر دارد كه در همه جا يراكندهاند. او 
در هر زمينى تجارتى داشت و در هر سرزمینی» از مصر و حبشه تا جز آن‌ها» مالی داشت. در آن روزكار ابوطالب که رضوان 
خدا بر او باد از بس سفر كرده بود» ضعيف شده بود. او از زمانى كه سرپرست پیامبر صلی الله عليه و آله شده بود سفر را كنار 
گذاشته بود. روزى پیامبر صلی الله عليه و آله نزد وى رفت و ديد غمگین است. فرمود: جه شده كه عموى من را غم گرفته؟ 
گفت: ای برادرزاده! بدان كه ما مال و منالى نداريم و روزكار بر ما سخت شده و ما كالايى نداریم» من نيز بير شده‌ام و بدنم 
ضعيف شدہ و دستم خالى شده و رو به سوى گور دارم» اما ای فرزندم! می‌خواهم همسر تو را ببينم تا دل من شاد شود و تو نيز 
كنار او آرام كيرى و از معيشتى بهرهمند شوى. بيامبر صلی الله عليه و آله فرمود: جه فكرى دارى ای عمو؟ كفت: ای 
برادرزاده! بدان که خدیجه بنت خوّیلد بيشتر مردم را از مال خود بهره رسانده و به كسانى كه می‌خواهند تجارت كنند مال 
می‌دهد و آنان با مال او سفر می کنند» ای برادرزاده! آیا می خواھی با من به نزد او بیایی تا از او بخواهيم مالى به تو بدهد كه با 


آن تجارت كنى؟ فرمود: بله» نزد او برو و هر جه صلاح مىدانى انجام بده. 


ابوالحسن بكرى می گوید: چون فرزندان عبدالمطلب گرد هم آمدند» ابوطالب به برادران خود گفت: ما را به سراى خديجه 
بنت خوّیلد ببريد تا از او بخواهيم مالى به محمد بدهد كه با آن تجارت كند. آنان در دم برخاستند و به سراى خديجه رفتند. 
خديجه سرايى بز رگ داشت كه همه اهل مكه را در خود جاى می‌داد» بالای خانەاش قبهاى از حرير آبى زده بود و دور تا 
دورش را با علامات خورشيد و ستاره و ماه آراسته بود و آن را با ریسمان‌های ابريشمين و ميخهاى آهنين استوار كرده بود. او 
بيشتر با دو نفر ازدواج كرده بود: يكى ابوشهاب كه همان عمرو كندى بود و ديكرى عتيق بن عائذ. وقتى هر دوى آنان 
د ركذشتند عقبه بن ابی معيط و صلت بن ابی يهاب كه هر یک چهارصد بنده و كنيز داشتند از او خواستگاری كردندء ابو 
جهل بن ہشام و ابوسفيان نیز از او خواستگاری كردند اما خديجه خواهان هيج یک از آنان نبود و دلش پیش پیامبر صلی الله 
عليه و آله بود. جراكه از احبار و راهبان و كاهنان آن‌همه تعريف حضرت را شنيده بود و قريشيان از ايشان نشانه‌های بسيار 
ديده بودند و می گفتند: خوشا به سعادت هر کس همسر محمد شود» جراكه او زينت همسر خود است و بر شادى او مىافزايد 
و در دلش شوق می‌افکند. از این رو خديجه کسی را در پی عموى خود ورقه بن نوفل فرستاد و به او گفت: ای عمو! مى.. 
خواهم ازدواج كنم اما نمی‌دانم با جه کسی بسیاری از مردم نردم آمده‌اند اما دلم هیچ یک از آنان را نمی‌پذبرد. ورقه گفت: 
ای خدیجه! می‌خواهی سخنی هنگفت برایت بگویم و خبری شگفت به تو بدهم؟ گفت: جه سخنى ای عمو؟! گفت: من 
کتابی از عهد عیسی عليه السلام دارم که طلسم‌ها و افسون‌های بسیاری در آن هست. من بر آب افسون می‌خوانم و آن آب را 
به تو می‌دهم» آن را بگیر و خود را با آن بشوی» سپس کلماتی از زبور و کلماتی از انجیل را می‌نویسم و آن‌ها را به زیر سرت 
بگذار با جامه خواب در بسترت بخواب. هر كس همسر تو باشد به خوابت می آید و تو نام و کنیه او را خواهی دانست. گفت: 
چنین كن ای عمو! ورقه گفت: با كمال میل! و آن کلمات را نوشت و به او داد. خدیجه به دستور ورقه عمل کرد و خوابید. در 
خواب مردی را دید با قدی نه بسیار بلند و نه بسیار کوتاه» سياه چشم و با ابروانی باريكك و پیوسته » با لبانی سرخ و گونه‌هایی 
گل‌انداخته و رنگی روشن و چهره‌ای نمکین و اندامی خوب. به زیر «Լ»‏ یک ابر با علامتی بر روی کتف‌هایش سوار بر 
اسبی از نور که با زنجیری از طلا افسار شده و بر کمرش مویی بافته از طلای ناب بود و به گونه گونه مروارید و جواهر آراسته 


بود و چهره‌ای چون چهره آدمیان داشت و دش شکافته شده بود و پاهایی چون پای گاو داشت و گامی بلند برمی‌داشت و 


شتابان می‌تاخت. او از خانه ابوطالب خارج «Լ»‏ وقتى خديجه او را دید» او را در آغوش كرفت و در دامانش نشاند. از خواب 
برخاست و بقيه شب را نخوابيد و سوى عمويش ورقه راهى شد و به او گفت: صبح به خير ای عمو! گفت: همجنين ؟ كويا 
چیزی دیده ای Գ‏ گفت: مردی با چنین صفاتی ديدم. در آن دم ورقه گفت: ای خدیجه! اگر خوابت راست باشد» كامياب و 
سعادتمند می‌شوی» کسی که در خواب دیده‌ای تاج کرامت بر سر دارد و در روز قيامت شفیع گنهکاران است و سرور عرب و 
عجم است. او محمد بن عبدالله بن عبدالمطلب بن هاشم است. خدیجه گفت: ای عمو! من به سوی آن‌چه می گویی جه راهی 
دارم حال آن که من چنانم که شاعر گفته: 


«سوی شما روانه می‌شوم به اين اميد كه شما را زیارت کنم» اما در همان دم م رکبم در حقم کوتاهی می کند 
سرزمین آرزوها نیرنگ است اما من» رویدادها را با اندیشه‌های باطل چاره می کنم؛ 

با خود برق اشتیاق شما را حمل می كنم و از باد غرب می‌خواهم نامه‌هايم را پرساند.» 

با این همه شوق خدیجه افزون شد و چون تنها می‌شد اشک آه و افسوس مىيخت و می گفت: 


«تا کی حال و هوای عشق را پنهان كنم و حال آنکه پلک ها آشکارش می کنند ؟ و تا کی اشتیاق را در بند كنم و شکیبایی 


دلم به من جفا کرد چراکه به تصاحب دیگری درآمد» دریغا که ای كاش خودم صاحبش بودم 
اين زخم کیست که فقط تاب و توانی برای من بر جا گذاشته» ای كاش با مابقی کاری نداشته باشد و آن رها کند.» 


راوی می گوید: شگفت‌ترین چیزی که در اين امر عجیب و غریب ديدم اين بود كه خدیجه هنوز شعر خود را به Յեն‏ نرسانده 
بود که ناگاه در زدند. او به եա‏ گفت: برق յան‏ مین چه کسی بر در است. ՆՆ:‏ خبری از دوستان رسیده است. سپس 


سرود: 

دای باد جنوب! ՆՆ‏ خبری از دوستان گوشه‌ای از تب مرا فرو «ԵՆՑ‏ 

چرا هیچ پیغامی از آنان برایم نمی رسد تا حتی مگر به بهای جانم آن را خریدار شوم؟ 

به حق دوستی‌ام با آنان سوگند که من رازدار هستم و سرّم را برای آنان فاش نمی کنم» 

خداوند به زودی وصال آنان را به من نشان دهد ւ‏ جه بسیار آسودگی که يس از سختی به دست می آید؛ 
در فراق شما یک روز همچون یک ماه است و در وصال شما یک ماه همچون یک رو زگار است.» 


آن کنیز յան‏ رفت و نا گهان دید فرزندان عبدالمطلب پشت در هستند. نرد خدیجه باز گشت و گفت: ای بانوی Էջ‏ سروران 


عرب و مردان ارجمند و والامقامء فرزندان عبدالمطلب بر در ايستادهاند. خديجه աա‏ عاشقانه كشيد و حرارت عشق در 
وجودش زبانه كشيد و گفت: در را به روى ايشان باز كن و به ميسره بگو برای آنان تخت و بالش بگذارد كه اميد دارم 


محبوب من محمد صلى الله عليه و آله را با خود آورده باشند. سيس سرود: 

(لذت بخش ترین لحظات زند گی من وصال و ديدار شماست: من از زندگی لذت نمی‌برم تا این که شما را ببينم» 

چشم من در ميان مردم از کسی جز شما خوشش نمی آید و جز حضور شما هيج لذتى در قلب من دوست‌داشتنی نیست» 
99ص 9 9 

آری! من با همه آن‌چه كه دارم به ياى شما نوشته شده‌ام» جان و مالم ای محبوب من فداى شما! 

کسی جز شما عاشقانه در قلب من ساكن نیست» اگر می خواهيد قلبم را بگردید بياييد اين قلب من!» 


ميسره برای آنان مجلس را به انواع فرش آراست و هنوز آن قوم ننشسته بودند كه انواع غذا و ميوه را از طائف و شام برايشان 
آورد. آنان خوردند و به سخن نشستند. خديجه از يشت پرده با صدايى خوب و سخنى دليذير گفت: ای بزركان مکه! اين سرا 
از حضور شما منور شد و همه نورها از وجود شما تابناكك شد. اگر چیزی می‌خواهید ب رآورده می‌شود و اگر حادثه‌ای رخ داده 
بر طرف می‌شود. نیازهای شما برآوردنی است و چراغ وجودتان برافروختنی. ابوطالب گفت: ما برای حاجتی نزد تو آمده‌ایم 
كه سودش به خودت برمی گردد و بركتش برای خودت است. گفت: ای سرورم! جه حاجتی؟ گفت: درباره برادرزادهام محمد 


نزد تو آمده‌ایم. خدیجه همین که این سخن را شنید از خود بی خود شد و دانست که به مقصودش رسیده و سرود: 


Ն)‏ ياد شما سوز دل فرو می نشیند و شفای چشمان بیمار در دیدار شماست. 
هر كه می كويد من از عشق شما شفا مىيابم دروغ گفته جه من در اين عشق از شوق جان می دهم» 


داشتند» آن که پنهان بود آشکار شد و آن که آشکار بود پنهان شد.» 


خدیجه گفت: محمد خودش کجاست تا بشنویم جه می گوید؟ عباس گفت: من می روم و او را می‌آورم. او برخاست و به 
دنبال حضرت به مکه رفت اما ایشان را نیافت. به چپ و راست نگریست. گفتند: جه می‌خواهی؟ گفت: محمد صلی الله عليه و 
آله را می‌خواهم. او در كوه حرا است. عباس در پی حضرت راهی شد و دید ايشان در مرقد ابراهیم خلیل عليه السلام ردای 
خود را دور خود پیچیده و خوابیده و بالی سر ایشان ماری بز رگ دسته‌ای ریحان را به دهان گرفته و باد ایشان می‌زند. عباس 
خواستم به او حمله کنم. اما مار به عباس حمله می كند و عباس در دم فریاد برمی آورد که ای برادرزاده مرا دریاب! پیامبر صلی 
الله عليه و آله چشم گشود و آن مار رفت و گویا اصلا نبود. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: چرا شمشیر کشیده‌ای؟ عباس 
گفت: ماری را کنارت ديدم و برایت نگران شدمء شمشیر کشیدم و خواستم به او حمله كنم اما او به من حمله کرد و من فریاد 


كشيدم و تو را صدا زدم وقتى چشم گشودی رفت و انگار اصلا اينجا نبود. پیامبر لبخندی زد و فرمود: ای عمو! او مار نبوده» 
«ՏՆ‏ یک فرشته بوده كه من بارها او را ديدهام و آشکارا با او سخن گفته‌ام» او به من گفت: ای محمد! من فرشتهاى از جانب 
پرورد گارم هستم بر عهده من است كه شبانهروز از تو در برابر نيزنكك دشمنان و شروران مراقبت کنم» عباس گفت: ای محمد 
فضيلت تو انکارناپذیر استء اكنون برخيز و با من به سراى خديجه بنت خُویلد بيا تا اموال او را به امانت بگیری و به هر جا 
می‌خواهی ببرى. فرمود: می‌خواهم به شام بروم. عباس گفت: خودت می‌دانی. ييامبر صلی الله عليه و آله به همراه عباس به 
خانه خديجه رفت و همواره جنين بود كه هركاه ييامبر صلی الله عليه و آله به ديدار قومى مىفت نور ايشان زودتر از خودش به 
آن قوم می رسید. چون نور حضرت پیشتر به سراى خديجه «Լայ‏ خديجه به ميسره گفت: چرا از خيمهها غافل شدهاى كه نور 
خورشيد به مجلس راہ يافته؟! ميسره گفت: من از آن‌ها غافل نبودهام. ميسره بيرون رفت اما هيج تغییری در ميخها و طناب‌ها 
نديد. نگاهی انداخت و ديد عباس دارد با پیامبر صلی الله عليه و آله می‌آید. بر گشت و به خديجه گفت: ای بانوى من! اين 
روشنايى كه دیدی از نور حضور محمد صلی الله عليه و آله بوده. خديجه آمد تا حضرت محمد را ببيند. وقتى پیامبر وارد 
مجلس شد عموهاى ايشان از روى احترام برخاستند و ايشان را در ميان خود نشاندند. چون نشستند و آرام گرفتند خديجه 
برايشان غذا آورد و آنان خوردند. سيس خديجه گفت: ای سرورم! اين ديار به حضور تو مسرور شد و همه جا از قدوم تو 
روشن شد و روشنايىها از تابند گی تو تابان شدند» آيا راضى هستى كه اموال مرا به امانت بگیری و به هر كجا كه خواستى 
ببرى. فرمود: بله» می خواهم به شام بروم. گفت: اين با خودت است. من برای هر كس اموالم را ببرد صد ظرف طلاى سرخ و 
صد ظرف نقره سفيد و دو شتر نر و دو شتر ماده تعیین کرده‌ام» آيا تو راضى هستى؟ ابوطالب گفت: هم او راضى است و هم 
ماء و اما ای خدیجه! تو به او نیازمند هستیء زيرا از هنگامی كه زاده شده عرب از او رفتار خام ندیده او بسیار متين و امین 
است. خديجه عرض كرد: ای سرورم! آيا می توانی بر شتر زین ببندى و بر آن محمل بگذاری؟ فرمود: بله. گفت: ای میسرہ! 
شترى بياور تا ببينيم محمد چگونه آن را زین می کند. ميسره رفت و با شترى س رکش و تنومند برگشت كه از بس غول‌پیکر 
بود» هیچ شتربانى جرأت نمی کرد آن را از ميان شتران بيرون آورّد. ميسره آن را آورد تا حضرت بر آن سوار شود. شتر خزه 
می کشید و كردن می کشید و چشمانش سرخ شده بود. عباس به میسره گفت: شتری رام‌تر از این شتر نبود که بخواهی 
برادرزاده ما را با آن امتحان کنی؟! پیامبر فرمود: بگذار بيايد ای عموا وقتی شتر صدای پیامبر بشارت‌دهنده و هشداردهنده را 
شنید» پیش پای ايشان زانو زد و شروع کرد سرش را بر خاک پای حضرت بمالد و زبان گشود و به کلامی فصیح گفت: جه 
کسی همچون من است که سرور رسولان دست بر کمرم کشیده؟! زنانی که پیش خدیجه نشسته بودند گفتند: اين پسر يتيم 
سحری شگفت انجام داد! خدیجه گفت: این سحر نیست. بلکه آیتی آشکار و کرامتی هویداست. سپس گفت: 


«شتر به فضل احمد صلی الله عليه و آله زبان گشود و خبر داد که اين همان مردی است که مکه به قدومش مشرّف شدہ 


اين مرد محمد صلی الله عليه و آله برترین رسولی است که برانگیخته شده او شفاعت گر است و بهترین کسی است کہ پا بر 


زمين گذاشته» 


ای حاسدان! از خشم پاره پاره شوید» او حبيب خداست و در بين مردم هيج كس غير او جنين نيست .) 


جامه‌ای ندارى؟! اينها برای سفر مناسب نيست. فرمود: جز اينها ندارم. خديجه گریست و عرض كرد: من جامه مناسب سفر 
دارم اما كمى بلند استء بگذار تا کوتاهش كنم. فرمود: همان را بياور. پیامبر اگر جامه كوتاه می پوشید آن جامه بلند مىشد و 
اگر جامه بلند می يوشيد آن جامه كوتاه مىشد و چنان مىشد كه گوبی بر Հան‏ حضرتش دوختهاند. خديجه دو جامه قبطى 
مصرى و یک جه عدنانى و یک رداى يمانى و یک عمامه عراقى و ياىافزارى از چرم و چوب خيزران برای حضرت آورد . 


پیامبر صلی الله عليه و آله همه را پوشید و چون بيرون آمد گوبی ماه تمام بود. وقتى خديجه ايشان را ديد گفت: 
داز شرافت زيبايى هنرى نمايان ساختى که همه دلها را به آن ربودی» 

از خسن جواهرى در تو يديد آمده كه گوهر در برابرش يوشيده می آید 

ای کسی كه به آهو برای حركات دلبرانه اش » گردنی كشيده و يلكى زيبا داده ای » 

به جسم نزار من بنگر و ببين چگونه از اشک چشمم چشمه‌ها به راه افتاده» 

چشمانم در هواى تو از دل‌باختگی خواب به خود نمی‌بینند و قلبم از شوق و جنون لبریز شده است.» 


سپس عرض کرد: ای سرورم! مر کبی برای سوار شدن داری؟ فرمود: هر گاه خسته شوم بر هر شترى بخواهم سوار می‌شوم. 
عرض کرد: چگونه من اين را تحمل كنم ؟ مال بی‌تو ارزشی ندارد ای محمد! آن‌گاه به میسره گفت: آن ناقه سرخ مرا بیاور تا 
سرورم محمد بر ان سوار شود. میسره آن ناقه را آورد. ناقه‌ای بس رهوار بود که در سير نه خسته می‌شد و نه به زحمت مى.. 
افتاده گویا خیمه‌ای ای بود برپا شده » يا قبه‌ای برافراشته. خدیجه رو به میسره و ناصح کرد و به آن دو گفت: بدانید که من 
امانتدار اموالم را به همراه شما می‌فرستم؛ او امير و سرور قريش است و هیچ دستی بالای دست او نیست. اگر کالاها را فروخت 
منعی بر او نيست و اگر همه را وا گذاشت سرزنشی بر او نیست. کلام شما با او بایست با مهر و ادب Վան‏ و سخنی فراتراز 
سخن او نرانید. میسره بنده خدیجه گفت: ای بانوی من! من محمد صلی الله عليه و آله را از قدیم بسیار دوست می‌داشته‌ام و 
اکنون به‌خاطر محبت شما به او بيش از پیش دوستش دارم. در آن دم پیامبر صلی الله عليه و آله با خدیجه وداع کرد و بر 


مركبش سوار شد و به همراه میسره و ناصح به راه افتاد و چشم خداوند به ایشان بود. آن گاه خديجه گفت: 
(قلب عاشق مجذوب محبوب است و جسمش فرو کوفته دست دردهاست. 

به آن که گفت: طعم عشق چیست؟ گفتم: عشق گواراست اما با شکنجه همراه است؛ 

من آزار از کسی می کشم که فراقش اشک و خون بر گونه‌هايم جاری کرد 

کاروان او رفت و هیچ كس در خیمه‌ها به جا نمانده» جز عاشقی که معشوق در قلبش نشسته است» 


اگر يوسف در سرزمينى د گر باشد» يعقوب در هر خانه‌ای باشد اندوه آن‌جاست.» 


پیامبر صلی الله عليه و آله شكوهمندانه سوى مكه به راہ افتاد و ديد همه مردم در انتظار قدوم ايشان جمع شدهاند. وقتى آن قوم 
چشمشان به جمال سرور رسولان افتاد كه بر همه خلق برترى يافته بود» دوستان به شادى و حسودان به ماتم نشستنده رشک و 


اندوهباری در منکرانِ نگون‌بخت هويدا شد و باور در مومنانِ فعا دقل عفان كرفت غاس يه آنان كرست ار كقت: 


«ای مايه شرمساری خورشید و ای ماه تابناكك! وقتی تو می‌خندی برق دندان‌هایت نور می‌افکند» جه معجزه‌هایی كه ما از تو 


ندیده‌ایم ای سروری که بادش بيماران را شفا می دهد .) 


پیامبر صلی اللہ عليه و آله چشم انداخت و دید اموال خدیجه روی زمين مانده و بر شتران بار نشده» بند گان را ندا داد و فرمود: 
چرا بارهایتان را نبسته‌اید؟ عرض کردند: ای سرور ما! چون تعداد ما کم است و بارها زیاد. حضرت شتر خود را نشاند و پیاده 
شد و دامان به دور کمر پیچید و شتران را ندا داد و فرمود: به اذن خداوند متعال! مردم از کار پیامبر صلی الله عليه و آله թա‏ 
شدند. عباس به حضرت نگریست و چون دید گونه‌های ايشان از عرق سرخ شده گفت: چطور اجازه دهم خورشید اين چهره 
بزرگوار را بیازارد؟! آن گاه سوی چوب‌ها رفت و گفت: اکنون از این چوب‌ها برای محمد سایه‌بانی در برابر گرمای خورشید 
می‌سازم. در آن دم زمين لرزید و خداوند جتار تجلی کرد و به جبرئیل امین دستور داد که نزد رضوان» دربان بهشت فرود آی 
و به او بگو ابری را که دو هزار سال پیش از آفرینش آدم برای حبیبم محمد آفریدم بیرون آور و آن را بر سر حبیبم محمد 
بگستران. آن ابر آمد و مردم از دیدنش چشمشان خیره شد. عباس گفت: به راستی که محمد نزد پرورد كارش ارجمند است؛ 


او نیازی به سایه‌بان من ندارد. سپس سرود: 
- عشق» مرا همانجا که بودم ایستاند. من نمی توانم جلوتر يا عقب‌تر از شما باشم. 


آن قوم رفتند و وقتی به جحفه الوداع رسیدند بارهایشان را بر زمين گذاشتند تا بقيه نیز برسند. مطعم بن عدی گفت: ای قوم! 
شما سوی ناحیه‌ای رهسپار هستید که بیابان است و پر از درنده» پیشوایی هم ندارید که با او مشورت كنيد و کار خود را به او 
واگذارید. نظر من اين است که کسی را پیشوای خود كنيد تا به نظرش استناد جویید و به هنكام اختلاف کار را به رأى او 
واگذارید. گفتند: بسیار خوب» هر جه تو بگویی. بنی مخزوم گفتند: ما برادرمان عمرو بن هشام مخزومی را به پیشوای خود 
می گماریم. بنی عدی گفتند: ما امیرمان مطعم بن عدی را به پیشوایی خود می گماریم. بنی نضر گفتند: ما امیرمان نضر بن 
حارث را به پیشوایی خود می گماریم. بنی زهره گفتند: ما امیرمان احيحه بن جلاح را به پیشوایی خود می گماریم. بنی لوی 
گفتند: ما ابوسفیان صخر بن حرب را به پیشوایی خود می كماريم. و میسره گفت: به خدا س وگند ما کسی جز سرورمان محمد 
بن عبداللہ را به پیشوایی خود نمی گماریم. بنی هاشم نيز گفتند: ما هم محمد را به پیشوایی خود می گماریم. اما ابوجهل گفت: 
اگر محمد را به پیشوایی ما بگمارید اين شمشیر را در شکمم فرو می برم و از پشتم بیرون می آورم. حمزه دست بر شمشیر برد 
و گفت: ای مرد نادان و ای خام کردار! به خدا سوكند آرزویم اين است که خداوند دست و پایت را قطع و چشمانت را کور 
کند. پیامبر صلی الله علیه و آله به او فرمود: شمشیرت را غلاف کن ای عموا سفرتان را «եՆ‏ آغاز نکنید» بگذارید اول روز را 
آنان بروند و آخر روز را ما؛ چراکه تقدم با قريش است. پیامبر صلی الله عليه و آله نخستین کسی بود كه اين سخن را گفت. 


این چنین ابوجهل با یاران خود به راه افتاد و فرصت را در ميان بنی هاشم غنيمت شمرد و گفت: 


«بنی قصی خواب յեն‏ دیده اند که اینان می‌خواهند یتیمی را به رهبری خود بگمارند؛ 


می‌خواهند فرد ناشايستى را به جانشينى خود بگذارند جطور ممکن است جنين كار عجيبى ՀԵՏԵ‏ 

من همجون شيرى تيزجنكال در ميان آنان هستم و تباری والا دارم» 

چگونه آنان رو سوى بنده‌ای کوچک می آوردند حال آنكه صخر بن حرب با شرافتی كهن حاضر است؟ 
با اين همه ما به رأى اينان راضى می شويم و بر اين جانشينى نامناسب كردن می نھیم.) 

و عباس در جوابش گفت: 

չհ‏ نادانى که ما را نکوهش می كنى! آيا مردى ارجمند در ميان مردان را سرزنش می کنی؟ 

آنا فرقى ارجمند و پرهیز كار را نکوهش می کتی که حبیب پرورد گار »5« جهانیان است؟ 

اگر نبودند مردانی که ما جایگاهشان را می‌شناسیم و همواره در خوشی و ناخوشی در کنارمان بوده‌اند» 

هر آينه به دست թյ»‏ استوار چون شیر شمشیرهایی بر کشیده می‌شد که تیزی‌شان سرها را می‌شکافت» 
به دست دلیران بىباكى همچون شیران هژبر که وقتی پا به عرصه می گذارند هر سردسته‌ای را كنار می‌زنند.» 


سپس آن قوم به راه افتادند و از مکه دور شدند و به دشتی پا گذاشتند که دشت باران نام داشت چون در مسير سیل‌ها و 
رودهای شام بود و چشمه‌های حجاز از آن سرچشمه می گرفتند. آنان در آن‌جا فرود آمدند و بارهایشان را زمين گذاشتند. 
نا گهان دیدند ابرها متراکم شده‌اند. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: می ترسم سيل در اين دشت مردم را در ميان كيرد و همه 
اموالشان را با خود ببرد» نظر من اين است که به اين كوه يناه ببریم. عباس گفت: خوب فکری کردی ای برادرزاده! پیامبر صلی 
الله عليه و آله دستور داد تا در ميان کاروان ندا سر دهند كه از ترس سيل بارهایشان را سوی كوه ببرند. همه چنین کردند به 
جز مردی از بنی جمح به نام مصعب. او که اموال بسیاری داشت نپذیرفت که مکانش را تغییر دهد و گفت: ای قوم! چقدر 
دل‌هایتان ضعیف است! از چیزی می گریزید که ندیده‌اید؟! هنوز سخنش به پایان نرسیده بود كه ابرها انبوه شدند و رعد و برق 
زد وسيل به راه افتاد و آن دشت را لب به لب فراكرفت و مرد جمحی و اموالش نابود شدند. آن قوم چهار روز همان‌جا 
ماندند و سیلاب بیشتر می‌شد. میسره گفت: ای سرورم! اين سيل تا یک ماه بند نمی آید و کسی نمی تواند از آن بگذرد» اگر 
اين‌جا بمانیم به تنگنا مىافتيم و توشه‌مان تمام می‌شود نظر من اين است که به مکه باز گردیم. اما پیامبر صلی الله عليه و آله 
رأيش را نپذیرفت. حضرت خوابید و در خواب فرشته‌ای را دید که می گفت: ای محمدا غمگین مباش» چون فردا شد به قومت 
بگو بارشان را ببندند» سپس بر لبه دشت بایست و چشم بیانداز» وقتی دیدی پرنده‌ای ՎԱ»‏ با پروازش خطی به جا گذاشت آن 
خط را دنبال كن و بگو: بسم الله و بالله» و به قومت نيز بگو این سخن را بگویند. هر كه اين را بگوید نجات می‌یابد و هر که از 


آن رو بگرداند غرق می‌شود. 


پیامبر صلی الله عليه و آله شاد و خوشحال بیدار شد و به میسره دستور داد تا در ميان مردم ندا سر دهد که بارشان را ببندند. 


آنان بارشان را بستند و ميسره نيز بار خود بربست. همه گفتند: ای ميسره! فقط كشتى می تواند از ميان اين آب بگذرد ما 
چگونه به راه بيافتيم؟ ميسره گفت: من اگر محمد دستور دهد نافرمانى نمی كنم. آنان گفتند: ما نیز با او مخالفت نمی كنيم. 
آن گاه همه به راه افتادند و ييامبر صلی الله عليه و آله جلوى ايشان رفت و بر لبه دشت ايستاد. ناگاه ديد يرندهاى سفيد از سوى 
قله كوه آمد و با پروازش خطى سفيد و درخشان بر جا گذاشت. پیامبر جامه بالا زد و در حالى كه مىفرمود بسم اللہ و باه به 
آب زد. اينجنين آب حتى تا نیمه ساق ياى حضرت نرسيد. ايشان ندا سر داد: ای مردم! هيج كس به اين آب پا نگذارد جز 
این سخن را بگوید هر كه بگوید نجات مى يابد و هر كه روى بگرداند هلاک می‌شود. آن قوم آن سخن را بر زبان راندند و 
همه از آب كذشتند. از انها دو نفر عقب ماندند» یکی از بنى جمح و دیگری از بنى عدی. آن كه از بنى عدی بود گفت: 
بسم اللہ و بالله. اما آن كه از بنى جمح بود گفت: بسم اللات و العُرّی» و با همه اموالش غرق شد. مردم به مرد عدوی گفتند: 
چرا دوستت غرق شد؟ گفت: լ քն)‏ تجرد و سخن محمد صلی اللہ علیه و آله را نگفت و غرق شد. ابوجهل و یارانش که 
برآشفته بودند گفتند: اين سحری شگفت است. برخی از یارانش به او گفتند: ای ابن هشام! اين سحر نیست. به خدا سو گند 
زمين و آسمان کسی را برتر از محمد صلی الله عليه و آله به خود ندیده‌اند. آنان پاسخ ندادند و به راه افتادند. در راه بر چاهی 
فرود آمدند كه عرب هميشه در راہ شام در کنارش فرود می آمد. ابوجهل گفت: به خدا سو گند اگر محمد از این سفر سالم 
برگرده من خسارتی بر گت دیده‌ام: می‌خواهم او زا بکشم چهسیله‌ای در کار کلم؟ و حال آنکه او پشت سردن را سانند 
روبرویش می بیند گفت: من اين کار را می کن خواهید دید! آن گاه رفت و در ՍՏԵ‏ ریگ و شن جمع کرد و چاه را با 
آن‌ها 7 کرد. یارانش گفتند: جه می کنی؟ گفت: می‌خواهم اين چاه را پر كنم تا وقتی کاروان بنی هاشم رسید» تشنگی به 
تنگنایشان بياندازد و همه‌شان بمیرند. آن‌ها همه سوی ریگ‌ها و شن‌ها شتافتند و هیچ اثری از چاه بر جا نگذاشتند. ابوجهل که 
خدايش لعنت کند گفت: اکنون به مرادم رسیدم. سپس به بنده اش که فلاح نام داشت رو کرد و به او گفت: اين شتر و اين 
مشک و این توشه را بگیر و يشت اين سنگ پنهان شوء وقتی کاروان بنی هاشم رسید و محمد آنان را آورد و از تشنگی و 
خستگی به تنگنا افتادند و اثری از چاه نیافتند و همه مُردند» خبر مركشان را برای من بیاور» اگر آمدی و مزده مر گشان را 
آوردی تو را آزاد می کنم و هر یک از زنان مکه را خواستی به همسریات درمی آورم. فلاح گفت: با كمال میل! آن گاه 
ابوجهل به راہ افتاد و آن بنده بنا به امر صاحبش بر جا ماند. کاروان بنی هاشم از راه رسید و پیامبر پیشاپیش آنان آمد. آن قوم 
سوی چاه شتافتند اما اثری از آن نيافتند. چون سینه‌هایشان به تنگ آمد و يقين کردند که هلاک می‌شوند. به پیامبر يناه بردند. 
حضرت به آنان فرمود: آیا این جا همان‌جایی است که بايد آب داشته باشد؟ عرض کردند: بله» ولی آن چاه از شن و سنكك پر 
شده است. پیامبر گام برداشت و بر لبه آن چاه ایستاد سر سوی آسمان فراز کرد و ندا سر داد: ای صاحب نام‌های والا و ای 
گستراننده زميق و ای برافرازنده آسمان! تشنگی بر ما سخت شده به ما آب بنوشان. ناكهان از آن سنگ‌ها و شن‌ها صدایی 
خروشید و آب جوشید و بیرون زد و به زیر گام‌های پیامبر جاری شد. آن قوم چهارپایانشان را سيراب کردند و مشک‌هایشان 
را پر کردند و به راه افتادند. بنده ابوجهل هم سوی صاحبش راهی شد. ابوجهل به گفت: جه شد ای فلاح! گفت: به خدا 
سو گند هر که با محمد صلی الله عليه و آله دشمنی کند پیروز نمی‌شود. و آن‌چه را دیده بود برای آنان باز گفت. ابوجهل از 
خشم لبریز شد و به فلاح گفت: از جلوی چشمم دور شو که هرگز به مرادت نمی‌رسی. ابوجهل به راه افتاد و رفت تا به یکی 
از دشت‌های شام به نام ذبيان رسید که پر از درخت بود. ناگهان ماری غول‌پیکر همچون نخلی بلند از آن دشت بیرون آمد و 
دهان باز کرد و خروشید و شراره از چشمانش بیرون جهید. ناقه ابوجهل از دیدن آن افعی رم کرد و از جا يريد و ابوجهل را 


چنان بر زمين كوبيد که دنده‌هایش شکست و از هوش رفت. وقتی به هوش آمد به بند گانش گفت: به كنار جاده رويد و 


وقتی كاروان بنى هاشم از راه رسيد و محمد صلی الله عليه و آله پیشاپیش آنان آمد. آن افعى را به جلوى آنان در آورید تا ناقه 


محمد آن را ببيند» مگر او را بر زمين بزند و او هلاک شود. بندكان ابوجھل به دستور او عمل كردند. 


وقتی كاروان بنى هاشم از راہ رسید. پیامبر صلی الله عليه و آله پیشاپیش آنان آمد و فرمود: ای ابن هشام! می بینم نابه‌هنگام 
فرود آمدهايد! عرض كرد: ای محمد! به خدا سوكند شرم كردم جلوتر از شما بروم» جراكه تو سرور اهل صفا هستى و از همه 
اصل و نسبى والا-تر دارى» تو جلو بروء خداوند بدخواهانت را لعنت كند! عباس از اين صحنه شادمان شد و خواست به راه 
بيافتد. اما ييامبر او را نهى کرد و فرمود: بايست ای عمو! اين که اينان می‌خواهند ما جلو برويم حتما نيرنكك است. سيس 
حضرت خود پیشاپیش همه به راہ افتاد و وارد آن دشت شد. ناكهان آن افعى بيرون جهيد و ناقه پیامبر از ديدنش رم كرد. اما 
پیامبر بر سر ناقه خود فرياد برآورد و فرمود: وای بر توا از جه می‌ترسی حال آن که خاتم رسولان و امام آدميان بر تو نشسته 
است؟ سپس رو به افعى كرد و فرمود: از هر جا آمده‌ای به همان‌جا باز گرد مبدا به هيج یک از كاروانيان متعرض شوى! آن.. 
كاه به اذن خداوند متعال آن افعى زبان گشود و عرض کرد: سلام بر تو ای محمد! سلام بر تو ای احمد! پیامبر فرمود: سلام بر 
هر كه از هدايت پیروی كند و از سرانجام بد کاری بترسد و از خداوند والامرتبه بترسد. افعی عرض كرد: ای محمد! من از 
خزند گان زمين نيستمء «ՏԱ‏ يادشاهى از يادشاهان جنیان هستم و هام بن هيم نام دارم به دست يدرت ابراهيم خليل عليه 
السلام ايمان آوردم و از او شفاعت خواستم» او به من فرمود: از نسل من فرزندی به نام محمد به دنيا می آیدہ و به من وعده 
داد كه تو را در اينجا ديدار می کنم؛ من بسيار انتظار كشيدم و عيسى بن مریم عليه السلام را ديدم كه در شبى كه به آسمان 
عروج كرد به حواريون خود سفارش کرد تا از تو پیروی کنند و به آیین تو درآیند» اكنون خداوند مرا با تو هم کلام كرد ای 
سرور رسولان! مرا در شفاعت خود از ياد مبر. پیامبر به او فرمود: اين برای تو بر عهده من خواهد بوده اكنون از هر جا آمده‌ای 
به همان‌جا باز گرد و نزد هیچ یک از كاروانيان يديدار نشو. در آن دم آن افعى نايديد شد. آن قوم كه ديدند پیامبر صلی الله 
عليه و آله با ان افعى سخن كفت متحير شدند و بر يقين و شادمانى عموهاى پیامبر افزوده شد و رشک و خشم حسودان بالا 


گرفت. آن گاه عباس سرود: 

տն‏ که سوی حطیم و زمزم می‌روی! فضایل محمد ارجمند را به كوش آن سرزمین برسان؛ 

و برای آنان بگو که از فضیلت احمد و ماجرای ابرهای انبوه با چشمان خود چه‌ها دیدی؛ 

بگو از او جه نشانه‌هایی آشکار شد در آن هنكام که سيل متلاطم همه تنگه‌ها را پوشاند؛ 

و بگو که هر كس از کلام محمد صلی الله عليه و آله سر نپیچید نجات یافت» و آن كس که سرپیچید در ميان دوزخ افتاد؛ 
و بكو که وقتی تشنگی بر ما سخت شد و حبیب خدا به در گاه خداوند بخشنده دعا کرد 

جشمه‌ها جو شید ند و رودها جاری شدند و حاسدان به اندوه و حسرت درافتادند» 


و بگو آن افعی» هام بن هیم» وقتی بهترین آدمی را دید سر تسلیم فرود آورد 


و محمد صلی الله عليه و آله او را ندا داد او ياسخ داد و اجابت كرد و همجون دلدادهاى شيفته از فراق شكوه کرد 
و كفت كه از عهد ابراهيم در آن‌جا مانده و از ترس پل جهنم به شفاعت او اميد داشته» 

از ميان همه آفرید گان» از عرب و عجم» جه کسی می تواند با فضيلت محمد صلی الله عليه و آله قياس شود؟ 

و بگو كه آدم عليه السلام به هنكام خطايى که كرد به او توسل جست» بگو تا هر كه نمىداند بداند.» 

وقتى سروده عباس به يايان رسیدء յթ)‏ در پاسخش سرود: 

«اى مردان بصير و بینا! برخيزيد و بنگرید جه ماجراى شگفتی روى داده؛ 

اين سخنى راست از زمانه «Հան‏ سخن از سرورى والامقام و شكوهمند است» 

او مردى است كه نشانههايش همگان را به عجز درآورده جه کسی می تواند قدر او را بسنجد يا به كلام درآورد؟ 
به هر كجا رفت و آمد كند و در هر كجا قدم بگذارد ابرها بر او سايه می افکنند 

دشت را لبالب سيل برداشت و صخره‌ها و درختها را يوشاند» 

آن گاہ هر كس از كلام محمد اطاعت كرد نجات يافت و هر كه نافرمانى كرد سوى دوزخ سرازير شد 

در آن هنكام كه آشفتگی و فرسودگی رخ نموده بود» او در حرارت تشنگی ما را از سختى رهانده 

آب از جاه جوشيد و آمد و آبراه‌هایی چون رود به راه انداخت» 

در آن افعی نيز برای خردمندان و بينايان و انديشمندان نشانهها و دلالت‌ها 5ջ‏ 

نزديكك بود حسودان آب شوند وقتى با چشم خود ديدند جه فضایلی از احمد صلی الله عليه و آله آشکار شد 
آى ای مردان! بنگرید كه انوار او بر نور خورشيد و ماه برترى «ՅՆ‏ 

خداوند احمد صلی الله عليه و آله را برتری داده و او را بركزيده و دشمنانش را خوار و ذليل كرده است.» 
آنكاه حمزه در جواب شعر او گفت: 

«در کار تو حسودان به مرادشان نرسيدند» خواستند از حال تو بکاهند اما بر آن افزوده شد 


نیرنگ ساختند و از عواقب نيرنكك خود نترسيدندء اما نیرنگ سوى نیرنگ‌باز باز می گردد 


نه چنین است که هر که خواهان سعادت باشد بتواند با نیرنگ و ستیزه به آن دست بابد» 
ای حاسدان محمد! وای بر شما از حسادتی که جگرهایتان را خواهد شكافت» 


خداوند احمد صلی الله عليه و آله را برتری داده و او را برگزیده و به زودی همه مردمان و سرزمین‌ها را به فرمان او درمی.. 


آورد» 
او زمین را از ایمان خود لبريز خواهد کرد و منحرفان را از گمراهی درخواهد آورد و هدايت خواهد کرد.» 


پیامبر صلی الله عليه و آله از این سخنان آنان را سياس كفت و سپس همه به راه افتادند. آنان به دشتى فرود آمدند كه از قديم 
می‌دانستند آنجا آب هست. اما اين بار هيج آبى نيافتند. در آن هنگام پیامبر صلی الله عليه و آله آستين بالا زد و دستان 
هبار کک رت زا در شن‌ها فرو رد وه آسمان تكرست رر لب چیزی گفت. ناگهان از سان انگشتان حضرت آئ ն‏ شتات 
جوشید و بر زمين رودها جاری ساخت. عباس عرض کرد: ای برادرزاده! دست نگهدار که می‌ترسم اين آب دارایی‌مان را با 
خود ببرد! سپس همه نوشیدند و مشک‌هایشان را پر کردند و چهارپایانشان را سيراب کردند. پیامبر صلی الله عليه و آله به 
میسره فرمود: اگر مقداری خرما داری بیاور. ایشان خرماها را ميل کرد و هسته‌هایش را در زمين کاشت. عباس عرض کرد: ای 
برادرزاده! چرا اين کار را می کنی؟ فرمود: ای عمو! می‌خواهم آن‌ها را بكارم تا نخل سبز شود. عرض کرد: تا کی بخوری؟! 
فرمود: انشاءالله به زودی می خوریم و توشه برمی گیریم. عباس عرض کرد: ای برادرزاده! یک نخل وقتی کاشته می‌شود در 
ينج سالگی میوه می‌دهد! فرمود: ای عمو! نشانه‌های پرورد گار مرا خواهی دید. سپس راهی شدند و رفتند و آن دشت را يشت 
سر گذاشتند. در راہ پیامبر صلی الله عليه و آله به عباس فرمود: ای عموا به جایی که نخل‌ها بودند باز گرد و برایمان خرما جمع 
كن تا بخوریم. عباس رفت و ناگاه دید نخل‌ها قد کشیده‌اند و سبز شده‌اند و از آن‌ها خرما آویزان شده. عباس خرماها را بر 
شتر بار کرد و به پیامبر صلی الله عليه و آله پیوست. حضرت از آن خرما ميل کرد و به همه آن قوم نيز داد و همه شگفت‌زده 
شدند. ابوجهل که خدايش لعنت کند گفت: ای قوم! از آن‌چه که سحر محمد ساخته نخورید! اما آنان در پاسخش گفتند: ای 
ابن هشام! حرف را کم كن که اين سحر نیست. سپس آن قوم به راه افتادند و رفتند تا به گردنه ايله رسیدند. در آنجا دیری 
بود كه راهبان بسیار در آن بودند . در ميان آنان راهبی بود که به رأى و نظرش استناد می‌جستند. او فیلق بن یونان بن 
عبدالصلیب نام داشت و کنیه‌اش اباخبیر بود و کتب پیشینیان را خوانده بود و کتابی از عهد عیسی بن مریم عليه السلام داشت 
که در یکی از متفرهای آن صفات پیامبر صلی الله عليه و آله آمده بود. او هر بار برای راهبان انجیل می خواند وچون به 
صفات پیامبر صلی الله عليه و آله می رسید می گریست و می گفت: ای فرزندانم! کی می‌شود که به من مژده دهید آن پیامبر 
بشارت‌دهنده و هشداردهنده از راه رسیده همان پیامبری که خداوند او را از سرزمین تهامه برمی‌انگیزد و تاج کرامت بر سر 
دارد و ابر بر سرش سای می‌افکند و در روز قيامت شفيع گنهکاران می‌شود. راهبان به او گفتند: شود را کشتی از بس که برای 
کسی که می گویی گرستی و افسوس خوردی! اميد است که هنگام ظهورش نزدیک باشد. گفت: آری به خدا س وگند! او در 
بيت الله الحرام ظهور می کند و دینش اسلام است» کی می‌شود که به من مژده دهید او از سرزمین حجاز آمده و ابری بر سرش 
سایه افکنده؟! و سرود: 


گر چشمانم جمال محبوبم را ببيند» به افتخار مده وصال همه دارايىام را می بخشمء 


و جان خود را و هر آن‌چه را جز آن دارم» به او هديه می کنم» اما اين در برابر دوست داشتن احمد صلی الله عليه و آله ناجيز 


Հա) 
از خدايم خواستارم كه با وصال او بر من منت گذارد و مرا با محمد نبى جمع آورد.)‎ 


راهب از آن پس هركاه به ياد حبيب خدا صلی الله عليه و آله مىافتاد چنان شيون می کرد كه چشمش نابینا و يريشانىاش زياد 
شد. در آن اوان كه انوار رخسار نبي مختار در آن‌جا درخشش كرفته بود» برخی از راهبان سر كشيدند و ديدند از ميان 
روشنایی رخسار خویش می‌آید. گفتند: ای راهب ور گا ان کاروان از سوی حجاز میآبد. گفت: ای فرزندان թ‏ چه 
بسیار کاروان‌ها که آمدند و رفتند و من خود را با شایدها سر گرم کردم. گفتند: ای پدر! اما ما دیدیم از ميان آنان نوری مى.. 
درخشد. گفت: پس دیگر درد و نا کامی به پایان رسیده است. سپس سر سوی آسمان فراز کرد و گفت: خداوندا و سرورا و 
بز رگا تو را به شکوه آن محبوبی که بسیار به او انديشيدهام» چشمان مرا به من باز گردان. هنوز سخنش به پایان نرسیده بود که 
خداوند بینایی‌اش را به او باز گرداند. در آن دم رو به راهبان گفت: شکوه محبوب مرا نزد خداوند دانای اسرار چگونه 


دیدید؟! و سرود: 

«نور رخسار پیامبر آشکار شد و تابش گرفت. و به دلداده‌ای که از عشق سوخته بود جان بخشید» 
چشمان مرا که از گریه كور شده بودند شفا داد» و خود از شر ناخوشی‌ها رها آمد 

آيا چشمان من روشنایی رخسار او را خواهند دید؟ او را که از بندگی گمراهی آزاد آمده است؟» 


سپس گفت: ای فرزندانم! اگر آن رسول پیامبر در ميان اين کاروان باشدء به زیر اين درخت فرود می آید و آن گاه اين درخت 
سبز می شود و میوه می‌دهده اين درخت از زمان عیس بن مریم عليه السلام خشكك بوده و چندین تن از پیامبران به زیرش 
نشستەاند او به كنار اين چاه می‌آید و كرجه ما تا کنون هیچ آبی در آن ندیده‌ايم از آبش می‌نوشد؛ چیز زیادی نمانده است. 
در آن هنگام کاروانیان از راه رسیدند و كنار آن چاه فرود آمدند و بارها را از يشت شتران يايين گذاشتند. پیامبر صلی الله عليه 
و آله که دوست می داشت با خود خلوت کند رفت و به زیر آن درخت نشست. ناگهان درخت سبز شد و در دم ميوه داد. آن 
قوم هنوز ننشسته بودند که پیامبر صلی الله عليه و آله برخاست و بر لب آن چاه رفت» درونش را نگریست و دید بنای خوبی 
دارد. ایشان از آب دهان خود در آن چاه ريخت و ناگاه از درون چاه چشمه‌های انبوهی بیرون جوشیدند و آبی گوارا از آن 
جاری شد. راهب که داشت می‌نگریست گفت: ای فرزندانم! اين مرد همان کسی است که می خواستیم بشتابید و از بهترین 
غذاها وليمه بسازيد تا به حضور سرور بنى هاشم» بلكه سرور همه مردمان متشرّف شويم و از او برای بقيه راهبان امان گیریم۔ 
راهبان شتافتند و امر وى را اطاعت كردند و ولیمەھا ساختند. راهب به آنان گفت: نزد امير اين قوم برويد و به او بگویید: 
پدرمان به تو سلام می رساند و می كويد برای شما ولیمه‌ای ساخته و دوست دارد دعوتش را اجالت كنيد و از طعامش ميل 
كنيد. یکی از راهبان رفت و و رسول خدا صلى الله عليه و آله را نديد و بھتر از ابوجهل كه خدايش لعنت كند نيافت و پیغام 


راهب را به او داد. ابوجهل در ميان قوم عرب ندا سر داد كه اين راهب به خاطر من ولیمه‌ای ساخته و من می‌خواهم دعوتش را 


اجابت كنيد. گفتند: جه کسی را كنار اموالمان بگذاریم؟ ابوجهل كفت: محمد را كنار اموالمان بككذاريد كه او مردی 


درست کار و امانت‌دار است. شاعر در اين معنا گفته: 
«خوی نيكك آن است که دشمن بر آن گواهی دهد» فضیلت آن است که دشمنان بر آن گواہ باشند.) 


آن قوم نزد پیامپر صلی الله عليه و آله رفتند و از ایشان خواستند تا كنار کالاهای آنان بنشیند و خودشان نزد آن راهب رفتند و 
ابوجهل نيز مغرورانه پیشاپیش آنان به راه افتاد. چون وارد دير شدند» راهب ծան‏ غذا فراهم آورد و بسیار آنان را ارج نهاد 
و گرامی داشت. وقتی آن قوم شروع به خوردن کردند» راهب كلاه مخصوص خود را بر سر گذاشت و در آنان نظر افکند و 
بر یک به یک گذر کرد و همه را نفر به نفر دید اما نشانه‌های پیامبر صلی الله عليه و آله را نیافت. آن گاه كلاه از سر انداخت 


و ندا سر داد: وای از نا کامی و وای از اامیدی! سپس سرود: 
«ای اهل نجد! عمرم به خاطر شما در افسوس گذشت و دلم به آرزوهایش نرسید 
وای از عمر تباه شده! در حضور شما نه وصال را یافتم تا به آن يناه ببرم و نه وعده‌ای را یافتم که اميدش را داشتم.» 


سپس گفت: ای بزرگان قریش! هیچ كس از ميان شما باقی نمانده؟ ابوجهل گفت: آری؛ از ما کود کی خردسال باقی مانده 
كه او را نزد اموال یکی از زنانمان گمارده‌ايم. هنوز سخنش تمام نشده بود كه حمزه به سوی او برخاست و ضربه‌ای سخت بر 
او فرود آورد و او را از يشت بر زمين کوبید و گفت: ای نادان‌ترین آدم! چرا نگفتی از ميان ما مردی بشارت‌دهنده و 
هشداردهنده و چراغی تابناک باقی مانده؟! اگر او را در كنار کالاهایمان گذاشته‌ايم از آن روست که او مردی امانت‌دار است 
و در ميان ما کسی شایسته‌تر از او نیست. سپس رو به راهب کرد و گفت: کتابت را به من نشان بده و بگو در آن جه آمده؟ 
راهب گفت: سرورم! اين کتاب من است که در آن وصف آن پیامبر آمده است: نه بسیار قدبلند است و نه بسیار کوتاه‌قد» 
قامتی աԼ»‏ دارد» ميان کتف‌هایش علامتی هست و ابری بر او سايه می‌افکند. از سرزمین تهامه برانگیخته می‌شود و در روز 
قيامت شفيع گنهکاران است. عباس گفت: ای راهب! اگر او را ببینی می‌شناسی؟ گفت: آری. گفت: با من به كنار آن درخت 
«ա‏ صاحب اين نشانه‌ها آن‌جا نشسته است. در آن دم راهب از دير بیرون رفت و شتابان گام برداشت تا این که به پیامبر صلی 
الله عليه و آله رسید. وقتی پیامبر صلی الله عليه و آله او را دید از جا برخاست و بی هیچ غرور و تکبر فرمود: خوش آمدی ای 
Լան‏ راهب عرض کرد: سلام بر تو ای سرآمد جوانمردان! پیامبر فرمود: سلام بر تو ای عالم راهبان و ای ابن يونان و ای ابن 
عبدالصلیب! عرض کرد: از کجا دانستی که من فلیق بن یونان بن عبدالصلیب هستم؟ فرمود: از همان کسی كه تو را آ كاه 
ساخت من در آخرالزمان با امری شگفت برانگیخته می‌شوم. ناگاه راهب بر گام پیامبر صلی الله عليه و آله افتاد و در همان 
حال که بر پاهای مبارک ایشان بوسه می‌زد و عرض کرد: ای سرور آدمیان! كاش ولیمه ما را اجابت می کردید و با حضورتان 
بر ما ارج می‌نهادید تا در روز قيامت به خاطر دوستی با شما رستگار می شدیم. پیامبر صلی اللہ عليه و آله فرمود: قوم من 
اموالشان را نزد من به امانت گذاشته‌اند. راهب عرض کرد: ای مولای من! بر ما منت بگذارید و تشریف بیاورید اگر از مال 
شار گی یکت ھب ակա ամն‏ رش زی رت يا نان اس دور کد ان کرک ر در شتا 
یکی بز رگ و دیگری كوجكك. آنان بر در کوچک کنیسه‌ای ساخته بودند و در آن تمثال‌ها و تصویرهایی گذاشته بودند. 


هرگاه کسی از در کوچک وارد می‌شد سرش را خم می کرد و اين به نشانه سجده به تصاویر کنیسه بود. راهب با خود كفت 


پیامبر صلی الله عليه و آله را از در کوچک وارد كند تا از معجزات و کرامت‌های شگفت لذت ببرد. وقتى آن راهب در جلوى 
حضرت وارد شد از ييامبر صلی الله عليه و آله در دلش هراس افتاد. همین که پیامبر از در کوچ وارد «ՎՀ‏ خداوند متعال به 
لنگه‌های در امر فرمود تا مرتفع شوند. ناكاه در قد كشيد و پیامبر صلی الله عليه و آله با قامتی راست وارد شد. وقتى نزد آن 
قوم حضور یافت. آنان همه به احترام حضرت برخاستند و ايشان را بالای مجلس در ميان خود نشاندند. آن راهب نيز در ميان 
راهبان دیگر در برابر پیامبر ايستاد و بهترين ارمغان‌های شام را در برابر حضرت كذاشتند. آن گاہ راهب سوى آسمان نگریست 
و گفت: خداوندا سرورا و بز رگاء مُهر نبوت را به من نشان بده. در آن دم خداوند عزوجل جبرئيل را فرو فرستاد و او جامه 
پیامبر صلی الله عليه و آله را از کمر مباركك ايشان بالا زد. ناكاه مُھر نبوت در ميان کتف‌های حضرت آشکار شد و نورى 
درخشان از آن تابش گرفت. راهب كه اين صحنه را دید از شكوه آن نور به سجده افتاد و سپس سر بلند کرد و گفت: به 


راستى كه شما همان پیامبر ارجمند هستيد. در آن هنگام حمزه سرود: 

«تو آن کسی هستی كه ابر بر سرت سايه می‌افکند» راهبان تو را شناختند و پرده از آن خبر برافتاد» 
ابراهيم خلیل عليه السلام بنای فخر تو را از فخر نهاد و تو در ميان مکه پرورده شدی» 

و ارجمندانه در ميان بنی سعد از سينه حلیمه شير نوشیدی و شير از سینه او سوی تو جاری و سرازیر شد.» 


پیامبر صلی الله عليه و آله او را سياس كفت و آن قوم سوی جهازشان پراکنده شدند و سینه ابوجهل از خشم آکنده شد. اما 
میسره و آن راهب كنار پیامبر صلی الله عليه و آله بر جا ماندند. راهب عرض کرد: ای سرورم! مژده كه عرب سر به سوی تو 
خم خواهد کرد و همه سرزمین‌ها به فرمان تو درآیند و قرآن بر تو نازل شود و مردمان در برابرت کرنش کنند» دين تو نزد 
خداوند اسلام است و تو بتان را فرومی کوبی و اديان را پاک می‌سازی و آتشکده‌ها را خاموش می کنی و صلیب‌ها را می... 
شکنی و یادت تا به آخرالزمان بر جا می‌ماند؛ ای سرورم! از تو می‌خواهم که بر ما منت بگذاری و به 555 راهبان امان دهی تا 
امت تو در آن هنكام از آنان جزيه بككيرند» ای سرورم! كاش در آن زمان که برانگیخته می‌شوی من همراهت بودم. و پیامبر به 
آنان امان داد و ايشان را بسیار گرامی داشت. 


راهب به میسره گفت: ای میسره! سلام مرا به بانویت برسان و به او بگو که تو از سرور مردمان کامیاب می‌شوی و مرتبتی والا 
از برایت خواهد بود و بر خاص و عام برتری خواهی یافت. و او را بر حذر دار که مبادا نزدیکی اين مرد بز رگ را از دست 
بدهد. چرا که خداوند متعال ادامه نسل او را از نسل اين مرد قرار می‌دهد و این چنین ياد او تا به آخر الزمان باقی می‌ماند و 
همگان بر او رشک خواهند برد. به او بگو هیچ كس وارد بهشت نمی‌شود جز این که به اين مرد ایمان داشته باشد و رسالتش 
را تصدیق کند. چرا که او ارجمندترین و گرامی‌ترین و والاتبارترین پیامبران است. بر او از دشمنان یهودی‌اش در شام بر حذر 
باش تا به سلامت به بيت الحرام باز گردد. سپس خداحافظی کرد و پیامبر صلی الله عليه و آله رفت و به قوم خود پیوست و همه 
در دم به راه افتادند. آنان رفتند تا به سرزمين شام رسیدند و پیاده شدند و بارهایشان را يايين آوردند. اهالی شهر شتافتند و 
کالاهایشان را خریدند و این چنین قریشیان کالای خود را در بهترین فروش به بالاترین بها فروختند. اما از آن‌چه پیامبر آورده 
بود هیچ کالایی به فروش نرسید. ابوجهل که خدايش لعنت کند گفت: خدیجه هر گز سفری به اين شومی ندیده» هیچ یک از 


کالاهایش به فروش نرفته! چون صبح شد مردم شام یکدیگر را ندا دادند و از هر سو روانه شدند تا از آن قوم خرید کنند. 


آنان آمدند و چون فقط كالاهاى خديجه بر جا مانده بود ييامبر بار خود را جندين برابر قيمت كالاى قريشيان فروخت و 
ابوجهل به اندوهى سخت درافتاد. در آن دم كه از كالاهاى خديجه تنها يكك بار يوست بر جا مانده بود» مردى از يهوديان به 


. مه م ما ی مه 


را دید. ایشان را از نوری که در چهره داشت شناخت و گفت: اين همان مردی است که آرزوهای ما را به باد می‌دهد و دين 
مارا برمی‌اندازد و زنانمان را بيوه می کندہ من به نیرنگی او را از پا در خواهم آورد. سپس نزد پیامبر آمد و عرض کرد: ای 
سرورم! اين بار را چند می‌فروشی؟ فرمود: به پانصد درهم بی هیچ کم و کاست! عرض کرد: من آن را می خرم اما به اين شرط 
كه با من به خانه‌ام بیایی و از غذای من ميل کنی تا ما از برکت تو بهره‌مند شویم. پیامبر پذیرفت. مرد یهودی بار يوست را 
كرفت و به همراه پیامبر صلی الله عليه و آله روانه خانه شد. مرد یهودی چون به نزدیکی خانه رسید» زودتر نزد همسرش رفت 
و به او گفت: می‌خواهم مرا در قتل اين مرد یاری کنی» او کسی است که دين ما را برمی‌اندازد. زن گفت: با او جه کار کنم؟ 
گفت: اين سنگ آسیاب را بگیر و بالای در خانه بنشين» وقتی دیدی او آمد و بهای بار پوستش را از من گرفت. هنكام رفتن 
این سنگ را بر سرش بزن و او را بکش تا از دستش راحت شویم! زن يهودى سنگ را كرفت و به جلوی خانه چشم دوخت. 
وقتی پیامبر خواست برود. برخاست تا سنگ آسیاب را بر سر حضرت بکوبد. اما خداوند دستش را از حرکت بازداشت و 
دلش لرزید و از نور رخسار پیامبر صلی الله عليه و آله از هوش رفت. او دو پسر داشت که در حياط خانه ایستاده بودند. سنگگ 
از دستش رها شد و بر سر فرزندانش افتاد و هر دو مُردند. وقتی مرد بهودی دید جه بر سر فرزندانش آمد با صدای بلند فریاد 
برآورد: ای بنی قریظه! ناكاه قوم او از هر گوشه و كنار سر رسيدند و به او گفتند: جه شده؟ به آنان گفت: بدانید اين مرد که 
در ՅԱՆ»‏ ساکن شده. همان کسی است که دیانت‌های شما را برمی‌اندازد و آرزوهایتان را به باد می‌دهد» او به خانه من آمد 
و از غذای من خورد و فرزندانم را کشت. بهودبان وقتی این سخن را شنیدند بر اسب‌هایشان سوار شدند و شمشیر بر کشیدند و 
همه با هم سوی قریشیان هجوم بردند. وقتی عموهای پیامبر صلی الله عليه و آله يهوديان را دیدند زره بر تن کردند و کلاهخود 
بر سر گذاشتند و بر اسبان عربی خود سوار شدند. نعره برآوردند و شمشیر کشیدند و گفتند: چقدر جاودانه است فریاد زننده... 
ای که فریاد می زند . حمزه بر اسب بور و کمر باريكك و خوش‌سیما و شورانگیز و نیک‌نژاد رومی خود سوار شد و شمشیر 
بربست و نیزه بر گرفت و زره پوشید و به سوی یهودیان حمله کرد. بهودیان که دیدند از هر سو صدای شیهه اسب می آید و 
نزديكك است که به مصیبت بيافتند هم‌رأی شدند تا هفت تن از بزرگان خود را بدون سلاح نزد قریشیان بفرستند. وقتی 
قریشیان دیدند آنان بدون سلاح پیش آمدند گفتند: جه می‌خواهید؟ گفتند: ای جماعت عرب! این مردی که همراه شماست؛ 
و به پیامبر صلی الله عليه و آله اشاره کردند. اولین کسی است که دست به ویرانی دیارتان می یازد و مردانتان را می کشد و 
بت‌هایتان را می‌شکند نظر ما اين است که او را به ما بسپارید تا بکشیمش, اين گونه هم ما از او راحت می‌شویم و هم شما. 
حمزه که اين سخن را شنيد گفت: وای بر شما! هركز! هر گز او را به شما نخواهیم سيرد او نور ما و چراغ ماست. جان ما و 
مال ما فدای اوست! وقتی بهودیان کلام حمزه را شنیدند از رسیدن به مراد خود ناامید شدند و عقب نشستند. در آن هنكام 
چون قریشیان دیدند یهودیان به هم ریخته‌اند» فرصت را غنیمت شمردند و بار بربستند تا با اسب‌ها و سلاح‌هایی که از یهودیان 
به غنیمت گرفته بودند» شادمان از پیروزی راهی ديار خود شوند. وقتی پای در راہ نھادند میسره به آنان گفت: ای قوم! هيج 
كس در ميان شما نیست که یک بار يا بیشتر سفر نکرده باشد. اما آيا تا کنون سفری پُرب رکت‌تر و سود آورتر از اين سفر 
داشته‌اید؟ اين همه فقط به بر کت محمد صلی الله عليه و آله بود او در ميان شما بز رگ شده اما مال و منال اند کی دارد آيا 


روا می‌بینید تا از ميان خود چیزی به عنوان «Հ»‏ برای او جمع كنيد تا او به کار زند گی خود بندد؟ گفتند: به خدا سو گند که 


خوب سخنى گفتی ای ميسره! آنان رہ سپردند تا این که در اقامت گاهی كه پر از آب و درخت و رود بود فرود آمدند. آن گاہ 
حضرت هديه را دوست می‌داشت و صدقه را خوش نمی‌داشت. آنان هدايا را جمع كردند و پیش روى پیامبر صلی الله عليه و 
آله نهادند و عرض كردند: اين پیشکشی برای تو باشد! حضرت آن‌ها را به ميسره داد و هيج جوابى نداد. سپس به راه افتادند و 
از دشتها و صحراها گذشتند تا این که به دير راهبى رسيدند و در آن‌جا باز فرود آمدند. آن‌جا همان دشتى بود كه به هنكام 
رفت از آن خرما بركرفته بودند. سپس به راه افتادند و چون به نزدیکی مكه رسیدند در جحفه الوداع فرود آمدند تا كسانى را 
سوى خانوادههايشان بفرستند و از رسيدن خود با غنايم و منافعى كه آورده بودند به آنان مژدہ دهند. ابوجهل كه خدایش 
لعنت كند گفت: ای قوم! سفرى سودبخش تر از اين سفر نديده بودم. گفتند: آری» و بيش از همه محمد صلی الله عليه و آله 
سود بُرده است. ابوجهل گفت: گمان نمی کردم او بتواند آن قوم را از خانههايشان سوى خود جذب كند و كالاهايش را به 
بالا۔ترین بها به آنان بفروشد. سپس بيككهاى خود را نزد قومشان فرستادند و ابوجهل نيز به همراه دیگران پیک‌های خود را 
فرستاد. در آن هنكام ميسره نزد پیامبر صلی الله عليه و آله رفت و عرض کرد: ای روشنايى جشمها! آيا تو را به كارى نیک ره 
بنمايم تا بهره‌مند شوى؟ فرمود: جه كارى؟ عرض كرد: همین الان نزد بانويم خديجه برو و مژدہ سلامت اموالش را خود به او 
بده زيرا او به کسی كه اين مزده را به وى رساند بهرهاى نیک می‌رساند» من دوست دارم اين بهره از برای تو باشد» يس 
اكنون برخيز و سوى مكه راهى شو و نزد بانويم خدیجه برو و مزده سلامت اموالش را به او برسان. ييامبر صلی اللہ عليه و آله 
برخاست و فرمود: اى ميسره! تو را درباره مراقبت از اموالت و جانت سفارش مى كنم. سيس سوار شد و به تنهايى به جاده زد و 
سوى مكه رهسيار شد و از پیش جشمها نايديد شد. آن كاه خداوند فرشتهاى را فرو فرستاد كه راہ دور را بر پیامبر نزديكك و 
كار سخت را بر ايشان آسان می كرداند . وقتى پیامبر صلی الله عليه و آله بر کوه‌ها مشرف شد. خداوند ايشان را در راه به 
خواب فرو برد و حضرت خوابید. خداوند به جبرئیل وحی کرد که سوی باغ هاى جاودان بھشت فرود آى و از آن‌جا گنبدی را 
که دو هزار سال پیش از آفرینش آدم برای بركزيدهام محمد صلی الله عليه و آله آفریدم» بردار و آن را بر سر او بگستران. آن 
گنبد از یاقوت سرخ بود و آویزه‌هایی از مروارید سفید داشت و درونش از بیرونش بيدا بود و بیرونش از درون چهار ՀՆ‏ 
داشت و چهار در: پایه‌ای از زبرجد و پایه‌ای از ياقوت و ան‏ از طلای ناب و پایه‌ای از مروارید» و به همین ترتیب چهار در. 
جبرئیل فرود آمد و آن گنبد را بیرون آورد. در آن حال حوران بهشتی از قصرهای خود سربر برآورده و به یکدیگر تبريكك 
گفته و می گفتند : سپاس برای تو خداوندا اکنون صاحب این گنبد بر انگیخته می شود . باد رحمت وزید و درختان به 
رقص درآمدند و جبرئیل عليه السلام آن را بر سر پیامبر صلی الله عليه و آله گستراند و فرشتگان که به پایه‌های گنبد خیره شده 
بودند زبان به تقدیس و تسبیح خداوند گشودند. جبرئیل روبروی خود سه بیرق برافراشت . کوه‌ها سر کشیدند و درختان و 
گوارا باد بر تو ای بنده » در پیشگاه الهی عجب کرامت و احترامی داری . در آن اوان خدیجه بر جایگاهی بلند تکیه زده بود و 
کنیزانش اطرافش بودند و جماعتی از زنان قریش نیز نزدش حاضر بودند. او دیده سوی دره‌های مکه کشید و خداوند از پیش 
چشم او و نه از پیش چشم دیگران پرده بر گرفت و او دید از جانب باب معلی نوری روشن و «Տան‏ می درخشد. او چشم تيز 
کرد و دید كدق ان اس که فر شت کان به ان ره تكد անտ ամն‏ ان نزاف ոնցա‏ تد رتش کو املو اسک 
خدیجه متحیر شد و چشم به آن گنبد دوخت. زنان به او گفتند: ای دختر عمو! چرا بهت زده‌ای؟! گفت: ای دختران عرب! من 
خوابم يا بیدار؟! گفتند: يناه بر خداء البته كه بیداری! گفت: به سوی باب معلی بنگرید. آنان نگریستند و گفتند: دیدیم. گفت: 


جه می‌بینید؟ گفتند: نورى روشن و تابناک می بينيم كه سر به طاق آسمان رسانده. كفت: دیگر جه می‌بینید؟ گفتند: جيز 
دیگری نمی‌بینیم. گفت: آيا آن گنبد را با آن سوار و آن پرنده‌های سبز كه چشم به گنبد دوختهاند نمی‌بینید؟ گفتند: جيزى 
نمى بينيم. گفت: من در آن گنبد سبزء سوارى تابناک‌تر از نور خورشيد می بينم كه هركز مردى نيكوتر از او ندیدہامء او بر 
ناقه‌ای بلنديا نشسته كه شک ندارم همان ناقه صهباى من است. او محمد صلی الله عليه و آله است كه بر آن نشسته! گفتند: ای 
بانوى ما! محمد صلى اللہ عليه و آله كجا و آنجه تو می گوبی كجا؟ كسرا و قيصر هم جنين شكوهى ندارند! خديجه گفت: 
اما مقام محمد صلى الله عليه و آله از این هم بالا۔تر است. سپس ناقه حضرت به ميان دره‌ها ն‏ نهاد و رو به سوى باب معلى 
گذاشت. فرشتگان نیز به آسمان فراز شدند و جبرییل آمد و آن گند و بیرق‌ها را به آسمان برد آن كاه پیامبر از خواب չա‏ 
شد و وارد مکه شد و رو به سوی خانه خدیجه گذاشت و به دیدار او رفت. خدیجه بی‌قرار بود و می‌نشست و برمی‌خاست و 
می گفت: کی مى شود که محمد صلی الله عليه و آله از راه برسد و من از دیدار رويش کامیاب شوم. ناگهان پیامبر در زد. كنيز 
خدیجه گفت: کیستی؟ حضرت فرمود: من محمد هستم» آمده‌ام تا به خدیجه مژده دهم که اموالش به سلامت رسیده است. 
خدیجه همین که سخن پیامبر را شنيد» به ميان خانه سرازیر شد و يشت پرده ایستاد. كنيز در را گشود. پیامبر فرمود: سلام بر 
اهل خانه. خدیجه عرض کرد: به سلامت رسیدنت مباركك باشد ای نور چشمانم! پیامبر فرمود: و سلامتی اموال تو نيز بر تو 
مباركك باشد! خدیجه عرض کرد: سلامتی تو بر من مباركك است ای نور چشمانم! به خدا س و گند تو در نزد من نیکوتر از همه 


«محبوبى که دوستش می‌داشتم از سفر رسید. و خورشيد در رویش اثر کرده است» 
در شگفتم از خورشید که بر روی او گونه‌های او بوسه زده است. جه بر خورشید روا نيست که به ماه برسد.» 


سپس عرض کرد: ای حبیب من! کاروان را کجا بر جا گذاشتی؟ فرمود: در جحفه. عرض کرد: تا کی نزد آنان بودی؟ فرمود: 
تا ساعتی پیش. خدیجه به خود لرزید و عرض کرد: تو را به خدا از آنان در جحفه جدا شده‌ای؟! فرمود: آری» اما خداوند اين 
راہ دور را بر من نزديكك کرد. عرض کرد: به خدا سوگند دوست نداشتم تو اينجنين تنها بیایی» بلكه دوست داشتم در جلوی 
آن قوم بیایی تا من تو را پیشاپیش همه مردان ببینم و کنیزانم را با مجمر و ساز بر سر کوه‌ها بفرستم و به بند گانم دستور دهم 
قربانی کنند» و امروز برای تو روزی به ياد ماندنی شود. فرمود: ای خدیجه! من بدون این که هیچ یک از اهالی مکه بدانند 
آمده‌ام اگر دستور دهی من هماكنون برمی كردم تا تو به خواسته‌ات برسی. عرض کرد: ای سرورم! کمی صبر کن. او رفت و 
برای حضرت توشه گرمی آماده ساخت که در نظر عرب به نابی و خوش‌بویی معروف بودہ آن را در کوله‌بار ایشان گذاشت و 
مشکی از آب زمزم نيز برای حضرت پر کرد و به ايشان داد و عرض کرد: با زگرد تو را به همان کسی می‌سپارم که راه دور را 
برایت نزديكك کرد. پیامبر صلی الله عليه و آله باز گشت و خدیجه نیز به جایگاه خود رفت تا ببیند آيا آن گنبد دوباره برمى.. 
گردد يا نه. ناگهان گنبد با ز گشت و جبرییل فرود آمد و فرشتگان همچون بار قبل چشم به گنبد دوختند. خدیجه شادمان شد 
و گفت: 


« بله» مرا نسبت به شما الزام و تعهدی است. آن هم جه تعهدی! و وصال همیشگی که هیچگاه قطع نشده است. 


اگر قلب عاشق در ميان شما زخم نخورده بود» اشک‌های آغشته به خون جاری نبوده 


جان من ساعتى از خيال شما تھی نبود» و قلبم از عشق شما و دهانم از یادتان» 

اگر فراق خود را بر دوش كوهى می گذاشتید كج می‌شد. ولى بدن و استخوان‌های من آن را نگه‌داشته است؛ 
دستم را بر جگرم می بندم» ولى با عشقى مشتاقانه و شعله‌ور آن را بازمی گرداند؛ 

عشق را پوشاندم اما شوق بر ملايش می کند. و نالههايم را ينهان كردم اما ينهان نمی شوند 


پرورد كارا ديرى است كه دورى ميان ما شكاف انداخته» تويى خدای توانا كه دوستان را گرد هم مىآورىء يس ما را گرد 


آور!» 


ييامبر صلى الله عليه و آله كمى رفت و نزد آن قوم رسيد و ديد برخى بيدارند و برخى خواب. ميسره احساس كرد كسى آمده 
است» گفت: كيست كه در اين شب تيره رسيده؟ فرمود: من محمد بن عبدالله هستم. عرض كرد: سرورم! قرار شوخى نداشتیم! 
قرارمان این بود كه شما بروی» جرا باز گشتی؟ فرمود: ای ميسره! من رفتم و دوباره بركشتم. ميسره خنديد و گفت: به دامنه این 
كوه رفتى و بازكشتى؟! فرمود: نه» به بيت الله الحرام رفتم. عرض كرد: سرورم! من از شما جز راستگویی نديده بودم! فرمود: 
ای ميسره! من به تو راست گفتم» اگر شک دارى اين نان بانويت خدیجہ و اين هم آب زمزم! وقتى ميسره آن‌ها را دید بر پا 
خاست و ندا سر داد: ای جماعت قریش و ای بنى نضر و بنى زهره و بنى هاشم! مگر محمد صلى الله عليه و آله کمتر از دو 
ساعت پیش از نردتان نرفت؟! گفتند: آری. گفت: او به مكه رفته و برگشته اين نان بانويم خديجه است و اين هم آب زمزم. 
آن قوم شگفت زده شدند و به حيرت فرو رفتند. ابوجهل که خدايش لعنت كندء فرياد برآورد و گفت: اين كار از یک ساحر 
بعيد نيست! چون صبح شدء آن قوم رسيدند و پیش از ايشان خبر رسيدن قافله به شهر رسيد. اهل مكه شتابان بيرون آمدند و 
بند گان و كنيزان خديجه անա‏ همه آمدند و با مجمر و ساز در دره‌ها و دشتهاى مكه پخش شدند. پیامبر صلی الله عليه و 
آله بر هر یک از بند گان خديجه گذر می کرد آن بنده شترى برای پیامبر قربانى می کرد . سپس مردم به خانههايشان رفتند و 
خديجه آمد و به شترانش كه همچون عروس آمده بودند نگریست. عادت بر اين بود كه جندى از شترها مرده باشند و جندى 
گر شده باشند اما در آن سفر حتی یک չն‏ مو هم از آنان کم نشده بود. قريشيان» شگفت‌زده از آن شتران ایستادند و دیدند 
هر شتری می گذر «ն «ՏՆ‏ کمرباریک نیز به همراه دارد. گفتند: ابن ها برای کیست؟ گفتند: این‌ها سودی است که محمد از 
شام برای خدیجه آورده است. و هوش از سر قریشیان پرید. وقتی اموال خدیجه جمع آمد بارها را باز کردند و همه را بر 
خدیجه عرضه داشتند. او يشت پرده نشسته بود و پیامبر صلی الله عليه و آله ميان سرا نشسته بود و میسره کالاها را یکی یکی به 
خديجه نشان می‌داد. خدیجه صحنه‌ای بس شگفت‌انگیز دید و کسی را سوی پدرش فرستاد و او را باخبر کرد و برانگیخت تا 
نزد محمد بيايد. ساعتی نگذشته بود که ناگاه خوّیلد سر رسید و با جامه‌ای آراسته و شمشیری بر کمر وارد خانه دخترش 
خدیجه شد. خدیجه وقتی او را دید برخاست و او را نزد خود نشاند و به او خوش آمد كفت و شروع کرد کالاها را به او نشان 
دهد و به او گفت: ای پدر! همه اينها به بركت محمد صلی الله عليه و آله است. به خدا سو گند ای يدر او طالعی خجسته و 
پیشانی فرخنده‌ای دارد» من هر كز سفری سودبخش تر از اين سفر نداشته‌ام. سپس رو به میسره گفت: باز گو که در سفرتان جه 
گذشت و از محمد صلی الله عليه و آله جه دیدید؟ گفت: ای بانوی من! شاید بتوانم گوشه‌ای از صفاتی را که از محمد صلی 


اللہ عليه و آله ديدم برایت بگویم. سپس ماجرای سيل و چاه و افعی و نخل را برایش با زگفت و از راهب و پیغامی که برای او 


داده بود» گفت. خديجه گفت: بس كن ای ميسره! بر شوقى که به محمد صلی الله عليه و آله داشتم» افزودی؛ برو كه تو به.. 
خاطر خدا به همراه همسر و فرزندانت آزاد هستى و نزد من دويست درهم و دو شتر دارى. آن كاه یک خلعتى گرانبھا بر او 
پوشاند و ميسره از شادى و سرور لبريز شد. در آن دم خديجه به پیامبر صلی الله عليه و آله رو كرد و عرض كرد: نزديكك بيا 
كه دیگر امروز ميان من و تو يردهاى نيست. سپس پردہ را بالا زد و دستور داد تا نشيمنكاهى از عاج و آبنوس برای حضرت 


گذاشتند و ايشان را بر آن نشاند و عرض كرد: سرورم! سفرتان چگونه بود؟ 


پیامبر صلی الله عليه و آله فروش و خريد خود را برايش بازكفت. خديجه كه سودى بسيار برده بود عرض كرد: سرورم! تو با 
طالعت مرا شاد كردى و با ديدارت مرا سعادتمند کردی» من با ديدار تو نه ناخوشى ديدم و نه بداقبالى. آن گاه سرود: 


«اگر همه نعمت‌ها برای من بود و سراسر دنیا و مُلک روميان از برای من بود« 
در نظرم به پر يكك يشه نمی ارزد اگر چشمانم تو را نمی دید.) 


سپس عرض كرد: سرورم! تو نزد من افزون بر آنجه قرار گذاشته بودیم» حقى برای مزدهاى كه آوردى داری؛ آيا اكنون 
جيزى می‌خواهی تا برآورده شود؟ ييامبر صلی الله عليه و آله فرمود: اكنون بايد استراحت كنم و بعد نزدت بازمى گردم. 
حضرت راهی شد و به خانه عموى خود ابوطالب رفت و ابوطالب شادمان از آن‌چه كه از برادرزادهاش ديده بود» ميان ديد گان 
داد؟ فرمود: به من وعده داد تا جيزى افزون بر قرارى كه داشتيم به من بدهد. گفت: اين نعمتى بس والاست! می‌خواهم دو شتر 
نر به تو بدھم تا با آنها سفر كنى و دو شتر ماده تا امورت را با آنها سامان دهى و نیز مقدارى طلا و نقره تا با آنها از ميان 
زنان قريش یکی از زنان قومت را برایت خواستگاری كنم و از آن پس دیگر برايم مهم نيست كه م رگ جه وقت و چگونه سر 
می رسد. فرمود: ای عمو! هر جه صلاح می‌دانی انجام ده. چون سپیدہ سر زدہ پیامبر صلی الله عليه و آله تن از غبار سفر شست 
و عطر زد و موهاى خود را شانه كرد و فاخرترين جامههاى خود را يوشيد و به خانه خديجه رفت. آنجا کسی جز ميسره نزد 


خديجه نبود. وقتى خديجه پیامبر صلی الله عليه و آله را ديد از آمدن ايشان خوشحال شد و گفت: 

كدرو از کمان ابروانش تیری انداخت و آن تیر بر من نشست و بی‌هیچ پروا مرا کشت» 

رٌخ نمود و گیسوانش را گشود و در شب تار به ماه فخر فروخت؛ 

بی خبر و نا به كاه آمد و نگذاشت خبرچینان از او باخبر شوند 

آمد و با من همنشین شد و از کلام زیبایش چنان با من سخن كفت که سنگ خارا را به سخن درمی آورد.» 


سپس رو به حضرت عرض کرد: سرورم! صبحت به خير و شادىات پایدار» جه می‌خواهی تا برآورده شود؟ پیامبر صلی الله 
عليه و آله حيا کرد و سر به زیر انداخت و بر پیشانی مبارکش عرق نشست. خدیجه با مهربانی با حضرت سخن كفت و سپس 


عرض کرد: اگر چیزی از تو پپرسم پاسخ می دهی ؟ . فرمود: بله . عرض کرد: با اموال و شترانی که از من خواهی كرفت می 


خواهی جه كنى ؟ فرمود: مقصودت جيست ای خديجه؟ عرض كرد: هر جه در توان داشته باشم بر تو خواهم افزود. فرمود: 
بدان كه عمويم ابوطالب به من گفته دو شتر به من می‌دهد تا با آنها سفر كنم و دو شتر دیگر تا با آن‌ها امورم را سامان دهم 
و نيز مقدارى طلا و نقره تا با آنها یکی از زنان قومم را برايم خواستكارى کند. زنى كه از من به اند ک قانع می‌شود و مرا به 
آن‌چه توانش را ندارم وانمىدارد. خديجه لبخندى زد و عرض كرد: سرورم! راضى می شوى تا من برايت زنی بگیرم كه خودم 
می‌خواهم؟ فرمود: بله. عرض كرد: من برايت همسرى يافتهام كه اهل مكه است و از قوم خودت. از همه زنان ثروتمندتر و 
زيباتر و با کمالات‌تر و عفیف‌تر و گشادەدستتر است و دامانی پاک و آبرويى نیک دارد؛ تو را در كارها այն‏ می کند و از 
تو به اندكك راضی می شود و از غير تو به بسيار راضى نمی‌شود. در تبار به تو نزديكك است و همه پادشاهان و مردان عرب به.. 
خاطرش بر تو رشک مىبرندء اما همچنان که خوبىهايش را برايت برشمردم عيبش را نيز برايت می گویم. فرمود: جه؟ عرض 
کرد پیش از کی ڈو مود را شتتاشته:و از մամա‏ انت 3 ٹاش رابه من بگن عرض کر کرت عد بعد پیامتر տե»‏ 
اللہ عليه و آله شرمسار شد و سر به زیر انداخت و بر پیشانی مباركش عرق نشست و سكوت كرد. خديجه بار دیگر سخن از سر 
كرفت و عرض كرد: سرورم! چرا ياسخ نمی دھی؟ به خدا سوكند تو محبوب من هستى و من در هيج كارى با تو مخالفت 


دای سعد اگر به وادى اراک گذر كردىء به دلى كه در آن‌جا از من به جا ماند سلام مرا برسان» 

و از آهوان دشت جويا شو و از آنان بيرس آيا اسير عشق نزد آنان راهى به سوى رهايى دارد؟ 

و اگر كاروانيان را در وادى حمى ديدىء برای من درباره محبوبى كه آن‌جا دارم از آنان خبر بكير» 
آری» آنان رفتند و چشمان مرا با خود بردند» و اكنون دید كانم هوس دیدن تو را دارند 

هيج عضو و بندى از وجود من نمانده مگر اينكه ء عشق تو بر آن سوار گشته باشدء 

يس از جفا مرا با دورى عذاب دادى؛ اى سرورم سزاى این كار جيست؟ 

به آنجه خود می‌خواهی و صلاح می‌دانی حكم كن كه قلب من تنها به رضاى تو راضى مىشود.) 


سپس زبان به اصرار بر پیامبر صلی الله عليه و آله گشود. حضرت به او فرمود: ای دختر عمو! تو زنى ثروتمند هستى من مردی 
تهیدست. جيزى جز آ نجه خود به من عطا كنى ندارم» کسی چون تو خواهان کسی چون من نمی شود من زنى می‌خواهم كه 
حال و مالى همجون حال و مال خودم داشته باشد» تو شاهزاده هستى و شاهان مناسب تواند. خديجه چون سخن بيامبر صلی 
الله عليه و آله را شنيد گفت: ای محمد! به خدا سو گند اگر مال تو اندكك است. من مال بسيار دارم کسی که خودش را به 
تقديم می کند چگونه مالش را به تو تقديم نمی کند؟! اين من و مال من و كنيزان من و همه آنجه كه دارم همه تقديم تو و 
به فرمان توء هیچ یک از آن‌ها را از تو دريغ نمی کنم» به كعبه و صفا سو گند گمان نمی کردم مرا از خود برانی. سپس اشک 
از جشمانش جارى شد و سرود: 


«به خدا سو گند هركاه نسيم شمال وزيدء به ياد شبهاى وصال افتادم 

و هركاه نورى از سوى شما درخشید» به خيالى لطيف فرو رفتم 

ای عزيزان من» در صبح روز وصالء وصال شما به هيج روى در ذهنم نمی گنجید 

جور شب‌ها جفاى شما را سهم من ساخت» كيست كه از جور شب در امان باشد؟ 

مهر ورزيد و بزرگی كنيد و لطف كنيد و رحم آوريد که من در هيج حال گریزی از شما ندارم.» 


سپس گفت: به پرورد گاری كه از چشم‌ها ينهان است و همه اسرار را می‌داند» من برای این کار شايسته توام» برخيز و نزد 
عموهايت برو و به آنان بگو مرا از پدرم برايت خواستگاری کنند. از زیادی مهريه نيز نترس كه من خود می‌دهم و هداياى 
بسيار به تو تقديم خواهم کرد برو و به کسی كه به تو نظرى نیک دارد نظرى نیک داشته باش. پیامبر صلی الله عليه و آله از 
نزد او رفت و با رُخی شادمان رو سوى عمويش ابوطالب گذاشت. ديد عموهايش كرد هم آمده‌اند. ابوطالب نكاهى به پیامبر 
صلی الله عليه و آله انداخت و گفت: ای برادرزاده! هر آن‌چه خديجه به تو داده مباركت «Վեն‏ گمان كنم تو را غرق در عطاى 
خويش كرده باشد. حضرت محمد صلی الله عليه و آله فرمود: ای عمو! از شما درخواستى دارم. گفت: جه درخواستى؟ فرمود: 
هماكنون به همراه عموهايم نزد خوّیلد برو و از او خدیجه را برای من خواستكارى كن. هيج كس پاسخی نداد جز ابوطالب 
كه گفت: عزيز من! ما هميشه از تو يارى جستهايم و در كارهايمان نظر تو را خواستهايم» تو خود مىدانى كه خديجه زنى 
کامل و فرخنده و فاضل است كه از ننگ می‌هراسد و از رسوايى می‌پرهیزد» او پیش از تو با دو مرد آشنا بوده: یکی عتيق بن 
عائذ و دیگری عمرو کندی كه از او فرزند دارد» يادشاهان و سران عرب و بز ركان قريش و سروران قبايل و شاهان يمن و 
مهتران طايف به خواستگاری او رفتهاند و اموال بسيار به يايش ريختهاند و او خواهان هیچ یک از آنان نشده نيز او از تو 
بزركتر است؛ ای برادرزاده! تو مردى تهيدست هستى که مال و منال و تجارتى ندارى» خديجه با تو شوخى كرده! خودت را به 
شوخی او سركرم نكن و نگذار قريشيان از اين ماجرا باخبر شوند. ابولهب گفت: ای برادرزاده! ما را بر سر زبان مردمان عرب 
نینداز» تو شایسته خحدیجه نیستی. اما عباس سوی ابولهب برخاست و او را نکوهید و گفت: به خدا س و گند تو پست‌ترین و 
بد کارترین مردان هستی! آنان می‌خواهند درباره برادرزاده‌ام جه بگویند؟! به خدا س و گند او از همه آنان زیباتر و با کمالات‌تر 
است؛ چرا خدیجه را بالاتر از او می‌بینی؟ به‌خاطر مالش يا کمالاتش يا زیبایی‌اش؟ به پرورد گار کعبه سو گند اگر از محمد 
صلی الله عليه و آله مال بخواهد بر اسبم سوار می‌شوم و کویرها را در می‌نوردم و نزد همه پادشاهان می روم و هر جه خديجه 
از او بخواهد برايش جمع می آورم. آن گاہ پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: ای عموهای من! در بحثی بی‌فایده سخن زیاده 
گفتید» برخيزيد و خدیجه را از پدرش برای من خواستگاری کنید. شما آن‌چه را که من می‌دانم نمی دانید. در آن دم صفیه 
بنت عبدالمطلب برخاست و گفت: به خدا سو گند من می‌دانم که برادرزاده‌ام در سخن هميشه راستگوست اما شاید خديجه با 
او شوخی کرده باشد» من می‌روم و ماجرا را برایتان روشن می کنم. او برخاست و فاخرترین جامه‌هایش را پوشید و رو سوی 
خانه خدیجه گذاشت. در راہ یکی از کنیزان خدیجه را دید و آن كنيز پیش از او خود را به خانه خديجه նայ‏ و به او خبر 
داد كه صفیه بنت عبدالمطلب دارد به اين‌جا می آید. خديجه می خواست بخوابد اما جا را برای او خالی کرد و չն‏ خدیجه به 


دامنش كير کرد و زمين خورد و گفت: ای محمد کامیاب نشود آنکه با تو دشمنی کند! صفیه سخن خدیجه را شنيد و با خود 


گفت: نشانه رسيد! سپس در زد و خديجه نزدش آمد و با تكريم و احترام از او استقبال كرد و خواست برايش غذا بياورد. اما 
صفيه گفت: ای خديجه! من برای خوردن غذا نیامده‌ام» ای دختر عمو! بلکه آمده‌ام درباره سخنى از تو بپرسم كه آيا صحت 
دارد يا نه. خديجه گفت: بله» صحت دارد» خواه آشکار كنى و خواه پنهان ء من از محمد برای خودم خواستگاری كردهام و 
مهرم را نيز خودم تقبل کرده‌ام» اکر چیزی براى شما كفته كمان نكنيد دروغ می گوید. من مىدانم كه او از جانب پرورد كار 
آسمان تأييد شده است. صفيه لبخندى زد و گفت: به خدا سوگند بر آن شخص کہ دلبسته ای بر تو هيج نكوهش نيستء به 
خدا سوكند من نه نورى همجون نور پیشانی او به جشم ديدهام و نه كلامى دلنشينتر از کلام او شنيدهام و نه سخنى شیرین تر 


از سخن او. سيس سرود: 
«الله اكبر كه تمامى نيكى در ميان عرب ظهور کرده جه شگفتی‌هایی که به زیر جهره اين ماه نهفته است؛ 


Տա յանա‏ که عون ատ:‏ از شت شرائو سی کو ند او وا دن ريد کی ئشان می كيد وده باد Մնա‏ نکر هگن 
كران و حسودان اوه كه من هر گز به کسی جز او نياز ندارم.» 


صفيه يوشاند و او را در آغوش كرفت و گفت: ای صفيه! تو را به خدا در رسيدن من به محمد صلی الله عليه و آله مرا يارى 
كن! گفت: بسيار خوب. و نزد برادرانش بازگشت. به او كفتند: ای صفيه! ای دختر ياكان! جه خبر؟ گفت: ای برادران! اگر 
میایید ‏ برخيزيد كه به خدا سو گند او بىنهايت برادرزاده شما محمد صلی الله عليه و آله را می‌خواهد. آنان همه از اين خبر 
سق نشي و ممشكن اش توف عام يز آنان فرناد كشي و كقتة ا کر کار به مراد شده شن :ديك ر جرا նիա‏ آنان شمه 
شمشيرى بر کمر ايشان بست و آن حضرت را بر اسب خود نشاند و آن گاہ عموهاى حضرت گرد ايشان را گرفتند و همه چشم 
به حضرتش دوختند. در راہ ابوبكر بن ابی قحافه آنان را ديد و گفت: ای فرزندان عبدالمطلب! كجا می روید؟ من سخنى 
داشتم و مىخواستم نزد شما بيايم. عباس به او گفت: چی سخنی بگو؟! گفت: در خواب ديدم ستارهاى در خانه ابوطالب 
ظهور کرد و به اوج آسمان فراز شد و جنان درخشيد و نور افشاند كه همچون ماه تابناكك شد. سپس به ميان ديوارها فرود 
آمد» من آن را دنبال کردم و ديدم وارد خانه خديجه بنت خُویلد و به بستر او رفت؛ تأويلش چیست؟ ابوطالب به او كفت: 
تأويلش اين است كه ما اكنون داريم نزد خديجه مىرويم و مىخواهيم از او خواستكارى كنيم. آنان رفتند و به خانه خُوَیلد 
Ագան‏ که ان سی از Հաշտնա‏ زر یه کو ات رساقالت ان داش گر اب مہ وين و سیق مرک اك شرن ود وت ون 
خُوَيلد! ما برای درخواستی آمدهايم و تو خود می دانی كه ما با شما خویشاوندیم» ما در این حرم همه يسران یک يدريم و به 
نزد تو آمدهايم تا دخترت خديجه را برای سرورمان خواستگاری کنیم؛ ما خديجه را می‌خواهیم! خوّیلد گفت: جه کسی را 
برای جه کسی می‌خواهید؟! ابوطالب گفت: خديجه را برای برادرزاده‌مان محمد صلی الله عليه و آله می‌خواهيم. ويلك ین 
كه اين كلام بشنيد رنكك از رحسارش يريد و عرصه بر او به تنگ آمد و گفت: به خدا سوكند شما سزاوار این وصلت و 


عزيزترين مردم نزد ما هستید. اما اختيار خديجه با خودش است و او خود از من خردمندتر است» دل من به خواستكارى 


پادشاهان از خديجه راضی نشدء حال جه رسد به محمد صلی الله عليه و آله كه تهيدست و بىجيز است! در آن دم حمزه به 
سوى او برخاست و گفت: ديروز را با امروز نمی سنجند و ماه را با خورشيد یکی نمی گیرند» ای نادان و ای سبک‌مغز! انگار 
حواست نسيت که خردت تباه شده و هوش از سرت پریده! برادرزاده ما را نکوهش می كن ؟! مگر نمی‌دانی که او اگر مال و 
جان ما را بخواهد ما همه را به پایش نثار می كنيم؟! عاقبت کارت را خواهی دید! آن گاه جامه خود را تکاند و برخاست و 
برادرانش نيز برخاستند و به خانه‌هایشان رفتند. یکی از کنیزان ماجرا را به كوش خديجه رساند. خدیجه به او گفت: جه خبر 
داری؟ گفت: خبری كه مايه اندوه دل‌هاست! گفت: وای بر تو جه شده! گفت: يدرت فرزندان عبدالمطلب را ناامید رد کرد. 
خدیجه چون این سخن بشنید به او گفت: عمویم ورقه را برایم خبر کن. كنيز رفت و به همراه ورقه آمد. وقتی ورقه رسید 
خدیجه به نیکی از او استقبال کرد و گفت: خوش آمدی ای عموا دیدار خود را از من دریغ مکن! سپس بر زمین نشست و 
ابرو در هم كشيد. ورقه گفت: بلا از تو دور باد ای خدیجه! جه اتفاقی برایت افتاده؟ گفت: ای عمو! حاجتمندی که به حاجت 
خود نرسد جه حالی دارد؟! گفت: شوم‌ترین حال را! چنان سخن می گوبی که انگار می‌خواهی ازدواج کنی! گفت: درست 
است. گفت: ای خدیجه! تو که پادشاهان و بزرگان به خواستگاریات آمدند و به هیچ یک رضایت ندادی! گفت: خواهان 
کسی نیستم که مرا از نک بیرون ببرد. گفت: به خدا س و گند همه مکیان خواستگارت بودنده کسانی چون شیبه بن ربیعه و 
عقبه بن ابی معيط و ابی جهل بن هشام و صلت بن ابی يهابء اما تو از همه آنان روی برگرداندی! گفت: کسی را که در او 


عيبى باشد نمی‌خواهم؛ ای عمو! خودت عيبشان را بازگو. گفت: 


شيبه بد گمان است. عقبه سالخورده است. ابوجهل خسيس و متکبر و بدخلق است. صلت نيز زنان بسیاری را طلاق داده است. 
گفت: لعنت خدا بر همه کسانی که نامشان را آوردی! آیا خبر داری که کسی جز آنان از من خواستگاری کرده؟ گفت: 
شنیده‌ام كه محمد بن عبدالله بن عبدالمطلب بن هاشم به خواستگاریات آمده. گفت: ای عموا عيب او را بگو. ورقه که بنا به 
کتب پیشینیان از շն»‏ حضرت محمد صلی الله عليه و آله خبر داشت. وقتی اين سخن از خدیجه شنید سر به زیر افکند و گفت: 
عيبش را برایت می گویم» او ریشه‌ای اصیل دارد و չան‏ بلند و چشمانی كشيده و خلقی نیک و فضیلتی زبانزد و کرمی والا! به 
خدا س وگند در آنجه گفتم هیچ دروغ نبود» ای خدیجه! گفت: ای عمو! همچنان که خوبی‌اش را گفتی عیبش را نیز بگو. 
گفت: چهره‌اش چون ماه است و پیشانی‌اش تابناک و چشمانش زیبا و كلا-مش نیک‌تر از مشک ختن و شیرین تر از عسلء 
چون راہ می رود انگار ماه است به هنگام طلوع كردن يا باران است به هنكام بارش انبوه! گفت: ای Ս»‏ عیبش را برای من 
بگو. گفت: ای خدیجه! از خسنی سرفراز و تباری والا آفریده شده نیک ترین سیرت و پاک‌ترین جان در جهان را دارد» وقتی 
قدم می‌زند گمان می کنی از شیب باران جاری شده موهايش چون شب سياه است و گونه‌هایش تابناک‌تر از گل سرخ و 
رایحه‌اش خوش تر از مشک ختن و كلا-مش دلنشین‌تر از عسل؛ من تو را ای خدیجه گواه می كيرم که او را دوست می‌دارم. 
گفت: ای عموا هر جه به تو می گویم عیب او را برایم بگو باز حسنش را می كويى؟! گفت: دخترم! گمان می کنی می‌توان 
نیکی او را وصف کنم؟! سپس گفت: 


«هر «ԼՅ‏ و هر جمعیتی را شناختم» دانستم كه حبیب خدا دل‌پاک ترین آنان است» 


او راست گوترین و خوش‌قول‌ترین انسان روی زمين است و نزد خدا والاتر از همه مردم مرتبت دارد.» 


خديجه گفت: ای ورقه! ولى بیشتر مردم او را نکوهش می کنند. كفت: نکوهش آنان از روست كه او تهيدست است. گفت: 


ای عموا مگر نشنیده‌ای که شاعر سی گوید: 
«آن‌جا که مردان بزرگک از آزار جان به در برند» مال و Սա‏ چیزی جز ناخن گرفته شده نیست.» 


اما ای عمو! اگر او مال اندكك دارد» من مال بسیار دارم و باز در هر حال او را دوست می‌دارم. ورقه گفت: به خدا سو گند که 
در این صورت کامیاب و پیروز و بهره‌مند می‌شوی از پیامبری گرانقدر . گفت: ای عمو! من او را برای خودم خواستگاری 
کردم. گفت: جه به من می‌دهی اگر من همین امشب محمد صلی الله عليه و آله را به همسریات درآوردم؟! گفت: ای عموا 
مگر من چیزی دارم که از تو پنهان باشد؟! همه اندوخته‌ام و این خانه‌ام از برای توء و حال آنکه من آن‌چنانم که شاعر گفته: 


«ه ركاه عشقی را که نزد دلدارتان دارید به دست آوردید» اين برای هر کاری دلیلی کافی است» 
شما در قلب من سکنا گزیده‌اید و آن‌جا خانه شماست. صاحب خانه خود بهتر می‌داند جه کسی در خانه است.» 


ورقه گفت: ای خدیجه! من چیزی از متاع دنیا نمی‌خواهم فقط می‌خواهم در روز قیامت نزد محمد صلی الله عليه و آله برای 
من شفیع شوی؛ ای خدیجه! بدان که ما حساب و کتاب و عقاب و عذابی پیش رو داریم که هیچ كس از آن جان به در نمی.. 
برد جز کسی که از محمد صلی الله عليه و آله فرمان برده باشد و رسالت او راتصدیق کرده باشد» وا مصیبتا بر آن که به بهشت 
ره نیابد و به دوزخ درون شود! خدیجه در پاسخ به سخنش گفت: ای عمو! آن‌چه خواستی را نزد من داری. آن گاه ورقه راهی 
شد و نزد برادرش خوّیلد رفت. دید مستی بر او چیره شده. نشست. خشم در چهره‌اش هویدا بود. گفت: ای برادر! چرا حواست 
به خودت نیست. می‌خواهی خودت را به دست خود بکشی؟! گفت: چطور؟ گفت: ای برادر! پسران عبدالمطلب را نادیده 
گرفته‌ای و چنان کرده‌ای که دل‌هایشان از خشم بر تو چون ديكك به جوشش افتاده و حمزه می‌خواهد در خانه‌ات به تو حمله 
كند! خوّیلد گفت: ای برادر! مگر من جه گناهی کرده‌ام تا با من چنین کنند؟ گفت: شنیده‌ام می گویند تو برادرزاده‌شان را 
نکوهیده‌ای» اگر جنين کاری از تو سر زده باشد کاری ناپسند کرده ای» به خدا سو گند کسی چون محمد صلی الله عليه و آله 
پا بر زمين نگذاشته» مگر فراموش کرده‌ای بر او در کود کی‌اش چه‌ها گذشت و چون بز رگ شد جدها از او سر زد؟ به خدا 
سو گند فقط یک «եջ»‏ می‌تواند او را نکوهش کند. گفت: بخ دا سوكند ای برادر من او را نکوهش نکردم» او برتر از من 
است. فقط او می‌خواست با خدیجه ازدواج کند. گفت: از جه جيز او بدت می آید؟ گفت: به خدا سو گند من درباره او حرفی 
ندارم» فقط از دو جهت ترسیدم» یکی این که عرب به من دشنام دهد چراکه من بز ركان و سران عرب را رد کردم و بعد 
دخترم را به مردی تهیدستی دادم که هیچ مال و منالی ندارد؛ دوم این که خدیجه او را نپسندد. ورقه گفت: همه مردم عرب 
دوست دارند دخترشان را به محمد صلی الله عليه و آله بدهند و آرزو دارند او نصيب و خويش آنان شود؛ و اما خدیجه. وقتی 
فضایل او را ببیند راضی می‌شود؛ و اما توء بی هیچ دلیل دشمنی بنی هاشم را برای خود خریده‌ای و آنان جز همین چند لحظه 
رهایت نمی کنند مخصوصا حمزه آن شیر درنده و آن قضای محتوم» هیچ كس نمی تواند او را از تو بازدارد و جلویش را 
بگیرد» تو را به خدا پند مرا بشنو و با من نزد بنی هاشم بیا و از آنان بخواه دست دشمنی را از سرت بردارند و خدیجه را به 
محمد صلی الله عليه و آله بده» به خدا سو گند ետ‏ خدیجه شایسته او و او شایسته خدیجه است. گفت: ای برادر! می‌ترسم به 


من هجوم آورند و مرا بکشند! ورقه گفت: ضمانت اين کار با من» نترس. آن گاه هر دو برخاستند و راهی شدند تا نزد فرزندان 


عبدالمطلب بروند. وقتى يشت در رسیدند» تقدير جنين بود كه از قضا فرزندان عبدالمطلب همه گرد هم نشسته بودند و ييامبر 
صلی الله عليه و آله نيز در ميانشان بود. حمزه نگاهی به ييامبر صلی الله عليه و آله انداخت و گفت: ای نور جشمم! به خدا 
سوكند اگر دستور دهى همین الان می روم و سر خویلد را برايت می آورم. خوّیلد گفت: می‌شنوی ای برادر؟! ورقه گفت: تو 
بشنو! كفت: بگذار بركردم. گفت: نه» اكنون ببين جه می کنم؛ بيا نزدشان برویم» آنان کسی را كه به نزدشان می رود نمى.. 
رانند. ورقه در زد. يبامبر صلی الله عليه و آله فرمود: ՎԵՀ‏ و برادرش ورقه نزدتان آمده‌اند. حمزه برخاست و آنان را به داخل 
آورد. خويلد كه دست در دست ورقه نهاده بود ندا سر داد: شب و روزتان به خير باد و شر دشمنانتان كم باد ای فرزندان زمزم 
فا ابوطالب تاس دادو كفك کر کر ای و نلند از هر آن جھ هركن شی دارى وامی‌هراسی كن امان արի ՏՆ‏ سنہ 
ملام تكنان به او گفت: ناخجسته باد قدوم کسی كه از ما دورى گزید و ما را غريبه و مزاحم پنداشت! خوّیلد گفت: سرورم! 
از من جنين كارى سر نزد» شما خود می‌دانید كه خديجه عقلش می رسد و اختیار خود را دارد» من فقط همین را گفتم تا 
بشنوم خودش جه می گوید» اكنون دانستم كه او خواهان شماست» پس مرا به خاطر آنجه گذشت ملامت نکنید ما جنانيم كه 
شاعر گفته: 


«از عجب رو زگار اين است كه تو مرا ت رک گفته‌ای» روز گار همواره عجايب يديد می آورد» 

من گناهی نكردهام كه سزاوار جفا باشم اگر گناهی کرده‌ام توبهكنان به نزدت آمده‌ام.» 

اکنون من به خاطر رضای او و نيز به خاطر خویشاوندی و هم‌تبار بودنم با شما راضی هستم. و سرود: 

«با من دوباره وصال بيشه كنيد كه وصال دلنشین استء و بر من رحم آورید که دوری و فراق سخت است» 
نگرستند و بنداشتند چون آنان را بسیار دوست دارم جرمی کرده‌ام» اما اين که گناہ نیست؛ 

نه» حقیقت فروتنی در همنشینی است. سزای دوست اين نیست که دوستش نداشته باشند.» 


آنكاه حمزه گفت: ای خوّیلد! تو نزد ما عزیز و ارجمندی اما روا نبود وقتی ما نزدت آمدیم ما را از خود برانی. ورقه گفت: 
ما محمد صلی الله عليه و آله را بسیار دوست داریم و به فرمان شماييم» اما من می‌خواهم اين خطبه فردا صبح در انظار مردم 
جاری شود تا حاضر و غایب همه بشنوند. حمزه گفت: ما با نظر شما مخالفتی نداریم. ورقه گفت: چون برادر من شهرتی دارد 
و به این خاطر از حرف و حديث مردم عرب در امان نیست. می‌خواهم او در کار دخترش خديجه مرا وکیل کند تا من «Հակ‏ 
كو باشم می‌دانید كه من کتب دیگران را خوانده‌ام و ادیانشان را می شناسم. حمزه گفت: ای خوّیلد! او را بر این کار وکیل 
کن. خوّیلد گفت: ای فرزندان هاشم! شما را گواه می گیرم که من برادرم ورقه را بر کار دخترم خدیجه وکیل کردم. ورقه 
گفت: می‌خواهم اين کار كنار کعبه انجام شود. آن گاہ همگی سوی کعبه رفتند و دیدند مردم عرب ميان زمزم و مقام جمع 
شده‌اند و جماعات بسیاری آن‌جا حاضرند کسانی همچون صلت بن ابی يهاب و ائيمه بن حجاج و هشام بن مغيره و ابوجهل 
بن هشام و عثمان بن مبارک عمیری و اسد بن عُوَیلب دارمی و عقبه بن ابی مُعيط و Հալ‏ خلف و ابوسفیان بن حرب. ورقه 


آنان را ندا داد و گفت: صبحتان به خير ای ساکنان حرم خداوند! همه گفتند: خوش آمدی ای پدر سخنوری! ورقه گفت: ای 


جماعت قريش و ای همه كسانى که حاضريد! از شما می پرسم كه نظرتان درباره خديجه بنت خوّیلد جيست؟ مردم همه زبان 
كشودند و گفتند: به به! به خدا سو گند از شریفترین و والاتبارترين و هوشمندترين زن ياد كردىء او در ميان زنان عرب و 
عجم همتا ندارد. گفت: آيا روا می سید او بلاوق شوهر باشد؟ گفتند: نه ما خواستگاران بسيار برای او ديدهايم» خودش نمی۔۔ 
پذیرد. ورقه گفت: ای بزرگان عرب! بدانید که برادر من مرا در کار خديجه وکیل کرده و خديجه خود به من دستور داده تا 
او را شوهر دهم او به من گفته که خواهان یکی از سروران قریش است» نامش را از او پرسیدم اما نگفت. دوست دارم همه 
شما شاهد اين وکالت باشید و فردا صبح همگی در منزل خدیجه گرد آیید» چراکه جایی جز خانه او همه شما را در بر نمی... 
كيرد او سرایی بز رگ دارد که برای همه اهل مکه جا دارد. آنان وقتی سخنان ورقه را شنیدند یکایکشان گفتند: من را 
خواسته است. و به ورقه گفتند: خو بلا چه خوب کسی را به و کالت و کفالت نهاده است! ورقه به برادرش خویلد گفت: اکنون 
که همه بزرگان جمع‌اند سخن بگو. خوّیلد گفت: ای سران عرب! شما را گواه می گیرم که من خود را از کار خدیجه كنار 
کشیدم و برادرم را بر این ماجرا وکیل و کفیل «ՅԿ:‏ هیچ امر و رأيى فراتر از امر و رأى او نخواهد بود. ورقه گفت: بشنوید 
ای بزرگان که او نه مجنون است نه مجبور نه مست! من خدیجه را به عقد هر كس که بخواهم درمی آورم. مردم گفتند: 
شنیدیم و موافقیم و گواه. خویلد رفت و حکم کار خدیجه از دست او خارج شد. ورقه نیز شاد و خوشحال به خانه خديجه 
رفت. وقتی خدیجه او را دید گفت: خوش آمدی ای عموا انگار خواسته‌مان را برآورده ساخته‌ای! گفت: بله ای خدیجه! 
مبار کت باشد که حکم کارت به من سپرده شد و من و کیلت شدم» فردا صبح انشاءاللہ تو را به عقد محمد صلی الله عليه و آله 
درخواهم آورد. خدیجه چون اين سخن بشنیدء خوشحال شد و خلعتی را که غلامش میسره به پانصد دینار از شام خریده بود 
به او بخشید. ورقه گفت: من چنین چیزهایی نمی‌خواهم و میلی به اين خلعت ندارم» همه خواهش من شفاعت محمد صلی الله 
عليه و آله است. خدیجه گفت: به تو خواهد رسید. ورقه گفت: ای خدیجه! همین الان برخیز و خود را آماده كن و خانه‌ات را 
بياراى و اندوختههايت را برون آور و يردههايت را بياويز و ديباهايت را بگستران و دشمنت را به غم درانداز» مال تو اندوخته 
نشده جز برای جنين روزی» وليمهاى بساز و در آن جيزى را از قلم نيانداز كه فردا صبح همه مردم عرب به خانەات می آبند. 
خديجه چون این سخن بشنيد غلامان و کنیزان خود را فرا خواند و آنان پرده‌ها و نشیمنگاه‌ها و بالش‌ها و فرش‌های رنكارنكك 


و دیباهای گرانبھا و گردنبندها و آويزهها را بيرون آوردند و يوشها را بالا بردند. 


راويانى كه شاهد آن شب بودهاند روايت كردهاند که فقط غلامان و كني زكانى كه مسئول حمل ظروف بودند» هشتاد نفر 
بودند. حيوانها و شترهاى بسيار ذبح كردند و گونه گونه شيرينى جيدند و از همه نوع ميوه آوردند. در آن اوان ورقه به خانه 
ابوطالب رفت و ديد او نشسته و برادرانش نیز نزدش كرد آمده‌اند. به آنان گفت: شب و روزتان به خيرء چرا كارهايتان را 
انجام نمی‌دهید؟! برای عقد خديجه به پا خيزيد كه امر او به دست من افتاد» انشاءالله چون صبح شد او را به عقد محمد صلی 
الله عليه و آله درمی آورم. در آن دم حضرت محمد صلی الله عليه و آله فرمود: ای ورقه! خداوند كارى را که كردى از ياد 
نمی‌برد» پاداش تو بسیار بيش از كارى است كه برای ما كردى. و ابوطالب گفت: به خدا سوكند اكنون دلم آرام كرفت و 
دانستم برادرم به مرادش رسيد. آن گاہ برای رسيدكى به كار وليمه به همراه برادرانش به يا خاست. در آن هنگام عرش و 
كرسى به لرزه افتادند و فرشتگان به سجده رفتند و خداوند متعال به رضوان» دربان بهشت فرمود تا بھشت را بيارايد و حوريان 
و غلامان را رديف كند و جامهاى شربت را آماده سازد و يريان و بزمآرایان را Հա)‏ کند» و به جبرييل امین عليه السلام وحى 
فرمود تا لواى حمد را بر كعبه بگستراند. آن گاہ كوهها سر كشيدند و به خاطر مقامى كه خداوند متعال به محمد صلی الله عليه 


وآله اختصاص داده بود او را حمد و تسبيح گفتند و زمين شادمان شد و مكه همجون ديكك كه بر آتش بجوشد به زیر ياى 
اهل خود می جوشید. چون صبح فرا رسيد طوايف و بزركان و قبايل و عشایر آمدند راهى شدند و چون به خانه خديجه 
درآمدند ديدند برايشان نشیمنگاہ و بالش و تخت و سكو كذاشته و برای هر يكك از ايشان فراخور مرتبت‌شان جایگاهی فراهم 
آورده است. ابوجهل كه خدايش لعنت كند آمد. متكبرانه گام برمی‌داشت و با زينت خود فخر مىفروخت و موهايش را 
پشتش ريخته بود و بر كمرش حمايل شمشير بسته بود. بنى مخزوم همه به او چشم دوخته بودند. نگاهی به بالاحی مجلس 
انداخت و ديد آن‌جا تختى بزركك گذاشتەاند و به زيرش بر جایگاهی بلند يازده تخت دیگر جيدهاند. او كه جایگاهی نیکوتر 
از آن‌جا نديده بود جلو رفت و خواست بر بالاترين تخت بنشیند. ناكاه ميسره فرياد كشيد و گفت: سرورم! اند کی صبر كن و 
شتاب مکن» جایگاہ تو را نزد بنى مخزوم كذاشتهام. او خجل شد و بركشت و نشست. جيزى نگذشت كه ناگاه غلغله شد و 
سيل مردم عرب سرازير شد. ناكاه عباس سر رسيدء در كنارش حمزه با شمشيرى بی غلاف می آمد و ابوطالب بيشاييش آنان 
بود. حمزه گفت: ای مردمان عرب! ادب پيشه كنيد و سخن كم كنيد و به پا خيزيد و فخرفروشى واگذارید كه اكنون صاحب 
زمان و بركزيده خداوند جبار محمد صلی الله عليه و آله ء با تاجى از نور و شكوه و وقار بر شما وارد می‌شود. مردم همه چشم 
دوختند. ناكاه پیامبر صلی الله عليه و آله از راه رسید» عمامه‌ای سياه بر سر گذاشته بود كه نور پیشانی مباركش به زيرش مى.. 
درخشید. يبراهن عبدالمطلب و رداى الیاس را بر تن کردہ بود و ياىافزار جذش عبدالمطالب را به پا داشت و عصای ابراهيم 
خليل عليه السلام را که از عقيق سرخ خاتم شده بود در دست داشت. مردم همه خيره شده بودند و به ايشان می‌نگریستند. 
عشيره ييامبر صلی الله عليه و آله گرد ايشان را گرفته بودند و حمزه رخسار حضرتش را از جشمان مردم مىيوشاند. همه 
آفرید گان و جانداران پیامبر صلی الله عليه و آله را به هم نشان می‌دادند و به ايشان سلام م ىكردند. مردم از آن‌چه می دیدند 
مدهوش بودند و هر کس آنجا نشسته بود به يا خاسته بود. ييامبر صلی الله عليه و آله با عموهاى خود در بالاترين جايكاه 
نشست؛ يعنى همان جایگاهی که ابوجهل و يارانش را از آن منع كرده بودند. جز ابوجهل كه لعنت و نکوهش خدا بر او باده 
كه گفت: اگر كار به دست خديجه باشد هر آينه محمد را برمى گزیند. آن كاه حمزه همجون شير به سوى ابوجهل رفت و 
شانه‌های او را كرفت و گفت: از بلا به دور نباشى و از مصيبت امان نيابى! برخيز! يس ابوجهل دست او را گرفت و به شمشير 
خود زد» و لی حمزه بر او پیشی گرفت و دست او را چنان فشرد كه خون از زیر ناخنهايش بيرون زد. حارث او را فرو نشاند و 
گفت: وای برتو ای ابن هشام! تو با هیچ یک از این مردم همسان نیستی» گمان می كنى از آنان ارجمندتری؟! اگر بر جا 
ننشينى هر آینه سرت را می‌اندازم! ابوجهل از فتنه ترسيد و سكوت كرد و هنوز می‌پنداشت خودش همسر خديجه است. چون 
مردم قرار گرفتند و نشستند خوّیلد به راہ افتاد و بر خديجه كه به زیر حجاب بود وارد شد و به او گفت: ای خدیجه! عقلت 
کجا رفته و بزركىات جه شده؟! من برای همسرى تو به يادشاهان رضايت ندادم و با تكبر آنان را رد کردم اكنون تو به 
كودكى خردسال و تهيدست و يتيم رضايت دادهاى كه هيج مال و منال ندارد؟ او تا ديروز برای تو كار می کرده» امروز 
شوهرت می‌شود؟ هركز جنين نخواهد شدء اگر او را بيذيرى همین الان تو را با این شمشير از جايت بلند می کنم» بى شكك 
امروز حون ريطم من شود سپس از جا جست و همچون دیوانگان بیرون رفت و الأ مجلس ایستاد و گفت: ای جماعت 
عرب و ای والامقامان و ای بلندمرتبگان! شما را گواه می گیرم که من رضایت ندارم محمد شوهر دخترم باشد. حتی اگر هم.. 
وزن كوه ابوقیس به من طلا بدهند! تنها شمشیر ميان من و او حکم خواهد کرد» کسی چون من در مستی فریب نمی‌خورد. 
سين کات 


محمد را در سر دارد» بداند كه حتى اگر خديجه راضى باشد من قبول ندارم.» 


وقتى عموهاى پیامبر صلی الله عليه و آله و دیگر حاضرين سخن خوّیلد را شنيدند» حمزه به برادرش ابوطالب و دیگر برادرانش 
گفت: دیگر جايى برای نشستن نیست. برخيزيد تا برويم. در همان اوان ناكاه یکی از كنيزان خديجه آمد و ابوطالب را به 
اشاره فراخواند. ابوطالب با او رفت و يشت پرده ايستاد. خديجه به او سلام کرد و گفت: شب و روزت به خیر ای بزركك حرم! 
فريب قيل و قال پدرم را مخور! او با جيزى اندكك آرام می گیرد. خديجه سپس كيسهاى كه در آن دو هزار دينار بود به 
ابوطالب داد و به او گفت: سرورم! اين را بگیر و نزد او ببر و انگار كه او را سرزنش می کنی» در دامانش بیانداز» راضى مى.. 
شود. ابوطالب رفت و در حضور مردم به او گفت: ای خوّیلد! نزد من بيا. او كفت: هركز نمىآيم! گفت: ای خویلد! با تو 
سخنى دارم بشنو اگر رضايت ندادی کسی تو را مجبور نمی کند. آن كاه كيسه را گشود و آن را در دامان خُوَیلد انداخت و 
گفت: اين هديه برادرزاده من است برای تو البته جداى از مهريه دخترت. خُوَيلد چون چشمش به مال افتاد آتشش فرو 
نشست. آن گاه آمد و در همان جاى قبلى پیش روى جمع ايستاد و با صداى بلند ندا سر داد: ای جماعت عرب و ای 
والامقامان و بلندمرتبگان! به خدا سو گند آسمان سبز و زمین خا کی ه ركز برتر از محمد صلی الله عليه و آله به خود تديدةائده 
من او را برای شوهری دخترم می‌پذیرم» يس مرا کفایت كنيد و بر این کار گواه باشید. آن كاه عباس برخاست و گفت: ای 
جماعت عرب! چرا فضیلتِ اهل فضل را انکار میکنید» مگر جز اين بود که به خاطر او از باران سيراب شدید و کشتزارهایتان 
سرسبز شد؟ جه بسیار لطف او شامل حالتان شد اما پنهان کردید و نسبت به او حسادت و دشمنی پيشه کردید. به خدا سو گند 
که در ميان شما کسی در درستکاری و امانتداری همتای او نیست. بدانید که محمد صلی الله عليه و آله به خاطر مال و جمال 
خحدیجه از او خواستگاری نکرده, چرا که Սն‏ گذراست و رو به نیستی دارد. پس از آن کو یه راضی شد و کنار չն‏ صلی 
لله عليه و آله نشست. مردم دم فرو بستند تا بشنوند خوّیلد جه می گوید. او گفت: ای ابوطالب! چرا در خواسته خود درنگ 
می کنید؟ کار را به بنجام رسانید که فرمان با شماست. شما مردانی بز رگ و خطیب و Հն‏ و فصیح هستید. اکنون بايد خطیبتان 
خطبه بخواند تا عقد میانمان جاری شود. ابوطالب برخاست و به مردم اشاره کرد تا سکوت کنند. آنان سکوت کردند و او 
گفت: ستایش از آن خداوندی است که ما را از نسل ابراهیم خلیل عليه السلام و از سلاله اسماعیل قرار داد و ما را بر همه 
عرب برتری و ارجمندی بخشید و ما را در حرم خود سکنا داد و نعمت خويش را بر ما وسعت بخشيد و آفت خشمش را از ما 
دور گردانید و رزق را از دره‌های زرف و سرزمین‌های دوردست سوی ما سرازیر کرد ستایش از آن Հայ‏ برای آنچه که به 
ما بخشید و سياس از آن اوست برای آنچه که به ما عطا فرمود و به ما عنایت کرد و ما را بر همه مردمان برتری داد و از حرام 
به دور داشت و فرمان داد با هم بياميزيم و وصلت کنیم تا نسلمان افزون شود؛ اما بعد» ای جماعت حاضرا بدانید که برادرزاده 
ما محمد بن عبدالله از بانوی بز رک شما که به سیخاوت و عفت موصوف Համ‏ خواستگاری کرده» او زنی است که در ميان 
امنا شام ات لاقي وا و معاعتن والاست؛ بس اف له غلیه و اله ووا از تعرف خم يلك نا هر انداژه مهبر که 
وی մալա‏ و استگاری کرده استا سین ورفه که كناو برادرش خونلد «ատմ‏ بود رخات و گفت: ما مهر کا چە را | کون 
و نه دیرهنگام می‌خواهیم: چهارصد هزار دینار طلا و صد ناقه سياه چشم و سرخ موی و ده دیبا و بيست و هشت غلام و كنيز 
اين نزد ما زياد نیست. ابوطالب گفت: موافقیم. خویلد نيز گفت: موافقم و با این مهر خدیجه را به همسری محمد صلی الله عليه 


و آله درآوردم. آن گاہ پیامبر صلی الله عليه و آله عقد نکاح را پذیرفت. در آن دم حمزه برخاست و درهم‌هایی را که داشت 


بر سر حاضرین ربخت و همراهانش نیز برخاستند و چٹین کردند. نا كاه اب و جه ل که خدایش لعنت کند برخاست و گفت: ای 
قوم! ما ديدهايم مردان به زنان مهریه می‌دهند يا زنان به مردان؟! ابوطالب برخاست گفت: به تو جه ای فرومایه‌ترین مردان و ای 
رييس فرومایگان! به کسی چون محمد تقدیم می کنند و پیشکش می‌دارند و کسی چون تو هدیه می‌دهد و از او قبول نمی۔۔ 
کنند. در آن هنكام مردم شنیدند که منادی آسمان ندا سر داد: خداوند متعال مرد پاک‌دامن را به همسری زن پاک‌دامن و مرد 
راستگو را به همسری زن راستگو درآورده است. آن گاه پرده بالا رفت و کنیزان از يشت پرده بیرون آمدند و بر سر مردم 
گلریزان کردند و خداوند به جبرییل امر فرمود تا بر سر مردم» جه نیک و کار و جه بد کار» عطر بيافشاند. به گونه ای که یکی از 
دیگری می‌پرسید: اين عطر از کجاست؟ و او پاسخ می‌داد: از عطر محمد است. سپس مردم به خانه‌هایشان رفتند و رسول خدا 
نیز برخاست و در ميان عموهای خود همچون ماه تمام به خانه عمویش ابوطالب رفت. زنان قريش نيز با زنان بنی عبدالمطلب و 
بنی هاشم در سرای خدیجه گرد آمده بودند و دختران دف می‌زدند. خدیجه در همان روز چهار هزار չա»‏ برای رسول خدا 
فرستاد و عرض کرد: سرورم! این‌ها را به عمویت عباس بده تا به پدرم بدهد. و افزون بر آن مالء یک خلعت گرانبها نيز 
فرستاد. عباس و ابوطالب آن‌ها را گرفتند و به خانه خویلد رفتند و آن خلعت را به او پوشاندند. خوّیلد در دم به خانه خدیجه 
رفت و به او گفت: دخترم! چرا در رفتن به نزد شوهرت درنگ می کنی؟ خود را آماده كن که اين مهريه توست. آن را نزد من 
آوردند و این خلعت را نيز به من بخشیدند؛ به خدا سو گند در خوبی و زیبایی کسی شوهری همچون شوی تو ندارد. چون 
ابوجهل خبردار شد به ميان مردم رفت و گفت: اين مال را خدیجه داده است. ابوطالب از سخن او باخبر شد و در دم شمشیر 
بست و خارج شد و در ميان مکه ایستاد و در جمع مردم عرب گفت: ای جماعت عرب! شنیده‌ام کسی سخنی گفته و عيب.. 
جویی خرده‌ای گرفته است» اگر زنان حق ما را ادا کرده‌اند اين عيب نیست» محمد سزاوار است که به او هديه و پیشکش 
داده‌اند» خدیجه اين کار را کرده هرچند کسانی که سخن می‌پراکنند خوش نداشته باشند. برخی از کینه‌توزان قريش وقتی 
دیدند خدیجه با حضرت محمد صلی الله عليه و آله ازدواج کرده زبان به ملامت خدیجه گشودند. وقتی خديجه باخبر شد 
ولیمه‌ای ساخت و زنان آن کینه‌توزان را دعوت کرد. چون همه آن زنان جمع آمدند و غذا را خوردند به آنان گفت: ای زنان! 
به من خبر رسیده كه شوهران شما بر من خرده گرفته‌اند که چرا جنين کرده‌ام و با محمد صلی الله عليه و آله ازدواج کرده‌ام» 
من از شما می‌پرسم آيا در ميان مردان شما همانند او هست؟ يا در سراسر مکه کسی در زیبایی و کمالات و فضایل و اخلاق 
پسندیده او همتای او می‌شود؟ اگر من او را بر گزیده‌ام از او چیزهایی دیده‌ام و شنیده‌ام که هیچ كس ندیده است» پس کسی 


نباید درباره کاری که به او مربوط نیست حرفی بزند. اينجنين دیگر همه آنان دم فرو بستند. 


يس از آن خدیجه به عمويش ورقه گفت: اين اموال را بگیر و نزد محمد صلی الله عليه و آله ببر و به او بكو همه این‌ها هديه.. 
ای از برای اوست و به او تعلق دارد» هرطور که می‌خواهد آن‌ها را خرج كندء و به او بگو من مال و منال و غلامان و همه آن... 
جه را كه در اختیار دارم از روی թՏ‏ و احترام به او می‌بخشم. ورقه رفت و ميان زمزم و բե»‏ ایستاد و با صدای بلند ندا سر 
داد: ای جماعت عرب! خدیجه شما را گواه می كيرد كه او با مال و غلام و خادم و همه دارایی و چهارپایان و مهریه و هدایای 
او همه از برای محمد صلی الله عليه و آله است و همه آن‌چه را که محمد صلی الله عليه و آله به او بخشیده می پذیردہ این‌ها 
همه از روی تکریم و احترام و علاقه؛ هدیه خدیجه به محمد صلی الله عليه و آله است. پس همگی گواه باشید. سپس رو به 
سوی منزل ابوطالب گذاشت. خدیجه نیز یکی از کنیزان خود را با خلعتی گرانبها راهی کرد و به او گفت: اين را نزد محمد 


صلی الله عليه و آله ببر تا وقتی عمویم ورقه نزد او رفت» آن را به وى بيوشاند تا بر دوستی‌شان افزوده شود. وقتی ورقه نزد آنان 


رسيد آن مال را به آنان تقديم كرد و پیغام خديجه را به محمد صلی الله عليه و آله رساند. آن گاه پیامبر صلی الله عليه و آله 
برخاست و خلعت ورقه را از تنش درآورد و خلعتى دیگر به او بخشيد. وقتى ورقه خارج شد مردم از خسن و جمالش متحير 
شدند. سپس خديجه به جهاز خود يرداخت و ظرفهايى از طلا و نقره پر از عطر و مشک و عنبر آماده كرد. چون شب سوم 
فرا رسید. عمه‌های پیامبر صلی الله عليه و آله نزد او رفتند و بنا به رسمى كه بود در روز سوم همه سران و بزركان جمع شدند. 
عباس برخاست و گفت: 


دای آل فهر و آل غالب! بشارت باد بر شما به نعمت‌های خداوند. افتخار كنيد ای قوم به خوش‌نامی و کامیابی 


فضلتان در ميان مردم پیچید و در بالاترين مرانب نشست. جراكه به زينت همه نیکان» محمد صلی الله عليه و آله مفتخر شدید 


او چو ماه است كه نورش بی هيج غياب تابان است» ای خديجه به نیک‌ترین نعمت خداوند دست يافته ای» 
به هاشم جوانمرد كه هيج همتا ندارد سو گند خداوند ميانتان را جمع آورد به راستى كه او پرورد گار آرزوهاست» 
احمد صلی الله عليه و آله سرور مردمان پیادہ و سواره است » يس مادام كه شتر آدمی را رہ می برد بر او سلام!؛ 


خديجه گفت: بدانيد محمد صلی الله عليه و آله مقامى بلند و فضيلتى نامور و دستى بسيار گشاده دارد. آن گاه از مال و عطر 
چنان بر سر زنان كلريزان کرد كه همه حاضران به شگفتی درافتادند. در آن دم در بهشت درخت طوبی نيز بر سر پریان سیه.. 
چشم كلريزان كرد. زنان شاباش‌ها را برجيدند و به يكديكر هديه می دادند . خدیجه از گوسفند و درهم و دينار و جامه و 
عطر هداياى بسيار برای ابوطالب فرستاد و ابوطالب ولیمەای بز رگ ترتيب داد. ييامبر صلی الله عليه و آله ايستاد و کمربند 
سفت كرد و خود به خدمت مردم همت گمارد و سه روز به اهل مكه وليمه داد و عموهای پیامبر صلی الله عليه و آله نيز به 
فرمان ايشان خحدمت کردند. خدیجه کسی را به طائق و دیگر شهرها فرستاد و صنعت كران را يه منزلش دعوت کرد و 
جواهرات و زیورآلات بسیار ساخت و جامه‌های بسیار دوخت و شمعی به شکل درخت با عنبر ساخت و بر آن طلا ريخت و از 
مشک و عنبر تمثال‌هایی بر روی آن درآورد و همچنان تا شش ماه به کار عروسی پرداخت تا این که همه آن‌چه را نیاز داشت 
برآورده ساخت. پرده‌های دیبای گل‌دار با نقش‌هایی از خورشید و ماه آویخت و همه مجلس را فرش کرد و تخت‌ها و بالش.. 
هایی از دیبا و ابریشم چید و برای رسول خدا صلی الله عليه و آله بر روی تختی از عاج و آبنوس با رویه‌هایی از طلای 
درخشان به زیر ابریشم و پارچه‌های نقشین» نشیمن گاهی فرش کرد و به کنیزان و خادمان خود جامه‌هایی از حرير و دیبای 
رنگارنگ پوشاند و گیسوان کنیزان را با مروارید و مرجان آراست و دستبندهای Ա)‏ به دستشان كرد و گردنبندهای طلا به 
گردنشان آویخت و خادمان را با مجمرهایی از طلا پر از عطر و عنبر و بخورهای مشک و عود ایستاند و در دست هر یک 
بادیزن‌هایی با نقش‌های زرین و حلقه‌های سیمین نهاد و همه آنان را كنار نشیمنگاه رسول خدا صلی الله عليه و آله ایستاند. 
سپس به چندی از کنیزان دف و به چندی شمع سيرد و در ميان خانه شمع‌های بسیاری به شکل نخل گذاشت. وقتی اين همه را 
آماده کرد همه زنان مکه را فراخواند. آنان همه آمدند و خديجه عمه‌های پیامبر را در جایگاهی بالا نشاند. سپس کسی را در 
پی ابوطالب فرستاد تا به هنكام زفاف حاضر باشد. شب فرا رسید و پیامبر صلی الله عليه و آله در ميان عموهای خود با جامه‌ای 
قبطی مصری و عمامه‌ای سرخ آمد و غلامان بنی هاشم نیز با شمع و چراغ سر رسیدند. انبوه مردم در دره‌های مکه جمع شده 
بودند و پیامبر صلی الله عليه و آله Ս‏ می‌نگریستند و عده‌ای نيز بر در سراپرده‌ها ایستاده بودند. از ميان دندان‌ها و از پیشانی و از 


زیر جامه‌های حضرت نور می تابید. چون به سراى خديجه رسيدند پیامبر صلی الله عليه و آله همجون ماه تمام كه از افق سر 
زده باشد» داخل شد. عموهای حضرت چون شیران بیشه شادمان و آراسته چشم به ایشان دوخته بودند و به خاطر كرامتى كه 
نصیبشان شده بود» خداوند را تحمید و تکبیر می گفتند. آن كاه همه وارد شدند و پیامبر صلی الله عليه و آله در نشیمنگاهی که 
در سرای خديجه برای ايشان آماده شده بودہ نشست. نور رخسار رسول خدا صلی الله عليه و آله فراتر از نور همه چراغ‌ها می.. 
د رخشيد و زنان از آن‌همه خسن و جمالی که می‌دیدند متحټر بودند. در آن دم خديجه را برای رونمایی آماده کردند. او 
برای بار نخست بیرون آمد. جامه‌ای شکوهمند بر تن داشت و تاجی از طلای سرخ و مرضع به مروارید و گوهر بر سر داشت و 
یک جفت خلخال زرین و منقّش به فیروزه بر پا داشت كه چشم‌ها همانندش را ندیده بودند و گردنبندهای بی‌شمار از زمرد و 


«ای بنی عدنان! سربلندی و شکوهمندی به ما رٌخ نمود و سرفراز شدیم» 


شاخه‌ها می خوانند ارجمندی‌ها و نیکی‌ها و آزرم همه از برای اوست؛ 
بر او سلام و درود و رحمت بفرستید که او برترین فرزند از بنی عدنان است» 
ای خدیجه! دست به سویش دراز کن و بدان که بر گزیده خداوند رحمان نصیبت شده است.» 


آن گاه زنان بنی هاشم آمدند تا برای بار دوم چهره خدیجه را به رسول خدا صلی الله عليه و آله بنمایند. ناگاه نوری از رخسار 
خدیجه تابید و فراتر از نور همه چراغ‌ها و شمع‌ها درخشید. دختران عبدالمطلب شگفت زده شدند و آن نور چنان روشنی 
كرفت که هیچ كس نوری همانندش ندیده بود. البته این از فضل رسول خدا صلی الله عليه و آله بود و هدیه خداوند متعال به 


همه رو به خدیجه کردند و او بر همه حاضران سر آمد شده بود. جامه‌ای سپید و منقش به طلا و مرضع به گوهرهای سرخ و 
سبز و زرد و دیگر رنگ‌ها بر تن داشت. خدیجه زنی بلند قد و خوش‌اندام و چهارشانه و سپیدرو بود كه در روز گار خود 


لطیف تر و بهتر از او وجود نداشت. در آن دم صفیه بنت عبدالمطلب روبروی او ایستاد و سرود: 
7 0" 

نور بخت ما تابيد و از این تابش حالمان خوب شدء 

ا عور رسو تين ندال شعادو Պո‏ که اس արան ա ականա‏ ما سای 


اگر احمد صلی الله عليه و آله را با همه آفرید گان قياس «ԱՏ՛‏ بىشكك او رجحان می «ԵՆ,‏ 


از فضيلت او نشانههايى بس آشکار برای قريش نمايان شده» 
سعادت با محمد صلی الله عليه و آله است و كاميابى همواره با او یا 
او به خديجه رسيد كه گل كمال است و دريايى است كه ساحلى سرشار دارد؛ 


واشگفتا كه در زيورهاى خود جه خوب روست! و حال آنكه شكيبايى و وقار خود را از دست نداده» اين محمد نب است که 
در صفات نيكش جاى هيج عيب نيست» 


بر او درود فرستيد تا كامياب شويد و خداوند از شما دركذرد.» 


سپس به كنار خديجه آمدند و او را پیش روى پیامبر صلی الله عليه و آله بردند و تاجش را از سرش برداشتند و بر سر پیامبر 
صلی الله عليه و آله گذاشتند. دف آوردند و نواختند و گفتند: ای خديجه! امشب موهبتى به تو اختصاص يافته که در ميان همه 
عرب و عجم به کسی جز تو نرسيده و نصيب کسی جز تو نشده» عزت و شرافتى كه به دست آورده‌ای مباركت «Լեն‏ سپس 
خديجه با جامه‌ای زرد آراسته به زيورها و گوهرهای بسيار برای بار سوم رخ نمود. مجلس از درخشش كوهرى كه جلوى 
تاجش بود روشن شد و سرتاسر خانه از نور و زیبایی ياقوت سرخ تابناكى كه يشت تاجش بود درخشش كرفت. صفيه بنت 
عبدالمطلب باز برخاست و سرود: 


«شور سراسر دل را فرا كرفت و خواب را از سر )5 

و شب‌های دیدار در پس دوری‌های درازپا از نور وصال روشن شدند. 

ای خدیجه! تو به فخری بز رگ دست يافتهاى» چراکه به محبت گرانقدر مصطفی صلی الله عليه و آله քն‏ شده‌ای؛ 
شکر اين نعمت بر يكايكك مردم. جه حاضر و جه غایب. واجب است؛ 

مردمان و فرشتگان همه تکبیر سر می‌دهند و جبرییل در آسمان են‏ می‌دهد: 

ای احمد! تو به همه آرزوها دست یافتی» خداوند ستیزه‌جویان را از تو دور بدارد» 

پس مادام که شتران ره می‌سپارند و بار خود در سرزمین‌ها فرود می آورند سلام بر تو باد!؛ 


آن گاه خدیجه را كنار پیامبر صلی الله عليه و آله نشاندند و همه مردم از نزد او رفتند. پیامبر صلی الله عليه و آله با حالی خوش 
و خیالی آسوده با خدیجه ماند و هیچ زن دیگری را به همسری نگرفت تا این که خدیجه د رگذشت. او يس از بعشت پیامبر 
صلی الله عليه و آله به ايشان ایمان آورد و حضرت را تصدیق کرد سپس د رگذشت و به کاخ‌های بهشت در باغ‌های برین 
ملکوت اعلی وارد شد - . الانوار و مفتاح السرور و الافکار: نسخه خطی. اين نسخه در کتابخانه من موجود است و اضافاتی 


دارد که برخحی از آن‌ها را در ادامه آورده‌ام. -. 


می گویم: در بعضى نسخه‌ها پس از ابيات پایانی آمده: و رسول خدا صلی الله عليه و آله با عروس خود خلوت كرد و خداوند 
به جبرييل وحى فرمود كه سوى بهشت فرود آى و از آن‌جا مشتى مشک و مشتى عنبر و مشتی كافور بردار و بر کوه‌های مکه 
بپاش. جبرييل جنين كرد و آن عطر همه دره‌ها و دشتها و خانه‌ها و راه‌های مكه را فراگرفت» چنان كه هر مردى با زنش 


خلوت كرده بود به او می گفت: اين عطر چیست؟ و زن می گفت: عطر خديجه و محمد صلی الله عليه و آله است. 
* | ترجمه ] 


توضيح 


المزمم هو الذى شد عليه الزمام و هو الذى يقاد به البعير و العقيان من الذهب الخالص و الارقال ضرب من العدو و فى بعض 
النسخ بالفاء من قولهم فلان يرفل فى مشيته أى يتبختر و الإغضاء إدناء الجفون و باح بسره أظهره و الجوى الحرقه و شده الوجد 
من عشق أو حزن و الصبوه الميل إلى الجهل و المراس بالكسر الشده و القوه و يقال لفت وجهه أى صرفه و الصبابه رقه الشوق و 
حرارته و لوعه الحب حرقته و الكمد بالتحریک الحزن المكتوم و الحجفه الترس و الوغد الرجل الذى يخدم بطعام بطنه و النذل 
الخسيس و الثلب التصريح بالعيب و التنقص و التغمغم الكلام لا يبين و أغرم بالشی ء أولع به و خطر الرجل فى مشيته رفع يديه 
و وضعھما و جفل أسرع و الجافل المنزعج و الغزاله الشمس و التيار )١(‏ الموج و يقال قطع عرقا تيارا أى سريعه الجرى و اعتكر 
الليل و أعكر اشتد سواده و الهيف بالتحريكك ضمر البطن و الخاصره و فرس هيفاء ضامره و السحيق البعيد و السقلاط شی ء من 
صوف تلقيه المرأه على هودجها أو ثياب ككتان موشيه و كان وشيه خاتم و العيس بالکسر الإبل البيض يخالط بياضها شی ء من 
الشقره. 


آقول: إنما آوردت تلك الحکایه لاشتمالها على بعض المعجزات و الغراثب و إن لم نثق بجمیع ما اشتملت عليه لعدم الاعتماد 
على سندها (۲) كما أومأنا إليه و إن كان مؤلفه من الأفاضل و الأماثل. 


**| ترجمه |«المزمّم) حيوانى را كويتك كه بر آن «زمام) يعنى افسار ببندند » و زمام همان است كه شتر با آن كشيده ميشود. 
«عقيان از طلا-» يعنى طلای ناب و خالص . «إرقال»: نوعى دويدن است کہ البته در بعضى نسخه‌ها با فاء آمده» می كويند: 
«فلان يرفل فی مشیته» يعنى در راه رفتن می‌خرامد. «الإغضاء) روى هم گذاشتن پلک‌هاست. Ըն)‏ بسرّه) يعنى سرّش را فاش 
کرد. «الجوی» يعنى سوز و كداز از شدت عشق يا اندوه. «الصبوه» ՍԵՆՏ‏ به نادانى است. «المراس» به کسر میم یعنی شدت و 
قوت. می گویند «لفت وجهه» بعنی روی گرداند. «الصبابه» لطافت و حرارت عشق است. «لوعه الحبٌ) يعنى سو زو كدان عشق. 
دالکۃ د» يعنى اندوه پنهان. «الحجفه» یعنی سپر. «الوغد» مردی است که به شکمش خدمت می کند. «النذل» یعنی خسیس. 
«الثلب» يعنى زبان گشودن به عيب و كمبود كسى. «التغمغم) يعنى کلام نامفهوم. «أغرم بالشیء» یعنی به جيزى آزمند شد. 
«خطر الرجل فى مشیته» يعنى در راہ رفتن دستانش را بالاو پایین كرد. «جفل» يعنى از جا جست و «جافل» يعنى سراسيمه و 
هراسان . «الغزاله» يعنى خورشيد. «التيار) یعنی موج» می گویند: «قطع عرقا (Լ:‏ يعنى تند رو. «اعتکر اللیل» و «أعكر» يعنى 
گی انح كلدت اف لويسو کرک یی شك و كدر ےکوی لہ رض اب کیو کم لیس 
دوردست. «السقلاط» جيزى يشمين است که زنان بر كجاوه خود می‌بندند و Ն‏ جامه‌ای از کتان نقشين است كه نقش‌هایش از 


مُهر باشد. «العیس» به کسر يعنى شتر سفيد كه اند کی بور باشد. 


می گویم: كرجه ما به سبب عدم اعتماد به سند اين حكايت از همه محتوايش اطمينان نداریم اما به خاطر معجزات و غرايبى 


كه در برداشت من آن را آوردم. 
| ترجمه ] 


«ՆԵ» 


- 


ده العدد القويه فى 5.1 51 «ՀԵՆ‏ عليها السلام وُلِدَتْ بَعْدَ ما آظهر الله وه أبيها صلی الله عليه و آله 
ص: ۷۷ 


-١‏ فى المطبوع: كشداد. 

۲- جل روايات الواردہ فيها مرسلات لم يعلم مأخذهاء و هى بقصص العامّه أشبه» و أما المؤلّف فقد عرفت قبلا الشكك فى كونه 
من مشايخ الشهيد بل هو متقدم عليه و على ابن تيميه المتوفى سنه ۷۲۸ و على أى فالرجل مجهول لا نعرف شيئا من حاله غير ما 
قدمناه فى اول الحكايه. 


بخفس سِنِينَ و فرش تین 230162 وی Ա: կ‏ عليها السلام فى جُمَادی ال خره یوم الْعَْرِينَ مله سه حمس و أَرْبعِينَ 


من مَوْلِدٍ ال صلی الله عليه و آله. 


فى الْمََاقِبء وی 51 4ՀԵն‏ عليها السلام وُلِدَّتْ بکه بَعْدَ «ճայ‏ بخفس سین و 48 الأسرى «لاشراء) շաշ Են‏ فى աե‏ 
مِنْ جُمَادَى ال خره و Հմ)‏ الْحَسَنَ عليه السلام و կմ‏ انا عَشْرَهَ 22 و قیل إخدّى عَشْرَةَ سَنَهُ ա‏ الهجره (۲) و کان 58 وِلَادَتھا 
الْحَسَنَ و بَئِنَ حَمْلِهَا بِالْحْسَيِن عَليِهِ السَلَامُ حَمْسُونَ يَؤْماً. 


տա: կն 253‏ نین بل ظهور لاله 10 و رول الوخي و قيل بنا لی صلی الله عليه و آله جال بابح و مه 
عَمَارٌ بن EE շան‏ ی الضّخضَاح و بو بكر و مز و علق بی آبی طالب و لاس Ե ատ‏ و حمر بن عبد ایب 
թ» «անչ‏ عليه السلام فی ضوزته խմ‏ فد نو مه ی Նե‏ المشرق إِلَى الْمَغْرب فا يا محمد )28 
յեն‏ را علیک السَلَام و ہُو يمک أَنْ 7 تفترل عَنْ خدیجه տած‏ احا فقَقّ د لک عَلَى շշի‏ صلی الله عليه و آله و کان Ա)‏ 
تیا بها ایا( ال كام ای մշ‏ الله يِه و لین 0 ِصُومُ الا و بوم الل 22 إِذَا كانَ فى آخر նամ‏ 
بت ց‏ دیجه Առ‏ بن չան‏ و قال قل لها ی جل أن نی Բա‏ »170 (۵) و لَكنْ بی عر وَ جل 
آمونی بّلک لتنفذ (Ա)‏ بر 22٦‏ 11 الل رو جل لییاجی بكك كرا م تلنکته کل یم ارا ادا جنک 
քի‏ فأجیفی (ع) اباب و خُذِی مضجعک مِنْ فراش Հն‏ فى վո աե են յա‏ فجعلث Հա:‏ تَزَن فى 

ص: ۷۸ 


۱- قد عرفت سابقا ان بناء البیت كان قبل مبعثه صلی الله عليه و آله. : نعم ذكر ذلكك أيضا ابن الخشاب فی كتابه. 

- أى و قیل: ولدت الحسن بعد الهجره و لها إحدى عشره سنه. 

۳- ذلك قول ամն)‏ و سيأتى الخلاف فى دلالتها و بيان آقوی الأقوال فى باب ولادتها فى المجلد العاشر على ترتیب المصف. 
ارام الب 

۵- هجره و لا قلی خ ل» آقول: أى و لا غضب. 

۶ قال الجوهری: أَجفت الباب: رددته. مله وحمه «Այ‏ 


كل بزم ماد وشن الو صلی اه عليه و آله لا ا5 فى گنل աժ‏ قب جبرنيل عليه السلام عل يا محمد ال 
اللأغلى է‏ رک السلَام و و 288520 انسنہ و ؛ »2« قال الى صلی الله عليه و آله يا տան Հ եյ բջ‏ 
Մա‏ لا لم لی ال ییا الى صلی الله عليه و آله 114« էլ‏ عبط میکائیل و ա‏ لبق չին‏ بمِنْدِيل سدس أو قَالَ 
تبرت 23 یی ي մ‏ صلی الله عليه و آله و فل Լ»‏ عليه السلام و ՍԱ‏ برا محمد زک زک أن تجعل الله 
فطازک عَلَى Ն‏ الطعام մա‏ علق بن أبى طالب عليهما السلام کان الي صلی الل عليه و آله را5 أن فر 81224 ՀՅ‏ 
لباب لِم يرد إِلَى الْإفطارِ لا کات فی لک الیل نی 23 صلی الله عليه و آله عَلَى باب ال ال ան‏ أبى طالب إل 
٦<‏ و 
2( رطب و عُنْقُود من علب فا کل ابی صلى الله عليه و آله Հե‏ و شرب չո‏ الْماءِ ریا وم هلعش فَأَقَاض الْمَاء یه 
جبزنيل 4.3 81 Թէ‏ وله رال و تفع تفیل الطعام تع الإا إلى السَمَاءِ ثم َم ان صلی الله عليه و آله ليصلى 
տար «ն լ2ն‏ و قَالَ նաւն‏ م علیکک فی ویک 2 Հատ յն մ շն‏ َتُوَاقِعَهَا فان الله رو جل آلی ե‏ 
ծ «4‏ 304 من ص لیک فی عذه الله :227 435 253 ول له صلی الله عليه و آله إِلَى مزل خدیجه َالَتْ Հայր‏ رضوان 
الله عَلَيهَا و كنت قَدْ أَلِفْتٌ الْوَحْدّة 568 6-6 اللیل ոք‏ رأسی و أَسْجَفْتٌ )0 այ‏ و Հեն‏ بَابِى و 312 وزدی (4۴و 
ՓԱՐ‏ مض جاجى و أَوَيْتٌ ی չա)‏ ما کا فی «Ե «ՀԷ‏ لم أكن باه و մ‏ بالْمكبهَہ | عجاء ال صلی اللُ له و آله 
قرع البابَ ای من كردًا 31 يَفْرَحٌ մ ՅԵ‏ يَفْرَعهَا մլ‏ مُحَمَدٌ صلی الله عليه و آله قَالَتْ 2325Թ առա:‏ صلی الله عليه و 
آله بوبه کلامه و علاوه منْطقِهِ اقتحی یا دی ն‏ محمد ՀԱ‏ خدیجه قَقَمْتٌ فرحه مره աան‏ صلی الله عليه و آله و 
فیح الاب و 185 


ص: ۷۹ 


۱- العذق بالکسر: عنقود العنب و الرطب. يقال بالفارسیه: «خوشه». 
؟- أى حلف. 

۳- قال الجوهری: اسجفت الستر: أرسلته. منه. 

۴- الورد: الصلاه أو الجزء من القرآن یقوم به الانسان کل لیله. 


ՄՀ: 251‏ 185 بِالْإناءِ չգետ‏ لِلصّلَاءِ ” میقم بص ی ر کعتین بوجز فیهما َم ارق 


عدو ع 


ال اہ و لم «ՀԵ‏ باللا )١(‏ عير أنه اعد بعضیی و آفعدنی علی فراشه و دعبن و 
ه و بَعْلِهًا فلا و الى تر مک շամ‏ نيع الْمَاءَ ما جاع عَنّى الب صلی الله عليه و 


بیان و كانَ صلی الله عليه و آ له اد 
անա յ‏ کان فى لک الل وذح 
յն‏ و کان تينى وب ما کون ین ْم 
آله ّى خیش بقل فَاطِمَهَ فی بطنی. 


و فيه عن վամ‏ بن ۶ حمر قال: 1048 حو الله 24 بن محمد عليهما السلام كيت كانت 807 211 عليها السلام َال َعَم 
پوس اہ یہ و ور ہت ن վն‏ و لا لمن 
عََيْهَا کن 841 عَلَيِهَا մոտեն‏ ث Համո‏ من لک Ան‏ ععلث بِفَاطِمَةَ عليها السلام 712 ԱՄՆ‏ فى կն:‏ و 
کک و կաա ապակ‏ 
خد وق فا نك նազան‏ الذى کی سای اعد یی و پزیشیی ال ھا ւն‏ جبریل 224 انها ای و انها امه لاجر 
yT‏ و ատոմն‏ ل يتا وی من ھا آفا كك մն‏ يهاي لاه فى أوضه 18 اھ 
وخپ َل رل ویچ ی الله ها على ذلك إلى آن رٹ لھا کوٹ إلى نع فرش 3 نما نی خم جفن ولي 
مها ما تى الا من ա‏ انلیا աար‏ و لم 7 تفل բանա Աաաա‏ طالب ققیرا ّا مال արմ‏ تجی ۶ و 

أ لى من մմ‏ شي اث خديجة ل کیا ہی ع յուն‏ عله رق قو مول نع ی ا رت 
هن شات لا انآ تخرّنی يا به 08 زمل ربك لیک و لخن 81« أن ساره و ره تیه نك مُرَاجِم و هی 
فیک فی له 585 مریم Հէ‏ جقران و عم صفراء (0) (صَفُورَاة) بل عیب بعتا الله تعالی الک إلى ین رک ما لى 
128 من ات اء 14« واخ عق با والأخرى عن այա‏ ها و ال من بين ترا و الرَابعَة من خلفها فوض عث Հայտ‏ 
فاطمهٌ علیها السلام طاهِرَةٌ مُطَهَرَهَ այլ Հեւ: ան‏ 


تم 


ص: ۸۰ 


Ս للصلاه خ‎ -١ 
تقدم فى باب أحوال موسى عليه السلام الخلاف فى اسمها و انها الصفوراء او الصفراء.‎ -۲ 


Ê 
۳۹ 
0 
2 
tb. 
ՎՐ 


ար 9 تھا براجت و نها بغر ي‎ ոմ 
مات ع وت وا ا‎ 8 ջակ Հա 44 ال اھ سر اس و أذ‎ 
Թ. տ و تا كوت (۱) اور این و بر لاله بض مم بقضاً ,51 فاطمة عليها السلام و ححدَتٌ فى المَعَاء‎ կ) 2522 
خذیها یا حَدِيِجَهُ طاهرة مُطَهَرَهَ کی مَیمونهُ بُو رک‎ «Սմ ره الماك قبل دل الوم سل لک 27571282 علیها السلام و‎ 3 
لاو كانت عليها السلام تی فى كل‎ 54418 վրմ عليها السلام فرح مستجهرة امنا‎ Հայ نها‎ կեմ فيها و فى‎ 
տանե: Կեր و‎ կ لیا و عَلَى‎ Կ: ؤم کما یلمی ال فی 8 و فی شَهْرٍ كما ثمی ال فی سو صلی الل َل‎ 


7025 یمه مثل ما مر من մյ)‏ كلها (۴) 
آقول: سيأتى آحوال فاطمه صلوات الله علیها و ولادتها فى المجلد العاشر و آحوال ساثر آولاد خدیجه رضی الله عنها فی باب 


ص: ۸۱ 
-١‏ و تباشرن خ ل. 


۲- العدد: مخطو ط» ليست نسخته موجوده عندى. 
۳- الدر النظيم: مخطوط» ليست نسخته موجوده عندى. 


٭| ترجمه |العدد القويه در الدرٌ: حضرت فاطمه سلام الله عليها ينج سال يس از آن که خداوند نبوت يدر ايشان صلی الله عليه و 
آله را آشکار كرد 


ص: ۷ 


و قریشیان کعبه را ساختند -. پیشتر دانستیم که ساخته شدن کعبه پیش از بعثت پیامبر ص بوده است. در هر حال ابن خشاب 


نیز این در کتاب خود چنین آورده است. ٠-‏ 
به دنيا آمد. نيز روایت شده که ايشان در بیستم جمادی الآخر در چهل و ينج سالگی پیامبر صلی الله عليه و آله به Ա»‏ آمد. 


المناقب: روایت شده که حضرت فاطمه سلام الله علیها ينج سال يس از بعشت و سه سال يس از شب اسراء در بیستم جمادی 
الآخر در مکه به دنیا آمد. ايشان امام حسن عليه السلام را در دوازده سالگی» و يا به قولی در يازده سالگی» پس از هجرت به 
دنیا آورد. ميان روزی که ایشان امام حسن عليه السلام را به دنیا آورد و روزی که امام حسين عليه السلام را آبستن شد پنجاه 


روز فاصله بود. 


نيز روایت شده که حضرت فاطمه سلام الله عليها ينج سال پیش از ظهور رسالت و نزول وحی به دنیا آمد. آورده‌اند که پیامبر 
صلی الله عليه و آله در ابطح نشسته بود و عمار بن ياسر و منذر بن ضحضاح و ابوبکر و عمر و على بن ابی طالب و عباس بن 
عبدالمطلب و حمزه بن عبدالمطلب در حضور ايشان بودند. ناگاه جبرييل در هيبت شکوهمند خود بر حضرت فرود آمد و 
بال‌هایش را كستراند» چنان که از مشرق تا به مغرب را فروپوشید. سپس ندا سر داد: ای محمد! خداوند عل اعلی به تو سلام 
می‌رساند و فرمان می‌دهد که چهل روز از خدیجه دوری گزین. اين برای پیامبر صلی الله عليه و آله که خدیجه را بسیار 
دوست می‌داشت و شیفته‌اش بود بسیار سخت بود. پیامبر صلی الله عليه و آله تا چهل روز روزها را روزه كرفت و شب‌ها را 
بیدار سر کرد. چون آخرین روزهای آن رسید عمار بن یاسر را نزد خدیجه فرستاد و گفت: به او بگو ای خدیجه! گمان مکن 
گسستن من از تو به خاطر جدایی گزینی است و غمگین مباش؛ چراکه پرورد گارم عزوجل مرا بدين کار امر فرموده تا خواست 
خود را اجرا کند ای خدیجه! گمان به خبر ւ»‏ خداوند عزوجل نزد گرامی‌ترین فرشتگان خود هر روز بارها به تو مباهات 
می کند» يس چون شب شد در را ببند و در بستر خود آرام بخواب» من در خانه فاطمه بنت اسد هستم. اما خدیجه در فراق 
رسول خدا صلی الله عليه و آله هر روز بارها اندوه می‌خورد. چون چهل روز به سر رسید» جبرییل فرود آمد و گفت: ای 
محمد! خداوند عل اعلی به تو سلام می‌رساند و فرمان می‌دهد که خود را برای شادباش و هدیه او آماده کن. پیامبر صلی الله 
عليه و آله فرمود: ای جبرییل! «Հ»‏ و شادباش پرورد گار جهانیان چیست؟ گفت: من نمی‌دانم. در همان اوان ناگاه میکاییل 
فرود آمد و طبقی آورد که با دستمالی از ابریشم لطیف. يا پارچه زربافت. پوشیده شده بود. آن را پیش روی پیامبر صلی الله 
عليه و آله گذاشت. جبرییل رو به حضرت کرد و گفت: ای محمد! پرورد گارت به تو فرمان می‌دهد که امشب با اين غذا 
افطار کن. على بن ابی طالب عليه السلام می‌فرماید: پیامبر صلی الله عليه و آله هركاه می خواست افطار کند. به من امر می کرد 
در را باز كنم تا هر كس می‌خواهد بر افطار ایشان وارد شود اما آن شب پیامبر صلی الله عليه و آله مرا بر در خانه نشاند و 
فرمود: ای پسر ابوطالب! اين غذا جز من بر همه حرام است. حضرت على عليه السلام می‌فرماید: من بر در نشستم و پیامبر صلی 


الله عليه و آله تنها بر سر آن غذا نشست و روی طبق را يس زد و دید خوشه‌ای رطب و خوشه‌ای انگور در آن است. پیامبر 


صلی الله عليه و آله سير از آن طبق خورد و سير آب نوشید و دست مباركش را برای شستن دراز كرد. جبرييل بر دستان 
مبارك حضرت آب ريخت و جبرييل دستان ايشان را شست و اسرافيل با دستمال دستان ايشان را خشكك كرد و آن گاہ بقيه 
غذا با آن ظرف به آسمان رفت. سپس بيامبر صلی الله عليه و آله برخاست تا نماز بخواند. ناگاہ جبرييل آمد و گفت: اكنون 
نماز بر تو حرام است تا آن گاہ كه به خانه خديجه بروى و با او درآميزى» خداوند عزوجل به بزرگی خود سوكند ياد كرده که 
امشب از صّلمب تو ذژّیه‌ای پاک بيافريند. رسول خدا صلی الله عليه و آله سوى خانه خديجه شتافت. خديجه می گوید: من با 
ակը‏ انس كرفته بودم و چون شب می‌شد سرم را می‌پوشاندم و يردهام را يايين می کشیدم در خانهام را می بستم و نمازم را به 
جا می آوردم و چراغم را خاموش می كردم و به بسترم می رفتم. در آن شب بين خواب و بيدارى بودم كه ناگھان ييامبر صلی 
الله عليه و آله آمد و در زد. من گفتم: كيست كه حلقهاى را می کوبد كه جز محمد صلی الله عليه و آله کسی آن را نمی.. 
کوبد؟! ييامبر صلی الله عليه و آله با كلام دلنشين و بیان شيرين خود فرمود: باز کن ای خدیجه! محمد صلی الله عليه و آله 
هستم. خديجه می گوید: من از مژدہ پیامبر شادمان برخاستم و در را باز كردم و ييامبر صلی الله عليه و آله وارد خانه شد. وقتى 
ايشان وارد خانه شد ظرف آب خواست. آن گاه وضو كرفت و برخاست دو رکعت نماز موجز خواند. سیس به بستر خود 
رفت. در آن شب پیامبر صلی الله عليه و آله هنوز ظرف آب را نخواسته بود و برای نماز آماده نشده بود که بازوی مرا كرفت و 
مرا در بستر خود نشاند و با من شوخی و مزاح کرد و چنان شد که ميان زن و شوهران شود به خدایی كه آسمان را شکافت و 
آب را جاری ساخت. هنوز پیامبر صلی الله عليه و آله از من دور نشده بود که من بار فاطمه سلام الله علیها را در شکمم 


و در همان‌جا ).1-22 بن عمر روایت شده: به امام جعفر صادق عليه السلام عرض کردم: حضرت فاطمه سلام الله علیها 
چگونه زاده شد؟ ايشان فرمود: بله؛ 39 خدیجه با رسول خدا ازدواج کرد ծն)‏ مکه از او دوری کردند و نه نزدش می آمدند 
و نه به او سلام می کردند و نه می گذاشتند زنی به نزدش برود. دل «ԿԱ»‏ از این وضع به تنگ آمده بود. وقتی او حضرت 
فاطمه سلام الله علیها را باردار شد حضرت فاطمه سلام الله علیها درون شکم خدیجه با او سخن می كفت و به او دلداری مى.. 
داد و خدیجه اين موضوع را از رسول خدا پنهان م ىكرد. روزی پیامبر صلی الله عليه و آله وارد خانه شد و شنید که خدیجه 
دارد با حضرت فاطمه سلام الله علیها سخن می گوید. به او فرمود: ای خدیجه! جه کسی با تو سخن می گوید؟ گفت: جنینی 
كه در شکم دارم با من سخن می كويد و مرا آرام می کند. حضرت فرمود: جبرییل نزدم آمد و مژده داد که او دختر است و 
انسانی بسیار پاک و خجسته است که خداوند تباركك و تعالی ادامه نسل مرا از او قرار خواهد داد و از نسل او در ميان امت 
امامانی بر جا می گذارد که يس از انقضای وحی ايشان را در زمين به جانشینی خود می گذارد. خدیجه همچنان در آن حال 
بود تا این که هنكام ولادت حضرت فرا رسید. او کسی را در پی زنان قریش و زنان بنی هاشم فرستاد تا بيايند و کاری را كه 
زنان برای ե)‏ انجام می‌دهند برای او انجام دهند. آنان به او پیغام دادند تو از ما نافرمانی کردی و سخن ما را نپذیرفتی و با 
محمد صلی الله عليه و آله يتيم ابوطالب ازدواج کردی که تهیدست بود و هیچ مال و منالی نداشت» پس ما نيز نمی آییم و در 
کار تو هیچ به عهده نمی گیریم. خدیجه از این پیغام سخت اندوهگین شد. در همان اوان نا گاه چهار بائزی بلندفامت که 
گویی از زنان بنی هاشم بودند بر او وارد شدند. خدیجه از آنان ترسید. یکی از آنان گفت: غمگین مباش ای خدیجه! ما 
فرستاد گان پرورد گارت هستیم و خواهران توييم» من ساره هستم و اين آسیه بنت مُزاحم است که در بهشت دوست توست و 


این مریم بنت عمران است و اين صفوراء بنت شعیب است» خداوند ما را فرستاده تا کاری را که زنان برای زنان انجام می.. 


دهند ما برايت انجام دهيم. آن گاہ یکی از ايشان سمت راست خديجه و ديكرى سمت چپ او و سومى روبروى او و جهارمى 
يشت سرش نشست و اين گونه خديجه حضرت فاطمه سلام الله عليها ء آن بانوى پاک و ياكدامن را به دنيا آورد. وقتى 
حضرت فاطمه سلام الله عليها به زمين رسيد, از ايشان چنان نورى تابيد كه به همه خانه‌های مكه راہ يافت و از شرق تا به غرب 
زمين همه جا را روشن كرد. بانويى كه روبروى خديجه بود ايشان را در آغوش كرفت و با آب كوثر شست و سپس دو پارچه 
سفیدتر از شير و خوش بوتر از مشک و عنبر درآورد و یکی را بر تن حضرت سلام الله عليها و دیگری را بر سر ايشان پیچید. 
آن گاه با حضرت سلام الله عليها سخن كفت و ایشان زبان به شهادت گشود و فرمود: هیچ خدابی جز خداى يكانه نیست؛ 
پدرم رسول خدا صلى الله عليه و آله سرور پیامبران است و شوهرم سرور اوصياء است و فرزندانم سروران همه نواد گان‌اند. 
سپس به آ نان سلام کرد و هر یک از ايشان را به نامش ندا داد و آنان در چهره ايشان لبخند زدند. يريان سياه جشم و اهل 
بهشت ولادت حضرت فاطمه سلام الله علیها را به یکدیگر مژده دادند و در آسمان چنان ٹور زاهر و تابناکی پدیدار شد که 
هیچ یک از فرشتگان تا پیش از آن روز چنین نوری ندیده بودند. از این رو حضرت سلام الله علیها زهرا نامیده شد. آن بانو به 
خدیجه گفت: ای خدیجه! فرزند پاک و پاک‌دامن و معصوم و خجسته‌ات را بگیر که در وجود او و نسلش بر کت بسیار տկ:‏ 
شده. خدیجه شاد و خوشحال حضرت سلام الله عليها را كرفت و سينه خود را در دهان مبارکک ايشان گذاشت و ايشان نوشید 
و شير سوی دهان ايشان سرازیر شد. حضرت سلام الله علیها در یک روز چنان بز رگ می‌شد که كودكان در یک ماه بز رگ 
شوند و در یک ماه چنان که كود كان در یک سال. درود خداوند بر ايشان و بر يدر و شوهر و فرزندان ايشان عليه السلام - . 
العدد القوبه. -. 


کتاب «الدّرٌ التظيم» همانند همه اين روایات را آورده است . الدرٌ النظيم - . 


فرزندان پیامیر صلی الله عليه و آله خواهد آمد. 


* | تر جمه | 
باب ۶ آسمائه صلی الله عليه و آله و عللها و... 
اشاره 


بتعلق به صلی الله عليه و آله 


**[ترجمه]و سبب اين نام‌ها و بیان معناى امّی بودن ايشان و شرح این که ايشان همه زبانها را می‌دانسته و ذكر انگشتری‌ها و 
نقش‌های آنها و جامه‌ها و سلاح و چھارپا و دیگر چیزهایی كه به حضرت تعلق داشته است. 


5 


الأعراف: لین یعون سول الب 60.20 (و قال): منوا بلّه و وَسُولِهِ ال الأمی:(۱۵۸) 


التوبه: նն‏ جاء کم رَشول من سکم عَزِيرٌ علیہ ոտն.‏ حريصٌ عَلیکم بِالْمؤْمِنِينَ رف رَحیم»(۱۲۸) 


العنکبوت: «و ما کت 8 من قثله من کتاب و لا «երմ‏ بیمینک թյ‏ ) ازتات الْمِطْلُونَ(8) 
ما کت شاهدا و مر و Սա‏ * و داعیاً ای الله دنه و سراجاًمثیر(۴۵- -۴۶) 


الفتح: «مُحَمَدٌ رَشول (Գ)‏ 


- 
عو - - 


المزمل: «يا با الْمَرَمْل٭ م الیل قينا( 0 


ր - 
و‎ 2 14 ՀՆ 


المدثر: (ی با ُا امد ره قم ՍԱՆ‏ -4 
ճ)‏ 
"tk; eta 0‏ الین 72591558 الب ای - . اعراف / ۱۵۷ - 


[همانان که از اين فرستاده پیامبر درس نخوانده يبروى می کنند.] 

- اموا Ն‏ و رَسُوله 2128« -. اعراف / ۱۵۸ - 

شن به خدا و فرستاده او که پیامبر درس نخوانده اق است ایمان آورید.) 

- الَقَدْ جاء کم رول من ճան‏ عَزيرٌ عا یه ما عم حریض عیکم Հար մամ‏ - . توبه ۱۲۸ - 


[قطعا برای شما پیامبری از خودتان آمد که بر او دشوار است شما در رنج بيفتيد به [هدایت] شما حريص و نسبت به مؤمنان 


دلسوز مھربان است). 

- »نی لک یھ و بشیڑا -. هود /۲- 

به راستی من از جانب او برای شما هشداردهنده و بشارتگرم.] 

-» ما کلت كثلوا من کله من کاب و لا Հե:‏ بيتك إذا تارثات յնա‏ -. عنکبوت /۴۸. - 


و تو هیچ کتابی را پہ پیش از این نمی خواندی و با دست [راست ] خود [كتابى] نمی نوشتی و گر نه باطل اندیشان Նետ‏ به شک 
می افتادند. ] 


ها 31 նլ‏ ارسلناک شاهدا و شرا و تذیرا + و داعبا إلى ال اذہ 3 جا میراه -. احزاب / ۴۵ - ۳۶ - 


[ای پیامبر ما تو را [به سمت] گواه و بشارتگر و هشداردهنده فرستادیم. و دعوت کننده به سوی خدا به فرمان او و چراغی 
تابناک.) 


- محمد رَشول الله» -. فتح / ۲۹ - 


امد فرستاده Նախի‏ 


Ք. 


با اد اال ٭ قم الیل إلا يله - -Ն-Հ/ բ».‏ 


[ای جامه به خويشتن فرو پیچیدہہ به پا خيز شب را مگر اند کی.) 
- ديا ها الْمَدّْدُ * قع فأنْذِرْه -. مدثر / 7-١‏ - 
կ‏ كشيده رداق شت پر سرخ رغ و بترسان 1 -, آياث دیگری فز هست كه موز اف تباوودةء از جمله آل عمران/ 314۱۴۴ 


ما مُحَمَدٌ մլ‏ 5« احزاب / ۴۰: «ما کان محمد آیا أحَدٍ مِنْ رجالِكم). محمد / ۲: بو منوا بما յտ‏ عَلی مُحَمَّده صف /۶: )3 
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شرا برسول տն‏ مِنْ 15« امه «ԱՅԺ‏ سير رواياتى که می آیند و تأويلهايى كه در پی دارند اقتضا می کند از آيات 


ديكرى نيز ياد شود همچون كلام حق تعالى: «طه) و «حم» و (یس) و «التجم» و «السَّمْس 3 ضحاها» و «الثين 3 الرَّينَونِ) و «ذکراً 


- الله» و ديكر آياتى كه در ادامه خواهيد ديد.‎ ՆՀ) ն) 3 و‎ (Մջ27 


* | ترجمه | 


و 


تعسیر 
قال الطبرسی رحمه الله: الأمّى ذکر فی معناه أقوال: 


ص: ۸۲ 


ՆՈՒԱ: ۱‏ ا կն առե»‏ فى سورد آل ՏՆ»‏ ۱۱۳۳ بو ما مد الا سول و قی سوره الأحزاب ۴۰: 
ما کال تعفد 121 رون الک .و فی سوره محمد ۲:«وآمنوا بما نزل على محمد ». وفى سوره الصف ٣:۶‏ ومبشروا 
برسول يأتى من بعدى اسمه أحمد ». بل مقتضى ما یذ کر من الروايات وتأويلها أن یذ کر آيات اخری كقوله تعالى : «طه » و 
نس  Ա Աա Ար աաա աար‏ ۱۳۳۱ ۳۲ ۱7 
مما سيمر بكك. 


أحدها الذى لا يكتب ولا يقرأ. 


و ثانيها أنه منسوب إلى الأمه و المعنى أنه على جبله الأمه قبل استفاده الكتابه و قيل إن المراد «ԳՆ‏ العرب لأنها لم تكن تحسن 
الکتابه. 


و اللها أنه منسوب إلى الا و المعنی أنه على ما ولدته أمّه قبل تعلم الکتابه. 


و رابعها أنه منسوب إلى أُم القرى و هو مکه و هو المروی عن أبى جعفر عليه السلام. (1) و فى قوله ما عَم شديد عليه عنتکم 
أى ما یلحقکم من الضرر بت رک الایمان. (۲) و فى قوله تعالی Ել‏ لازنا րեան‏ أى و لو كنت تقرأ کتابا أو تکتبه لوجد 
المبطلون طریقا إلى الشک فی آمرک گار لقالوا [نما 1,5 علینا ما جمعه من کب الأو ليق قال السید المرتضی ناس اه روسحه 
هذه الآ-يه تدل على أن النبی صلی الله عليه و آله ما كان یحسن الکتابه قبل النبوه فأما بعدها فالذی نعتقده فى ذلك التجویز 
لكونه عالما بالقراءه و الكتابه و التجويز لكونه غير عالم بهما من غير قطع على أحد الأمرين و ظاهر الآيه يقتضى أن النفى قد 
تعلق بما قبل النبہ دون ما بعدها و 59 التعليل فى الآيه يقتضى اختصاص النفى ہما قبل النبوه لأن المبطلين إنما يرتابون فى نبوته 
صلى الله عليه و آله لو كان يحسن الكتابه قبل النبوه فأما بعد النبوه فلا تعلق له بالريبه و التهمه فيجوز أن 


ص: ۸۳ 


.۴۸۷ :۴ مجمع البيان‎ -١ 

۲- مجمع البیان ۵: ۸۶ 

٣‏ فى المصدر بعد ذلک: و القاء الریبه لضعفه الناس فى نبوتك» و لقالوا: اّما تقرأ علینا ما جمعته من کتب الاولین فلما 
ساويتهم فى المولد و المنشأ ثم أتيت بما عجزوا عنه وجب أن یعلموا أنه من عند الله تعالی» و ليس من عند که إذ لم تجر العاده 
أن ينشأ الانسان بين قوم یشاهدون أحواله من صغره الى کبره و پرونه فى حضره و سفره لا يتعلم شيئا من غیره 3( يأتى من عنده 
بشی ء یعجز الكل عنه و عن بعضه و يقرأ علیهم أقاصيص الاولین. قال الشریف الأجل المرتضی قدس الله روحه إه. 


يكون قد تعلمها من جبرئيل عليه السلام بعد النبوه. Ը)‏ و قال البيضاوى 123 أصله المتزمل من تزمل «ա‏ إذا تلقف بها سى 
به النبى صلی الله عليه و آله تھجینا لما كان عليه لأنه كان نائما أو مرتعدا مما دهشه بدء الوحى متزملا فى قطيفه أو تحسينا له إذ 
روى أنه صلی الله عليه و آله كان یصلی متلففا ببقیه مرط (۲) مفروش على عائشه فنزل أو تشبيها له فى تثاقله بالمتزقل لأنه لم 
یتمرزن بعد فى قیام اليل آو من تزقل الزمل նլ‏ تحقل الحمل ی الذی تحتل آعباء ا الو (۴) و کان ادكه الس و هو 
لابس الدثار (ծ)‏ و سيأتى بيانه فى باب المبعث. 


| تر جمه ]طبر سی می گوید: درباره معناى էլ‏ اقوال چندی هست؛ 
ص: ۸۲ 


یکی يعنى کسی که نمی نويسد و نمی‌خواند. دوم این که منسوب به امت است» يعنى بر سرشت عمومى مردم پیش از آموختن 


نوشتن» نيز گفتەاند منظور از امت» قوم عرب است که نوشتن نمی دانستەاند. 
سوم این که منسوب به 1 يعنى «مادر» است» يعنى پیش از آموختن نوشتن در حالت مادرزادی‌اش بوده. 


جهارم این که منسوب به (اُمٌ القری» يعنى «مكه) است كه اين از امام محمد باقر عليه السلام Հա)‏ شده است -. مجمع البیان 
۴ ۴۸۷ - . 


در کلام حق լ ցե:‏ «ما عَنَغ» چیزی که شما را در رنج بیاندازد یعنی ضرری که به‌خاطر ت رک ایمان به شما می‌رسد -. مجمع 
البیان ۵: ۸۶ -. 


در کلام حق تعالی Թր‏ اتاب շնո)‏ بعتن اگر تو کنابی خوانده بودی با نو شته بودی رای լեն‏ اندیشان راهی براق شک 
كردن در امر تو بيدا می‌شد و می گفتند: او چیزهایی را برای ما می‌خواند که از کتب پیشینیان گرد آورده است. سيد مرتضی 
فى گوید: این آیه دلالت دارد که پیامبر صلی الله عليه و آله پیش از ٹیوٹ نوشتن نمی‌دانسته» اما درباره بعد از ٹیوٹ ما به 
تجویز معتقدیم» یعنی هم مجاز است بگوییم ایشان خواندن و نوشتن می‌دانسته و هم مجاز است بگوییم نمی‌دانسته» بدون این... 
که بر یکی از اين دو حکم قطعی بدهیم. مقتضای ظاهر آيه اين است که نفی به پیش از نبوت تعلق داشته باشد و نه به يس از 
آنء چراکه تعلیل آيه اقتضا می کند نفی به پیش از نبوت اختصاص یابد. زیرا در صورتی باطل‌اندیشان در نبوت ایشان شک 
ھی کد که ایشتان پیش از توت «եե‏ بلد بوده باشله پس ایخ ան‏ پس از շամ‏ به این شک و بد کماتی نندازد. 
مجاز است 


ص: ۸۳ 
ايشان خواندن و نوشتن را يس از نبوت از جبرييل عليه السلام آموخته باشد -. مجمع البیان ۸: ۲۸۷ - . 


قاری دراو لقاش ھی كريد اصل آن تال اس بر ոն աար‏ اہ يض خود را ور մնան»‏ بح չան‏ 


صلی الله عليه و آله را جنين نامیده تا حالتی را که ایشان هنگام نزول وحی داشته تقبیح كندء زیرا يا ایشان خواب بوده و يا 


آغاز وحى ايشان Ս‏ ترساندہ و ايشان به خود لرزيده و رواندازش را به دور خود پیچیدہ؛ ويا شايد برای تحسين حالتى كه 
կրակին կանի‏ یکی تر ايو ليع لھک راس صلی ال ցան‏ اله راق هه تاره ای راس تیر یج 
بوده بر ود می‌پیچیده و نماز می‌خوانده؛ و ն‏ در مقام تشییه ایشان را چنین نامیده و عالت کندی و ستگینی ایشان را به کسی 
که «جامه بر سر كشيده) تشبیه 65,5 زيرا پیامبر صلی الله عليه و آله هنوز به بیداری در شب خو نکرده بوده. و یا از «تزقل 
ال անմ‏ سی معا بارش کی ی کے گنا توت վտակ‏ کد وات تور Լան‏ ۵۵۷۸۲ 


نيز وی می گوید: مد . یعتی «المتدثرة و او کسی است که «دثار؛ يعنى «جامه گشاده» پوشیده باشد - . انوار التنزيل ۲: ۵۶۰ 


ao‏ سر سر 


E تزع الان عر‎ ցա անա معد‎ րթա ան քե 


- 


ածան: «85411263 
۸۴ ص:‎ 


۱- مجمع البیان ۸ ۷. 

۲- المرط: کل وب غير مخیط. کساء من صوف و نحوه یژتزر به. 

۳- الاعباء جمع العب ء: الثقل و الحمل. 

۴- آنوار التنزیل ۲: ծծ‏ 

۵- آنوار التنزيل ۲: ۵۶۰. 

۶ و الاسناد هکذا: أحمد بن محمد بن سعید بن عقده و محمد بن همام بن سهیل و عبد العزیز و عبد الواحد ابنا عبد الله بن 
يونس» عن رجالهم عن عبد الرزاق بن همام؛ عن معمر بن راشد. عن آبان بن آبی عیاش عن سليم بن قیس. و آخبرنا به من 
غير هذه الطرق هارون بن محمد قال: 

/ا- السمت: هیثه أهل الخير. 


َم Հայա թն) մ)‏ علی دینه مُتمَسَكِينَ عليه (5) لم يَكفُرُوا 13 435 و لع կոտ:‏ و تلک الک عندی إِمْلَاءُ عیتی 
ان مریم عليه السلام و ط ամ‏ ده فیا کل شین ոն:‏ لس مِنْ աաա‏ و اشم ملک ملک (۳) و :185 «ամտո Աա‏ 
نهپ خی اللہ Սամ արմա‏ ان تیال تام و عاق عيبت إلى أن ال سا مه و 
عن الله و یس و الاح و الم ولاز لاب و الماجی و الا و بل الله و فش اله و نب اه (۴) و اه یذ کر ծ‏ 
كر أخرع (ه) لی الله على اله و هم إلى اللہ کع خي لله ملكا قوب هو لاملا ین 57م عليه السلام من باه حير 
علد الله و لا أَحبٌ շվ‏ الله Հար ա‏ بزم 1« յն‏ عرشه و یم (۷) فى کل Մե տ‏ فيه باشمه جَرَى الْقلمُ فى لوح 
թեան‏ 15 رَسُولُ الله الب (۸) | 


| ترجمه ]تحف العقول: از سليم بن قيس هلالى روایت شده كه وى گفت: وقتى با اميرمومنان عليه السلام از صفين برمی۔۔ 
كشتيم» ايشان در نزدیکی دير راهبى فرود آمد. ناكاه از آن دير پیرمردی با ظاهرى خوب و هيبتى نیک با كتابى خارج شد و 
سوى ما آمد. چون خدمت اميرمومنان عليه السلام رسيد بر ایشان سلام داد و عرض کرد: من از نسل يكى از حواريون عيسى 
بن مريم عليه السلام هستم كه در ميان دوازده حوارى عيسى عليه السلام بهترين آنان بود و عيسى عليه السلام او را بيش از 
دوست می داشت و ارج می نھاد. عيسى عليه السلام به او وصيت كرد و كتب و علم و حكمت خود را به او داد. 


ص: ۸۴ 


از آن پس همواره اهل اين خانه به دين او هستند و به او تمشک می‌جویند و هركز كفر نورزيدهاند و بی‌دینی ييشه نكردهاند و 
دك ركون نشده اند. آن كتب اكنون نزد من است كه به املاى عيسى بن مریم و خط پدرمان نگاشته شده است. همه آن‌چه كه 
مردم يس از او انجام می‌دهند با اسم يكايكك يادشاهان در آن آمده است. در آن آمده خداوند از ميان عرب مردى از فرزندان 
ابراهيم خليل الله عليه السلام را از سرزمينى به نام تهامه در قریه‌ای به نام مكه برمی‌انگیزد. آن پیرمرد سخن بى كرفت تا این که 
گفت: نامش محمد و عبد الله و ياسين و فتاح و خائم و حاشتر و عاقب و ماحى و قائد و نب الله و صفی الله و جنب الله است؛ 
هركاه از گرامی‌ترین و محبوبترین آفرید گان نزد خداوند ياد می شود از او ياد شده» خداوند هيج فرشته مقزب و هيج پیامبر 
مرسّلى մ,‏ از آدم عليه السلام گرفته تا جز اوه نيافريده که نزد خداوند برتر و محبوب‌تر از او باشد» خداوند در روز قيامت او را 
بر عرش خود می‌نشاند و شفاعت او را در حق هر كس كه شفاعتش را بكند مىيذيرد» قلم به نام او در لوح محفوظ رقم زده 
كه محمد صلی الله عليه و آله رسول خداست - . غيبه النعمانی: ۳۵ و ۳۶ -. 


0 [ترجمه] 
«Ծ‏ 


سي 5" թկ‏ يم ربق میت هت 7-0 
yS‏ 


1 


*##[ ترجمه آتفسیر قمی: از امام جعفر صادق عليه السلام و امام محمد باقر عليه السلام روایت شده كه ايشان فرمودند: رسول 
خدا صلی الله عليه و آله وقتی نماز می خواند آن‌قدر بر روى انگشتان پاهای خود می ايستاد که انگشتانش ورم ھی کرد از این 
رو خداوند متعال نازل فرمود: «طه» که به زبان قییله طی չա‏ ای محمد «ما آ لا لک 238612 وس طه ۱۸و لاه 


[قرآن را بر تو نازل نکردیم تا به رنج افتی.) - . تفسیر قمی: ۴۱۷ و ۴۱۸ - 


چا ماد | تر جمه | 
«Էէ»‏ 


كاء الكافى یبن յայ յք ն)‏ بن ՎԱԿ‏ بن سماعه عَنْ 8« بن حفص عَنْ أبى بَصِير 58 أبى جغفر عليه السلام و ساق 
Հ.Հ:‏ ای أن ال و كانَ رول الله صلی الله عليه و آله يَقُومُ 


ص: ۸۵ 


-١‏ فى المصدر: فلم يزل. 

۳- فى المصدر: و اسم ملک ملک منهم. 
۴ حبیب الله خ ل. 

۵- فى المصدر: من أكرم. 

۶- فی المصدر: مکرما. 

۷ أى یقبل شفاعته. 

۸- غیبه اللعمانی: ۳۵ و ۳۶. 

۹- أى ն‏ آبی حمره. 

.۴۱۸ تفسير القمّیٰ: ۴۱۷ و‎ ٠ 


علی أَطْرَافٍ أَصَابع رجلیه فَأَْرَلَ 411 ՀՆՀՀ‏ طه ما Մ‏ علیکک الْقَوَآنَ لتَشْقى 2( 


خدا صلی ال علیه و آله 


ص: ۸۵ 


بر نوک انگشتان پاهای خود به نماز می‌ایستاد از این رو خداوند متعال نازل فرمود: «طه * ما انز لیا علیکک )912 مشقی» -. 
طه ۱و «Ե-Ն‏ 


قرآن را بر تو نازل نکردیم تا به رنج افتی.] -. الاصول ۲: ۹۵ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


ٹا شای مه اسا ف خر یل یی کاب را نا طه اشم نأا لبق صلی للہ عليه و آله 
Հաշ‏ با طالب «յ շջկ) ՉՀ‏ و ما , يس قَاسْمْ ԱՅՆ:‏ الى صلی الله عليه و آله مناه الا لوخیی و لمرآن اكيم 
انک لین մմ:‏ على صراط ُشتقیم (۴) 


٭ | تر جمه |معانى الاخبار: سفيان بن سعيد از امام جعفر صادق عليه السلام حديثى طولانى Հայ)‏ کرده که در کتاب مربوط به 
قرآن خواهد آمدء ايشان در ضمن سخن می فرماید: و اما «طه» نامی از نامهاى پیامبر صلی الله عليه و آله است كه يعنى ای 
خواهان حق و راهنما به سوى آن ؛ و اما «يس» ایس [یاسین])ء نامى از نام‌های پیامبر صلی الله عليه و آله است كه يعنى ای 


شنونده وحى من ՅԱ‏ اكيم * الک لَمِنَ لین * على صراط مُسْتقيم) -. يس /۴-۱- 

- ۱۱ گند به قرآن حكمت آموزء كه قطعا تو از [جمله] پیامبرانی» بر راهى راست.) - . معانى الاخبار:‎ ջա) 
|] ٭ | ترجمه‎ 

«A» 

.)8( الطاهره من آل طه و یس‎ Հեյ «255 تفسير الامام عليه السلام 3 بجاه‎ «բ 


| ترجمه ]تفسیر امام حسن عسكرى عليه السلام : و به شكوه ذرّيه پاک و پاک‌دامان او از آل طه و ياسين سو گند -. تفسير 


العسکری -. 


05056 تفسير القمی قَالَ الاق عليه السلام يس اشم شولِ الله صلی الله عليه و آله و الیل علي ول الک لَمِنَ اموسلین عَلى 
صراط լաո‏ قال على ایق الواح 13 ای الؤجیم قال ارآ در وم ما انور աԱ‏ ای قله على աաայճ‏ 
رل (۶) به الْعَذَابُ فَهُم لا ییون (۷) 


| ترجمه ]|تفسير قمى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: (یس؛ نام رسول خدا صلی الله عليه و آله است و دليل این ن بيان 
کلام حق تعالى است كه مىفرمايد: نک لَمِنَ )51553 علی صدراطٍ 482 يعنى بر راہ آشکاره زيل الْعَِيزٍ الرّحِيم) [[و 
كتابت] از جانب آن عزتمند مهربان ازل شدہ است.) يعنى قرآن, ما ما رام [تا قومی را که پدرانشان بیم 
داده نشدند թշ‏ دهی.] تا آن‌جا که می‌فرماید «علی رهم [در باره بیشترشان) یعنی کسانی که عذاب بر آنان نازل شد 


هم لا يُؤْمِنُونَ - .یس ۱7 ۷- 
[در نتيجه آنها نخواهند كرويد.] 
[تر جمہ] 

«¥» 


فره تفسير فرات بن إبراهيم پاشناده عَنْ ՅԱՅ‏ بن قيس الْعَامِرِي (4) قَالَ «ոշ‏ عَلِيَاً عليه السلام قول رَشول الله صلی الله عليه 


وا 1 398 


* | ترجمه آتفسیر فرات بن ابرا هیم: امام على عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله (ա‏ است و ما آل او هستیم - 


ՅԱ արժ‏ اب 
* | ترجمه | 
«փ»‏ 


كاء الكافى ՀՆ)‏ ن یقن عَنْ مد بن عیعی عَنْ 18255042 ա‏ 2 و أبى عبد الله عليه السلام ԱՅ‏ اا 99 


هم فی ճամ‏ اَذ َم فی ա‏ 


ص: ۸۶ 


- الأصول ۲: ۹۵. 


٢‏ فى المعانی: حدّثنا أبو الحسن محمد بن هارون الزنجانى فيما كتب إلى على يدى على بن أحمد البغدادی الوراق قال: حدّثنا 
معاذ بن المثنى العنبرى. 

۳- فى المصدر: الثورى. 

۴- معانی الأخبار: ۱۱. 

۵- تفسیر العسکری. 

۶- من نزل خ Ս‏ 

۷- تفسير القمی: ۵۴۸. 

۸- فى المصدر: فرات قال: حدّثنا أحمد بن الحسن աաա‏ عن سليم بن قيس العامرى. 


۹- تفسير فرات: ۱۳۱. 


امه و هُوَ շշ Է:‏ صلی الله عليه و آله .)١(‏ 


#[تر جمه ]الکافی: از امام محمد باقر عليه السلام و امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده كه ايشان فرمودند: محمد نامى 


است که آنان اجازه دارند آن را بر دیگران بگذارند» اما جه کسی به آنان اجازه داده نام «یس» را بر کسی نام بگذارند؟ 
ص: ۸۶ 

اين نام پیامبر صلی الله عليه و آله است --. فروع الکافی ۲: ۸۷ - . 

|] تر جمه‎ իո 

ت۹ 


سے لو ا ےی من لبان الب () عن الوصا عليه السلام فی حَدِيثٍ طویل فی ریق ثرو و الہ 
و اق الیک إلى أن قال عليه اسلامآشبزونی عن ول الله َو و جل یس ورن اكيم من على զմա‏ الا 
يس مد صلی الله عليه و آله لَمْ یشک فيه 184 1 لسن عليه السلام 722188 جل آغطی مُحَمّدا و آل مت من 
60« 1.2 کا մթ‏ 121 کنه وضرفه ال من 22 و ذلك أَنَّ الله عَزّ و جل لَم بترم علی մա‏ علی ԷՀՈ‏ عليهم السلام Սա‏ 
ی تلع على وج فی الما ول مولام علی روم 812183 على ُوسى و هاوق و لم َل لم على آل وج و ل 


قل سام على آل نهیم م و لا قال (۳) لام علی آل موی و هَارُونَ و قال 2:12 آلِ يس يَعْنِى آل مُحَمّدٍ و ساق العدیث 
ی أَنْ قَالَ 432 تعالی 410218 الیکم ذكراً زشولا 5-10 01725 وت أَمْلَُ (ع). 


أقول շեշ‏ مامه فی کتاب امه 


**[ترجمه ]عيون آخبار الرضا عليه السلام : ريّان بن صلت از امام رضا عليه السلام حديثى طولانى درباره تفاوت ميان عترت و 
امت روایت می کند و سخن را بدان‌جا می‌رساند كه ايشان فرمود: مرا درباره كلام خداوند عزوجل دیس و لقن الْحَكيم) 
յար այյ‏ از کلام کرد ويس ید کسی وا ժման նե գոյր յես‏ کی دک դյա‏ تحص مل اعادو 
آله منظور است. امام عليه السلام فرمود: خداوند عزوجل با اين كلام جنان فضيلتى به محمد و آل محمد عطا كرده كه هيج 
كس به «Տ‏ وصفش نمی‌رسد جز کسی که اين كلام را دريافته باشدء خداوند عزوجل بر هیچ كس جز بر پیامبران خود سلام 
نفرستاده است» حق تعالى فرمود: امّلامٌ علی تُوح فی շն)‏ -. صافات / ۷۹- 


[درود بر نوح در ميان جهانیان.] و فرمود: «سلامٌ عَلى 21« - . صافات / ٠١9‏ - [درود بر ابراهيم.) و فرمود: كسَِلامٌ على 
ور پور نر یشیش رٹ ا 
نفرمود سلام بر آل موسى و هارونء اما فرمود: Հմա‏ علی آل يس» بع: ہے و و ہہ بت سپس امام عليه السلام 


سن را ہی می گیرد تا آنا که می قرمايد؛ در كلام حق նն լյա‏ اله ليع كرا ھ شوه -. طلاق / ١1و‏ 1۱ - 


[خدا سوی شما تذكارى فرو فرستاده است» پیامبری که...) ذكر همانا رسول خدا صلی الله عليه و آله است و ما خاندان او 


هستیم -. عیون اخبار الرضا ع: ۱ و ۱۳۲ -. 

می گویم: اين حدیث به‌طور کامل در کتاب امامت خواهد آمد. 

| تر جمه | 

۰ 

تس تفسیر القمی لام على آل يس قال پس د و آل تصقر ال (۵) 


**[ترجمه ]تفسير قمی: در ՀԱՅ:‏ علی آل يس» ياسين محمد صلی الله عليه و آله است و آل یاسین امامان عليه السلام هستند -. 


تفسیر قمی: ۵۵۹ و ۵۶۰ -. 
* | تر جمه | 
»1« 


مع ۱۳ عن لو عن تت محمد 0 عن اضر ان Յի 695 ՀՔ) ԷԶ «նմ‏ عن الصادق 


**[ترجمه ]معانى الأخبار: امام جعفر صادق عليه السلام از يدران ارجمند خود از امام على عليه السلام نقل كرده كه ايشان 


فرمود: در كلام خداوند عزوجل «سَلَامٌ علی آل يس») 

پاسین محمد صلی 41 علیه و آله است و ما آل باسین هستیم - . معانی الاخبار: ۴۱ -. 
**[ترجمه] 

«Ծ 


كاء الكافى آخمّد տ‏ مِهْرَانَ و տն‏ بن إِبْرَاهِيمَ جمیعا عَنْ مُحَمّدِ بن 21 عن الحسن بن ման‏ عَنْ يَعْقَوبَ بن جغفر بن إِبْرَاهِيمَ 
عَنْ أبى Թ‏ مُوسَى عليه السلام فى خدیث طویل 


ص: ۸۷ 


۱- فروع الکافی ۲: ۸۷ 
۲- لم یذ کر المصّف اسناد الحدیث اختصارا و هو هکذا: حدّثنا على بن الحسین بن شاذویه المؤدّب و جعفر بن محمّد بن 


شروو ي الل غا ل ج ոնա‏ ا ل ل ل يالات 
۳- فى المصدر: و لم يقل. 

۴- عیون آخبار الرضا: ۱۳۱ و ۱۳۲. 

۵- تفسیر القَمَيَ: ۵۵۹ و ۵۶۰. 

۶ معانی الأخبار: ۴۱. 


ال نضرانق عَنْ 48 تعالی حم و الكتاب امین إلَى قَوِِْمُنْرِينَ ما تفییژهافی Ամա ամ‏ حم فو محمد و و فی کتاب 
هود الى أَنزلَ علیہ و هو مَنْقُوصٌ روف و گا الکتاب الْمُبين 2138 الْمؤْمنِينَعَلِّ عليه السلام 2:22( 


իո»‏ جمه ]الکافی: جعفر بن ابراهیم در ضمن حديثى طولانى از امام موسى كاظم عليه السلام آوردہ: 
ص: ۸۷ 


مردی نصرانی از امام عليه السلام درباره کلام حق تعالی «حم * و الکتاب الْمُبِين) (حاء میم؛ سوكند به کتاب روشنگر) تا 
آن‌جا که می‌فرماید «مُنْذِرِينَ» [هشداردهنده بودیم.) -. دخان /۱ - ۳ - پرسید: تفسیر باطنی اين کلام چیست؟ امام عليه 
السلام فرمود: اما «حم)» یعنی محمد صلی الله عليه و آله که در کتابی كه بر هود عليه السلام نازل شد آمده و حروفش ناقص 
است. و اما «الکتاب الْمُبين)» يعنى امیرمومنان على عليه السلام -. اصول کافی ۱: ۳۷۹ -. 


بد > | ترجمه ] 
۱۳ 


تفسیر القمی و ام إذا موی قال اج و :124107 عليه و آله إذا وى لما ری به إلى الما و ُو فی الا 
سے سے در سم »11241125 الله عليه و آله و هو قصل لَه علی աան‏ 


**[ترجمه ]تفسیر قمى: « الم إذا موی» -. نجم / ١‏ - 


[سوكند به اختر چون فرود می آید.) اختر رسول خدا صلی الله عليه و آله است «إذا هُوی» وقتى ايشان را شبانه به آسمان 
بردند و ايشان در هوا بود» اين رد پندار كسانى است كه معراج را انکار می كنند» خداوند به رسولش صلی الله عليه و آله 


سو گند ياد عن کند و این فضیلشی است که ايشان بر دیگر پیامبران ارد تفسير قمى 78+17 کو ت 
** | تر جمه ]| 

بیان 

هوی جاء بمعنی هبط و بمعنی صعد و المراد فی الخبر الثانی. 

իճ‏ ترجمه |«هوی» هم به معنای سقوط است و همه به معنای صعود. در اين خبر معنای دوم منظور است. 


** | ترجمه | 


م۱۴۰ 


تفسير القمى 239 وا لجر نان ال 20 زئرول اللو صلی الله عليه و آله و تم را الله فى یر աո‏ 
کس ل سی جج ا ال جات 
ال ردان لو الشماء رها و وضع ميزان َال لَمَاء ول 11 صلی الله عليه و آله ركع له هلان ابیز Տաթ)‏ 
و ہو ا که قیقوا لام لد (۳) 


ی و ای ہر 


6 وَل سر‎ Հ لا 122 الْمیزات 406 َبِحَسُوا لماع‎ Հն 
-۶/ الرحمان‎ .- ժամա **[ترجمه ]تفسیر قمی: «وَ النّجْمُ و الشَّجَرُ‎ 


[و بوته و درخت چهره سایانند.! ستاره رسول خدا صلی الله عليه و آله است» خداوند از ايشان در جاهاى دیگری نیز با اين نام 
ياد کرده و فرموده: «و الم إذا هُوی» و نيز فرموده: «و علاماتِ و Թան‏ هُمْ يَهْتَدُونَ -. نحل /۱۶- 


و نشانه‌هایی [دیگر نيز قرار داد] و آنان به وسیله ستاره راهيابى می کنند.) نشائه‌ها اوصیاء عليه السلام هستند و ستاره رسول 
خدا صلی الله عليه و آله است. عرض کردم: (ԱՀա‏ چه؟ فرمود: یعنی عبادت می كنند. عرض کردم: «و 26-21 رَفْعَها و 823 
المیزاق؛ -. الرحمان / ۷- 


ڑو آسمان را برافراشت و ترازو را گذاشت.] چه؟ فرمود: آسمان رسول خدا صلی الله عليه و آله است که خداوند او را سوی 
غود فراز کرد و ترازو امیرمومنان علیه السلام است که خداوند او را در مان آفرید كان خود منصوب کرد. عرض کردم: մի‏ 


لوا فی الّمیزان» - . الرحمان 7 /- 


تا مبادا از اندازه د رگذرید.) چه؟ فرمود: از امام نافرمانی نكنيد. عرض کردم: ١وَ 17Է3‏ الْوَرْنَّ بِالْقَسْطِ)» جه؟ فرمود: با عدالت 


امام را بر پا داريد. عرض كردم: «و لا تسوا Փե»‏ -. الرحمان: ۹ - 


[و وزن را به انصاف بريا داريد و در سنجش مكاهيد.] چه؟ فرمود: در حق امام كم نگذارید و به او ستم نکنید - . تفسیر 


قمی: ۶۵۸ -. 
թու‏ ترجمه | 
>۰ 


کا الكافى աա‏ بن ԱՀա‏ عَنْ عَلِىٌ بن "ԱՄ‏ عَنْ علی ن خمران عَنْ عفرو بن شمر عَنْ ج ابر عَنْ أبى جغفر عليه السلام فی 
Թ 322415‏ و النَخْم إذا هوى قال َفسم بمّبض սաա‏ إِذَا 23 751 (ه). 


**[ترجمه ]الکافی: امام محمد باقر عليه السلام دربارہ کلام خداوند عزوجل «و الم إذا مَوى) -. نجم /۱ - 


در گذرد - . الروضه: ۹ و سک 


#* | ترجمه | 


«15» 


- 


فس» تفسير القمی أبى عَنْ ՏԱՅ‏ ابی عَنْ أبى بصدیر عَنْ أبى عَد الله عليه السلام قَالَ: سره عَنْ قول الله و له و 
ضحاها قَالَ الشَّمْسٌ رَشول الله صلی الله عليه 12231417 به 


A^ ص:‎ 


.۴۷۹ :١ أصول الكافى‎ -١ 

۲- تفسیر القمّئ: ۶۵۰ و ۶۵۱. 

۳- و العدل خ ل و فى المصدر: بالعدل. 

۴- تفسير القمَئ: ۶۵۸. 

۵- الروضه: ۳۷۹ و ۳۸۰. أقول: الحديث طويلء و فيه: على بن حمادہ و هو الصحيح و الرجل على بن حماد المنقری الکوفی 
راجع جامع الروات :١‏ ۵۷۷. 


لاس دِينَهُمْ ՀՔ‏ و الم إذا تلاها قال دا أمیژ մատը‏ عليه السلام )2( 


իու‏ ترجمه آتفسیر قمی: ابی بصیر از امام جعفر صادق عليه السلام روایت فى کتلار سی كويد از ايشان درباره كلام خداوند 
متعال «و 7-25 و ضحاهاه յայ‏ قد غور قد و Վան‏ كن اتن پرسیدم» فرمود: خورشيد رسول خدا صلی الله عليه و آله 


است که خداوند با او دين مردم Ս‏ برایشان روشن گرداند. 

ص: ۸۸ 

عرض کردم 7241 اذا تلاها» -. شمس /۱ و ۲ - 

[س وگند به مه چون پی [خورشيد] رود.) چه؟ فرمود آن امیرمومنان عليه السلام است - . تفسیر قمی: ۷۲۶ - . 
** | ترجمه ]| 

«¥» 


فوشي ت إبراهيم يراد 110 عدن جکرعة و مرل عن تل اله و الس و ص حاها و لر إذا تلاا قَالَ لس و 
ضحاها و աա‏ صلی الله عليه و آله 83/32 إذا لاه չան ամ‏ عليه السلام 43700 إذا جلاها ամ‏ وکا 
الْحَسَنُ و Հաա‏ (۵ و Ան‏ إذا Անձ:‏ نو 421 َال ابن عاس کنو ال ابو جغفر عليه السلام عکذا قال ارت العو 
للخت ین بن علق عليهما السلام ا ابن زشولِ 88253144 كول اللہ فی کاب لین و اس و ضُحاما ال کک با ارس 
دک مُحَمّدٌ سول اله صلی الله عليه و آله قُلتَ قَوْلهُ و الم إذا کلاھا قال دک աո ա‏ عي 2 أبى طالب عليهما السلام 
کاو تعفد صلی ال عله و آله ال (۶). | 


**[ترجمه ]تفسیر فرات بن ابراهيم: از ايشان درباره کلام سی هال وو آلشکس و فديداها و اھر إذا ան‏ گند ب 
تور كيدا غاد كن անի‏ كلد بسع صوق نی اورا روا ترس اسان قري الیش و Հիման տավա‏ 
عليه و آله است» 3 الْقَمَر إذا ثلاها» امیرمومنان عليه السلام است. «و هار إذا جلاها؛ أسو گند به روز چون [زمین را] روشن 
گرداند.) آل محمد صلی الله عليه و آله یعنی امام حسن عليه السلام و امام حسین عليه السلام «աա»‏ الیل ذا يَعْشاها» - 


չրան‏ ۳ب 


(س و گند به شب جو پرده بر آن پوشد.] یعنی بنی أميه؛ هم ابن عباس جنين كفت و همه امام محمد باقر عليه السلام چنین 
فرمود. نيز حارث اعور به امام حسین عليه السلام عرض کرد: ای پسر رسول خدا! مرا درباره کلام حق تعالی در کتاب روشنگر 
خود «و الشَّمْس و ضحاها» كاه کنید. امام عليه السلام فرمود: وای برتو ای حارث! یعنی محمد رسول خدا ص. عرض کرد: و 
مر |ذا تلاها» چه؟ فرمود: د یعنی امیرمومنان على بن ابی طالب عليه السلام است که در پی محمد صلی الله عليه و آله مىآ يد - 


. تقسیر فرات: ۲۱۲ -. 


| ترجمه | 
۸ 


كاء الكافى 15 عَنْ կա‏ عَنْ 122 بن شرلیمان عَنْ أبيه عَنْ أبى թ‏ الله عليه السلام قال ՅՆ‏ عَنْ قَولٍ اللہ عر وَ جلى و 


الشْمُس 3 ضحاها 252100 سول الله صلی الله عليه و آله أَوْضَحَ الله عر و جل به لِلنّاس دِينَهُمْ قَالَ 431328 إذا لاه قَالَ 
շշ 221 «535‏ عليه السلام 


ص: ۸۹ 


۱- تفسیر القمی: ۷۲۶. 

٢‏ و الاسناد هكذاء فرات قال: حدّثنى زيد بن محمّد بن جعفر التمار معنعنا عن عکرمه. 

لد յանա‏ معد رس Նամ‏ ال نآ 

۴- فى المصدر: أمير المؤمنين علي بن آبی طالب عليه السلام. 

ه- فى المصدر: هم آل محترد صلی الله عليه و آله الحسن و الحسين عليهما السلام آقول: إلى هناتم فى المصدر حدیث 
عکرمه. و أما ما بعد ذلك فهو موجود فى روايه اخرى و ھی هكذا: فرات قال: حدّثنى الحسين بن سعيد معنعنا عن ابن عباس 
فى قول الله تعالی: وو الت :و ماه قال 


۶- تفسیر فرات الکوفی: ۲۱۲. 


لا رَشول الله صلی الله عليه و آله و َه بالعلم ճշմա‏ 


#[تر جمه ]الکافی: محمد بن سليمان از يدرش روایت كرده: از امام جعفر صادق عليه السلام درباره كلام خداوند عزوجل )3 
الشمس و ضحاها؛ سو گند به خورشید و تابندگی اش.) پرسیدم» ايشان فرمود: خورشید رسول خدا صلی الله عليه و آله است 
كه خداوند با ایشان دين مردم را برایشان آشکار گرداند. عرض کردم: 84135 إذا تلاها» (سوگند به مه چون ہی [خورشید] 


رود.! چه؟ فرمود: آن امیرمومنان عليه السلام است 

۸٩ ص:‎ 

كه در پی رسول خدا صلی الله عليه و آله می آید و پیامبر صلی الله عليه و آله از علم خود در او دمیده است -. الروضه: ۵۰ -. 
** | ترجمه | 

۹ 


كس تقسیز ير القمی و لین 52833 و طور տա‏ و هذا الب الْأمِينِ ال اين 110755 صلی الله عليه و آله 92317 مير 
«աշխ‏ عليه السلام 3 طور Հա տա»‏ و لین و 0115 20 280 عليهم السلام .0( 


##[ترجمه ]تفسير قمى: «و التین و الزَّينُونٍ ۴ و طور Հոր»‏ * و هذا اليلد الأمين» -. تين / ١‏ - ۳ اسو گند به [ کو ] تن و 
زيتون» و طور سيناء و این شهر امن [و امان]): «التين» رسول خدا صلى الله عليه و آله است ատ).‏ امير مومنان عليه السلام 
اسك و «طور سِينِينَ؛ امام حسن عليه السلام و امام حسين عليه السلام هستند و 15 ամ սայ‏ امامان عليه السلام هستند. 


* | ترجمه | 


«ՆԻ» 


2 2 


فسن لفسير تفسیر القمى قَد رل الله إليكم ذكر ا رشول قَالَ ال کر اشم رَسُولٍ الله صَلَّى الله «ն‏ له و ت نحن թ‏ 7 (۳) 


2 


**[ترجمه ]تفسیر قمی: حضرت عليه السلام دربارہ کلام حق تعالى اقَدْ 41031 کم اس اٹ لا طلاق ۱۰۸و 1٩‏ 
[خدا سوى شما تذكارى فرو فرستاده است» پیامبری كه ...) فرمود: ذكر نام رسول خدا صلی الله عليه و آله است و ما آل ذكر 


هستيم -. تفسير قمى: ۶۸۶ -. 
| ترجمه | 
»¥1« 


ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام فى Հ.»‏ طويل عَن الرّضًا عليه السلام فى :282 عليه السلام مع آضحاب الْمَقَالاتِ قَالَ عليه 


42, 


السلام رس الْجَالُوتِ فی թամ‏ مَكُوبٌ ابن 22122102 و البارقلیطا جَاءِ من بغده و هُوَ یف الْآصَارَ (۵) و 228 كم 
کل شی و یهد لی کما شهدث له آنا جتتکم մանկ‏ و و یتیک խեն‏ أ 3 12 فى الْإِنْجيلٍ قال نعم ًا ألكزة այ‏ 
Լ)‏ 


*٭ | ترجمه ]عیون اخبار الرضا عليه السلام : امام رضا عليه السلام در ضمن حديثى طولانى در مناظره با سران مذاهب و انديشه 
ها به رأس الجالوت مىفرمايد: در انجيل نوشته شده ابن اليّه می رود و يس از او بارقليط می‌آید. او از بار گناهان می کاهد و 
همه جيز را برايتان تفسير می کند و برای من شهادت مىدهد همچنان که من برای او شهادت می‌دهم. من امثال را برايتان 
آوردم و او تأويل را برايتان می آورد؛ آيا ايمان دارى كه اين سخن در انجيل آمده؟ عرض كرد: بله» اين را انکار نمی کنم - . 
عيون اخبار الرضا ع: ۹۳ و 45. - . 


| ترجمه | 
»¥« 


ن» عيون آخبار الرضا عليه السلام فى մեան‏ الشامی Մն‏ آمیر շշ‏ عليه السلام عَنْ سِنَِّ շո‏ الْنْيَاءِ لَهُمْ اشمان Սա‏ يُوسّْ 8 
نون و هو ذو الکفل و يَعْقَوبٌ بن |شرحاق عليه السلام و هُوَ إِسْرَائِيل و الحَضِر عليه السلام و هُوَ حلقيا (۷) و يوتش عليه السلام و 
ہُو ذو النون و չաթ‏ عليه السلام و هر امس و مُحَمَدٌ صلی الله عليه و آله و هو أَحْمَدٌ صَلَوَاتٌ الله عَلَيھغ (۸). 


٩۰ ص:‎ 


۱- الروضه: ۵۰. قوله: نفثه أى آلقی فى قلبه أو آلهمه. و آخرج الحدیث فرات الکوفی فى تفسیره أيضا ص ۲۱۳. 

۲- تفسیر )224 ۸۳۰ 

۳- تفسیر القمّئ: ۶۸۶ 

۴-فی المصدر: ان ابن البره. 

۵- جمع الاصر بتثليث الهمزه: الثقل. الذنب. العهد. 

۶- عيون آخبار الرضا: ٩۳‏ و ٩۴‏ و الحدیث طویل و قد آخرجه المصّف مسندا فى کتاب الاحتجاجات راجع ج ۰ ص ۲۹۹- 
۰ و القطعه فى ۳۰۸. 

۷- فى نسخه من المصدر: حلیقا. و فیما تقدم من کتاب الاحتجاجات: تالیا. جعلیا خ ل. 

۸- عیون آخبار الرضا: ۱۳۶ و الحدیث طویل أخرجه المصّف مسندا فى کتاب الاحتجاجات ۱۰: ۷۵- ۸۲ و القطعه فى ۸۰ 


թո‏ ترجمه ]عیون اخبار الرضا عليه السلام : مرد شامی در ضمن سوال‌هابی از امیرمومنان عليه السلام درباره شش تن از پیامبران 
دارد و محمد صلی الله عليه و آله كه احمد نام دارد» درود خدا بر همه ايشان - . عيون اخبار الرضا ع: ۱۳۶. - . 


4١ ص:‎ 
| ترجمه‎ | * 
٣< 


ری رو ید رو رت 
227122 عَنْ نس قَالَ: 12 114727« صلى الله عليه و آله صلا الجر فما ال (۱) من كاته بل ար‏ بوجھہ 
ال ا O‏ وت 
ره نیمک بالفردین ثم ال ر سول الله صلی الله عليه و آله أا اس و չր‏ عليه السلام الم و աես‏ 11831 الْعَسَنُ 
و Հա‏ الَفَدِفَدَانِ (۲). 
**[ترجمه ]معانی الأخبار: از آنس روایت شده که وی گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله نماز صبح را به جا آورد و چون 
نماز را به پایان رساند روی مباركك خود را سوی ما کرد و فرمود: ای مردم! هر كه خورشید را نیافت بايد به ماه تمسكك جوید 
و هر که ماه را نیافت بايد به زهره تمسكك جوبد و هر که زهره را نیافت بايد به فرقدان تمسكك جوید. سپس فرمود: من 
خورشید هستم و على عليه السلام ماه است و فاطمه سلام الله علیها زهره است و حسن عليه السلام و حسین عليه السلام فرقدان 
قد يعاتب اعا ۳۷ت 


* | تر جمه | 
»¥« 


شی» تفسیر العیاشی مُحَمَدٌ է)‏ لتق یل ر 3 أبن الم ن عليه السلام فى ول الله و علاماتِ و باجم هُم بهد ծ,‏ قال Հա‏ 
لمات ԹՀ»‏ 1025« صلی الله عليه و آله (۳) 


٭ | تر جمه |تفسير عياشى: محمد بن فص یل از امام رضا عليه السلام روايت كرده كه ايشان درباره كلام خداوند متعال )3 
علامات و باجم هُمْ ջար‏ 5 نحل / 12 - زو نشانههايى [دیگر نيز قرار داد] و آنان به وسيله ستاره [قطبى ] راهيابى مى ... 


کنند.1 فرمود: ما علامات هستیم و ستاره رسول خدا صلی الله عليه و آله است - . تفسیر عیاشی: نسخه خطی - . 


| تر جمه‎ թու 


ن۲۵ 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى فك عن ائنِ وله عَنْ պի‏ عَنْ سَعْدٍ عَنِ ان جیمی عَنِ ان مخبوب عَنْ علضور برج (۴) عَنْ أبى 
هرن մամ‏ السلام فى قول الل عر و جل و َلاماتٍ و باجم مم ون للجم كول اللوضق الله غلية و 
آله و նայ‏ 4820 من 18 2 2« و չբա‏ السَلَامُ (۵). 


**[ترجمه ]آمالی: امام جعفر صادق عليه السلام درباره كلام خداوند متعال 3 عَلاماتٍ و باجم 22 يَهْتَدُونَ» -. نحل / ١8‏ - 


յ)‏ نشانههايى [دیگر نيز قرار داد] و آنان به وسيله ستاره [قطبى] راهيابى می کنند.) فرمود: ستاره رسول خدا صلی الله عليه و 
آله است و علامات امامان يس از او هستند كه سلام بر او و بر ايشان - الامالى: ۱۰۲ -. 


] ترجمه‎ | * 
«Ծ» 


عليه و آله (۶) لعل عليه السلام کا عل Հայն ն‏ 


ص: ۹۱ 


-١‏ انفتل من صلاته: انصرف عنها. 
معاي الأخياره ۳۹و فى անտ‏ کتاب الله لا يقترقان سی پرداعلی الخرض وذكر شیخا الصدوق قه ا ماده عق جار بن 
»74124111 ين مالک جره 

۳- تفسير العتاشی: مخطوط. 

۴ بزرج معرب بزرككء و الرجل هو منصور بن يونس بزرج أبو يحيى القرشی مولاهم كوفى ثقه. 

۵- الأمالى: ۱۰۲. 

۶ فى المصدر: قال: حدّثنى زيد بن عل فى جهار سوخ كنده بالكوفه ان أباه حدثه عن أبيه عن ابن عباس قال: أعطى رسول 
الله صلى الله عليه و آله علا عليه السلام فقال: يا على أعط هذا الخاتم النقاش لينقش عليه إه. أقول: سقط مفعول قوله: أعطى و 
هو «خاتما). 


و انفش علیہ محمد بن Հան ամմ1ան Ավա‏ عليه السلام فأغطاة الاش و قال له انفش Հավա աաա‏ 
աճ: 116) նոն մյ‏ علیه :12 رشول الله اء 22821221 عَليه المَلَامُ كقَالَ ما 2 ճայ‏ ۶9 3:126 
յ յը‏ تشه մտ‏ ما منک մք‏ ال ՄՅ»‏ يَدِى ՆԱՅԻ‏ فَجَاءَ به إِلَى ول الله صلی الله عليه و آله فَقَالَ ا َسُولَ 
الله یا قش մն‏ وت يه كر أن 5 774۵ ԱԱ‏ ا 
տա‏ ع الله و آنا مد وشول الله و تم به ما اصع ح ال صلی الله عليه و آله نَظَرَ ای اتمه فاذا تخت قوش عَلِيٌ 
فلك الله فكت ب من دک ال صلی الله عليه و آله «ե‏ جبرئیل ال با جترئیل کان 14 و کذا Սա‏ با مُحَمَدُ کتیت ما أَرَدْتَ 
7 0 


*: | ترجمه [أمالى: زيد بن على از پدران ارجمند خود عليه السلام روایت كرده: رسول خدا صلی الله عليه و آله به حضرت على 
عليه السلام فرمود: ای علی! اين انگشتری را بگیر 


ص: ۹۱ 


و بر آن نقش كن: محمد بن عبدالل. امیرمومنان عليه السلام آن را كرفت و به حکاک داد و به او فرمود: بر این نقش كن: 
محمد بن عبدالله. حكاك دستش خطا رفت و اشتباها روى آن وشت : مجمد رسول الله . امیرمومنان عليه السلام نزد او رفت و 
فرمود: انگشتری جه شد؟ عرض کرد: اين جاست. امام عليه السلام آن را كرفت و به نقشش نگاهی افکند و فرمود: من اين 
نقش را نخواسته بودم! عرض كرد: راست می گوبی ولى دستم خطا كرد. حضرت عليه السلام انگشتری را خدمت پیامبر صلی 
اللہ عليه و آله برد و فرمود: برا «վնա‏ كه لف :را له و ووی տապի‏ کت دم ش خطا كرده است. پیامبر صلی 
الله عليه و آله آن را كرفت و به آن نگریست و فرمود: ای علی! من هم محمد بن عبدالله هستم وهم محمد رسول الله. سپس 
آن را در انگشت خود كرد. چون صبح شد بيامبر صلی الله عليه و آله به آن انگشتر خود نگریست و ناكاه ديد به زیر آن نقش 
> كك شده على ولى الله. پیامبر صلی الله عليه و آله تعجب كرد. وقتى جبرييل آمد به او فرمود: ای جبرييل جنين و چنان شد! 
جبرييل عرض كرد: ای محمد! تو آن‌چه خود خواستى نوشتى و ما آ نجه خود خواستيم نوشتيم -. المجالس و الاخبار: ۷۹ و 
۰ -. 


| تر جمه | 
«V>»‏ 


ع» علل الشرائع ل» الخصال مع» معانى الأخبار مد بل علق بن الا عن محمد بن جغفَر Փայ արե‏ عَنْ یه عَنْ 
خد بن الشختِ عَنْ مُحَمّدِ إن | لأسو الوَزاقِ عن یوب بن یمان عن أبى اترق عَنْ վայ աա‏ محمد بن 


ہی اہ چان ر 2ه 


الْمْكدِرٍ عَنْ ابر بن عبد الله كال 5:96 سے ا یاس تس 
اس بى له وه و مجان الله من وق عرشو յանա‏ له وضفی و ولوق على لقان كل وه աջ լա‏ 
و سای و نشرفی التراه اشمی و بَتْ ذکری فی أهْل التَّوْرَاهِ وَ الانجیل و علعنی کلام( و رفقبی فى ماه و شی لی اشمی 


0 0 265113 ف 5948 اتی و جتیل ایی فی ازراه خود فاويد حرم 


أجماد اتی علی انار و انی فى նն 121 խամ‏ مَخمُودٌ فی أَهْل السّمَاءِ و յթ‏ من աան‏ و جَعَلَ اشمى فى الزَبُورِ 
ماح (مَاجیاً) (۶) محا الله رو جل بى 


ص: ۹۲ 


5-4 المصدر: و أخطأت. 

؟- فى المصدر: فأخذه. 

۳- المجالس و الاخبار: ۷۹و ۸۰ 

۴- فی المصدر: كتابه. 

ه- فى طبعه أمين الضرب: اسما- ظ. أقول: و هو الموجود فى المصدر. 


>۰ ی۰ی‎ ٤۶ 
النَّاسَ بر ہے سوہ‎ «Թ الاس عَلَى 224« و س انى الموقت‎ աա Նան الام‎ 526536 
لين‎ Հաճ Ցո 847 աա 392188 ہبی وول و ععلبی وول لاحمو و وول‎ լան ամ. العافت‎ 


1 ۰ و 


جماعة و أن الیم الكايل الجاع و من علي ی و قال لی با محمد لی Աաաա‏ ذ تفگ کل زشول یه կա‏ 
کے شود مِنْ خَلْقَى و لح نک بالؤغب الَذِی մ‏ نس به : تع تحل 
نک و اغما شک و َء یک كرأ ین کوز قود ی ماتخ الکتیاب و اتمه ոջ:‏ و جع لَك و َء یک الأض ԱՃ‏ 
"յաթ‏ اورا اغ ت لک و لامک اقکیر و قرت کرک بذغری کی گا تذگرنی ա‏ آئمیکٹ إلا دک رک تم 
ذکری قَطُوبَى ا مم 207 


َل 
7 


**[ترجمه ]علل الشرائعء الخصالء معانی الأخبار: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: من شبیه‌ترین مردم به آدم عليه السلام 
هستم و ابراهيم عليه السلام در خلقت و خلق شبیەترین مردم به من بود» خداوند از فراز عرش خود بر من ده نام نهاد و وصف 
مرا بیان فرمود و هر رسولی را که به سوی قومش برانگیخت مژدہ ظهور مرا از زبان او داد او بر من نام نهاد و نام مرا در 
تورات گستراند و ياد مرا در ميان اهل تورات و انجیل نشر داد و کلام خود را به من آموخت و مرا به آسمانش فراز برد و نام 
مرا از نام‌های خود بر گرفت» او محمود است و مرا محمد نامید و در بهترین گروه از امتم بیرونم آورد؛ در تورات مرا احید 
نامیده و پیکر امتم را به توحيد بر آتش حرام گردانده» در انجیل مرا احمد نامیده جه من در ميان اهل آسمان محمود و ستوده 


هستم» امتم را نيز حامدان و ستایشگران نامیده» در زبور مرا ماحی نامیده 
ص: ٩۲‏ 


جه با من بت‌پرستی را از روی زمین محو کرد در قرآن مرا محمد نامیده جه من در ميان همه اهل قيامت محمود و ستوده 
هستم و به هنكام داوری هیچ كس جز من شفاعت نخواهد کردہ در قيامت مرا حاثتر نامیده جه مردم پیش پای من محشور 
می‌شوند. مرا مُوقف نامیده جه من مردم را در برابر خداوند عزوجل متوقف خواهم کرد مرا عاقب نامیده جه من يس از همه 
پيامبران آمده‌ام و يس از من دیگر فرستاده‌ای نیست» مرا رسول رحمت و رسول توبه و رسول ملاحم و ման չե:‏ جه من در 
قفای همه پیامبران آمده‌ام و نيز مرا قیّم و کامل و جامع نامید پرورد گارم بر من منت نهاد و فرمود: ای محمد! من هر یک از 
رسولانم را به زبان امت خودش سوی امتش ش فرستادم اما تو را به سوی همه آفرید كانم از سرخ تا سياه فرستادم و با نیروی رعب 
و ترس تو را یاری دادم که هیچ كس را چنان یاری نداده بودم و غنایم را بر تو حلال کردم که پیش از تو بر هیچ کس حلال 
تسر نير کرس سے اب لانن ՍԱՏԱՆԱ‏ 
امت تو سرتاسر زمين را مسجد گرداندم و خاكش را ياكيزه کردم و به تو و امت تو تكبير را عطا کردم» و ياد تو را با ياد خود 
جنان قرين گرداندم كه هيج كس در ميان امتت از من ياد نمی كند مگر این که از تو نيز ياد می کند» پس خوشا به حال تو ای 
محمد و خوشا به حال امتت - . علل الشرائع: ۴۵؛ الخصال ۲: ۴۷ء ۴۸ء معانی الاخبار: ۱۹ - . 


٭| ترجمه ] 


قال شارح الشفاء للقاضى عياض أحيد بضم الهمزه و فتح المهمله و سكون التحتيه فدال مهمله و قيل بفتح الهمزه و سكون 
المهمله و فتح التحتيه قال سميت أحيد لأنى أحيد ան‏ عن نار جهنم أى أعدل بهم انتھی. (۴) و أما أحمد فى اللغه մթն‏ 
مبالغه من صفه الحمد و محمد مفعل مبالغه من كثره الحمد فهو صلى الله عليه و آله أجل من حمد و أفضل من حمد و أكثر 
الناس حمدا فهو أحمد المحمودين الحامدين فأحمد اما مبالغه من الفاعل أو من المفعول. 


قوله صلى الله عليه و آله يحشر الناس على قدمى كنايه عن أنه أول من يحشر من الخلق ثم يحشر الناس بعده و قيل أى فى زمانه 
و عهده و لا نبی بعده و قیل أى يقدم الخلق فى المحشر و هم خلفه و الملاحم جمع الملحمه و هو القتال. 


ص: ۹۳ 


-١‏ جمع خ ل صح. و فى المعانى: جميع أهل القيامه. 

٢‏ فى المعانى: المقتفى. 

۳- علل الشرائع: ۵ الخصال ۲: ۴۷ و ۴۸ء معانى الأخبار: ۱۹. 

۴- شرح الشفاء :١‏ ۰۴۹۸ و ضبطه أيضا بفتح فسكون فکسر و أيضا بضم فكسر» فسكون. 


و قال الجزری فى أسمائه صلى الله عليه و آله المقفى و هو المولى الذاهب و قد قفى يقفى فهو مقف يعنى أنه آخر الأنبياء 
المتبع لهم فإذا قفى فلا نبى بعده قوله القیم أى الکثیر القيام بأمور الخلق و المتولى لارشادهم و مصالحهم و يظهر من سائر 
الكتب أنه بالثاء المثلثه و أن الكامل الجامع تفسيره و هو بضم القاف و فتح الثاء قال الجزرى فيه أتانى ملك فقال أنت قثم و 
خلقك قثم القثم المجتمع الخلق و قيل الجامع الكامل و قيل الجموع )١(‏ للخير و به سمى الرجل قثم معدول عن قاثم و هو 
الكثير العطاء انتهى. 


و قال القاضى فى الشفاء روى أنه صلی الله عليه و آله قال أنا رسول الرحمه و رسول الراحه و رسول الملاحم و أنا المقفى (۲) 
قفيت النبيين و أنا قيم. 


و القيم الجامع الكامل كذا وجدته و لم أروه و أرى أن صوابه قثم بالثاء و هو أشبه بالتفسير انتھی (۳). 


ի:‏ ترجمه آقاضی عیاض در الشفاء آورده كه احيد به ضمّ همزه و فتح حاء و سكون ياء و دال بدون نقطه است و نيز گفتەاند به 
فتح همزه و سكون حاء و فتح ياء است؛ می فرماید من أحيد ناميده شدم الأنَى أحيدٌ بأمتى عن نار جهنم» يعنى آنان را از آتش 
دوزخ دور می کنم. و اما احمد» در لغت بر وزن أفعل است و مبالغه از صفت حمدء و محمد بر وزن مُفْعّل است و مبالغه از 
كثرت حمد» يس پیامبر صلی الله عليه و آله والاترين و برترين ستایش شد گان است و از تمام مردم بيشتر ستايش كرده خدا را 


فرموده پیامبر صلی الله عليه و آله كه «مردم پیش ياى من محشور می‌شوند» كنايه است از اين كه حضرت نخستين کسی است 
كه از ميان آفريد كان محشور می شود و مردم پس از ايشان محشور می‌شوند» همجنين گفته شده يعنى چون يس از ايشان 
پیامبر دیگری نيست بنابراين مردم در زمان و عهد ايشان محشور می ‌شوند نيز گفته شده يعنى حضرت در محشر پیشاپیش 


مردم می آید و مردم همه يشت ايشان هستند. «الملاحم» جمع (الملحمه» به معناى نبرد است. 
ص: ۹۳ 


و اما جزرى درباره نامهاى پیامبر صلی الله عليه و آله آوردہ: «المُقَهَىا يعنى آنكه يشت سر رونده ای می رودو بعد از اوست 
كه از «قفی يقفى فهو «ամ‏ كرفته شده» يعنى حضرت آخرين پیامبر است كه در پی آنان مىآيدء يس اگر ايشان در قفاى 
پیامبران می آید بنابراين بعد از ايشان دیگر هيج پیامبری نمی آید. «القیم» يعنى کسی که بسيار به امور خلق قيام می کند و ارشاد 
و مصالح آنان را به عهده می كيرد؛ اما از كتب دیگر جنين برمىآيد كه با ثاء سه نقطه باشد و كامل و جامع تفسير آن باشند 
این گونه كه به ضم قاف و فتح اء باشد؛ جزرى در اين باره اين روايت را آورده: فرشتهاى نزد من آمد و كفت تو «قثم» هستى 
و خداوند تو را «قشم» آفريده است. «القثم» يعنى داراى خلقت كامل و جامع » نيز گفته‌اند يعنى جامع و کامل» همجنين گفتەاند 
يعنى جمع آورنده نيكىهاء به همین خاطر» برخى راء «قثم» ناميده اند كه معدول از «قاثم» است يعنى بسيار بخشنده. يايان 


قاضى در الشفاء آورده كه روايت شدہ ييامبر صلی الله عليه و آله فرمود: من رسول رحمت و رسول راحتى و رسول ملا۔حم 


هستم و من مُقَفَى هستم كه در قفاى پیامبران آمده‌ام و من قيِم هستم. 


من جنين ديدم كه (قيم) ب یعنی جامع و کاملء ولى آن را روايت نكردم. به نظرم قثم به ثاء صحيح باشدء زيرا به تفسير حديث 
شبيهتر است - . شرح الشفاء :١‏ ۴۹۰ و ۴۹۱ - يايان سخن. 


] ترجمه‎ | 2:56 
«A» 


لی الأمالى للصدوق ع؛ علل الشرائع مع» معانى الأخبار مَاجِيلَوَيْهِ عَنْ عَمّهِ عن البزقی عَنْ علی بن الْحسين 221 عَنْ عبد الله بن 
այա շյա աայ 3‏ آبائہ عَنْ 252 112222 طالب عليهم السلام ال 0200 


الیو إلَى رز ہے ےش کت پیٹ وت 


ا ل مد فا ԶՆ‏ ی و A‏ مد ای مَشْمودٌ فی մամ‏ 


ہی و اق 1338 قفی اه و ما الداعی 20195120 յ‏ دین رَبَى عَزَ و جل و اما 
ابیز فائی «ակ «ա‏ مَنْ آطاعنی (۴). 


ص: ۹۴ 


-١‏ المجموع خ ل. 

٢و‏ فى المصدر: المقتفی؛ و ذكر الشارح: المقفى و قال: هو أنسب. 

۳- شرح الشفاء ۱: ۴۹۰ و ۴۹۱. 

- الأمالى: ۱۱۲- ۱۱۴ علل الشرائع: ۵۳, معانى الأخبار: ۱۹ و ۲۰ و الحديث طويل أخرجه المصنّف فى كتاب الاحتجاجات؛ 
راجع ۱۰: ۲۹۴- ۳۰۲ و القطعه فى ۲۹۵. 


أقول: قد مر فى باب نقوش الخواتيم (۱) فى خبر الحسين بن خالد أنه كان نقش خاتم النبى صلی الله عليه و آله لا له إلا الله 


**[ترجمه ]أمالی» علل الشرائعء معانی الأخبار: امام حسن عليه السلام فرمود: چند نفر يهودى خدمت پیامبر صلی الله عليه و آله 
رسيدند و عالم‌ترینشان از حضرت سؤالهايى يرسيد. او يرسيد: چرا تو محمد و احمد و ابوالقاسم و بشير و نذیر و داعى ناميده 
شدى؟ پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: من محمد ناميده شدم چون در زمين محمود و ستوده هستم. و احمد ناميده شدم چون 
در آسمان نيز محمود و ستوده هستم» و ابوالقاسم ناميده شدم چون خداوند عزوجل در روز قيامت قسمت دوزخ را تقسيم مى.. 
کند و این گونه از ميان گذشتگان و آيندكان هر كس به من كفر ورزيده باشد به دوزخ می رود به همین ترتيب قسمت بهشت 
را نیز تقسيم می کند و اين گونه هر كس به من ايمان آورده باشد و به نبوت من اقرار كرده باشد به بهشت می رود و داعی 
ناميده شدم چون من مردم را به دين پرورد گارم عزوجل دعوت می کنم» و نذیر ناميده شدم چون به هر کس از من نافرمانی 
كند انذار و هشدار دوزخ را می‌دهم و بشير ناميده شدم چون به هر كس از من اطاعت كند بشارت و مژده بهشت را مىدهم 
- . الامالى: ۱۱۲ ۱۱۴ علل الشرائع: ”8 معانی الاخبار: ۱۹ و ۲۰. اين خبر حديثى طولالنی كه مؤلف آن را از کتاب 
الاحتجاجات آورده است ر. كك: :٠١‏ ۲۹۴ - ۳۰۲ اين قطعه در صفحه ۲۹۵ آمده است. -. 


ص: ۹۴ 

می گویم: در باب نقش‌های انگشتری‌ها - . ر. كك: ج չն)‏ - 

در خبر حسين بن خالد آمده نقش انگشتری پیامبر صلی الله عليه و آله لا اله الا الله محمد رسول اللہ بوده است. 
խո:‏ ترجمه ] 

ՓՖ 


عَنْ أبيه قال: ساك ارا عليه السام قت աա ասա‏ ہے 
تو وو ہد ا سید ول 
اه مق بی قا ا ا علفت أَنَّ رَسُولَ اله صلى اللہ عليه و آله أت «աԺ‏ 22551 بعثرِلیه (9) فيه فلت بى من أ 
3 یت أن عل ِم اه و گار كت لی قال ِل له أبو مایم هبو ايم الهو اثر عقت له و ما نی نی دک فَقَالَ ان 
گنن کا EE‏ یا علی اواد و فصل هعلق عليه السلام و من ո‏ 215 ی عليه السلام عليه 
ԱՆ 12122144‏ رصي وک ۱۳ و علق أَبوا َه امه و صد الي صلی الله عليه و 
آله Սա եյ‏ مَنْ 0557 أ ضیاعاً ی و ی وء کی 57« Սն‏ مور كه قف ناويد كه کے بهغ من مد 111 չակ‏ و ضاز 


)۴( جزی لَه مثل ما جری لِرَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله‎ Հա عليه السلام‎ «ա ա هم و کّلک‎ չվե بهم‎ մ) 


٭ | ترجمه |علل الشرائع» معانى الأخار» حورن اخبار الرضا: على بن حسن بن ՍԵԹ‏ از پدرش روایت کرده که وی گفت: از امام 


رضا عليه السلام يرسيدم: جرا كنيه پیامبر ابوالقاسم بود؟ ايشان فرمود: زيرا ايشان يسرى به نام قاسم داشت و به نام او كنيه 
گرفت. عرض كردم: ای پسر رسول خدا! آيا مرا شايسته می‌بینید تا برايم بیشتر بگویید؟ فرمود: آری» آيا مىدانى رسول خدا 
فرمود: من و على پدران اين امت هستيم؟ عرض كردم: بله. فرمود: آیا مىدانى رسول خدا صلی الله عليه و آله يدر تمامى امت 
خود بود و على عليه السلام نيز داخل در اين جميع امت بود؟ عرض کردم: بله. فرمود: آيا مىدانى على عليه السلام قاسم و 
تقسیم کننده بهشت و دوزخ است؟ عرض كردم: بله. فرمود: يس بيامبر صلی الله عليه و آله ابوالقاسم است زیرا ايشان يدر قاسم 
و تقسیم كننده بهشت و دوزخ است. عرض كردم: يعنى جه؟ فرمود: دلسوزى پیامبر بر امت خود جونان دلسوزی پدران بر 
فرزندان است و على عليه السلام برترين فرد در ميان امت پیامبر است. پس بعد از ييامبر دلسوزی على عليه السلام بر آنان 
همجون دلسوزى بيامبر بر آنان است زیرا او وص و جانشين پیامبر است و پس از ايشان او امام است» از اين رو پیامبر فرمود 
من و على پدران اين امت هستیم» ييامبر صلی الله عليه و آله بر منبر رفت و فرمود: هر کس درگذشت و بدهی و عیالی برجا 
گذاشت. آن بر عهده من و متوشّه من است و هر كس در گذشت و مالی بر چا گذاشت آن براق وارثانش است. این‌چنین 
پیامبر بر آنان از يدر و مادرشان آولی شد و از خودشان نيز بر خودشان آولی شد. امیرمومنان عليه السلام نيز يس از پیامبر 


همچون ایشان بود و ماجرایی چون رسول خدا بر او گذشت -. علل الشرائع: ۵۳ و ۵۴ معانی الا خبار: ۰ عبون الاخبار: ۲۳۸ 


و ۳۹ -. 
թո‏ تر جمه ] 
بیان 


قال الجزری فيه من ترک ضیاعا فالی الضیاع العیال و أصله مصدر ضاع یضیع فسمی العیال بالمصدر كما تقول من مات و ترک 
فقرا أى فقراء و إن کسرت الضاد كان جمع ضائع کجائع و جیاع. 


յիր‏ جمه آجزری در اين باره می گوید: در کلام رسول خدا صلی الله عليه و آله «من ترک ض یاعا منظور از «ضیاع» عیال 
است» این کلمه در اصل مصدر است از «ضاع یضیع»» به جای عیال اين مصدر بیان شده همان‌طور که تو می گویی هر کس 
در گذشت و فقری به جا گذاشت» یعنی فقیرانی به جا گذاشت. و اگر ضاد را کسره دهی می شود جمع «ضائع» ան‏ «جائع» و 
«جیاع). 


] ترجمه‎ | «5: 
«Էշ» 


ب. قرب الاسناد هَارُونٌ تن این دَقَهَ عَنْ جغفر عَنْ أبيه عليه السلام أنَّ Թե:‏ رَسُولٍ الله ص می الله عَليهِ و آله كاد من فضه و 
4:52 مد ول الله قال و كان تقش حاتم عَلِیٌ عليه السلام 


ص: ۹۵ 


٢‏ و على عليه السلام فيهم بمنزلته خ. أقول: هذه الزياده موجودہ فى العللء و فى العيون: 


۳- النبی خ ل» أقول: هو الموجود فى المصدر. 
۴- علل الشرائع: ۵۳ و ۵۴ معانی الأخبار: ۰۲۰ عیون الأخبار: ۲۳۸ و ۲۳۹. 


الله لبيك و کان تفش حاتم والدی رَضی الله عَنْهُ )112( 

**[ترجمه ]قرب الاسناد: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: انگشتری رسول خدا صلی الله عليه و آله از نقره بود و بر آن نقش 
شده بود: محمد رسول اللہ و بر انگشتری على عليه السلام نقش شده بود: 

ص: ۹۵ 

الله الملک» و بر انگشتری پدرم كه خدا از او خشنود باد نقش شده بود: العزّه لله -. قرب الاسناد: -۳٣‏ . 

| ترجمه‎ իու 

٣٣٣ 


ل» الخصال أبى عَنْ 442 عون این عیتی عن ابن فضال عن ابن بكثر عَنْ ԿԵ‏ بن مُشرلم عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: ان 
لزقول الله صلی الله عليه و آله رة اشا կե Հաք‏ فى النوآن و 4257 ليس کی الندآن Ան‏ الى فى الْوآن ی دو 
مد 741227 یس و ن و ما التى Համ‏ فى الْقَوْآنٍ ան‏ و ՔԱ‏ و الکاف و الْمَقَفَى و الْحَاشِرٌ (۲). 


٭ | ترجمه |الخصال: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله ده نام دارد كه ينج نام در قرآن هست و 
بنج نام در قرآن نیست. آن ينجى كه در قرآن آمده محمد و احمد و عبدالله و ياسين و نون است و آن ينجى که در قرآن 


نيامده فاتح و خاتّم و کاف و مُقَفَى و حاشر است - . الخصال ۲: ۴۸ -. 
* | ترجمه | 


بيان 


إنما سمى الفاتح لأنه أول النبيين أو جميع المخلوقات خلقا أو به فتح الله أبواب الوجود و الجود على العباد (۳) و الكاف لأنه 
يكف و يدفع عن الناس البلايا و الشرور فى الدنيا و العذاب فى الآخرہ و فى بعض النسخ الكافى. 


իո:‏ ترجمه إييامبر صلی الله عليه و آله فاتح ناميده شده چون ايشان پیش از همه پیامبران و همه آفرید گان خلق شدہ و خداوند با 
وجود ايشان درهاى وجود و جود را بر بندكان خود مفتوح گرداندہ است» و کاف ناميده شده چون ايشان در دنیا بلايا و 


ناخوشی‌ها راو در آخرت عذاب را از مردم کف و دفع می کند. البته در بعضی نسخه‌ها «الکافی» آمده است. 
թու‏ تر جمه | 
«Y>»‏ 


ք 


لء الخصال ابن الوَلِيدٍ عَنْ 1222 العطار عن الأشعری عَنْ ջ‏ عَدٍد الله الزازِیٰ عَنْ عَلِىٌ بن س لمان عَنْ عد الله ی عو د الله 


يُرَاهِيمَ بن بى بى ادن أيه عن أبى عو اله عليه السلام قال كان لتخول اللّه صلی لف علدر ՅԱ‏ 
մ 22 այտն ամե‏ 2 0 41125 و 2-1 28:612 (Թ‏ 


#*| تر جمه ]الخصال: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله دو انگشتری داشت» بر یکی نگاشته 


تاه ير لآ اه الا մանա մԱ‏ اش رر دیگری անեն‏ شاه یرد تى الاح الخال 1١‏ 0۷ت 
* | ترجمه ] 


«ԷԷ» 


شي سے آل قال هال يفص اعرد وقول ասկ‏ الله عليه و آله لِم س 8 مدا و Նար‏ وني اوت ا فتال انا 
محمد اتی فى الْأَرْض مَحْمودٌ :204 فى աաա հայ‏ 7 


الذي فَأَنْذَرٌُ مَنْ عَصَى 01211 (۵). 


**[ترجمه آتفسیر قمى: یکی از يهوديان از رسول خدا صلی الله عليه و آله يرسيد: جرا محمد و احمد و بشير و نذير ناميده 
شدى؟ ايشان فرمود: من محمد ناميده شدم چون در زمين محمود و ستوده هستم» و احمد ناميده شدم چون در آسمان 
محمودتر و ستوده‌تر از روى زمين هستم» و بشير ناميده شدم چون به هر كس از خداوند اطاعت كند بشارت و مژده بهشت را 


می‌دهم» و نذیر ناميده شدم چون به هر كس از خدا نافرمانی كند انذار و هشدار دوزخ را مىدهم -. تفسير قمى: ۶۷۷ - . 
թո‏ ترجمه | 


«f» 


- 
عو 


فسء تفسير القمی د կ: Ն‏ 2 ال هُوَ الى صلی الله عليه و آله کان «ա տ‏ ينَامُ (۶) 
ص: 18 


۱- قرب الاستاد: ۳۱. 

۲- الخصال ۲: ۴۸. 

“د أو الغالب على من كان یعبد دون الله و ما كان بعبد دوثه. 
۴- الخصال ۱: ۳۲. 

- تفسیر القَمی: ۶۷۷ 


۶- تفسير القمّيئ: ՀՈՂ‏ 


.)١( قم فنذز هو 450 الوَجْعَهِ که يَنْذْرٌ فيا‎ «գ. مر‎ 11 1, 0 +٦ 
من ھ0۸‎ յա اش مير‎ Ա آقول تين 2 فى | ۳۹ ار أنه ال اي صا الله عليه و آله إِنَّ الله قى و عَلبأ من ُور وَاجدِ و شق‎ 


لش مَحمُود و EES EN‏ 


-١/ مزمل‎ .- 223 ոլ ترجمه |تفسير قمی: (يا‎ թու 


[ای جامه به خويشتن فرو پیچید ۰ منظور ييامبر صلی الله عليه و آله است که جامه خود را بر سرش می کشید و می خوابید -. 
سر قن 77ء 
ص: ۹۶ 


ն 
8 


دیا اها «Այ‏ ص ای كشيده رداق شب برس | رسول عدا هك اللاعليةو آله د تار بر سر كيده بار این «المد ا یی کسی 
كه جامه‌اش را بر خود كشيده «قم قَأَنْذِر -. مدثر / ١‏ و ۲- 


(برخیز و ترسان.) منظور قيام حضرت در رجعت است که در آن هنكام انذار می دھد -. تفسیر قمی: ۷۰۲ -. 
نام‌های خود بر گرفت: صاحب عرش محمود است و من محمدم و خداوند اعلى است و او على است. 
թու‏ جمه | 


«Էմ» 


ع» علل الشرائع له ین مد ال ی عَنْ مُحمّد بن یت ای یشنم و بے بے جج 


عَنْ ود الله ٿن ԸՍ աջա‏ عَنْ 28 مئڊ عَنْ یه عليه السلام عَنْ اير بن عبد الله أن و ال صلی الله عليه و آله كان 
Հան‏ ممنه (۲). 


وی 


ի»:‏ ترجمه اعلل الشرائع: امام جعفر صادق عليه السلام از يدر ارجمند خود عليه السلام از جابر بن عبدالله نقل کرده که وی 
گفت: پیامبر صلی الله عليه و آله انگشتری خود را در دست راستش می کرد - . علل الشرائع: ۴ -, 


| تر جمه | 
«Էչ»‏ 


ار ل ատա‏ الات : قدم يَهُو աք‏ 6 


لوين عليه السلام عَنْ أَشْياء و سا عَنْ وضف اب صلی الله عليه و آله ՍԹ‏ فیا قَالَ كانَ ماه لاب و مه չայ‏ 
Հայ‏ لدل و ա‏ يَعْفُورٌ و نان الَْضْبَاءُ (۳) 212257« الْمَمْشُوق շա‏ (۴). 


* | ترجمه |الخصال: از ابن عباس روايت شده كه وى گفت: دو مرد يهودى آمدند و از اميرمومنان عليه السلام درباره امورى 
سؤال كردند. آن دو درباره وصف پیامبر صلى الله عليه و آله يرسيدند و امام عليه السلام در ضمن سخنان خود فرمود: عمامه 
ایشان سحاب بود و شمشير ايشان ذو الفقار و استر ايشان دُلدُل و الاغ ايشان يعفور و ناقه ایشان عضباء و اسب ايشان لزاز و 


عصای ايشان ممشوق - . الخصال ۲: ۱۴۶ء ۱۴۸ -. 
#* | ترجمه | 


بيان 


قال فى النهايه فيه أنه كان اسم عمامه النبى صلى الله عليه و آله السحاب سميت به تشبيها بسحاب المطر لانسحابه فى الهواء و 
قال دلدل فى الأرض ذهب و مر يدلدل و يتدلدل فى مشيه إذا اضطرب و منه الحديث كان اسم بغلته دلدل (دلدلا) و قال فيه إن 
اسم حمار النبى صلی الله عليه و آله عفير هو تصغير تحقیر لأ-عفر من العفره و هی الغبره و لون التراب و فى حدیث سعد بن 
عباده أنه خرج على حماره يعفور ليعوده قیل سمى يعفورا للونه من العفره كما قبل فى أخضر يخضور و قيل سمى به تشبيها فى 
عدوه باليعفور و هو الظبى و قيل الخشف. 


ص: ۹۷ 


۱- تفسیر الْقَمی: ۷۰۲. 

۲- علل الشرائع: ۶۴. 

۳ بتقديم المهمله على المعجمه. 
ع- الخصال ۲: ۱۴۶ و ۱۴۸. 


و قال فيه كان اسم ناقته العضباء هو علم لها منقول من قولهم ناقه عضباء أى مشقوقه الأذن و لم تكن مشقوقه الأذن و قال 


بعضهم إنها كانت مشقوقه الأذن و الأول أكثر. 
وقال الزمخشرى هو منقول من قولهم ناقه عضباء و هى القصيره اليد. 


و قال فيه كان لرسول الله صلی الله عليه و آله فرس يقال له اللزاز سمى به لشده تلززہ و اجتماع خلقه و لز به الشی ء أى لزق به 
كأنه يلزق بالمطلوب لسرعته. 


و قال الفیروزآبادی جاريه ممشوقه حسنه القوام و قضيب ممشوق طويل دقيق. 


**[ترجمه ]در النهايه در اين باره آمده نام عمامه پیامبر صلی الله عليه و آله سحاب بود و از روى تشبيه به ابر بارانى اين نام 
گرفته بود زيرا همجون ابر در هوا بود. «دَلدَّلَ فى الأرض» يعنى رهسپار شد ջոջ‏ یدلدل و մեչ‏ فى مشیه» يعنى جستان و 
خيزان رفت» نام استر پیامبر صلی الله عليه و آله كه ذُلدّل بوده ازاينجا آمدہ. آمده كه نام الاغ ييامبر صلی الله عليه و آله عَفير 
بوده عفیر مصعُر محمّر «أعفر» از «العفره» است كه يعنى غبار و رنگ خاک؛ اما در روايت سعد بن عباده آمده: پیامبر صلی الله 
عليه و آله سوى الاغ خود يعفور بيرون آمد تا آن را ب رگرداند» گفتەاند آن «یعفور» ناميده شده زيرا رنگش متمايل به «عفره» 
շես‏ شا کیش بوده» همچنان که به جيزى كه «اخضر يعنى سبز باشد می گویند (یخضوراء همجنين گفتەاند آن الاغ از روى 


تشبيه دويدنش به دويدن «یعفور» يعنى آهو و یا به قولى بجه آهو اين نام گرفته است.. 
ص: ۹۷ 


نام ناقه حضرت عضباء بوده و «عضباء» دیگر عَلُمْ شده برای ناقه ایشان ء که از سخن عرب «ناقه عضباء» گرفته شده يعنى ناقه.. 
ای كه گوشش را شكافته باشندہ اما كوش ناقه پیامبر صلی الله عليه و آله شكافته نشده بوده» كرجه برخى نيز گفتەاند گوشش 


شكافته شده بوده اما قول نخست رايج است. 
زمخشرى می گوید: اين نام از سخن عرب «ناقه عضباء» كرفته شده يعنى ناقه دس تكوتاه. 


در النهايه آمده رسول خدا صلی الله عليه و آله اسبى داشت به نام لزاز كه به خاطر شدت յն‏ يعنى هماهنگی و پیوستگی 


اندامش اين نام گرفته بود» همجنين )3 بها يعنى به آن جسبيد» گویی آن اسب با سرعتى كه داشته به مقصد می جسبيده. 
و فیروزآبادی می گوید: «جاريه ممشوقه» يعنى كنيز خوش اندام» و «قضيب ممشوق» يعنى عصاى دراز و باریک. 
**[ترجمه] 

۳۷ 


لی» الأمالی للصدوق ابْنُ الوَلِيدٍ عَنِ الصفار عَنْ عَذِدِ الله ٿن «ԼԶ‏ عَنْ پوس عن ابن 122 عن ابن قيس عَنْ أبى جغفر عليه 


۳۹ 


بس ےہ تد وج رہ ہت لاد 3 
ար փյ‏ مه ام ون وت یل رتو سرع سی ولا 
َال تود تن خمن قیل ما وبل الا ال یبا من عا اله و و ترا ی سو لھ قال 

Վ 2152‏ و جل علیه فیالکلب նա ժամա ամա‏ ويل مد 00 :4015 و ԵՑ Հայա‏ نیا 


عع ական‏ بے ا ےہ اللو صلی ہے Խեան‏ 
علیه و آله یس من القلانس ال Ը)‏ و الییضاء و المض 5 سد 

յա 22 28456‏ کان لَه فا ԱԿ արատ‏ 15673 4 بان Սա:‏ لأحدهما (۲) (Համ)‏ 
ելայ 52:11 ۳۹‏ وَ كانت 4 Սե: օն‏ لأحدهما (لإِحْدَاهُمَا) العضیاء وَللَأْخْوَى الْجَدْعَاءُ 7 كان له سیفان աան յԱ:‏ 


- 


ذو الفَقَار و خر اون وَ 456« سيان 51221 بقل دما الم ՀԱՅԵ‏ 
ص: ۹۸ 


١-اليمنه‏ و اليمنه برد یمنی 
٢‏ هكذا فی النسخه و المصدر و كذا فیما يأتى» و الاصخ: لاحداهما. كما فى الفقيه. 


- 


الَسُومٌ و کان 4 جہ ار ب یی يعفور (یغفورا) و کانث له ճա»‏ نمی անմի‏ و کان له در 42 56 ԵՄ կ) ջամ‏ 
علقّات فضّه حَلْقَهُ ین կ:1:‏ و حلقتان Աճն:‏ و کال 5 لَه رای نی الاب و كات له عم یخمل عَليه یال له الاج و کال له 
22442 الوم و کا له مقر بال ل ան‏ فس كم لک كله إلى ա.‏ عليه السلام عة مؤت :221 خائمة و جعلة فى 
ری کر عل عليه السلام جد فى առան‏ بن شیوفه صَحيفة فيها 81 շմ‏ صل من قطعک و فلا و لژ عَلَى 
«Վճ‏ 7:21 إلى من آ2 اک قال و قال زشول الله صلی اله علیه و آله حمق کا 2485 ے کی ات ال كل على 
اف یض այա‏ و ژکوبی աշ‏ مُؤكفاً (1) و علبی الع ար‏ و لش الشُوفِ 10 و اليم 502226 685 شل مِنْ 
يَعْدِى (۳) 


به» من لا۔ بحضره الفقيه عَنْ يُونّسَ مِثْلَهُ إِلَى له مَنْ 2121 ایک (۴) بیان ضرب النجاد المضربه (۵) خاطها ذكره الجوهرى و 
قال العنزه بالتحریک أطول من العصا و أقصر من الرمح و فيه زج (۶) كزج الرمح و الکن 


ص: ۹۹ 


«մ و كف و أكف و آکف الحمار: وضع عليه الوكاف. و الوكاف: البرذعه و كساء يلقى على ظهر‎ -١ 

-١‏ قد ورد فى بعض الأخبار مدح لبس الصوفء و فى بعضها ذمه» و لعل الأول يختص بزمان مقفر جدب يكون الناس فيه فى 
ضيق و شده كما يستفاد من حديث عن الصادق عليه السلام احتج فيه على الصوفيه» و علل فعل النبی صلی الله عليه و آله 
بذلك» و قال فيه: «إذا أقبلت الدنيا فأحق أهلها بها آبرارها لا فجارهاء و مؤمنوها لا منافقوهاء و مسلموها لا کفارها» أو الثانى ورد 
فى قوم كانوا يتقشفون بالملابس و غيرها و يتظاهرون بهاء و يرون أنفسهم بذلکک أفضل من غیرهم و يعدون أنفسهم عاملین 
للسنه» و غيرهم تاركين لھاء مثل جل الصوفيه و الباطنيه و غيرهم من آهل البدع و الاهواء الذين أدخلوا أنفسهم فى زى الزهد و 
الصلاح: و قلبوا حقائق الاسلام و احكامه على مزعمتهم و آرائهم الفاسده أعاذنا الله و المسلمين من شرورهم. 

۴۴ الأمالی:‎ ٣ 

۴- الفقيه: ۵۱۹. 

۵ النجاد هو المنجد أى من يعالج الفرش و الوسائد و يخيطها. و المضرب: المخيط. و المضربه. کساء ذو طاقين بينهما قطن. 

۶ الزج: الحديده التى فى أسفل الرمح 


بالكسر وقاء كل شىء و ستره و القعب قدح من خشب مقعر. 
و قال الجزرى فيه كان لرسول الله صلی الله عليه و آله فرس يقال له المرتجز سمى به لحسن صهیله. 


و قال فيه كان له فرس يسمى السكب يقال له فرس سكب أى كثير الجرى كأنما يصب جريه صبا و أصله من سکب الماء 
يسكبه. 


و قال الجوهرى الشهبه فى الألوان البياض الذى غلب على السواد. 


و قال الجزری فيه إنه خطب على ناقته الجدعاء هى المقطوعه الأذن و قيل لم تكن ناقته مقطوعه الأذن و إنما كان هذا اسما و 
قال إنما سمى سيفه صلی الله عليه و آله ذا الفقار لأنه كان فيه حفر صغار حسان و قال الخذم القطع و به سمى السيف مخذما. 


و قال الفيروزآبادى الرسوم الذى يبقى على السير یوما و ليله و الأصوب أنه بالباء كما سیأتی. 


قال فى النهايه فيه كان لرسول الله صلى الله عليه و آله سيف يقال له الرسوب أى يمضى فى الضريبه و يغيب فيها و هى فعول من 


رسب إذا ذهب إلى أسفل و إذا ثبت. 


الضخم. 
أقول: سيأتى فى باب وصيه النبى صلی الله عليه و آله ذكر دوابه و سلاحه و أثوابه. 


**[ترجمه ]آمالی: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: نام رسول خدا صلی الله عليه و آله در صحف ابراهيم عليه السلام ա-ն‏ 
است و در تورات موسى حادٌ و در انجيل عیسی احمد و در قرآن محمد. عرض شد: تأويل ماحى چیست؟ فرمود: يعنى 
مح وكننده چهره بت‌ها و مح وكننده تنديسها و چوب‌های قمار و هر معبودى به جز خداوند رحمان. عرض شد: تأويل حادٌ 
چیست؟ هر کس كه با خداوند و دين خداوند مبارزه كند » نزديكك باشد يا دور پیامبر صلی الله عليه و آله با او مبارزه می 
كند . عرض شد: تأويل احمد جيست؟ فرمود: بەخاطر كردار محمود و ستوده خداوند عزوجل که در كتابهاى خود » ايشان 
را بسيار مدح و ثناء گفته است. عرض شد: تأويل محمد چیست؟ فرمود: خداوند و فرشتگان و همه بيامبران و رسولان خداوند 
با تمام امتهايشان ايشان را حمد می گویند و بر ايشان درود می فرستند همجنين نام ايشان در عرش به صورت محمد رسول 
لله نگاشته شده است» ايشان در جنگ یک سرپوش يمنى سفيد و جندلايه با دو كوش بر سر می گذاشت و یک چوبدستی 
داشت كه بر آن تكيه مىزد و در دو عيد آن را بيرون می آورد و با آن خطبه مىخواند» عصايى داشت به نام ممشوق» سايه.. 
بانى داشت به نام كنّ» كاسهاى بز رگ داشت به نام منبعه» قدحی داشت به نام ری دو اسب داشت كه به یکی مُرتجز مى.. 
گفتند و به دیگری سکب دو استر داشت كه به یکی دُلدّل می گفتند و به دیگری شهبای دو ناقه داشت كه به یکی عضباء 
نے گفتند و به دیگری «ո.‏ دو شمشیر داشت که به یکی ذوالفقار می گفتند و به دیگری 08 دو شمشیر دیگر نیز داشت 
که به یکی مخذم می گفتند و به دیگری سوم 


ص: ۹۸ 


الاغى داشت به نام يعفور» عمامهاى داشت به نام سّحاب» زره‌ای داشت به نام ذات الفضول كه سه حلقه نقره‌ای داشت » یکی 
در پیش رو و در پشتش دو حلقه دیگر؛ يرجمى داشت به نام غُقابء شترى داشت كه بر آن سوار می‌شد به نام «ՇԱ»‏ لوابی 
داشت به نام معلوم و کلاهخودی داشت شت كه به آن أسعد می گفتند» ء ایشان به هنگام وفات همه اينها را به على عليه السلام 
سيرد و انگشتری خود را نيز د رآ ورد و آن را در انگشت على عليه السلام کرد على عليه السلام فرمود در دسته یکی از 
شمشیرهای پیامبر صلی الله علية و آله نگاشته‌ای «ՅՆ‏ که سه جمله در آن توشعه شده بوده: هر که از تو بريد تو به او «Աշ‏ 
حقيقت را بگو هر چند به زيانت باشد و هر که به تو بدی کرد تو به او خوبی كنء ايشان فرمود رسول خدا صلی الله عليه و آله 
فرمود ينج کار هست که من تا مرگ آن ينج را رها نمی کنم: غذا خوردن با غلامان روی زمين پست. سوار شدن بر الاغ با 
پالانء دوشیدن شير بز با دست خود. پوشیدن لباس پشمین و سلام كردن به کودکان, تا این ينج کار يس از من سنت من Վեն‏ 
حب الامالی: ۴۴ -. 


من لا بحضره الفقیه نيز همین حدیث را از يونس تا آن‌جا که می‌فرماید «و هر که به تو بدی کرد تو به او خوبی کن» روایت 


کرده است. 
թու‏ جمه | 
«FA»‏ 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام الوق عَنْ عبد الله : ٿن حَامِدٍ عَنْ մա‏ بن حَمْدَانَ عَنْ عَمْرِو بن գեա‏ عَنْ محمد ئن տք‏ 
մտա ամմա‏ له عن عبد اللہ بن حبيب այա տա‏ :6218 عَنْ أبى مَنْصُور قال: 
لما م الله عَلَى نہ کے 2121 حماژ ալ‏ و ككل لی صلی الله عليه و آله جما مہ :214 الله ِن َل ی من 0 
حت ارا لغ بڑکبٹیا 522032 سل 012 غَیری و لَا من ال غغیزک وق کل ألو «ՀՀ.‏ کت یلک لیهودی «Հ‏ 

ա‏ فكانَ یَض رب ր‏ و يَضْرِبُ այգի‏ فَقَالَ الب صلی الله عليه و آله مینک یعفور (يَعْفُوراً) ը‏ ا ات بو 


- - 


قال لا و տատ‏ 


٠٠١ ص:‎ 


أجث رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله خر | ما قبض زشول الله صلى الله عليه و آله اء ی بثر 0533 )١(‏ فِيهَا قَصَارَ تبره 
(Դե‏ 


| ترجمه ]جو هری می كويد: ١ض‏ رب النجاد المضربة» يعنى خياط جامه‌ای دولا-يه دوخت. «العَنَرَّها به تحريكك. چوبدستی 
بزو گتر از عصا و کوتاه‌تر از نیزه است که مائند نیزه در سرش حلقه‌ای هست. 350( به کسرہ پوشش و حفاظ هر چیزی است. 


(القعب) قدحی گود از جنس چوب اسٹ: 


جزری می گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله اسبى داشته كه بەخاطر شيهه زيبايش به آن مُرتجز می گفته‌اند. و نيز اسبى به 
نام سكب داشته كه به خاطر تیزپا بودنش به آن «سكب» يعنى جارى بودن می كفتهاند» گویی دويدنش همچون جريان آب 
بوده» اصل اين نام از «سكب الماء یسکبه» گرفته شده يعنى آب را جارى ساخت. 


جوهری می گوید: «الشهبه» رنگ سياه و سفید است که سفیدی‌اش غالب باشد. 


جزری می گوید: ناقه پیامبر صلی الله عليه و آله که «جدعاء» بوده یعنی گوشش بریده شده بوده» اما گفته‌اند كوش ناقه پیامبر 
صلی الله عليه و آله بریده نشده بوده بلکه اين فقط اسمش بوده است. شمشیر پیامبر صلی الله عليه و آله ذوالفقار نام داشته زيرا 


سوراخ‌های كوجكك زيبايى بر رویش بوده. «الخذم» یعنی بریدن و از این رو شمشیر حضرت «مخلذم» نامیده شده بعنی برّان. 


فیروز آبادی فى աար‏ «رسوم» يعنى کسی که شبانهروز در راه باشد. اما چنان که در يايين می آید درست‌تر آن است که با باء 


անեն 


در النهايه آمده رسول خدا صلی الله عليه و آله شمشيرى داشت كه به آن ١رّسوب)‏ می گفتند يعنى ضربهاى سريع می‌زده و 
ناپد ید می‌شده» این کلمه بر وزن فعول از «رسب» است سی ته‌نشین شد. نام زره ييامبر صلى الله عليه و آله از آن روذات 


մակ‏ بوده كه زره ایشان «فضله» دارای اضافات و زیادات » و فراخ بوده. نام رايت ايشان «عُقاب» بوده یعنی علم ضخم. 
می گویم: در باب وصيت پیامبر صلی الله عليه و آله 55 جهاريايان و سلاح و جامههاى ايشان خواهد آمد. 

| ترجمه‎ իճ 

«< 


یرہ بصائر الدرجات քբ‏ بن اشم عن մամ‏ بن عیتری عَنْ عاد الطيافى (۳) (الطَنافِيِي) تن الكل عن أبى عَبد اله علیہ 


السلام كَالَ: قال لی کم لمحمّد (۴) اسم م فى الْقوآن قَالَ قَلْتٌ اشرعا ن أؤ تلاث فقال يا کلبش ا ره آشماء و ما مد از وت 
كذ لث من كين الل و ۸ یر پوشولِ ی من տայ‏ اه أخمد و ها قام ب اه دوه 46 کون عليه لد و طه ما 
ماک رن وت من از ار و ہہ 


աա‏ رک ժա‏ وبا آنها + ش12 قد انَل الله اآیکم 18435 قرأ )5-1 اس شمَاء مُحَمَّدِ صلی الله 


eR 


3 
«Տ ել 


ԵԼ) 3 - 2‏ لا و سے ه و շ‏ 


عليه و آله و لخن թ‏ الذکر فسل یا كل ա‏ بدا ک قال انت و الله )518 48 Հա» Ա‏ منه حرفا ԱՒ‏ عله (ه). 

**#[ترجمه أقصص الانبياء: از ابی منصور روايت شده که وى گفت: وقتى خداوند خيبر را برای پیامبر صلی الله عليه و آله فتح 
نمودہ الاغى سياه نزد حضرت آمد و ايشان با او سخن گفت. الاغ زبان گشود و عرض كرد: خداوند از نسل جد من شصت 
الاغ بيرون آورده كه هيج كس جز پیامبران بر آنها سوار نشده‌اند» از نسل من الاغى جز من باقى نمانده و از پیامبران کسی 
تا جر حا بردم بان از شما مال یک يهودى بودم و عمدا به او لگد می زدم و او بر شكم و کمر من 


٠٠١ ص:‎ 


سپس فرمود: ای یعفور! آيا به «ՅՆ‏ تمايلى دارى؟ عرض كرد: نه. از آن يس هركاه می گفتند رسول خدا را درياب» يعفور 
نزد ايشان می‌رفت. وقتى رسول خدا د رگذشت» يعفور بر سر جاهى رفت و خود را در انداخت و آنقدر ناليد كه به قبر او 


تبدیل شد - . قصص الانبياء: نسخه خطى - . 
* | ترجمه | 
«۴۰» 


قب المناقب لابن شهرآشوب فی تایه لقاب صلی الله عليه و آله ماه فى رن تاه اشم الم بو مک ما منکن 
تَعْلَمُ) ԷԼ‏ الا و رک ون کنر وكا ՅԱ‏ برخم ان գեյ‏ 12:15 ریک اسَاجد ۱ بو کش من 


- 
أ 


السَاجدین» եխ բայ‏ أرب ملاک شامدا الْمَجَاهِدٌ Ն)‏ ۳ 3 جاهد اکتا الطاهه ١‏ «طه ما լ 1515 Ն. Արլ‏ الصَابِرٌ 


و اضْبرْ و ما یرک كك الاک 3 ر کر اشم م 557« չ:2Ա1‏ «اذا قضی | 2 «Հեր ատի‏ توضی» اللّاعی ԵԾ‏ ای 
الله րոլ‏ 3 5 123( قاری 8 


٠١١ ص:‎ 


۱- أی سقط فيها. 

۲- قصص الأنبياء: مخطوط. 

۳- هكذا فى النسخ و المصدرء و لعل الطيافى مصحف الطنافسی. راجع تنقیح المقال :١‏ ۳۶۳: 

۴- سأله عليه السلام لا-نه کان نسابه العرب» و يرى نفسه أعلم فيهاء فأفاده آنه ناقص لا يعرف أسماء أشهر العرب و هو Հ:‏ 
صلی الله عليه و آله. 


۵- بصائر الدرجات: ۱۵۰. 


باشم 5 التالی «բե մր‏ الّاهی առ‏ تَهاكم 8 «ն‏ )3 نو Էն‏ الصَادع فاص 12۳ بما 733 سایق «ص و )12 
ն «ռայ‏ و Ջա ան‏ نشار آثر الله ծլի‏ ناه ինի‏ وو 25123 عائلاه الال ین دی به Սէն‏ 
مع کے մշ‏ لكريم Հի‏ قول رَسُول گریم؛ Վ‏ 5 رَحِيعٌ) Հե)‏ بو اک لغلی لق الع ألم یجذک: ۳ 1 
اهَاسمَقَعْ كما էջն ա)‏ دو الله بغ مک շան 02 լ չէմ շատ‏ 1 ترا 2333 اریز այ:‏ جاء دک ول 
الشهید «وَ جنا بک شَهيدا مر ١حريصٌ‏ علیکم؛ قرب 5 Հ-ի ԺԻ)‏ «و Աշա)‏ و الْمَحْهُوبٌ فی سبع مَوَاضِعَ حم» 
الق ايا ھا շշ‏ الق «ذی قرّه» Հ 122 Համ ۳ ԹԱ «շն «53 ۳ «շշ Հէյ‏ تم آیین؛ ՀՏՀ)‏ عِنْدَ ذى 
մ ۳ Թ ա-ի 9‏ لد یه ال كد که اّما 3 «եա‏ )3 و ՆՀ‏ ِرَسُولِ) ات Ել Լի‏ 512 پا )3 
Յա «ՏԱՄ ան‏ فس بخ د بحم د رٹک եար‏ 02 لرتک» ی مدقا لما نکم Ն) Հայ‏ ۳ الوَسُو 1 3 
لمح ն‏ آ2 .25« رَبك :2222 220 51211241 5337 0 .21222 ք‏ 222241 ال در կմա‏ 
لته لهج թ‏ ین الیل «ՆՅ‏ المنایی دنہ مغنا مُنادِيا» 218 «و داه إلى «ՔՆ»‏ الق مد جاء كم ՅՆԱ‏ بو 
الى جاء بالصَّذق» الذ كر 102118 (لیکم 52581455 15 جاء کم ُڑھائ؛ «ր ոյ (ր լու լխ լայ‏ لَمِنَ 
թրի‏ ات «ռտ 222 «381 տ‏ ریک بقل 225 يهنا الله եի «4 ՏՅ‏ آک ال امک 1 
یناك؛ ک2 25322717 تک» الْمَوَبَدُ 6115 5-17( ارت تی كه الله اج «مکین ա‏ ال تن 
بالْحثنی؛ الى «و ն‏ الّاسَ؛ (۱) الول ديا يا الشول» موف ծտի 48312537 Հաա ի: Նր‏ 225 الله 
7485 ما أَرْسَلناک չկ‏ رخحمة» 18771 չե-‏ کم مِنّ الله աջ‏ 2 دو الْمَخِر و յԱ‏ المضباخ «المضباخ 


ص: 14 


- الآيه هكذا: و ما منع الناس أن يؤمنوا اذ جاءهم الهدى. الاسراء: ۹۴. 


فى زجاجه» وت )3 ات անշ 3 անին 3 Ւ ՄԷ.‏ 220 3 | إذا 255( եւէ)‏ 21 0 الم «լ‏ «طه) 
ն Հեր (2)‏ م تر إلى 27 001 «Այ 412257 1 «նյ «Տն.‏ نان արան Յես‏ رل "182 ملکن» 
الصاحت «ما 1 Բ»‏ الد «أشرى 6155 Է‏ )3 لکن الله ագ ԱԵՒ Մշ‏ افده մբ այր‏ من 
ا تضى)» الْمَضْطْفَى ո) ۳۹ «ճեն: ոմ‏ يَعغدى արն)‏ ین کو الله كهيعص يس طه حم عسق ն‏ حرف دل 
قلی اشم ل ل الك افى و الھادی و الَْارِفٍ و اج و الظاجر و յ‏ 501482 راء فی NT Համ‏ 
له الماحى ای ینعی پو یں سے به میات من 22 մ «30 Սա‏ کون بَعْدَهٌ أَحَدٌ الْاشژ الّذی մյ «աւ‏ 
عَلَى «մ 28 ան մայա‏ جَمَاعَة الْمُوقِتُ يُوقِفُ الاس بر تس ہت لا زوالا 


و ای و ماع و اج و اون و لیف و العبیب وا لا 4 سید و այո‏ و الداع و الشافغ و الم 23 الات َو 


)5255 و الْمَوَجَهُ SS ES‏ 7-۳9 ن مُحَمَدٌ و قیل مود 


مود و فی جکایه اف ԱՅ‏ مرقوفا أىالمشكرة و فی ایور قلیطا մ ամե‏ فقالا (۶) بلقيطا 2 اليا 
محياثا و فى الْإِنْجيلِ طاب طاب أىْ մա‏ و بل Հն չա‏ 


ص: ۱۰۳ 


۱- هکذا فى النسخه و المصدر و لم نجد من فسر طه بالبدر. 

۲-فی کون جمله من هذه أسماءه صلی الله عليه و آله نظر» و الوجه ظاهر لانه لم یصخ مثلا أن يقال لمن امر بالصلاه: ان اسمه 
المصلی» او بالصیام ان اسمه الصائم. 

۳ المغیث خ ل. 

دلق الم Համա‏ 

۵- ميدميد. 


و فی کتراب ավի» Ե.‏ »25 الما ین ژشول الوك ول «ԼԱՍ‏ و Թեյ‏ بلقیطا وَ فى ան ւ Թ.»‏ طاليسا 23 
صحف |ذریس بهيائيل و فی حضٍ إِبرَاهِيم مود مود و فی الممَاِ الا ճան‏ و فی الان لْمْئَضَى و فی الَالَِِالْمرّكَى و 
այտ‏ الم طفى و فى الخامته ՀՀՀ)‏ و فی السَّادِسَهِ գոՀ)‏ و )854 و فى աճն անյ‏ الْحَبِيبٌ و 25« الْمَوَبُونَ 
ده لاد و اسر لول و ابر الا الْكَرُوييُونَ الصّادقٌ وَ 8Ե-741‏ 5 الطاهر و اوه القَاسِم و 25181221 و Հ.Հ‏ 
նր 22213 «Հայտ‏ العا و َل اج عد لا و مالك չան ա‏ أل اجيم عبد արյան‏ عبد يم و 
էշ:‏ عَتِدَ ان و ےر ےش على շա‏ رہ բամ‏ 41122 
علی باب اه الله قمر قمر տն‏ و على امس تور اْنوَارٍ ԵԱ»‏ 112« و الْجنٌّ عَبد الخمید و الْمَوْقَفُ 
الدَّاعِىَ و )5152 الصَّاحِبَ و الحت اب الدّاعی و Հա)‏ )252 ود աո‏ اھک 22121 و «երմ‏ لقصل و الْكَوِييٌ Լ»‏ 
لكريم وق الق و یل عجار ایلع لواب و رال وة الاح و یل عبد اب شاب 
عة السام و الڑیخ րչա ա չեն ա‏ یذ الو کیلِ و الخجاز عبت الیل و راب عبد اریز و یوعد 
سب Ա ՆԱՅ‏ اه الیم ول بر 
لمحتا 3 أفل نکاس و َل اديه اليو و الج مهمت و الو ضائچی و ارب المي و لعجم أختر1 الب حيبُ 

الله 44.2 الله نِعْمَهُ الله :22 الله یره اللو لق الله (۵ ترذ الْمَْسَلِينَ կլ‏ 289« حاتم الین ر yy‏ 
قا ار ՀՀ‏ خير اريه تب نك ا حور ات قاع (۲) ل الات تِ مُكرّمُ «ՅԱ‏ مفتاخ الْجَنَّه دَعْوَهُ إبْرَاهِيمَ մ-ի‏ 
ոմն ١۶9809‏ 483 اقا و ارو و انها صاحتٍ اللواء بو الاه 


١ ص:‎ 


«յ فى المطبوع: خير خلق‎ -١ 
الملحمه: الموقعه العظيمه. القتل فى الحرب.‎ -۲ 


و 


وَاضِعٌ اضر յակ,‏ فص الْعَرَبِ ա.‏ ولد آدَمَ ان الْعَوَاتِكِ )29412510 (۳) این الذييير | Հա յաման‏ 
لول الم وَ الى الْمُهَذْبُ و Հանր‏ 


ص: ۱۰۵ 


۱- قال الیعقوبی فى تاريخه ۲: ۹۹: و اللاتى و لدنه من العواتكك اثنتا عشره عاتكه: عشر منهن مضريات و قحطانيه و قضاعیه» و 
المضريات ثلاث من قريش» و ثلاث من سليم» و عدوانيتان» و هذليه و آسدیه فأما القرشيات فولدنه من قبل أسد بن عبد العزی؛ 
ام اسد بن عبد العزى الحطيا و ھی ريطه بنت كعب بن سعد بن یتم بن مره و أمها قیله بنت حذافه بن جمح و امها Վալ‏ بنت 
عامر بن الحان بن الحارث و هو غسان بن خزاعه» و امها عاتكه بنت هلال بن وهيب بن ضبه بن الحارث بن 7478 أم هلال بن 
وهيب عاتكه بنت عتواره بن الطرب بن الحارث بن فهر و امها عاتكه بنت يخلد بن النضر بن كنانه بن خزيمه. 

۲- ذكر الیعقوبی فى تاريخه ۲: ۱ الفواطم قال: أخبرنى النسابون آنه ولدته من الفواطم أربع فواطم: قرشيه» و قيسيتان و آزدیه 
Նե‏ القرشیه فولدته من قبل أببه عبد الله و هی فاطمه بنت. 


ա:‏ و لیب الم و ՀՀ աԱ‏ ضاحب التحؤض و الکزتر 75093 و الہ و ابر و الکن و العفشر و 
الخ 581148:7,31 مر و الجبین زكر այյ‏ اهر و الْحَب طهر و اب الأشهر աաա‏ ابر )7822 Մա‏ 
թ»)‏ للدلاله մնայ,‏ خی و الوه 2558 للم و اف و الْمُغجرَاتِ و ال و فی الْحَرَمَئنٍ شمش աա տա‏ 
شَفِيعٌ من فی الدَارَيْنِ تور آشهر 481281 و 481245 22122127 و يدانه أبهد و اکن 27 اجب الف لو العطا ز 
جود و المَخاءِ و اذہ و الُکاء و الْحَتُوع و الُعَاء و لاب و الصَّفَاءِ و لوف و الرَجَاءِ اور 22132025 و اللوَاءِ و 
1 َالرَاءِ 4017 العض باء و له الشَّهْمَاءِ قا յյ‏ يَوْمَ الْجَرَاءِ մշա‏ نے فیاء ՀԵ.‏ لاء չել‏ تیه خاتم ۳ 
ص اجب չայ‏ و աջ‏ 3962 و الط اب و الق و الصَوّاب و الدّعْوَهِ و առի‏ و قاد الحَلق يَومَ م الج اب ص احبٌ 
و ل وا ا و ہر արա‏ مہہ 
یوار و ات و فیرعت الي ی و ان و او ايان و ար‏ 
رختران و الکرم و یمان و امب و العوفان صاحت տ‏ 2 و الور 8« ی ء و الکتاب هی وَ الین 22221 ارو 
28 ۳1 صاحبٍ الْحَلَقٍ الْعَظيم و لین الْقَويم و الصّرَاطٍ «8-ի‏ و ال کر الْحكيم و اکن و الْحَطِيم ات آلدین ة اطا2ظ 
ԴԿԴ Կ, | Կ 32317 «Լայ‏ 


ص: ۱۰۶ 


-١‏ الفناء بالکسر: الساحه أمام البيت. الرحيب: المتسع. 


الْكدّ (۱) و աայ‏ و کل و الْقَنَاعَهِ 252317 الشَّفَاعَهِ احت الدَّين الظاهر 2237 5121 و الرّمَانِ الباهر و اللتان الذاكر 
و ان الصابر و الب الشَّاكر و الَْصْل الطامر و لب անյ ան‏ السوامر 121222 و الور و الکو و اور (0) و 
لن 792393 و اسان ال کور ( و ان الور و الب 524558 յա‏ گناہ بُو اقام و ابو الطاهر و ابو الب 
و الما کین و لین ين و بو این و بُو البطین و فى 7531 մ‏ ال Թ»‏ عجترئیل بأبى | թյ‏ لما ولد ِبْرَاهِيمٌ و 
نما یکی بأبى 20000000 یال هشیم له وم ամ)‏ 81 راکب յա‏ آکل الذراع Ց) Ան‏ 
مرخ «Հմ‏ عایل եց‏ (۶) ححا ماب تسب رین ակն‏ لح չի‏ الک Հոյ ոմ‏ ی لاش الط 531 
جه الب աան‏ و من جه 22311 و مق الوَضَاع عى و مق 22280 وب ناء نی (۵ 


7 
و 
3 


իչ‏ ترجمه |بصائر الدرجات: کلب از امام جعفر صادق عليه السلام روايت كرده كه ايشان فرمود: امام عليه السلام به من فرمود: 
حضرت محمد صلی الله عليه و آله چند نام در قرآن دارد؟ عرض کردم: دو يا سه نام. فرمود: ای کلبی! ايشان ده نام دارد «و ما 
عفد الا فو ل قد ل من قله اف ل1-. آل عمران ۸ ۱۳۴ - 


ہجوت ج رش و ہیں կ‏ و] گذشتند نیست.) و و ՆԵՅ‏ بوشول շն‏ 185 امه 
ւա‏ . صف /۶ - و به فرستاده ای که ر پس از من می آید و نام او احمد است بشارتگرم.) ورات ما قا 42 اللو در 
նակա‏ عليه قد ی 96 


SET رط وآ‎ անագ աա كدي سر‎ րանն նմա անա Ատանա هد‎ մատ առվի 
* الک لَمِنَ امس ین‎ ա [قرآن را بر تو نازل نكرديم تا به رنج افتى.] و دیس * وَالْقَرْآنِ‎ - ٢ و‎ ١ لتشقی» -. طه‎ 
اس وت‎ նշանն على ضرا تین سس ۴۱۸ ر كيد ا کت ار © کاو ر اا‎ 

117 و ما Աճանան e‏ قلم ۱7و ۷- 


- 
عو 


نون سوكند به قلم و آنجه می نویسند» [كه] تو به لطف پرورد كارت ديوانه نيستى.] 9 Ն‏ 7 و ի».‏ /3- 


3 Ա 


5 - . مدثر ١/‏ - (ای كشيده ردای شب بر سر.] و «قڈ 


| 


ای جامه به خويشتن فرو يبجيده.] و«يا կ‏ :)12 
«զն 155‏ طلاق و 31ت 


- 
وت 51 


[خدا سوی شما تذكارى قرو فرستاده «այ‏ پیامبری که. بج سس 055 نامى از نام‌های حضرت محمد صلی الله عليه و آله 
است و ما اهل ذكر هستیم. سپس فرمود: ای کلبی! از هر جه می‌خواهی بپرس. اما به خدا سو گند همه قر آن از բն‏ رفت و 
دیگر هیچ کلامی از آن را به ياد نداشتم تا درباره‌اش از امام عليه السلام سؤال كنم - . بصاثر الدرجات: ۰ . 


| جمه‎ թու 
«ՓԵ 


قب» المناقب لابن شهر آشوب آفراسه الورد أهداه التميم الدارى و الطرب سمى لحسن صهیله )0 و يقال هو الطرف (۷) و اللزاز 


و قد أهداه المقوقس سمی ذلك لاله كان ملززا موثقا و اللحیف آهداه «այ‏ أن البرا ԸՆ)‏ و سمی «ՏԱԼ,‏ لأنه كان 
کالملتحف بعرفه و الصحیح 


ص: ۱۰۷ 


۱- الکر بالفتح: الحمله فى الحرب. 

۲- الحبور: السرور. النعمه. 

۳- الذ کور: الکثیر الذ کر. 

۴- الهراوه: العصا الضخمه کهراوه الفأس و المعلول و بالفارسیه: «چوب دستی». 
۵- مناقب آل آبی طالب ۱: ۱۰۲- ۱۰۶ للطبعه الأولى فى ایران. 

۷ فى هامش النسخه: الظرب ظ. و کلمه (ظ) علامه للظاهر. 


أنه الورد الذى أعطاه الدارى و سماه النبى صلی الله عليه و آله اللحيف و المرتجز )١(‏ و هو المشترى من الأعرابی الذى شهد فيه 
خزيمه و السكب و كان أول فرس ركبه و أول ما غزا عليه فى أحد و كان ابتاعه من رجل من فزاره و يقال اسمه بريده الملاح و 
ԿՀ‏ الیعسوب و السبحه و ذو العقال و الملاوح و قيل مراوح. 


بغاله أهدى إليه المقوقس دلدل و كانت شهباء فدفعها إلى على عليه السلام ثم كانت للحسن عليه السلام ثم للحسين عليه 
السلام ثم كبرت و عمیت و هی أول بغله ركبت فى الاسلام و قال التاريخى أهدى إليه فروه بن عمرو الجذامى بغله يقال لها 


حمره أهدى له المقوقس يعفور (يعفورا) مع دلدل و أعطاه فروه الجذامى عفير (عفيرا) مع فضه. 


إبله العضباء و كانت لا تسبق و الجدعاء و القصواء و يقال القضواء و هى ناقه اشتراها النبى صلى الله عليه و آله من أبى بكر بأربع 
مائه درهم و هاجر عليها ثم نفقت عنده و الصھباء و منها البغوم Ը)‏ الغيم و النوق و مروه و كان له عشر لقاح ԿԱՀ‏ يسار كل 
ليله قرینتین (۳) (قربتين) عظيمتين يفرقهما على نسائه ԿՀ‏ مهره أرسل بها سعد بن عباده و الشقراء و الريا ابتاعهما بسوق النبط و 
ھکار السمرا (السمراء) و العریس و السعدیه و البفوم و الیسیره و برده و کانت منائح رسول 21241 اه علبه و آله سبع 
آعنز یرعاهن ابن أم أيمن و هی عجوه و زمزم و سقیا و ب رکه و ورسه و أطلال و آطواف و كانت له مائه من الغنم و كان محزنبق 
(مخبریق) (۵) آحد بنی النضیر حبرا عالما أسلم و قاتل مع رسول الله و آوصی بماله 


ص: ۱۰۸ 


۱- سمی بذلک لحسن صهیله. 

ՀԱՐԿԻՆ 

۳- قربتين خ ل» و هو الموجود فى المصدر. 

۴- الخبا خ ل. 

۵- هکذا فى النسخه؛ و الصحیح كما فى السیره Համ‏ و الامتاع و الطبری: مخيريق» قاتل مع رسول الله صلی الله عليه و آله فى 
احدء و قال حين خرج: ان اصبت فاموالی لمحمّد صلی الله عليه و آله بضعها حیث أراد اللّه. 


لرسول الله صلى الله عليه و آله و هو سبع حوائط و هی المبيت Ը)‏ و الصائفه (۲) و الحسنى و برقه (۳) و العواف و الكلا 
(الدلال) (۴) و مشربه أم إبراهيم و كان له (ծ) Նաշ‏ ثلاثه مال بنى النضير و خيبر و فدك فأعطى فدک و العوالی (۶) فاطمه 
عليها السلام و روى أنه وقف عليها و كان له من الغنيمه الخمس و صفى يصطفيه من المغنم ما شاء قبل القسمه و سهمه مع 


غنم و سيفا. 


ص: ۱۰۹ 


-١‏ الميثب خ ل» أقول: و هكذا أيضا فى من لا يحضره الفقيه» و هو بكسر الميم, 8 الیاء ثم անյ‏ ذكره الطريحى فى مجمع 
البحرين فى وثب و قال: الميثب بكسر الميم: الأرض السهله و ماء لعقیلء و ماء بالمدينه احدی صدقاته صلى الله عليه و آله 
انتهى» و قال الصدوق فى من لا بحضره الفقيه: ۵۴۱ بعد ما ذكر وصيه فاطمه عليها السلام بحوائطها السبعه؛ و عد منها الميثب: 
المسموع من ذكر أحد الحوائط الميثب, و لكنى سمعت الستّد أبا عبد الله محمد بن الحسن الموسوى آدام الله توفيقه یذ کر انها 
تعرف عندھم بالميثم. 

۲- الصافيه خ ل. أقول: ذكرها الصدوق أيضا الصافیه و آوردها الطريحى فى مجمع البحرين فى (صفا) و قال الصافيه: أحد 
الحيطان السبعه لفاطمه عليها السلام. 

۳- فى من لا بحضره الفقيه: البرقه» و ضبطها الطريحى فى مجمع البحرين بضم الباء و سكون الراء و قال: أحد الحيطان السبعه 
الموقوفه على فاطمه بنت رسول الله صلی الله علیه و 1« فی المدینه. 

۴ الدلال خ ل صح آقول: هو الموجود أيضا فى من لا بحضره الفقیه و آوردها الطریحی فى (دلل) وعدها من الحیطان السبعه. 
۵- الصفایا: كل ما كان يأخذه Հայ‏ و بختاره للفسه من الغنیمه قبل القسمه. 

۶ فى النهایه: العوالی فى غير موضع من الحدیث. هی آماکن باعلی آراضی المدينه» و أدناها من المدینه على آربعه آمیال و 
آبعدها من جهه نجد ثمانيه. و فى الصحاح: العالیه ما فوق աա‏ إلى آرض تهامه؛ و إلى ما وراء مکه و هی الحجاز و ما والاها. و 
سيأتى ذکر العوالی و فدك فى المجلد الثامن حسب ترتیب المصّف المشتمل على ما وقع من الجور و الظلم على آهل بيت 
الب صلی الله علیه و آله بعده. 

۷- أحمال أوراكك خ ل. 

۸- قطيعه خ ل. 


سيوفه ذو الفقار و المخذم و الرسوب ورثه من أبيه و العضب أعطاه سعد بن عباده و أصاب من بنى قينقاع بتارا و حتفا و سيفا 


قلعيا. 


رماحه أصاب ثلاثا من بنى قينقاع و كان له رمح يقال له المستوفى و كان له عنزه يقال لها المثنى أنفذها النجاشى و يقال إن 
النجاشى أعطى للزبير عنزه فلما جاء إلى النبى صلى الله عليه و آله أعطاه إياها فكان بلال يحملها بين يديه يوم العيد و يخرج بها 
فى أسفاره فتركز بين يديه يصلى إليها و يقولون هى التى تحمل المؤذنون بين يدى الخلفاء. 


دروعه ذات الفضول أعطاها سعد بن عباده و الفضه و درعان أصابهما من بنى قينقاع و هما السعديه و ذات الوشاح و يقال كانت 
عنده درع داود التى لبسها لما قتل جالوت. 


قسيه البيضاء و كان من شوحط و الصفراء من نبع و الروحاء أصاب هذه الثلاثه من بنى قينقاع و الكرع و يقال كرار و كان له 
ترس يقال له الزلوق و ترس فيه تمثال رأس كبش آذهبه الله و كان له جعبه يقال لها الكافوره و دخل مكه و على رأسه مغفر 
يقال له ذو السبوغ و رايته العقاب و لواؤه أبيض و كان له قضيب يسمى الممشوق و محجن و مخصره تسمى العرجون و منطقه 
من أديم مبشور فيها ثلاث حلق من فضه و الإبزيم و الطرف من فضه و كان له قدح مضبب بثلاث ضبات فضه و تور من حجاره 
يقال له المخضب و قدح من زجاج و مغتسل من صفر و قطيفه و قصعه و خاتم فضه نقشه محمد رسول الله و أهدى له النجاشى 
خفين أسودين ساذجين فلبسهما و قالت عائشه كان فراش النبى صلى الله عليه و آله الذى يرقد فيه من أدم )١(‏ حشوه ليف و 
كانت ملحفته مصبوغه بورس أو زعفران و كان يلبس يوم الجمعه برده الأحمر و يعتم بالسحاب و دخل مكه يوم الفتح و عليه 
عمامه سوداء و كانت له ربعه فيها مشط عاج و مكحله و مقراض و مسواكك و يقال تركك يوم مات عشره أثواب ثوب حبره (۲) 


وإزارا عمانيا و ثوبين صحاريين و 


١٠١ ص:‎ 


٢‏ الحبره: ضرب من برود اليمن. 


قميصا صحاريا و قميصا سحوليا و جبه يمنيه و خميصه و كساء أبيض و قلانس صغارا لاطثه ثلاثا أو أربعا و إزارا طوله ثلاثه 
أشبار و توفی فى !زار غليظ من هذه اليمانيه و كساء يدعى بالملتده و كان له سرير أعطاه أسعد بن زراره و كان منبرہ ثلاثه 
مراقی من الطرفاء (۱) استعملت امرأة لغلام لها تجار اسمه میمون و كان مسجده يلا مناره و كان ہلال پژڈن على الأرض و كان 
شعار أصحاب رسول 41 صلی الّه علیه و آله با منصور آمت و قال لمزئیه (لمزینه) ما شعار کم قالوا حرام قال شعا رکم حلال و 


كان شعار المهاجرین يوم أحد يا بنى عبد الله و الخزرج يا بنی عبد الرحمن و الأوس يا بنى عبد الله (۲) 


**[ترجمه ]المناقب: درباره نامها و لقبهاى پیامبر صلی الله عليه و آله : خداوند در قرآن چهار صد نام بر ايشان نهاده: عالم «و 
գայանե‏ + نساء /۱۱۳- [و آنچه տան 4 Մ‏ به تو آموخت.) و حاکم اللاو ويك لا یموق ی 
کنو كك - . نساء / ۶۵ - [ولی جنين نيست به پرورد كارت قسم كه ايمان نمی آورند مگر آنکه تو را داور كردانند.] و 
خائم ջ‏ حاتم «մոն‏ -. احزاب /۴۰ - إو خاتم بيامبران است.) و عابد بو اڈ رَبكك» - . حجر / 44 - لو پرورد كارت را 
پرستش کن.) و ساجد :3 كنْ من الشاجدی» -. حجر /48 - [و از سجدہ کنند گان باش.) و شاهد մթ‏ 31251« شاهداً» - 
احزاب / ۴۵ - تو را [به سمت] گواه فرستادیم. و مجاهد «یا أنه الب اه الْکفَارَ؛ - . توبه / ۷۳ - ای پیامبر با كافران 
جهاد کن.) و طاهر «طه ٭ ما لاه -. طه / ١‏ و ۲ - «Ե‏ ما نازل نکردیم... شاکر «شاکراً اقيم نحل / ۱۲۱ - إو[ 
نعمتهای او را شک رگزار بود.) و صابر ہو اضبز و ما بر ک» -. نحل / ۱۲۷ - و صبر كن و صبر تو...] و ذاکر و اذکر اشم 
رَبَكك» -. مزمل /۸- إو نام پروردگار خود را ياد کن.) و قاضی «ذا قَضَى ال و رَسُولَهُ» -. احزاب / ۳۶ - چون خدا و 
فرستاده اش به کاری فرمان دهند.) و راضی «Տեր‏ 23« -. طه / ۱۳۰ = (باشد که خشنود گردی.) و داعی :او داعباً إلى 
Վ‏ - . احزاب ۱۔ لو دعوت کننده به سوی خدا.) و هادی «وَ نک هردی» -. شوری / ۵۲ - لو به راستی که تو به 


خوبی به راه راست هدایت می 25( و قاری 
ص: ۱۱ 


ՍԽ‏ ہاشم աճն‏ -. .علق ١7‏ - [بخوان به نام پروردگارت.) و تالی (تلاوت گر) յո‏ عَلَيھغ: -. آل عمران / ۱۶۴ - [بر 
ايشان «ինկան‏ (نهی كننده) կե»‏ 2 -. حشر /۷- لو از آنجه شما را باز داشت.) و آمر وو آ2 افلکرے, 
طه / ۱۳۲ - و كسان خود را فرمان ده.) و صادع (انجام دهنده) فاط دع بما «ո‏ -. حجر /۹۴ - ژپس آنچه را بدان 
մյան»‏ آشکار کی وضادق اس راد آ 6۵ سیخ د առեք‏ كفن به 1077 ر Շերն ան‏ دنم في قا ود 
ہك ء٢‏ کے کاس که و ق و ی قر الیرصرعة117- آو یا ان عدا رای هوب 
کنند.) و غالب (جيره) «و إِنَّ جندًَا չք‏ الََلِيْونَ؛ -. صافات / ۱۷۳ - [و سياه ما و سياه ما هرآينه غالب آیند گانند.) و عائل « 
فك «ան ավան‏ خی وا تس մանու Նաե‏ کین کیان ها واه րանն‏ هد 
له -.ضحی ۷- آوکر را سرگشته یافت.)و کریم 0288թ‏ وقول گریم» -. حاقه ۳۰۸ - (كه [قرآن] قطعا گفتار 


فرستاده ای بزر گوار است.] و رحیم 3 23«( -. توبه / ۱۱۷ - 


[مهربان و رحيم است.) و عظیم الک لعلی خلت عظیم؛ -. قلم /۴ - و راستی که تو را خوبی والاست.] و یتیم ألم 
بُجڈک تیا - . ضحی ۶۱ - (مگر نه تو را یتیم یافت.) و مستقیم (ایستاده و پایدار) չք ան‏ کا اتا -. هود / ۱۱۲ - 


(پس همان كونه كه دستور يافته ای ایستادگی کن.) و معصوم ١و‏ الل Յա‏ -. مائدہ / ۶۷ - و خدا تو را نكاه مى.. 
دارد.) و بشير մր‏ ناک Հկ‏ بذ «վետ‏ . بقره /۱۱۹ - ե)‏ تو را بحق فرستاديم تا بشارتگر باشی.] و نذیر رف ار کر ات 
. بقره / ۱۱۹ - (بشارتگر و بیم دهنده باشی.) و عزیز 128 جاء کم 1225« -. توبه ۱۲۸ - ) قطعا براى شما پیامبری آمده 
که...) ապո‏ شهدا -. نحل /۸۹- [و تو را [هم] بر این [امت] گواه آوریم.) و حریص «حریض لکد 
«Վինար‏ شدای کیا هریم اس ارات وق و ارات رو ات فافش Ց են AS‏ او سیت و 
مُحِبٌ و محبوب در هفت جا «حم» - Խա.‏ إحاء میم) و نب Հակա‏ . انفال / ۶۴ - ای پیامبر) و قوی «ذى 
رو - کیو ٠‏ - نیرومند) و وحی «وَ کذلک أَوْعَنا إلبك» - . شورى /۷- لو بدین گونه به سوى تو وحى نموديم.] 
وو ال արի‏ . اعراف / ۱۵۷ هی ԱՆ‏ شع تم أمِينِ - . تکویر / ۲۱ - [ھم] مطاع [و هم] 


امین است:) ی سیگ .1 خی لغش مکین وس تكو | -Ի‏ 


[پیش خداوند عرش بلندپایگاه است.) و مین »83 շվ‏ آنا ոա‏ لین + -. حجر ۸ ۸٩‏ - و بگو من همان هشداردهنده 
آشکارم.) و مد کر فلك نم (ԱԱ‏ -. غاشیه / 7١‏ - (پس تذکر ده که تو կտ‏ کردهنده ای.) )82 (بشارت داده 
شده) ہو مرا بَثرولٍِ؛ -. صف / 8 - إو به فرستاده‌ای بشارتگرم که...) و مُنذر ա «Յար‏ -. رعد /۷- չ)‏ فقط 
هشداردهنده‌ای.) و مستغفر (خواهان آمرزش) دو اف لذک» -. غافر / ۵۵ - و برای گناهت آمرزش بخواه.) و مت تح 
(تسبيح گو) «فت بخ بحفرد ریک -. حجر /۹۸- [پس با ستایش پرورد گارت تسبيح گوی.) و 122 (نما زگزار) فصل 
یکت كورلا سپس باق بوره کات مار كزان او فص کی رقع ԵԱ‏ کیا که ا ۴۱۸ ات اد سال گی 
است که با شماست.) و بل یا آنا الؤشول بل -. ماشده / ۶۷ - (ای رسول ابلاغ کن.) անա,‏ (سخن گو) Հաւ նջ‏ 
ریک فَحَدَّثا -. ضحی /۱۱- و از نعمت پرورد گار خويش [با مردم] سخن گوی.) و مؤمن «آمَنَ ջոր‏ -. بقره / ۲۸۵ 
- [رسول خدا ایمان آورده است.] و و کل »83 ան‏ -. فرقان / ۵۸ - و بر آن زنده توكل کن.] و քք‏ «یا 
اه - حوور دج وہ را ՀԱԱ‏ ردای شب 
بر سر.] و եզն‏ (شب زندہ دار) ١‏ دو مِنَ الیل نهذ ան‏ اه ۷۹ رو ای رشب زا لالہ يدان تو قاق مھا ادا 
ند ضات مغ نے اراس ھی بت روص و 
راست هدایتش 57( وق 18 جاء کم Յա‏ -. بونس /۱۰۸- (حق برای شما آمده است.) و մառ»‏ بو الرى جاء 
02 / ۳۳ - [و آن کس که راستی آورد.) و ذکر «قذ ناکم وك ارخ طلاق / :4 - [خدا سوی شما 
تذ کاری فرو فرستاده است.] و برهان اقَدْ جاء کم باه -. نساء / ۱۷۴ - [برای شما برهانی آمده است.] و فضل فل վու‏ 
1« - . يونس /۵۸- (بگو به فضل خدا ...) و مُرسل «Յի‏ لَمِنَ الْمُرمِلینَ؛ -. يس ۳۸ - (که قطعا تو از [جمله] پیامبرانی.) 
و مبعوث اہو الَّذِى «Ց‏ -. جمعه /۲- اوست آن کس که برانگیخت.) و مختار ہو َبُک یلق مرا بشاء وبا » -. 
یر اور کار امش سس ورس کرک ری رها الا کر 
اض يقفا نه ات سرن کرت . فتح /۲ - [خدا از تو درگذرد.) و 452( (كفايت شده) յ‏ كقيناك» -. 
حجر /۹۵ فا وی ےی رت ԿՏԱ‏ شرح /۴ ۸0,9۶ 
كردانيذيم.] و مود (تأیید شده) ատմ 231 ջե‏ - . انفال / ۶۲ - (همو بود كه تو را نیرومند گردانید.] و منصور )3 

ينص رک الله -. فتح /۳- إو تو را يارى نماید.) و مُطاع «مكين * مُطاع» -. تكوير / ٠١‏ و ۲۱ - [بلندپایه» و مطاع) و حسنى 


بو صق بالخشرنی» --. ليل / ۶ - [و نيكوتر را تصديق کرد.) و دی «و ما عنم النّاسَ) - آيه: دو ما منع الناس أن يؤمنوا اذ 
جاءهم الهدی» إو [چیزی] مردم وا از انمان اوودة كاك نداشت كان کد دات անծա‏ اسزايم 2۹۳ رو وی مردم 
را باژنداشت..) و رسول دبا ها الوشول» افتکا ۶۷- (ای زسول) و տաըն‏ کے توبه ۱۲۸۸ - (و تسبت 
نه مؤمكان دلو ر مهرناة Հղում տավ‏ یرون مت الله -. نحل / 8 - յ)‏ نعمت خدا را می‌شناسند.) و رحمت او ما 
أرْسَلْناكٌ այ Սլ‏ الہ نام وار عل رس مس رت سھگ Անն աա‏ لاا يلا 
برای شما از جانب خدا روشنايى آمده است.) و فجر الجر * و لیال» -. فجر / ١‏ و ۲ - (سوگند به سپیدہ دم و به شب‌ها) 
و مصباح «الْمضباځ فی ژجاجه؛ -. نور / ۳۵ - (آن چراغ در شيشه ای است.) و سراج «و سراجاً مُيراً -. احزاب / ۴۶ - إو 
جراغى تابناكك) و ضحی ١و‏ الضحی * و الله -. ضحى ١/‏ و ۲ - (سوگند به روشنایی روز سوكند به شب.) و نجم او 
الم ذا کیوی» -. نجم ١/‏ - [سوكند به اختر چون فرود می آید.) و شمس Սե» ե‏ الشفس عليه دلي -. فرقان / ۴۵ - 


و ا تم 22 جو مو جو ی وو جا تر مير 
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شده باشد. - «طه) -. طه ۱۸ - و ظل ا لمم كر تک کت مد الظلّ» - . فرقان /۴۵ - آیا ندیده ای که پرورد گارت 
كل سان اط شارت او وھ Նանա...‏ 
. نساء / ۵۴ - [بلکه به مردم رشک می‌ورزند.] و انسان اخَلَقَ الْإنْسانَ» - . الرحمن /۳ - [انسان را آفرید.] و رَجُل «علی رَجُل 
Քե‏ . اعراف / ۶۳ 0 و صاحب «ما سل مامد عوك اع یکر رہظ 
օժտ այն‏ -. اسراء / ۱ - (بشدەاش را سير داد.) و مجتبی «و لکش الله بجتبی» -. آل عمران /۱۷۹ - (ولی خدا برمی.. 
گزیند.) و مُقتدی (اقتدا كننده) «فبهُداهم اقتَدِ - انعام / ٩۰‏ - پس به هدايت آنان اقتدا كن.) و مرتضى արի մբ‏ 
. جن / ۲۷ - (جز پیامبری را که از او خشنود باشد.) و مصطفی 4Խ‏ ب طفی» -. حج / ۷۵ - (خدا برض (ատմ‏ احمد 
اول աւա թայն Ա աա‏ نون اذ من نمى یکنا او اند نومه اما رفول اوہ «ԱԹ‏ 
[محمد فرستاده خدا) و ١كهيعص)‏ -. مریم / ١‏ - إکاف: ھا ياء عين» صاد.) و «يس» -. يس / ١‏ - ایس [یاسین]) و «طه» - 
. طه ۱ - 


ԿՆ)‏ و «حم» و «عسق» -. شوری /۱ و ۲- [حاء میم عين سین قاف) که هر حرفی از اين حروف بر نامی دلاللت دارد 
همجون الكافى و هادى و عارف و 2-2 و طاهر و به همین ترتيب -. در ےوہ بر ی تا 
نظرى با دليلى آشکار هست. زيرا به طور مثال درست نيست بگویيم کسی که به صلاہ امر شده «مُصَلَّى) نام دارد و یا کسی كه 
به صيام امر شده «صائم» نام دارد. -؛ 


در اخبار نيز نام‌های حضرت جنين آمده است: عاقب» جراكه ايشان متعاقب پیامبران آمده است. ماحی» جراكه كفر با وجود 
թացն‏ می‌شوده و 22 كوهد هر که از ایشان پیروی كنذا کداهانش اش می ود و ی می گویند پس از انشان ھچ کش 
دیگری سرت و ربج تہ آمده است. 
ُوقعف» چراکه ايشان مردم را در برابر خداوند متوقف می سازد ԻՑ‏ يعنى كامل و جامع. و ناشر (گستراننده) و ناصح 
(اندر زگو) »2253 (وفادار) و مُطاع (پیروی شدہ) و نجي (رازدار) و مأمون (مورد اعتماد) و حنيف (راست‌دین) و حبیب (عزيز) 


3 9 و ورت (نزدیک) و دافع (دفع کننده) و شافع (شفاعت گر) و مُشَفّع (شفیع شده) و حامد 


(ستایشگر) و محمود (ستایش شده) و مُوَجّه (اعزام شله) و مت و کل (ت و كل گناہ تيت (فریادوس): در ք անտ‏ 1 
«مثیذ مئیذ» یعنی غفور (آمرزنده) و رحیم (مهربان) و نيز گفته‌اند «مثید مثید؛ یعنی محمد صلی اللہ عليه و آله و یا «مود موداء 
همچنین در حکایتی از ايشان با نام مرقوف یعنی محمود ياد شده. در زبور» قليطا مانند ابوالقاسم آمده و يا به قولی بلقیطا و يا 
به قول دیگر فاروق و يا به قول دیگر محیاا. در انجیل «طاب طاب» آمده یعنی احمد صلی الله عليه و آله و نيز گفته شده یعنی 
عیب طیبٍ (خوب و نیکو). در کتاب شعیا آمده نور الامم (نور امت‌ها) 255 المقتواضد مین (تکیه گاه فروتنان) و رسول التوبه 
(رسول توبه) و րոշ‏ البلا (رسول آزمون دشوار). بلقیطا در ص خف آمده و طالیسا در ص خف شيث و بھیائیل در ص خف 
ادریس و مود مود در صحف ابراهیم. در آسمان دنيا مجتبى (دست چین شده) نام دارد و در آسمان دوم مرتضى (نيكو شمرده 
شده) و درآسمان سوم էչ.‏ (پالوده شده) و در آسمان چهارم مصطفی (بر گزیده) و در آسمان پنجم مُمَجب (پسندیده) و در 
آسمان ششم յքեք‏ (پاک) و مجتبی و در آسمان هفتم مقرب (نزدیکه) و حبيب. مقزبان ծայ‏ را عبد الواح د (بنده خداوند 
یکتا) و فرشتگان حامل کتاب » ایشان را اول و فرشتگان نیکو کار ايشان را آخر می‌نامند. کزوبیان ايشان را صادق (راستگو) و 
روحانیون ایشان را طاهر (پاک‌دامن) و اولیاء ایشان را قاسم (تقسیم کننده) و دربان بهشت ايشان را اکبر (بزر گترین) و بهشت 
ايشان را عبد الملک (بنده خداوند فرمانروا) و حوریان ایشان را عبد العطاء (بنده خداوند پر دهش) و بهشتیان ايشان را عبد 
الدَیّان (بنده خداوند داور) و دربان دوزخ ايشان را عبد المختار (بنده خداوند صاحب اختیار) و دوزخیان ایشان را عبد النجاه 
(بنده خداوند نجات‌بخش) و فرشتگان عذاب ايشان را عبد الرحیم (بنده خداوند مهربان) و دوزخ ايشان را عبد المنّان (بنده 
خداوند گشاده‌دست) می‌نامند. رسول الله (فرستاده خدا) بر ساق عرش نوشته شده و نبي الله (پیامبر خدا) بر کرسی و صفی الله 
(ب رگزیدہ 


خدا) بر درخت طوبی و ص مره الله (بهترين دوست خدا) بر لواى حمد و خر الله (منتخب خدا) بر درب بهشت و قمرٌ الاقمار 
(ماه (ան‏ بر قمر و نوژ الانوار (نور نورها) بر خورشيد. شياطين ایشان را عبد الهيبه (بنده خداوند باأبهت) می نامند و جنيان 
ایشان را عبد الحمید (بنده خداوند ستودنی) و موقف ابشان را داعی (فراخواننده) و میزان ایشان را صاحب (ارباب) و حساب 
ایشان را داعی و مقام محمود ايشان را خطیب (سخنران) و كوثر ایشان را ساقی و عرش ايشان را مُمَضّل (برتری داده شده) و 
كرسى ايشان راعبدٌ الكريم (بنده خداوند سخاوتمند) و قلم ایشان را عبد الحق (بنده خداوند حق) و جبرئیل ծայ‏ را عبد 
الجتار (بنده خداوند پُرقدرت) و ميكائيل ايشان را عبد الوقاب (بنده خداوند پُردھش) و اسرافيل ايشان را عبد الفتّاح (بنده 
خداوند گشایشگر) و عزرائيل ايشان را عبدٌ التؤاب (بنده خداوند توبه‌پذیر) و ابرها ايشان را Վ»‏ الشلام (بنده خداوند بی كم و 
كاست) و بادها ايشان را عبد الأعلى (بنده خداوند والامقام) و برقها ايشان را عبد المُنعم (بنده خداوند صاحب نعمت) و 
رعدها ايشان را عبد ال وکیل (بنده خداوند عهده‌دار) و سنگ‌ها ايشان را عبدٌ الجليل (بنده خداوند بزركوار) و خاک‌ها ايشان 
را عبد العزيز (بنده خداوند ارجمند) و پرند گان ايشان را عبد القادر (بنده خداوند توانا) و درند گان ايشان را عبك العطاء (بنده 
خداوند پُردھش) و كودها ايشان را عبد الرفيع (بنده خداوند والا) و درياها ايشان را عبد المؤمن (بنده خداوند ایمنی‌بخش) و 
ماهيان ايشان را عبد المهیمن (بنده خداوند چیرہ) و روميان ايشان را ليم (بردبار) و مصريان ايشان را مُختار (انتخاب شده) و 
مکیان ծայ‏ را امین (امانتدار) و اهل مدينه ايشان میمون (خجسته) و زنگیان ايشان را مهمت و تركان ايشان را صانجى و عرب 
ایشان را ای (ناآموخته) و عجم ايشان را احمد (ستودنی‌ترین) می نامند. و اما القاب حضرت چنین است: حبیب الله (عزيز خدا) 


و صفی اللہ و نعمه الله (نعمت خدا) و عبد الله و خيَرَةُ الله ( انتخاب شده ی خداوند )و خلق الله (آفریدہ خدا) و سيد المرسلين 


(سرور رسولان) و امام المتّقين (پیشوای برهي زگاران) و خاتم الین (نگین پیامبران) و فول الحمادین (رسول ستایشگران) و 
رحمةٌ العالمين (رحمت جهانيان) و قائذ العْرٌّ المُحَبجَلين (رهبر روسپیدان) و خير البريّه (بهترين مردمان) و نب الرحمه (ييامبر 
رحمت) وصادك العلکمه (صاحب نبرد) و فطل ակեր‏ (حلال گرداننده پاکی‌ها) و تاد الخبائث (حرام گرداننده پلیدی.. 
ها) و مفتاخ الجنه (كليد بهشت) و دعوَةٌ ابراهیم (دعای ابراهیم) و بُشری عیسی (مژده عیسی) و خلیفه الله فى الارض (جانشین 
خدا در زمین) و زین القيامه (زیور قیامت) و نوژ القيامه (نور قيامت) و تاج القيامه (تاج قیامت) و صاحب اللواء فى يوم القيامه 
(صاحب لوا در روز قيامت) و واضمٌ الاصر و الأغلال (در غل و زنجیر افکن) و افص العرب (زبان آورترین عرب) و سید ولد 
لادم (سرور فرزندان آدم) و ابن «ՏԵՍՔ‏ (پسر عاتکه‌ها) و ابن فواطم (پسر فاطمه‌ها) و ابن الذبيحين (پسر دو ذبیح) و ابنٌ 
میک ան‏ جات تھا رل یل աան աա‏ له و یرت ھاکھمرق اسان فد وف بت ھا اک از 
صفی مقژب Ն)‏ ياكدل مقزب) و حبیب «ՅՅ‏ (عزیز پسندیده) و امین «ՀՅ‏ (امانتدار برگزیده شدہ)ء صاحب حوض و 


کوثر و کلاه‌خود و خطبه و منبر و کن و قوم دارنده چهره درخشان و رخسار روشن و پیشانی تابناک و 


نی گان وا اکس دو ان دارع یا‌همان ہہ هی کار նամա աւ‏ فدهو روسك انها نما ان 
كه از برای وحی و پیغامبری بررگزیده شدہ و از برای علم و جوانمردی و اظهار معجزه‌ها و نشانهها نیکو شمرده شده است؛ 
نوری است اندرون دو حرم و خورشیدی ميان دو ما شفاعتگر موجودات دو جهان است. روشنایی وجودش زبانزدترين است 
و قلبش پاکترین و احکامش آشکارترین و برهانش روشن‌ترین و بيانش شکوهمندترین و امتش پرشمارترین است» او صاحب 
فضیلت و دهش و جود و سخاوتمندی است. پیغام الهی دارد و با گریه و فروتنی و دعا و توبه و صفای وجود و ترس و اميد و 
نور و روشنایی قرین است. او دارنده حوض و لوا و عصا و ردا و ناقه تیزپا و استر خاکستری است. در روز جزا اوست که رهبر 
مردمان و چراغ بر گزید گان و تاج اولیاء و پیشوای پرهی زكاران و نگین پیامبران است و اوست که صاحب دستور و کتاب و 
فرقان و خطاب و حق و صواب و دعا و جواب است؛ در روز حساب رهبر مردمان است و عصایی شگفت و آستانی فراخ و 
շն‏ صائب دارد و بر نزديكك و دور دلسوز است؛ محمد صلی الله عليه و آله همان حبیب خداست که صاحب قبله یمانی و 
ملت حنیفی و شریعت پسندیده و امت راه یافته و عترت حسنی و خاندان حسینی است. صاحب دين و اسلام و بيت الله الحرام 
و رکن و مقام و نماز و صیام و شریعت و احکام و حلال و حرام است» صاحب حجت و برهان و حکمت و فرقان و حق و بیان 
و فضل و احسان و سخاوت و امتنان و محبت و عرفان است» صاحب سرشت روشن و نور تابنده و کتاب فروزنده ودين 
شایسته است. او رسول پیغامبر و پیامبر ناآموخته است» صاحب خلق و خوی والا و دين նն‏ و صراط مستقیم و ذکر خداوند 
حکیم و رکن و حطیم است. صاحب دیانت و فرمانبری و فصاحت و برتری و دلیری و شجاعت و توکل و قناعت و حوض و 
شفاعت است» صاحب دين ՓԱ»‏ و حق تابان و روز گار درخشان و زبان 535 و قلب شاکر و تبار طاهر و پدران نیک و مادران 
پاک است» صاحب روشنی و نور و برکت و وفور و فرخند گی و سرور و زبان از ذ کر سرشار و بدن بردبار و قلب سپاسگزار و 
خانه آباد و برخوردار است. کنیه‌اش ابو القاسم و ابو الطاهر و ابو الطب (پدر مهر) و ابو المساکین (پدر تهیدستان) و ابو 
الدرّتين (پدر دو گوهر) و ابو الریحانتین (پدر دو ریحانه) و ابو السبطین (پدر دو نوه) است. در تورات نیز ابو الارامل (پدر 
Ծե)‏ بیوه) کنیه دارد» همچنین چون فرزندش ابراهیم زاده شد جبرئیل کنیه ابو ابراهیم به او داد؛ به ایشان کنیه ابو القاسم داده... 
اند زيرا نخستین پسر ايشان قاسم نام داشته و نيز گفته‌اند ايشان از آن رو اين كنيه را گرفته که در روز قيامت بهشت را قسمت 
می کند. و اما صفات ایشان چنین است: راکب الجمل (شترسوار) و آ کل الذراع (خورنده پایچه» قابل الهدیه (گیرنده هدیه) 


محرّم الميته (حرام كننده مردار) و حامل الهراوه (حامل جوبدستى) و خاتم النبوه ծեն)‏ نبوت)؛ نشب ايشان عربى و تهامى و 
ابطحى و يثربى و مکی و مدنى و قريشى و هاشمى و مُطلبی است» حضرت از جانب يدر خود هاشمى بودہ و از جانب مادر 
خود زُهرئٌ بوده و از جانب دايه خود معدی بوده و از نظر ولادت مکی بوده و از جهت پرورش مدنی -. مناقب آل ابی 
طال: ۰۱ کا جات մամ‏ در اران =. 


* | تر جمه | 


توضيح 


فى القاموس الورد من الخيل بين الكميت و الأشقر و فى المنتقى أن تميم (تميما) الدارى أهدى لرسول الله صلى الله عليه و آله 
فرسا يقال له الورد. 


قوله لحسن صهيله يظهر منه أنه صححه بالطاء المهمله و المضبوط فى سائر الكتب بالمعجمه قال فى النهايه الظرب ككتف 
الجبل الصغير و فيه كان له صلى الله عليه و آله فرس يقال له الظرب تشبيها بالجبل لقوته و يقال ظربت حوافر الدابه أى اشتدت و 
صلبت و قال فيه أنه كان اسم فرسه صلى الله عليه و آله اللجيف رواه بعضهم بالجيم فإن صح فهو من السرعه لأن اللجيف سهم 
عريض النصل و رواه بعضهم بالحاء المهمله لطول ذنبه فعيل بمعنى فاعل كأنه يلحف الأرض بذنبه أى يغطيها به. 


وقال فيه أنه كان يوم بدر على فرس يقال له سبحه هو من قولهم فرس سابح إذا كان حسن مد اليدين فى الجرى و فى القاموس 
السبحه بالفتح فرس للنبى صلى الله عليه و آله و فى النهايه فيه أنه كان للنبى صلى الله عليه و آله فرس يقال له ذو العقال العقال 
بالتشديد داء فى رجلى الدواب و قد يخفف سمى به لدفع عين السوء عنه و قال فى أسماء دوابه صلى الله عليه و آله أن اسم 
فرسه ملاوح و هو الضامر الذى لا يسمن و السريع العطش و العظيم الألواح (۳) و قال فى الحديث إنه خطب على ناقته القصواء 


١١١ ص:‎ 


-١‏ الطرفاء: شجر يقال له بالفارسيه: كز. 
۲- مناقب آل أبى طالب :١‏ ۱۱۶- ۱۱۸. 
۳- لوح الجسد: عظمه ما خلا قصب اليدين و الرجلين. أو كل عظم منه فيه عرض كالكتف. 


القصواء الناقه التى قطع طرف أذنها و كل ما قطع من الأذن فهو جدع فإذا بلغ الربع فهو قصو فإذا جاوز فهو عضب فإذا 
استؤصلت فهو صلم و لم تكن ناقته صلى الله عليه و آله قصواء و إنما كان هذا لقبا لها و قيل كانت مقطوعه الأذن انتهى. 


و اللقاح جمع اللقوح و هى الناقه الحلوب و المهره بالضم ولد الفرس و غيره أول ما ينتج و المنيحه و المنحه الغنم فيها لبن. 


أقول: ذكر جماعه من اللغويين و أهل السير و المناقب من العامه أن العضباء و الجدعاء و الضرماء و الصلماء و المخضرمه كلها 


واحده و عدوا اللقاح حنا و سمر و عريس و سعديه و يعوم و يسير و ربى و مهريه و برده. 


و المنائح زمزم و سقيا و بر که و درسينه و آطلال و أطراف و عجر قوله أوارك قال الكازرونى أى تأكل الأراک و قال 


անակն اق‎ 


قوله يقال له المثنى قيل هو المثوى و قيل هما رمحان قال الجزرى فيه إن رمح النبى صلى الله عليه و آله كان اسمه المثوى سمى 
به لأنه يثبت المطعون به من الثوى الإقامه قوله السعديه منهم من صححها بالعين المهمله و منهم بالمعجمه و منهم بالصاد و 
المعجمه و زاد بعضهم فى دروعه الخريق و البتراء و الکازرونی صححه الخرنق بالنون كزبرج قال لعلها سميت بذلكك تشبيها 
بالناقه إذا خرنقت و إنما يقال لها خرنقت إذا كثر لحم جنبيها كالخرنق و هو ولد الأرنب و قال الجزرى فيه كان لرسول الله صلى 
الله عليه و آله درع يقال لها البتراء سميت بذلک لقصرها انتهى و الشوحط شجر يتخذ منه القسى كالنبع و عد من قسيه الكتوم و 
قال الجزرى سميت به لانخفاض صوتها إذا رمى عنها و منها السداد قال الجزرى سميت به تفؤلا بإصابه ما يرمى عليها و قال فيه 
كان اسم ترسه صلى الله عليه و آله الزلوق أى تزلق عنه السلاح فلا يخرقه. 


قوله أذهبه الله روى أنه أهدى إليه صلى الله عليه و آله ترس كان فيه تمثال كبش أو عقاب 


١١۲ ص:‎ 


و كان صلى الله عليه و آله يكرهه فوضع يده عليه فمحاه الله و قيل إنه وضعه فلما أصبح لم ير فيه التمثال و عد من أتراسه صلى 
الله عليه و آله الفتق و الوفر و اختلف فى أن المصور كان أحد هذه الثلاثه أو غيرها و قال الجزرى فيه أنه كان اسم كنانته 
الكافور تشبيها بغلالف الطلع و أكمام الفواكه لأنها تسترها و تقيها كالسهام فى الکنانه انتهى و قيل كان اسم الجعبه المنصله و 
قيل كانت تسمى الجمع و قال الجزرى سمى درعه صلى الله عليه و آله ذو السبوغ لتمامها و سعتها و قال بعضهم كان آلویته 
صلى الله عليه و آله بيضاء و ربما جعل فيها السواد و ربما كان من خمر نسائه و المحجن بالكسر عصا معوجه الرأس كالصولجان 
و قال الجزرى فيه أنه خرج إلى البقيع و معه مخصره له المخصره ما يختصر الإنسان بيده فيمسكه من عصا أو عكازه أو مقرعه أو 
قضيب و قد یتکی عليه قوله مبشور أى مقشور قال الجزری بشرت الأديم إذا أخذت باطنه بالشفره و قال الفیروزآبادی الإبزيم 
بالكسر الذى فى رأس المنطقه و ما أشبهه و هو ذو لسان يدخل فيه الطرف الآخر انتهى و الضب اللصوق و الضبه حديده عريضه 
يضبب بها الباب و التور شبه الإجانه (۱) و قال الجزری الورس نبت أصفر يصبغ به و قال الربعه إناء مربع كالجونه و قال فيه كفن 
رسول الله صلى الله عليه و آله فى ثوبين صحاريين صحار قريه باليمن نسب الثوب إليها و قيل هو من الصحره و هى حمره خفيه 
كالغبره يقال ثوب أصحر و صحارى و قال فيه أنه كفن فى ثلاثه أثواب سحوليه يروى بفتح السين و ضمها فالفتح منسوب إلى 
السحول و هو القصار أو إلى سحول و هى قريه باليمن و أما بالضم فهو جمع سحل و هو الثوب الأبيض النقى و لا يكون إلا من 
قطن و قيل اسم القريه بالضم أيضا و قال الخميصه ثوب خز أو صوف معلم (۲) و قيل لا تسمی خميصه إلا أن تکون سوداء 
معلمه قوله لاطئه أى لاصقه بالرأس و الملبد المرقع. 


**[ترجمه ]مناقب: اسب‌های حضرت یکی ورد بوده که آن را تميم دارى به ايشان هديه كرده بوده» ديكرى طرب بوده که به 
خاطر صدای خوش شیهه‌اش اين نام گرفته بوده و نيز گفته شده طرف نام داشته؛ دیگری لزاز بوده كه آن را مُقوقس هديه 
كرده بوده و چون اندامى مُلَوّز يعنى فشرده و محكم داشته اين نام گرفته بوده؛ ديكرى لحيف بوده كه آن را ربيعه بن ابی البرا 


هديه كرده بوده و چون در لحافی از كياه عُرفه پوشانده شده بوده اين نام گرفته بودہ 
ص: ۱۰۷ 


اما صحیح آن است که اين اسب همان ورد بوده که تمیم داری هديه کرده بوده و پیامبر صلی الله عليه و آله خود آن را لحیف 
و نيز مرتجز (یعنی رجزخوان و خروشان) نامیده بوده استء اين اسب از یک اعرابی خریده شده بوده که خزیمه شاهدش بوده 
است؛ دیگری سکب نام داشته و نخستین اسبی بوده كه حضرت بر آن سوار شده و نخستین غزوه‌ای که سوار بر آن رفته ألحد 
بوده است» ایشان آن را از مردى از قبيله فزاره خريده بوده که می گویند بريده ملاح نام داشته؛ همچنین اسب‌هایی به نام 


يعسوب و سبحه و ذو العقال و ملاوح يا به قولى مراوح. 


استر حضرت كه مُقوقس آن را هديه كرده بوده» دُلڈُل نام داشته و خاكسترى بوده» حضرت آن را به حضرت على عليه السلام 
می‌دهد و ايشان به امام حسن عليه السلام و ايشان به امام حسين عليه السلام . دلدل سپس پیر می‌شود و بینابی اش را از دست 
مىدهد. آن نخستين استرى بوده كه در اسلام سوارى داده؛ تاريخى كفته فروه بن عمرو جذامى نيز استرى به حضرت هديه 
كرده كه فضه نام داشته است. 


الاغ‌های ايشان یکی يعفور بوده كه آن را مُقوقس همراه با دلدل به ايشان هديه كرده بوده و دیگری عفير بوده كه آن را فروه 


جذامى همراه با فضه به ايشان هديه كرده بوده است. 


شترهاى ايشان یکی عضباء بوده كه هيج شترى از آن پیشی نمی گرفته و نيز جدعاء و قصواء يا به قولى قضواء كه آن را پیامبر 
صلی الله عليه و آله به چھارصد درهم از ابوبكر مىخرد و سوار بر آن هجرت می کند و سپس نزد حضرت جان مىدهد؛ 
همجنين صهباء و نيز بغوم و غيم و نوق و مروه. ايشان ده ماده شتر شيرده نيز داشته كه يسار هر شب دو مشک بزركك از آن‌ها 
مىدوشيده و ميان زنان حضرت پخش می کرده است» یکی از آن‌ها مهره نام داشته كه سعد بن عباده آن را فرستاده بوده» 
دوتاى دیگر شقراء و ريا كه آن دو را حضرت از بازار بط خريده بوده نيز حباء و سمراء و عریس و سعديه و بغوم و يسيره و 
برده. رسول خدا صلی الله عليه و آله هفت بز ماده نيز داشته كه يشم و شير و بچه هايشان را می بخشیدہ و ابن ام ايمن آن‌ها را 
مىجرانده» آن‌ها عجوه و زمزم و سقيا و ب رکه و ورسه و أطلال و أطواف نام داشته‌اند. حضرت يكصد گوسفند نيز داشته است. 
مخيريق یکی از احبار عالم بنى نضر بود كه اسلام آورد و در ركاب رسول خدا صلی الله عليه و آله جنگید. او در وصيت خود 


اموالش را به رسول خدا صلی الله عليه و آله داد 
ص: ۱۰۸ 


بنى نضير و خيبر و فد ک سه صفيه -. صفیه غنيمتى بوده كه پیامبر ص پیش از تقسيم غنائم برای خود برمى گزیدہ است. - 


داشت كه فد ک را با عوالى به حضرت فاطمه سلام الله عليها عطا فرمود و روايت شده كه آن را وقف ايشان کرد . خمس 
غنايم از برای ييامبر صلی الله عليه و آله بود و همجنين صفیه‌ای كه ايشان پیش از تقسیم غنايم به انتخاب خود بر مىداشت و 
سهمى كه با مسلمانان همجون یکی از آنان մաթ»‏ نیز از برای پیامبر صلی الله عليه و آله بود» ايشان از يدر خود أم ايمن 


را به ارث برد که وى را آزاد كرد و نيز ينج شتر تنومند و یک كله گوسف: و یک ث ԱԻ‏ 
ص: ۱۰۹ 


8 شیرهای ۲ ت یکی ذو الفقار بود و دیگری مخذم و دیگری رسوب كه آن را از يدر خود به ارث برده بود و نیز عضب 
که بن عباده آن را به ایشان عطا کرده بود و همجنين بتار و حتف و شمشیری قلعی که حضرت از بنی قینقاع 2 


و اما نیزه‌های حضرت ص؛ ايشان سه نیزہ نیز از بنى قينقاع غنيمت گرفته بود و نیزه‌ای دیگر به نام مستوفى داشت. حضرت 
سرنیزہ ای داشت به نام مثنى كه آن را نجاشی فرستاده بود» گویند نجاشى سرنيزه ای به زبير عطا كرد و او وقتى نزد پیامبر 
صلی الله عليه و آله رسيد آن را به ايشان عطا کردہ بلالل آن را در روز عيد بيشاييش حضرت حمل می کرد و ايشان در 
سفرهاى خود آن را به همراه می‌بُرد و روبروى خود در زمين فرو می کرد و رو به آن نماز می‌خواند» می گویند اين همان 


سرنيزه اى است كه مؤذنان در حضور خلفا حمل مى كردهاند. 


زره‌های حضرت یکی ذات الفضول بود كه سعد بن عباده به ايشان عطا كرده بود و ديكرى فضه و نيز دو زره دیگر كه ايشان 


از بنى قينقاع به غنيمت گرفته بود به نام‌های سعدیه و ذات الوشاح» گویند زره‌ای که داوود عليه السلام در جنگ با جالوت بر 


تن داشته نيز نزد حضرت بوده است. 


کمان‌های ايشان بيضاء از جوب شوحط بوده و صفراء از جوب نبع و نيز روحاء كه حضرت اين هر سه را از بنى قينقاع به 
غنيمت گرفته بوده و همجنين كرع و كويند كرار. حضرت سپری نيز به نام زلوق داشته و سپری دیگر كه تمثالى از سر یک 
قوج بر آن بوده كه خداوند آن را محو كرده است. ايشان همجنين جعبه‌ای به نام كافور داشته است. وقتى حضرت وارد مكه 
می شود كلاهخودى به نام ذو السبوغ بر سر داشته و رايتى به نام عقاب و لوايى به رنكك سفيد. ايشان عصايى به نام ممشوق و 
عصايى س ر كج به نام محجن و چوبدستی به نام عرجون و كمربندى از يوست مبشور (لايه برداشته) با سه حلقه از جنس نقره و 
قلاب و لبه‌ای از جنس نقره داشت» همجنين کاسه‌ای در دار با سه در بند از جنس نقره و کاسه‌ای برای آب از جنس سنگ به 
نام مخضب و کاسه‌اس از جنس شيشه و ظرفى برای شست و شو از جنس برنج و یک روانداز و یک كاسه بز رگ و یک 
انگشتری نقره با نقش محمد رسول الله و یک جفت چکمه سياه ساده كه نجاشى به ايشان هديه كرده بود و ايشان به پا می۔۔ 
کرد. عايشه می گوید بستری که پیامبر صلی الله علیہ و آله در آن می خوابید از پوست دباغی 5ջ‏ و میانش از لیف پر شده بود 
و لحاف ايشان با گیاه ورس يا زعفران ԿՏՀ)‏ شده بود. ایشان در روز جمعه برده سرخ خود را بر تن می کرد و عمامه خود به 
نام سحاب را بر سر می گذاشت. اما در روز فتح که وارد مکه شد عمامه‌ای سياه بر سر داشت. جعبه‌ای داشت که در آن یک 
شانه از جنس عاج و یک سرمه‌دان و یک قیچی و یک مسواک بود. گویند روزی که حضرت از دنیا رفت ده جامه بر جا 


گذاشت. جامه‌ای حبری و ازاری عمانی و دو جامه صحاری 
ص: ۱۱۰ 


و یک پیراهن صحاری و یک پیراهن سحولی و یک جبه یمنی و یک كليم سياه و یک تن پوش سفید و سه يا چهار عرقچین 
چسبان کوچک و یک ازار به طول سه وجب؛ ایشان به هنكام رحلت یک ازار خشن یمانی و یک ردا به نام ملتده بر تن 
داشت. حضرت تختی داشت که اسعد بن زراره آن را به ایشان عطا کرده بود و منبری سه يله داشت که آن را زنی به پسرش 
که نجار بود و یمون نام داشت سفارش داده بود» مسجد حضرت مناره نداشت و بلال بر روی زمین اذان می گفت. شعار 
اقاب رسا ها صلی الله هی اا ران ճանա խան աո‏ لسار مها ری دوک اح سای Ն»‏ 


الله و شعار خزرجیان Ն)‏ بنی عبد الرحمن» و شعار اوسیان Ն)‏ بنی عبداله» بود. 
* | تر جمه | 
«FY»‏ 


قب» المناقب لابن شه ر آشوب 42 مُحَمّدٌ رَسُولٌ الله 83 س اة الله بدا الاشم فى أَرْبَعَهِ مَوَاضِعَ وَ ما աա‏ 


محمد أبا أَحَدٍ و منوا ہما Ս»‏ عَلى مُحَمَّدٍ و 1244 7727 الله قال 


ص: ۱۱۳ 


۱- الاتماته: إناء تفسل فیه الات 
۲- من أعلم الثوب: جعل له علما من طراز و غيره. 


٭| ترجمه ]در القاموس (ورد) (اسب كلكون) اسبى است ميان «كميت» (اسب سرخ رنگک و دم سياه) و «اشقر) (اسب بور)؛ در 


المنتقی آمده است كه تميم دارى اسبى به نام ورد به رسول خدا صلی الله عليه و آله هديه كرد. 


به نظر می‌رسد نگارنده نام اسبى را كه درباره‌اش می كويد «به خاطر صداى خوش شیهه‌اش» با طاء بدون نقطه تصحيح كرده 
باشد» حال آنكه در کتب دیگر با نقطه ضبط شدہ است؛ در النهايه آمده: «الظرب» بر وزن «کتف» كوه كوجكك است و 
حضرت اسبی داشته که به خاطر نیرویش از باب تتشبيه به كوه به آن «الظرب» می گفته‌اند» می گویند «ظربت حوافر («ԱՄ‏ 
یعنی سم‌های چهارپا را سفت و محکم کردم. نيز همان‌جا آمده: نام اسب پیامبر صلی الله عليه و آله به قولی «لجيف» بوده و 
برخى آن را با جيم روایت کرده‌اند که اگر صحیح باشد به خاطر سرعتش بوده زیرا «لجیف» تیری است که پیکانی يهن دارد؛ 
همچنین برخی آن را با حاء بدون نقطه روایت کرده‌اند که اين به خاطر دم درازش بوده است. به اين ترتیب که فعیل را به 


معنای فاعل گرفته‌اند و جنين آورده‌اند که كويا اين اسب «یلحف الأرض بذنبه» یعنی زمين را با ڈُمش می‌پوشاند. 


باز در النهایه آمده حضرت در جنگ بدر سوار بر اسبی بوده كه سبحه نام داشته است؛ اين اسم از سخن عرب گرفته شده که 
وقتی اسبی در تاختن دستانش را به زیبایی می کشیدہ به آن می گفته‌اند «فرس سابح» (اسب شناگر)؛ در القاموس «السبحه به 
فتح نام اسب پیامبر آمده است. در النهایه آمده پیامبر صلی الله عليه و آله اسبی داشته به نام ذو العقال؛ «العقال» با تشدید دردی 
در پاهای چهارپاست که گاهی بدون تشدید هم خوانده می شود و بر آن اسب اطلاق شده تا چشم بد را از آن دفع کند. نيز 
درباره نام‌های چهارپاهای پیامبر صلی الله عليه و آله آورده که نام اسب ايشان ملاوح بود یعنی اسب کمر باریکی که چاق 
نمی شود و به سرعت تشنه می‌شود و تنه‌ای بز رگ و پهن دارد. در سخن است که حضرت سوار بر ناقه قصواء خود خطبه 


خواند. قصواء لقب اقه ابشان بوده 
ص: ١١١‏ 


و ناقەایست که سر كو شهايش بريده شده باشد. هر چهارپایی كه گوشش بريده شود «جدع» است» اگر بريد گی به یکک۔۔ 
جهارم كوش برسد جهاريا «قصوا می‌شود و اگر از آن بيشتر شود لقبش «عضب» می‌شود و اگر تا آخر بريده شود «صلم» می۔۔ 
شود. اما ناقه پیامبر صلی الله عليه و آله در حقيقت قصواء نبوده و این تنها لقبش بوده؛ البته همجنين گفتەاند كه گوشش بريده 


شده بوده. 
«لقاح» جمع «لقوح» به معناى ناقه شیر ده» ١مُھرہ)‏ به ضم نخستين فرزند اسب يا جز آن و «منيحه) و «منحه» گوسفند شيرده است. 


می گویم: گروهی از لغويون و سيره و مناقب نگارانِ عامه آوردهاند كه عضباء و جدعاء و ضرماء و صلماء و مخضرمه همگی 
یکی بودهاند» آنان ناقه‌های شيرده را این چنین شمردهاند: حنا و سمر و عريس و سعديه و يعوم و يسير و ربى و مهريه و برده؛ 


نيز كوسفندهاى شيرده را این چنین: زمزم و سقيا و بركه و درسينه و اطلال و اطراف و عجر. 


کازرونی گفته «اوراکت» یعنی حیوانی که (اراك؛ (گیاهی تلخ) می‌خورد» و فیروزآبادی گفته «العضب) و «بتر» یعنی «برند گی؛ 


و از این رو صفت شمشیر «باتر» و «بتار» است. «حتف» نيز بعنی «م ركك). 


می گویم: و در شمار شمشیرهای پیامبر صلی الله عليه و آله قضيب را آورده‌اند و گفته‌اند نخستین شمشیری بوده که حضرت بر 


نام نیزه‌ای را که در این جا (ՀԹ)‏ آمده «مثوی» آورده‌اند و عده ای گفته‌اند اينها دو نيزه بوده اند. جزری در اين باره آورده نام 
نيزه پیامبر صلی الله عليه و آله «مثوی» بوده كه از «ثوی» به معنای «اقامت» و «بر جا ماندن» می‌آید و از آن رو چنین نام گرفته 
كه چون کسی از آن ضربه می‌خورده در جا زمين كير مىشده است. و اما «سعدیه» را برخی با عين بدون نقطه و برخى با نقطه 
و برخی دیگر با صاد و نقطه. بعضی نیز در شمار زره‌های حضرت «الخریق» و «البتراء» را آورده‌اند که کازرونی آن را به نون 
تصحیح کرده و گفته «الخرنق» مانند «زبرج»؛ وى می گوید: شاید با تشبیه به ناقه‌ای که «خرنق» می شود اين نام را بر اين زره 
نهاده‌اند؛ ناقه «خرنق» شد یعنی پهلوهایش گوشت آورد و همچون «خرنق» یعنی «ա‏ خ رگوش شد. جزری در این باره آورده 


رسول خدا صلی الله عليه و آله زره‌ای به نام بتراء داشت که به سبب کوتاهی‌اش اين نام گرفته بود. 


«شوحط» درختی است Լան‏ درخت «نبع» که از چوبش کمان می‌سازند. از جمله کمان‌های حضرت «کتوم» را نیز نام پرده‌اند 
كه جزری می كويد به سبب صدای آرامی كه هنگام تیراندازی داشته اين نام گرفته است. دیگری «سداد» است که جزری 
می كويد برای خسن ظن در اصابت تيرش به هدف اين نام گرفته است. وى همچنین گفته نام سير پیامبر صلی الله عليه و آله 


«زلوق» بوده که «تزلق عنه السلاح» یعنی سلاح از رویش می‌لیزد و پاره‌اش نمی کند. 


و اما آن‌جا که گفته «خداوند آن را محو کرده است»؛ روایت شده سپری به پیامبر صلی الله عليه و آله هدیه شد که Սայ‏ یک 


قوچ يا یک عقاب بر آن بود ص: ۱۱۲ 


و حضرت از آن کراهت داشت. از این رو دست مبا رکش را بر آن کشید و خداوند آن تمثال را محو کرد نیز گفته شده 
حضرت آن را زمین گذاشت و چون صبح شد دیگر تمثال را بر آن ندید. از دیگر سپرهای پیامبر صلی الله عليه و آله «فتق» و 
«وفر» را نیز برشمرده‌اند. در اين که آن سير نقش‌دار یکی از اين سه يا سپر دیگری بوده اختلاف هست. جزری گفته نام تیردان 
پیامبر صلی الله عليه و آله «کافور» بوده و این تشبیهی بوده به رویه خرما با پوشش میوه که درون خود را می‌پوشانند و 
محافظت می کنند همچنان که تیردان نسبت به تير می کند. گفته‌اند نام جعبه پیامبر صلی الله عليه و آله «منصله» بوده و نيز 
گفته‌اند به آن «جمع» می گفته‌اند. جزری می كويد زره پیامبر صلی الله عليه و آله «ذو السبوغ» نام داشته چون کامل و عریض 
بوده است. برخی گفته‌اند لواهای حضرت سفید بوده که بعضا رنگ سياه نيز داشته و جه بسا از روبندهای زنان ایشان بوده 
است. «المحجن» به کسر عصایی سر کج است مانند چوب چوگان. جزری آورده پیامبر صلی الله عليه و آله به سوی بقیع 
رهسپار شد و مخصره خود را به همراه داشت. «المخصره» عصا يا چوبدست یا جوبكك يا شاخه‌ای است که انسان دست بر کمر 
فى گذارد و آن را می‌ گیرد و بر آن تکیه می‌زند. «مبشوره عنی چیزی که پوستش را گرفته باشند» جزری می گوید «بشرت 
الادیم» (یعنی لایه‌ای از روی يوست برداشتم) هنگامی که با چاقو میانه‌اش را در آورده باشم. فیروز آبادی می كويد «الإبزيم) به 


کٹ چیزی است که بر سر کمربند یا همانند آن نصب می‌شود و Հան)‏ دارد که به طرف دیگر کمربند وصل می‌شود. 


«الضب» يعنى «بست» «ضبه» آهنی عریض است که در را به ظرف وصل می کند و «تور» ظرفى شبيه تشت است. جزرى می.. 
كويد «ورس» گیاهی زردرنگ است كه در رنككآميزى به كار می رود و «الربعه» ظرفی مربع شكل همجون دلو است. وى 
همچنین آورده پیکر مباركك رسول خدا صلی الله عليه و آله در دو جامه صحاری كفن شد؛ «صحار» روستایی در يمن است که 
نوعی جامه را به آن‌جا نسبت می‌دهند. نيز گفته شده نام اين جامه از «الصحره يعنى قرمز روشنء مانند «الغبره» می آید» می.. 
گویند «ثوب 7 و صحاری». وی همچنین آورده پیکر مبارک حضرت در سه جامه سحولیء که هم به فتح سین روایت 
شده و هم به ضم آن» كفن شد؛ «سحولى» به فتح سين منسوب به «السحول» است به معناى «کوتاه‌ها» و یا منسوب به «سحول» 
كه قريهاى در يمن است. . اما به ضم سين» جمع «سحل» است كه جامه سفيد پاکیزہ است و از جيزى جز پنبه بافته نشده نيز 
گفته شده به ضم نيز نام قریه‌ای است. وى می كويد «الخمیصه» جامه‌ای است از خز یا يشم نشانه‌دار نيز گفته ہہ امه 


(خمیصہ) ناميده نمی شود مگر اين که سياه و نشانه‌دار باشد. «لاطثه» يعنى چسبان به سر و (الملبد؛ يعنى وصله‌دار. 


تس ال ول فی الشوق با یا الاسم ات 54 لالا արմա 7۵٦7‏ 
عليه و آله توا باشمی و لا توا يكشي بُو هُرَيْرَة إِنّهُ قال ատմ‏ ین اشمی و كنيتى أن ابو الام الله ُغطى و أا قم و 
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وق أن رشا لات یت و آراقث وضع الجر جروا فى وہ 2 گاد تال بقع قحل زشول الله صلى الله عليه و 


رم و - 


آله فقَانُوا یا مُححمَذ շամ‏ قَذ رضدینا بك շն‏ زب قب و وضع الحجر فى وسطه Մ‏ من کل 22 (۱) من أَفْعَاذِ فرش أن 
էն‏ جازب الب م رو ده رثول الو صلی الله عليه و آله يده وش هو وی أنه کا سم امین 1 َلك بكثير و 


هو الصحیخ (۲). 


ո:‏ جمه |مناقب: حق تعالی فرمود: ١م‏ ا رن الله - -. فتح / ۲۹ - محمد رسول خدا]؛ خداوند در چهار جا حضرت را 


به اين نام نامیده است: او ما مُحَمَدٌ ا ل دی 


۱ 


آعد» -. احزاب / ۴۰ - محمد يدر هیچ یک از مردان شما نیست) ց‏ منوا ہما برل عَلی աա‏ -. محمد ۲۸ - 
و به آن‌چه بر محمد نازل شده ايمان آوردند) 9 رَسُول الله». 
ص: ۱۱۳ 


سيبويه می كويد «احمد» بر وزن «أفعل» بر برترى حضرت بر پیامبران دیگر دلالمت دارده زیرا شامل الف تفضيل است. و 
«محمد» بر وزن «مفعّل) است: جراكه همه پیامبران محمود (ستايش شده) هستند و «محمد» ستوده‌تر از «محمود» است. زیرا 


تشدید برای مبالغه است و بر اين دلالت دارد که حضرت برترین آنان بوده است. 


انس می گوید: در بازار مردی ندا داد : «اى ابو القاسم!؛ و رسول خدا صلی الله عليه و آله نگاه کرد. آن مرد عرض کرد: من 


آن کس را صدا زدم. حضرت فرمود: 


نام مرا بر خود بگذارید اما كنيه مرا بر خود مگذارید. ابو هرّیره می گوید: حضرت فرمود: نام و كنيه مرا در کسی جمع نکنید 

من ابو القاسم هستم» خداوند عطا می کند و من قسمت می کنم. نيز روايت شده که وقتى قريشيان کعبه را می‌ساختند چون 
خواستند سير الانسود را در حاكن 1715 در | ين كار جنان مشاجره كردند كه نزديكك بود جنگی در گیرد. در آن دم 
رسول خدا صلی الله عليه و آله وارد شد. گفتند ای محمد امین ما به کم تو رضایت می‌دهیم. حضرت فرمود تا جامه‌ای 
آوردند. ایشان جامه را گستراند و حجر را در میانش نهاد. سپس فرمود تا از هر یک از طایفه‌های قريش یک نفر بياید و 
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برداشت و در جايش گذاشت. روايت شده كه حضرت بسيار پیشتر از آن «امين» ناميده می‌شده و البته این روايت صحیح است 
نے مناقب آل اتى طالب ۱: ۱۶۲ -. 


| جمه‎ թո 


«Էէ» 


و 


نو بی ھوویہ ہو وس جرہ 
են 2‏ وات مت يى الكفر و أن یز ւ:‏ و الا على قدي Ան Հեմ):‏ کک 


ճա‏ کت الله ա‏ یره ما مود مؤذ ذ اليه فى الوا و ار فى اور( 


ان 
| 

۱ ا ۰ ۱ ہی کو ա ԱԱ‏ 
هستم و احمد هستم و ماحى هستم که خداوند با من كفر را محو می کند و حاشر هستم كه خداوند مردم را پیت بيش ياى من 


محشور می کند و عاقب هستم که پ يس از من كسى نيست. 


یز گفته شده «ماحى؛ کسی است كه به بركت وجودش گناھان بيروانش محو مىشود. دز خر دیگری اد ين نامها ամակ‏ نس 
به زبان عبرى است و در تورات آمده و فارق که در زبور آمده است - . إعلام الورى: آن‌جا جنين آمده: «و فاروق كه در زبور 


مك است.» 3 
թո‏ ترجمه | 
ՓԵ‏ 


کشف» كشف الغمه من اش ماه صلى الله عليه و آله أَحْمَدٌ و قذ تطق به لقن ամ‏ و ճան‏ من Վավ‏ كأخكر ین الح 


۔ھ 


جور أن کون لت فی աի‏ 2106 عاس رَضِيَ الله عله 


ص: 1۴ 


-١‏ الفخذ: ما انقسم فيه أنساب البطن كبنى هاشم و بنى أَميّه. 
۲- مناقب آل أبى طالب :١‏ ۱۶۲. 


۳- إعلام الورى: و فيه: و فاروق فى الزبور. 


اه فی را خد الضځ وک (۵ہ Սայ‏ یز کب الْبعير و ی ۱ : :224321 بالکشره ե‏ عراز نقه و Տա‏ اش مائه 


کک رین مم عَنْ أبيه قال تال رَ :484 صلی الله عليه و آله إن لی ۷۳٦ ա‏ و انا هرد انا الماش 
بك بن ا ل فی به یقات من չայ Խա14‏ العف و ميات تابیه و անմ‏ بر الاس տասր‏ 
ոն:‏ ” 7 پعفتی الاب بأل ع لیا يقال اد 
یو آثر ی۹ 8۶+ وا ԱԱ‏ 82:21 


و 
ث2 2 


ال الله تعالَى فکیت إذا ան‏ کل أنه بشهید و جتنا بک عَلى պոզ»‏ ی شَاجتداً و قال الله تَعَالّی و کذلک جعلناکم 

«1817 اجه بالْجنّهِ‎ 86278 1 ԱԱՀ): 0 ی‎ աա ՆԱ. 

1 یل الا թն‏ تَعُودْ د با ه العظیم و الدّاعَى ی الله ՀԱՀ)‏ ه ی الله توحبده و 2-28 52217 228 قلِِضَاءَهٍ ادنيا به و 
مخو الکثر Մա, յ3ն‏ كما قال անմ‏ ال ا 
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- - 
Սել‏ کر و وھ 


نت لما ولذت آشرقت؛ 2230թ» ՀՀՀ‏ و ՀԱԼ»‏ پئورک 380 


255 فى دک الضیاء و فى ***اللُورِ و سل اراد نرق (۵) 


3 أشعانه کے اه قال 2 ول وها اوق لاک ا لاه تمالس 1246 աաա‏ اله انا آنا ره فو داة و 
الوَحْمَهُ فى کلام الب الْعَطفٌ و الرَأقهُ و الْإِشَْاقَ و کا بِالْمَؤْمنِينَ ա»‏ كما 412.227 تغالی و قال 21425 طالب رَحِمَهُ الله 


ص: ۱۱۵ 


۱- الضحوک: الکثیر الضحكك. 

۲- فى المصدر: بآنهم. 

*- فى المصدر: يبشر أهل الایمان بالجنه. 

؟- فى المصدر: يمدحه شعرا: 

۵- خرق المفازه: قطعها حتّى بلغ أقصاها. و اخترق الأرض: مر فيها عرضا على غير طريق. 


12213 يُسْتَسْقَى էա‏ بو جهه» 48 بد ید Սա»‏ الى عِضمَۃ (բեն‏ 


.- 
Ք Հ. 2 1 


وا تما բ‏ امه ور5 فی աայ‏ و ՀԱ‏ الوب 227 بلک بال عك بلح այ)‏ أله جد տն եջ‏ تغض 
کت չան նռ ել‏ علی ره و ای بال ر الْجلَدَهُ )4252 فاا دىا անմա E‏ 
چا ال تفش ավեր‏ 14 جشکم بل قشاع له ابو جل و لد به من هم و ال با محمد ما کنت جوا و 

ا تد جب شر Ս‏ ل 
يِب النّفْس و قَدْ ره انث 47225 نی امرخ و ا قول إن عقا و قال جوز اله ا وله مر تبكث Սա‏ 
هن بد دن أذكاراً و رُوى عَنْهُ ն լե‏ كثير (۳) )6055 بضکک :2 ա‏ اجه و قذ دُکر ال ՀԵՀ:‏ هله لته و رقن 
فقال فبما աՀ‏ خمه من الله نت لَه و ز 225 عَلیظ الب لَانْمَضُوا ین حؤلک و «Հ‏ کان صِفتهُ صلی الله عليه و آله عَلَى 
کے 32 262 25.082 شاه الب و أ 
ա Ա. անան‏ الجوار 48354 عبست اوه داز ملد تام وره لى الله عليه و آله Այ‏ 


جلاف الب ادیه لا را أَحَدٌ ذا ض جر و لا ذا جشاء و لكنْ لطیفا فی գեն)‏ رفبقافی 


ص: ۱۱۶ 


-١‏ ثمال اليتامى: غياثهم الذى يقوم بأمرهم. و عصمه للارامل العصمه: المنعه. و الارامل: 

۲- السلى: الجلد الرقيق الذى يخرج فيه الولد من بطن أمه ملفوفا فيه و قيل: هو فى الماشيه السلی» و فى الناس المشيمه و الأول 
أشبه» لان المشيمه تخرج بعد الولد و لا يكون الولد فيها حين يخرج. قاله الجزری فى النهايه» و قال الفیروز آبادی: المشيمه: 
محل الولد» و مثله قال غيره. 

٣‏ فى المصدر: كثيرا. 

۴ انتابه: أتاه مره بعد اخری. 


و من Հեմի‏ ال 445 على :81 سى بل لحزصه 8 الجهاد و مُسَارَعَتہ یه ی لقاع وه (۱)فی ذَاتٍ | ت الله و دم 
امه و لک قال عل عليه السلام کا ան անի յա‏ پوشول اله صلى الله عليه و آله لغ يكن ايد رت ب 50 إلى 
وه و ڈلک ագե‏ من 48 ؤم أحدٍ 111258 فى سنع اض و بصرعا و بوم تين աա) այա նեկ‏ 
«մ‏ صلی الله عليه و آله ّى اذل بدن الله մթա 83 անշեջ‏ وحم (۳) و اطرطلم ժայ 4 կաք աշա:‏ 
یه ال لا تلف فیک فی صلی الہ عليه و آله ال ِن مائو ամ‏ و مو الى بتكل լատ‏ الله ذا مر 
عو و و یرھب ز | ہس 
أ غ یم أت به له 00 زاجعا إلى اللہ جل و عر ոմ‏ عَلَى حول تفه و نها صَايرا على «Հա‏ و ال 
ريج إلى الا نها ابع 2 کب الا Ա5‏ | 
جره ان( فی له اه و فی وال صلی ال عليه و آل آضیخت آیً نی تزیک (۱۰ ای فی یدنک عند کٹ 


ےھ 
1 


1 
کے 


ص: ۱۱۷ 


-١‏ دأب دءوبا فی العمل: جد و تعب و استمر عليه. و أحجم عن الامر: كف أو نكص هيبه. 
۲- فى المصدر: لم يكن منا أحد آقرب. 

۳- أى و فرقهم. و فى المصدر: دوخهم بالمعجمه أى ذللهم. 

۴- فى المصدر: فاڈا أمره الله 

۵- ضرع: من ضعف و تذلل. 

۶- أى غشيه. 

۷- الملمه: النازله الشدیدہ من نوازل الدنیا. 

۸- الضنک: الضیق من کل شی ء. 

۹- قال یقیل قیلوله: نام فى منتصف النهار. 

۰- السرب بالفتح و الکسر: الطریق» و بتحریکک الراء: حجر الوحشی. و ما فى الحدیث هو المعنی الأول» أو الثانی کنایه عن 
البيت. و يأتى السرب بالکسر أيضا بمعنی القلب و النفس» فیکون المعنی آمنا فى نفسكك. 


على ات الا و ال اید մա‏ أنهي أن تخبیتی شين ամ‏ 58 الله يأتَى پرژی كل عد و ین Տամ‏ صلی الله عليه و 
الم لم وم شابن ԱՆ» 3 թագա աա‏ م مِنّ الژیح لب تست فلا ینم و قال 


خی یه سر طاء مَنْ لا اف اقفر و ژوی أنه 2214 یم وازن من الْعطَايَا تا فوم ٤َ‏ تحت ال الف 
یر دک مما لا դար‏ و لو رنه ین الثم و و المع یالوج المع لیر كوم و كم 14 عت به الیل 


>1 
ա 


5653 مدا الا شم مِنْ یذ فلم بق :1128 وا له (۱) عل ԱՀ:‏ وکا կ)‏ جاع 23:06 ًارس و الول 


մեյ Հ:‏ سوه ال الله تغالی فى قسّه من մմ‏ را اخ 
اله اله کم فى لق يلع على «ամա‏ 


Ù "E 


پ کے 


ك 3) 

ہے ےپ احکم ندجي صلی ՎԱՏ մամ‏ 
سے جرب ل ا لق مق الم وکا وی عن عل عليه السلام 2 کان ول فی չմնա մարշ‏ 
اوجهان متََاَِانٍ و ین ماه صلی الله عليه و آله این وود الما و أَاِھا و صذق الوغد و كانت «ՀՅ շմ‏ 
۸9 او كل ՀԵ»‏ 24895 فو مين و ذا وصف թվ‏ عليه السلام 
ققَالَ مطاح ؟ ی و بن ںوت رت ہہت حَتَمْتٌ الس :92:18:41 
للك اس ریو ար‏ ایر کا ورد عد لقآن ختامة رد كك اش آجژ مرا یشتطعموَهُ 1ե‏ فراغهم مِنْ شُزبہ ریخ 


المشک فن به ا 223121 248( إذ كا فى լամ‏ أ ال صلی الله عليه و آله 523 الْآخِرُونَ السَّابقَونَ یوم 


3 


1 


۳ 


3 


ص: ۱۱۸ 


۱- فى نسخه من المصدر: الخصله. و المعنی واحد. 


۲- فهو تمم النبقه بمجيئه» فلا يأتى بعده نبی و لا رسول. 


«Այ‏ بريد أَنّهُم وا الکتاب من Ա8‏ 85517 من بغدجم ճեոչ) Ան‏ فَقَدْ شَارَكهُ فيه الا ص ى الله عليه و علیهم أَجْمَعِينَ 


2. շք 


و ی الاطد اء ناژ و 8035« .12217171 մլ‏ 51 اشم المضطفی عَلَى մել‏ لیس 112401 عليه و آله لول 


- 
- 


3 فوخ مضطفی այլ‏ مضطفی նամ) (ետ‏ كی صلی الله عليه و آله و کت աւն աաա‏ 
ار ور անվանո‏ تھے 3 ա մոտի‏ کال 
زرا و ال جور آن كود من («յժմ Ամ‏ و یل ن یکون من Մ‏ ذا تفع می Յակ‏ مكانه و خيره 
الله من մյան:‏ لقان فوخ 4 شوب إلى ك و٠‏ هی آم القرى کما قال عالی 244 ام و ولو تال آ عفر اند 


کے کے 
عدو ع 


لی لا َكب قال ابن ارس و هذا هو աշնան րան ամա տանա‏ و من علم ՀԱՅ‏ 


0۳۴ إل اله ای و ُو آم ن و الدّليل عليه له 214 و ما 825 من قیله من کاب و لا تحط پیمینکک إا َازتابت 
ارو نعن أنه انا يد اتف وب و قذ وق عور اون نیمه صلی لله عله و آله با بها کل ب أيه 
2128 وَمعْنَاهُمَا Ման»‏ 243 توبه أئ له و ول يتبابه أ ی تَدَئْرَ و الکريم فى له تعالی اه ول رَسُولٍ کریم و معا 
ُوراً فی قَوْلِهِ ای ذ جاء کم مق الله و و كتابٌ م مہ و نف فی كله ی يفون نفدت ال م نوا و ود فى زل 
56410226 علی عبده 04 صلی الله عليه و آله) 251 02 կմ‏ ده 20 شرف նավ չի‏ 


تعالی بِالْمُؤْمِنِينَ رف رَجیع و ماه عبد الله فى قَوْلِهِ و أنه ماقا عبد الله ذو ٤‏ ماه طه و يس و منذراً فى قَوْلِهِ այա‏ 
نت مُنْذِر و مُذ كرا فى قَوْلِهِ تعالی այ‏ مُذ کر 
درو فى دور 1 


ص: ۱۱۹ 


١-فى‏ طبعه: و هو الاخبار. 
۲- فى المصدر: فان اللّه. 
۳- هکذا فى النسخه و المصدرء و استظهر المصنّف فى الهامش آن الصحیح: و قال: لا تدعنی. 


332233« و رَوَى 2484 فی کتاب 305 25 بِإسْمَادِِ عن ابن عباس فال قال 0 الله صلی الله عليه و آله له علق 
لْحََائَقَ قش مین فجعنی فى «ՅԱՑ‏ تعالی و ات رة ات الشمال ե մն‏ أضحاب نی زا 
ین եթէ»‏ الیمین تم عل الد مين أ یی فی برها وذ روه ابن ան‏ جناي و در فی كتايه معاي 
եմ)‏ الوڳ 611« 4 َأ حاب الْمَتِمََهِ و أَضحاب ամե‏ السَابقُونَ 5812 նն‏ مق الشابقین و آنا خير ير ճայ‏ ثم جعل 
իտ ան‏ فجعلیی فى را قبي و لک 2508-1134 شغوبا و بائ )260 و آ5ع و նճա կան‏ 
رتم جعل թա‏ 6404( فى ա Ա:‏ و لک 242 و جرل نما 144112« عنکم ւյ‏ ی أل انیت و 
طهر کم تظهیرا نا و ال بیتی مُطَهَرُونَ من لوب (۲) قال َة ابو طالب رضی الله عَه: (۳) 


Ա-Ֆ: 


و شق له ین اشمه کی بُجله٭٭٭فَدو لش مَخمود و Նարա‏ 


وین هذا لیا علیہ و آله الت ورد فى 1 لْحَدِيثِ راکب աա‏ و 8221 Հայ‏ و خاتم 7928 امل الْهرَاوَهِ و هی الْعَصَا 
2-23 لجع 624 بح յ)‏ تال եշ‏ لمطانا قرول اه و قیل ان اشعه ف وراه ماه ماد و خا اعد و 7ل 


و رس 
و رال و امه فی الإنجيل الْمَارِِيط و 1 ا لول 2-17 42 فی الو (۵) و آخِرٌ فى البغته و که و الاسم و وی 


-١‏ فى المصدر: و جعلنا کم شعوبا و قبائل لتعارفوا. 

۲- زاد فى المصدر هنا: و قد رواه ابن الاخضر فى کتاب (به خ) معالم العتره النبويّه. 
۳- قبله: 

۴- بل ضمن حسان قصیدته هذا البيت. 

3-6 المصدر: لانه آول فى Թա‏ 


جترئیل عليه السلام فَقَالَ السَلَامُ «ՏՅ.‏ با إِبْرَاهِيع أ يا با إبْرَاهِيعَ عليه السلام 2( 


իու‏ ترجمه | كشف الغمه: از جمله نامهاى ييامبر صلی اللہ عليه و آله احمد است که قرآن نيز به آن زبان زدەو از (حمد) 


بر گرفته شده همچون «احمر» كه از «خمره» گرفته شده و می‌تواند صفتی در باب «حمد» باشد, ابع عباس می کو یله 
ص: ۱۱۴ 


نام حضرت در تورات احمد و ضح وک (خندان) و Ս6‏ (جنگاور) است و آمده كه ايشان بر شتر سوار می‌شود و ردا بر تن 
می کند و به اندک قناعت می‌ورزد و شمشيرش را بر شانه اش می گذارد و از دیگر نامهاى ایشان ماحی است. از جبیر بن 
مُطعم از پدرش روایت شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: همانا من نامهايى دارم: من محمد هستم و احمد هستم 
و ماحى هستم که كفر با من محو می‌شود. نيز گفته شده به بركت وجودش گناهان بيروانش محو مىشود كه می‌توان كفت به 
برکت وجودش هم كفر و هم كناهان پیروانش محو مىشود. و فرمود: حاشر هستم كه مردم پیش يايم محشور می‌شوند و 
عاقب هستم. عاقب کسی است كه ييامبرى يس از او نيست و نيز هر جيزى است كه جيزى بر جا بگذارد؛ بنابراين حضرت 
عاقب است و مُقَفَى كه مقفى نيز به معناى عاقب است. زیرا حضرت در پی پیامبران آمده است. می گویند «فلانٌ يقفو أثر فلان» 
يعنى فلان كس در بى فلان کس مىآيد. از دیگر نام‌های حضرت شاهد استء جراكه ايشان در روز قيامت برای پیغام آوری 
بيامبران شهادت مىدهد و نیز بر مردمان شهادت می‌دهد كه پیامبران پیغام را به آنان رسانده‌اند. خداوند متعال مىفرمايد: 
کیت ابا من کل اھ بقهید و جثنا بك غلی مزل هيدا نساء / ۴۱ د [پس چگونه است [حالشان] آن گاه که از 
هر امتى گواهی آوریم» و تو را بر آنان گواه آوریم؟) که شهید یعنی شاهد. نیز خداوند متعال می فرماید: ہو کذلکک جعلناکم 
ոն 1153 նոյ 21‏ عَلَى الاس و یکو لول عَلیکم شهیدآه -. بقره / ٠۴۴‏ - 


[و بدین گونه شما را امتی میانه قرار دادیم تا بر عردم گواه باشید و پیامبر بر شما گواه باشد]. و مسر که از بشارت արջ‏ 
چراکه حضرت به بهشتیان بشارت بهشت می‌دهد. و نذیر که دوزخیان را از درافتادن به خواری انذار می‌دهد - يناه بر خدای 
والا مرتبه -. و «داعی الى الله» جراكه حضرت به سوی خدا و توحيد و تمجید او دعوت می کند. و سراج المنیر (چراغ روشنگر) 
چراکه دنیا از وجود مباركك حضرت روشن می‌شود و کفر با نور رسالت ايشان محو می گردد؛ همچنان که عباس عموی 


«و چون تو زاده شدی زمین درخشید و آفاق از نور تو روشن شد و ما به زیر آن روشنایی و آن نور در ميان راه‌های هدایت 
رو به مقصد راہ را در می‌نوردیم.» 


0 


- ۱۰۷ | انیا‎ - «Յե 42-27 


ԵԷ 


ڑو تو را نفرستادیم جز رحمتی برای جهانیان Ն‏ حضرت فرمود: همانا من رحمتى هستم كه به خلق هديه شده است. «رحمت» 
در کلام عرب یعنی عطوفت و رأفت و دلسوزی. پیامبر صلی الله عليه و آله نسبت به مومنان رحیم بود همچنان که خداوند 


متعال ايشان را وصف فرمود و عموى پیامبر ابوطالب كه رحمت خدا بر او باد ء نيز در مدح ايشان گفت: 


ص: ۱۱۵ 
+ او سپیدرویی است که ابرها از رخسارش سیراب می‌شوند و فریادرس یتیمان و پناه يو كان است.» 


از دیگر نام‌های پیامیر صلی الله عليه و آله نی الملحمه (پیامبر نبرد) است که در احادیث آمده است؛ «ملحمه» به معنای نبرد 
است و ايشان از آن رو اين نام گرفته که با پیام کشتار مبعوث شده است. در روایت است که حضرت روزی به سجده رفت. 
در آن هنكام یکی از کفار آمد و بچه‌دان یک شتر را آورد و بر کمر ايشان انداخت. - بچه‌دان پوستی است که نوزاد حیوان 
هنگام زاده شدن به دور خود دارد- پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: ای جماعت قریش! اين جه نوع همسایه‌داری است؟! 
سو گند به خدایی که جان محمد در دست اوست من با پیام کشتار به نزدتان آمده‌ام. آن گاہ ابوجهل سوی حضرت برخاست و 
از ميان آنان رو به حضرت عرض کرد: ای محمد! تو که نادان نیستی؟! از اين رو ايشان نبي الملحمه نامیده شده است. از دیگر 
نام‌های پیامبر صلی الله عليه و آله ضح وک (خندان) است که همان گونه که پیشتر آمد در تورات آمده است؛ حضرت از آن 
رو این نام گرفته که خوش خلق بوده و در روایت است که در خوی ايشان مزاح بوده است. خود فرموده: البته من مزاح می.. 
افتاد و ایشان فرمود: آنان باز باكره می‌شوند. سخنان این چنین بسيار از پیامبر صلی الله عليه و آله روایت شده است. حضرت 
چنان می خندید که دندان آسیای ایشان هویدا می گشت. خداوند متعال نیز از نرمخویی و مهربانی پیامبرش صلی الله عليه و آله 
ياد کرده و فرموده: اقبما رخمه من الله لِنْتَ لَهُمْ و لز کنت فظا عَلِيظ الب لَنْفْضوا من աջ»‏ -. آل عمران / ۱۵۹ - [پس 
به [بركت] رحمت الهی با آنان نرمخو [و پرمهر] شدی و اگر تندخو و سختدل بودی قطعا از پیرامون تو پراکنده می شدند) 
این صفت در برخورد حضرت با تندخویان عرب و بىادبان بادیه‌نشین نیز وجود داشت و هیچ كس ندید که ایشان بدخلقی يا 
درشت‌خویی كندء بلکه پیوسته گفتاری نرم و برخوردهایی دوستانه و همجواری شیرین داشت. در شرایطی که چهره‌ها در هم 
كشيده می شود چهره ايشان همچون هاله ماه هنكام تابش بود؛ درود خداوند بر ایشان و خاندان پاک ايشان տն‏ 


ص: ۱۱۶ 


از دیگر نام‌های حضرت جنگاور شمشیر بر دوش بود؛ ایشان از آن رو اين نام كرفت که بر جهاد آزمند بود و سوی برد مى... 
شتافت و در راه خدا پُرتلاش بود و عقب نمی‌نشست. از این روست که حضرت على عليه السلام فرموده: چون کارزار سخت 
می‌شد ما به رسول خدا صلی الله عليه و آله يناه می بردیم و هیچ كس به دشمن نزدیک تر از ايشان نبود. این وصف در عملکرد 
حضرت در جنگ احد مشهور است که آن قوم در شکاف‌های زمین فرو رفتند يا در جنگ حنين که دشمنان پا به فرار 
گذاشتند و با در دیگر جنگ‌های حضرت ‏ آن‌چنان که حضرت به اذن خدا سر کرد كان آنان را خوار کرد و كردن کشانشان را 
به هلااکت رساند و پراکنده‌شان کرد و توده‌های انبوهشان را نابود کرد و خداوند جنگ را بر عهده شخص ایشان گذاشت و 
فرمود : «لا کلت الا کے نساء ۸ ۸۴ - 


ريس در راہ خدا پیکار کن؛ تو جز عهده‌دار شخص خود نیستی] از این رو ايشان جنگاور نامیده شد. از دیگر نام‌های حضرت 


թ»‏ انك حدر Անտ‏ سی e‏ كل افر گن توافت ی داد انا 
بدون هيج ترس و ضعفی به پا می‌ساخت. كلمه «متوكل» بركرفته از «رجل وكل» است يعنى «مرد ضعیف». وقتى حضرت به 
ماجرایی سخت در می‌افتاد یا به مصيبتى دجار می شد رو به سوى خداوند عرّوجل می برد و به اراده و توانابی خود كن մամ‏ 
کرد دن کا و سی شکنبا نی مىورزيد و به دنيا و خوشىهاى آن يناه نمی آورد و سوى دنيا دامان نمی کشاند. بيوسته مى.. 
فرمود: مرا با دنیا جه 246 من و Ատ‏ همجون اسب‌سواری است که به استراحتگاهی كنار درختى رسيده است» աշա‏ در 
سايه آن درخت می آرامد و به راہ مىافتد. و مىفرمود: چون در راہ ايمن بودى و تنى سالم داشتى و رزق روزانەات فراهم بود 


եՆ 35: լն‏ نا بدا اس 
ص: ۱۱۷ 


ایشان به یکی از زنانش فرمود: مگر تو را نهى نکردم كه مبادا چیزی برای فردا ينهان كنى؟ خداوند رزق هر روزى را مى.. 
رساند. از دیگر نام‌های حضرت عنم بود كه دو معنى دارد؛ یکی از «قثم» به معناى «عطا و بخشش » گرفته شده استء زيرا 
پیامبر صلی الله عليه و آله در خير و برکت سخاوتمندتر از باد وزان بود» عطا می کرد و بخل نمی ورزید و می بخشيد و دريغ 
نمی کرد. مردى اعرابى كه از ايشان درخواستى كرده بود گفت: به راستى محمد صلی الله عليه و آله همجون کسی كه از فقر 
باکی ندارد عطا می کند. روايت شده كه پیامبر صلی الله عليه و آله در غزوه هوازن عطايايى به اندازه نياز پانصد هزار هزار تن 
عطا فرمود. ایشان از این بخشش‌ها ہی شمار داشته انت وجه دیگر اين کلمه از «فْم» به معنای «جمع آوردن» گرفته شده» به 
کسی که خوبی‌ها را جمع آورده باشد «قثوم» و «قم» می گویندہ اين معنا را خلیل آورده است. اگر معنای اين اسم بر این وجه 
باشد بنابراین هیچ صفت والا و خصلت نیک و فضیلت گرانقدری نمی مانّد که در اين اسم جمع نشده باشد. اما ابن فارس می.. 
كويد معنای نخست برای این اسم صحيحتر و نزدیک‌تر است. از دیگر نام‌های حضرت فاتتح است» چرا که ایشان درهای 
مسدود ایمان را مفتوح کرد و تاریکی‌های تار را روشن گرداند. از دیگر سو خداوند متعال چنین فرموده که کسی گفت: Աշ‏ 


- ۸٩ / اعراف‎ . - ՀՆ ատ 576828 


[بار يروردكارا ميان ما و قوم ما به حق داورى کن.) ՀՅ)‏ را به معنای «ځکم كن و داوری کن» آورد» پس حضرت فاتح 
اوہ تاه عضو اكوا وك ان Սնն‏ را در ميان خلق خود حکم قرار داده تا آنان را در راہ آشکار و نورانی براند . همجنين 
می‌توان كفت پیامبر صلی الله عليه و آله هر آن‌چه را از علم مبهم بوده فتح كرده و گشوده» اين معنايى است که از حضرت 
على عليه السلام روايت شده است. امام عليه السلام در وصف رسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده: فاتح و كشاينده هر آن.. 
جه مبهم بود. در هر حال هر دو وجه به هم نزدیککاند. از دیگر نام‌های حضرت امين است كه از «امانت» و اداى امانت و 
خوش‌قولی گرفته شده است. عرب پیامبر صلی الله عليه و آله را پیش از بعثت ايشان به خاطر امانتدارىهايى كه از ايشان دید 
امین ناميد. امین کسی است كه از بدقولی و دروغ گویی‌اش در امان باشىء از اين رو خداوند متعال در وصف جبرئيل عليه 
السلام فرمود: «مطاع تم یین» - . تكوير / ۱- ([هم] مطاع [و هم] امین است). از دیگر տարն‏ حضرت خانم است» خداوند 
متعال می فرماید: արք‏ ین -. اعراف / ۴۰- 


[خاتم پیامبران است] اين نام بر گرفته از آن‌جاست كه می گوپی «ختمت الشىء) يعنى آن چیز را تمام كردم و به يايانش 


رسیدم» كه يايانش همان خاتمه و ختام آن است؛مانند ختم قرآن و مانند سخن قرآن: «ختامه م a‏ . مطففين / ۲۶- 


[[باده ای که] مهر آن مشک است.) یعنی آخرین چیزی که بهشتیان پس از نوشیدن 91 باده می‌چشند بوی مشک است. 
بنابراد ین معناء پیامبر صلی الله عليه و آله خاتم نامیده شده زیرا ایشان آخرین پیامبری است که برانگیخته شده گرچه بنا نہ 


فضیلت» نخستين است. حضرت خود می فرماید: ما كه در اين دنيا آخرينيم در قيامت پیشتاز هستیم. 
ص: ۱۱۸ 


يعنى به دیگران پیش از ما كتاب داده شد و به ما يس از آنان. و اما مصطفی؛ در اين وصف. همه پیامبران با پیامبر اكرم صلی 
الله عليه و آله شريكك هستند» «إصطفاء» يعنى «بركزيدن» همجنين است «صفوه» و «خیره» اما نام مصطفی على الاطلاق فقط به 
حضرت محمد صلی الله عليه و آله اختصاص دارد. چرا كه ما می گوبیم حضرت آدم عليه السلام مصطفى (يعنى بركزيده) 
بود» همجنين حضرت نوح عليه السلام و یا حضرت ابراهيم عليه السلام ء اما وقتى فقط می كوييم «مصطفی» اين نام رسول خدا 
صلی الله عليه و آله را مشخص می کند و این از والاترين ویژ گی‌ها و بلندترين مراتب پیامبر صلی الله عليه و آله است. از دیگر 
نام‌های حضرت رسولء نبي و مق است. در «رسول» و «نبی» دیگر پیامبران نيز با پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله شريكك هستند. 
«رسول» از «رساله» و «إرسال» است و «نبيئ» می تواند از (إنباء» به معناى «خبررسانی» باشد و ممكن است از «نبأ» به معناى «فراز 
شدن» باشد؛ بر ابن اساس خضرت به خحاطر جایگاه فرازمند ایشان و نيز از آن رو که نیک‌ترین ن آفريده خداوند است. نبي 
نامیده شده است. اما أَمَيَ؛ گروهی گفته‌اند اين نام منسوب به مکه است که «ام القری» باشد. حق تعالی می‌فرماید: ԹԶԹ‏ 


اا -. جمعه / ۲ - 


[در میان تی سوادان فرستاده ای برانگیخت]. گروهی دیگر گفته‌اند منظور کسی است که نوشتن نمی‌داند. ابن فارس فی 
كويد وجه دوم منظور است چراکه اين وجه بیش‌تر بر معجزه آوری پیامبر صلی الله عليه و آله دلالت دارد» خداوند علم اولين و 
آخرین را به حضرت آموخت و از علم کائنات دانشی به ایشان بخشید که کسی جز خود نمی داندہ حال آن տատ‏ 
(یعنی بی‌سواد) بود. دليل اين سخن کلام حق تعالی است: ١و‏ ما 65 18 من 48 مِنْ کتاب و لا تحط يتيك Հոոմ նլ‏ 
տնայ‏ -. عنکبوت ۴۸۸ - و تو هیچ کتابی را پیش از این نمی خواندی و با دست [راست] خود [کتابی] نمی نوشتی و 
گر نه باطل اندیشان قطعا به شک می افتادند.] از خود پیامبر صلی الله عليه و آله روایت شده که فرمود: ما امتی ای هستیم که 
غراف رورس با این مضمون անշ‏ نکی یز هست. از دیگر تام‌های, حفترت 2 211 است: دیا انها 
NL‏ سم سای او ابا و مدٹر /۱- ای كشيده ردای شب بر سر) که 
معنای هر دو یکی است. می گویند له فى ثوبه» یعنی «او را در جامه‌اش پیچید». و يا «ترَمّل بثیابه» یعنی «خود را در جامه‌اش 
پیچید؛ که با ره هم‌معناست. نام دیگر حضرت کریم است که در کلام حق تعالی آمده: ول وَسُولٍ کریم؛ - . الحاقه / 
۴۰ -«که [قر آن] قطعا گفتار فرستاده ای بز رگوار است.» حق تعالی همچنین ايشان را نور نامید و فرمود: ١ق‏ جاء کم من الله 
ور و كتابٌ مُیینْ» -. مائده / ۱۵ - (قطعا برای شما از جانب خدا روشنایی و کتابی روشنگر آمده است.] و نيز نعمت و 
فرمود: ۱ يَعْرِقُونَ نقمت الله ثم پُْکژوتهاه -. نحل /۸۳- [نعمت خدا را میشناسند اما باز هم منکر آن میشوند.) و نيز عبد و 
فرمود: رل )12502 عتده» - . فرقان ١‏ - 


إبر بنده خود فرقان [=کتاب جداسازنده حق از باطل] را نازل فرمود.] پیامبر صلی الله عليه و آله خود فرمود: مرا فقط با نداى 
«اى بنده خدا» فرا خوانيد كه اين ارجمندترین نام من است. و حق تعالى ايشان را رؤوف و رحيم ناميد و فرمود: ابِالْمُؤْمِنِينَ 


روف رَحِيمٌ) -. توبه /۱۲۸- 
[نسبت به مؤمنان دلسوز مهربان است) و نیز عبداللہ و فرمود: «وَ أنه Ա‏ قام عَتِدُ الله Ցե‏ -. جن /۱۹- 
[و همین كه بنده خدا برخاست تا او را بخواند] و «طه» -. طه / ١‏ - 


اها اوس حت اسيك E‏ اھت ա‏ بن لوووط و لها لكر کا رع باك او وق رمد كع ان سن 


مرج ավատա‏ انگ ناک اه 2۷۱ 
تو تنها تذ کردھندہ اى) 
ص: ۱۱۹ 


و نیز نبي التوبه (ييامبر توبه). بيهقى در كتاب دلائل النبوه به اسناد خود از ابن عباس روايت كرده که رسول خدا صلی الله عليه 
و آله فرمود: خداوند آفرید گان را در دو گروه آفرید و مرا در بهترين آن دو قرار 55 اين همان کلام حق تعالى است: او 
اسکعات ات واقعه / ۲۷ - (یاران راست) و «و امات الشمال» -. واقعه / ۴۱ - 


ՉԵՆ)‏ چپ ] من از ياران راست هستم و از بهترین یاران راست هستم» سپس آن دو گروه را در سه دسته قرار داد و مرا در 
بهترین آن سه نهاد. - این حديث را ابن اخضر جنابذی روایت کرده و در کتابش معالم العتره النبویه آورده است.- و این 
همان کلام حق تعالی است: افَأَضْحابٌ الْمَئِمَنَها -. واقعه / ۸ - 


O‏ مس E‏ ات ره امه / د ويا زان تا Փայ‏ السّابقَونَ» - . واقعه / ٠١‏ رسفت 
كير ند گان) من از سبقت كير ند كان هستم و از بهترین سبقت گیرند گان هستم» سپس آن سه دسته را در قبیله‌هایی قرار داد و 
مرا در بهترین آن قبایل օկ:‏ اين همان کلام حق تعالی است: «جعلنا کم شعُوباً و قَباؤل؛ -. حجرات /۱۳ - (شما را ملت ملت 
و قبيله قبيله گردانیدیم.]ء من پرهیز گارترین فرزندان آدم و گرامی‌ترین آنان نزد خداوند هستم و فخر نمی‌فروشم» سپس قبایل 
را در خانه‌هایی قرار داد و مرا در بهترین خانه نهاه اين همان کلام حق تعالی است: ّما بريد الله 14« عَلکم ւյ‏ 


لت و بُطه کم تطهیرآه -. احزاب / ۳۳- 


[خدا فقط می خواهد آلودگی را از شما خاندان [پیامبر ] بزداید و شما را پاک و پاکیزه گرداند.! يس من و خاندانم از گناه‌ها 


پاک شده‌ایم. جناب ابوطالب که رضوان خدا براوباد ւ‏ عموی حضرت گفته است: 
«برای او نامی از نام خود بر گرفت تا بز ركش دارد» اين جنين که خداوند ذو العرش محمود است و او محمد.» 


اما گفته‌اند این شعر از خشان است در قصیده‌ای با اين مطلع: 


«آيا نديدى خداوند بنده و برهان خود را فرو فرستاد؟ به راستى كه خداوند والاترين و شكوهمندترين است.» 


از جمله صفات حضرت كه در احاديث آمده «راكب الجمل» (شتر سوار) است و «مُحَرّم «Հա‏ (حرام كننده گوشت مردار) و 
«خاتم النبوه» (يايان نبوت) و «حامل الهراوه» يعنى حمل كننده عصاى ستبر که جمعش «هراوی» به فتح واو است همچون 
«مطایا». صفت دیگر پیامبر صلی الله عليه و آله «رسول الرحمه» (فرستاده رحمت) است. گفته‌اند نام حضرت در تورات չա‏ 
ماد» و «صاحب الملحمه» (صاحب نبرد) است و کنیه ايشان «ابو الارامل» (پدر بیو گان)» و در انجیل فارقلیط نامیده شده است. 
رسول خدا صلی الله عليه و آله خود می‌فرماید: من اول و آخر هستم. اول در نبوت و آخر در بعشت. کنیه حضرت ابو القاسم 
است. انس نيز روایت کرده وقتی برای پیامبر صلی الله عليه و آله از ماریه قبطیه ابراهیم به دنیا آمد 


ص: ۱۳۰ 
جبرئيل نزد ايشان آمد و عرض كرد: سلام بر تو ای ابو ابراهیم» يا ای ابو ابراهيم صلی الله عليه و آله -. كشف الغمه: ۴- ۶ -. 
| ترجمه ] 


توضيح 
قال فى النهايه الموت الأحمر القتل لما فيه من حمره الدم أو لشدته يقال موت أحمر أى شديد و 
منه حديث على عليه السلام كنا إذا احمر البأس اتقينا برسول الله صلى الله عليه و آله. 


أى إذا اشتدت الحرب استقبلنا العدو به و جعلناه لنا وقايه و قيل أراد إذا اضطرمت نار الحرب و تسعرت كما يقال فى الشر بين 
القوم اضطرمت نارهم تشبيها بحمره النار و كثيرا ما يطلقون الحمره على الشده و قال فى حديث قيله لا تخبر أختى فتتبع أخا بكر 
بن وائل سمع الأأرض و بصرها يقال خرج فلان بين سمع الأرض و بصرها إذا لم يدر أين يتوجه لأنه بقع على الطريق و قيل 
أرادت بين طول الأرض و عرضها و قيل أرادت بين سمع أهل الأرض و بصرها فحذفت المضاف و يقال للرجل إذا غرر بنفسه و 
ألقاها حيث لا يدرى أين هو ألقى نفسه بين سمع الأرض و بصرها و قال الزمخشری هو تمثيل أى لا يسمع كلامهما ولا 
يبصرهما إلا الأرض يعنى أختها و البكرى الذى تصحبه و قال فى قوله عليه السلام فعلى الدنيا العفاء أى الدروس و ذهاب الأثر 
و قيل العفاء التراب. 


**[ترجمه ]در النهايه آمده «الموت الأحمر؛ (مركك سرخ) يعنى كشته شدن جراكه با سرخی خون و يا با سختى كشيدن همراه 
است. و سخن حضرت على عليه السلام «كنا إذا احمرٌ البأس اتقينا برسول الله صلى الله عليه و آله » يعنى وقتی كارزار سخت 
می‌شد ما به يشتوانه رسول خدا صلی الله عليه و آله با دشمن رويارو مىشديم و حضرت را يناه خود قرار مىداديم» همجنين 
گفته‌اند «ա-ն‏ البأس» يعنى وقتی آتش جنگ برافروخته می‌شد و زبانه م ىكشيدء همچنان که وقتى میان قومى مکافاتی در 
كيرد می گویند «میانشان آتش به پا شد كه اين سخن تشبیهی است به سرخی آتش؛ البته عرب در موارد بسیاری سرخی را 


دال بر سختی و دشواری می گیرد. در حدیث قیله آمده است: خواهرم خبر ندارد و گوشه و كنار زمين به دنبال برادر بكر بن 


وائل به راہ مىافتد. می گویند «خرج فلان بين سمع الأرض و بصرها» (فلانى در ميان كوش و چشم زمين رهسيار شد) اين 
عبارت در مورد کسی گفته می شود كه در جاده به راه مىافتد اما نمی داند به كدام سو می رود همجنين كفتهاند يعنى ميان 
طول و عرض زمين رهسيار شدء نيز گفته شده اين عبارت در اصل جنين بوده: «در ميان كوش و جشم اهل زمين رهسيار شد 
كه مضاف زمين از جمله حذف شده و در مورد كسى به كار مىرود كه به خود مغرور مىشود و بدون آن كه بداند در ميان 
كوش و چشم زمين جه جایگاهی دارد يا در راهى می گذارد. زمخشرى می كويد از باب تمثيل «Հալ‏ يعنى کسی جز زمین» 
كلام خواهر او و همراهش بكرى را نمی شنود و آن دو را نمی‌بیند. «العفاء» در سخن حضرت يعنى ويرانى و از بين رفتن؛ نیز 
گفتەاند (العفاء؛ يعنى خاكك. 


վ تر جمه‎ | > 
«Էէ» 


كاء الكافى ան‏ عَنْ أيه عن ար‏ عن الشکونی عَنْ آبی «ԱՂԹ‏ عليه السلام قال: کان رَسُول الله صلی الله عليه و آله Հ-ն‏ 
յա) շշ‏ :0:25( و الییضاء و արո)‏ و ذات اد فى العوب و کان անայ նաշ‏ و کانث )0 له برش Էա‏ به 
(۴) 


իթ:‏ جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله هر كلق سود անական‏ پر سر می 


گذاشت که سفید و لایه‌دار بود و دو كوش داشت. عمامه ایشان سحاب نام داشت و یک بُرنّس (جبه کلاه‌دار) نیز داشت که 


بر تن می كرد -. فروع الکافی ۲: ۲۰۸ - 


:5 | ترجمه ] 
بيان 


قال الجزرى البرنس هو كل ثوب رأسه منه ملتزق به من دراعه أو جبه أو ممطر أو غيره قال الجوهرى هو قلنسوه طويله كان 
يلبسها النساكك فى صدر الإسلام. 


**[ترجمه آجزری می گوید: برس هر نوع جامه‌ای است كه كلاهى متصل داشته باشد حال جه زره جه جبه جه بارانى و جه 


جامهاى دیگر. جوهرى نيز می گوید: بُرنُس جامه‌ای بلند با سرپوش است كه زاهدان در صدر اسلام بر تن می کرده‌اند. 


> | ترجمه ] 
رید 


كاء الكافى عَلِيٌ عَنْ أبيه عن ابن أبى عُمَیر عَنْ بَغض آضحابنا (۵) عَنْ أبى عَبْدِ الله 


ص: ۱۲۱ 


.۶ -۴ کشت الغمّه:‎ -١ 

۲- فی المصدر: الیمنیه. و کلاهما صحیحان. 
٣‏ و الصحیح كما فى المصدر: و کان. 

۴- فروع الکافی ۲: ۲۰۸. 

۵- فى المصدر: بعض أصحابه. 


عليه السلام 50:30 411455 صلی اللہ عليه و آله بش وه بیضاء مضه و کال ببس فى الوب قَلنْمَوَة لها دا (01. 
#[تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام و 
ص؛ ١71‏ 


فروع ۲: ۲۰۸ -. 
۷| ترجمه | 
«FV»‏ 


که الكافى عَلِيٌ عَنْ :12 أبى یر عَنْ ہام : بن الم عَنْ أبى عي الله عليه السلام ال :66 ճն:‏ رلا صلی ال 


- عليه و آله من ورق (۲). 


**[ترجمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: انگشتری رسول خدا صلی الله عليه و آله از نقره بود -. فروع ۲: ۲۱۰ 


| تر جمه | 
۴۸ 


2 


كاء الكافى مُحَمَدٌ بن خیی عَنْ خد بن 12 عن ان مخبوب عَنْ عَبدِ الله بن ԺԱ»‏ و مُعَاوِيَة بن وَهْبٍ عَنْ أبى ید الله عليه 


م فى 2 - 


لسم 58:04 86 زشول الله صلی اه علیه و آله ա‏ ورف كال لك له ان هد قل ها 


#[تر جمه ]الکافی: از معاويه بن وهب աղջ‏ شده «Տ‏ زی كفت: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: انگشتری رسول خدا 


صلی الله عليه و آله از نقره بود. عرض كردم: نگین داشت؟ فرمود نه - . فروع ۲: ۲۱۰ -. 
| ترجمه ] 
۴۹ 


سپ وت د و ےد ےو ‫ ‫ 


#[تر جمه ]الکافی: ازابى خد بجه روایت شده كه وى گفت: نگین انگشتری مدوّر است؛ انگشتری رسول خدا صلی الله عليه و 


آله اين جنين بود -. فروع ۲ ۲۷۰ -. 
| ترجمه | 
<۵> 


كاء الكافى ՀՆ)‏ عَنْ هل عَنْ جَغْمّرِ )68512522 عَنٍ ان الاح عَنْ أبى عبد الله عليه السلام أَنَّ ال صلى الله عليه و 


**| ترجمه |الكافى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: ան‏ فلل الله յան‏ آله انگفنری را در سے رات خوہ می كردت 


171+ 2727 
] ترجمه‎ | 
«A1» 


علی آبی الح وع هرك فی بیو ام شیرجت له میک فال دت الکو لقال ا 
لک تنظر فيه ն:‏ عبر 1111 جترئیل عليه السلام لرشول اللَّهِ صلی الله عليه و آله من 421 չատ‏ سول الّه صلی الله علیه و آله 
չե)‏ عليه السلام (۸). 


| ترجمه |ثواب الأعمال: از ابن مهزيار روایت شده كه وى گفت: خدمت امام موسى كاظم عليه السلام رسيدم. در دست 
يشان انگشتری ديدم که نگینش از فیروزه بود و بر ان نقش شده بود: «الله الملاكك)». من به آن چشم دوختم. ایشان فرمود: به 
جه می‌نگری؟! اين سنگی است که جبرئیل از بهشت آورده و به رسول خدا صلی الله عليه و آله هدیه داده و رسول خدا صلی 


الله عليه و آله به حضرت على عليه السلام بخشیده است - . ثواب الأعمال: ۱۶۹ و ۱۷۰ - 
** | ترجمه ] 

«AY» 

که الكافى الد عَنْ هل عَنْ بَغض «եւէ‏ عَنْ واصل بْنِ شمان عَبد الله 

١١١ ص:‎ 


ԱՃՆ الفروع‎ -١ 
.۲۱۰ :۲ الفروع‎ ٢ 


۳- الفروع ۲: ۲۱۰. 

۴- هکذا فى النسخه المخطوطه و المطبوعه» و الصحیح كما فى المصدر: عبد الرحمن بن آبی هاشم راجع کتب الرجال. 
۵- الفروع ۲: ۲۱۰. 

۶- الفروع ۲ ۲۱۰. و فیه: فى یمینه. 

۷- فصه خ. 

۸- ثواب الأعمال: ۱۶۹ و ۱۷۰. 


بن ستنان قال: 0253 حاتم رَشولِ الله صلی اللہ عليه و آله فقال تحٍ أن أربكة فقلت نَعَمْ مَدَعَا بخق مَحْتُوم 2 و أَخرجه فى 
15« فإ ذا عله فضه و 2443 أشوة عليه مکتوت سرطران مد زشول الله قال ت قال إن فص ال صلی الل علیه و آله Հե‏ 
Լն‏ 


| ترجمه ]الکافی: از عبدالله بن سنان روايت شده 
ص: ١١١‏ 


كه وى گفت: در حضور رسول خدا صلی الله عليه و آله از انگشتری ايشان ياد كرديم. حضرت فرمود: می‌خواهی آن را 
نشانت دهم؟ عرض کردم: بله. ايشان دستور داد و جعبه كوجكك دربستهاى را آوردند. حضرت جعبه را باز كرد و انگشتری را 
از ميان پنبه بيرون آورد. حلقه‌اش از نقره بود و نگینی سياه داشت كه بر آن در دو سطر نوشته شدہ بود: «محمد رسول الله). 


نگین انگشتر بيامبر صلی الله عليه و آله سياه بود -. فروع ۲: ۲۱۲ - . 


| ترجمه‎ | * 
«Af» 


كاء الكافى عَلِيٌ عَنْ ابه عَن 2838 تن السَكونِيٌ عَنْ اَی عَبد اه عليه السلام 58:00 18 سیب رَسُولٍ اللّهِ صلی الله عليه و 
آله و اه فص وین دک علق ِن فقو و بست دزع زشول الله صلی الله عليه و آله فکلث ايها (5) و فیه ՀԱԼ‏ 
2« من بین یدیا و 38 من Օն‏ 

**[ترجمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: نعل شمشیر رسول خدا صلی الله عليه و آله از نقره بود» همچنین دسته.. 
اش که حلقه‌هایی از نقره نیز در ميان داشت. من زره رسول خدا صلی الله عليه و آله را بر تن کردم و پایینش بر زمین می.. 
کشید. سه حلقه نقره در جلو و دو حلقه دیگر در يشت داشت - . فروع ۲: ۲۱۲ -. 


| جمه‎ թո 


بيان 


قال الجزرى فيه كان نعل سيف رسول الله صلى الله عليه و آله من فضه نعل السيف الحديده التى تكون فى أسفل القراب انتهى 
و قائم السيف و قائمته مقبضه. 


| ترجمه آجزری مین کول نعل شمشیر آهنی است كه در يايين غلاف قرار دارد. «قائم» و «قائمه» شمشير همان دسته آن 


«Af» 


كاء الكافى աԱ‏ مُحمّدٍ عَنْ مُعلی بن مُحمّدٍ عن الوشاء عَنْ مُتْنَى عَنْ حاتم بن اش‌ماعیل عَنْ أبى عدٍد الله عليه السلام أن 


2 
کے 


ليه سیف سول الّه صلی الله عليه و آله 56 22 كلها 026450( 
*؛* | ترجمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: زيور شمشير رسول خدا صلی الله عليه و آله اين بود كه دسته و بندش 
کامل از نقره بود - . فروع ۲ ۲۱۲ -. 


| تر جمه | 


بیان 


قال الجزری فيه كانت قبیعه سيف رسول الله صلی الله عليه و آله من فضه هی التی تکون على رأس قائم السیف و قیل هی ما 
تحت شاربی السیف (۵). 


| ترجمه ]آجزری می گوید: «قبيعه) شمشير آن قسمتی است کہ بر سر دسته شمشیر قرار دارد؛ همجنين گفته‌اند نز آمد کی ای 


اسث که زير لبدهاى دسته شمشير قرار دارد. 
۷| ترجمه | 


«ծծմ» 


-- 


كاء الكافى «մ 58 մ.‏ عن ابن أبى 8 عَنْ عَلی بن 282 52 أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: ما Թ:‏ شول الّه صلی الله عليه 


وآ اا سا کے وکا 


*٭[ترجمہ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله آن انگشتر را تنها زمانى كوتاه به دست 
كرد تا این که آن را كنار گذاشت. - . فروع ۲: ۲۱۰ جه بسا حديث به انگشتری از جنس طلا اشاره دارد. اين سخن اشاره‌ای 
است به حديثى که می گوید: پیامبر ص در دست چپ خود انگشتری از طلا كرد و سپس نزد مردم رهسپار شد. مردم شروع 
كردند به آن انگشتر چشم بدوزند. حضرت ص دست راست خود را بر انگشت کوچک دست چپش گذاشت تا این که به 
خخانة باز کشت و آن‌را کار اتداخت و دیک ند وش ՀՅ ՏԱ‏ 


] ترجمه‎ | 5:56 
«ծչ» 


كاء الكافى նմ‏ عَنْ 1851 عن ابن مَخبوب عن ابن سنا عَنْ أبى عند له ع 


ص: ۱۳۳ 


.۲۱۲ :۲ الفروع‎ -١ 

۲- أى آجرها على الأرض لانها كانت أطول من قامتی. 

۳ الفروع ۲: ۲۱۲. 

۴- الفروع ۲: ۲۱۲. 

۵- فى القاموس: الشاربان: انفان طویلان فى آسفل قائم السیف. 

۶ الفروع ۲: ۲۱۰. أقول: قوله: ما تختم الا يسيرا لعل المعنی فى خاتم ذهب. و هو إشاره إلى حدیث ورد أن النبى صلی الله 
عليه و آله تختم فى يساره بخاتم من ذهب ثم خرج على الناس فطفق ینظرون إليه فوضع يده الیمنی على خنصره الیسری حتی 
رجع إلى البيت فرمى به فما لبسه. 


28566 حاتم ա‏ صلی الله عليه و آله 8222 سول الله صلی الله عليه و آله (0. 
٭ | تر جمہ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام 
ص: ۱۳۳ 


فرمود: نقش انگشتری پیامبر صلی الله عليه و آله (محمد رسول اللّه) بود - . فروع ۲ ۱ این حديث ادامهاى دارد كه در باب 


نقش امیرمومنان ع آمده است. -. 


| ترجمه‎ |۷ 
«AY» 


اعد عده الداعى عَنْ سل عَنْ مُحَمّد بن عيسى عن չա‏ بن خالد عن الرّضًا عليه السلام 245( 


**| ترجمه |فروع: از امام رضا عليه السلام نيز حديثى همجون حديث پیشین روايت شده است - . فروع 1 اين حديث 


بيش و يس از جمله قبلى جملاتى دارد. -. 
* | ترجمه | 


«AA» 


كاء الكافى ال عَنْ مهل عن ابن شون عَن الَْصَعٌ عَنْ مشمع بن Հա‏ الْمَلِكِ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: کانث بُرَه تَاقهِ 
رَشولِ الله صلی الله عليه و آله من فِضَّهِ (5). 


##[ترجمه |الكافى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: بره (حلقه بينى) ناقه رسول خدا صلى الله عليه و آله از نقره بود -. 


فروع ۲: ۲۳۰ -. 


**| ترجمه ] 

بيان 

البره بالضم حلقه تجعل فى لحم الأنف. 

##[ ترجمه]االبره؛ به ضم حلقهايست كه در گوشت بینی فرو می کنند. 


* | تر جمه | 


«ՇՂ» 


كاء الكافى չա‏ عَنْ ա)‏ عَنْ 84 اض ابه عَنْ أَبَانِ عَنْ رَجل 52 أبى عَِدٍ الله عليه السلام قَالَ: كان فی مَنْزِلٍ رَسُولٍ الله صلی 
لله عليه و آله روخ عَمّام :22( 


**| ترجمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: در خانه رسول خدا صلی الله عليه و آله یک جفت کبوتر سرخ بود - . 


فروع ۲: ۲۳۲ -. 
٭| تر جمه | 
«۶۰» 


كاء الکافی مُحَمَدُ بن یخی عن 68 عیتری عن اثن آشیم عَنْ 918.2 قال: ՀՄԱ‏ آبا اخسن الرضا عليه السلام عَنْ ذی չայ‏ 


سیف رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله فَقَالَ رل به جبرئیل عليه السلام من السَماء وَ کانث (۵) عَلقَنهُ 0.12( 


#[تر جمه ]الکافی: از صفوان աղջ‏ شده که وی گفت: از امام رضا عليه السلام درباره شمشیر رسول خدا صلی الله عليه و آله 


ذو الفقار پرسیدم» ایشان فرمود: آن را جبرئیل از آسمان فرو آورد و حلقه‌اش نقره بود -. روضه الکافی: ۲۶۷ -. 
* | تر جمه | 
54 


كاء الكافى حُمَيدٌ عَنْ عبید الله ՀԱՎ‏ تمن الطاطرىٌ عَنْ مُحمّدِ بن زِيَادٍ عَنْ آبان عن یخیی عَنْ 60 أبى العلا قال سَمِعْتٌ آبا عَبدِ 
الله عليه السلام يَقول ք3»‏ رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله دا الْفُضولٍ لا حَلَمََانِ من ժշ)‏ فى مُقَدَّمِهَا و علقتان من ور فی 
աք)‏ و قال لَبسَهَا على عليه السلام բթ‏ الْجَمَلٍ (۸. 


#[تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: ذاتٌ الفضول زرہ رسول خدا صلى الله عليه و آله دو حلقه از نقره در 
جلو و دو حلقه از نقره در عقبش داشت که حضرت على عليه السلام در جنگ جمل آن را بر تن کرد - . روضه الکافی: ۳۳ 


* | تر جمه | 
542 
و شاد عَنْ بان عَنْ آبی بَصِيرٍ فال: کانث اق زشول الله صلی الله عليه و آله 


ص: ۱۳۴ 


-١‏ الفروع ۲: ۲۱۱. و للحديث ذيل أورده فى باب نقش أمير المؤمنين عليه السلام. 

٢‏ الفروع ۲: ۲۱۲. و للحديث صدر و ذيل. 

۳- الفروع ۲: ۲۳۰. 

۴- الفروع ۲: ۲۳۲. 

۵- و كانت حلیته من فضه. 

۶- روضه الکافی: ۲۶۷. 

۷- هكذا فى نسخه المصّف و غيره» و فيه وهم» و الصحیح كما فى المصدر: يحيى بن أبى العلاء. 
۸- روضه الکافی: ۳۳۱. 


ء و 


Յանա: ء‎ ՀՆ Այա الو جل الشّئ  و‎ ԿԹ 52586 فته‎ 2-3 ցմ կեն) علق علیها‎ կճ 03 յ ԹՎ 
ل‎ Sg رر تد ے‎ 1 
3 وک‎ 


| ترجمه |همان: ازابى بصير روايت شده كه وى گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله وقتى از ناقه خود قصواء يياده می شد 
ص: ۱۲۴ 


افسارش را بر آن می آویخت. قصواء به راہ می‌افتاد و نزد مسلمانان می‌رفت. آنان هر یک چیزی به آن می خوراندند و دیری 
نمی Վան‏ كه سير می‌شد. بارى قصواء سرش را داخل خيمه سمرہ بن جندب کرد و سمرہ ميلهاى برداشت ہر سرش كوفت و 
سرش را شكست. قصواء نزد پیامبر صلی الله عليه و آله رفت و به ايشان شكوه كرد -. روضه الکافی: ۳۳۲ -. 


] ترجمه‎ | * 
«Դ» 


ول 037 الکازژونق 88312 թնան‏ عن ان عباس قَالَ: 15756 اه ی الله «Ե‏ و آله یس լամա յամ)‏ 
باه بس ای ایس و كان ول اله صلی لله عليه و آله یش الیش اليا و م من البض ակ‏ 224 
لس ذَوَاتِ ادا فی الْحَوْب ما کان من الیجان الْخْضْرِ و کان رُ رک ما تزع فَلْسُوَكَه لها نره بی یه و هو يُصَلَى و کان مِنْ 
خلت و شول الل صلی الله عليه و آله ان رش بل و ما واه زک بين :1 ւշա ամանն‏ ال 
ամ այց‏ له رند الع و کات له «ամ Լյ‏ و دُو ار صاز لَه یز بذر و ان لعاص بن مب بن تاج وَ كان لا 
ره فی العوبِ و ان قیاع تفه و تمه و له و اه و بكرا له ین نو و كانت له ان فى الما فى 
مَض ها م դն»‏ و کانث له رت أفراع اث افوقاج و تَا و ات 25 տայ)‏ و قیل کانث عِندَهُ زع یت 
السلام الى كات لبها يوم نز الوت و کات له أ 5 هراس 2222 و ذو العقال و السَكبُ و الشَّحَاء و Աչ‏ ل الد وكا 

:55« 21 و كان کمیتً (؟) ات ره رت ل 
الو بح 28 و کال Հա‏ ژشحه ای و كانث نك حر սլ‏ ته تار չած‏ بها و غ ազատման‏ 
25 دہ فى غاد فز كرا մայա‏ بها و بص لی و کال لَه مشجن قَدْرَ ذراع می Վավ ատա»‏ ین يديه عَلَى 


ااا 


۱- روضه الکافی: ١‏ قوله: فشکته افا باللسان أو بالاشارف و علی التقدپرین فهو من معجزاته صلی 1« علیه و آله. قاله 
المصّف فى مرآه العقول. 
۲-الکمیت: ما كان لوثة بين الأسود و الاخمر. 


۳- تقدم تفسير ألفاظه الغريبه. 
۴- أى يسند و یتکئ عليها. 


و فی رزاه و ی الى 2 گانث ‏ محص وه تع کی 58221 کا اشم 813 اشم کته الکافوز بل 31228 
۳ الشبوغ و اشم م «ջն»‏ المَحَابٌ و اشم ,21126 و اشم անյ յը‏ و کان سَؤْدَاء مِنْ وف و کائث 
له یضاء و زب جل بے کان من حُمْر 415 و کانث لَه 404 ամա ձե կմ Սա: Հար‏ 8 الْمَقَوقِسُ ملک 
21234185 قال ها فی بتغض اکن ازیضی لدل 6094-2553 մն‏ عليه السلام بر كما 48 زشول اله صلی الله 
۳9 


51220027 و ۶ک 
نی تج մասաժ‏ بت هم لها و اك أ 2 :20 بقال لها ՀՅ:‏ و کائث محذوفه )١(‏ طوِيلهُ Ա‏ تقوم عَلی նյ‏ تہ 

ابر ةو كان له جر بی فير ال صلی الل عليه و آله لَه չմ‏ كان أَحْضَرَ و انث لاه نی الْعَضْمَاءَ و * 
34ամ‏ انث ص جباء و كانت له شاة یشرب لھا ال لھا غينة وال غوئة و کان له قَدَحَانٍ اشم ا د هما 802 و الح 
اا :8166 کل ود لا رر ضس رت له ور من ججازه ال 4 Հ.)‏ 
و المخضد 7 توا فيه و كان له مخضب بن یه (1 يدون فيه اه و الکتم ۳ بن عبر كان اا فی راس صلی الل علیه و 
աղ‏ وا 22 إشكلدرَاتية ամտի‏ لوف رت اتیب( وق یش ة ذث تین و 
«Հր: աաա աա ԵՆ‏ اتمه و کان له سَرِيرٌ و قَطِيفَة و قَصْعَةٌ و جَارِيَةٌ ԿՀ‏ رَوْضَهُ. 


ص: ۱۳۶ 


-١‏ فى المصدر: مخذوفه» آقول: الخذوف من الدوابٌ: السریعه السیر التی ترمی الحصی من سرعتها. التی ترفع رجلیها إلى شق 
بطنها عند السیر. 

ال لش الاس الا صف عة الس 

۳- الکتم بالتحريك قيل: هو الوسمه و قيل: شى ء يزرع مع الحناء و يشبه ورقه ورق الحناء و يطلع أعلى منه حتى يقع استظلال 
الحناء به» و بالضم: ورق نبت يجعل منه شی ء يقال له بالفارسيه: نیل. 

۴- السبت: الجلد المدبوغ. 


- լք 8 


و فی واه ار عن اب علي ايها له َال کات لول ال صلی ال علیه و آله շառ‏ نعل 1150 فو نله من 342 
فیه حلق من فد e‏ و کا ت له قوس یع (۱) َى السَدَاد و كانت له ناه تسى الْجَمْعَ و کانث له درم 
گی մա ա‏ و کانث له عَبَة 23 البیضاء و کان له ծա‏ 8402 31 و کال له رس أَذعَم աք‏ 
الت و كانت لَه մ‏ تاه شاه ی ՀԱԱ‏ نا« յ‏ 


7 


27 لاس 


ո - 


اق و كان ع աոա‏ الیمن و کانت هر کوه 7ھ کی الضادوو کات ամ‏ اه نمی اصع و کانت 4 طراض ى 
անչ‏ و كانت له قَضِيبٌ شوعط يُسَمَى الْمَمْشُوقَ. 


0 


و فی بعض الروايات أنه كان لرسول الله صلی الله عليه و آله ناقه جدعاء و فی روايه حزماء و فی روايه صرماء و فى روايه صلماء 
و فى روايه مخضرمه و هی التی قطع طرف أذنها و التى هاجر عليها رسول الله صلی الله عليه و آله كانت القصواء و قيل الجدعاء 
ابتاعها أبو بكر بأربعمائه درهم فهاجر صلى الله عليه و آله عليها مع أبى بكر و كانت عنده حتى نفقت و كانت حين قدم رسول 
الله صلی الله عليه و آله رباعيه قال بعض المحققين من علمائنا هذه الصفات كلها كأنها لناقه واحده كان بأذنها ما عبر كل واحد 
من الرواه عنه بما يغلب على ظنه و بما يعرفه منها. 


8 ما ال ان مر با آبا عد ٤ ՖԱՆ‏ - 00 


22221 1 


و رو عَنْ մթա‏ 2 
عم ترس له مه պն աաա‏ 140402 


23 بی ذو N մյա:‏ کس ہت ابی سین الا 
والست «առ 153 այնո յ «շմ‏ و قیل |8 تميم (تمیما) الدّارِىٌ أَهْدَى له کل اھ առան 35214 E‏ و 


سے 


ول رس ملک و الله صلی الله یه و آلو کان توا ابا باه ین وجل من نی ترا بعر اي وان 


2 


٢‏ المجن: كل ما وقى من السلاح. الترس. 
۳ أى فلقد هشء و سيفسره قريبا. 


یت وم رر و تو وہہ 
من نی وه قحد قشهد աք‏ 3 ابت و کان رسا Մ‏ تم قال այլա ածա‏ اعمان له جلها شنز ԷԴ:‏ 
هل علی طوله له صلی الله عليه و آله لا ագո‏ وو و ئوہ رای 
فى ول ման‏ تغیی «աան‏ بی ոն‏ و یل بل «րան‏ الْقَضْبٍ նամա եղ‏ بغ الع و 
لمع ای یب طرف աաա‏ كر م تال ل القبيعة و لواب مي ۰ الق و ول الب 
غر کر( فى آخر վան‏ 10« ا فى թր‏ وقول الله صلی الل علبه و آله չ աի «Տայ‏ الجر 20 یکت 258 


أىْ :222« 


و قال الجزرى يقال ناقه شحوى أى واسعه الخطو و منه أنه كان للنبى صلى الله عليه و آله فرس يقال له الشحاء هكذا روى بالمد 
وفسر بأنه الواسع الخطو و قال الكازرونى و سمى بالبحر لسعه جريه و الفلكك بكسر الفاء جمع فلكه للشدى أو فلكه المغزل و 
العنزه رمح صغير و يدعم عليها أى يتكئ و العرجون من عيدان العنب و الموتصله من الوصل كأنه سمى بذلكك تفؤلا بوصوله 
إلى العدو و الدلدل لعلها سميت به تشبيها بالدلدل و هو القنفذ أو بشی ء يشبهه فلعلها شبهت به لقله سكونها و الإيليه منسوبه 
إلى قريه بالشام و المحذوفه (۲) المقطوعه الذنب و العفير تصغير الأعفر كسويد و أسود حذفت همزتهما و القياس أعيفر و هو 
لون أبيض تعلوه حمره و يعفور مثل أعفر كأخضر و يخضور و السبت بالكسر جلود البقر المدبوغه (۳) و إنما سميت الركوه 
بالصادر لأ-نه يصدر عنها بالرى و الجامع فى اسم المقراض لأنه يجمع ما یراد قرضه به و ذلك من جودته قوله فلهش أى ար‏ 
هش يقال هش للمعروف 


ص: ۱۲۸ 
۱- المنتقی فى مولود المصطفی: الفصل الرابع فى جامع أوصافه صلى الله عليه و آله. 


۲- فى المصدر: مخذوفه و لعله مصحف. 
۳- فى المصدر: و السبت: جلد لم يدبغ. آقول: فيه وهم و الصحیح ما فى الصلب. 


أى اشتهاه و رجل هش طلق المحيا انتهى .)١(‏ 


#*|[ترجمه ]می گویم: كازرونى در المنتقى از ابن عباس روايت كرده كه وى گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله به زیر 
عمامه و يا بدون عمامه» سريوشى بر سر می کرد و بدون سرپوش نیز عمامه بر سر می گذاشت. حضرت سرپوش‌های یمانی از 
پوست نا زک لايهدار بر سر می کرد و در جنگ سرپوش‌های كوش دار از جنس طيلسان سبز بر سر می گذاشت. كاه سرپوش 
خود را بر مىداشت و روبروى خود را با آن مىبست و نماز مىخواند. رسول خدا صلى الله عليه و آله عادت داشت بر سلاح و 
كالا و جهاريايان خود نام بگذارد. حضرت چهار شمشير داشت: مجذم و سوب كه آن دو را زيد یر به ايشان هديه كرده 
بود» و قضیب و نیز ذو الفقار که در جنگ بدر به ايشان رسيده بود و از برای عاص بن مُه بن حمجاج بود. حضرت هميشه در 
جنگ ذو الفقار را به همراه داشت. بند و دسته و حلقه و آويزه و زنجیره‌ها و نعل نيام شمشير ايشان از نقره بود و در تسمه 
حمائلش از يشت نيز دو حلقه داشت. ايشان جهار زره داشت: աթ‏ الوشاح و بتراء و ذات المواشى و خرنق. می گویند زرهى 
كه حضرت داوود عليه السلام در جنگ با جالوت بر تن داشته نيز نزد حضرت بوده است. ايشان چهار اسب داشت: مُرتجز و 
ذو العقال و رکب و شحاء و نيز می گویند بحر كه در بحر (دريا) می‌تاخته و سرخ تیرہ بوده است. كمربند حضرت از يوست 
مبشور (لايه برداشته) بود كه سه حلقه از جنس نقرہ داشت و نيز قلاب و لبهداى به شكل جرخه ريسمان از نقره ضرب شده بود. 
نام نيزه ايشان مثوّى بود و سنانى داشت به نام عنزه كه در پیادەروی به دست می كرفت و بر آن تككيه می زد. عنزه را در اعياد 
پیشاپیش حضرت می آوردند و ايشان آن را در زمين فرو می کرد و جلوى خود را با آن مىبست و نماز مىخواند. حضرت 
عصايى سركج به طول یک ذراع داشت كه در راہ رفتن به دست می كرفت و با تكيه بر آن سوار بر شتر می‌شد و جلوى خود 


روی شتر می آویختش. ص: ۱۳۵ 


و در روايتى آمدہ كه با آن جيزها را برمی‌داشت. ایشان چوبدستی به نام عرجون نيز داشت. حضرت کمانی به نام كثوم داشت 
و تيردانى به نام كافور و تيرهايى به نام موتصله و سيرى به نام )37 و كلاهخودى به نام ذو الشّبوغ و عمامهاى به نام سَحاب و 
ردايى به نام قتح و رايتى به نام عقاب كه از يشم سياه بود. لواهاى حضرت سفيد بود و بعضا رنكك سياه نيز داشت و جه بسا از 
روبندهای زنان ايشان بود. حضرت استرى خاكسترى به نام ذُلدُل داشت كه آن را مُقوقس پادشاه اسكندريه به ايشان هديه 
كرده بود» اين استر همان است که می گویند ييامبر صلی الله عليه و آله در جاهايى به آن می فرمودہ «زانو بزن» و آن زانو می.. 
زده است و يس از رسول خدا صلی الله عليه و آله حضرت على عليه السلام سوارش می‌شده است. 


نيز آمده: يس از حضرت على عليه السلام امام حسن عليه السلام و پس از ايشان امام حسين عليه السلام و محمد بن حنفیه 
سوار Ս-15‏ می‌شدند تا این که پیر شد و نابينا شد و بارى به مطبخ بنى مَذجج وارد شد و مردى تيرى به آن زد و كشتش. رسول 
خدا صلی الله عليه و آله استرى ديككر داشت به نام یلیه که تنديا بود و چنان قامت بلندی داشت كه گویی بر نيزه ايستاده بود. 
زيبا راہ مىرفت و به دل حضرت می‌نشست. ايشان الاغى به نام عفير داشت كه پیامبر صلی الله عليه و آله به آن يعفور می۔۔ 
كفت و سبز رنگ بود. ايشان ناقهاى به نام عضباء و يا به قولى قصواء داشت كه گلگون بود» همجنين ميشى داشت كه شيرش 
را مىدوشيد و به آن غينه يا به قولى غوثه می گفت. حضرت دو كاسه داشت كه نام یکی ՅԱ)‏ و دیگری «ՀԵՀ‏ بود و هر یک 


به اندازه یک مُذٌ جا داشت. مضیّب سه بست آهنى داشت و یک حلقه كه به آن آويخته بود. 


کاسه‌ای برای آب از جنس سنگ به نام مخضب و مخضد داشت كه در آن وضو می كرفت و کاسه‌ای داشت از مس زرد که 
در آن حنا و وسمه بود از برای سر حضرت . ايشان جهار چیز اسكندرانى داشت كه هديه مُقوقس پادشاہ مصر بود. نعلينى از 
يوست دباغى شده داشت و چوبدستی با دو دوال كه زرد بود. يكك جفت موزه ساده كه هديه نجاشى يادشاه حبشه بود. پیامبر 
صلی الله عليه و آله یک تخت و یک روانداز و یک كاسه بز رگ و یک كنيز به نام روضه داشت. 


ص: ۱۳۶ 


و در روایت دیگری باز از این عباس آمده: رسول خدا صلی الله عله و آله شمشیری آراسته داشت که دسته‌اش از نقره بود و 
حلقه‌هایی از نقره داشت و ذو الفقار نامیده می‌شد. ایشان کمانی از چوب نبع به نام سداد داشت و تیردانی به نام جمع و زرهی 
که با مس بافته شده بود و ذات الفضول نام داشت و سنانی به نام بیضاء و سپری به نام 43 و اسبی سياه به نام سکب و استری 
خاکستری به نام دُلذل و ناقه‌ای به نام عضباء و الاغی به نام یعفور و خیمه‌ای به نام ترکی و بزی به نام يمن و یک جام 


آبخوری به نام صادر و آینه‌ای به نام مدله و یک قیچی به نام جامع و یک عصا از چوب شوحط به نام ممشوق. 


و در برخی روایات آمده: رسول خدا صلی الله عليه و آله ناقه-ای جدعاء و به روایتی حزماء و به Սյ‏ صرماء و به روایتی 
صلماء و به روایتی مخضرمه یعنی شتری که سر گوش‌هایش بریده شده داشت. ناقه‌ای که رسول خدا صلی الله عليه و آله با آن 
هجرت کرد قصواء يا به قولی جدعاء بود که آن را ابوبکر به چهار صد درهم به ايشان فروخته بود. رسول خدا صلی الله عليه و 
آله سوار بر آن به همراه ابوبکر همجرت کرد و آن ناقه نزد ایشان بود تا آن که تلف شد. وقتی رسول خدا آمد آن شتر چهار 
ساله بود. برخی از محققان از ميان علمای ما گفته‌اند گویا این چهار صفت برای یک ناقه بوده كه گوش‌هایش به آن‌ها 


موصوف بوده و هر یک از راویان بر اساس گمان و شناخت خود یکی از آن چهار را آورده‌اند. 


و از موسی بن عبید روایت شده که وی از ابن عمر پرسید: ای ابا عبد الرحمن! آيا در روز گار رسول خدا صلی الله عليه و آله 
شرط می‌بستید؟ گفت: آری؛ ایشان روی اسبی به نام Կ‏ شرط بست و آن اسب زودتر آمد؛ حضرت لبخند زد و آن را 


و در روایتی از سهل بن سعد آمده: پیامبر صلی الله عليه و آله سه اسب نزد پدرم سعد داشت که او به آن‌ها علف می‌داد. 
شنیدم پدرم آن‌ها را چنین می‌نامید: لزاز و لحيف و ظرب و یا لجیف. گویند تمیم داری اسبی به نام ورد به پیامبر صلی الله عليه 


اسبی بود که ایشان در مدینه از یکی از مردان بنی فزارہ به ده اوقیه خرید 
ص: ۱۳۷ 


كه ظرب نام داشت اما حضرت آن را سکب امید و نخستین غزوه‌ای که با آن رفت أحد بود. و آورده‌اند չայ‏ همان اسبی 
տյա‏ که كناف صلی اف անանուն ԱՆԱՆ‏ یی رد ات آن اغراف شکر هی աաա աաա‏ کات 


برای ايشان شهادت می‌دهد؛ مرتجز سفید بوده است. «سيجان» جمع (ساج» است به معنای «طیلسان» (نوعی ردااست). «جلوی 


خود را با آن می‌بست» در وصف عصا دلالت بر طول آن عصا دارد. زيرا از پیامبر صلی الله عليه و آله يرسيدند اندازه جيزى 
كه جلوى نما زگزار را می بندد چقدر است؟ و ايشان فرمود: جيزى مثل عصا. و «قضيب» در سخن اصمعى با تشبيه به قضيب 
الج (شاخه درخت) شمشيرى باريكك است. همجنين گفته‌اند «القضيب» بر گرفته از «قضب» (تريدن) و به معناى «مقضوب» 
(بريده شده) است که تنها يس از قطع كردن «قضيب) نامیده می‌شود. «قباع» پست سر دسته شمشیر است که پیشتر به آن ١‏ «قبيعه) 
می گویند. «ذؤابه» آویزہ دسته شمشير است. «այ Տր‏ حلقه‌های شمشیر و «نعل شمشیر» قسمت آهنین ան‏ غلاف است که در 
مورد شمشیر رسول خدا صلی الّه علیه و آله از جنس نقره بوده است. «شكب) یعنی در وسعت جریان یافتن» كويا آن اسب در 
زمين جاری می‌شود - . المنتقی فى مولود المصطفی: فصل چهارم در باب مجموعه اوصاف پیامبر ص . - 


جزری می كويد: ناقه «شحوی» یعنی ناقه بلند گام از همین لفظ است «شحاء» نام اسب پیامبر صلی الله عليه و آله که با مد 
Հախ‏ شده و به «بلند گام» تفسیر شده است. کازرونی می گوید: آن اسب به خاطر وسعت جریان و تاختش «بحر) نامیده شده 
است. «فلك» به کسر فاء جمع «فلکه» به معنای استخوان سینه با چرخه ریسمان است. «عنزه» نيزه كوجكك است و «یدعم علیها» 
يعنى بر آن تكيه می‌زند. «عرجون» از جوب تاک است. «موتّصله) ب ركرفته از «وصل» (رسيدن) است كه برای حسن ظن در 
رسيدن به دشمن »این نام را به آن اسب داده اند . «دُلدُل) جه بسا بنا به تشبيه به «دلدل» يعنى خاريشت يا جيزى شبيه به آن 
این نام گرفته كه شايد وجه اين شبه قلت سكون باشد. «ایلیه» به قريهاى در شام منسوب است. «محذوفه» دم بريده است. «عفير) 
تصغیر «آعفرا است مانند (Նա)‏ نسبت به «أسود) که همزه در آن حذف شده و لفظ مسار 125( است به معناى رنكك سفيد 
مايل به سرخ» )7945( نيز مانند (أعفرا است همچون «بخضور) و «أخضرا). (سبت» به کسر يعنى يوست دباغى شده كاو. جام 
آبخوری «صادر» ناميده شده زیرا سيرابى از آن صدور می يابد. قيجى «جامع» ناميده شده زيرا تکه‌های آن‌چه را با آن می چینند 


جمع می آورد و اب ين از کیفیت قیچی است. «فلهش» يعنى «فلقد هش» به معناى «خشنود شدن» می گویند «هش للمعروف» 
ص: ۱۲۸ 


یعنی از فلالن چیز نیک خشنود شد و «رجل هش» یعنی مرد گشاده‌رو - . المنتقی فى مولود المصطفی: فصل چهارم در باب 


مجموعه اوصاف پیامبر ص . - 


| تر جمه‎ թու 

«Sf» 

سے کر وج ٹج شول اه صلی سیت آله لے یه ماه ,41821 
اد و اتا الماجی 4 ա‏ الله , بی الکفر و آنا الاش ای > 2.24 անյ‏ علی .228 و آنا «ՅԱ‏ ب قذ ماه له فى کاب 


2 


չտան ԽՀՀ‏ خضانیه քայի 381 մա‏ کا٤‏ و طوی ա չա‏ شکره Հայան‏ شمه լան Հաչ‏ هال 
مِنْ ص مه العو و مد کا ماه من کا العشد لا صلی قاط و آله ج + کف ۶ اه دن محمد و كر الاس 
ل یی وم و سر یم مج کس وی 


بط مه الم د و 422 447 .512« مَقَاماً مه مخموداً Ամ‏ 1123 حك ده فيه ارو 692-013 بش ماعته لهم و بخ :42 من الْمَحَامِدٍ 


`. `: 
۳۹ 


كما قَالَ صلی الله عليه و آله ما لَمْ ամ Խա‏ ن مه فی ՀԵՅ‏ ااي فعقیق آن ոա‏ مُعَمّدا و أخم ու‏ 
էն‏ الاشمین مِنْ عجانب تصانصه و بَدَائِع 0« 213 و هو ان له جل اشمه حمى أَنْ يُسَمَى եպ‏ قبل չա:‏ أما أَحْمَدُ 
یآ فى کب يلو و اوہ تفع له ا يع أذ معي ب أذ و و ہر سی 7 
(5) بش على ظ ویف الب از شک و کلک محمد ضا نَم یمم ص 
մամա 00‏ مع نی 11:23 وھ ան Ա. եչ «ՀԱՆ‏ ےت کے 
Յար‏ عیعة بن նայձյան մագմա: տոն Ամ‏ بن راء (۵ کر و محش بن رفيا بن جاع و 


محمد ք‏ خفدان )9( اليفك و محمد بن حُڑاعی 


ص: ۱۳۹ 


۱- المنتقی فى مولود المصطفی: الفصل الرابع فى جامع أوصافه صلی الله عليه و آله. 

5-4 المصدر: محتّرد بن جبین عن أبيه» أقول: هو الصواب. لا-نه محمّرد بن جبیر بن مطعم ابن عدی بن نوفل المتوفی على 
راس المائه» و هو تابعى. 

۳- فی نسخه المصئّف: ذكره. 

۴- فی المصدر: حتى يدخل. 

ه- فى المصدر: محمّد بن بداء» و فى المحبر: محمد بن بر بن عتواره بن عامر بن ليث بن بكر ابن عبد مناه بن كنانه انتهى و قال 
شارح الشفاء: بداء بفتح موحده» و تشديد دال مهمله بعدها الف ممدوده» و فی نسخه صحيحه بباء موحده فراء ممدودہ. و عده 
أبو موسى من الصحابه. 

۶- فى المصدر: عمران» و فى المحبر و شرح الشفاء عن نسخه: حمران مثل ما فى الصلب. 
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سی ت۶ SS‏ لماجي شنار فی 


دہ عل اسر رر ور ل شید زی ة سل هخا رت ده 

بس ری ےی تہج چم 
թաք 381138‏ ارم الاي یبن یه صلی لله عله و آله اڈوز و الشرام ایز 09 
ԹԱ: 22313 0‏ و պոր‏ و لت Տա‏ و حاتم این و موف անչա‏ وم صذق و եայ»‏ 

2212 :88 و الضراط اقيم و الم الاب و اليم و الي الیو اعى اله و մնամ‏ و امجتبی و و الاسم 
Աաաա նր: ար‏ رو աաա‏ تی و دہ 
7 بات اوه و ایب չմ‏ تاج وَ الا و دیب و زاب يراي وا : لاق و اجيب و ص اجب «Ա‏ 
لشلطان و քայ‏ و امه و افرهان و صَاحِبُ الھزاوہ و ای و ین Վեմ‏ صلی الله عليه و آله فى اكب مت و کل 98237 
و مُقیم له و مقس و رُوخ )21 28434502 աճա‏ فى الْإنُجيل و ال َغْلِبُ بیط الى 334 بین 2-1 و ابال 
وق آشتاثه صلی ال علیه و آله فی الكل الاه ماذ ماذ و 4081 عوك عبت و حمطایا (حفیاطا) و 


ص: ۱۳۰ 


۱۳۰ ذكرهم أيضا البغدادىٌ فى المحبر:‎ -١ 
زاد فى المصدر: و سيد المرسلين.‎ ٢ 
زاد فى المصدر: و روح الحق.‎ -۳ 


الخ ایم و الات م حكاة 2024 قال تغلب فالا نم انی عم انامه (۱) و الْحَائغ آء خسن الق و لا و ی 


456556 مشفح و المتخمنا (۲) و اش 2142 133.502 دک عَن ان տա) այ»‏ صاحب «յամ‏ أي Հայ‏ 
و دیک مسرا فى الْإنْجيلٍ ամա ւմն‏ عدبد کا به و ا دک و مد يعمل على آلا ճչում «ւան‏ الین 
کان 7 که و الْهِرَاَهُ هی ամ‏ و رها 573484 فى حدیث الْحَوْض و أمًا| اج նանան‏ يكن حبذ 
ِنْب و مایم تیان ارب و کانث کته امور ابا Վլա‏ له ما وب 4 یتراهم جاءَ جترئیل عليه السلام 


قَقَالَ لَهُ ՀԱ)‏ عله م لیک يا با راهیع (۳. 


**[ترجمه |الشفاء: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: من ينج نام دارم» من محمد هستم و احمد هستم و ماحى هستم كه 
خداوند با من كفر را محو می کند» و حاشر هستم که مردم پیش ياى من محشور می‌شوند» و عاقب هستم. خداوند در كتاب 
خود حضرت را محمد ناميده و احمد است. از خصائص حق تعالى درباره پیامبر صلی الله عليه و آله اين است كه در نام‌های 
حضرت مفهوم شكر و ثناء را قرار داده و در لابلای بیان خود مرتبت والاى ايشان در تحميد خداوند را نهاده است؛ بدين 
ترتيب كه نام ايشان احمد بر وزن «أفعل تفضيل» مبالغه‌ای است در صفت حمد و «محمّرد» بر وزن 1« مبالغه‌ای است از 
كثرت حمد. بر این اساس پیامبر صلی الله عليه و آله برترين و والاترين و سرآمد كسانى است که حمد و ستايش شده‌اند» 
بنابراین حضرث احمد محمودان (ستودەٹرین ستود گان) و احمد حامدان (ستوده‌ترین ستایشگران) است. در روز قیامٹ لوا 
حمد همراه پیامبر صلی الله عليه و آله است تا كمال حمد از برای ايشان تمام شود و ایشان در عرصات قیامت با صفت حمد 
سرشناس گردد. پرورد گار متعال همچنان که به حضرت وعده داده در آن‌جا ایشان را در مقامی محمود بر می انگیزد و اين 
چنین همه پیشینیان و پسینیان پیامبر صلی الله عليه و آله را در آن مقام می‌ستایند تا برایشان شفاعت کند. در آن دم بنا به 
فرموده خود حضرت باب چنان ستایش‌هایی برای ایشان گشوده می شود که نصیب برای هیچ كس جز ایشان نشده است» در 
کتب پیامبران نیز امت پیامبر صلی الله عليه و آله «حامدان» (ستایشگران) نامیده شده‌اند» پس حق است که حضرت محمد و 
احمد نامیده شود. از دیگر سو نکته‌ای دیگر در اين دو نام نهفته که از ویژگی‌های شگفت و نشانه‌های بدیع پیامبر صلی الله 
عليه و آله است. و آن این که خداوند والا تا پیش از دوران پیامبر صلی الله عليه و آله نگداشته کسی به اين دو نام نامیده شود. 
نام احمد را که در کتب پیشینیان آمد و پیامبران ظهورش را مژده دادند. خداوند متعال به حکمت خود اجازه نداد بر کسی جز 
ایشان نهاده شود یا کسی پیش از حضرت با اين نام فراخوانده شود تا مبادا ابهام یا شکی بر سست‌دلان يديد آید. همچنین در 
مورد محمد؛ اين نام بر هیچ كس از ميان عرب و غير عرب نهاده نشده بود تا این که کمی پیش از ظهور و میلاد ایشان شايع 
شد كه پیامبری به نام محمد صلی الله عليه و آله برانگیخته می‌شود. این چنین گرووه اند کی پسرانشان را محمد نامید به اين 
اميد که یکی از آنان آن پیامبر باشد اما յաթ Հա: 211 մո‏ ).481 -. انعام / ۱۲۴ - 


[خدا بهتر می داند رسالتش را کجا قرار دهد.) آنان محمد بن أحيحه بن جلاح اوسی و محمد بن مسلمه انصاری و محمد بن 


راء بکری و محمد بن سفیان بن مُجاشع و محمد بن خمران جعفی و محمد بن خزاعی 
ص: ۱۳۹ 


سُلمى بودند که نفر هفتمی نداشتند» تا این که هر دو نام از برای پیامبر صلی الله عليه و آله تحقّق يافت و هیچ همتایی در این 


دو نداشت. و اما سخن حضرت كه فرمود: من ماحى هستم؛ تفسیرش در حديث جنين آمده كه ييامبر صلی الله عليه و آله کسی 
است كه به بركت وجودش گناهان پیراونش محو مىشود. نيز در معناى «پیش پای من» گفته شده يعنى مردمان با حضور و 
كواه حضرت محشور می شوند همچنان که حق تعالی فرموده: 153 شهدا عَلَى الاس و بود الشول عَلَيْكَغ هيده -. 
بقره ۱۴۳۶ - تا بر مردم گواه باشید و پیامبر بر شما گواه باشد.) از خود رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت شده که 


فرموده من ده نام دارم و از آن جمله «طه» -. طه / ۱ - (طاها] و «یس» -. يس /۱ - 


ՏԱ րնտ տանա E‏ تقال کر انیت عا خی տաներ Հանր‏ ای ظا رای միական‏ ی ان 
سید كه اين را سلمی از واسطی و از حضرت امام جعفر صادق عليه السلام روایت کرده است. از دیگر نام‌های پیامبر صلی الله 
عليه و آله «رسول الرحمه» (فرستاده رحمت) و «رسول الراحه» (فرستاده آسایش) و «رسول العلاحم) (فرستاده| برای | نبردها) 
است. در حدیثی از خود رسول خدا صلی الله عليه و آله آمده: فرشته‌ای نزد من آمد و گفت: تو فم هستی. «فتّم» يعنى جمع.. 
آورنده و «قثوم» یعنی جمع آورنده خوبی‌ها. از دیگر نام‌های حضرت نور است و يتراج مُنیر (چراغ روشنگر) و منذر (انذار 
յա) 114 Ամա:‏ هدهو 2 այե):‏ معد و موم هه و ան‏ (بعدده) ԿԱՆՏ‏ میم رس 
آشکار) و خاتم النييين (پایان پیامبران) و رؤوف رحيم (مهرورز مهربان) و امین (امانتدار) و قدم صدق (گام راستى) و رحمة 
للعالمین (رحمتی از برای جهانیان) و نعمه الله (نعمت خداوند) و عروه 433 (ريسمان استوار) و صراط مستقيم (راه راست) و 
نجم ثاقب (ستاره فروزان) و كريم (سخاوتمند) و نبي أّی (پیامبر ای[ که معناى آن مورد اختلااف است ]) و داعی الله 
(دعوتكر خداوند) و مصطفى (بركزيده) و مجتبی (دستجين شدہ) و ابو القاسم (پدر قاسم يا مرد قسمت کنندہ) و حبيب (عزيز) 
و رسول رت العالمين (فرستاده يرورد كار جهانيان) و شفيع و مُشمَع (شفاعتش يذيرفته شده) و متّقى (پرهیز گار) و مُصلح 
(اصلاحگر) و طاهر (پاک) و مُهَيمَن (چیره) و صادق (راستگو) و مُضَدّق (تصدیق کننده) و هادی (هدایتگر) و سید ولد آدم 
(سرور فرزندان آدم) و امام المتّقين (پیشوای پرهیز (ՕՍ‏ و ան‏ ال المُحَتججلین (سر آمد روسپیدان) و حبیب الله (عزیز خدا) و 
خلیل الرحمان (دوست خداوند بخشنده) و صاحب حوض مُورود و صاحب شفاعت و صاحب مقام محمود و صاحب وسیله 
(منبر پیامبر صلی الله عليه و آله در آخرت) و صاحب تاج و صاحب معراج و صاحب لوا و صاحب قضیب و صاحب بُراق 
(مر کب پیامبر صلی الله عليه و آله در معراج) و صاحب ناقه و نجیب و صاحب حجت و صاحب ساطنت و صاحب انگشتری و 
صاحب علامت و صاحب برهان و صاحب هراوه (چوبدستی) و صاحب نعلين. از دیگر نام‌های پیامبر صلی الله عليه و آله در 
کم ور کل وو کل կան‏ سار اریہ مک رات ال که اص شد անա‏ اش رترب انا که 
معناى بارقليط در انجیل است؛ تغلب می گوید: بارقليط کسی است كه ميان حق و باطل را جدا می کند. از دیگر نامهاى پیامبر 
չն»‏ عله و آله دن տանեն աաա‏ مساق աՆ‏ حا ا فان اکور خرن کو تو ايعان 


ص: ۱۳۰ 


و خاتم (پایان‌بخش) و خاتم كه اين را كعبٌ الأحبار نقل كرده است. تغلب می گوید: خاتم کسی است كه ظهور پیامبران را 
ختم می کند و خاتم نيك نهادترين و خوش خلقترین پیامبران است» حضرت در ԺԱ)‏ سريانى مشفح و متخمنا نام دارد و 
همجنين در تورات أحيد ناميده شده كه اين از ابن سيرين روايت شده است» صاحب قضيب يعنى صاحب شمشیر كه اين در 


انجيل تفسير شده كه گفته: او شمشيرى از آهن دارد كه با آن نبرد می کند و امتش نيز جنين هستند, اما جنين نیز معنا شده كه 


قضیب همان عصاى باريكى بوده كه حضرت به دست می گرفته است: و اما «هراوه» عصا است و نظر وی جنين است كه آن 
همان عصايى است كه در حدیث حوض ذکر شدہ و اما منظور از تاج همان عمامه است كه در آن روزكار تنها به قوم عرب 
متعلق بوده و عمامه تاج عرب بوده است؛ كنيه مشهور حضرت ابو القاسم بوده است. انس نيز روايت كرده وقتى برای پیامبر 
ւ-ՓԾ" '‏ 


| ترجمه‎ թու 


«FA» 


یرہ بصائر الدرجات عبد الله بن عامر (8) 


تر جمه اعلل الشرائع: از امام جعفر صادق عليه السلام درباره کلام خداوند عروجل «و آوحی ای هذا ՏՐ‏ ِأَنْذِرَكمْ به و 


مَنْ + - . انعام / ۱۹ - 


و این قرآن به من وحی شده تا به وسیله آن شما و هر كس را [ که اين բե‏ به او] برسد هشدار دهم] پرسیدند. ایشان فرمود: 
به همه زبان‌ها - . علل الشرائع: ۵۷ - . 

بصاثر الدرجات نیز اين حديث را آورده است -. بصاثر الدرجات: ۶۲ -. 

իու‏ جمہ] 

بيان 


اختلف فى قوله تعالی و من بلغ فقيل المعنى و لأخوف به من بلغه القرآن إلى يوم القيامه 


3 


و ری اس فی کی کر قح صلی ال علیه و آله ا کا ی انقو ای أن 1 اذل 


یعنی بلغته الحجه و قامت عليه و سيأتى الأخبار الکثیره فى أن معناه و من بلغ أن یکون إماما من آل محمد فهو ينذر بالقرآن 
كما أنذر به رسول الله صلى الله عليه و آله و آما هذا الخبر فلعله عليه السلام حمله على أحد المعنیین الأولين و التقدير لأنذر به 
من بلغه القرآن من أهل كل لسان و لا يختص بالعرب أو لأنذر كل من بلغه دعوتى بلغتهم و أكلمهم بلسانهم و هو أظهر و الله 


**[ترجمه ]در معناى کلام حق تعالى 3 مَنْ بل اختلا.اف هست. گفتەاند يعنى تا به وسيله آن هر كس را كه تا روز قيامت 
قرآن به او رسيده انذار دهم؛ اما حسن در تفسیر اين كلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله روايت كرده كه ايشان فرموده: «به 
هر کس پیغام برسد دعوت من اين است كه هيج خدايى جز خداى یگانە وجود ندارد» پیام به او رسيده است.) يعنى هر کس 
حجت به او رسيده Լեն‏ و نزدش استوار شده باشد. در اين باره همجنين اخبار بسيارى خواهد آمد که می كويد يعنى هر كس 
به او پیام برسد امامى از آل محمد صلی الله عليه و آله هست و او نيز به وسيله قرآن انذار مىدهد همچنان که رسول خدا صلی 


اللہ عليه و آله به وسيله آن انذار داده است: 


اما نسبت به فرموده امام جعفر صادق عليه السلام ؛ جه بسا ايشان سخن را بر یکی از دو معنى اولی حمل كرده و به‌طور 
تقديرى جنين فرموده: تا به وسيله قرآن هر كس راء از اهل همه زبان‌ها و نه فقط عرب. قرآن به او رسيده هشدار دهم يا این۔۔ 
كه: تا هر كس را دعوت من به او رسيده به زبان خودشان هشدار دهم و با زبان خودشان با آنان سخن بككويم. اين معنا 
آشکارتر است اما خدا می داند. 


٭| ترجمه | 
5222 
ع» علل الشرائع ابن Ա‏ عَنْ ՎՃ:‏ عن ابن عِيِسَى عن ւ աթ‏ سَعیدِ و 2222 )85 


ص: ۱۳۱ 


-١‏ فى المصدر: ختم به الأنبياء. 
قي المصدر: المنحمنا. 

۳- شرح الشفاء :١‏ ۴۸۵- ۵۰۰. 
۴- علل الشرائع: ۵۳. 

هديضائ الدرحات: ۶۷ 


112 مر عن Մար‏ أبى عد الله عليه السلام ال :4156 صلی الله عليه و آله , را اکتا و گا یکت 
۹9 


| ترجمه ]علل الشرائع: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: 

ص: ۱۳۱ 

پیامبر صلی الله عليه و آله نوشته را می‌خواند اما نمی نوشت - . علل الشرائع: ۵۳ - . 
##[ تر جمه ] 

«PV» 


عيعال الشراع أبى عَنْ تقد عَنٍ اب عیتری عم رن بان լայմ Վ‏ قال մ Հա»‏ عبد الل عليه السلام , 1 բ:‏ 
کان گا مَنّ الله عر و جل + به علی َيه یه صلی اه علیه و آله اله 31 أن لا کت و بقر را کات (۷). 


٭ | ترجمه |علل الشرائع: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: از جمله آ نجه خداوند عزوجل با آن بر پیامبر صلی اللہ عليه و آله 


منت نهاد اين بود كه ايشان 2 بود و نمی نوشت و نمی خواند -. علل الشرائع: ۵۳ - . 
* | ترجمه ] 
«ջի»‏ 


ա...‏ وأ زع زین رر کته بم ای اي د 


**[ترجمه ]تفسیر قمى: امام جعفر صادق عليه السلام درباره كلام ա նոց»‏ فى ե Արման‏ -. جمعه / 
Տվ‏ 


[اوست آن کس كه در ՅՆ»‏ ہی سوادان فرستاده‌ای از خودشان برانگیخت) فرمود: آنان می‌نوشتند اما نه کتابی از سوی 
خداوند متعال داشتند و نه رسولى به سويشان واكك شد بود از اين رواو آناق را اس سے اده اش 


تفسير قمى: ۶۷۸ - . 
| ترجمه ] 


«ջՖ» 


فس» تفسیر القمی قال عَلِىٌ بْنُ تاه فی وه ما كنت تلا ین یله مین کناب و لا حط ینک إ إذاً لازتاب الْمُبِطلونَ و هو 
ہت رپ دہ تہ کیت تون اذى Հա‏ 


չիթ‏ جمه]تفسير قمى: على بن ابراهيم درباره کلام حق تعالى می گوید: دو ما کنت توا ین قله ِنْ کتاب و لا تَحْطه مینک 
اذا لاانات Փամ‏ -. عنکبوت /۴۸ - 


و تو هیچ کتابی را پہ پیش از این نمی خواندی و با دست [راست] خود [كتابى] نمی نوشتی و گر نه باطل اندیشان Նետ‏ به شک 
می افتادند.] معطوف است به این کلام حق تعالی در سوره فرقان «اكتتبها յա գմ‏ عله بُکره و أصیلاه -. فرقان / ۵- 


چگونه ادعا می کنند چیزی را که می‌خوانی يا خبری را که می‌رسانی با املای شخص دیگری می‌نویسی حال آن که تو او ما 
کت 18 من فل من کاب و لا تحط بیمینک إذا ازات չնա‏ یعنی شک می کردند -. تفسیر قمی: ۴۹۷ -. 


] ترجمه‎ | 5: 
«Մ.» 


ع: مدائی الأخبارع عدل الشراتع أبى عن تخد کن ابن جيترى عن 182 البزقئ 28-68 بن مهد الشریی قال: عألك أب 
جغفر ՎԵՀ‏ بْنّ 28 الرّضًا عليه السلام فقلت 14« با ابن شول اللہ لم سمي ابی صلی الله عليه و آله الم մմ‏ ما ول Հն ամ‏ 
ون أله نا ا یکی امي بآ لم يخي أن يكت ال عليه السلام با هع لع ال ی کلک و اله ول فى شخكم 
كتايه ա‏ ای بعک فى 9 رشو نهم بشو لهم آياته و کیهم و یمهم الکتاب و الحکمه َكيف کان ագո‏ 
یخی و اله 44 اد رول 21240 الله عليه و آله يرا 


ص: ۱۳۲ 


۱- علل الشرائع: ۳ 

۲- علل الشرائع: ۳ 

- تفسیر القمّئ: ۶۷۸. 

- تفسیر القین: ۴۹۷. 

۵- فى نسخه المصّف و المصدر: و هو الذی. و المصحف الشریف خال عن العاطف. 


و یک اتن و تربعین 007 باه و معِينَ سا و نما քն‏ 41:20 کان مِنْ أَهْلٍ مكة 14823 اتات الق و دلکت 


ختص» الإختصاص پر بصائر الدرجات ابن عیسی مثله (۲). 


]تر جمہ]معانی الأخبار» علل الشرائع: از جعفر بن محمد صوفى روايت شده كه وى گفت: از امام رضا عليه السلام يرسيدم: 
ای پسر رسول خدا! چرا پیامبر صلی اللہ عليه و آله نی ناميده شد؟ ایشان فرمود: مردم جه می گویند؟ عرض کردم: می‌پندارند 
ايشان از آن رو می ناميده شده كه نوشتن بلد نبوده است. فرمود: دروغ می گویند خدایشان لعنت كند! چگونه جنين است 
حال آنكه خداوند در آيات محكم كتاب خود فرموده: :242317 2« زرا برا فا آبانه و بیغ و 
Տի: ատի Հրա‏ -. جمعه / ۷ 


[اوسث آن كس كه در ميان ہی سواذان فرستاده ای از خودشان پرانگیخٹ تا آياث او را بر آنان بخواند و پاکشان گرداند و 
کتاب و حکمت بدیشان بیاموزد) چگونه چیزی را که بلد نبوده به آنان میآموخته؟! به خدا سو گند رسول خدا صلی الله عليه 


و آله به هفتاد و دو حو يا فرموده به هفتاد و سه- زبان می‌خواند و می‌نوشت. 


ص: ۱۳۲ 


ایشان فقط از آن رو ی نامیده شده که اهل مکه بوده و مکه أمّ القری بوده است» اين همان کلام خداوند عوجل است: 


لتر 1 القری و مَنْ կ)»‏ --. انعام / ٩۲‏ - 

و برای اينكه [مردم] ام القرى [-مكه] و كسانى را كه پیرامون آنند هشدار دهی.) -. علل الشرائع: ۵۳؛ معانى الأخبار: ۲۰ - 
0 منظور از ام القرى مكه است و از این روست که به ايشان می كفته شده است - . علل الشرائع: ۵۲ - . 

بصائر الدرجات - . بصائر الدرجات: ۶۲ - 

و تفسير عياشى -. تفسير عیاشی: نسخه خطی - 

نيز همانند اين حديث را آوردهاند. 

٭ | ترجمه | 

۷۱ 


عء علل الشرائع 175 عَنْ مَغدِ عن الشاب عَنْ على بن ححسَانَ و عَلی بن ֆեր‏ و غیره َه عَنْ أبى جغفر عليه السلام Սն‏ 
ՀՔ‏ )018 یعون أن شول الله صلی الله عليه و آله لم كب و لا 0000 
له رو رل کرای كيت نے نامع زشولا չբա ն աե‏ و يُرَكيهع (ա)‏ الکتاب و «Հի‏ و إِنْ کائوا ین 


- 


8 لَفِى ص لال مُبین کون ن لمهم الاب و الحکمه و لیس یخی أن فا از بكب ال فا قلت فلم شى الب 28 մ‏ قا 
إلَى مک و دک قول الله عو و جل 31:38 عولها ձն‏ مكة فقیل ام لک :7 


یره بصائر الدرجات عبد الله بن محمد عن الخشاب (ծ)‏ شى» تفسیر العیاشی عن ابن آسباط مثله (۶). 


**[ترجمه ]علل الشرائع: از على ابن اسباط از اشخاصی از امام باقر عليه السلام» که می كويد از امام باقر عليه السلام پرسیدم: 
مت بت اد كاياو و ہے ہے . فرمود: لازو رر رک سم ندا 
تک واه ی ابت هال ]و գախ Հատ‏ دفو تو علق لاق زشولا ونع راع آباته و کس ری 
الکتات و الْحكمَة) [اوست آن كس كه دزهيان ہی سوادان فرستاده ای از خودشان برانگیخت تا آیات او را بر آنان بخواند و 
پا کشان گرداند و کتاب و حکمت بدیشان بیاموزد] چگونه چیزی را که بلد نبوده به آنان می آموخته؟! پرسیدم يس چرا امی 
نامیده شده اند ؟ فرمود : ایشان فقط از آن رو آمّی نامیده شده که اهل مکه بوده و مکه ام القری بوده استء اين همان کلام 
خداوند عرّوجل است: الِتُنْذِرَ أمّ 221 وَ مرن حولها» و برای اينكه [مردم] ام القرى [-مکه] و کسانی را که پیرامون آنند 
յետ‏ د ای տալ)‏ کو یشان الى که فده ات 


] ترجمه‎ | E 
«VY» 


ل الشرائج أب عَنْ قد عَنْ مُعَاوِية بن حكيم عن هري عَْ بغض أضكابه عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: E‏ 
الغ وجل على 12481725 الله علبه و آله زلظ أنه كان بغرا و یکت كلقا 7و2 18427 ա ա «ամ‏ 
23 صلی الله عليه و آله ան‏ الْكتَابُ و ہُو فى بغض حبطان նամ‏ 17422 بخ أَصْعَابَه و أَمَرَهُعْ أَنْ ան ճան ջի‏ 


ص: 0 


.۲۰ علل الشرائع: ۵۳ معانى الأخبار:‎ -١ 

۲- بصائر الدرجات: ۶۲. الاختصاص: مخطوط. 

۳- فى نسخه المصنّف و علل الشرائع: و هو الذى. و البصائر و المصحف الشريف خاليان عن العاطف. 
۴- علل الشرائع: ۵۲. 

۵- بصائر الدرجات: ۶۲ و فيه: على بن أسباط أو غيره. 

۶- تفسير العیاشی: مخطوط. 

۷- على رسوله خ ل. 


لوا الْمَدِيئه أَخْبرَمُعْ (۱) 


**[ترجمه ]علل الشرائع: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: از جمله آن‌چه كه خداوند با آن بر رسول خدا صلی الله عليه و 
آله هيك فاك ابن پر گا کات سے شو اقل زک رت ا بی وق «Աա‏ سک جد ا عا بد سای فتلي ال 
عليه و آله نامه نوشت. نامه در حالى به حضرت رسيد كه ایشان در حواشى مدينه بود. پیامبر صلی الله عليه و آله نامه را خواند 


اما اصحاب خود را از آن باخبر نکرد و به آنان دستور داد وارد مدينه شوند. 
ص: ۱۳۳ 

وقتی وارد مدينه شدند آنان را باخبر كرد - . علل الشرائع: ۵۳ - . 

** | ترجمه ]| 


بيان 


يمكن الجمع بين هذه الأخبار بوجهين الأول أنه صلی الله عليه و آله كان يقدر على الكتابه و لکن كان لا يكتب لضرب من 
المصلحه الثانى أن نحمل أخبار عدم الكتابه و القراءه على عدم تعلمها من البشر و سائر الأخبار على أنه كان يقدر عليهما 
بالإعجاز و كيف لا يعلم من كان عالما بعلوم الأولين و الآخرين إن هذه النقوش موضوعه لهذه الحروف و من كان يقدر بإقدار 
الله تعالى له على شق القمر و آکبر منه كيف لا يقد ر على نة نقش الحروف و الكلمات على الصحائف و الألواح و الله تعالى يعلم. 


*؛*| ترجمه ]بر دو وجه می‌توان اين اخبار را با هم جمع كرد. نخست اين که پیامبر صلی الله عليه و آله بر نوشتن توانا بوده اما بنا 
به مصلحتی نمی نوشته است. دوم این که اخبار دال بر عدم نوشتن و خواندن حضرت را بر اين حمل كنيم كه ايشان این دو را 
از بشر نياموخته بوده و بقيه اخبار را بر این كه حضرت به اعجاز بر اين دو توانا شده بوده است. چگونه کسی كه از علوم 
پیشینیان و پسینیان آكاه بوده نمی‌دانسته اين نقش‌ها بنا به دلالت بر اين حروف وضع شده و چگونه کسی كه با قدرت‌بخشی 
خداوند متعال بر شکافتن ماه و کارهای بز رككتر از آن توانا بوده نمی‌توانسته نقش حروف و کلمات را بر صفحه‌ای پا لوحی 


بیاندازد؟! خدای متعال می‌داند. 
* | تر جمه | 
«ՄԷ»‏ 


ع علل الشرائع մայ‏ عن أحمد بن մ 8200 յամ գա‏ 48 عو اک գամ մ‏ عن 00 بن 4« Քամ‏ 
Յա տա» 52‏ امک عَنْ جففر աայ‏ أبيه عليه السلام ال ما ال ال بازک و کال کتاباً وا ا وخا Հան մլ‏ 
كان بق فی مت ايع որթ «ան ւն‏ کان ہپ پ و o‏ 
بالْعَرَيِهِ 24 فى պանը‏ يلس انهم 12157 لا Հե‏ سول الله صلی الله عليه و آله ی ցա‏ 255 4:83 مسا 


الْعرَيِِ کل دک یرجم جترئیل عليه السلام 4 183821 ան.‏ 1241 جل لَهُ صلی الله عليه و آله (۴). 

*٭[ترجمہ]علل الشرائع: امام جعفر صادق عليه السلام از يدر ارجمند خود نقل كرده كه ايشان فرمود: خداوند تبارک و تعالى 
هيج کتاب يا وحبی را جز به زبان عربى نازل نکردہہ اما اينها به زبان قوم ييامبران بر كوش ايشان می‌نشسته و به كوش پیامبر 
ما صلی الله عليه و آله به همان عربى نشسته است. اين گونه وقتى حضرت با قوم خود سخن می كفته به زبان عربى سخن مى.. 
گفته و سخنان ايشان به زبان خودشان بر گوش‌هایشان می‌نشسته است. هر كس با هر زبانى با پیامبر صلی الله عليه و آله هم.. 
سخن می‌شده آن سخن به زبان عربى به كوش حضرت می‌نشسته است. جبرئيل همه اين سخنان را برای حضرت و از ايشان 
ترجمه می کردہ و اين منزلتى از سوى خداوند متعال بوده است - . علل الشرائع: ۵۳ - . 


* | ترجمه | 


«Vf» 


Ք. 2,2. ج‎ Ք 


համամ ամ բթ այա ցան لا عن‎ լման յո մի تن‎ Լա 
ԽԱՎԱՐ: Ա عليه السلام 23:61 صلی الله عليه و آله كان یر‎ 


| ترجمه |بصائر الدرجات: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: پیامبر صلی الله عليه و آله هم می خواند و هم مىنوشت وهم 
نانوشته را مىخواند - . بصائر الدرجات: ۶۲ -. 


بد ماد | تر جمه վ‏ 
«VA»‏ 


قب» المناقب لابن شه رآشوب 22022322 611 يَجِدُوتَه و قا 


5 
5 
۱ 
ہ١‎ 
اما‎ 
5 
hk 
۱ 
اس‎ 
Է 
8 
بش‎ 
Եւ 
م‎ 
٦ 
բ 
Շ.` 


ص: ۱۳۴ 


۳ علل الشرائع:‎ -١ 

۲- فى المصدر: الماذرائی بالبصره. آقول: لعل الصحیح ما فى المتن بالدال المهمله» نسبه إلى مادرایا من آعمال البصره. 
۳- فى المصدر: قومه. 

۴- علل الشرائع: ۳ 


۵- سا آلدرجایت: ۶7۷ 


24.183 اج رت و ہو وم 


2 


و زا وبة شری و یل تا 20« «մտան, աաա.‏ ب يا ر م مئ أخيه Ե‏ 


وہ : بغنى الْخلقه 10 815220 
«յա‏ ال مین جما الژنجوہ وال امم ل لوی فی تول ای وسا گت ترا 1 2 
فی الکتابه و ատի‏ اوه ون ما «Ա ۳ աՀ‏ ى թ‏ 23 با بل اله لاهم Տեր Այ‏ 


یه رهق ատամն չն‏ تعلق از جوز أن كوت تمهت بن خبریل بو یج أذ لع 
ہے کے روپ ہے تج سیر لد ی رت لمكم 
و التََاِيخ فول صلی الله عليه و آله ա‏ باه و كيف أب لم كبا ن ամա‏ فده أبداً ()۔ 


ص: ۱۳۵ 


.۱۶۱ :۱ مناقب آل آبی طالب‎ - ١ 


** | ترجمه |مناقب: امام عليه السلام درباره كلام حق تعالى «النَبىَ 2 الذى تج دونه -. اعراف / 1۵۷ - زاین ييامبر درس .. 


نخوانده که او را می‌یابند] فرمود: ما امتی ای هستیم که نمی‌نویسیم و حساب نمى كنيم. 


ص: ۱۳۴ 


نيز گفته شده می منسوب به امت است یعنی جماعتِ عوام و عوام نوشتن نمی‌دانند. همچنین می گویند پیامبر صلی الله عليه و 
آله از آن رو چنین نامیده شده که از عرب بوده و به عرب قوم ای می گویند» خداوند متعال فرموده: ١اھُوَ‏ الى بَعَتٌ فی 


الأمیْینْ») -. جمعه / ۲ - 


[اوست آن کس که در ծե»‏ بی‌سوادان برانگیخت]. و گفته‌اند از آن روست که حضرت در روز قیامت می‌فرماید: امتم! امتم! 
و گفته‌اند از آن روست که پیامبر صلی الله عليه و آله اصل است و به منزله آَم (مادر) است که فرزندان به سويش بازمی گردند» 
و از همین جمله است ام القری. و می گویند از آن روست که حضرت برای امت خود به منزله مادری دلسوز برای فرزند خود 


است و این چنین وقتی ندای قيامت یعنی ايَوْمَ 132114 من آخیه» -. عبس / ۳۴ - 


[روزی که آدمی از برادرش می گریزد] سر داده می شودہ پیامبر صلی الله عليه و آله از امت خود محافظت می کند. و گفته 
شده ی منسوب است به ام (مادر) که نوشتن نمی‌داند زیرا نوشتن از نشانه‌های مردان است. و گفته‌اند منسوب است به اه به 
معنای خلقت و قد و قامت. اعشی می گوید: «و إِنَّ مُعَاوبَ ال مین ծաշ-‏ اض طول ام یعنی به راستی اند ان اتد 
معاویه خوب‌رو و خوش قد و قامت هستند. [ سيد ] مرتضی ակ»‏ کلام حق تعالی ہو ما نت توا من له بن کتاب» -. 


- ۴۸ / այտ» 


او تو هیچ کتابی را پیش از این نمی خواندی] می گوید: ظاهر آيه ն‏ نوشتن و خواندن را پیش از نبوت حضرت و نه پس از 
آن اقتضا می کند» چراکه اسلوب تعلیل در آيه اقتضا می کند نفی به پیش از نبوت اختصاص داشته باشد چون آن‌ها در صورتی 
به نبوت حضرت شک می کرده‌اند که ايشان پیش از نبوت نوشتن و خواندن بلد بوده باشد. اما يس از نبوت دیگر زمینه‌ای 
برای آن شک وجود ندارد. بنابراین می‌توان كفت پیامبر صلی الله عليه و آله خواندن و نوشتن را يس از نبوت از جبرثیل 
آموخته است و می توان كفت ايشان نیاموخته و لذا بلد نبوده است. شعبی و جمعی از اهل علم گفته‌اند رسول خدا صلی الله 
عليه و آله تا پیش از وفات نوشت و خواند. سخن رسول خدا صلی الله عليه و آله در الصحاح و دیگر کتب تاریخ مشهور است 
که فرمود: برایم دوات و تخته‌ای بیاورید تا نگاشته‌ای برایتان بنویسم كه يس از آن هركز گمراه نخواهید شد - . مناقب آل ابی 
طالب ۱: ۱۶۱ -. 


ص: ۱۳۵ 
٭| تر جمه | 
باب ۷ آخر نادر فى معنى كونه صلی الله عليه و آله يتيما و ضالا و عائلا 


اشاره 


و معنى انشراح صدره و عله يتمه و العله التى من أجلها لم يبق له صلى الله عليه و آله ولد ذكر 


**[ترجمه ]در معناى این که رسول خدا صلی الله عليه و آله يتيم و ضال و عائل بوده و نیز معناى انشراح صدر حضرت و علت 


فیس روا الیل إذا ذا س جی* ٥ Տարա:‏ و لاخر یه لک من الأولى»* دو تیر سط و 


فُتزضی٭ ۳ ما فآوی* و ول کک անա ՀՆԱ al‏ تیم قلا کفهوه و أَمَا الشاثل فلا تن 


و ما بنغمه رب Հ‏ كا 


الانشراح: پشم الله الرخمن ا չ)|‏ تشرخ لكك ص در کت 3 وضاختا عنیکک وز رک #الذی Սեռի‏ ظهُرك* و رَفْعْنا لكك 


ذكرك»* Շ 2 «ՆՀ: Ւ Շ ծե‏ الْعْسْر «ՆՀ:‏ فإذا فرعت թն‏ 3 إلى ՀՏՀ‏ فارغت»(۸-۱) 
0 108 :|-"- «و الضحی * 13017 إذ | تیجی » ما ودک زک و ما قلی * و لاخر حير لک من الأولى * و لسوت 
يُغطيكك ریک فَتَرٍضی + ٭ ألم بجڈک بَؾیما قآوى : Հան‏ 9 * و وج ک Ան‏ فأغنی * گا لیتیم فلا تفه « و 


ֆայ‏ فلا هر նյո:‏ بقع رَبك Ւ: 2 սԵՆՉ‏ جج 


[س وگند به روشنایی روز سوكند به شب چون آرام گیرد» [كه] پرورد گارت تو را وانگذاشته و دشمن نداشته است» و قطعا 
آخرت برای تو از دنيا نيكوتر خواهد بود» و بزودی پرورد كارت تو را عطا خواهد داد تا خرسند گردی» مگر نه تو را يتيم 
باقے سس աա պանն աճ անան Վե‏ 2:36 شكدست يافث وى تاز کر دات: و اھا[ تہ پاس 


نعمت ما] يتيم را میازار» و گدا را مران» و از نعمت پرورد گار خويش [با مردم] سخن گوی.] 


بے سس պատա‏ ال 


«յ‏ نام خداوند رحمتگر مهربان» آیا برای تو سينه ات را نگشادہ ایم» و بار گرانت را از [دوش] تو برنداشتيم» [بارى] كه 


آسانی است. پس چون فراعت پافتی به طاعت در کوش و با اشتیاق به سوى پرورد گارت روی آور.) 


* | تر جمه | 


قال المفسرون فى سبب نزول سوره الضحى قال ابن عباس: احتيس الوحى عنه صلى الله عليه و آله خمسه عشر يوما فقال 
المشركون إن محمدا صلی الله عليه و آله قد ودعه ربه و قلاه و لو كان أمره من الله تعالى لتتابع عليه فنزلت و قيل إنما احتبس 
اثنى عشر یوما و قيل أربعين یوما و قيل سألت اليهود رسول الله صلی الله عليه و آله عن ذى القرنين و أصحاب الكهف و عن 
الروح فقال سأخب ركم غدا و لم يقل إن شاء الله فاحتبس عنه الوحى هذه الأيام فاغتم لشماته الأعداء فنزلت تسليه لقلبه و الضحى 
أى وقت ارتفاع الشمس أو النهار و الیل إذا مرجی أى سکن أهله أو ركد ظلامه ما وَدّعک رَبُک ما قطعک ربك قطع المودع 
و هو جواب القسم و ما قَلى أى ما أبغضك و لوف بُغطيك رَبك فتزضی أى من الحوض و الشفاعه و سائر ما أعد له من 
الکرامه أو فى الدنيا أيضا من إعلاء الدين و قمع الكافرين أ لم بجذک يتيما فآوی قال الطبرسى رحمه الله فى 


ص: ۱۳۶ 


معناه قولالن أحدهما أنه تقریر لنعمه الله عليه حين مات آبوه و بقى يتيما فآواه الله ծն‏ سخر له عبد المطلب ثم أبا طالب (۱) و 
كان صلی الله عليه و آله مات أبوه و هو فى بطن أمه أو بعد ولادته بمده قليله و ماتت أمه و هو ابن سنتين و مات جده و هو ابن 


ثمانى سنين. 
و سئل الصادق عليه السلام لم أوتم النبى صلی الله عليه و آله عن أبويه فقال لثلا يكون لمخلوق عليه حق.. 


و الآخر أن يكون المعنى أ لم يجدك واحدا لا مثل لكك فى شرفک و فضلک فآواكك إلى نفسه و اختصكك برسالته من قولهم 
دره يتيمه إذا لم يكن لها مثل و قيل فآواک أى جعلک مأوى للأيتام بعد أن كنت يتيما و کفیلا للأنام بعد أن كنت مكفولا. 


فو وك نالا մանաթ‏ أحدها وجدك ضالا عما أنث عليه الآن من النبوه و الشريعه أى كنت غافلا عنهما فهداکک 
إليهما و نظيره ما کنت تذری ما الْكتابٌ و մ‏ یمان و قوله و إِنْ کنت من 28 من շին)‏ فمعنى الضلال على هذا هو الذهاب 
عن العلم مثل قوله تعالی أَنْ 24 |خداشما و ثانيها أن المعنى وجدك متحيرا لا تعرف وجوه معاشكك فهداک إليها فان الرجل 
إذا لم يهتد إلى طريق مكسبه يقال إنه ضال. (۲) و ثالثها أن المعنى وجدك لا تعرف الحق فهداكك إليه بإتمام العقل و نصب 
الأدله و الألطاف حتى عرفت الله بصفاته بين قوم ضلال مشركين. 


و رابعها وجدك ضالا فى شعاب مكه فهداكك إلى جد ک عبد المطلب فروی أنه ضل فى شعاب مكه و هو صغير فرآه أبو جهل 
و رده إلى جده عبد المطلب فمن الله سبحانه بذلكك عليه إذ رده إلى جده على يدى عدوه عن ابن عباس. 
و خامسها ما روى أن حليمه بنت أبى ذؤیب لما أرضعته مده و قضت حق الرضاع ثم أرادت رده إلى جده جاءت به حتى قربت 


من مكه فضل فى الطريق فطلبته جزعه 
ص: ۱۳۷ 
-١‏ فى المصدر زیادہ هى: و سخرہ للاشفاق عليه و حببه إليه حتّى كان Հ‏ إليه من أولاده» فكفله و رباه» و الیتیم من لا أب 


له. 
۲-فی المصدر: انه ضال لا يدرى إلى أين یذهب. و من أى وجه يكتسب. 


و كانت تقول لئن لم أره لأرمين نفسى عن شاهق و جعلت تصيح وا محمداه قالت فدخلت مكه على تلك الحال فرأيت شيخا 
متوکثا على عصا فسألنى عن حالى فأخبرته فقال لا تبكى فأنا أدلكك على من يرده عليك فأشار إلى هبل صنمهم الأعظم و دخل 
البیت و طاف بھبل و قبل رأسه و قال يا سيداه لم تزل منتكك جسيمه رد محمدا على هذه السعديه قال )١(‏ فتساقطت الأصنام لما 
تفوه باسم محمد صلى الله عليه و آله و سمع صوت إن هلاكنا على یدی محمد فخرج و أسنانه تصطكك و خرجت إلى عبد 
المطلب و أخبرته بالحال فخرج و طاف بالبيت و دعا الله سبحانه فنودى و أشعر بمكانه فأقبل عبد المطلب فتلقاه ورقه بن نوفل 
فى الطريق فبينا هما يسيران إذا النبى صلی الله عليه و آله قائم تحت شجره يجذب الأغصان و يعبث (۲) بالورق فقال عبد 
المطلب فداک نفسى و حمله و رده إلى مکھ. (۳) و سادسها ما روى أنه صلی الله عليه و آله خرج مع عمه أبى طالب فى قافله 
ميسره (۴) غلالم خديجه فبينا هو راكب ذات ليله ظلماء إذ جاء إبليس فأخذ ہزمام ناقته فعدل به عن الطريق فجاء جبرئیل عليه 
السلام فنفخ إبليس (۵) نفخه وقع منها إلى الحبشه و رده إلى القافله فمن الله عليه «ՏԱՆ‏ 


و سابعها أن المعنى وجدك مضلولا عنكك فى قوم لا يعرفون حقكك فهداهم إلى معرفتک و آرشدهم إلى فضلک و الاعتراف 
بصدقكك و المراد أنكك كنت خاملا لا تذكر و لا تعرف فعرفكك الله إلى الناس حتی عرف وک و عظموك. 


و ودک ԱՆ‏ أى فقيرا لا مال لک فَأَغْنى أى فأغناكك بمال خديجه ثم بالغنائم و قيل فأغناک بالقناعه و رضاک بما أعطاكك و 
روى العياشى بإسناده عن أبى الحسن الرضا عليه السلام فى قوله أ մ‏ ج دک يَتِيماً قلآوى قال عليه السلام فردا لا مثل لكك فى 
المخلوقين فآوى الناس إليكك. 


ص: ۱۳۸ 


-١‏ قالت خ ل. 

٢‏ فی المصدر: و يلعب. 

۳ ذکره فى المصدر عن کعب. 
۴- مسیره خ ل» آقول: هو وهم. 
۵- فى المصدر: فنفخ بابلیس. 


و ود ک 112 قَهِدى أى ضاله فى قوم لا يعرفون فضلك فهداهم إلیک و وَحَدَك Ան‏ تعول أقواما بالعلم فأغناهم بكك. 


թասն‏ فلا تَقْهَرْ أى لا تقهره على ماله فتذهب بحقه لضعفه و قيل أى لا تحقر الیتیم فقد كنت يتيما իայ Աջ‏ قلا تَنْهَوْ أى لا 
تنهره و لا- ترده إذا اتاک يسألكك فقد كنت فقیرا فاما أن تطعمه و إما أن ترده ردًا 11 و أمّا .48« رَبك فد معناه اذكر نعم 


لله تعالى و أظهرها و حدث بها انتهى (۱) كلامه رفع الله مقامه. 


و قال البيضاوى (1) فى قوله Մ‏ رخ لَك ص درك أ لم نفسحه حتى وسع مناجات الحق و دعوه الخلق فكان ՍԱ‏ 
حاضرا أو ألم نفسحه بما أودعنا فيه من الحكم و آزلنا عنه ضيق الجهل أو بما يسرنا لكك تلقى الوحى بعد ما كان يشق عليكك و 
قبل |« إشاره إلى ما روى أن جبرئیل أتى رسول الله صلی الله عليه و آله فى صباه أو يوم المیثاق فاستخرج قلبه و غسله ثم ملأه 
إيمانا و علما و لعله إشاره إلى نحو ما سبق و معنى الاستفهام إنكار نفى الانشراح مبالغه فى «Այ‏ و لذلكك عطف عليه و وَصَعْنا 
5« وژرک عبأك الثقیل الَّذِى 243 هرک الذى حمله على النقیض و هو صوت الرجل عند الانتقاض من ثقل الحمل و 
هو ما ثقل عليه من فرطاته قبل البعثه أو جهله بالحكم و الأحكام أو حيرته أو تلقى الوحى أو ما كان يرى من ضلال قومه مع 
العجز عن إرشادهم أو من إصرارهم و تعديهم فى إيذائه حين دعاهم إلى الإيمان. 

ԱՅ:‏ لک ذ کرک بالنبوه و غيرها 80 م اش كضيق الصدر و الوزر المنقض للظهر و ضلال القوم و إيذائهم يُشراً كالشرح و 
الوضع و التوفيق للاهتداء و الطاعه فلا تيأس من روح الله إذا عراكك ما يغمكك إِنَّ مع الْعْشِرِ بُشراً تكرير للتأكيد أو استئناف وعده 


بأن العسر مشفوع بيسر آخر کثواب الآدخره فإذا فَرَعْتَ من التبليغ فَانْصَبْ فأتعب فى العباده شکرا بما عددنا عليك من النعم 


ص: ۱۳۹ 
-١‏ مجمع البيان ۱۰: ۵۰۴- ۵۰۶. 


٢‏ ما نقله عن البیضاوی لا ینطبق على ما فى تفسیره و الظاهر آنه أخرجه عن غيره» و لا ينطبق آیضا على ما قاله الرازی و 


الآتيه و قيل فاذا فَرَعْتَ من الغزو Հան‏ فى العباده أو 158 فرع من الصلاه «Հան‏ فى الدعاء وَ إلى رَبك فَارْعْتْ بالسؤال و لا 
تسأل غيره فانه القادر وحده على إسعافه. )١(‏ 


أقول: اعلم أن شق بطنه صلی الله عليه و آله فى صغره فى روايات العامه كثيره مستفيضه كما عرفت و أما رواياتنا و إن لم يرد 
فيها بأسانيد معتبره لم يرد نفيها أيضا و لا يأبى عنه العقل أيضا فنحن فى نفيه و إثباته من المتوقفين كما أعرض عنه أكثر علمائنا 


ص: ۱۴۰ 


قال الشریت الرضی قدس الله روحه الشریفه فى تلخیص البیان: ۲۷۹: و هذا القول مجاز و امسارہ لان یع صلی الله علية 
و آله لا۔ يجوز أن ينتهى عظم ذنبه إلى حال انقاض الظهر و هو صوت تقعقع العظام من ثقل الحملء لان هذا القول لا يكون الا 
كنايه عن الذنوب العظيمه و الافعال القبیحه و ذلك غير جائز على الأنبياء عليهم السلام» فى قول من لا يجيز عليهم الصغائر و 
الكبائر» و فى قول من يجيز عليهم الصغائر دون الکبات لان الله تعالى قد نزههم عن موبقات الآثام و مستحقات «مستقبحات ظ١‏ 
الافعال اذ كانوا امناء وحيه» و ألسنه أمره و نهيه» و سفرائه إلى خلقه» و قد استقصينا الکلام فى باب مفرد من کتابنا الكبير» 
فنقول: إن المراد هاهنا بوضع الوزر ليس على ما يظنه المخالفون» من كونه كنايه عن الذنبء و اّما المراد به ما كان يعانيه البق 
صلی الله عليه و آله من الأمور المستصعبه و المواقف الخطره فى أداء الرسالهہ و تبليغ النذاره» و ما كان يلاقيه صلى الله عليه و 
آله من مضار قومه» و يتلقاه من مرامى أيدى معشره» و كل ذلک حرج فى صدره و ثقل على ظهره» فقررہ الله تعالى ՀՆ‏ أزال 
عنه تلكك المخاوف كلهاء و حط عن ظهره تلكك الاعباء بأسرهاء و أداله من أعدائه» و فضله على أكفائه» و قدم ذكره على كل 
ذكر» و رفع قدره على كل قدرء حتى أمن بعد الخيفه» و اطمأن بعد «ՀԱ‏ و خرج من حقائق الضغطه إلى مفاسح الغبطه» و من 
عقال الانقباض إلى محال الانبساط فلذلک قال سبحانه: մն‏ تشخ لَك ص دْرَك» و وض نا عنک ն,‏ الَّذِى 2 
ոտ գջ‏ و رَفَعنا لَك 583« و هذه الأمور التى امتن الله تعالی عليه بأنّه فعلها به متشابهه فى المعنى» لان شرح الصدر و وضع 
الوزر إذا كان بمعنى إزاله الثقل من الهم» و رفع الذكر أحوال يشبه بعضها البعض» فلا معنى لتاول الوزر هنا على آنه الذنب و 
المعصیه و لا دليل فى الآيه على «Տ‏ مع ما فى القول به من الغمز فى مزايا الأنبياء الذين قد رفع الله سبحانه آقدارهم» و أعلى 
منارهم و ألزمنا اتباع مناهجهم و ثقيل طرائقهم و تقبل أوامرهم. فان قال قائل: إن هذه السوره مكيه و كان نزولها و هو عليه 
السلام بعد فى حال الخوف و المراقبه و ضعف اليد عن المغالبه» قيل له: لا يمتنع أن يكون الله تعالى بشره بما تؤول إليه عواقب 
آمره من انجلاء الکربه» و انحسار اللزبه» و قوه السلطان و انتشار الاعلام» فقام المتوقع من ذلك عندہ مقام الواقع لتصديقه و 


سکونه إلى صحته» فزال ما كان یعانیه من أثقال الھمومء و يقاسيه من خناق الکروب و هذا جواب مقنع بتوفیق الله و عونه. 


**| ترجمه آمفسران در سبب نزول سوره انشراح آورده‌اند كه ابن عباس گفته: پانزده روز وحى از پیامبر صلی الله عليه و آله باز 
داشته شدء مش ركان گفتند: پروردگار محمد صلی الله عليہ و آله او را وا گذاشته و با او دشمن شده «Համ‏ اكر امر محمد صلی 
الله عليه و آله از سوی خداوند متعال بود برایش ادامه می‌یافت. آن گاہ اين سوره نازل شد. نيز گفته شده دوازده روز و یا به 
قول دیگر چهل روز وحی از حضرت بازداشته شد. گویند بهودیان از رسول خدا صلی الله عليه و آله درباره ذو القرنین و 
اصحاب کهف و روح پرسیدند. ايشان فرمود: فردا آ گاهتان می کنم. اما نفرمود انشاءاللہ. این چنین در طول آن چند روز وحی 
از حضرت بازداشته شد و پیامبر صلی الله عليه و آله از شماتت دشمنان اندوهگین شد. آن گاه وحی نازل شد تا قلب حضرت را 
آرام سازد: « الضحی؛ یعنی هنكام بالا آمدن خورشید يا յցի‏ الیل إذا ترجی» یعنی وقتی شب مردمان را آرامش بخشد و 
تاریکی حکم فرما گردد. «ما ومک رَبُكك» پرورد كارت تو را وانگذاشته و از تو بریدہ است؛ اين جمله جواب قسم است. او 
անե‏ یعنی بر تو خشم نگرفته ١و‏ لوف يُغطيك رَبك متزضی» լ չգ‏ عطایایی همچون حوض و شفاعت و دیگر کراماتی که 
برای حضرت آماده 65,5 و همجنين در دنيا همچون 15 آوردن دين و ریشه کنی كافران. մի‏ ڈک աննա‏ طبرسی 
می گوید: 


ص: ۱۳۶ 


هنكام که يدر پیامبر صلی الله عليه و آله د رگذشت و ایشان يتيم شد. آن گاه خداوند حضرت را يناه داد و عبدالمطلب را و 
سپس ابوطالب را به خدمت ایشان گمارد. يدر پیامبر صلی الله عليه و آله در گذشت و ایشان در شکم مادر خود بود يا اندكك 


زمانی از ولادت ایشان گذشته بود. مادر حضرت نیز در دوسالگی ایشان چان سيرد و جد حضرت در هشت سالگی ایشان. 


از امام جعفر صادق عليه السلام پرسیدند چرا پیامبر صلی الله عليه و آله هم از يدر و هم از مادر يتيم شد؟ فرمود: تا از هیچ 
مخلوقی حقی بر كردن ايشان نباشد. 


و قول دیگر بدین معنا: آیا تو را یگانه «ՅԱ‏ آن‌چنان که هیچ همتایی در شرافت و فضیلت نداشتی و سپس تو را به نزد خود 
يناه داد و از برای رسالتش ویژه‌ات گرداند؟ اين معنا بر گرفته از سخن عرب است که می گوید: 33 یتیمه» )35 یگانه) که هیچ 
همانندی ندارد. نیز گفته‌اند «فآوی» یعنی يس از آن که خود يتيم بودی تو را مأوای يتيمان گرداند و يس از آن که خود تحت 


- این - ٠.‏ 2 ۰ 
سريرستى بودى تو را سريرست مردمان گرداند. 


)251233 انا فود سنا این «մառ ա‏ او که را از ضرف رف وی که کترن بر أن Հան‏ گنر 
یافت» يعنى از اين دو ناآ گاه بودى و خداوند تو را به سوى اين دو هدايت کرد ه - ن این خن حق تعالی «ما کن تذری 
ն‏ الکتات و لا الا مات شوری / ۵۲ - 


[تو نمی دانستی کتاب چیست و نه ایمان [کدام است]) و يا ١و‏ إِنْ کنت من 48 من ՏԱ)‏ -. یوسف /” - و تو Նետ‏ 


عه م 


پیش از آن از بی‌خبران بودی] بر این اساس معناى «ضلال» نداشتن آكاهى است همچون کلام حق تعالى «أنْ تضل إخداهُما» 
- . بقره / ۲۸۲ - [[تا ] اگر یکی از آن دو [زن] فراموش کرد]. دوم این که يعنى تو را سركشته يافت جنانكه راه معاش خود 


را نمی‌دانستی» يس تو را به سوى آن هدايت كرد؛ چون به کسی که راهى به سوى كسب نداشته باشد «ضال» می گویند. سوم 


3 


اين که يعنى تو را چنان یافت که حقيقت را نمی‌شناختی و با به كمال رساندن عقل و برافراشتن نشانهها و اظهار الطاف تو را به 


سوى حقيقت هدايت کرد تا آن‌جا که در ميان قومى ناآ كاه و مشر ک خداوند را به صفاتش شناختى. 


جهارم این که تو را در ميان دره‌های مكه ره گم كرده يافت و تو را به نزد جدّت عبدالمطلب هدايت کرد زيرا روايت شده 
حضرت در كودكى ميان درههاى مكه راہ را گم كردء آن گاه ابوجهل ايشان را ديد و نزد عبدالمطلب باز گرداند و اين گونه 
خداوند متعال بر ييامبر صلی الله عليه و آله منت نهاد» چراکه حضرت را به دست دشمن ايشان نزد جد خود باز گرداند. اين 


سخن از ابن عباس روایت شده اھت 


پنجم آنكه روایت شدہ حليمه بنت ابی ذؤیب مدتی پیامبر صلی الله عليه و آله را شير داد و وقتى حق شيردهى را ادا كرد 
خواست حضرت را نزد جد ايشان باز گرداند. این چنین با پیامبر صلی الله عليه و آله رهسپار شد و چون به نزدیکی مکه رسيد 


حضرت در راہ گم شد. حليمه را ترس فراگرفت 
ص: ۱۳۷ 


و با خود گفت: اگر او را ييدا نكنم خودم را از بلندی يرت م ىكنم. او شروع کرد فریاد بزند وا محمدا. حليمه می كويد: با 
همین حال وارد مكه شدم» در آن دم پیرمردی را ديدم كه بر عصايش تكيه زده بود. او جوياى حالم شد و باخبرش كردم. 
گفت: كريه نکن» من کسی را به تو نشان می‌دهم كه او را به تو باز می گرداند. او سوى هبل بت بزركشان اشاره کرد و داخل 
كعبه شد و ُبل را طواف کرد و سرش را بوسيد و گفت: ای سرورم! همواره منتهاى تو شگفت بوده! محمد را به اين زن 
اهل سعد باز گردان. همین که آن پیرمرد نام محمد صلی الله عليه و آله را بر زبان آورد ناكاه بت‌ها فرو ریختند و صدايى آمد 
كه می گفت: نابودى ما به دستان محمد است. پیرمرد در حالى كه دندانهايش به هم می‌خورد بيرون آمد و نزد عبدالمطلب 
رفت و او را از ماجرا باخبر كرد. عبدالمطلب به راہ افتاد و كعبه را طواف كرد و به د رگاه خداوند متعال دعا كرد. ناگاہ ندایی 
بر او رسيد و او را از جای حضرت آگاہ كرد. عبدالمطلب راهى شد و در راہ به ورقه بن نوفل برخورد. در همان حال كه آن 
دو در راه بودند ناگهان ديدند پیامبر صلی الله عليه و آله به زیر درختى ايستاده و شاخههايش را می کشد و با ب رگ‌ها بازى 
می کند. عبدالمطلب به حضرت گفت: جانم به فدايت! و ايشان را به مكه باز گرداند. ششم این که روايت شدہ ييامبر صلی الله 
عليه و آله به همراه عموى خود ابوطالب در ميان كاروان ميسره غلالم خديجه راهى سفر شد. در همان حال كه ايشان در 
تاريكى شب سوار بر ناقه در حركت بود ناكاه شيطان آمد و افسار ناقه را كرفت و آن را از جاده منحرف كرد. آن گاه جبرئیل 
آمد و بر سر شيطان جنان فريادى كشيد كه او را در حبشه افكند و حضرت را به كاروان بازكرداند. این چنین خداوند بر پیامبر 
صلى الله عليه و آله منت نهاد. 


ما مه 


هفتم این که يعنى تو را در ميان قومى يافت که از تو ناآ گاه بودند و حقت را نمی‌شناختند» پس آنان را به سوى شناخت تو 


كرد و تو را نمی شناخت» يس خداوند تو را به مردم شناساند تا تو را بشناسند و بزرگت دارند. 


«و وَجَدَّك عائا» يعنى فقيرى كه هيج مالى نداشتىء «فاعْنی؛ يعنى تو را با مال خديجه و سپس با غنائم بی‌نیاز كرد. نیز گفتەاند 
يعنى تو را با قناعت و رضايت به آنجه به تو عطا شده بىنياز كرد. عياشى با اسناد خود از امام رضا عليه السلام روايت كرده 
كه ايشان درباره كلام حق تعالى «أ لم 51« այն այ‏ فرمود: تو را یگانەای يافت كه در ميان آفرید گان هیچ همانندی 


نداری» يس مردم را به سوى تو يناه داد. 
ص: ۱۳۸ 


بو وَج دک 1 «ՀՎՔ‏ يعنى سر گشته در ميان قومى كه فضیلت تو را نمی شناختند» يس آنان را به سوى تو هدايت 3.55 
وَج دک عائلا اقوامى را با علم عياله و سريرستى كردى» بس آنان را با تو بىنياز کرد. մթ‏ اليم 58158 يعنى بر او و 
دارایی‌اش جيره مشو كه مبادا به سبب ناتوانی‌اش حقّش را ضايع كنى. نيز گفته شده یعنی يتيم را تحقير مکن که خود یتیم 
Հայարի Հն Խանն մետր‏ تزعو نت سروك اھر اس او يوا مران وط دک كه شروت مغر بودهی 4یا 
اہ مار کسر جا او کرد مامت كه معدن می اماف دونه متمال شاد الوقن ھا ذا 


نشان بده و از آن‌ها سخن بگو - . مجمع البيان :٠١‏ ۵۰۴ - ۵۰۶ -. 


بيضاوى - . آن‌چه از بيضاوى نقل شدہ با آن‌چه در تفسير وی آمده انطباق ندارد» ظاهرا مؤلف اين سخن را بركرفته از جاى 


دیگری آورده است» ھان که ն‏ سختان رازی و زمخشری در تفاسیر آن دو نیز مطابقت ندارد.- 


درباره کلام حق تعالی 1: չե‏ لُک 5512« می گوید: آيا آن را چنان فراخ نگرداندیم که مناجات حضرت حق و دعوت 
خلق را در ميان گرفت» يس هم غاب بود و هم حاضر ؟ يا آن را با آن‌چه که از حکمت در آن نهادیم و تنگنای جهل را از 
آن زدودیم فراخ نگرداندیم و یا با آسان كردن دریافت وحی برایت پس از آن که برایت سخت بود؟ گویند اين اشاره‌ایست به 
روایتی که می كويد جبرئیل در کود کی پیامبر صلی الله عليه و آله و یا در روز میثاق نزد ایشان آمد و قلب ایشان را در آورد و 
شست و سپس آن را از ایمان و علم بر کرد. شاید هم اشاره‌ای باشد به همانند اخباری که եւ‏ آمد. معنای استفهام در ابن جا 
انکار نفی انشراح است برای تا کید بر اثبات انشراح» از اين رو بر آن عطف شده «وَ وَضَغنا 535« ورک بار سنگینت را ամի‏ 
ا طهر كم که داشت کمرت را خم سے کرد «نقیض» صدای سرت است به هنگام شکسته شدن از سنگینی كان منظور 
سنگینی سختی‌های پیامبر صلی الله عليه و آله پیش از بعشت است يا ناآ گاهی ایشان از حکمت و احکام يا سر گشتگی ایشان يا 
دریافت وحی يا از این که گمراهی قوم خود را می‌دیده و نمی‌توانسته هدایتشان کند يا از زیاده‌روی و اصرار آنان در آزار 


كردن حضرت وقتی آنان را به سوی ժայ‏ آوردن دعوت می کرده است. 


ԱՀ»‏ لک 5253« با نبوت و کراماتی ծած»‏ مَع յար‏ همچون گرفتگی سینه و بار کمرشکن و گمراهی قوم و 
آزاری که می کرده‌اند մյեր‏ همچون گشود گی سینه و برداشتن بار و پیروزی در هدایت و فرمانبرداری قوم؛ پس وقتی به 
شرایطی در می‌افتی که تو را اندوهگین می کند از روح خداوند متعال ناامید مشو که (إِنَّ «ՆՑ: 52) թ‏ اين تکرار است برای 


تأكيد و يا اسئناف و از سر گیری سخن است برای دادن اين وعده که دشواری ملازم آسانی دیگری است همچون پاداش 


آخرت» թթ:‏ :7 از تبلیغ و پیام‌رسانی «فانْصّت» در عبادت بکوش به خاطر شکر گزاری در برابر نعمتهاى پیشینی كه بر تو 


վատ‏ داشتيم و نعمتهاى يسين كه وعده‌اش را دادهايم» 
ص: ۱۳۹ 


نيز گفتەاند »5 Ւ:‏ از جنگ «فانصت» در عبادت و يا «فاذا Ւ:‏ از نماز «فانْصت» در دعا «و إلى رلک قارغت» در 
خواهش و درخواست» و از کسی جز او مخواه كه او به Կտ‏ قادر است درخواستت را برآورده سازد. 

می گویم: ۷۹۷۳۷ 007ھ" در كودكى ايشان در روايات عامه بسيار و فراوانى آمدہ 
همچنان که ب پیشتر دانستی. اما روايات ماء اگر جه اسانيد معتبری در آن‌ها وارد نیست. نفى شان نیز وارد نیست و عقل نیز از 


پذیرش آن‌ها سر باز نمی‌زند. يس ما بر نفی يا اثبات اين موضوع متوقف هستیم همچنان که بیشتر علمای متقدممان اجتناب 


کرده‌اند؛ 
ص: ۱۴۳۰ 


كرجه ظن غالب بر وقوع اين ماجرا مىرود. خداى متعال مىداند و حجتهاى او عليهم السلام . 


ن عيون اخیاز الرضا عليه السلام , بان مانید ہے رت یر ہجوتم իչ‏ عَلِيٌ بن աա‏ عَليه )202 لِم 
تم البق صلی الله عليه و آله مق Հ:‏ له قال لا يجب «ն‏ عق لِمَخْلُوقٍ (۷). 
٭٭[ترجمہ]عیون اخبار الرضا: امام رضا عليه السلام از پدران ارجمند خود عليه السلام نقل فرمود: از امام سجاد عليه السلام 


پرسیدند جرا پیامبر صلی الله عليه و آله از يدر و مادر یتیم شد؟ ايشان فرمود: برای آنكه از هيج مخلوقى حقّی بر حضرت 
واحي ناشد ےس ون اخبار الحا ان 


٭| ترجمه ] 
«Ծ‏ 
م معانی الأخبارع»غلل الشرائع مره العلوی عَنْ ամ‏ اله تان عَنْ 22 بن الحم : ի-ի‏ آخیه 0087 


ٿن عَبد الله بن »219855 ա աշ ոգ մամ:‏ 1 عبد اللو عليه السلام ال إنَّ له عر و جل ايم َيِه صلی الله 
: عليه و آله ا كود لح ی طا (. 


يتيم گرداند تا اطاعت از کسی بر عهده ايشان نباشد - . معانى الاخبار: ۲۰ علل الشرائع: ۵۵ - . 


:5.5 1 تر جمه | 
«Է»‏ 


ع؛ علل الشرائع علق մ‏ حاتم ամայի‏ کنب إلى عن الاسم ن مختد عن աց ճմ‏ اولي عن մնա‏ 
ماع ա‏ الله ِن 28905 أبى عبد الله عليه السلام قال قلت ا 204 له لبق وَسُولٍ الله صلی اللہ عليه و آله ود ت 5100 
اله عر و جل գի‏ 1212 ال عليه و آله ا و «ԱԲ‏ السلام աշ»‏ 5638 لول له صلی الله عليه و آله ولد من «ր‏ 
کان 25102 پرشول 41 صلی الله عليه و آله مِنْ յա‏ ای عليه السلام 448 لا تبث (۵) وَصِيْهُ ابر الْمؤْمِِينَ علي الملَاءُ 
422 
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ի»:‏ ترجمه اعلل الشرائع: از عبدالله بن سنان روايت شده است: به امام جعفر صادق عليه السلام عرض کردم: به جه دلیل از 
نب و حضرت على عليه السلام را به عنوان وصی آفرید. اگر از رسول خدا صلی الله عليه و آله پس از ایشان پسری بر جا می.. 
ماند او نسبت به رسول خدا صلی الله عليه و آله بر امیرمومنان عليه السلام اولويت داشت و اين گونه وصایت امیرمومنان عليه 


السلام اثبات نمی شد -. -. 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


مع» معانى الأخبار ع» علل الشرائع ծեմ)‏ عن ابن Մ‏ الَقْطانِ عَن ابن حبيب عَنِ ابن لول عَنْ أبيه عَنْ أبى ال لت ճայ‏ عَنْ 


ան‏ بْن مهران عَنْ ՀԱՀ‏ : بن ربعن عَنِ ابن عباس قَالَ: شیل عَنْ ول اللہ Մ1‏ بذک يَتيماً قآوى قال نما քմ‏ يتما أنه ل 
15 له یر على وجه وض ون لین و رین ال عر و جل նանո‏ 


ص: 184 


-١‏ لعل المتقدمين من علمائنا أعرضوا عن ذكره لغرابته و شذوذه و عدم وروده فى حديث صحيح عن طريق المعصومين. 

۲ عیون آخبار الرضا: ۲۱۰. 

۳- معانی الأخبار: ۲۰ علل الشرائع: ۵۵. 

۴ لكان خ ل. 

۵- فة غموض, لان الوصایه و الخلافه عند الامامیه تثبت ينض التي صلی اللّه علیه و آله عن الله չք‏ موهبه الهیه و لا بشترط 
կ»‏ فقدان الولد أو وجوده. 


۶- علل الشرائع: ۵. 
۷- فی المصدر: فقال الله. 


առ‏ یج دک تتیماً أ وحبداً لا نَظِيرَ لَك فآوی لیک الاس و عَرَفَهُمْ فض لک خی عرفوک و وجدکک 012 بقول مَنْسُوبا 
< آ ՆՆ‏ 


Նա رت‎ աա ա. չն մ Հա- ,Ան «5117 ام نيت کا طعام‎ 


իչ5:‏ ترجمه |معانى الأخبار و علل الشرائع: از ابن عباس دربارہ کلام خداوند متعال الم بجڈک նետ‏ يرسيدند وى گفت: 
بيامبر صلی الله عليه و آله از آن رو يتيم ناميده شد كه از ميان پیشینیان و يسينيان هيج كس بر روى زمين همتاى ايشان نبود. 


١١ ص:‎ 


الم یذ ک Աա‏ يعنى يكانداى كه هيج همتایی نداشتی ‏ 278« مردم را به سوى تو يناه داد و فضيلت تو را به آنان شناساند 
Ա‏ اسان وو كن ]اهو աան‏ لود ليت يه گی فی Արեան‏ آنان را با شناخت تو هدايت 355 
«Ան «5123‏ می فرماید نزد قومت فقیر بودی و می گفتند هیچ مالى نداری» اما خداوند تو را با مال خديجه بی‌نیاز کرد سپس 
از فضل خود بر تو افزود و دعایت را مستجاب کرد آن‌چنان كه اگر نزد سنگی دعا می کردی كه خداوند آن را برايت طلا 
كند هر آينه همان سنگ را به خواستەات تبديل می کرد او آن جايى كه هيج غذايى نبود برایت غذا می رساند و آن جايى كه 
هيج آبى نبود برايت آب می رساند و آن جايى كه هيج فريادرسى نبود با فرشتگان تو را يارى می کرد و این چنین با فرشتگانش 
تو را بر دشمنانت پیروز گرداند - . معانى الاخبار: ۰ علل الشرائع: ۵۴ و ۵۵ - . 


վ تر جمه‎ | 5: 
«ծ» 


کو مر تو وو سو ա‏ وی 


× تو کم 1نی بر اشک ածն‏ فک شیا ده 


##[ترجمه]عيون الأخبار: امام رضا عليه السلام فرمود: خداوند عرّوجل به حضرت محمد صلی الله عليه و آله فرمود: ١أ‏ لَمْ 
بُجڈک يَتيماً չն‏ می فرمايد آيا تو را يكانه نيافت و مردم را به سوى تو يناه داد «و وَجَدَك ضالا؛ يعنى در نظر قومت գծ‏ 
یعنی آنان را با شناخت تو هدايت کرد ورك كداعاطا باحس ومن فا و را او سے ԱՆ‏ لاحات را مات 


قراز واه حك نیون اعفان الرضا: 2111 
թու‏ ترجمه | 


«$» 


فس» 2 تفسير القمی 42 بْنُ ա 58237128 շաա‏ عَنْ خالد بن ատ նյ‏ ْنم عن زرازة عن չքնել‏ عليهما السلام فى 
1198 الى ألم بذك تیم اوی اللاي աԱ‏ جب ی لع ےم 
وی کال ایم 43121 02000 رت թ‏ رت 
لا کے ویک فَهَدَامُمْ له بک (۶) 


ص: ۱۳۲ 


2-4 المصدر: آغانک. 

۲- معانی الاخبار: ۰ علل الشرائع: ۵۴ و ձե‏ 

۳ و الخبر طويل قطعه المصنّفء و لم یذ کر إسناده» و ذكره الصدوق بهذا الاسناد: تمیم ابن عبد الله بن تميم القرشی رضی الله 
عنه قال: حدّثنی أبى» عن حمدان بن سلیمان النيسابورئٌ» عن على بن محمّد بن الجهم. 

۴- عیون أخبار الرضا: .١١١‏ 

ه- فى قوله خ ل. 

۶- تفسير القَمَىَ: ۷۲۹ و المراد بالامامین فى صدر الحديث الباقر و الصادق عليهما السلام. 


##[ تر جمه |تفسير قمى: از امام جعفر صادق عليه السلام و امام محمد باقر عليه السلام روايت شده كه ايشان درباره كلام حق 
تعالی فرمودند: «أ لم ն եա «Տես‏ 


یعنی مردم را به سوی تو پناه داد «و 5123« ضالا ف دی» یعنی قومی را که تو را نمی‌شناختند به سويت هدایت کرد تا اين که 
بی‌نیاز کرد. على بن ابراهیم گفت: «أ لم 5124« եմ‏ فآوی» یعنی یگانه‌ای که هیچ همانندی ندارد از این روست که در را 
یتیم نامیدەاند زيرا هيج همانندی ندارد او وَج دک մա‏ ۷ ۳7۳ ا 
LEE,‏ قرا د ناث كيس يافت كه فضيلت نبو تت را نمی شناختند و آنان را با وجود تو هدايت کرد - . تفسير 


قمى: ۷۲۹-. 
ص: ۱۴۲ 

| تر جمه | 
34 


ا بیو با 8 ی بن աՀ‏ عليهم السلام لِم أوتم 


i 


صحيفه الرضا: ۳۸ - . 


] ترجمه‎ | 5: 
«փ» 


کت كنز جامع الفوائد و تأويل الآيات الظاهره محمد بن الاس عَنْ آبی 8536 ջյա‏ ن ڪن մտա‏ بن 
ڪه الله 153 عَنْ عَلی 024125 بن եշ‏ قَالَ: 41725822 صلی الله عليه و آله ما هو وخ على աան‏ 
۹۶ ی و ره حير لَك من الْأولى و وف بُغطیک رَبك تتوضی قَالَ فَعْطَاة له لت فض ر 
فى ամ «Հ‏ المشكك فى کل قشر թն 4 Հան‏ و لخد (۵. 


**[ترجمه ]كنز جامع الفوائد و تأويل الآيات الظاهره: از ابن عباس روايت شده كه وى گفت: به رسول خدا صلی الله عليه و آله 
نشان داده شد كه ر يس از ايشان جه آبادی‌هایی به روى امتش ش باز مىشود و رسول خدا صلی الله عليه و آله از این خبر شادمان 


شد. ان گاہ خداوند متعال نازل فرمود: و اعد تک من الأولى ‏ اعحت تشاک ԿՏԱ‏ عضو Ակն‏ ود حضرت 


هزار قصر در بهشت عطا كرد كه خاكشان از مشک است و در هر قصر هر آ نجه از زوج و خادمان بخواهد هست -. کنز 
جامع الفوائد: ۳۹۱ و ۱۳۹۲ اين كتاب مختصرى است از كتاب تأويل الآيات الظاهره فى فضائل العتره الطاهره. - . 

* | ترجمه ] 

بيان 


قال الجزرى أهل الشام يسمون القريه كفرا و منه الحديث عرض على رسول الله صلى الله عليه و آله ما هو مفتوح على أمته بعده 
كفرا كفرا فسر بذلكك أى قريه قريه. 


٭ |تر جمه]جزری می گوید: اهالى شام به آبادى می گویند «كفر)؛ در این حدیث نیز (کفرا به معناى آبادی است. 
۷| ترجمه | 
«Ն»‏ 


کت كنز جامع الفواشد و اویل الآبات الظاهره գ մամ‏ الاس عن محمد بن (ԵՄ մամ‏ عن մամ‏ وئس ամք‏ 

بن عیعری عم الا عَنْ أب عليه السلام عَنْ حابر بن عي الله Ս‏ کل وقول անան Բրա ա Նշա‏ 

السلام و می تحن ہالؤخی و علیها کساة من أجله լ‏ لا تر إلا بک و ال لها يا նեն‏ تعکلی وار ة الدَّنْا جيم ա-ն‏ 
عدا ل الله علي و ا کے تک ین ا رل و 2354 لک ریک کے 2( 


**| ترجمه ]كنز جامع الفوائد و تأويل الآيات الظاهره: امام جعفر صادق عليه السلام از جابر بن عبدالله نقل فرمود كه وى گفت: 
رسول خدا صلی الله عليه و آله بر حضرت فاطمه سلام الله عليها وارد شد. حضرت فاطمه سلام الله عليها داشت با آسیاب آرد 
می ساخت و ردايى از يشم شتر بر تن داشت. وقتى نگاہ بيامبر صلی الله عليه و آله به ايشان افتاد كريست و فرمود: ای فاطمه! 
زود تلخی دنيا را به سوى آسايش فرداى آخرت يشت سر بگذار. آنكاه خداوند մեա‏ نازل فرمود: «و له عبر لكك من 
الأولى و لوف بغطیک 238485( -. كنز جامع الفوائد: ۳۹۲ -. 


] ترجمه‎ | * 
«ն» 


كنزء كنز جامع الفوائد و تأويل الایات الظاهره مُحَمّدُ بِنُ լն‏ 15-58 بن 1554 8391 58 1221 بن مد الكاتب عَنْ 
عیتی بن مِهْرَانَ باشاده ای 33 بن է‏ عليه السلام فی 4112 تَعَالَى و لوف يُغطيك رَبك فتزضی قال إِنَّ رضا رَسُولِ الله 
صلی اللہ عليه و آله ال ԹՎԱ‏ 5« 3 ِيعكَهُم 80:22 


ص: ۱۳۲ 


۱- صحيفه الرضا: ۳۸. 

۲- عن ابن بكار خ ل. اقول: و فى المصدر: عن بكار بن عبد الرحمن. 

۳- فی المصدر: عبید الله. 

۴- فى المصدر: عبد الله و هو الصحیح. 

۵- كنز جامع الفوائد: ۳۹۱ و ۳۹۲و الکنز هذا مختصر من کتاب تأويل الایات الظاهره فى فضائل العتره الطاهره. 
۶- كنز جامع الفوائد: .۳٩۲‏ 

۷- كنز جامع الفوائد: ۳۹۲ و فى ذیله و كيف لا و انما خلقت الجنه لهم» و النار لاعدائهم. 


**| ترجمه ]كنز جامع الفوائد و تأويل الایات الظاهره: از زید بن على عليه السلام աղջ‏ شده که وی درباره كلام خداوند 
متعال «و لوف يُغطيك رَبك فترضی» گفت: خشنودى رسول خدا صلى الله عليه و آله در اين بود كه خداوند اهل بيت 


ص: ۱۴۳ 
۷| ترجمه | 


باب ۸ أوصافه صلی الله عليه و آله فى خلقته و شمائله و خاتم النبوه 


- 


کكہ إكمال الدین لى الأمالى للصدوق չք բայ‏ اللو عَنْ مُحَمّد بن واي عن عود الله տ‏ عفرو عن ջրա‏ جغفر 
عَنْ ماد عَنْ عبد الله بن شمان و کان قار لب قَالَ: َرَأْث فى մամ‏ یا عبت ی جد فی آثری و ًا رل و اشرمغ و أطغ يا 
بن اجه لف لكر ول لت من 7 յա‏ آنا که آي 001 إا اغود و على 184 11 الکتب یف شزغل 
شوریا 881541 (۵ بل 2 من 38 دیک انی ամո.‏ 41 لا ول ص فوا ابی ال ىّ صاحبٍ «Հ‏ و الْمِدْرَعَهِ و اج و 
جى الا و لين و الهازء و ھی لیب اَل ՀԱՅ չքա‏ العبین الواح دی ای (0) اي فلج սայ‏ عم 
այլա‏ 2-7 یری فی 4:37 ՅՅ‏ من 5712 252 لیس علی بطنه و մ‏ 2.8 55.5 لرن 
:2:43« )2( 282.285 اعد 02 6 43288« Հաա շակ չնա»‏ 


ص: ۱۴۳۴ 


-١‏ بالسریانیه خ ل. 
۲- أقنى آنفه: ارتفع وسط قصبته و ضاق منخراه فهو آقنی. 
فى النهایه: فى صفته عليه السلام أنه كان ذا مسربه» و فى حديث آخر: كان دقیق المسربه. 
۴- فی النهايه: شئن الكفين و القدمين أى أنهما يميلان إلى الغلظ و القصرء و قيل هو الذى فى أنامله غلظ بلا قصر فى الرجال 
لانه Լո‏ لقبضهم» و يذم فى النساء. 


مِنَ الصخرَه و10 و يَنْحَدِرُ ین صب و ذاجاء مع لدم 282« لو (0 و ریخ Հնա‏ مه لم بر له مله 
5 ة یب ليح تاج العا أ ال الیل ِا نب فارگ لها ينك نی الگ تست فة وا تيت ակնա‏ 


- 
عر 


»25 لاسام و آن لام طوبی لعن آذزک زان و َه 
مه و مع ماه قال عیتری یا رب و ها طریی قال قهز فى (վ: Արորն «ա‏ ظِلٌ 56 կեք‏ من رضوان مارا من 


- 
- 


نیبب نکر و هم վան‏ یموب بن 2448 َزبة ا بعدها أا قال یی عليه السلا ՅԱ.‏ 
اشرقنی منیا تال رام یا عبتی على ابر կե ԱՅ‏ عی شوب لک اي صلی الله عليه و آله ورام یلمآ 
Աե մեխ‏ 2 شرب أ لک الب صلی الله عليه و آله آزنفک إلى ثم میک فی آخر رن ری ین مه لک الب 
صلی الله عليه و آله ՀՅԵՀ)‏ و هم علی لین لا أَْطُك فى وت الصّلَاِ ی մ 3 չգա‏ أَئَهمَرحُومَۂ (4۵ 


*«[تر جمه ]| کمال الدین و الأمالی: از عبدالله بن سلیمان که کنب ادیان را می‌خواند روایت شده که وی گفت: در انجیل 
خواندم که ای عیسی! در کار خود بگوش و سستی نکن و بشنو و اطاعت كنء ای فرزند بتول پاک و پاک‌دامن و باکره! تو | 
مذكر زاده نشده‌ای» من تو را به عنوان نشانه‌ای برای جهانیان آفریدمء يس Բ‏ مرا بيرست و بر من توكل کن» کتاب مرا با 
قدرت بگیر و برای اهل سوریا به سریانی تفسیر كنء به کسانی که پیش رو داری پیام بده که من آن خداوند همیشگی هستم 
که از بين رفتتی نیستم» پیامبر ای را تصدیق کنید. همان پیامبری را كه صاحب شتر و زره و تاج همان عمامه- و نعلین و 
چوبدستی است. چشمان درشت و پیشانی روشن و گونه‌های تابناک و بینی کشیدہ و دندان‌های گشوده دارد» گردنش 
همچون تنگ نقره است و گویا بر گلو گاهش طلا موج می‌زند» موی اند کی از روی سینه تا ناف دارد و بر بقیه شکم و سینه.. 
اش هیچ مویی ندارد» رخسارش سبزه است و خط موی باریکی از سینه تا شکم دارد و دست و پای ستبر دارد» وقتی به کسی 


رو می کند با همه بدنش به او رو می کند» چون گام برمی‌دارد انگار صخره را از جا درمی‌آورد 
ص: ۱۴۴ 


نے سر اقست وزان سم کرت عون یا մար Հանա‏ شود سر امد اتان ایت آت رارق هحون نروارید اسك ری 
مشک از آن به مشام می رسدء همانند ييامبر صلی الله عليه و آله نه پیش از او ديده شده و نه پ يس از او ديده خواهد شد. خوش 

بوست و بسيار با زنان می آمیزد و نسل اندكى دارد» نسلش از دخترى فرخنده ادامه می یابد كه در بهشت خانهاى بی هیچ 
هياهو و دردسر داردہ او در آخرالزمان آن دختر را چنان سريرستى می کند كه زكريا مادر تو را سريرستى کرد» آن دختر دو 
فرزند دارد كه شهيد می‌شوند» سخنش قرآن است و دینش اسلام كه از نام من يعنى سلام بر گرفته شده است» طوبى از برای 
كسى است كه دوران او را دريابد و شاهد روزكارش باشد و سخنش را بشنود. عيسى عليه السلام عرض كرد: يروردكارا 
طوبى چیست؟ خداوند فرمود: درختی است در بهشت که من كاشتهام و بر بهشت سايه می‌افکند» ريشهاش از رضوان است و 
آبش از جشمه تسنيم كه در خنكى همچون كافور است و طعمى همچون زنجبيل دارد و هر كس جرعه‌ای از آن بنوشد ديكر 
هيجكاه تشنه نمىشود. عيسى عليه السلام عرض كرد: خداوندا از آن جشمه به من بنوشان. خداوند فرمود: اى عيسى! نوشيدن 
از آن چشمه بر همه آدميان حرام است تا این که آن پیامبر صلی الله عليه و آله از آن بنوشد و نوشيدنش بر همه امت‌ها حرام 
است تا این که امت آن پیامبر صلی الله عليه و آله از آن بنوشند» من تو را نزد خود فراز می آورم و سپس در آخرالزمان فرودت 


خواهم آورد تا از امت آن پیامبر صلی الله عليه و آله شگفتی‌ها ببينى و آنان را در نبرد با دجال ملعون يارى دهی؛ من تو را در 


وقت نماز فرود خواهم آورد تا با آنان نماز بگزاری كه همانا آنان امتى مشمول رحمت هستند - . كمال الدين: ۹۵ء ٩۶‏ 
الما ۱۶۳ ۱۶۴ -. 


| جمه‎ թու 


بيان 


لا يبعد أن يكون سوريا فى تلك اللغه اسم سورى قال فى القاموس السورى كطوبى موضع بالعراق و هو من بلد السريانيين و 
قال المدرعه كمكنسه ثوب كالدراعه و لا تكون إلا من صوف و قال النجل بالتحريكك سعه العين فهو أنجل قوله صلت الجبين 
قال الجزرى أى واسعه و قال الفیرو زآبادی رجل مفلج الثنايا منفرجها قوله كأن الذهب يجرى فی تراقيه «Լմ‏ كنايه عن حمره 
ترقوته صلى الله عليه و آله أو سطوع النور منها قوله بذهم قال الجزرى فيه بذ العالمين أى سبقهم و غلبهم. 


ص: ۱۴۳۵ 


-١‏ أراد قوه مشیه كأنّه يرفع رجلیه من الأرض رفعا قویا لا کمن یمشی اختیالا و يقارب خطاه فان ذلك من مشی النساء. 
افق كمال الديخ: کاللؤاؤ الرطب. 

۳- الصخب: الضجه و اضطراب الأصوات للخصام. و النصب: التعب. الداء. 

۴-زاد فى كمال الددوة: بیدی. 

۵- كمال الدين: ۹۵ و 4۶ الأمالى: ۱۶۳ و 398 


أقول: فالمعنى أنه كان يغلبهم فى الحسن و البهاء و يمتاز بينهم أو ب يسبقهم فى المشى و الأول أظهر إذ Հնա‏ ما يخالف الٹانی و 
الصخب بالتحريكك الصياح و الجلبه. 


**| ترجمه ]بعید نیست سوریا در آن زبان نام سورى باشد» در القاموس آمده «سوری» بر وزن «طوبی» مكانى است در عراق كه 
سرزمین سریانیان است. «مدرعه» بر وزن «مکنسه» جامه‌ایست همچون زره که فقط از پشم بافته می‌شود. (نجل) به تحريكك 
يعنى درشتى جشم كه «Ա-ի‏ صفتش است. جزرى كفته «صلت الجبين» يعنى ييشانى بلند. فيرو زآبادی گفته (ՆԵ) աւք‏ 
يعنى با دندانهاى پیشینی فاصله‌دار. اين كه «گویا بر كل وكاهش طلا موج می‌زند» جه بسا كنايه است از سرخي گلوگاه 


حضرت و يا از تابش نور از آن. دربارہ «բ»:‏ جزرى گفته 1 العالمين» يعنى بر جهانيان پیشی كرفت و سرآمد آنان شد. 
ص: ۱۴۵ 


برجسته است و با این که در راہ رفتن پیشرو آنان است؛ معنای نخست رساتر است زیرا خبرى خواهد آمد که يا معناى دوم 


تاساز گار است. «صخب) به تحريكك يعنى فریاد و هياهو. 
#* | ترجمه | 
«Ծ‏ 


تفسير القمی الم ین ود اللہ مکی 2 عَنْ أبى 122 الیبجلی عَنْ «Հայ‏ ِن هَارُونَ عن الصّادق عَنْ آبائه عليهم 
کد أ و وض یب 7 یر لاإ نك ب 
شَديداً فَقَال أ هُ ملک ما کیک ال له صِفَه دی مب صلی الله عليه و آله كت اللخ غریض 9915 عر 


Քի‏ نی (Հան Հել ւան‏ سی الوه طط ار یب الزیج ա‏ الکلام قصدیخ اسان كان م 


26886: سول ال‎ 185 41 մլ کرت ب عله لا إل‎ 4 Հաա و لاا و سین مره و لم‎ աա 


- 


- 


ینہ و حَلْفَ աաա ժաշ‏ ضوف و کساء و كا سول به لم Հեն‏ وَ չ)‏ يخيطه (ե‏ حه ی لتق ԱՆ‏ 
ال اميك ակ‏ الإنجيل آل 48,511 31246 علی تبیہ (۴) َه كان دک فال ا له لسن عليه السلام 18 كان 


աաա մած)‏ کم دک Սն մ ՍԱ:‏ املك رل فته عذه امه علیها تم عَلَى ملک نیکم و اشتیارهع عَلَى ديه ننه 
(۶) منکم Հմ)‏ م بالق 20 بالْمَغْرُوفٍ و النَاهِى ء عن շի Տոն‏ (ه). 


٭ | ترجمه |تفسیر قمی: امام جعفر صادق عليه السلام از پدران ارجمند خود عليه السلام نقل فرمود: پادشاہ روم تمثال پیامبران 
را به امام حسين عليه السلام نشان داد و در آن ميان نقشى برجسته به ايشان عرضه داشت كه می‌درخشید. امام عليه السلام 
وقتى آن نقش را ديد بسيار كريست. پادشاه عرض كرد: چرا گریەات افتاد؟ فرمود: اين نشان جدّم محمد صلی الله عليه و آله 
است» با محاسن انبوه و سينه يهن و كردن بلند و پیشانی عريض و بينى كشيده و دندان‌های گشودہ و رخسار خوب و موی 


مُجعّد و بوى خوش و بیان زيبا و زبان فصیح: به نيكىها فرمان می داد و از بدی‌ها بازمی‌داشت» شصت و سه سال زيست و 


آن‌چه بر جا گذاشت انگشتری يوذ كه ير آن نگاشته شده بود؛ ذلا اله الا اف محمد رسول اللہ که آن را در دست راست خود 
می کرد و شمشیرش ذو الفقار و نيز عصا و یک جبه پشمین و یک ردای پشمین که همواره بر تن داشت و هیچگاه پاره‌اش 
نکرد و وصله‌اش نزد تا جان به خداوند سپرد. پادشاه عرض کرد: ما در انجیل چنین می‌خوانيم که او ميراثى دارد که به دو 
نوه‌اش می‌رشد» آيا درست است؟ امام عليه السلام فرمود: درست است. پادشاه گفت: آيا آن برایتان بر جا ماند؟ فرمود: نه. 
پادشاه عرض کرد: اين نخستین فتنه اين امت است که بر آنان روی داده و سپس بر ملک پیامبرتان رخ داده آنان دیگرانی را 
به جای خاندان پیامبرشان بررگزیده‌اند حال آن که برپادارنده حق و فرمان‌دهنده به نیکی و بازدارنده از بدی در ميان شماست - 
. تفسیر قمی: ۵۹۸. اين حدیث سخنی طولانی است که در کتاب الاحتجاجات ج ۱۰: ۱۳۲ - ۱۳۶ آمده و اين قطعه در صفحه 


۴ آمده است. -. 


| جمه‎ թո 


بيان 
قوله عليه السلام قطط الشعر (۶) مناف لما سیأتی من الأخبار و لعل المراد 


ص: ع١‏ 


-١‏ واستظهر المصّف فى الهامش أن الصحيح: بلوح. و فى المصدر أيضا مثل المتن «Ան‏ المعنى یلمع عنه النور. 

۲- فى المصدر: ابلج الأسنان و هو من ابلج الصبح: أضاء و أشرق. 

۳- فى المطبوع و فى المصدر: ما يتصدق به على سبطيه. 

۴- فى المصدر: لهذه أول فتنه هذه الأمه. غلبا أباكما و هما الأول و الثانى على ملك نبيكم و اختيار هذه الأمه على 33« نبيهم. 
۵- تفسير القمّىَّ: ۵۹۸ و الحديث طويل قد أخرجه المصّف فى كتاب الاحتجاجات: ج :٠١‏ 

۶- رجل قطط الشعر: قصير الشعر جعده. 


عدم الاسترسال التام كما سيأتى و لا يبعد أن يكون تصحيف السبط. 


**| ترجمه آاسخن امام عليه السلام «قطط الشعر» (موى مُجكّد) با اخبارى كه در ادامه می آید ناسا زگار است؛ جه بسا منظور امام 
عليه السلام اين بوده 


ص: ۱۴۶ 

که موی ابشان کاملا لخت չմ‏ 63 است» همان كد گفته خواهد ےو ےچ ي اراد 
* | تر جمه | 

«Է» 


ما الأمالی للشیخ الطوسی ابن 153« عن ոա)‏ عَنْ մա‏ مد بن عبد امن قرا تج (Ժամ‏ 
قال دتتا موی لپ مُوسوى عَنْ لش وتری عم أبيه مُوسى بن շթ‏ عَنْ أبيه عَنْ جذه عَنْ علي عليه السلام أ هم الوا يا 
عن صت 1 ا ىا صلی الله عليه و آله 18 راه إلا լ Տա‏ ال كانَ تب الله صلی الله عليه و آله ايض الَو م نے ا ھت 


- 
Դ. 


| ج չա‏ مبط ոա‏ كنف )45( 0( այ‏ ذا 37 133 :1-0« Ա6‏ 28 ریق .2« بجری 42411325 شعز مِنْ 
ته إلى ره کقضیب خيط إِلَى الس و لیس فی Հ.‏ و لا صذُره شغز یر աաա տք‏ بن ծն‏ الكغيين ատ չակ‏ 
بق ِن صخر պ‏ لک نی ین ص ب إِذا القت ات «աւն ե»‏ جه كله یس Հան‏ بر الم 3 ا بالطويل المتمعط 
(աո )۳(‏ و كان فی «Հի‏ تَدُویژ (۴) إِذَا کان فی الّاس عَمَرَ رهم نما عرقة فى وجهه ال 2 ՀՅ Ց:‏ ريح Կի‏ 
َس ջան‏ و گا الیم ԵՈ‏ الاس عفره (ها و أيهم ریک աոա:‏ كفا من َ۹ Տոմա պատն‏ 
ین «ա‏ 14 18712045 و ا یه مه صَلّى الله عليه و آله و سل تشلیماً (۷). 


**[ترجمه ]الأمالى: امام رضا عليه السلام از امام كاظم عليه السلام از يدر ارجمند خود عليه السلام از جد ارجمند خود عليه 
السلام از امام على عليه السلام نقل فرمود: آنان عرض كردند: ای علی! پیامبرمان را چنان برايمان وصف كن كه كويى ايشان 
را می‌بينيم» ما مشتاق جهره ايشان هستيم. حضرت على عليه السلام فرمود: رخسار پیامبر خدا صلی الله عليه و آله سبيد آميخته 
به سرخ بود و چشمانی سياه و موهایی نرم و محاسنی انبوه و پُرپشت داشت و موی سينهاش باريكك بودء گردنش انگار تنگ 
نقره بود و بر كل وكاهش گویی طلا موج می‌زد از بالای سينه تا به ناف خط مويى همچون عصا داشت و بر بقيه سينه و 
شكمش هيج مویی نبود» دست و پایی ستبر و قوزكى درشت داشت. چون گام برمی‌داشت انگار از صخرهاى جدا می‌شد و 
چون به سويت می آمد گویا از سراشيب روان شده بود» وقتى به کسی رو می کرد با تمام بدن به او رو می کرد. نه بسيار كوتاه 
بود و نه بسيار بلند» چهره‌ای گرد داشت. چون در ميان مردم بود بر آنان سر بود» آب رخسارش گویی مرواريد بود» رايحهاش 
خوش تر از بوى مشكك بود نه ناتوان بود و نه فرومايه» در خوش دلی ارجمندترين مردم بود و بيش از همگان خلق و خويى نرم 
سب و یو ل ՍԱ»‏ و سیر 


باره می‌دید شکوه چهره ایشان او را می گرفت؛ کسی که ناگهانی حضرت را می دید می گفت: همانندش را نه پیش از او 


ديدهام و نه يس از او خواهم دید درود و سلام خدا بر او و خاندانش - . امالى ابن الشيخ: ۲۱۷ - . 


| ترجمه ] 


بيان 


قال الجوهرى الإشراب خلط لون بلون كأن أحدهما سقى الآخر و إذا شدد يكون للتكثير و المبالغه و يقال اشرب الأبيض حمره 
أى علاه ذلك و قال 


ص: ۱۴۷ 


-١‏ هكذا فی النسخه و فی المصدر: المعبدی و لعلهما مصحفان: و الصحيح العبيدى فهو محمّد بن عيسى بن عبيد بن يقطين 
العبیدی الیقطینی الأسدی. 

۲ كث خ ل. آقول: هو الموجود فى المصدر. و المعنی واحد. 

۳- المنمغط خ ل. آقول: هكذا فى النسخه و المصدر مثل المتن» و ظاهر ما يأتى فی البيان أنه الممغط. فعلی أى فالمعنی واحد. 
۴- تداویر خ ل. 

۵- استظهر المصّف أن الصحیح: عشیره. آقول: کلاهما بصحان و المصدر مثل المتن. 

۶- فی المصدر: ناعته. 

۷- آمالی ابن الشیخ: ۲۱۷. 


الفيروزآ بادى الدعج بالتحريكك و الدعجه شده سواد العين مع سعتها و الأدعج الأسود و قال الجزرى فى صفته صلى الله عليه و 
آله فى عينيه دعج يريد أن سواد عينيه كان شديد السواد و قيل الدعج شده سواد العين فى شده بياضها و قال السبط من الشعر 
խաչա‏ الم رشان و աայ աՆ) ոճային‏ الى هدادن 


قوله المتردد قال الجزرى أى المتناهى فى القصر كأنه تردد بعض خلقه على بعض و تداخلت أجزاؤه و قال فى صفته صلى الله 
عليه و آله لم يكن بالطويل الممغط هو بتشديد الميم الثانيه المتناهی فى الطول و امّغط النهار إذا امتد و مغطت الحبل و غيره إذا 
مددته و أصله منمغط و النون للمطاوعه فقلبت ميما و أدغمت فى الميم و يقال بالعين المهمله بمعناه قوله عليه السلام غمرهم قال 
الجزرى أى كان فوق كل من كان معه و العريكه الطبيعه قوله عليه السلام من رآه بديهه هابه قال الجزرى أى مفاجاه و بغته 
يعنى من لقيه قبل الاختلا-ط به هابه لوقاره و سكونه و إذا جالسه و خالطه بان حسن خلقه قوله عزه بين عينيه تأكيد للسابق و 
يفسره اللاحق أى يظهر العز فى وجهه أولا قبل أن يعرف يقول باغته بالباء الموحده و الغين المعجمه أى من رآه بغته و فى بعض 
النسخ غره بالغين المعجمه و الراء المهمله و لعله من الغر بالفتح بمعنى حد السيف فيرجع إلى الأول أو هو بالضم بمعنى الغره و 
هی البياض فى الجبهه و فى بعض النسخ Հան‏ بالنون و العين المهمله و لا يخفى توجيهه و سیأتی شرح سائر الفقرات فى الأخبار 
الاتبه. 


**#[ترجمه آجوهری می گوید: «إشراب» آمیختگی رنگی به رنكك دیگر است چنان که گویا یکی به دیگری می‌نوشاند؛ اگر 
شدید باشد برای تکثیر و مبالغه است مثلا می گویند «آشرب الا بیض حمره» یعنی سفیدی بر سرخی غالب شد. 


ص: ۱۳۷ 


فیروز آبادی می کو «دعج) و «دعجه) به تحریکک بر شدت سیاهی و درشتی چشم دلالت دارد و «أدعج) بعنی سیاه» جزری 
نيز در این باره می گوید: «فى عينه دعج» يعنى سياهى چشمانش پُررنگ است. و گفته شده «دعج» پُررنگی سياهى چشم در 


كنار پررنگی سبيدى چشم است و «سبط» موی لخت و آویزان است و «وفره؛ موی سر است وقتى به نرمه كوش برسد. 


جزری می كويد: «متردّد» يعنى بسيار كوتاه چنان که اندام تناسب نداشته باشد و اعضاء بدن در هم آميخته باشد. «ممغط) به 
تشديد ميم دوم يعنى بسيار بلند ՍԿՍ թ‏ يعنى «روز طولانی شد» و «مغطت الحبل» يعنى طناب را کشیدم» اصل اين كلمه 
«منمغط» است که نون مطاوعه‌اش به ميم قلب شده و در ميم قبلى ادغام شده» با عين بدون نقطه نيز می كويند به همین 
معناست. «غمرهم) یعنی برتر از همه همراهان خود بود. «عريكه) فش علق وجو «من رآه بديههً ալ»‏ يعنى «مفاجأةً) 
(نا گهانی)» يعنى هر كس پیش از همزبانى با او می دیدش وقار و متانت او می گرفتش و چون با او همنشين و هم‌سخن می‌شد 
خوش خلقى او برايش آشكار می‌شد. )636 بين عینیه) تأكيدى است بر بیان قبلى كه در ادامه تفسیر می‌شود. يعنى در آغاز 
ديدار و پیش از آن که شناخته شود شكوهش در چهره‌اش نمايان است. «باغته» با بای تک «ետ‏ و غین نقطه دار يعنى هر كس 
او را به یک باره می دید البته در برخى نسخه‌ها با غین نقطه دار و رای بدون نقطه آمده كه شايد از «غر) با فتح به معناى لبه 
شمشير بركرفته شده كه به بیان اول برمى گرددہ و يا از «غر» به ضم به معناى روشنايى و سپیدی پیشانی بركرفته شده» در برخى 
نسخه‌های دیگر نيز «ناعتّه) (وصف كنندهاش) با نون و عين بدون نقطه آمده كه توجيه معنایش آشكار است. شرح بقيه عبارات 


در اخبار بعدى خواهد آمد. 


** | ترجمه | 
«f»‏ 
ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام الحسَنْ չք‏ عبد الله بْن سَعِيدٍ العشکری عَنْ عبد الله بن مُحَمّدِ بْن عبد չմ‏ )0 عَنْ اشماعیل 


E‏ ال رو ہب سس مہب 


E‏ ی 


0 رای اه وق رد 
ص: ۱۴۸ 
-١‏ فى المصدر: عبد العزیز بن منیع. آقول: هو البغوی الحافظ المعروف. 


-١‏ هو هند بن أبى هاله التمیمی» ربیب رسول الله صلى الله عليه و آله» آمه خدیجه ը‏ المؤمنين رضی الله عنها. شهد بدرا و 
قیل: بل شهد أحدا و كان وصافا لحلیه رسول الله صلی الله عليه و آله و شمائله و Լ»)‏ 


وَضَافاً 221 صلی الله عليه و آله فَقَالَ كانَ رَسول الله صلی الله عليه و آله 22 مُمَحَما 01 وهه 90 :23 4148 أَطْوَلَ من 
745134 عظیم همه ۱ رل غر إن ارت عقيف 40 فرق ہج نہ 
وه آزهر اون واسع الب »83 (ԴԺ‏ ایغ فى عبر قون بتكا له (۴) այտա»‏ 8 244524 2 
سو من كم یله ատամ‏ العیه هل لین ضیع لقم չատ‏ اسان از يي و 
«այ Աշ‏ مُعْتَدِلَ նջն եյ)‏ متا շեմ որոն‏ و الصّدْرٍ ر 0۵ بوي ما بن اْعنکیین ضحم الکزادیس ور لد توضول 
«ԱՅՏՆ‏ و ره :5 یجری ԱՍԿ‏ عَارِىَ ա չե): չո‏ سِوَى 21501 »22631 الْمُنكبين و آعالی الصّدْرِ մք‏ 
ե)‏ رخب الواحه شش ֆա աայ) Է:‏ لضاف 277 ւն E «յ‏ مسیح ج րայ‏ کر 22 չա)‏ 5 
زا َال لعا يطو توا و بدیتی عزنا اربع الْيشيه (۸ «Յանա 8, ապ‏ ات անո‏ 
الط ره ای ال ض سول مِنْ نظره إلى انشماء مج ւն‏ ماه بر )٩(‏ : من 83 لام Սն‏ قلت فصف لی مَنِْقَهُ ال 
کان صلی الله عليه و آله مُوَاصِلَ (۱۰ الأَخرَانِ ائم الفكر 


ص: ۱۳۹ 


- الهامه: ال رس 

۲- فى المکارم و نسخه من العیون: عقيصته. 

۳- فى العیون: الحاجبین. 

۴- المصادر خالیه عن کلمه (له). 

ه- فى النهایه: فى صفته صلی الله عليه و آله يحسبه من لم یتأمله آشم الشمم: ارتفاع قصبه الانف و استواء أعلاها و |شراف 
الارنبه قلیلاء و منه قصیده کعب (شم العرانین آبطال لبوسهم) شم جمع آشم. و العرانین: الانوف» و هو کنایه عن الرفعه و العلو و 
لوت لاس 

۶- الدميه: الصوره المزينه فيها حمره كالدم. 

۷- فی مكارم الأخلاق هنا زياده هى: عريض الصدر. 

۸- فى المكارم: سريع المشيه. 

۹- أى يسبق. 

۰- متواصل خ ل» أقول: هو الموجود فى المصادر. 


ليث لَه زاعة و یتک فى یر اجو ԱՅՈ)‏ لام ՀՀՀ)‏ مه بأَشْدَاقِهِ (Ս‏ یکلم «ՍԿ‏ الکلم فضلا لا قُضُولَ فيه و մ‏ :2-8 
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۰م 


دیا لیس بالجافی و لَا եա պան‏ عِنْدَ له الم و ان :43 يدم ան կե‏ 212 کان էԼ մ‏ 064 ۵۳ و մ‏ :2-1 و «ղե Մ‏ 
اند و ا کان لھا ادا تُعُوطِى ال لم يَغْرفهُ أ د Ss‏ ند كلها ف اذا 
تعیب قلبها و ٍذا تحت انصل կ,‏ بَضرب (۵) بِرَاحَتهِ տամ «կյ ՀԵԱ ի‏ و اذا عغضب آغرض و آشاح و اذا فرح عض 


իչ ո8ք‏ ده اش یل عن مث عب انا( كال الع فکتمتها )0 ւա‏ ہت 
له و سأ عما ماله عله و وج )٩(‏ قد 31064 շր թն‏ صلی الله عليه و آله و مَخْرَجِهِ و له Հան‏ 

աճ‏ قال էա‏ ی عله انسل ای لهس تذل زو سل حيه و عا شر لیو مأو 
վ 23160 «835»‏ عثرله جرا 1783 ائه آجزام مج لله و »5:80 101« Այա խա Բ‏ یرد دک 
بِالْخَاصّهِ علی անյ‏ و ای خر (۱۰) عَثْهُم անձե‏ و کان من سِيرَتِهِ فى جُرْءِ 


ص: ۱۵۰ 


-١‏ فى المكارم زاد: طويل السكوت. و فى المعانى هی موجوده قبل قوله: لا يتكلم. 

۲- قال فى النهایه بعد ذكر الحديث: الاشداق: جوانب الفم» و انما يكون ذلك لرحب شدقيه» و العرب تمتدح «ՏԱՆ‏ 
۳- فى المكارم: و لا يذم ذواقا و اسقط قوله: غير أنه کان. 

۴ زاد فى المكارم: و لا يغضب لنفسه و لا ينتصر لها. 

۵- فى المعانى: فضرب. و فى العيون: و إذا تحدث قارب يده اليمنى من الیسری فضرب بابهامه اليمنى راحه اليسرىء و إذا 
غضب أعرض بوجهه. و فى المكارم: و إذا تحدث أشار بها فضرب (فيضرب خ ل) براحته اليمنى باطن إبهامه اليسرى. 
۶- فى المكارم: من طرفه. 

۷- الغمام: السحاب. یقال: չե‏ عن مثل حب الغمام أى یکشف عن آسنان بیض کالبرد. 

۸- فی العیون: فکتمت هذا الخبر. 

9- فى العیون و المعانی: فوجدته. 

۰- زاد فى المکارم: أو قال: لا بدخر. الشكك من ابی غسان. 


Թ Թում Տ اجه و هم ذو‎ 22 աա و قم علی قذر قط هم فی‎ 40 1-1 ԹԹ այան) 


նաթ‏ بهم و աա տան կաա կնե‏ عنهم (۵ و شبارمع ای یی و يفو նա աժ‏ نکم لب 
տաշ տմ:‏ یر علی Հ.-Ե կլ‏ من أب شرلطانً حاجة م مَنْ لا یر علی ابلاغها (۴) 8 یت الله قَدَمَيهِ بوم 
Ս Հե Նման‏ لک و աաա մ.‏ ود علوه تشون ا و روت را عن توق وبروت أو 21 


2 


ՐԻԿ‏ رت بیو یں مہ مہو جح 


م و فرع لهاو بکرم كريم كل قوم و يوي 2 و بُحذ د اس 2۹0 يخس ِنَم بن بر أذ بطق عن համ‏ 


Հաա ۹۳٣‏ به و شال ամ‏ عَمَا فی الاس )1١(‏ و արին ծա‏ و وو بخ القييح و بوه معدل ای ع 
شخب لا یل محاقة أن یلو أو اعبار ا ری لاذه قش عن ال وا يجورة ادبن بوڈ من اقاس ճատ աա‏ 
ص: ۱۵۱ 


-١‏ فى العیون: و أصلح الامه من مسألته عنهم. و مثله فی المکارم الا فى نسخه من مساءلته عنهم. 

۲- فى العیون و المکارم: ينبغى لهم. 

۳- فى المکارم: من لا ستطیع ابلاغ حاجته, 

۴- فى المکارم من لا يستطيع |بلاغها. 

۵-و لا يقيل خ ل» و فى المعانی: و لا یقبل (يقيد خ ل) من آحد عشره» و فى العیون و المکارم: و لا يقبل من أحد غیره. 
۶- فى المعانی و المکارم: قال فسألته. 

۷- فی المصادر: كان رسول الله صلی الله عليه و آله. 

۸- فى المکارم: فیما يعينه» و يؤلفهم و لا یفرقهم» او قال: ينفرهم. (شكك مالک). 

9- فى المکارم: الفتن خ ل. 

۰- فی العیون: عما الناس فیه. 

-١‏ أن یملوا. قلت هو موجود فى نسخه من المکارم. و بعده: لكل حال عند عتاد (عباد خ ل) و الظاهر أن هذه الجمله قد 
سقطت عن العیون و المعانی لما يأتى بعد ذلك تفسیرها فى کلام الصدوق. 


اوت ամա մե:‏ حےِتهُمْ مَُاسَا و مار قال فال (۱) عَنْ متس .0155 كانَ صلی الله عليه و آله لَا بَلِسٌ و لَا يوم إل 
لی ذكر (1) و لا يُوطِنٌ اکن ( 0و ینیع աալ»‏ و و تھی 3311( جلس عیب يتتهى به امش و ան‏ 
میا لد ]نولعيو ان اد ین برغ ամա‏ واه يرة لها خی كر 
اصرف عَنْهُ مَنْ سَأَلَهُ اجه لم بر چغ إا بها 2 أذ يمور من الق قذ یع الاس ی له و صاز ل اه +0 
ل Աաաա‏ دق ճել)‏ ا تفه մեան‏ (ها فيه الوم او و 
)٩(‏ مُتَوَاصِلِينَ فيه 636 مُتَوَاضِعِينَ 8952 الکپیر 21652313 و Յոն‏ الْحَاجَهِ و يَحْفَطونَ աՀա. ա‏ 


کاٹ »27 فی جلسائه فقال كانّ دایم اشر مل الحلى 24 الجانب لیس են‏ وَل اب و خاش ول عياب وَلَامَدّاح 
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۱- فى المصادر: فسألته. 

۷ فی العصادو د كر الله جل اسمة: 

۳ أى لا بتخذ لنفسه مجلسا يعرف به. 

۴- فى العيون: كل واحد من جلسائه نصيبه حتّی لا يحسب احد. و فى المكارم: كل (من خ ل) جلسائه نصيبه حتّى لا بحسب 
جليسه أن أحدا. 

ه- فى العيون: من جالسه أو نادمه لحاجه صابره. و مثله فى المکارم الا أن فيه: قاومه. 

۶- فى العيون و المکارم: لم يرده الا بها. 

۷- فى المكارم: قد وسع الناس منه بسطه و خلقه (بسطه و خلقا)» » فكان (و كان) لهم եէ‏ وفى العيون: فصار لهم أبا رحيما. 

8- فى المکارم: توهن خ ل. 

4- فى المکارم: متعادلون متفاضلون فيه بالتقوى متواضعون يوقرون فيه الكبير» و يرحمون فيه الصغير أقول: قوله: فيه أى فى 
مجلسه صلی اللهعلية و آله. 

۰- فى المکارم: و بحفظون أو قال: یحوطون (یحیطون خ ل) الغریب. (شكك آبو غسان). 


دا له 0 0 یں ٹہ 5 քլո‏ وو و 
سیر و ۱ سركت تکلموا و ادج یت ی بیع هبعک رد و 
عک ա‏ یِل کون مه و Տամ ա աճ‏ مه و یطبر ريب عَلَى ելի‏ فى مش أله و منطقه حتّی | ن کان أ 
جرتم و ون إا يم ایب اجه زوء ۵ وا لاه من مكافي و աա‏ 
գգ «ԵՑ (11,5‏ 63/68 قال هن شرکوتِ 417283 صلی الله عليه و آله ցա‏ ان کون عَلَى 
او وق هب کی کر O‏ ا 
الم فی չա‏ فکان بنذب شین + 1 هو مجیع له ال فى աա աՀ 41 ա‏ به و تزکہ الع لينتقى 


- 


Ք 
تھا‎ 


رومع 


عله و ايها الوأ فی صلاح 1١‏ هو لیام فیعا جنع (۱۱ له یر Մյ‏ و ال خره (۱۲). 


ص: ۱۵۳ 


۱- فى العیون و المعانی: عثراته و لا عورته. 

۲- فى العیون و المکارم: يرجو. 

۳- فى العیون: و إذا تكلم عنده أحد انصتوا له حتى یفرغ من حدیثه. 
۴ أولهم خ Ս‏ . 

۵- فأوفدوه خ ل. وهو الموجود أيضا فى نسخه من العيون. 

۶- یجوزہ خ ل. 

۷ بانتهاء خ ل« أقول: يوجد ذلك فی نسخه من المکارم» و فيه: کلام بدل قیام. 
5-7 المصادر: التفكر. 

9- فى الحذر أربع خ ل 

۰- فی العيون: فى اصلاح. و فى المکارم: فيما أصلح. 

-١‏ ہما جمع. 

۲- عیون الأخبار: ۱۷۶- ۱۷۸. 


معء معانی الأخبار աայ‏ عن الم بن دار المغدوق ան‏ صالح Թթ.) Ամի‏ بن لیر بن այ թ‏ عَنْ مالک بن 
մատն այյ‏ عَنْ جميع بن ջա‏ عن յայ. Հատ‏ ال ونی մա‏ بعک عن ابن ابی َال امین عن امن بن 
عل ե «նյմ‏ عند : նա1:6: Աք‏ 5 کسر الس ال علیه و آله و لكي اتب 24118 
աշ‏ العسکری و ساق الْإِشَْاد الى مَضَى فی ن ١(‏ ی قَوْلِهِ عَنْ 222 :»12417 الله عليه و آله ثم قال- و یی Հա:‏ 
ծ‏ عو الله بن سيد عَنْ عود الله بن մթ ա‏ عَبِدَاَ و مقر بن محمد ատամ յյ‏ شیب وكيع عَنْ جمَنع بن 
աա 187525‏ تمیم نود أبى 42 322 22 عليهما السلام ال ցա ՀՆ‏ مند بْنَ آبی ال 
2528 و کان اف صلی الله عليه و آله و تا آشتهی ان صف لی եր ե‏ على մագ Յե‏ کان رشول الله صلی الله 
عليه و آله ժայ Հա ԼՅ‏ اج دیث յյ‏ قزله Թ բաժ Հ» լխ‏ قال ՅԱ 135 Թայ‏ منم - عَنْ մթն‏ 
مُححمّدِ بن إشححاق بن جغفر بن مُحَمّدٍ و الباقی رِوَايَهُ عبد Հայի‏ من إلى آخره تم ال قَالَ الْحسَنُ տարվան‏ وشاق ժամակ‏ 
ہو ہ ա‏ 8 َختى մ աքի‏ دنا محمد : օգ ծ‏ (0 ال دعب الله بن 
اضفر الشکری بو س قال تنا گا شفیان بن وكيع بن الواح قال تی مجن : ن غعیرالمجلی تلا ین کتابهقال دی 
لد آپی مه میم عَنْ ա‏ عن الْحَمن : بن علق بن أبى طالب عليهم السلام َال ای نب 


- - 
- - 
و أ 3 


ا تھی ծի‏ بصف لی 45 նո‏ لعلی մոն. գետ‏ کان سول 


000 
أبى :228146 و کان (۳) وَصَافلَِي صلی الله عليه و آله و 
الله صلی الله علیه و آله فكي فمحما و کر العرث بطوله (۴), 


مكاء مکارم الأخلاق باه الْحَسَن و الْحْسَهِن աքն մյ յշ‏ مِنْ کتاب թյ աաա‏ 2 اشکاق 


ص: ۱۵۴ 


۱- أى فى العیون. 
- القاسم الأنباری. 
۳- قال: و کان خ ل. 
۴- معانی الأخبار: ۲۸- ۳۰. 
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الطَالقَانِيَ 52 ثقاته عَن الْحَسَن بن عَلِیٌ عليهما السلام قَالَ: سَأَلْتٌ خالی هن بْنَ أبى هَالَهَ :2223 ای آخر ابر 2( 


قال الصدوق رحمه الله فى مع (۲) سألت أبا أحمد الحسن بن عبد الله بن سعيد العسكرى عن تفسير هذا الخبر فقال قوله كان 
رسول الله فخما مفخما معناه كان عظيما معظما فى الصدور و العيون و لم تكن (۳) خلقته فى جسمه الضخامه و كثره اللحم و 
قوله يتلألاً وجهه تلألؤ القمر معناه ينير و يشرق كإشراق القمر و قوله أطول من المربوع و أقصر من المشذب المشذب (۴) عند 
العرب الطويل الذى ليس بكثير اللحم يقال جذع مشذب إذا طرحت عنه قشوره و ما يجرى مجراها و يقال لقشور الجذع التى 
)8( تقشر عنه الشذب قال الشاعر فى صفه فرس: 


أما إذا استقبلته فكأنه*#فى العين (للعین) جذع من آوال مشذب(۶) 
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و قوله رجل الشعر معناه فى شعره تكسر و تعقف و يقال شعر رجل إذا كان کذلک فإذا كان الشعر لا تكسر فيه (۷) قيل شعر 
سبط و وسل و قوله إن انفرقت عقيقته العقيقه الشعر المجتمع فى الرأس و عقيقه المولود الشعر الذى يكون على رأسه من الرحم 
و մա‏ لشعر المولود المتجدد بعد الا سال الذی حلق عقیقه و یقال للذبیحه التی تذیح عن المولود عقيقه و فی الحدیث کل 
مولود مرتهن بعقیقته و عق النبی صلی الله عليه و آله عن نفسه بعد ما جاءته النبوه و عق عن الحسن و الحسین علیهما السلام 


و قوله آزهر اللون معناه نير اللون يقال أصفر یزهر إذا كان نیرا 
ص: ۱۵۵ 


.۱۴ -۹ مکارم الأخلاق:‎ -١ 

۲- أى فی المعانى. 

۳- و لم يكن خ ւյ‏ 

۴- فالمشذب. 

۵- الذى خ ل. 

۶- فى المصدر: شذب. 

۷- فی المصدر: و إذا کان الشعر منبسطا لا تکسیر فيه. 


والسراج يزهر معناه نير (۱) و قوله آزج الحواجب معناه طويل امتداد الحاجبين بوفور الشعر فيهما و جبينه إلى الصدغين قال 
الشاعر: 


إن ابتساما بالنقی الأفلج***و نظرا فى الحاجب المزجج 
«ա‏ من الفعال الأعوج 


2222 


مئنه علا-مه و فی حديث النبى صلی الله عليه و آله إن فى طول صلاه الرجل و قصر خطبته (۲) مثنه من فقهه . 40 و قوله أزج 
الحواجب (۴) و لم يقل الحاجبين فهو على لغه من يوقع الجمع على التثنيه و يحتج بقول الله جل ثناؤہ و كنا لحکمهم شاهددِينَ 
(ծ)‏ يريد لحكم داود و سليمان عليهما السلام و قال النبی صلى الله عليه و آله الاثنان و ما فوقهما جماعه و قال بعض العلماء 
يجوز أن يكون جمعا (۶) فقال أزج الحواجب على أن كل قطعه من الحاجب اسمها حاجب فأوقعت الحواجب على القطع 
المختلفه كما يقال للمرأه حسنه الأجساد و قد قال الأعشى: 


و مثلک بيضاء ممکورہ(۷)٭٭٭و صاكك العبير بأجسادها 


صاک معناه لصق. 


و قوله فى غير قرن معناه أن الحاجبین إذا كان بینهما انکشاف و ابیضاض يقال لهما البلج و البلجه يقال حاجبه أبلج إذا کان 
کذلک و إذا اتصل الشعر فى وسط الحاجب فهو القرن. 


ص: ۵۶ 


-١‏ ينير خ ل. 

۲- خطبه خ ل. 

۳-فی فقهه خ ل. 

۴- فى المصدر: و انما جمع الحاجب فى قوله: آزج الحواجب. 

۵- الأنبياء: ۰۷۸ 

۶- هکذا فى نسخه المصّف. و الصحیح كما فى غیرها و فى المصدر: جمعا 

۷ مکر الشوب: صبغه بالمکر أى المغره. و المغره: الطین الأحمر یصبغ به. و قال الزمخشری فى الاساس: و امرأه ممکوره 
الساقین: خدلتهما. أقول: خدل الساق: كانت خدله أى ممتلثه ضخمه. 


و قوله أقنى العرنین القنا أن يكون فى عظم الأنف احديداب فى وسطه و العرنین الأنف و قوله كث اللحيه معناه أن لحيته قصيره 
كثيره الشعر فيها و قوله ضليع الفم معناه كبير الفم و لم تزل العرب تمدح بكبر الفم و تهجو بصغره قال الشاعر يهجو رجلا: 


إن كان كدى و إقدامى لفى جر ذ ٭٭٭ بین العواسج أجنى حوله المصع 
معناه إن كان كدى و إقدامى لرجل فمه مثل فم الجرذ فى الصغر و المصع ثمر العوسج و قال بعض الشعراء 
لحا الله أفواه الدبا من قبيله. 


فعيرهم بصغر الأفواه كما مدحوا Ը)‏ الخطباء بسعه الأشداق و إلى هذا المعنى يصرف قوله أيضا كان يفتتح الکلام و يختمه 
قال الخنساء ترثى أخاها: 


و أحيا من مخأہ حياء دو آجری من آبی ليث هزیر 
هريت الشدق ریقال (۳) (ریبال) إذا٭٭٭ ما عدا لم ينه عدوته بزجر 
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و قال ابن مقبل هرت الشقاشق ظلامون للجزر. 
و قوله الأشنب من صفه الفم قالوا إنه الذى لريقه عذوبه و برد و قالوا أيضا إن الشنب فى الفم تحدر (۴) و رقه و حده فى 
أطراف الأسنان ولا يكاد يكون هذا إلا مع الحداثه و الشباب قال الشاعر: 


ջն Ն‏ أنت وف وک الأشنب٭٭٭ كأنما ذر عليه الزرنب 


2222 


-١‏ فى المصدر: كما مدحوا باشداقه؛ لان الاشداق جميل عندهم كما مدحوا الخطباء بسعه الاشداق. 
۲- الاھرت و الهريت: الواسع. 

۳- هکذا فى نسخه المصّف و غيرها و الصحیح كما فى المصدر: رثبال أو ريبال. أى الأسد. 

۴- فى المصدر: تحدد. و لعله أصوب. 


واقوله قق աա»‏ فالمسریة ՀՅ‏ السفتق المخد می الله إلى الشه: 


الان لما ابیض مسربتی٭٭٭و عضضت من نابى على جذم 
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و قوله كأن عنقه جيد دميه فالدميه الصوره و جمعها دمى. 
قال الشاعر: 


أو دميه صور محرابھا٭٭٭أو دره سيقت إلى تاجر 
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و الجيد العنق و قوله بادن متماسكك معناه تام خلق الأعضاء ليس بمسترخى اللحم و لا بكثيره و قوله سواء البطن و الصدر معناه 
أن بطنه ضامر و صدره عريض فمن هذه الجهه تساوى بطنه صدره و الكراديس رءوس العظام و قوله أنور المتجرد معناه نير 
الجسد الذى تجرد من الثياب و قوله طويل الزندين فی كل ذراع زندان و هما جانبا عظم الذراع فرأس الزند الذى يلى الابهام 
يقال له الكوع و رأس الزند الذى يلى الخنصر يقال الكرسوع و قوله رحب الراحه معناه واسع الراحه كبيرها و العرب تمدح بكبر 
اليد و تهجو بصغرها قال الشاعر: 


فناطوا من الكذاب كفا صغير ٥2و‏ لیس علیهم قتله یر 
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ناطوا معناه علقوا و قالوا رحب الراحه أى كثير العطاء كما قالوا ضیق الباع فى الذم. 

و قوله شثن الکفین معناه خشن الكفين و العرب تمدح الرجال بخشونه الكف و النساء بنعمه الكف Ը)‏ و قوله سائل الأطراف 
أى تامها غير طويله و لا قصيره و قوله سبط القصب معناه ممتد القصب غير متعقده و القصب العظام الجوف (۳) التی فيها مخ 
نحو الساقين و الذراعين و قوله خمصان الأخمصين معناه أن أخمص رجله شديد الارتفاع من الأرض و الأخمص ما يرتفع (۴) 


عن الأرض من وسط باطن الرجل و أسفلها و إذا كان 


ص: ۱۵۸ 


٢‏ فی المصدر: بنعومه الکف. و معناه لينه الکف. 


*- الحرف خ ل. 
- فى المصدر: ما ارتفع. 


أسفل الرجل مستويا ليس فيها أخمص فصاحبه أرخ يقال رجل أرح إذا لم يكن لرجله أخمص و قوله مسيح القدمين معناه ليس 
بكثير اللحم فيهما و على ظاهرهما فلذلكك ينبو الماء عنهما و قوله زال قلعا معناه متثبتا بخطو تكفؤا معناه خطاه كأنه يتكبر (۱) 
فيها أو يتبختر لقله الاستعجال معها و لا تبختر فيها و لا خيلاء و قوله يمشى هونا معناه السكينه و الوقار و قوله ذريع المشيه معناه 
واسع المشيه من غير أن يظهر فيه استعجال و بدار يقال رجل ذريع فى مشيه و امرأه ذراع إذا كانت واسعه اليدين بالغزل. 


و قوله كأنما ينحط فى صبب الصبب الانحدار و قوله دمثا الدمث اللین الخلق فشبه بالدمث من الرمل و هو اللين قال قيس بن 
الخطيم 
يمشى كمشى الزهراء () (الزهر) فى دمث٭٭٭الرمل إلى السهل دونه الجرف 
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و المهين الحقير و قد رواه بعضهم المهين يعنى لا يحتقر (۳) أصحابه و لا يذلهم تعظم عنده النعمه معناه من حسن خطابه أو 
معونته ہما يقل من الشأن كان عنده عظیما و قوله فإذا تعوطى الحق معناه إذا تنوول غضب لله تباركك و تعالى قال الأعشى: 


تعاطى الضجيع إذا سامھا٭٭٭بعید الرقاد و عند الوسن 
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معناه تناوله و قوله إذا غضب أعرض و آشاح قالوا فى أشاح جد فى الغضب و انكمش و قالوا جد و جزع (۴) و استعد لذلكك 
قال الشاعر: 


و اعطائی علی العلات مالی٭٭٭فضربی (۵) هامه البطل المشيح 


2222 


و قوله يسوق أصحابه معناه يقدمهم بین يديه تواضعا و تكرمه لهم و من رواه يفوق آراد يفضلهم Ա»‏ و حلما و كرما و قوله يفتر 
عن مثل حب الغمام معناه يكشف شفتيه عن ثغر أبيض يشبه حب الغمام يقال قد فررت الفرس إذا كشفت عن أسنانه و فررت 
الرجل عما فى قلبه إذا كشفته عنه و قوله لكل حال عنده عتاد و العتاد 


ص: ۱۵۹ 


۱- ینکسر خ ل. 
۲- فی المصدر: الزهر. 
٣‏ لا يحقر خ ل. 
۴- خلافه جزع خ ل. 


ه- و ضربى خ ل: و هو الموجود فى المصدر و فيه: و أعطى لى بدل տալ‏ 


العده يعنى أنه أعد للأمور أشكالها و نظائرها و من رواه و لا يقيد من أحد عثره بالدال أى من جنى (۱) عليه جنايه اغتفرها و 
صفح عنها تصفحا و تكرما إذا كان تعطيلها لا يضيع من حقوق الله شيئا و لا يفسد متعبدا به و لا مفترضا و من رواه يقيل باللام 
ذهب إلى أنه صلی الله عليه و آله لا يضيع حقوق الناس التى يجب (۲) لبعضهم على بعض. 


و قوله ثم يرد ذلک بالخاصه على العامه (۳) معناه أنه كان يعتمد فى هذه الحال على أن الخاصه يرفع إلى العامه علومه و آدابه و 
فوائده و فيه قول آخر فيرد ذلك بالخاصه على العامه أن يجعل (۴) المجلس للعامه بعد الخاصه فتنوب الباء عن من و على عن 
إلى لقیام بعض الصفات مقام بعض و قوله يدخلون روادا الرواد جمع رائد و هو الذى يتقدم القوم إلى المنزل یرتاد لهم الكلاء 
يعنى أنهم ينفعون Լա‏ يسمعون من النبى صلی الله عليه و آله من ورائهم كما ينفع الرائد من خلفه و قوله و لا- يفترقون إلا عن 
ذواق معناه عن علوم يذوقون من حلاوتها ما يذاق من الطعام المشتهى و الأدله التى تدل الناس على أمور دينهم و قوله و لا تؤبن 
فيه الحرم أى لا تعاب أبنت الرجل فأنا آبن و المأبون المعيب و الأبنه العیب قال ابو الدرداء إن نؤبن بما لیس فينا فربما زكينا بما 
ليس عندنا و لعل ذا أن يكون بذلكك معناه إن نعتب ہما لیس فينا قال الأعشى: 


سلاجم کالنخل أل تھا فذ قصیب سراء قليل الأبن 
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و قوله و لا تنثى فلتاته معناه من غلط فيه غلطه لم يشنع (۵) و لم يتحدث بها يقال نثوت الحديث أنثوه نثوا إذا حدثت به و قوله 
إذا تكلم أطرق جلساؤه كأن على رءوسهم الطير معناه أنهم كانوا لاجلالهم نبيهم صلى الله عليه و آله لا يتحركون فکانت 
صفتهم صفه من على «ալ,‏ طائر يريد أن يصيده فهو يخاف إن تح رک طیران الطائر و ذهابه و فيه قول آخر إنهم كانوا يسكنون 


ولا یتح رکون حتى يصيروا بذلک عند الطائر 


ص: ۱۶۰ 


١-فى‏ المصدر: قال: أى من جنى. 

۲- فى المصدر: تجب. 

۳- فى مکارم الأخلاق: ثم يرد ذلك على العامّه و الخاصّه. 
۴ آی يجعل خ ل. 

هلم تشع خ ل. 


كالجدران و الأبنيه التى لا يخاف الطير وقوعا عليها قال الشاعر: 
إذا حلت بيوتهم )1( عكاظا*»*» حسبت على رءوسهم الغرابا 


معناه لسكونهم تسقط الغربان على رءوسهم و خص بالغراب لأنه من أشد الطير حذرا و قوله و لا يقبل الثناء إلا من مكافئ معناه 
من صح عنده إسلامه حسن موقع ثنائه عليه عنده و من استشعر منه نفاقا و ضعفا فى ديانته ألقى ثناءه عليه و لم թա‏ به (۲) و 
قوله إذا جاء کم طالب الحاجه يطلبها فارفدوه معناه فأعينوه و أسعفوه على طلبته يقال رفدت الرجل رفدا بفتح الراء فى المصدر و 
الرفد بكسر الراء الاسم يعنى به الهبه و العطيه تم الخبر بتفسيره و الحمد لله كثيرا. (۳) 


باقر عليه السلام از امام سجاد عليه السلام از امام حسن عليه السلام نقل فرمود: از دايىام هند بن ابی هاله درباره آراستگی 
رسول خدا صلی الله عليه و آله پرسیدمء او كه از جمله واصفان پیامبر صلی الله عليه و آله بود گفت: رسول خدا صلی الله عليه 
و آله شکوهمند و والا بود» خش چون ماه شب بدر می‌درخشید» قدى بلندتر از ميانهقامتان و کوتاه‌تر از بلندقامتان داشت» 


5 27 ۰ 
سرش بز ركك و موهايش صاف بود. 


ص: ۱۴۳۸ 


اگر موهايش از فرق جدا شده بود که هیچ و گرنه از نرمه كوش هايش پایین‌تر نمی آمد رخسار گلگون و پیشانی گشاده 
داشت و ابروانش باريكك و كشيده بود بدون این که به هم پیوسته باشد و در میانشان رگی بود که با خشم برجسته می‌شد. بینی 
کشیده‌ای داشت که ԱՋՆ‏ می‌درخشید و هر که به دقت در چهره‌اش نمی‌نگریست می‌پنداشت بینی دراز دارد» محاسن انبوه 
و گونه‌های نرم و دهان سفت و دندان‌های سفید و گشوده داشت» موی سینه‌اش باريكك و گردنش همچون كردن تندیسی زیبا 
با درخشش نقره بود. اندامی میانه و بدنی تنومند و منسجم داشت و شکم و سینه‌اش هم‌راستا بود» ميان شانه‌هایش فراخ بود و 
پیکرش تنومندہ اندام هویدایش نورانی بود و از بالای سینه‌اش تا به نافش خط موی باریکی کشیده شده بود و بر بقیه سینه و 
شکمش هیچ مویی نبود» بر بازوان و شانه‌ها و بالای سینه‌اش موی اند کی داشت. ساعدهایش طویل بود و کف دستانش پهن؛ 
دست و پایش ستبر و پشتش راست بود استخوان‌های تنش کشیده و ظریف بود و کف پایش كود بود» پاهایش برابر بود و 
آب به راحتی از آن‌ها سرازیر مىشدء استوار گام برمی‌داشت و در راه رفتن كامهايش برابر بود و به نرمی گام برمی‌داشت اما 
19 می‌رفت» چون قدم می زد انگار از سراشیب روان بود و وقتی به کسی رو می کرد با همه بدنش رو می کرد نگاهش 
فروهشته بود و بيش از آن که به آسمان بنگرد به زمين می‌نگریست» ديد گانش در رودررويى ացմ‏ داشت و هر که به 
ديدارش می آمد در سلام سبقت می گرفت. امام حسن عليه السلام می فرماید: به او كفتم گفتارش را برايم وصف كن. گفت: 


پبوسته اندوهكين به نظر می آمد و در انديشه بود 


ص: ۱۳۹ 


و آسوده نبود جز به ضرورت سخن نمی كفت و سخن را با كنج دهان آغاز می کرد و به يايان می‌رساند. جامع و رسا بدون 
آنكه زياده رود يا كم بگذارد با مهربانى سخن می گفت» در كفتار نه به کسی ستم روا می‌داشت و نه کسی را تحقير می كرد 
نعمت هرجند كم در نظرش بز رگ می نمود و هیچ نعمتى را مكروه نمىداشت و نه خوراكى را می نکوھید و نه می ستود Ա»‏ 
و اموراتش خشمگینش نمی کردہ اگر حق لطمه مىديد دیگر کسی ايشان را نمی‌شناخت» از روى خشم كارى نمی کرد تا در 
اين راہ يارى شود؛ وقتى به جيزى اشاره می کرد با همه کف دست اشاره می کرد به هنگام تعجب و شگفتی دست خود را 
برمى گرداند» به هنكام سخن گفتن دستان خود را به هم می رساند و با كف دست راست انگشت شست چپ را می گرفت: به 
هنكام خشم چشم بر می كرفت و رو می گرداند» به هنكام شادى ديده فرو می‌هشت و خندهاش از لبخند نمی گذشت و آنكاه 


دندانهايش چون دانه‌های تك ركك هويدا می‌شد. 


امام حسن عليه السلام می فرماید: من اند ک زمانی سخنان هند بن ابی هاله را از حسين عليه السلام ينهان داشتم و سپس برايش 
بازكفتم و دريافتم كه او پیش از من نزد او رفته و سوال مرا از او يرسيده و دانستم كه حسين عليه السلام افزون بر آن از 
پدرمان عليه السلام نيز درباره حال پیامبر صلی الله عليه و آله در خانه و بيرون از خانه ودر مجالس و چگونگی هيئت پیامبر 
پرسیدہ و ايشان در این باره هيج جيز را فرو نگذاشته است. حسين عليه السلام فرمود: از پدرم عليه السلام درباره حال رسول 
خدا صلی الله عليه و آله در خانه پرسیدم. ايشان فرمود: به خانه رفتن پیامبر به اختيار خود بود. وقتى به خانه می رفت حضور 
خود را سه بخش می کرد» بخشی برای خداوند و بخشى برای خانواده و بخشى برای خود. سپس قسمتی از بخش خود را با 
مردم تقسیم می کرد و در آن هنكام به واسطه خواص برای عوام سخن می گفت. با اين حال پیامبر صلی الله عليه و آله جيزى از 


وقت خود را از آنان دريغ نمی کرد. در سيره حضرت جنان بود كه ايشان اهل فضل را در اجازه ديدار مقدّم می‌داشت 
ص: ۱۵۰ 


و آنان را نیز بسته به ميزان فضيلتشان در دين تقسيم می کرد. از آن ميان کسی یک درخواست داشت و کسی دو درخواست و 
کسی جند درخواست. این چنین به آنان مشغول مىشد و به كار آنان جنان می رسيد که امور خودشان و امت را اصلاح کند 
مثلا- از آنان سوالهايى می پرسید يا آنان را از آن‌چه كه بايسته بود آكاه می کرد و می فرمود بايد حاضران به غايبان نيز ييام 
بدهند و همجنين بايد درخواست کسی را كه خود نمی تواند بيايد و مطرح كند به من برسانيد» زيرا هر كس درخواست کسی 
را كه نمی تواند خود درخواستش را مطرح كند به كوش زمامدارى برساند خداوند در روز قيامت كام هايش را استوار مى.. 
دارد. در محضرش جز اين گونه سخن گفته نمی شد و در اين باره از هيج كس لغزشى نمی‌پذیرفت. این جنين بزرگان خدمت 
حضرت می آمدند و با بهره‌های فراوان و پاسخ‌های روشنگر برمى كشتند. برادرم حسين عليه السلام فرمود: از يدرم عليه السلام 
درباره حال رسول خدا در بيرون از خانه يرسيدم آن‌جا جه می کرد؟ ايشان فرمود: پیامبر صلی الله عليه و آله دم فرو می‌بست» 
جز درباره آن‌چه به او مربوط می‌شد يا در گفتاری كه دلهاى مردم را به ايشان نزديكك می کرد و آنان را رميده نمی‌ساخت؛ 
حضرت بزركك هر قوم را بز رگ می‌داشت و وى را بر آنان سريرست می نھادہ از مردم يرهيز داشت و از آنان دورى می گزید 
بدون آنكه شادى و خوش خلقی خود را از احدى دريغ کند. جوياى حال ياران خود بود واز مردم درباره اوضاعشان سوال 
می كرد» نيكى را نیک برمی‌شمرد و استوارترش می‌ساخت و نايسندى را ناپسند برمى شمرد و بی‌مایه ترش می‌ساخت. بىهيج 


زیر و زیر در كارها میانه‌رو بود و از این که مبادا مردم غفلت ورزند يا سستى كنند غافل نمی‌شد. در راه حق نه پا پس می كشيد 


و نه پا فراتر می گذاشت» از ميان مردم نيكان ايشان به دلش می‌نشستند» برترين مردم در نظرش خيرخواهترين آن‌ها برای 


ص: ۱۵۱ 


و والامقامترين مردم در نظرش همگام‌ترین و هميارترين آن‌ها بود. برادرم حسين عليه السلام فرمود: از پدرم عليه السلام 
درباره حضور پیامبر صلی الله عليه و آله در مجالس پرسیدم. ايشان فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله بدون ياد خدا نه 
می‌نشست و نه برمی خاست: هیچگاه جایگاہ مشخصی برای خود معین نمی کرد و از انجام این كار نهی می فرمود. وقتی به آخر 
مجلسی می رسید در همان آخر مجلس می نشست و به انجام اين كار امر می فرمود. حال همه هم مجلسان خود را رعایت می۔۔ 
کرد و چنان رفتار می کرد كه هيج یک از هم‌مجلسانش نيندارد کسی را بيش از او ارج نهاده است. هر كه با حضرت همنشين 
می‌شذ اشات 301 کان ھی کرد تا او از نزد ایشان روک هر کرای ورشواسى ترد اشاق می‌رسید بازتمی گت نيد 
آنكه با خواسته‌اش و یا با كفتارى کارآمد و دست يافتنى از نزد حضرت بازمی گشت. خوش خلقی ايشان همه مردم را در بر 
مى كرفت و يدر آنان شده بود» همه از لحاظ حقوق در نظر ايشان يكسان بودند مجلس حضرت مجلس بردباری و آزرم و 
راستی و امانت‌داری بود. آنجا نه ԹԵԼ.»‏ بلند می‌شد و نه خرمت‌ها شكسته می‌شد و نه لغزش‌ها فاش مىشدء همه همطراز 
بودند و بر اساس تقوا همبسته بودند» همه فروتن بودند و به بز ركتر احترام می گذاشتند و به كوجكتر مهر می ورزیدند و نیازمند 
را مقدّم می‌شمردند و غریبه را پاس می‌داشتند. برادرم حسين عليه السلام فرمود: به يدرم عليه السلام عرض كردم سيره پیامبر 
صلی الله عليه و آله در برخورد با همنشينان خود چگونه بود؟ ايشان فرمود: پیامبر صلی الله عليه و آله همواره خنده‌رو و نرمخو 
و خوش‌برخورد بود نه تندخو بود و نه درشت گو و نه دشنام گو و نه خرده‌جو و نه تملق گو. هر آن‌چه را خوش نمی داشت 


نادیده می‌انگاشت 
ص: ۱۵۲ 


و اينجنين امیدواران آستانش از او مأیوس و ناكام نمی‌شدند. از سه چیز بُریدہ بود: بگومگو و پرحرفی و دخالت. در برخورد 
با مردم سه کار را وانهاده بود: کسی را سرزنش و نکوهش نمی کرد و عیب و خطای کسی را پی نمی كرفت و چون اميد ثواب 
نمی رفت سخن نمی گفت. چون لب به سخن می گشود همنشینانش چنان سر فرو می آوردند و دم فرو می‌بستند که گویی 
پرنده‌ای بر سرشان نشسته و چون دم فرو می‌بست لب به سخن می گشودند و در حضورش نزاع در گفتار نمی کردند. هر که 
سخن می كفت به او كوش فرا می‌دادند تا كلامش به پایان رسد. در محضرش هر که اولویت داشت سخن می گفت. آنان از 
هر جه می‌خندیدند حضرت هم از آن می‌خندید و از هر جه تعجب می کردند ايشان هم از آن تعجب می کرد. در برابر 
تندخویی غریبه به هنكام پرسش يا سخن چنان بردبار بود كه كاه یارانش می خواستند آنان را دستگیر كنند» می‌فرمود: ه رگاه 
دیدید حاجتمندی در پی حاجت خود است از او پشتیبانی کنید. از هیچ كس ستایش نمی پذیرفت مگر از کسی که نیکی را 
جبران می کرد. کلام کسی را نمی‌پُرید مگر به ضرورت که در آن هنگام يا با نهی كلامش را میبُرید و یا برمی‌خاست. برادرم 
حسين عليه السلام فرمود: از پدرم عليه السلام درباره سکوت رسول خدا صلی الله عليه و آله پرسیدم. ايشان فرمود: سکوت 


پیامبر صلی الله عليه و آله به چهار گونه بود: بردباری و پرهیز و ارزیابی و اندیشیدن؛ ارزیابی‌اش در راستای تقسیم مساوی 


كوش و چشم خود برای مردم بود» انديشيدنش دربارہ بقا و فنا بود» بردبارىاش در صبرش كرد آمده بود: هيج جيز حضرت 
را خشمگین نمی کرد و برنمی‌انگیخت» هوشيارىاش در جهار جيز كرد آمده بود: عمل به نيكىها تا مردم از ايشان پیروی 
کنند ترک نايسندىها تا مردم هم از آن‌ها دورى كنند» اجتهاد رأى در راستاى صلاح امت و پرداختن به كارى كه خير دنیا و 


ص: ۱۵۳ 


معانى الأخبار: امام حسن عليه السلام فرمود: «از دايىام هند بن ابی هاله تميمى كه از جمله واصفان پیامبر صلی الله عليه و آله 
بود» دربارہ حضرت يرسيدم. مشتاق بودم اندكى از وصف پیامبر برايم بگوید به اين اميد كه با من مطابقت داشته باشد. او 


گفت: رسول خدا شکوهمند و والا بود.» و بقيه حديث را با وجود طولانى بودن ذكر كرد - . معانى الاخبار: ۳۰-۲۸ -. 
ص: ۱۵۴ 


امام حسن عليه السلام فرمود: از دابی ام هند بن ابی هاله تمیمی ... تا يايان حديث -. مكارم الاخلاق: ۹ - ۱۴ - . 


شيخ صدوق در معانى الأخبار می گوید: از ابا احمد حسن بن عبدالله بن سعيد عسكرى دربارہ تفسیر این حديث پرسیدم. وى 
گفت: این که رسول خدا صلی الله عليه و آله «فخم» و «مفخم» بود يعنى در دلها و ديدهها بزركك و والا بود و خلقت اندام 
ايشان با درشتى و جاقى همراه نبود. «يتلألاً وجهه թն‏ القمر» يعنى جهره حضرت همجون تابش ماه می درخشید و می تابید. در 
این سخن كه «أطول من المربوع و أقصرز من المشذب» «2158թ‏ نزد عرب بعنی درازقامتی که چاق نيسك» وقتی پوست از 
تنه نخل کنده می‌شود به آن می گویند «جذع «ՀՆ‏ (تنه نخلی که دراز شده) و به پوست‌هایی که از تنه نخل بر کنده شده 


می گویند (شذب)؛ شاعر در وصف یک اسب گفته: 


«وقتی به آن می‌نگری به چشمت انگار تنه نخلی در جزیره است که پوستش کنده شده» 


- 


«رجل الشُعر» يعنى مويش جين و شكن داشته كه به جنين موبی «شعر رَجل» می گویند و به مویی كه جين و شكن ندارد موی 
«تربط» (لخت) يا «յաջ‏ (فروهشته) می گویند. در این سخن که (إن انفرقت ամաշ‏ «العقیقه؛ یعنی مویی که روی سر جمع 
شده است. «عقیقه المولود» یعنی مویی که از درون رحم روی سر نوزاد است» و به موی جدید نوزاد كه پس از تراشیدن موی 
اولی می روید نيز «عقیقه» می گویند و به حيوانى که برای نوزاد قربانی می‌شود نيز «عقیقه» می گویند؛ در حدیث است که «هر 
نوزادی در گرو عقيقه خود است.» پیامبر صلی الله عليه و آله پس از رسیدن به نبوت برای خود عقيقه کرد و برای امام حسن 
عليه السلام و امام حسین عليه السلام نیز دو گوسفند عقيقه کرد. 


«آزهر اللون» یعنی رنگ درخشان به رنگ زردی که می درخشد می گویند «أصفر يزهر) 


ص: ۱۵۵ 


همچنان که «السراج يزهرا یعنی چراغ می‌در خشد. «آزخ الحواجب» يعنى ابروانش باريكك و کشیدہ و يريشت است و از پیشانی 
تا شقیقه‌ها ادامه دارد؛ شاعر گفته: 


«لبخندى با دندان‌های سپید و گشودہ و چشمی به زیر ابروی باريكك و کشیده که نشانه‌ای از کار کمان دارد.» 


ا سی عات در دیش از شامیر كك الله չուն‏ 12141 در تماز طرلانی .5 շատն»‏ نشانه‌ای از մատ‏ 
هست. آن‌جا كه می كويد به جاى «الحاجبین» (دو ابرو) می كويد «الحواجب» (ابروها)» بر اساس اراده 22 از جمع است بنا به 
این کلام خداوند متعال بو كنا لعکمهع ոթն‏ - . انبياء /۷۸- إو [ما] شاهد داورى آنان بودیم) كه منظورش داورى 
داوود و سليمان است. ييامبر صلی الله عليه و آله فرمود: دو نفر و بيش از آن جماعت را مىسازد. برخى علما گفته‌اند مجاز 
است كه «حاجب» جمع بسته شودہ بر این مبنا كه هر قسمت از ابرو نامش ابرو است و «حواجب» دلالت بر قسمتهاى مختلف 
ابرو دارد همچنان که در وصف زن می گویند: «حسنه الأجساد» ն)‏ اندام‌های نيكو)؛ اعشى كفته: 


«همجون تويى سفيد با تنى فروپیچیدہ كه اندامهايت به مشک آمیختہ؛ 


«صاكك)» يعنى آمیخت. «فى غير قرن» بدین معناست كه اگر ميان ابروھا 97“ باشد به آن ابرو «بلج» و «بلجه» مى... 


گوبند كه صفتش «أبلج» است» اما اگر ابروها به هم پیوسته باشد به آن ابرو «قرن» می گویند. 
ص: ۱۵۶ 


در عبارت «أقنى العرنين» «القنا» اين است كه در ميان استخوان بينى یک خمید گی باشدء و «عرنین» يعنى بينى. کٹ اللحيه) 
يعنى محاسنش كوتاه اما پُرپشت است. «ضلیع الفم؛ يعنى با دهان بز رگ» عرب همواره بزرگی دهان را مدح كفته و 
کوچکش اش را هجو كرده است؛ شاعر در هجو کسی گفته: 


«اگر تلاش و اقدام من برای کسی باشد كه دهانى همچون دهان موش دارد» در آن هنكام دارم در ميان خولان برای چیدن 
ميوه تلاش مى كنم.) 


شاعرى ديكر كفته: 
«خدا دهان‌های مورچگان را از قبيله ما دور گردائد,؛ 


بنابراين عرب کوچکی دهان را ننكك می‌دانسته به همین ترتيب خطيبان فراخی كنج دهان را مدح كردهاند و از همين روست 
كه آمده «كان یفتتح الكلام و يختمه بأشداقه» (سخن رابا كنج دهان آغاز می کرد و به يايان مىرساند) زيرا «كنج دھن) در 
نظر آنان بخشى از زيبايى است و در وصف یک خطيب می گویند خطيب «أهرت الشدقین» و «هرت الشدق» يعنى كنج 


دهانش فراخ است؛ و عمروبن سعيد را انيز [از همین رو]اشدق نام نهاده اند » خنساء در رثاى برادرش گفته: 


«باحياتر از دختر يردهنشين باحيا و دليرتر از شير هزبر 


با كنج دهانى فراخ» شيرى است که چون می دود هيج جيزى مانع دويدنش نمىشودا 
و ابن مقبل گفته «هرت الشقاشق ظلامون للجزر» يعنى كل وكاههاى فراخ دارند و در كشتار بی رحماند. 


«آشنب» از صفات دهان است که متصف به آن دهانی آبدار و لكك داردء همجنين گفتەاند «شنب» در دهان يعنى تيزى و 


صافی و برند گی در دور تا دور دندان‌ها که تنها از ویژگی‌های دوران نوجوانی و جوانی است؛ شاعر گفته: 

«پدرم به فدایت ای که دهان آبدار و خنكك داری که گویی بر آن مشک پاشیدہ شده است ) 

ص: ۱۵۷ 

در عبارت «دقیق المسربه» «مسربه» موی باریکی است که از بالای سینه تا ناف کشیده شده حارث بن وعله جومی گفته: 
«اكنون دیگر موی باريكك سینه‌ام سپید شده و با دندان نیشم به سرعت تکه میکنم » 

دراين سخن كه «كأن عنقه جيد دمیه» «دمیه» تنديس است و جمعش 3 ٌمی)؛, شاعر ան‏ 

Ն)‏ تندیسی كه محرابش را آراسته يا درّى كه نزد تاجرى برده می‌شود.) 


«جيد) یعنی «گردن» و «بادن متماسكك) يعنى اندامش به نیکی 51 ,51 شده و نه لاغر ونه چاق است. اين كه «سواء البطن و 
الصدر؛ یعنی شکمش لاغر و سینه‌اش عریض بود و اين گونه شکم و سینه‌اش هم‌راستا بود. «کرادیس» سر استخوان‌هاست. 
«أنور المتجود» یعنی اندامی كه از لباسش بیرون بود می‌درخشید. آورده ի թ‏ الزندین» در هر ساعد دو زند وجود دارد که 
در دو طرف استخوان ساعد هستنده به زندی که به انگشت ابهام می رسد «کوع» می گویند و به زندی که به انگشت كوجكك 
می رسد «کرسوع». «رحب الراحه» یعنی کف دستش ستبر است. عرب بزرگی دست را مدح می كويد و کوچکی‌اش را هجو 
می کند؛ شاعر گفته: 


«از آن دروغگو دستی كوجكك را آویختند و کشتنش برایشان کار دشواری نبود.» 


«ناطوا» يعنى آویختند» همجنين گفته‌اند «رحب الراحه» يعنى «گشاده‌دست» همجنانكه در باب ذم سی گویند «ضيق الباع» 
«تنگ‌دست». 


«شثن الكفين» یعنی با کف دست خشن» عرب برای مردان خشنی کف دست را و برای Յե)‏ نرمی کف دست را مدح می کند. 
سائل الأطراف» يعنى | 7 يش نه بلند بود و نه كوتاه. ) سبط القصب» يعنى استخوانهايش كشيده بود و هیچ ناهمواری 
نداشت. «قصب» استخوانهاى بدن است كه مغز استخوان دارد مانند ساقهاى پا يا ساعدهاى دست. «خمصان الأخمصین) 


یعنی گودی کف پایش بسیار از زفية فاصله داشت. «خمص» یعنی گودی کف ւն‏ 5-1 کسی کف խն‏ تخت باشد 


ص: ۱۵۸ 


و بازمین هم‌سطح باشد به پایش «آرخ» می گویند. «مسيح القدمين» يعنى ياهايش پُر گوشت و چاق نيست از اينرو آب از 
ياهايش به راحتى سرازير مى شود. «زال (ետ‏ يعنى با استوارى. «يخطو تکفؤا؛ يعنى جنان كام برمىداشت كه انگار به راہ رفتن 
می‌بالید و می خرامید چون شتاب نمی کرد» با اين حال ه ركز متكبر و مغرور نبود. «یمشی նյ»‏ يعنى با آرامش و متانت راہ 
می‌رفت. «ذريع المشیه» يعنى بلند گام برمىداشت بدون آنكه در راہ رفتنش شتابى يبدا شود می گویند «رجل ذريع فى աշա‏ 


یعنی مردی که در راه رفتن گام بلند بر می‌دارد و «امر آه ذراع» ب یعنی زنی که در بافند گی دستانی سریع دارد. 


در اين سخن كه «كأنما ينحط فى صبب» «صبب» یعنی سراشیبی. «دمث) بع بعنی «نرم‌خویی» خلق و خوی نرم به ماسه تشبیه شده 
كه نرم است؛ قيس بن خطيم كفته: 


«همچون غنچه در نرمى ماسه به سوى دشت گام بر مىدارد و در مقابلش جلگه است » 


(مھین) يعنى حقير كه البته برخى آن را «مهین» يعنى تحقي ركننده روايت كردهاند» يعنى ياران خود را تحقير نمی کرد و نمى.. 
نكوهيد. «تعظم عنده النعمه) يعنى هر كه سخنى می كفت يا كمكى می کرد هر چند در نظر كم بود نزد او بز رگ مى نمود. 
«فإذا تعوطی الحق» يعنى هنگامی كه به خشم خدای متعال منجر می شد. اعشی كفته: 


(چون او را طلب کرد سروصدایش فر كرفت و نتوانست بخوابد آنگاه که چشمش از خواب سنگین شد.» 


درباره «آشاح» گفته‌اند یعنی در خشم جدّی شد و روی در هم کشید و نيز گفته‌اند جدی و اندیشناک و آماده شد برای آن؛ 
شاعر گفته: 


«این که در سختی‌ها دارایی‌ام را عطا کردم و این که سر پهلوانان سرسخت و جذی را زدم.» 


«یسوق آصحابه» یعنی آنان را با فروتنی پیش خود می‌نشاند و آنان را ارج می نھادہ البته «یفوق» نیز روایت شده که یعنی آنان 
را در دين و بردباری و کرامت فضیلت می‌داد. «یفتر عن مثل حب բե)‏ یعنی لبانش دندان‌هایی سپید را نمایان می‌ساختند که 
همچون دانه‌های تك ركك بودند» می گویند «قد فررت الفرس» یعنی اسب دندان‌هایش را نمایان ساخت و «فررت الرجل عما فى 
قلبه» یعنی آن مرد آن‌چه را در دل داشت نمایان ساخت. در اين سخن که «لکل حال عنده عتاد» یعنی برای انواع و اقسام امور 
آماد گی داشت. «و لا يقيد من أحد عثره» یعنی هر كس در حقش بدی می کرد او را مى بخشيد و بز ر گوارانه از او چشم می.. 
پوشید البته اگر چشم‌پوشی‌اش سبب نمی‌شد که چیزی از حقوق خداوند ضايع شود يا طاعت و فریضه‌ای تباه گردد. اين جمله 


با «یقیل» نيز روایت شده که در اين صورت یعنی نمی گذاشت حقوقی که مردم نسبت به یکدیگر داشتند ضايع شود. 


اثم يرد ذلک بالخاصه على العامه» یعنی در آن هنكام اعتماد داشت که خواص علوم و آداب و بهره‌های ایشان را به عوام می۔۔ 
رسانند» درباره اين جمله اين معنا را نیز كفتهاند كه يعنى مجلس خود را يس از خواص به عوام اختصاص مىداد كه در اين 

صورت بنا به جابه‌جایی صفات حروف. «باء» به نيابت از «من» و «علی» به نيابت از «إلى» آمده است. در اين سخن که «يدخلون 
روادا؛ «الرواد» جمع «رائد» است. یعنی کسی که پیشاپیش قوم آنان را به منزل می‌رساند و آنان را رهبری می كندء اين گونه 
معنا چنین می‌شود که آن‌ها همچنان که پیشوا به پیروان خود سود می‌رساند از سخنان پیامبر صلی الله عليه و آله بهره‌مند می... 


شوند. «و لا يفترقون الا عن ذواق» يعنى از علومى كه شيرينىاش را همجون طعامى دوستداشتنى می‌چشند « ادله» يعنى آنچه 
كه امور دين را برای مردم روشن می گرداند. «و لا تؤبن فيه الحرم» يعنى کسی سرزنش نمىشدء Հան‏ الرجل» (فلان کس را 
سرزنش كردم) يس من «آبن» (سرزنشگر) هستم و فلان کس «مأبون» (سرزنش شده) و بنابراين «أبنه» یعنی عيب و نقص . ابو 
درداء می گوید: ծի‏ نؤبن ہما لیس فينا فربما زكينا بما لیس عندنا» (اگر بەخاطر آن‌چه در ما نيست سرزنش شويم جه بسا از 
آنجه در ما نيست مبڑا شويم.) يعنى شايد اين تلافى آن را بکند. معناى جمله اين است كه اگر به خاطر عيبى كه در ما نیست 
برعاعت այնր‏ گند 


«بلندقامتى همچون نخل كه پنداشتم شاخه ای از درخت سراء است كه گرہ - عيب - کم دارد.» 


اين سخن کہ و لا تنثى فلتاته» یعنی هر كه آن‌جا اشتباهى می کرد ملامت نمی‌شد و درباره اشتباهش سخنی به ميان نمی آمد 
می گویند «نثوتٌ الحديث» يعنى آشكارا درباره موضوعى سخن گفتم. «إذا تكلم أطرق جلساؤہ كأن على رءوسهم الطیر» يعنى 
آنان از روی بز رگداشت پیامبرشان صلی الله علیه و آله تکان نمی‌خوردند و چون کسی بودند که پرنده‌ای بر سرش نشسته و 
می‌خواهد آن را شکار کند و می‌ترسد اگر تکان بخورد پرنده پرواز کند و برود» و یا به قولی دیگر آنان بر جا می‌نشستند و 


تکان نمی خوردند 

ص: ۱۶۰ 

همچون دیوار ջան‏ که پرنده نمی ترسد بر آن فرود آید؛ شاعر گفته: 
اوقتی در عکاظ منزل می گزیدند می‌پنداشتی کلاغ بر سرهایشان نشسته» 


یعنی از بس بی‌حر کت بودند کلاغ بر سرهایشان فرود می آمد. شاعر گفته کلاغ زیرا کلاغ از محتاط‌ترین پرند گان است. الا 
یقبل الثناء الا من مکافی» یعنی هر کس در نظر حضرت به نیکی اسلام آورده بود در نظر حضرت ستایش وی از ايشان محلی 
نیک داشت و هر كس بوی نفاق و سستی در دين از او می رسید ستایش وی را نمی پذیرفت و اعتنایی نمی کرد. «ذا جاء کم 
طالب الحاجه یطلبها فارفدوه» یعنی به او کمک كنيد و او را در خواسته‌اش يارى رسانید» می گویند «رفدتٌ الرجل» «رفد» به 
فتح راء مصدر است و به کسر راء اسم است به معنای عطا و هدیه. تفسیر شيخ صدوق به Յեն‏ رسید و ستایش از آن خداوند 
اسك քնա,‏ الاخاره ۳۰ + «ՀԱ‏ 


| تر جمه | 


بيان 


أقول هذا الخبر من الأخبار المشهوره روته العامه فى أكثر كتبهم قوله فخما مفخما قال الجزرى و غيره أى عظيما معظما فى 
الصدور و العيون و لم تكن خلقته فى جسمه الضخامه و قيل الفخامه فى وجهه نبله (۴) و امتلاؤه مع الجمال و المهابه و المربوع 
الذى ليس بالطويل و لا بالقصير و قالوا المشذب هو الطويل البائن الطول مع نقص فى لحمه و صله من النخله الطويله التى 


شذب عنها جريدها أى قطع و فرق و أوال كسحاب جزيره بالبحرين قوله رجل الشعر أى لم يكن شديد الجعوده و لا شديد 
السبوطه بل بينهما قوله إن انفرقت عقيقته قال الحسين بن مسعود الفراء فى شرح السنه العقيقه اسم لشعر على المولود حين يولد 
سمى عقيقه لأنه يحلق و أصل العقّ ա‏ القطع و منه قيل للذبيحه عند الولاده عقيقه لأنه չա‏ حلقومها ثم قيل للشعر الذى 
ينبت بعد ذلكك عقيقه أيضا على الاستعاره و ذلكك معناه هاهنا يقول إن انفرق شعر رأسه من ذات نفسه فرقه فى مفرقه و إن لم 
ينفرق تركه وفره واحده على حالها يقال فرقت الشعر أفرقه فرقا و قيل العقيقه اسم الشعر قبل أن يحلق فإذا حلق ثم نبت 


ص: 124 
-١‏ سوقهم خ Ս‏ 


۲- أى لم يبال به و لم يهتم له. 
۳ معانی الأخبار: ۳۰- ۳۲. 


زال عنه اسم العقيقه سمى شعره عقيقه إذ لم ينقل أنه حلق فى صباه و يروى عقيصته و هی الشعر المعقوص و هو نحو من 
المضفور Ը)‏ و الوفره إلى شحمه الأذن و الجمه إلى المنکب و اللمة الى المت بالمنکب. 


و قال الکازرونی فى المنتقی العقیصه هی الشعر المجموع المضفور كأنه يريد إن انفرق شعره بعد ما جمعه و عقصه فرق شعره و 
تركه کل شی ء منه فى منبته و الا-یبقی (يبق) معقوصا کان موضعه الذی يجمعه فيه حذاء آذنیه و ՎԼ»,‏ هناک و قال بعض 
علمائنا هذا فى آول الاسلام یفعله کفعل أهل الکتاب ثم فرق بعد و هذا الفرق هو الذی يعد فى الخصال العشر من الفطره و 
روی بعضهم عقیقته و هو تصحیف انتهی. (۲) و قال الزمخشری العقيقه الشعر الذی يولد به و كان تركها عندهم عيبا و لؤما و 
بنو هاشم أكرم و محمد بن عبد الله صلی الله عليه و آله کرم علیهم من أن یتر کوه غير معقوق عنه و لکن هندا (۳) سمی شعره 
عقيقه لأ-نه منها و نباته من آصولها كما سمت العرب أشياء کثیره بأسامى ما هی منه و من سببه و انفرق مطاوع فرق أى كان لا 
ینفرق شعره الا أن ینفرق هو و كان هذا فى صدر الاسلام و یروی أنه إذا كان آمر لم يؤمر فيه بشی ء یفعله المشر کون و أهل 
الکتاب آخذ فيه بفعل آهل الکتاب فسدل ناصیته ما شاء الله ثم فرق بعد ذلك وفره قوله وفره أى آعفاه عن الفرق یعنی أن شعره 
إذا ترک فرقه لم يجاوز شحمه أذنيه و إذا فرقه تجاوزها انتهى و قال الجزری الأزهر الأبيض المستنیر و قال الزجج تقویس فى 
الحاجب مع طول فى طرفه و امتداده و قال القرن بالتحریک التقاء الحاجبین و هذا خلاف ما روت أم معبد فى صفته صلی الله 
عليه و آله آزج آقرن أى مقرون الحاجبین و الأول الصحیح فى صفته و سوابغ حال من المجرور و هو الحواجب آی آنها رقت فى 
حال سبوغها و وضع الحواجب موضع الحاجبین لن التثنيه جمع و قال فى قوله بدره الغضب أى یمتلی دما إذا غضب 


ص: ۱۶۲ 


۲- المنتقی فى مولود المصطفی: الفصل الرابع فى جامع آوصافه. 


٣‏ آی هند ابن آبی هاله الراوی للحدیث. 


كما يمتلئ الضرع لبنا إذا در. 

و قال الزمخشرى يدره الغضب أى يح ركه من أدرت المرأه المغزل إذا فتلته فتلا شديدا قوله ممكوره أى مطويه الخلق. 

قوله أقنى العرنين قال الجزرى العرنين بالکسر الأ-نف و قيل رأسه و القنا فى الأ-نف طوله و دقه أرنبته مع حدب فى وسطه و 
الشمم ارتفاع قصبه الأنف و استواء أعلاها و إشراف الأرنبه قليلا. 

أقول: أى القنا الذى كان فيه لم يكن فاحشا مفرطا بل كان لا يعلم إلا بعد التأمل قوله كث اللحيه قالوا الكثاثه فى اللحيه أن 
تكون غير رقيقه و لا طويله و فيها كثافه (۱) يقال رجل كث اللحيه بالفتح قوله سهل الخدين قال الجزری أى سائل الخدين غير 
مرتفع الوجنتين. 

و قال الكازرونى يجوز أن يريد به ليس فى خديه نتو لأن السهل ضد الحزن و ذكر بعضهم أنه يريد أسيل الخدين لم يكثر لحمه 
ولم تغلظ جلدته. (۲) قوله ضليع الفم قال الجزرى أى عظيمه و قیل واسعه و العرب تحمد عظم الفم و تذم صغرہ انتهى. 


و قیل أراد بالفم الأسنان فقد يكنى بالفم عنها أى كان تام الأسنان شديدها فی تراصف و لا يخفى بعده و الجرذ نوع من الفأر و 
يقال لحاه الله أى قبحه و لعنه و الدبى بتخفيف الباء الجراد قبل أن يطير و الشدق بالكسر جانب الفم و الشدق بالتحريكك سعه 
الشدق و الهريت الواسع الشدقين قوله و أحيا أى أكثر حياء و المخبأه المرأه المستوره و الريقال فيعال من أرقل إذا أسرع و 
الشقشقه بالکسر شی ء كالريه يخرجها البعير من فيه إذا هاج و إذا قالوا للخطيب ذو شقشقه فإنما يشبه بالفحل ذكره الجوهرى و 
قال ظلمت البعير إذا نحرته من غير داء قال ابن مقبل: 


عاد الأذله فی دار و كان بھا٭٭٭ھرت الشقاشق ظلامون للجزر 


١‏ - كثف: غلظ و کثر و التف. 
۲- المنتقی فى مولود المصطفی: الفصل الرابع فى جامع أوصافه. 


وقال الزرنب ضرب من النبات طيب الرائحه ثم ذكر البيت و قال الجزرى الشنب البياض و البريق التحديد فى الأسنان و قال 
الفلج فرجه ما بين الثنايا و الرباعيات و قال الجوهرى الجذم بالكسر أصل الشی ء و قد يفتح و قال و عضضت من نابى على جذم 
قوله جيد دميه قال الجزرى الدميه الصوره المصوره و جمعها دمى لأنها يتنوق فى صنعتها و يبالغ فى تحسينها انتهى. 


قوله معتدل الخلق أى کل شی ء من بدنه يليق بما لديه فى الحسن و التمام قوله بادنا قال الجزرى البادن الضخم فلما قال بادنا 
أردفه بقوله متماسكا و هو الذى يمسكك بعض أعضائه بعضها فهو معتدل الخلق و قال سواء البطن و الصدر أى هما متساويان لا 


وقال الزمخشرى يعنى أن بطنه غير مستفيض فهو مساو لصدره و صدره عريض فهو مساو لبطنه و قال الجزرى الكراديس هو 
رءوس العظام واحدها كردوس و قيل هی ملتقی كل عظمين ضخمین كال ركبتين و المرفقين و المنكبين أراد أنه ضخم الأعضاء 
قوله أنور المتجرد قال الجزری أى ما جرد عنه الثیاب من جسده و کشف يريد أنه كان مشرق الجسد. 


و قال الکازرونی المتجرد الموضع الذی يستتر بالثياب فیتجرد عنها فى بعض الأحيان يصفها بشده البیاض و قد ورد فى حدیث 
آخر أنه کان أسمر و فى حديث آخر أنه كان أبيض مشربا و فى هذا الحدیث أنه كان آزهر اللون و وجه الجمع بينها أن السمره 
كانت فیما یبرز للشمس من بدنه و البیاض فیما وراء الثیاب و قوله آزهر يحمل على إشراق اللون لا-علی البیاض و قیل إن 
المشرب إذا أشبع حکی سمرا فإذا لیس بینهما اختلاف و فى حديث آخر لم يكن بالأبيض الأمهق و هو الذی يشبه بياض الجص 
و الأنور وضع موضع النیر کقوله تعالی 24258123( کقولهم الله أكبر (۲) و قال اللبه بالفتح و تشدید الباء المنحر و 
عاری الثديين أى لم يكن علیهما شعر 


ص: 126 


.۷ الروم:‎ -١ 


۲- المنتقی فى مولود المصطفی: الفصل الرابع فى جامع أوصافه. 


و قيل أراد لم يكن عليهما لحم فإنه قد جاء فى صفته أشعر الذراعين و المنكبين و أعلى الصدر انتهى. 


ولا يخفى بعد الأخير و عدم الحاجه إليه لعدم التنافى. 


قوله رحب الراحه قال الكازرونى يكنون به عن السخاء و الكرم و يستدلون بهذه الخلقه على الكرم. (۱) قوله فناطوا من الکذاب 
قال الزمخشرى قاله الأخطل فى صلب المختار بن أبى عبيد. 


قوله شثن الكفين و القدمين قال الجزرى أى آنهما يميلان إلى الغلظ و القصر و قيل هو الذى فى آنامله غلظ بلا قصر و يحمد 
ذلكك فى الرجال لأنه أشد لقبضهم و يذم فى النساء. 
وقال الصاحب ابن عباد فى المحيط الشتون اللينه من الثياب الواحد شتن و روى فى الحديث فى صفه النبى صلى الله عليه و آله 


أنه كان شتن الكف بالتاء و من رواه بالثاء فقد صحف انتهى و هو غريب. 


قوله سائل الأطراف قال الزمخشرى أى لم تكن متعقده و قال الجزرى أى ممتدها و رواه بعضهم بالنون بمعناه كجبريل و جبرين 
قوله سبط القصب قال الجزرى السبط بسكون الباء و كسرها الممتد الذى ليس فيه تعقد و لا نتو و القصب يريد بها ساعديه و 
ساقيه و قال الأخمص من القدم الموضع الذى لا يلصق بالأرض منها عند الوطء و الخمصان المبالغ منه أى إن ذلك الموضع من 
أسفل قدمه شديد التجافى عن الأرض و سئل ابن الأعرابى عنه فقال إذا كان خمص الأخمص بقدر لم يرتفع جدا و لم يستو 
آسفل القدم جدا فهو أحسن ما یکون و إذا استوی و ارتفع جدا فهو ذم فیکون المعنی أن آخمصه معتدل الخمص بخلاف الأول. 


و قال الجوهری رجل آرح آی لا أخمص لقدمیه كأرجل الزنج قوله مسیح القدمین أى ملساوان لینتان لیس فیهما «ՏՅ‏ لا 
شقاق فاذا أصابهما الماء نبأ عنهما 


ص: ۱۶۵ 


۱- المنتقی فى مولود المصطفی: الفصل الرابع فى جامع آوصافه. 


أى يسيل و يمر سريعا لملاستهما. 


و قال الجزرى فى صفته صلى الله عليه و آله إذا مشى تقلع أراد قوه مشيه كأنه يرفع رجليه من الأرض رفعا قويا لا کمن يمشى 
اختیالا۔و تقارب خطاه فان ذلكك من مشى النساء و يوصفن به و فى حديث أبى هاله إذا زال زال قلعا يروى بالفتح و الضم 
فبالفتح هو مصدر بمعنی الفاعل أى يزول قالعا لرجله من الأرض و هو بالضم اما مصدر أو اسم و هو بمعنى الفتح و قال الهروى 
قرأت هذا الحرف فى كتاب غريب الحديث لابن الأنبارى قلعا بفتح القاف و كسر اللام و كذلكك قرأته بخط الأزهرى و هو كما 
جاء فى حديث آخر كأنما ينحط من صبب و الانحدار من الصبب و التقلع من الأرض قريب بعضه من بعض أراد أنه يستعمل 
التثبت و لا يبين منه فى هذه الحال استعجال و مبادره شديده و قال فى صفه مشيه صلی الله عليه و آله كان إذا مشى تكفى تکنیا 
أى تمايل إلى قدام هكذا روى غير مهموز و الأصل الهمز و بعضهم يرويه مهموزا لأن مصدر تفعل من الصحيح كتقدم تقدما و 
تكفأ تكفؤا و الھمزہ حرف صحيح فأما إذا اعتل انکسرت عين المستقبل منه نحو تخفى تخفيا فإذا خففت الهمزه التحقت 
بالمعتل فصار تكفيا بالكسر. 


و قال الكازرونى أى يتثبت فى مشيته حتى كأنه يميد كما يميد الغصن إذا هبت به الريح أو السفينه. (۱) و قال الجزرى الهون 
الرفق و اللین و التثبت و قال ذريع | لمشي أى واسع الخطو. 

و قال الكازرونى الذريع السريع و ربما يظن هذا اللفظ ضد الأول ولا تضاد فيه لأن معناه أنه كان صا الله عليه و آله مع تثبته 
فى المشى يتابع بين الخطوات و يسبق غيره كما ورد فى حديث آخر أنه كان يمشى على هينه و أصحابه يسرعون فى المشی فلا 


يدركونه أو ما هذا معناه و يجوز أن يريد به نفى التبختر فى مشيه. (۲) و قال القاضى فى الشفاء التقلع رفع الرجل بقوه و التكفؤ 
الميل إلى سنن المشى و قصده و الهون الرفق و الوقار و الذريع الواسع الخطو أى أن مشيه كان يرفع فيه 


ص: ۶۶ 


-١‏ المنتقی فی مولود المصطفى: الفصل الرابع فى جامع أوصافه. 
۲- المنتقی فی مولود المصطفی: الفصل الرابع فی جامع أوصافه. 


رجليه بسرعه و يمد خطوه خلاف مشيه المختال و يقصد سمته (۱) و كل ذلكك برفق و تثبت دون عجله كما قال كأنما ينحط 


قوله و إذا التفت التفت جميعا قال الجزرى أراد أنه لا يسارق النظر و قيل أراد لا يلوى عنقه يمنه و يسره إذا نظر إلى الشی ء و 
إنما يفعل ذلك الطائش الخفيف و لكن كان يقبل جميعا و يدبر جميعا قوله جل نظره الملاحظه قال الجزرى هى مفاعله من 
اللحظ و هو النظر بشق العين الذى يلى الصدغ و أما الذى يلى الأنف فالموق و الماق. 


آقول: و فى الفائق و غيره من كتبهم بعد ذلكك يسوق أصحابه 02 و قالوا فى تفسيره أى يقدمهم آمامه و يمشى خلفهم تواضعا و 
لا يدع أحدا يمشى خلفه قال بعضهم و فى حديث آخر أنه كان يقول اتركوا خلف ظهرى للملائكه قوله ليست له راحه أى فراغ 
من الفكر و العمل قوله بأشداقه قال الجزرى الأشداق جوانب الفم و إنما يكون ذلكك لرحب شدقيه والعرب تمتدح بذلكك 
انتهى. و قيل أى كان لا يتشدق فى الکلام بأن يفتح فاه كله قوله بجوامع الكلم قال الجزرى أى أنه كان كثير المعانى قليل 
الألفاظ قوله فصلا أى بينا ظاهرا يفصل بين الحق و الباطل و قيل أى الحكم الذى لا يعاب قائله قوله دمثا قال الجزرى أراد أنه 
كان لين الخلق فى سهوله و أصله من الدمث و هو الأرض السهله الرخوه و الرمل الڈی لیس بمتلبد قوله لیس بالجافی قال آی 
ليس بالغلیظ الخلقه و الطبع أو ليس بالذی یجفو أصحابه و المهين یروی بضم المیم و فتحها فالضم على الفاعل من أهان أى لا 
يهين من صحبه و الفتح على المفعول من المهانه الحقاره و هو مهین أى حقیر قوله تعظم عنده النعمه فی الفائق یعظم النعمه و 
قال آی لا یستصغر شیا آوتیه و إن كان صغیرا و قال الذواق اسم ما یذاق أى لا يصف الطعام بطیب و لا 


ص: ۱۶۷ 


۲- شرح الشفاء ۱: ۳۵۶ و ۳۵۷. 


۳- يوجد أيضا فى المکارم. 


ببشاعه (۱) و قال الجزرى الذواق المأكول و المشروب فعال بمعنى مفعول من الذوق و يقع على المصدر و الاسم. 


قوله فإذا تعوطى الحق قال الجزری أى أنه كان من أحسن الناس خلقا مع آصحابه ما لم ير حقا يتعرض له بإهمال أو إبطال أو 
إفساد فإذا رأى ذلک تنمر (۲) و تغير حتى أنكره من عرفه كل ذلك لنصرہ الحق و التعاطى التناول و الجرأه على الشی ء من 
عطا الشی ء يعطوه إذا أخذه و تناوله. 


أقول: و فى أكثر رواياتهم بعد قوله حتى ينتصر له لا يغضب لنفسه و لا ينتصر կ)‏ 
قوله يضرب براحته اليمنى فى بعض رواياتهم بباطن راحته اليمنى. 


و قال الكازرونى اتصل بها تفسيره فيضرب بباطن راحته أى يشير بکفه إلى حديثه. (۳) و روى القاضى فى الشفاء هكذا و ذا 
تحدث اتصل بها فضرب بإبهامه اليمنى راحه اليسرى. (۴) قوله و أشاح قال الزمخشرى أى و جد فى الإعراض و بالغ. 

و قال الجزرى فيه أنه ذكر النار ثم أعرض و أشاح المشيح الحذر و الجاد فى الأمر و قيل المقبل إليكك المانع لما وراء ظهره 
فيجوز أن يكون أشاح أحد هذه المعانى أى حذر النار كأنه ينظر إليها أو جد على الإيصاء باتقائها أو أقبل إليك فى خطابه و 
منه فى صفته إذا غضب أعرض و أشاح قوله غض طرفه أى كسره و أطرق و لم يفتح عينه و نما كان يفعل ذلك ليكون أبعد 
من الأشر و المرح. 


قوله جل ضحكه بالضم أى معظمه قوله و يفتر عن مثل حب الغمام أى 


ص: ۱۶۸ 


-١‏ بشع: عکس حسن و طاب. 
۲- أى غضب و ساء خلقه. 
۳- المنتقی فى مولود المصطفی: الفصل الرابع فى جامع آوصافه. 


۴- شرح الشفاء ۱: ۳۴۲. 


يتبسم و يكثر حتی تبدو أسنانه من غير قهقهه و هو من فررت الدابه أفرها فرا إذا کشفت شفتها لتعرف سنها و افتر يفتر افتعل منه 
و أراد بحب الغمام البرد قوله عليه السلام و شكله قال الجزرى أى عن مذهبه و قصده و قيل عما يشاكل أفعاله و الشكل بالكسر 
الدل () و بالفتح المثل و المذهب. 


و قال الكازرونى الشكل بالفتح النحو و السيره. (۲) قوله بالخاصه قال الجزرى و غيره أراد أن العامه كانت لا تصل إليه فى هذا 
الوقت فكانت الخاصه تخبر العامه بما سمعت منه فكأنه أوصل الفوائد إلى العامه بالخاصه و قيل إن الباء بمعنى من أى يجعل 
وقت العامه بعد وقت الخاصه و بدلا منهم قوله و قسمه معطوف على الإيثار قوله روادا قال الجزرى أى طالبين العلم ملتمسين 
الحكم من عنده و يخرجون أدله هداه للناس و الرواد جمع رائد و هو الذى يتقدم القوم يبصر لهم الكلاء و مساقط الغيث. 


أقول: و منهم من قرأ أذله بالذال المعجمه أى بخرجون متعظين بما وعظوا متواضعين من قوله أَذِلّهِ عَلّى الَْؤْمِنِينَ (۳) و هو 
تصحیف قوله الا عن ذواق قال الجزرى ضرب الذواق مثلا لما ينالون عنده من الخير أى لا يتفرقون إلا عن علم و أدب يتعلمونه 
يقوم لأنفسهم مقام الطعام و الشراب لأجسادهم. 

و قال القاضى و يشبه أن يكون على ظاهره (۴) أى فى الغالب و الأكثر قوله يحذر الناس بالتخفيف فقوله و يحترس منهم عطف 
تفسير له و منهم من قرأ على بناء التفعيل إيثارا للتأسيس على التأكيد أى كان يحذر الناس بعضهم من بعض و يأمرهم بالحزم و 
يحذر هو أيضا منهم و الأول أظهر قوله لا يوطن الأماكن أى لا يتخذ لنفسه مجلسا يعرف به فلا يجلس إلا فيه و قد فسره بما 


بعده قوله من جالسه فى بعض رواياتهم 
ص: ۱۶۹ 


-١‏ الدل: حاله السكينه و حسن السيره. 
۲- المنتقی فی مولود المصطفی: الفصل الرابع فى جامع أوصافه صلى الله عليه و آله. 
٣‏ المائده: ۵۴, 


۴- شرح الشفاء ۱: ۳۵۷. 


بعد ذلك أو قاومه أى բն‏ معه قوله و لا توبن فيه الحرم قال الجزرى أى لا يذكرن بقبيح كان يصان مجلسه عن رفث القول يقال 
وت ارس لآ زد ممت الا و ون و غرم او رس ا کرش کسی تحار کب يرا قرا 
سلاجم جمع سلجم و هی الطویل و السراء بالفتح ممدودا شجر يتخذ منه القسى و قال الجوهرى الأبنه بالضم العقده فى العود و 
منه قول الأعشى قضيب سراء كثير الأسبن قوله لا تنثى فلتاته قال الجزری أى لا تذاع يقال نثوت الحديث أنثوه نثوا و النثاء فی 
الکلام يطلق على القبيح و الحسن يقال ما أقبح نثاه و ما أحسنه و الفلتات جمع فلته و هى الزله أراد أنه لم يكن لمجلسه فلتات 


أقول: الضمير فى فلتاته راجع إلى المجلس. 


قوله متواصلين فيه بالتقوى فى بعض رواياتهم يتواصون فيه بالتقوى و فى بعضها يتعاطفون بالتقوى و الفظ السيئ الخلق و 
الصخب بالصاد و السين الضجه و اضطراب الأصوات للخصام قوله كأنما على رءوسهم الطير قال الجزرى وصفهم بالسكون و 
الوقار و أنهم لم يكن فيهم طيش و لا خفه لأن նի‏ لا تكاد تقع إلا على شی ء ساكن و قال الفیروزآبادی كأن على رءوسهم 
الطير أى ساکنون هيبه و أصله أن الغراب ՀԽ‏ على رأس البعير فيلقط منه القراد (۲) فلا يتح رك البعير لثلا ينفر عنه الغراب قوله 
لا يتنازعون عنده الحديث أى إذا تكلم أحد منهم أمسكوا حتى يفرغ ثم يتكلم الآخر فما بعده تفسيره قوله حديثهم عنده حدیث 
أولاهم (۳) و فى بعض النسخ أولهم بالإفراد و لعله تأكيد للسابق أى لا يتكلم إلا من سبق بالكلام قوله على الجفوه أى غلظته و 
بعده من الانداب قوله ليستجلبونهم أى يجيئون معهم بالغرباء إلى مجلسه من كثره احتماله عنهم و صبره على ما يكون منهم فى 
سؤالهم إياه و غير ذلكك 


ص: ۱۷۰ 


۱- الخله بفتح الخاء و ضمها: الخصله. 
۲- القرد و القراد: دویبه تتعلق بالبعیر و نحوه. و هی کالقمل للانسان. 
۳- الظاهر Ա»‏ بعده أنه مصحف اولهم. 


و الصحابه كانوا لا يجترءون على مثل ذلكك و قال الجزرى رفدته أرفده إذا أعنته. 


آقول: و فى بعض رواياتهم فأرشدوه و الاظهر أنه هنا فأوفدوه بالواو قوله إلا من مكافئ قال الجزرى قال القتيبى معناه إذا أنعم 
على رجل نعمه فكافأه بالثناء عليه قبل ثنائه و إذا أثنى قبل أن ينعم عليه لم يقبله و قال ابن الأنبارى هذا غلط إذ كان أحد لا 
ينفكك من إنعام النبى صلى الله عليه و آله لأسن الله بعثه رحمه للناس كافه فلا يخرج منها مکافی و لا غير مكافئ و الثناء عليه 
فرض لا يتم الإسلام إلا به و إنما المعنى أنه لا يقبل الثناء عليه إلا من رجل يعرف حقيقه إسلامه و لا يدخل عنده فى جمله 
المنافقين الذين يقولون بألسنتهم ما ليس فى قلوبهم و قال الأزهرى فيه قول ثالث إلا من مكافئ أى مقارب غير مجاوز حد مثله 
ولا مقصر عما رفعه الله إليه. 


قوله حتى يجوزه أى يتجاوز عن ذلك الكلام و یتمه و يريد إنشاء كلام آخر فيقطعه النبى صلی الله عليه و آله بنهى أو قيام و فی 
بعض النسخ و رواياتهم بانتهاء فيحتمل أن يكون المعنى فيقطع السائل بانتهاء أو قيام و ليس فى أكثر النسخ الضمير فى يجوزه 
فيحتمل أن يكون بالراء المهمله أى إلا أن يجور و يتكلم بباطل كفحش أو غيبه فيقطعه صلى الله عليه و آله بنهى أو بقيام. 


ثم اعلم أن الصدوق رحمه الله ذكر فى الشرح فقرتين لم يذكرهما فى الروايه (۱) إذا الشرح شرح روايه أخرى فذكره و لم يبال 
بعدم موافقته لما ذكره من الروايه إحداهما قوله يسوق أصحابه و قد مرت الإشاره إليها و إلى موضعها و الأخرى قوله لكل حال 
عنده عتاد قبل قوله لا يقصر عن الحق و قال الجزرى فى بيانه أى ما يصلح لكل ما يقع من الأمور و إنما وصف الحسن عليه 
السلام هندا بأنه خاله لن أبا هاله كان زوج خدیجه رضى الله عنها قبل النبى صلی الله عليه و آله فولدت له هندا و هاله كما 


ص: ۱۷۱ 


-١‏ يحتمل اسقاطهما عن قلم النشاخ. 


#٭[ترجمه ]می گویم: این خبر از جمله اخبار مشهور است که عامّه در اكثر کتاب‌هایشان آن را روايت كردهاند. درباره «فخما 
مفخما» جزری و جز او گفته‌اند یعنی در دل‌ها و دیده‌ها بز رگ و والا بود و در اندامش درشتی نبود. گفته‌اند «فخامت» در 
N aS‏ تر سسجت ی 
«مشدّب» يعنى کشیده‌قد و بلندقامت با گوشت ت نه چندان زياد» اصل اين کلمه از نخل بلندقامتی است که «شذب عنها جریدها» 
يعنى پوستش را کنده باشند. Անն‏ بر وزن «سحاب» جزیره‌ای در بحرین است. «رجل الشّعرا د یعنی با موهایی که نه بسیار مجعد 

ی سا۱ مم مر سس لد SS‏ 
موی نوزاد است در هنگامی که به دنیا می‌آید و از آن رو این ن نام گرفته كه تراشيده مى شود زيرا اصل «عقٌ) به معنای (բե)‏ 


ص: ۱۶۱ 


به حيوانى كه برای نوزاد قربانى می شود نيز «عقیقه» می گویند زيرا گلویش شكافته می شودہ از همین رو بنا به استعاره به مويى 
كه به هنكام ولادت می روید نيز «عقیقه» می گویند. معناى آن جمله اين است كه اگر موهايش به خودى خود از فرق جدا شده 
و مرتب بود كه هيج و گرنه همه را در یک حالت فرو می‌هشت. می گوبند «فرقتٌ الشعر أفرقه անչ‏ همجنين كفتهاند «عقيقه) 
نام مو پیش از تراشيدن است كه اگر آن را بتراشند و دوباره برويد دیگر «عقیقه» نام ندارد و موی پیامبر صلی الله عليه و آله از 
آن رو «عقیقه؛ ناميده شده که نقل نشده موی ايشان را در كودكى تراشيده باشند. اين كلمه به صورت «عقیصه» نيز روايت 
شده كه يعنى موی بافته شده بر اين اساس «عقیصه» نوعى موی بافته شده است و «وفره» مويى است كه تا نرمه كوش جمع 


شده و «جمه) مویی است که بر شانه ريخته شده و (ՎՀ)‏ مود بی است که تا نرمه گوش آمده است. 


كازووق دز աաա‏ گر با «عقیصه» موی جمع شده و بافته شده است. گویا ایشان می‌خواسته موهایش را پ يس از اين که 
جمع و بافته شده بوده از فرق جدا «ԼՏ‏ پس آن‌ها را جدا می کردہ و همه را در حالت رویش خود رها می کرده» و گرنه به 
صورت «ՅՆ‏ شده می‌مانده و حضرت آن را روبروی گوش خود جمع می کردہ و آن‌جا رها می کرده. برخی از علمایمان 
گفته‌اند حضرت در آغاز اسلام همانند اهل کتاب چنین می کردہ و سپ سپس آن‌ها را از فرق جدا می کرده است. این گشودن و 

ای سر ھا مغ سای سد سح կան‏ ۱ 


روايت كردهاند كه اين تفاوت در تصحيف است. 


نشی من كويد «عقیقه» مويى است که انسان با آن زاده می شودہ رها كردن «عقیقه» نزد عرب كارى نكوهيده بوده و بنی 
هاشم. بهويزه در مورد ييامبر صلی الله عليه و آله كه ارجمندترين آنان بوده» ارجمندتر از آن بودهاند که حضرت را با «عقیقه» 
رها کنند. اما هند ابن ابی هاله موی ایشان را «عقیقه» ուն‏ زیرا اصل موهای ایشان از آن بوده همچنان که عرب چیزهای 
بسیاری را به نام اصل و سببشان می‌نامیده است. «انفرق» مطاوعه ی از «فرق» است یعنی موهای حضرت يا به خودی خود از 
فرق جدا شده بوده و یا نه» که اين شرح مربوط به آغاز اسلام بوده است. روایت شده پیامبر صلی الله عليه و آله اگر در مورد 
کاری هنوز فرمان نگرفته بود و آن کار را مشرکان به صورتی و اهل کتاب به صورتی دیگر می کردند ایشان آن را به صورت 


می کرد. «وفره» يعنى از جدا كردن موهايش از فرق درم ى گذشت. در هر حال يعنى اگر موهايش را از فرق جدا نمی کرد از 


نرمه گوشش پاپین تر نمی آمد وا گر جدا می كرد پایین‌تر می آمد. 


جزری می گوید: «آزهر» یعنی سپید و تابناک. «زجج» یعنی کمانی بودن و كشيده بودن ابرو. «قرن» به تحريكك یعنی پیوستگی 
ابروها. این وصف بر خلادف روایتی است که ام معبد در وصف پیامبر صلی الله عليه و آله آورده و گفته «آزخ آقرن» زيرا 
وصف صحیح تنها با صفت اول است. «سوابغ» در این جا حال از اسم مجرور بعنی «حواجب» است. بعنی ابروان حضرت لطیف 
و كشيده بود. این که «حواجب» به جاى «حاجبین» آمده در واقع اسم مشن جمع بسته شده است. «يدرّه الغضب» یعنی هنگام 


خشم رگ پیشانی حضرت پُر از خون می‌شد» 
ص: ۱۶۲ 


اما زمخشری گفته «یدزه الغضب» یعنی خشم آن رگ را به لرزه می انداخت: اين فعل از «أدارت المرآه المغزل» گرفته شده 
یعنی زن دوک را به لرزه انداخت که اين در هنگامی بوده که زنی به تندی ریسمان می‌بافته. «ممکوره» یعنی با اندام 


فروپیچیده. 


جزری درباره «أقنی العرنین» می گوید: «عرنین» به کشر یعنی ւլ չա‏ همچنین گفته‌اند یعنی بالای بینی» «قنا؛ در سی یعنی 
کشید گی بینی با ظرافت پژه‌اش و برآمدگی میانش. «شمم» کشید گی استخوان بینی با صافی بالایش و برآمد گی اندكك «Թը‏ 
اه 

می گویم: یعنی صفت «قنا» در بینی پیامبر صلی الله عليه و آله زياد نبوده و فقط با دقت زياد مشخص می‌شده. درباره ١کت‏ 
اللحیه» به فتح گفته‌اند «کثاثه» (يُريشتى) در «لحیه» (محاسن) اين گونه است که محاسن نه نازک باشد و نه دراز بلکه انبوه 


باشد. جزری می کون «سهل الخدین» یعنی گونه‌های صاف بدون برآمد گی. 


كازرونى می گوبد: می‌توان كفت منظورش اين است که در گونه‌های حضرت هیچ برآمدگی نبودہہ زیرا «سهل» (نرم و 
نازك) متضاد «حزن» (سخت و درشت) است. برخى نيز گفتەاند منظور اين است كه «اسيل الخدين» بوده يعنى گونه ايشان 


پُرگوشت نبوده و پوستش زبر نبوده است. 
جزری می گوید: «ضلیع الفم» یعنی با دهان بز رگ و فراخ» عرب بزرگی دهان را می‌ستوده و کوچکی‌اش را می‌نکوهیده است. 


همجنين گفتەاند از «فم) (دهان) اراده «دندان» شده و کنایه دهان از دندان یعنی ایشان دندان‌های کامل داشته كه با استواری 
كنار هم چیدہ شده بودهاند. «جرذ» نوعى موش است. الحاہ |( يعنى روسياهش كند و لعنتش گوبد. «دَيَى) به تخفيف باء 
ملخى است كه بال در نياورده. «شدق» به كسر اطراف دهان است و (Ն)‏ به تحریکک؛ فراخى اطراف دهان يا استخوان 
آرواره است. «هريت» يعنى کسی كه اطراف دهانش فراخ است. «أحيا» يعنى باحیاتر. «المخبأه» زن يردهنشين است. «الریقال» بر 
وزن «فيعال» از «أرقل» (شتابان رفت) آمده. «شقشقه» به کسر جيزى همجون کف است كه از دهان شتر به هنكام مق و 
ریزدہ بنابراين وقتى به خطيب می كويند «ذو شقشقه» او را به شتر نر شبيه كردهاند. می گویند ՀԱ‏ البعیر» هنگامی که بدون 


هيج مرضى سرش را ببرم. ابن مقبل می گوید: 
«شتران به خانه‌ای باز گشتنا كه در آن» فراخ آروارههايى بودند كه شتران را بدون هيج بيمارى می کشتند.) 


ص: ۱۶۳ 


(زرنب) نوعی گیاہ خوشبوست. جزری می گوید: «شنب» یعنی سبيدى. (بریق) بعنی تيزى دندان. «فلج» گشودگی ميان دندان.. 
هاى پیشین و چهار دندان كنار آن‌هاست. جوهرى می گوید: (جذم؛ به کسر ريشه و اصل هر چیز است که فتحه نیز داده می.. 
شود. جزرى درباره «جيد دمیه» می گوید: «دميه) به معناى صورت منقوش است و جمعش «3می» است» از آن رو مثال شده كه 
در ساختنش سختگیری می کنند و در زیباسازی‌اش .سيان می کوشند. «معتدل الخلق» همه اعضاء بدنش در زیبایی و كمال 
متناسب هستند. «بادنا» یعنی تنومند که با «متماسکا» هم‌نشین شده» «متماسکك» یعنی اعضای بدنش با هم انسجام داشته‌اند و 
اندامی متناسب داشته است. «سواء البطن و الصدر» یعنی شکم و سینه‌اش هم‌راستا بوده‌اند و یکی از دیگری برجسته‌تر نبوده 


است. 


زمخشری می گوید: یعنی شکمش برآمده نبوده و با سینه‌اش هم‌راستا بوده» و سینه‌اش عریض بوده و با شکمش همراستا بوده 
است. جزری می گوید: «کرادیس» یعنی سر استخوان‌ها که مفردش «کردوس» است. نیز گفته شده «کردوس» محل پیوند 
استخوان‌های ستبر است مانند زانوها و آرنج‌ها و کتف‌هاء منظور اين است که اعضای بدنش تلو مند بوده است. جزری می ... 


گوید: «آنور المتجرد» یعنی آن بخش از بدنش که زیر جامه نبوده و هویدا بوده می‌درخشیده» یعنی بدنش درخشان بوده است. 


کازرونی می گوید: «المتجرد» اندامی است که زیر جامه پوشانده می شود و گاه گاه از جامه بیرون می‌زند» که در اين عبارت به 
شدت سپیدی توصیف شده‌اند. در حديث دیگری آمده حضرت (آسمرا سبزہ بوده ودر حديثى دیگر آمده «أبيض مشرب) 
(سپید و سرخ) بوده و در این حدیث آمده «آزهر اللون» (گلگون) بوده است. وجه جمع ميان اين اوصاف چنین است که 
اندامی که در معرض نور خورشید بوده سبزه بوده و اندامی که زیر جامه بوده سپید بوده است. «آزهره نیز بر درخشند گی 
رنگ تن دلالت دارد و نه بر سییدی» همچنین «مشرب» اگر پررنگ شود رو به «آسمر» می گذارد بنابراین ميان اين دو تفاوتی 
نيست. در حديث ديكرى آمده كه پیامبر ԹԻԼ‏ الأمهق» نبوده يعنى سفيد ՇՏ Լան‏ در این جا «الأنور» به جای النير) آمده 
مانند كلام حق تعالى «و ہُو أَهْوَنُ عله -. روم / ۲۷ - 


(و اين [کار] بر او آسانتر است) و يا Վան‏ کلام عرب «الله آکیر» (خدا بزركتر است). «Հմր‏ به فتح و تشديد باء يعنى زير كلو. 


«عارى الثديين» يعنى روى سينههايش مويى نبوده» 
ص: ۱۶۴ 


نيز گفته‌اند منظور اين است كه روى آن‌ها گوشتی نبوده چون در وصف حضرت آمده روى بازوها و کتف‌ها و بالاى سینەاش 


مو داشته است. 


البته معناى اول منتفى نمى شود و به دومى نيازى نيست زيرا دليل عبارت دوم با معناى نخست منافاتى ندارد. 


کازرونی می گوید: «رحب الراحه» (دارای کف دست پهن) نزد عرب کنایه از سخاوتمندی و بخشندگی است و این ویڑگی را 


نشانه بخشند گی برمی‌شمرند. زمخشری می گوید: «فناطوا من الکذاب» اين را اخطل درباره مختار بن ابی عبید گفته است. 


جزری می گوید: «شثن الکفین و القدمین» یعنی دست‌ها و Խան‏ به درشتی و کوتاهی می گراییدہەاندہ نيز گفته‌اند اين صفت 
کسی است که انگشتانش درشت است اما کوتاه نيست که اين در مورد مردان ستوده می‌شود նչ)‏ مُشتشان را محکم‌تر می... 


کند. اما در مورد زنان نکوهش می‌شود. 


صاحب بن عباد در المحیط می كو تا «الشتون» بعنی جامه‌های نرم که مفردش «شتن» است. در حديث «شتن الکف» با تاء در 
وصف پیامبر صلی الله عليه و آله آمده و آن‌جا كه با اء Հայ)‏ شده به سبب تصحيف بودہ است. که البته اين نظر » عجيب و 


زمخشری من گوید: «سائل الأطراف» یعنی اندامش پیچاپیچ نبوده» جزرى می گوید: يعنى كشيده بوده» برخى نیز با نون روايت 


کرده‌اند که به همان معناست همچون «جبریل) و «جبرين). 


جزری درباره «سبط القصب» می گوید: «سبط» به سکون يا کسر باء یعنی کشیدہ و بدون پیچ و خم و برآمد گی» و منظور از 
«قصب» ساعدها و ساق‌هاست. «أخمص» قسمتی از كف ياست كه هنكام قدم زدن بر زمين نمی چسبد و (خمصان) كودى زياد 
کف پاست. يعنى آن قسمت از پایش بسيار با زمين فاصله داشته اما چون از مردى اعرابى در این باره پرسیدند وى گفت: اگر 
گودی كف پا به اندازه‌ای باشد كه زياد بالا نباشد و زياد پایین هم نباشد اين بهترين حالت است اما اگر با زمين مساوى باشد 


با زياد بالا باشد اين نكوهيده است؛ يس بر خلاف معناى نخست گودی کف پای حضرت ميانه بوده است. 


جوھری می گوید: مرد «آرخ» يعنى کسی كه كف ياهايش كودى ندارد مانند ياهاى زنگیان. (مسیح القدمین» بعنی ياهايى 


رويشان جارى می‌شود. 
ص: ۱۶۵ 


جزری درباره این وصف که «ذا مشی تقلع» می گوید: بر گام قوی دلالت دارد» یعنی پاهایش را با قدرت از زمين برمی‌دارد و 
نه همچون کسی که خرامان و با گام‌های کوتاه راہ می رود چرا که اينها از صفات راہ رفتن زنان است. در سخن ابی هاله 
«إذا زال زال قلعا» «قلع» هم به فتح و هم به ضم روایت شده به فتح در معنای فاعل است یعنی گامش را از زمين بر می کند» به 
ضم يا مصدر است يا اسم که باز به همان معنای مفتوحش است. هروی می گوید: «ԱԽ‏ را در کتاب غریب الحدیث ابن انباری 
به فتح قاف و کسر لام خواندم» به خط ازهری نیز همین گونه خواندم. در حدیث دیگری آمده «گویا از سراشیب روان «5ջ‏ 
روان بودن از سراشیب و گام بر کندن از زمين مفهومی نزدیکک به هم دارند» منظور اين است که استوار گام برمی‌دارد اما در 


عين حال نشانی از شتاب و حرکت سخت در او نیست. در وصف راہ رفتن حضرت آمده که ١إذا‏ مشی تکفی تکفیا» بعنی 


متمايل به جلو راه می‌رفته» اين فعل در اين جمله به صورت غيرمهموز روايت شده اما در اصل مهموز است. برخى نيز آن را به 
صورت مهموز روايت كردهاند زيرا در اين حالت از مصدر «تفغرل» و از ريشه صحيح ساخته شده يعنى «تكفأ تکفؤا؛ مانند 
«تقدّم). در «تكفؤا» همزه حرف صحيح است اما اگر آن را با حرف معتل بخوانيم «تکفیا» عين الفعل در مضارعش مکسور 
می شود مانند «تخفی تحفیا» حال ا گر همزه مخفف شود به معتل ملحق می‌شود و به صورت اتكفياة به کسر در می آید. 


کازرونی می گوید: یعنی در راہ رفتن چنان استوار گام برمی‌داشت که همچون شاخه که در معرض وزش باد باشد» به آرامی 
می لرزید - . المنتقی فى مولود المصطفی: فصل چهارم در بیان جامع اوصاف پیامبر ص . - . 


جزری می گوید: «هون» یعنی ملایمت و نرمی و استواری. «ذریع المشی» یعنی با گام‌های بلند. 


کازرونی می گوید: «ذریع» یعنی سریع» شاید چنین پنداشته شود که اين وصف با وصف قبلی متضاد است اما این دو هیچ 
تضادی ندارند» بدین معنا که حضرت در عين استواری در راه رفتن؛ گام‌های مستمر برمی‌داشته و از دیگران جلو می‌زده» 
همچنان که در حدیث دیگری آمده پیامبر صلی الله عليه و آله با ملایمت راہ می رفت و ياران حضرت به سرعت گام برمی... 
داشتند اما به ایشان نمی‌رسیدند؛ که آن هم به همین معناست. شاید هم می‌خواهد با اين وصف صفت خرامیدن را از راہ رفتن 
پیامبر صلی الله عليه و آله نفی کند. قاضی در الشفاء می گوید: «تقلع» برداشتن پا با قدرت است و «تكفؤ» تمایل به آداب راه 
رفتن و رعایت آن‌هاست. «هون» یعنی ملایمت و متانت. «ذریع» یعنی با گام‌های بلند» یعنی در راہ رفتن ԽԱՆ‏ را به سرعت 


برمی‌داشته 


ص: ۶۶ 


و كامهايش را به دور از تکبر برمىداشته و راہ خود می پیمودہ و اين همه با ملايمت و استواری و بدون شتاب بوده همچنان که 


کروی از سراشيب روان بوده است. 


جزری می گوید: «صبب» زمين شیب‌دار است. «إذا التفت التفت جمیعا» بعنی دزد کی نگاه نمی کرده» يا به قول دیگر وقتى به 
چیزی می‌نگریسته كردن به چپ و راست نمی‌چرخانده چراکه انسان شتابزده و سبکسر چنین می کند» «ՏՆ‏ كاملا به شخص 
رو می کرده و تماما می چرخیدہ. در اجل نظره الملاحظه» «لحظ» به باب «مفاعله» رفته» «لحظ» نگریستن با مردمكك چشم در 


راستای شقيقه است. اما نگاهی كه در راستاى بينى می شود «موق» و «ماق» نام دارد. 


می‌گویم: در الفائق و کتاب‌های دیگر عامه يس از آن آمده: «یسوق آصحابه» در تفسیر اين جمله گفته‌اند یعنی آنان را 
پیشاپیش خود روانه می کرده و از روی فروتنی پشت آنان راه می‌رفته و نمی گذاشته کسی پشت سرش راه برود. در حدیث 
دیگری آمده که حضرت می‌فرموده: پشت سر مرا برای فرشتگان بگذارید. «لیست له راحه» یعنی فراغت از «եան‏ و کار. در 
«بآشداقه» «آشداق» یعنی اطراف دهان که اين سخن دلالت بر فراخی اطراف دهان حضرت دارد که نزد عرب صفتی ستوده 
بوده است» همچنین گفته‌اند يعنى هنكام صحبت كردن همه دهان خود را باز نمی کرده. «بجوامع الکلم» یعنی در الفاظ اندكك 
معانی بسیار می آورده. «فصلا یعنی سخن آشکار و روشنگری که حق را از باطل جدا می کند» نيز گفته‌اند یعنی حكمى که 


خرده‌ای 2 كو «խեր‏ نيست. «دمثا» يعنى نرمخو و آسان كير بوده» اصل اين كلمه از «دمث» به معناى زمين يست و هموار با 
ماسه نرم است. «لیس بالجافی» یعنی درشت‌خو و بدخلق نبود ويا به ياران خود جفا نمی کرد. «مهین» هم به ضم و هم به فتح 
روایت شده. با ضم دلالت بر فاعل دارد از Թան‏ یعنی یاران خود را خوار نمی کرده؛ با فتح دلالت بر مفعول دارد از կ»‏ 
یعنی خواری» «هو مهین» یعنی خوار و حقیر. «تعظم عنده النعمه» در الفائق آمده يعنى نعمت‌ها را بز رگ می‌داشته يا به قولی 


آن‌چه را به او داده مى شده هر چند كم بوده کو چک نمی‌انگاشته. «ذواق» اسم چیزی است كه چشیدہ می شو د» معناى سحن 


این است که نه طعام را به وصفی می‌ستوده و نه آن را به عیبی می‌نکوهیده. 


ص: ۱۶۷ 

جزری می گوید: «ذواق» یعنی خوردنی و نوشیدنی به معنای مفعول از ريشه «ذوق» آمده و بر مصدر و اسم واقع می‌شود. 
«تعوطی الحق» یعنی تا زمانی که هیچ اهمال و ابطال و افسادی در مورد حق نمی دیدہہ از خوش لق ترين مردم با ياران خود 
بوده اما اگر چنین مواردی را می دیدہ چنان خشمگین و د گر گون می‌شده که دیگر هیچ كس او را نمی‌شناخته و این همه به 


خاطر يارى حق بوده است. «تعاطی» یعنی دست بُردن و جرأت بر چیزی که از «عطا الشىء بعطوه» گرفته شده یعنی آن را 


كرفت و به آن دست يازيد. 
می كويم : در اكثر روايات آنان بعد از «حتى ينتصر له) » اين دو جمله آمده : «لا يغضب لنفسه» و «لا بنتصر (Կ)‏ 
در برخى روايات به جاى (یضرب براحته الیمنی» آمدہ «بباطن راحته الیمنی» يعنى با درون کف دست راست خود. 


کازرونی می گوید: تفسير «اتصل بها) اين است كه: «یضرب بباطن راحته» يعنى با دستش به سخنش اشاره می كند - . المنتة 
فى مولود المصطفی: فصل چهارم در باب مجموعه اوصاف پیامبر ص . -. 


قاضی نیز در الشفاء همین گونه روایت کرده و گفته: «و چون سخن می كفت به آن متصل می‌شد» يس با انگشت ابهام راست 


خود بر کف دست چپش می‌زده. زمخشری می گوید: «آشاح» یعنی با جدّيت روی بر می گرداند. 


جزری می گوید: یعنی به ياد دوزخ می‌افتاد و سپس رو می گرداند «آشاح » المشیح» یعنی حذر کرد و در کاری جدّیت کرد و 
نيز گفته‌اند یعنی رو به تو کرد و به يشت سرش توجه نکرد. «آشاح» در این جا هر یک از اين معانی را می‌تواند داشته «Լեն‏ 
یعنی از دوزخ حذر کرد چنان که گویا آن را می بیندہ و یا به‌طور جذّی به پرهیز از دوزخ سفارش کرد و يابه هنكام سخن رو 
به مخاطب 55« كه در وصف حضرت آمدہ (إذا غضب أعرض و أشاح). (غض طرفه» يعنى چشم فرو می بست و ديده بن امي رت 
كرفت و نگاہ نمی کرد حضرت جنين می کردہ تا از بدخلقی و تكبر به دور Վեն‏ 

թո‏ ضحکه» به ضم يعنى اغلب خندههايش. «يفتر عن مثل حب الغمام» يعنى لبخند می زد و بدون آن که قهقهه بزند 


ص: ۱۶۸ 


به لبخند ادامه می‌داد تا این که دندان‌هایش بيدا می‌شد. اين فعل از «فررت الدابه آفرها فرا» گرفته شده یعنی جهاريا دهانش را 


گشود تا ببینند چند سال داردہ «افتر یفتر» در باب افتعال است. منظور از «بحب الغمام» تك رگ است. «شکله» يعنى درباره منش 
و اراده‌اش» نيز گفته‌اند درباره چگونگی کارهایش» «شكل» به کسر یعنی حالت آرام و به فتح يعنى مثل و منش. 


كازرونى می گوید: «شکل» به فتح يعنى چگونگی و سیرہ - . المنتقی فی مولود المصطفی: فصل جهارم در باو.ب مجموعه 


وا مدشن و 


درباره «بالخاصه» جزری و دیگران گفته‌اند یعنی در آن هنگام عوام به حضور حضرت نمی‌رسیده‌اند «ՏԱ‏ خواص آنان را از 
سخنان پیامبر صلی الله عليه و آله باخبر می کرده‌اند» گویا حضرت از طریق خواص به عوام بهره می‌رسانده است» نيز گفته‌اند 
«باء» در اين جا به معنای «من» است. بعنی وقت دیدار عوام رايس از وقت دیدار خواص و به جای آن‌ها قرار می‌داده است. 
«قسمه» به «ایثار» معطوف است. «روادا» یعنی جویند گان علم و حکمت از محضر پیامبر صلی الله عليه و آله که پاسخ‌های 
روشک ا برای رهنمونی مردم با خود می‌برده‌اند. «رواد» جمع «رائد» است به معنای کسی که անա‏ قوم حرکت می کند و 
آنان را رهبرى می کند. 


می گویم: برخى کلمه را بر اثر تصحيف با ذال نقطه دار ١أَذلّه؛‏ خوانده‌اند يعنى با اندرزهايى که از محضر پیامبر صلی الله عليه و 


آله گرفته بوده‌اند فروتنانه می رفتەاند اين معنا برگرفته از کلام حق تعالى است: Թե‏ عَلَى الْمُؤْمِنِينَ» -. مائده / ۵۴- 
Ն)‏ مؤمنان فروتناند]. 


جزرى فى کد د «الا عن ذواق» «ذواق» را مثلى زده از بهره‌هایی كه آنان از محضر پیامبر صلی الله عليه و آله می بردهاند» 
يعنى آنان با بهره‌هایی كه .از علم و ادب برده بودند مجلس را ترک می کردند» بهره‌هایی كه برای جان‌هایشان همچون آب و 


قاضى می كويد : ممكن است كه معناى ظاهرى آن مراد باشد ء يعنى غالبا و اكثرا اين جنين بوده . 


«يحذر الناس» بدون تشديد است و «يحترس լ‏ منهم» عطف به آن و برای تفسير آن است» برخى نيز بر بناى «تفعیل» برای ترجيح 
تاسيس بر تاكيد خواندهاند» يعنى پیامبر صلی الله عليه و آله مردم را از یکدیگر بر حذر می‌داشت و آنان را به دورانديشى امر 
می‌فرمود و خود نیز آز آنان بر حذر »15« معنای اول رساتر است. «ل- بوطن الأماکن» یعنی برای خود محل و جایگاهی 


انتخاب نمی کرد تا فقط آن‌جا بنشیند و به آن‌جا معروف شود؛ اين جمله در ادامه تقسیر می‌شود. در برخی روایات 
ص: ۱۶۹ 


يس از «من جالسه» آمده «آو «յն‏ یعنی با او قیام می کردہ یعنی نشست و برخاست. الا توبن فيه الحرم» بعنی سخن ناپسند زده 
نمی‌شده و مجلس حضرت از حرف بیهوده به دور بوده است» می گویند Հախ‏ الرجل آبنه» یعنی صفنت بدی را به او نسبت 
دادم يس او «مأبون» است. اين فعل از «ն‏ گرفته شده به معنای گره‌هایی است که در چوب کمان وجود دارد و آن را خراب 


می کند و ايراد آن است. (سلاجم؛ ج (سلجم؛ ات به معنای طويل. (سراء) به فتح و الف ممدوده نام درختی است که از 


جوبش كمان می سازند. جوهرى می گوید: «ابنه» به ضم يعنى گره‌های چوب؛ اعشى كفته: «قضيبُ سراء كثير الائن). جزرى 
می گوید: «لا تنثی فلتاته» یعنی فاش نمی‌شود. می گویند «نثوت الحدیث أنثوه نثوا»» «النثاء) در سخن هم بر نيكو وهم بر نايسند 
اطلاق می شود می گویند: «ما أقبح نثاه و ما آحسنه)» «الفلتات» جمع ամե‏ به معنای لغزش است؛ منظور اين است که در مجلس 


حضرت لغزشى نبوده كه فاش شود. 
می گویم: ضمیر در «فلتاته» به (مجلس) برمی گردد. 


در برخى روايات به جاى «متواصلين فيه بالتقوی» «يتواصون فيه بالتقوی» و در برخى دیگر «یتعاطفون بالتقوی» روايت شده 
ات فظر سی د کاو سكت نا ادو شین سی անո‏ آششکی اضر لک دو اهر موی سے گریتہ کا ماع 
رءوسهم الطیر؛ آنان را به ساكن بودن و متانت وصف كرده است و منظورش این است كه هيج سبكسرى و شتابزد گی در ميان 
آنان رخ نمی دادہہ زيرا پرنده فقط بر روى جيزهاى بی حركت می‌نشیند فيروزآ بادى می كويد: يعنى از هيبت حضرت تكان 
نمی خوردند. اصل اين سخن از آن جاست كه كلاغ بر سر شتر می‌نشسته و كنههايش را برمی چیدہہ شتر هم تكان نمی خورده 
تا كلاغ از رویش نيرد. الا يتنازعون عنده الحديث» يعنى وقتى يكى از آنان سخن می كفت بقيه سكوت می کردند تا حرفش به 
يايان برسد سپس دیگری صحبت می کرد كه در ادامه نیز تفسيرش مىآيد. «حديثهم عنده حديث أولا-هم) كه در برخى 
نسخه‌ها «آولهم» به صورت مفرد آمده» جه بسا تاكيدى Վեն‏ بر همان سخن بيشين» يعنى هيج كس سخن نمی گفته جز کسی 
كه بيشتر زبان گشوده. «علی الجفوه» يعنى بر تندخويى و بىادبى وى. الیستجلبونھم) يعنى آنان غريبها را با خود به مجلس 


حضرت می آوردند زيرا ييامبر صلی الله عليه و آله در برابر لحن يرسش و سخن غريبهها بسيار بردبار و شكيبا بود 
ص: ۱۷۰ 

و اما اصحاب جرأت چنین کاری را نداشتند. جزری می گوید: «رفدته آرفده» یعنی او را یاری کردم. 

می گویم: در برخی روایات آمده «فآرشدوه» اما چنین برمی آید که «فأوفدوه» به واو باشد. 


جزری می گوید: قتیبی درباره معنای «من مکافی» گفته: اگر به کسی نیکی می کرده و سپس آن كس به جبران آن نیکی از او 
ستایش می کرده حضرت ستایش وی را می‌پذیرفته اما اگر پیش از آن که به وى نیکی کند او را می‌ستوده اين ستایش را نمی.. 
پذیرفته. اما ابن انباری گفته این غلط است. زيرا هیچ كس از نیکی پیامبر صلی الله عليه و آله به دور نبوده چراکه خداوند 
حضرت را به عنوان رحمتی برای همه مردم مبعوث کرده است. جه کسی که برای جبران می کوشیده و چه کسی که نه. در هر 
حال ستایش از پیامبر صلی الله عليه و آله واجبی است که اسلام انسان با آن کامل می شود صحیح آن است که بگوییم پیامبر 
صلی الله عليه و آله تنها از کسی ستایش را می‌پذیرفته که می‌دانسته او حقیقتا مسلمان است و در شمار منافقانی نیست که بر 
زبان‌هایشان سخنی متفاوت از ծան)»‏ داشته‌اند. ازهری نيز قول سومی دارد كه می گوید: «الا من مکافی» یعنی کسی که در 


ستایش نه Ն-‏ را می گذرانده و نه در برابر مقام الهی حضرت قصوری می کرده است. 


«حتی بجوزه» یعنی وقتی آن کس سخن را درمی گذرانده و آن را به پایان می‌رسانده و می‌خواسته سخن دیگری آغاز کند 


آنكاه پیامبر صلی الله عليه و آله با نهى يا برخاستن ادامه سخن او را قطع می کردہ. در برخى نسخه‌ها و روايات ակտն)‏ آمده 
به اين معنا كه سخنگو با انتهاى كلام خود ويا برخاستن بس می کردہ. در بسيارى نسخدها ضمير «(یجوزه» نيامده كه اين گونه 
احتمال دارد با راء بدون نقطه باشد به اين صورت كه ١إلا‏ أن یجور» يعنى مگر این که ستم می کردہ و حرف ناروايى همجون 


دشنام يا غيبت می زدہ كه آن كاه پیامبر صلی الله عليه و آله سخنش را با نهى يا برخاستن قطع می کردہ است. 


افزون براين بدان كه شيخ صدوق در شرح خود دو قسمت ديكر را نیز آورده كه در روايت خود نياورده» چون شرح او 
مربوط به روايت دیگری است كه شيخ بدون توجه به روايتى که آورده آن دو را نيز شرح 55« یکی «يسوق آصحابه» كه در 
جاى خود به آن اشاره شد و دیگری «لكل حال عنده عتاد» قبل از «لا يقصر عن الحق». جزرى درباره آن می گوید: يعنى آن‌چه 
با بيشامدها مناسب است. امام حسن عليه السلام هند ابن ابی هاله را دایی خود معرفى كرده زيرا ابا هاله پیش از يبامبر صلی الله 


عليه و آله همسر خديجه بوده و خديجه ازاو هند وهاله را زاييده كه اين در احوال خديجه خواهد آمد. 
ص: ۱۷۱ 

**[ترجمه] 

ԼՐԱ 


نء عيون أخبار الرضا عليه السلام նեն‏ )223 عَن الرّضًا عليه السلام 58 آبائه عَنْ عَلِیٌ عليهم السلام قال: ما աշ «ն‏ 22 
ما ՒՂ «ի‏ رشول الله صلى علیه و آله (۱). 


ا د آخبار الرضا: اقام رضا عليه السلام از يدران ارجمند خود عليه السلام از امام على نقل 6555 كه ايشان فرمود: 
نديدم ميان کتف‌های کسی فراخ‌تر از ميان كتفهاى رسول خدا صلی الله عليه و آله باشد - . عيون أخبار الرضا: ۲۲۲ -. 


اد | تر جمه վ‏ 
»$« 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام Մ‏ يَمْض ال صلی الله عليه و آله فی طریق Սլ Էա‏ عرف أنه سلکه مِنْ طیب عرقه 33 


یک يَمْرٌ بجر و لا شجر إلا Հռ‏ له (۲). 


+ع ثر جمه ]قصص الاأنبیاء: هر كاه پیامبر صلی الله علیہ و آله در راعی می‌رفت اگر کسی بشت سر ծայ‏ از همان راہ می رفت از 
بوی خوش تن رسول خدا صلی الله علیه و آله درمی‌یافت که ايشان از آن راہ گذشته است» خضرت بر هر سنگ و درختی 
گذر عن کرد به ایفان سجده می کردند -. قصص الائییاء: نسخه خطی د 


| جمه‎ թու 


ՀԼ7 


Սն عن یخبی بن مر عن آبان الأخمر 58 585203 أبى جغفر عليه السلام قال‎ ՓԱՅ بصائر الدرجات الْحَسَنٌ 2 22 بن‎ ւ» 
(մամ كما ری مِنْ بین‎ Թէ لا نم لوا و ری من‎ յայ مَعاشر ایا تام‎ Ա شول الله صلی الله عليه و آله‎ 


جشمهايمان می‌خوابد اما قلبهايمان نمی‌خوابد» و يشت سرمان را همچون بيش رويمان مىبينيم - . بصائر الدرجات: ۱۲۵ - . 


وں | ترجمه ] 
«փ»‏ 


بر بصائر الدرجات مُحَمَدٌ շտամ տ‏ عَنْ 5422 بن خی عَنْ میمون ԱՅ‏ عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قال: طلب 9 در 
تقول الله صلی الله عليه و آله فقيل 5414 Թա‏ کذّا و كا تمصن رط تخل إلى العاط و ال صلی اه علیه و آله کات 


تخدغنی عَنْ تفسی با ابا در أ ն‏ علفت آنی أرَاکغ فی ա‏ كما أرَاكم فى (Օտ‏ 


**|ترجمه |بصائر الدرجات: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: ابوذر جوياى رسول خدا صلی الله عليه و آله شد. به او گفتند 
ايشان در فلان بستان است. ابوذر در پی حضرت راهى شد و به آن‌جا رسيد. ديد پیامبر صلی الله عليه و آله خوابيده است. 
تكداى از يوست خشكيده یک نخل را برداشت و آن را شكاند تا خواب رسول خدا را بيازمايد. ناكاه پیامبر چشم گشود و 
فرمود: ای ابوذر! برای امتحان من حيله می كنى؟! مگر نمىدانستى من وقتى خوابم شما را همجون وقتی بيدارم مىبينم -. 
بصائر الدرجات: ۱۲۵ -؟ 


* | ترجمه | 


بيان 


قال الفيروزآ بادى العسيب جريده من النخل مستقيمه رقيقه يكشط خوصها و الذى لم ينبت عليه الخوص من السعف انتهى و 
الاستبراء كنايه عن الامتحان أى فعل ذلك ليستعلم أنه صلی الله عليه و آله نائم أم لا أو ليعلم أنه يعلم فى منامه ما يقع عنده أم 
لا قوله صلی الله عليه و آله أ تخدعنى عن نفسى أى أ تمكر بی فى أمر نفسى و تدعى أنكك تؤمن بی و تفعل ما ينافى ذلكك فان 
فعلک يدل على أنكك تحسب أنى لا أرى فى منامى ما أرى فى يقظتى أو المعنى | تخفينى عن نفسى أى تحسبنى غافلا عما 
يفعل بى و عندى و على أى حال لا يخلو من تكلف فإن الشائع فى هذا الكلام أنه يستعمل فيمن يريد أن يغوى أحدا و يضله 
عن الحق و يوقعه فيما يضر بنفسه فيمكن أن یکون عبر عن الشی ء بلازمه أى فعلكك هذا يستلزم أن يمكن لأحد أن يخدعنى و 


ص: ۱۷۲ 


.۲۲۲ عيون آخبار الرضا:‎ -١ 
قصص الأنبياء: مخطوط.‎ -۲ 
.۱۲۵ بصائر الدرجات:‎ -۳ 


۴- بصائر الدرجات: ۱۲۵. 


*#[تر جمه إفيروزآ بادى می گوید: «عسيب» تکه‌ای صاف و نازكك از پوست نخل است که ب رگش را برهنه می کند» شاخه‌ای كه 
بر آن بر گی نروييده باشد «سعف» نام دارد. «استبراء» كنايه از آزمودن است» يعنى او جنين كرد تا بداند آيا پیامبر خواب است 
مه "۹م 
نفسی؛ يعنى آيا برای آزمودن من مکر می کنی و می پنداری به من ايمان داری حال آن که عملى ناسا زگار با آن می کنی؟ زيرا 
كارى كه كردى نشان می‌دهد می پنداری من آن‌چه را در بيدارى می بینم در خواب نمی بینم. و يا بدین معناست كه آيا می... 
پنداری از آن‌چه بر من يا يبرامونم می گذرد بىخبرم؟ در هر حال اين جمله از پیچید گی خالى نيست. اغلب در مورد کسی به 
كار می رود كه می‌خواهد کسی را فريب دهد و از راه حق گمراہ کند و در راهی بياندازد که به ضرر اوست. شايد اين عبارت 
از باب تعبير از جيزى با ذكر لا-زمهاش باشد. يعنى اين كار تو مستلزم اين امكان است كه کسی مرا فريب دهد و در راهى 


بیاندازد كه به ضررم است. 
ص: ۱۷۲ 

* | ترجمه | 

«Ֆ» 


یں بصائر الدرجات պման‏ الخد ين عن محمد نما 8 2252 نافرع زد لام մ Հաշ մն‏ ع الله علي 
السلام ول طلب Սայա‏ شول اللّه صلی الله و ا ا ا 12414 اللهُ علیہ و آله فی Ց Այա թե‏ وه 
فى لہ جه كلما نا 


22 
- 
6 و صے 


و 


اه ان գած‏ را5 أن یری 123 الله عليه و آله (۱) 41127222 صلی الله عليه و آله رن 
تَحْدَعْيِى أ ما لمت 71 أَرَى 2:2ա1‏ ایی کم أَرَاكُمْ فى 284 إن عینی تناو قَلبِى ام (0) 


یج الخرائج و الجرائح مرسلا مثله. 


٭ | ترجمه ]بصاثر الدرجات: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: ابوذر كه خدايش رحمت «ՎՏ‏ جوياى رسول خدا صلی الله 
عليه و آله شد. به او گفتند ايشان كه درود بر او و خاندانش باد» در فلان بستان است. ابوذر در پی حضرت رهسيار شد و 
ایشان را در خواب يافت. چون بر او دشوار آمد كه پیامبر صلی الله عليه و آله را بيدار کندء خواست خواب ايشان را بيازمايد. 
رسول خدا صلی الله عليه و آله صداى او را شنيد و سر برآورد و فرمود: ای ابوذر! آيا برای من حيله می كنى؟! مگر نمی دانستی 


الخرائج و الجرائح نيز همانند اين حديث را آورده است. 
* | ترجمه | 


«Ն» 


یرہ بصائر الدرجات عَلِيٌ بْنُ إشرعماعیل عَنْ 8142 عن العلاء عَنْ مُحَمّدٍ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال قال رَسُول الله صلی الله 
ری رش و 2 اط ا و ل عش 22122418 ՉԱ.‏ 
عليه و آله ارام ծ»‏ خلفی كما أرَاكمْ بَئْنَ يَدَىٌ Հ:‏ ضْفوفکم او لیخالفن الله տ‏ قلوبكخ (۳). 


یر بصائر الدرجات أيوب بن نوح عن ابن المغيره عن علا (علاء) عن محمد مثله (۴). 


٭ |ترجمہ ]بصائر الدرجات: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: من شما را از پشت 
سرم همچون از پیش رويم می بینم. صفوفتان را فشرده بر پا سازيد وكرنه خداوند ميان دلهايتان اختلاف می اندازد -. بصائر 
الدرجات: ۱۲۴ -. 


٭] ترجمه | 

«1» 

یرہ بصاثرالدرجات ամ‏ بن مُحَمَدٍ 218 آبی ա‏ عَنْ حتاد عن الب عَنْ أبى عَبدِ الله یه اكلم 045( 
##[ترجمه ]بصائر الدرجات به اسنادى دیگر همانند این حديث را آورده است. 

** | تر جمه | 

Ե 


یرہ بصائر الدرجات الْحَسَ بْنُ ար‏ عَنْ عُبیس بن هشام عَنْ أبى |شرماعیل كاتب شربح عَنْ آبی عتاب زیاو مَلی آل دَعْش عَنْ 
أبى عَبْدِ الله عليه السلام 0:45( 


ص: ۱۷۳ 


-١‏ فيه حذف یعلم من الحدیث السابق. 

۲- بصاثر الدرجات: ۱۲۵. 

۳- بصائر الدرجات: ۰۱۲۴ صدر الحدیث هكذا: قال: قلت له: انا نصلی فى مسجد لنا فربما كان الصف امام و فيه انقطاع» فأمشى 
إليه بجانبی حتّی اقیمه؟ قال: نعم» كان رسول الله Լ»‏ الله عليه و آله قال: أراكم من خلفی إه. 

۴- بصائر الدرجات: ۱۲۴ء و للحديث أيضا صدر يوافق معنى ما تقدم. 

۵- بصائر الدرجات: ۱۲۴ و الحديث فيه هكذا: قال: إن رسول الله صلی الله عليه و آله قال: أقيموا صفوفكم فانى أراكم من 
خلفى كما أراكم بين يدىء و لا تختلفوا فخالف الله بين قلوبكم. 

۶- بصائر الدرجات: ۰۱۲۴ و الحديث فى هكذا: قال: سمعت يقول: أقيموا صفوفکم إذا رأيتم خللاے و لا علیک. أن تأخذ 
وراک إذا وجدت ضيقا فى الصفوف فتتم الصف الذى خلفك» أو تمشى منحرفا فتتم الصف الذى قدامكك فهو خیر ثم قال: 


إن رسول الله صل الله عله آله قال: أة : فکم فا انظر ليكم خلفی» ليقيمر | ليخالفر լ‏ 
صلی يه و ل: اقیموا انظر إليكم من خلفی؛ ليقيمن او لبخ فن الله بين قلو . أقول 
۱ صفو Էլ‏ يعن كدو وو 


**#[ترجمه |بصائر الدرجات به اسنادى دیگر همانند اين حديث را آورده است. 

٭| ترجمه ] 

4» 

یرہ بصائر الدرجات Վա‏ بان عَنْ يَِيدَ بن شاق عَنْ هَارُونَ بْن حفزة عن آبی عبد الله عليه السلام :4 2( 
**|ترجمه ]السراثر به اسنادی دیگر همانند اين حذيث را آورده است -, بضصائر الدرجات: ۱۲۴ ۱۲۵ -. 

٭| ترجمه ] 

Ե 


سن, المحاسن فار د اك عو از 28 ن راميب رض عن أبى շթ‏ عليه السلام قالَ: اد غمر دخل عَلَى 
عفضه ال کین ز جوم ہبہ ہی کرد سی 


خود صلی الله عليه و آله نپسندید و برای ایشان ظرف حلیمی از گندم بهشت نازل فرمود. پیامبر صلی الله عليه و آله آن حلیم را 


خورد و توان چهل مرد به توان ایشان افزوده شد - . المحاسن: ۴۰۴ -. 
* | تر جمه | 


بيان 


البضع بالضم الجماع و الثانى يحتمل الضم و الكسر أيضا و الضم أظهر قال الجزرى فيه صلاه الجماعه تفضل صلاه الواحد ببضع 
و عشرین درجه البضع فى العدد بالكسر و قد يفتح ماب بين الثلاث إلى التسع و قيل ما بين الواحد إلى العشره و قال الجوهرى 
تقول بضع سنين و بضعه عشر رجلا فإذا جاوزت لفظ العشر لا تقول بضع و عشرون و هذا يخالف ما جاء فى الحديث انتهى و 
ترک العاطف هنا يضعف أيضا الحمل على الكسر. 


չից‏ جمه ]ابضع) به ضم يعنى جماع كه به كسر نيز آمده اما به ضم پر اسن جوري می كويد «صلاه الجماعه تفضل صلاه 
الواحد ببضع و عشرین درجه» (نماز جماعت بيست و چند مرتبه برتر از نماز فرادی است.) «بضع» در ميان اعداد به کسر و گاه 
به فتح یعنی ميان سه تا نه» نيز گفته‌اند ميان یک تا ده. جوهری می گوید: می گوبی «بضع سنین» (چندین سال) و «بضعه عشر 
رجلا (چندتایی بیش از ده مرد) اما وقتی از لفظ «عشر» (ده) گذشت نمی گویی «بضع و عشرون» (بیست و چند) که اين با 


آن‌چه در حديث افده مطابقت ندارد. 
البته این که حرف عطف نیامده احتمال قرائت به کسر را می کاهد. 
* | تر جمه | 


«14» 


- 
چ 


دو رو بک دی وج ري يه ل 
با ک و تعالی اَی ای زشوله قریسة ِن قرایس اه سَتُْ فی .22725422 لے كلها از لله صلی 
لله عليه و آله راد فى تہ بضع أَرْبَعِينَ زجلا و لک էան‏ راد له أَن بر 212424 عليه و آله (۳). 


իո:‏ ترجمه |أمحاسن: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: خداوند تباركك و تعالى حليمى از حليمهاى بهشتى را برای پیامبرش 


صلی الله عليه و آله هديه فرستاد» گندمش در باغ‌های به: بهشت كاشته شده بود و يريان سياه جشم آن را ساییده بودند. 


رسول خدا صلى الله عليه و آله آن را خورد و توان جهل مرد به نيروى ايشان افزوده شد؛ خداوند می خواست اين كونه پیامبر 


خود صلی الله عليه و آله را شادمان كند - . المحاسن: ۴۰۴ -. 
թո‏ ترجمه | 


«15» 


Ք 


تی و و ا و ل ل قال و فی عدیث 44721 11 أبى عَمِدِ الله عليه السلام 
մ‏ و 410725 الله عليه و آله شکا ای ره جل 225245 الظهر مه با کل «Հ‏ باللخم يغ տայի‏ 


- 


قا 


իո:‏ جمه ]الکافی: همانند حدیث قبلی را آوردہ و سپس در حديث دیگری به روایت از امام جعفر صادق عليه السلام آوردہ: 
رسول خدا صلی الله عليه و آله به خاطر نیروی کمر نزد خداوند عرّوجل شکوه کرد. خداوند به ايشان امر فرمود تا گندم و 
گوشت بخورد یعنی حلیم - . فروع الکافی Հ‏ ۱۷۰ - 

٭| تر جمه | 

بیان 


الف رک الدلكك. 


٭ | ترجمه ]«ف (ՀՏ՛‏ بعنی ساییدن. 


[ترجمه] 
۷ 

یج الخرائج و الجرائح من «րրա‏ صلی الله عليه و آله أن ال جار تاتوث و اغْتَرَفٌ بها الکاؤژ Տոր‏ 
ص: ۱۷۴ 


-١‏ بصائر الدرجات: ۱۲۵ و الحديث فيه مثل ذيل حديث أبى عتاب الا أن فيه: لتقيمن. 
۲- المحاسن: ۰۴۳۴ 
۳- المحاسن: ۰۴۴ 


۱۷۰ ۲ فروع الکافی‎ -Փ 


بحام اوہ الى بین کیفیه عَلَى شعرات متراکمه تدم بها 121 قبل «մ»:‏ بالرَمّن الطويل 32 دک ما ՄԹԱ‏ به له فی 
صفته صلى الله عليه و آله (۱). 


*#[تر جمه |الخرائج و الجرائح : یکی از معجزات قطعی آن حضرت اخبار متواتری است که کافر و مومن اعتراف کرده‌اند 
ص: ۱۷۴ 


به وجود مُھر نبوتی كه ميان کتف‌هایش بر موهایی متراکم بوده است. پیامبران سال‌های دراز پیش از ولادت حضرت اين نشانه 
را آورده‌اند و خبری که داده‌اند با صفات پیامبر صلی الله عليه و آله ساز گار بوده است -» ۴ این دو خبر را در کتاب الخرائج 
نیافتیم؛ پیشتر گفتيم نسخه‌ای که مولف از این کتاب دارد با نسخه چاپی‌اش متفاوت است. در حال حاضر نسخه‌ای از آن در 
کتابخانه سلطان العلماء هست که آن نيز با نسخه چاپی تفاوت دارد. -. 


| تر جمه‎ թու 
۸ 


یج الخرائج و الجرائح 220932 صلی الله عليه و آله قال: أمُوا ار کوع و المُجُود فو الله انی لأرَاكم من 15 ظھُری إِذا 
رَكَعْتُمْ و سَجَدْتُمْ (1). 


** |[ ترجمه |الخرائج و الجرائح: روايت شده كه پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: ركوع و سجود را تماما به جا آوريد كه به خدا 


سوكند وقتى به ركوع و سجده می روید من شما را از يشت سرم می بينم - -. 


* | ترجمه | 
»1« 


قب. المناقب لا-بن شهرآشوب كان النبى صلى الله عليه و آله قبل المبعث موصوفا بعشرین خصله من خصال الأنبياء لو انفرد 
واحد بأحدها لدل على جلاله فكيف من اجتمعت فيه كان نبيا أمينا صادقا حاذقا أصيلا نبيلا مكينا فصيحا نصيحا عاقلا فاضلا 
عابدا زاهدا سخيا مکیا (۳) قانعا متواضعا حليما رحيما غيورا صبورا موافقا مرافقا لم يخالط منجما و لا كاهنا و لا عيافا (۴) و لما 
قالت قريش إنه ساحر علمنا أنه قد أراهم ما لم يقدروا على مثله و قالوا هذا مجنون لما ھجم منه على شی ء لم يفكر فى عاقبته 
منهم و قالوا هو كاهن لأنه أنبأ بالغائبات و قالُوا չե:‏ لأنه قد أنبأهم ہما يكتمونه من أسرارهم ՀՅ‏ صدقه من حيث قصدوا 
تكذيبه و كان فيه خصال الضعفاء و من كان فيه بعضها لا ينظم أمره كان يتيما فقيرا ضعيفا وحبدا غریبا بلا حصار و لا شوكه 
كثير الأعداء و مع جميع ذلكك تعالى مكانه و ارتفع شأنه فدل على نبوته صلی الله عليه و آله و كان الجلف (۵) البدوى يرى 
وجهه الكريم فيقول و الله ما هذا وجه كذاب و كان صلى الله عليه و آله ثابتا فى الشدائد و هو مطلوب و صابرا على البأساء و 
الضراء و هو مكروب محروب (۶) و كان زاهدا فی الدنیا راغبا فى الآدخره فثبت له الملكك و كان يشهد كل عضو منه على 


معجزہ. 


ص: ۱۷۵ 


-١‏ لم نجد الخبرین فى الخرائج» و قد أومأنا سابقا أن نسخه خرائج المصتّف كانت تتفاوت مع المطبوع. و توجد فعلا نسخه منه 
فى «ՀՏՀ‏ سلطان العلماء تخالف المطبوع آیضا. 

۲- لم نجد الخبرین فى الخرائج» و قد أومأنا سابقا أن نسخه خرائج المصتّف كانت تتفاوت مع المطبوع. و توجد فعلا نسخه منه 
فى «ՀՏՀ‏ سلطان العلماء تخالف المطبوع آیضا. 

۳- استظهر المصّف فى الهامش أنه مصحف کمیا و الکمی: الشجاع» أو لابس السلاح لانه یکمی نفسه أى یسترها بالدرع و 
البيضه. 

۴- العياف: المتکهن. الذى يعمل العيافه أى زجر الطير. 

۵- الجلف: الغليظ الجافى. 

۶- المحروب: الذى سلب ماله و تركك بلا شىء. 


نوره كان إذا مشى )١(‏ فى ليله ظلماء بدا له نور كأنه قمر 

قالت عائشه فقدت إبره ليله فما کان فى منزلى سراج فدخل النبى صلی الله عليه و آله فوجدت الابره بنور وجهه. 
حمزه بن عمر الأسلمى قال نفرنا مع النبى صلی الله عليه و آله فى ليله ظلماء فأضاءت أصابعه عرفه. (۲). 

جابر بن عبد الله إنه كان لا يمر فى طريق فيمر فيه إنسان بعد يومين إلا عرف أنه عبر فيه. 

مسلم كان النبى صلى الله عليه و آله يقيل عند أم سلمه فكانت تجمع عرقه و تجعله فى الطيب. 


عبد الجبار بن وائل عن أبيه قال أتى رسول الله صلى الله عليه و آله بدلو من ماء فشرب ثم توضأ فتمضمض ثم مج (۳) مجه فى 
الدلو فصار مسكا أو أطيب من المسك. 


ظله لم یقع ظله على الأرض لن الظل من الظلمه و كان إذا وقف فى الشمس و القمر و المصباح نوره يغلب أنوارها. 
قامته كلما مشى مع أحد كان أطول منه برأس و إن كان طويلا. 

رأسه كان يظله سحابه من الشمس و تسیر لمسيره و تركد لركوده و لا يطير الطير فوقه. 

عينيه (۴) (عينه) كان يبصر من ورائه كما يبصر من أمامه و يرى من خلفه كما يرى من قدامه. 

أنفه لم يشم به منذ خلقه الله تعالى رائحه كريهه. 

فمه كان یمج فى الکوز و الیئر فيجدون له رائحه أطيب من المسک. 


ص: ۱۷۶ 


۱- فى المصدر: كان إذا یمشی. 

۲- العرف بالضم: ما ارتفع من رمل أو مكان و نحو ذلک» و سيحتمل أيضا أن يكون ذلك مصحف عرفه. و ضبطه فى نسخه 
المصنّف بالفتح» و لم نعرف له معنى يناسب المقام. 

٣‏ أى رمی به. 

۴- فی المصدر: عينه. 


لسانه كان ينطق بلغات كثيره. 
محاسنه كانت فيه سبع عشره طاقه نور يتلألاً فی عوارضه. 


ربيع الأبرار أنه دخل أبو سفيان على النبى صلى الله عليه و آله و هو يقاد فأحس بتکاثر الناس فقال فى نفسه و اللات و العزى يا 
ابن أبى كبشه لأملأنها عليكك خيلا و رجلا و إنى لأرجو أن أرقى هذه الأعواد فقال النبى صلى الله عليه و آله أ و يكفينا الله 
شرك يا با سفيان. 


صدره لم يكن على وجه الأرض أعلم منه. 


ظهره كان بين كتفيه خاتم النبوه كلما أبداه غطى نوره نور الشمس مكتوب عليه لا إله إلا الله وحده لا شريكك له توجه حیث 


فى حدیث جابر بن سمره رأيت خاتمه غضروف كتفيه مثل بيض الحمامه. 
وسكل الخدرى عه قال աղ‏ اهز 
أبو زيد الأنصارى شعر مجتمع على كتفيه. 


بطنه كان يشد عليه الحجر من الغرث فيشبع قلبه كان تنام عيناه و لا ينام قلبه. 

يداه فار الماء من بين أصابعه و سبح الحصى فى كفه. 

ركبه ولد مسرورا (۳) مختونا و ما احتلم قط لأن ذلكك من الشيطان و كان له شهوه أربعين نبيا. 
جلوسه عائشه قلت يا رسول الله إنكك تدخل الخلاء فإذا خرجت دخلت على 


ص: ۱۷۷ 


۱- فی المصدر: اذنه. 
۲- البضعه بالكسر و الفتح: القطعه من اللحم. الناشزه: المرتفعه. 
۳- أى مقطوع السره» و السره: التجويف الصغیر المعهود فی وسط البطن. 


أثرك فما أرى شيئا إلا أنى أجد رائحه المسک فقال إنا معاشر الأنبياء تنبت أجسادنا على أرواح الجنه فما یخرج منه شی ء الا 
ابتلعته الأرض و تبعه رجل علم مراده فقال صلى الله عليه و آله إنا معاشر الأنبياء لا يكون منا ما يكون من البشر أم أيمن أصبح 
رسول الله صلی الله عليه و آله فقال يا أم أيمن قومى فأهرقى ما فى الفخاره يعنى البول قلت و الله شربت ما فيها و كنت عطشى 
قالت فضحكك حتى بدت نواجذه ثم قال أما إنكك لا تنجع بطنكك أبدا. )١(‏ و منه حديث دم الفصد. 

فخذه كل دابه ركبها النبى صلى الله عليه و آله بقيت على سنها لا تهرم قط. 

رجليه (۲) (رجلاه) أرسلهما فى بئر ماؤه أجاج فعذب. 


إسحاق بن بشار إن ركانه بن عبد بن زيد بن هاشم كان من أشد قریش فخلا (۳) فقال له النبى صلى الله عليه و آله فى وادى 
أصم يا ركانه ألا تتقى الله و تقبل ما أدعوكك إليه قال إنى لو أعلم أنه حق لاتبعتكك فقال النبى صلى الله عليه و آله أ فرأيت إن 
صرعتكك أ تعلم أن ما أقول حق قال نعم قال قم حتى أصارعكك قال فقام إليه ركانه فصارعه فلما بطش به رسول اللہ صلى الله 
عليه و آله أضجعه قال فعد فعاد فصرعه فقال إن ذا لعجب يا قوم إن صاحبكم أسحر أهل الأرض. 


حرمته كان القمر یح رک مهده فى حال صباه و كان لا يمر على شجره إلا سلمت عليه و لم يجلس عليه الذباب و لم تدن منه 
هامه و لا سامه. 


مشیه کان إذا مشی علی الأرض «կայ‏ لا عن لقدمیه آثر و [ذا مشی علی الصلبه بان آثرهما. 
ص: ۱۷۸ 
۱- هكذا فى المصدر أيضاء و قال المصّف: النجیع: دم البطن» و نحتمل قریبا أله مصحف یوجم أو يبجع. 


۲- فى المصدر: رجلاه. 
۳- فى المصدر: فحلاء و لعله أصوب. 


هيبته كان عظيما مهيبا فى النفوس حتى ارتاعت رسل كسرى مع أنه كان بالتواضع موصوفا و كان محبوبا فى القلوب حتى لا 
بقليه (۱) مصاحب و لا يتباعد عنه مقارب قال السدى فى قوله 385 فی قوب ال مرو لغب )٢(‏ لما ارتحل أبو سفيان و 
المش رکون یوم أجد متوجهین إلى مکه فاا ما صنعنا قتلناهم حتی لم یبق متهم الا الشرید (۳) كام إا هموا و قالوا ارجعوا 
فاستأصلوهم فلما عزموا على ذلك ألقى الله فى قلوبهم الرعب حتی رجعوا عما هموا. 


و روی أن الکفار دخلوا مکه کالمنهزمین مخافه أن یکون له الکره علیهم و قال صلی الله عليه و آله نصرت بالرعب مسیره شهر. 


قوله تعالى و کف أَيْدِىَ الاس 2:88( ذلكك أن النبى صلی الله عليه و آله لما قصد خیبر و حاصر أهلها همت قبائل من أسد 
و غطفان أن يغيروا (۵) على أهل المدینه فکف الله عنهم Այլ‏ الرعب فى قلوبهم قوله تعالی هُوَ الى 530 بض رو (۶) و قال 
صلی الله عليه و آله لم نخل فى ظفر (۷) إما فى ابتداء الأمر و إما فی انتهائه و كان جمیل بن معمر الفهری حفیظا لما یسمع و 
يقول إن فى جوفی لقلبین أعقل بکل (۸) واحد منهما آفضل من عقل محمد فکانت յու‏ تسميه ذا القلبین فتلقاه آبو سفیان يوم 
ոյա‏ ال مده اعلق نما الا خی فی وه لقال له با ا مر ما الک قال انيوموا قال تنا ل خی که قال با شرت ال 
أنها فى رجلی لهیبه محمد فتزل ما جعل الله رل من 2:88 جوفه )٩(‏ 


ص: ۱۷۹ 


۱- آی لا بیخضه. 

؟- آل عمران: ۱۵۱. 

۳- الشريد: الطرید. 

۴ الفتح: ۲۰. 

۵- آغار علیهم: هجم و آوقع بهم. 
۶ الأنفال: ۶۲ 

۷- من ظفر ظ. 

۸- فى المصدر: لكل واحد. 

۹- الأحزاب: ۴. 


أمير المؤمنين عليه السلام: 
و ينصر الله من لاقاه إن له*#*#*نصرا يمثل بالكفار إذ عندوا(۱) 


*#*#[ترجمه ]مناقب: پیامبر صلی الله عليه و آله پیش از بعشت به بيست ویژگی از ویژگی‌های پیامبران صلی الله عليه و آله 
موصوف بود که | گر کسی یکی از آن‌ها را داشت همان یکی براق دلالت بر ارجمندی‌اش كاقى پود » چه رسد به کسی که 
هر بيست ویژگی درونش جمع شده باشد: ايشان پیامبری امانت‌دار و راستگو و هوشیار و اصیل و شرافتمند و استوار و فصیح و 
بی ریا و عاقل و فاضل و عابد و زاهد و سخاوتمند و دلیر و قانع و فروتن و بردبار و مهربان و غیرتمند و صبور و سا گار و 
ملایم بود كه با هیچ منجم و کاهن و فالگیری نياميخته بود. از آن‌جا که قریشیان به ايشان گفتند «ساحر» درمی‌يابيم که پیامبر 
صلی الله عليه و آله چیزی به آنان نشان داده که نتوانسته‌اند همانندش را بیاورند. گفتند اين مرد دیوانه است زیرا چنان به آنان 
تاخت که هیچ از عاقبت كارش با آنان نمی‌هراسید. گفتند او کاهن است زیرا از غيب خبر می‌داد. گفتند թե»‏ است زیرا آنان 
را از اسراری خبر می داد که از حضرت پنهان می‌داشتند» این چنین صدق پیامبر صلی الله عليه و آله وقتی ثابت شد که 
کوشیدند ايشان را تکذیب کنند. پیامبر صلی الله عليه و آله ویژ گی‌های ناتوانان Ս‏ داشت» ویژگی‌هایی که اگر برخی از آن‌ها 
در کسی باشد امورش سامان نمی یابد: حضرت يتيم و فقير و ضعیف و تنها و غریب بود و دشمنان بسیار داشت و هیچ حصار و 
առն 25148‏ با ابع همه جا كافش قراز شد و յանա‏ ولد کشت و این تشادای بر توت اسان كد عدعربی نوی 
حضرت را می دید و می گفت: به خدا سوكند اين جهره چهره یک دروغگو نیست. پیامبر صلی الله عليه و آله در سختىها برجا 
بود و چون به مصيبت درمىافتاد و دارایی‌اش را از دست می‌داد بر تهيدستى و بینوایی شكيبا بود» در قبال دنيا زهد مىورزيد و 
خواهان آخرت بودہ اينجنين فرمانروابی برای حضرت محقّق گشت. هر عضو از تن مبارک پیامبر صلی الله عليه و آله بر 


معجزه‌ای گواه بود 
ص: ۱۷۵ 
و چون در شب تاريكك راہ می رفت چنان نوری از ایشان می تابید که گویی ماه است. 


عايشه می گوید: شبی سوزنی را گم کردم و در خانه‌ام چراغی نبودو ناگاه پیامبر صلی الله عليه و آله آمد و به نور رخسار 


ایشان سوزن را یافتم. 


حمزه بن عمر اسلمی می گوید: در شبی تاریک با پیامبر صلی الله عليه و آله كوج کردیم» انگشتان حضرت جایگاه ايشان را 


روشن می کرد. 


جابر بن عبداللہ: پیامبر صلی الله عليه و آله در هر جاده‌ای راہ می‌پیمود اگر کسی يس از دو روز از آن جاده می گذشت درمى.. 
یافت كه حضرت از آن‌جا گذر کرده است. 


مسلم: ييامبر صلی الله عليه و آله در نيمروز نزد ام سلمه می خفت. ام سلمه عرق چهره ايشان را جمع می کرد و در عطرها می.. 


ريحث. 


عبدالجبار بن وائل از پدرش روايت كرده: دلو آبی برای رسول خدا صلى الله عليه و آله آوردند و حضرت از آن نوشيد وبا 
آن وضو گرفت» سپس جرعه‌ای از آن را در دهان گرداند و یک‌جا درون دلو بیرون ریخت. آن آب همچون مشک Ն‏ 
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سايه پیامبر صلی الله عليه و آله بر زمين نمىافتاد» زيرا سايه از جنس تاريكى است حال آنكه وقتى حضرت به زیر خورشید و 


ماه و چراغ مىايستاد نور ايشان بر نور آنها جيره می‌شد. 


قامت پیامبر صلی الله عليه و آله هركاه در كنار کسی راہ مىرفت از آن كس یک سر بلندتر بود حتى اگر آن شخص بلندقد 


مى بود. 


بر سر پیامبر صلی الله عليه و آله ابرى در برابر خورشيد سايه مىافكند و همياى ايشان راہ می پیمود و با ایشان مىايستاد و هيج 


پرنده‌ای بر فرازش نمی يريد. 


جشمان ييامبر صلى الله عليه و آله از يس ايشان همچون از پیش ايشان می نگریست و از يشت ايشان همجون از جلوى ايشان 


می دید. 

بينى پیامبر صلی اللہ عليه و آله از زمانى كه خداوند متعال آن را آفریدہ بود هيج بوى بدى استشمام نكرده بود. 
دهان ايشان اگر در كوزه يا جاه آبى بيرون مىريخت از آن بویی خوش تراز مشكك به مشام دیگران می‌رسید. 
ص: ۱۷۶ 

لسان پیامبر صلی الله عليه و آله به زبانهاى بسیاری سخن می گفت. 

محاسن ييامبر صلی الله عليه و آله هفده طاقه نور داشت كه بر گونه‌های ايشان می درخشید. 


گوش‌های پیامبر صلی الله عليه و آله در خواب حضرت همجون در بيدارى ايشان می‌شنید و کلام جبرئیل را در ميان مردم 
مىشنيد حال آن که آنان نمی شنیدند. 


ربيع الأبرار: ابوسفيان بر رسول خدا صلی الله عليه و آله وارد شد حال آنكه او را آورده بودند. او ازدیاد مردم را حس كرد و 
با خود گفت: ای ابن ابی كبشه! به لات و عزى سوكند که اينجا را بر عليه تو از سواره و پیادہ پر خواهم ساخت و اميد دارم 


از سينه ييامبر صلی الله عليه و آله سینه‌ای آگاەتر بر زمين نبود. 


كمر پیامبر صلی الله عليه و آله در ميان دو كتف مُھر نبوت داشت» هركاه حضرت آن را آشکار می کرد نورش نور خورشيد را 
می‌پوشاند» بر آن نوشته شده بود: هیچ خدايى جز خدای یگانە نیست» يكتاست و هیچ شريكى ندارد» سوى هر كجا مى.. 


خواهى رو گذار كه تو يارى شده‌ای. 


در حدیث جابر بن سمره آمده: مُھر ييامبر صلی الله عليه و آله را ديدم كه بر غضروف ميان كتفهايش همچون تخم كبوتر 


بود. از خدرى در اين باره پرسیدند» گفت: غده‌ای برآمدہ بود. 
ابو زید انصارى گفته اندكى مو بود كه بر کتف‌های پیامبر صلی الله عليه و آله جمع شده بود. 


سائب بن يزيد كفته مانند تخم كبكك بود. وقتى در وفات پیامبر صلی الله عليه و آله شكك كردند أسماء بنت عميس دستش را 
ميان کتف‌های پیامبر صلی الله عليه و آله كشيد و گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله در گذشته آن مُھر رفته است. 


نمی خوابید. 

از ميان انگشتان دست پیامبر صلی الله عليه و آله آب فوران کرد و سنگریزه‌ها در کف دست ايشان تسبیح گفتند. 

ركبه می گوید: ييامبر صلی الله عليه و آله نا فبريده و ختنەشدہ زاده شد و هيجكاه محتلم نشد» زيرا احتلام كار شيطان است؛ 
حضرت شهوت جهل بيامبر را داشت. 

عايشه می گوید: عرض كردم: ای رسول خدا! شما به مستراح مىروى و چون بيرون می آیی من يس از شما می روم 

ص: ۱۷۷ 


می گیرد» پس هر چه را از آن بیرون آید زمين می‌بلعد. مردی نیز از پس پیامبر صلی ال عليه و آله رفت. ایشان مراد وی را 


دانست و فرمود: آن‌چه بر آدمیان رخ می‌دهد بر ما جماعت پیامبران رخ نمی‌دهد. 


ام ايمن می گوید: صبحگاه رسول خدا صلی الله عليه و آله برخاست و فرمود: ای آم ایمن! برخیز و آن‌چه را در کوزه است 
بریز. یعنی بول. عرض کردم: به خدا س و گند من تشنه بودم و آن‌چه را درونش بود نوشیدم. پیامبر صلی الله عليه و آله خندید و 
از لبخند دندان‌های مبار کش آشکار شد سپس فرمود: بدان که هر گر شکمت به خون آغشته نخواهد شد. ماجرای خون ركد 


عو سي از ان մակե»‏ 


ران پیامبر صلی الله عليه و آله چنان بود که ايشان بر هر چهارپایی سوار می‌شد آن حیوان در همان سن خود باقی می‌ماند و 


هر کر پیر نمی‌شد. 


ييامبر صلى الله عليه و آله ياهاى خود را درون جاهى آويزان كرد. آب جاه كه تلخ بود شيرين شد. 


اسحاق بن بشار می گوید: ركانه بن عبد بن زيد بن هاشم از تنومندترين مردان عرب بود. پیامبر صلی الله عليه و آله در دشت 
اصع به او فرمود: ای ركانه! آيا از خدا يروا نمی کنی و دعوت مرا نمی پذیری؟ عرض كرد: اگر بدانم دعوت تو حق است از تو 
پیروی خواهم كرد. ييامبر صلى الله عليه و آله فرمود: اگر تو را بر زمين بزنم خواهى دانست سخنم حق است؟ عرض كرد: بله. 
فرمود: برخيز تا با تو كشتى بگیرم. ركانه به سوى پیامبر صلی الله عليه و آله برخاست و با ايشان كشنى كرفت . ييامبر صلی الله 
عليه و آله در دم به او حمله کرد و بر زمينش زد. عرض كرد: دوباره! حضرت دوباره بر زمينش زد. ركانه كفت: ای قوم! اين 


سيار عجيب است! همراه شما ساحرترين اهل زمين است. 


حرمت ييامبر صلی الله عليه و آله چنان بود كه ماه گهواره ايشان را در كودكى تکان می‌داد» بر هر درختى گذر می كرد 


درخت به ايشان سلام می کرد مگس روى ايشان نمی نشست و هیچ حشره‌ای به ايشان نزديكك نمی‌شد. 


قدم پیامبر صلی الله عليه و آله چنان بود كه اكر بر زمين نرم گام می گذاشت اثرى از ياى ايشان بر جا نمی ماند و اگر بر زمين 


سخت كام می گذاشت جاى ياى ايشان مشخص مى شد. 
ص: ۱۷۸ 


فیچ թամ 1.2 չան‏ و մնա‏ نود مات دو كان اميا վա ն‏ ا مک من ترود هقان لصا كان کت تا 
به لرزه انداخت. با اين حال به فروتنى موصوف بود و محبوب دلها بود تا جايى كه هم صحبتى از ايشان دلگیر نمی شد و هيج 
همراهى از ایشان دور نمی‌شد. مُدّی درباره کلام حق تعالى «سلقی فی قلوب الَّذِينَ قروا الّغت» -. آل عمران / ۱۵۱ - 


7« زودى در دلهاى كسانى كه كفر ورزيده اند թշ‏ خواهيم افکند.] می گوید: وقتى ابوسفيان و مشركان از جنگ احد رو به 
سوى مكه گذاشتند گفتند: چنان آنان را كشتيم که تنها آواركانشان زنده ماندند. سپس به انديشه افتادند و گفتند: بر كرديد تا 
همه آنان را از بین ببريم. وقتى خواستند جنين کنند خداوند در دلهايشان بيم افكند و از تصميم خود منصرف شدند. 

روايت شده كافران همجون كسانى كه شكست خوردهاند وارد مكه شدند» زيرا می ترسیدند پیامبر صلی الله عليه و آله بر آنان 


يورش بياورد. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: با بیمی كه خداوند در دل دشمن انداخت به اندازه پیشروی در یک ماه يارى 


و اما کلام حق تعالى թ‏ کت دی الّاس «ՏՏ‏ -. فتح / ۲۰ - و دستهاى مردم را از شما كوتاه ساخت)؛ وقتى پیامبر صلی 
الله عليه و آله راهى خيبر شد و اهالى آن جا را محاصرہ کردہ قبايلى از اسد و غطفان خواستند بر اهل مدينه پورش ببرند اما 


خداوند بيمى در دلهاى آنان انداخت و اینگونه آنان را بازداشت. 


خداوند متعال فرمود: و 6311 ی ک այչոն‏ -. انفال / ۶۲ - [همو بود كه تو را با يارى خود نیرومند گردانید.] و پیامبر 


صلى الله عليه و آله فرمود: در هيج يكك از ييروزىها به خود وانهاده نشديم جه در آغاز كار و جه در يايان كار. 


جميل بن معمر فهرى هر جه را می‌شنید به خاطر می‌سپرد. او می گفت: درون من دو دل وجود دارد كه با هر یک از آن دو 
بهتر از عقل محمد 185 می کنم. از این رو قريشيان او را ذوالقلبين ناميده بودند. در جنگ بدر ابوسفيان با او برخورد کرد و 
دید یک لنگه از نعلینش در دستش است و لنگه دیگرش در پایش! به او گفت: ای ابا معمر چه خبر؟! گفت: لشکریان فرار 
کردند. گفت: چرا نعلینت این چنین است؟ گفت: از هيبت محمد می‌پنداشتم هر دو در پایم هستند. آن گاہ نازل شد: «ما جل 


ال յոլ‏ من յան‏ فی ջո‏ -. احزاب / © - 

إخداوند برای هیچ مردی در درونش دو دل ننهاده یگ 

ص: ۱۷۹ 

اميرمؤمنان عليه السلام سرودہ: -. مناقب آل ابی طالب ۱: ۸۴ - ۸۶ - 


«خدا او را يارى می کند در برابر هر كس كه با او بجنگد» همانا او را نصرتى است كه به هنكام خیره‌سری كافران در برابر آنان 


مچشسم می شود.) 


۷| ترجمه ] 


بيان 


النبل بالضم الذكاء و النجابه و المكانه المنزله و العرف بالفتح الريح الطيبه و قال الجزرى فى صفه خاتم النبوه انه مثل زر 
الحجله الزر واحد الأزرار التى تشد بها الكلل و الستور على ما يكون فى حجله العروس و قيل إنما هو بتقديم الراء على الزاى و 
يريد بالحجله القبجه (۲) همأخوذا من أرزث الجراده إذا کبست ذنبها فی الارض فباضت و یشید له ما رواه الترمذی فی کتابه 
باسناده عن جابر بن سمره قال كان خاتم رسول الله صلی الله عليه و آله الذی بين کتفیه غده حمراء مثل بیضه الحمامه انتهی. 


و الغرث الجوع قوله على أرواح الجنه فى بعض النسخ بالمهملتين أى الأرواح التى تدخل الجنه أو هى جمع الريح أى أجسادنا 
طيبه كطيب ريح أهل الجنه و فى بعض النسخ بالمعجمتين أى الحور و قال الفيروزآ بادى النجيع دم البطن. 


իչ‏ ترجمه ]|«نبل) به ضم یعنی پاکی و نجابت. «مكانه) يعنى منزلت. «عرف) به فتح یعنی نسیم خوش. جزرى دربارہ این صفت 
مُھر نبوت که آمده «مثل زر الحجله» گفته «زر» واحد أزرار؛ است يعنى آن‌چه با آن پرده‌های حجله عروس را می بندند؛ البته 
گفته‌اند اين معنا با تقدیم راء بر زاء به دست می آید و منظور از «حجله» کبک است که از «أرزت الجراده» گرفته شده یعنی 
ملخ دُمش را در زمين فرو کرد و تخم گذاشت. روایت ترمذی در کتاب خود به اسنادش از جابر بن سمره نيز گواه اين سخن 
است: مُھر رسول خدا صلی الله عليه و آله ميان کتف‌های ایشان غده‌ای سرخ همچون تخم کبوتر بود. 


«غرث» یعنی گرسنگی. «علی الأرواح الجنه) در برخى سخه‌ها با دو حرف بدون نقطه آمده» يعنى ارواحی که وارد بهشت 


می‌شوند» و یا جمع «ریح» (باد) است يعنى تنهاى ما همجون عطر بادى كه بر اهل بهشت می‌وزد خوشبوست؛ اما در برخی 


نسخدها با دو حرف نقطه دار آمدہ یعنی «حور». فیرو زآبادی فى گوید: (نجیع) يعنى خون شكم. 
* | ترجمه | 


«ՆԵ» 


قب المناقب لابن شهرآشوب Ժաժ‏ فی բամ‏ و الب فی ریخ و لمح فی لابق و الال فى շր «ոյ‏ 
ال صلی الله عليه و آله «անքը,‏ كثيرَه տաց ա կե)‏ عليه السلام و ابن جاس و أبى مُریرۃ و جابر بن سفوه و ند بن 


- 228 


بی کال أنه کان صلی الله عليه و آله فَحُماً مفَكَماً فى ա‏ فعض و فى لوب مكرما յմա‏ تال مر :21217 
تور الزن مُشرباً بشهره لم زر به له مب 5 211 اج آخور أذعرج اَل )6 ակ) թթ‏ َشيقَ Հաննան անյ‏ 
لبن اى نی آشکل չա‏ رون Հեյ‏ ین سل Ժա‏ صي هما طویل շն‏ سبح տո‏ عظیع տա:‏ لمكي 
طویل ما 2 աայ‏ شین ال : ين قحم չում)‏ عاری الذيين شنضا չան‏ مخطوط المتيتين (۴) (مخطُوط این 
عدت ՀՑ մեի‏ الله دا وف از ال أَحْضر الط 


ص: ۱/۸۰ 


۱- مناقب آل آبی طالب ۱: ۸۴- ۸۶ ط ایران و ۱۰۷- ۱۱۰ ط النجف و فیه: ما عندوا. 
۲- القبجه: طاثره تشبه الحجل. يقال لها بالفارسیه: «ՏՀՏ‏ 


0 هو هي و 


Յա աշ‏ فب لب բադ‏ نان ريط الشّغرِدقِيقَالْمَريه مُعْتَدِ مُغْتَدِلَ չել)‏ مُقَاض البطن عریض յԼ‏ كأنَّ عُنْقَهُ جيذ 
يه فی «ամ,»‏ یل Հ» պամ 25824 2481 (Ց 25 ոմ‏ اللخم: بین الرجلین كان فى Ցան‏ 
فاق فعم الوْصَالٍ تع يكن بالطوبل البائن 2 ا با بر الا و آ بالطويل معط و لا ام بر امد و لا ՀՆ‏ الط و մ‏ 
քն անմ: մամ լոմ: Ֆայն‏ خُم الكراديس կթ‏ الماش (۴) كنوز 089 ջեի‏ (۵ لم يك 
فى «ե:‏ و لا فی 25682 موص ل ما տտ‏ اله إِلَى ار الط جلیل الکن جرد دام مشرویه و کان اکر یه فی .252 
یه و 56 که کف عَطَارٍ مها پطیب رخب այ‏ بط الْقَصَب و كان ա‏ و سر فک وج الآ و كان فيه شن + 
ِنْ ور են‏ تکفوا و بی ها بیدا لح م ذا ازع إلى ել‏ گی لا ندز فى ربب سم يتئم ع 
տնի լե‏ عَنْ بُطونٍ تام و ذا اق ات عن سنا اوق إذا Սն:‏ یت տ‏ عظیم لق لين انب إذا طلع بو خهه علی 
اي وا یه شوه رارق فی وجھہ الا و ریخ عرق اث من ريح المشك لک بی یه حاتم 
المُوٌہ. 


ساسح 


بو هَُرَيْرَهَ کان Էտ‏ جمیعا و يبر جمیعا. 


جابر بن سَمْرَةَ كانت فى տա‏ (۶) خموشه. 


9 


22225... 


ہُو حجيفه )4422( (۷) كانّ 1 նչ‏ عارضاه و մեր Հն‏ 
ص: ۸۱ 


-١‏ رجل ضلیع الفم أى عظیمه. و تقدم شرح بعض اللغات المشکله فى الخبر السابق. 

۲- فى المصدر: آغنب. آقول: فى القاموس: الغنب کصرد: دارات آوساط آشداق الغلمان الملاح. 
٣‏ منهوش خ ل. 

۴- المشاش جمع المشاشه: النفس أو الطبیعه و رأس العظم اللین. 

۵- فى المصدر: آنور المتجرد. و تقدم معناه. 

۶- فى المصدر: فى ساقیه. 

۷- فى المصدر: آبو جحیفه بتقدیم المعجمه و هو الصحيح» اسم وهب بن عبد الله السوائی 


70 ա رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله دا‎ Հ: տամ 
اد‎ մյ «յ نش ما عَدَذْبٌ فی رس وقول ال صلی اق علیه و الهو‎ 


1 ژنُ عُمَرَ ալ‏ کان :45 Ս:‏ من عشرین 8245 ԿԼ‏ 


الراء Հ:‏ نے زب كان يَضْرِبُ شَعْرْهُ كتفيه. 


مر میم 


:4:31 كان د کت نون ادو و دون զար‏ 


#*[ترجمه ]ابن شهرآشوب در المناقب. ترمذی در الشمائل» طبری در التاریخ زمخشرى در الفائق» فتال در الروضه در روايات 
بسیاری وصف پیامبر صلی الله عليه و آله را آورده‌اند؛ از آن جمله از امیرمومنان عليه السلام و ابن عباس و ابوهریره و جابر بن 
سمره و هند بن ابی هاله: پیامبر صلی الله عليه و آله شکوهمند و والا بود» در دیده‌ها بزرگوار و در دل‌ها ارجمند بود» ژخش 
چون ماه شب بدر می‌درخشید» گلگون بود و رنگ و رویی روشن آميخته به سرخی داشت. نه چشمی در ايشان ایرادی می... 
دید و نه کسی در ایشان عیبی مىيافت» روسپید و گشاده رو با چشمانی سياه و درشت و سرمه کشیده و ابروانی باریک و 
سری بز رگ و قامتی بلند و اندامی میانه و پیشانی عریض و بینی كشيده و چشمانی سرخ و سفید و ابروان پیوسته و گونه‌هایی 
نرم و پهن و دست و ساعدی يهن و كشيده و س رکتف‌هایی بز رگ و سینه‌ای يهن و دستانی ستبر و پاهایی درشت و سینه‌هایی 
بی‌مو و کف پاهای گود 


ص: ۱/۸۰ 


و کمری راست و مژگانی دراز و محاسنی انبوه و موهایی مجتمع بر سر و شاربی پُرپشت و گندمگون و دهانی فراخ و بینی بلند 
و دندان‌هایی سپید و گشوده و موهایی فروهشته و خط مویی باریک در سینه و قامتی میانه و شکمی صاف و سینه‌ای عریض. 
گردنش گویا كردن تندیسی با درخشش نقره بود» اندامی راست داشت و پاشنه‌هایی کم گوشت و زنخدانی كوجكك و پیشا 

گرد و میان‌تنه‌ای کم گوشت و تهیگاهی که در ميان شکاف داشت و بند استخوان‌هایی قوی. نه بسیار بلند بود و نه بسیار 
کوتاه» نه درازقامت بود و نه کوتاه‌قد» موهایش نه بسیار مجغد بود و نه بسیار لخت. چهره‌اش نه بسیار گرد بود و نه بسیار چاق 
و نه بسیار سفیدء استخوان‌هایی تنومند داشت و سراستخوان‌هایی 63« سوراخ‌های بینی‌اش گوشت داشت نه بر سینه موبی 
داشت و نه بر شکم» فقط یک خط موی باریک از بالای سینه تا ناف داشت» شانه‌هایی زیبا و كممو با خط مویی باريكك 
داشت» رهاش աաա‏ از تالا كرش داسف شاه بود» کف دستش همچون کف دست عطاری بود که به عطر آغشته «Լեն‏ 
دستانش فراخ بود و استخوان‌هایش کشیده وقتی خشنود و شاد می‌شد چهره‌اش چون 1« بود و اندکی مايل می‌شد. در راه 
رفتن گام‌هایش برابر بود و به نرمی گام برمی‌داشت. چون سوی نیکی می‌شتافت پیشتاز قوم بود» چون گام برمی‌داشت صخره 
را از جا درمی آورد و گویا از سراشیب روان شده بود وقتی لبخند می زد انگار از ميان ابرها باران می باريد و وقتی می‌خندید 


روشنی برق را به هنگام درخشش می‌نمود. هیئتی دل‌انگیز داشت و خوش اخلاق و خوش برخورد »5 چون نزد مردم رخ 


می‌نمود پیشانی‌اش را همجون نور جراغى برافروخته می‌دیدند» آب رخسارش همجون مرواريد بود و بوى آب تنش خوش تر 


از بود مشک ختن بود و ميان کتف‌ھایش مُھر نبوت داشت. 

ابوهريره می گوید: پیامبر صلی الله عليه و آله با تمام اندام رو می کرد و با تمام اندام رو می گرداند. 
جابر بن سمره می گوید: ساق‌های پیامبر صلی الله عليه و آله اندكى باريكك بود. 

ابوجحيفه می كويد : گونه هايش مونداشت و موی زیر لبش سبيد بود. 

ص: ۱۸۱ 


انس می گوید: در سر و محاسن رسول خدا صلی الله عليه و آله فقط جهارده موی سفید شمردم؛ نيز گفته شده هفده موی 
ابق عمر می گوید: سفیدی موی پیامبر در حدود بیست յն‏ موی سفید بود. 
براء بن عازب: موهای پیامبر صلی الله عليه و آله بر کتف‌های ایشان می‌خورد. 


انس: مقداری از موهای پیامبر صلی الله عليه و آله تا نرمی گوش‌های ایشان آویخته بود. 


عايشه می گوید: موهای پیامبر صلی الله عليه و آله پایین‌تر از نرمه كوش و بالا-تر از کتف‌های ایشان بود - . مناقب آل ابی 


طالب ۱ ۷ جاب ايران و ۰۱۳۵ ۱۳۶ جاب نجف -. 
#* | ترجمه ] 


بيان 


قال الجزرى فى صفته صلی الله عليه و آله كان أزهر اللون الأزهر الأبيض المستنیر و الزهر و الزهره البیاض النير و هو أحسن 
الألوان انتهى و يقال زرى عليه أى عابه و زرى به أى تهاون و المقله بالضم الحدقه و فى رواياتهم بالصاد المهمله و القاف قال 
الجزرى فى حديث أم معبد و لم تزر به صقله أى دقه و نحول يقال صقلت الناقه إذ أضمرتها و قيل أرادت أنه لم يكن منتفخ 
الخاصره جدا و لا ناحلا جدا و يروى بالسين على الإبدال من الصاد و يروى صعله و هى صغر الرأس و هى أيضا الدقه و النحول 
فى البدن و قال فى قوله لم تعبه ثجله أى ضخم بطن و يروى بالنون و الحاء أى نحول و دقه و قال الجوهرى الثجله بالضم عظم 
البطن و سعته قوله أغر أى أبيض صافی اللون قوله أبلج أى مشرق الوجه مسفره ذكره الجزری و قال الفيروزآ بادى الحور 
بالتحريكك أن يشتد بياض بياض العين و سواد سوادها و تستدير حدقتها و ترق جفونها و يبيض ما حواليها أو شده بياضها و 


سوادها فى شده بياض الجسد و قال الكحل محركه أن يعلو منابت الأشفار سواد خلقه أو أن يسود مواضع الكحل كحل كفرح 
فهو أكحل و الکحلاء الشديده سواد العين أو التى كأنها مکحوله و إن لم تكحل و قال رجل رشق حسن القد لطيفه و قال 
الجزرى فى صفته صلى الله عليه و آله 


ص: 1/4 


۱- مناقب آل آبی طالب ۱: ۱۰۷ و ۱۰۸ ط ایران و ۱۳۵ و ۱۳۶ ط Հայ‏ 


كان أبيض مق دا هو الذى ليس بطويل و لا قصير و لا جسیم كأن خلقه نحى )١(‏ (نحا) القصد من الأمور و المعتدل الذى لا 
يميل إلى طرفى الإفراط و التفريط و قال فى قوله أشكل العينين أى فى بياضها شی ء من حمره و هو محمود محبوب يقال ماء 
أشكل إذا خالطه الدم و قال فى صفته صلى الله عليه و آله كان صلت الجبين أى واسعه و قيل الصلت الأملس و قيل البارز و فى 
حديث آخر کان سهل الخدين صلتهما و قال فى صفته صلی الله عليه و آله إنه كان مشبوح الذراعين أى طويلهما و قيل 
عريضهما و فى روايه كان شبح الذراعين و الشبح مدّك الشی ء بين أوتاد كالجلد و الحبل و قال الجوهرى رجل مشبوح 
الذراعين عريضهما و كذلكك شبح الذراعين بالتسكين و قال الجزرى فى صفته صلى الله عليه و آله جليل المشاش أى عظيم 
رءوس العظام كالمرفقين و الكعبين و الركبتين و قال الجوهرى ھی رءوس العظام اللينه التى يمكن مضغها قوله مخطوط المتیتین 
لم أجد له معنى و لعله إما تصحيف الليتين من ليت العنق صفحته أو المتنين من متنى الظهر و قال الجزرى فى صفته صلى الله 
عليه و آله كان أهدب الأشفار و فى روايه هدب الأشفار أى طويل شعر الأجفان و قال فيه أنه كان وافر السبله السبله بالتحريكك 
الشارب و الجمع السبال قاله الجوهرى و قال الهروى هى الشعرات التى تحت اللحى الأسفل و السبله عند العرب مقدم اللحيه و ما 
أسبل منها على الصدر و قال فى صفته صلى الله عليه و آله كان أخضر الشمط أى كانت الشعرات التى شابت منه قد اخضرت 
بالطيب و الدهن المروح انتهى أقول الأظهر أن الخضره كانت للخضاب و إنما حمل على ذلك لانکار أكثرهم اختضابه صلی 
الله عليه و آله و قال فى قوله مفاض البطن أى مستوى البطن مع الصدر و قيل المفاض ما يكون فيه امتلاء من فيض الاناء و يريد 
به أسفل بطنه و قال فى صفته صلی الله عليه و آله منهوس الكعبين أى لحمهما قليل و النهس أخذ اللحم بأطراف الأسنان و 
النهش الأخذ بجميعها و يروى منهوس القدمين و بالشين أيضا و قال فى صفه موسى عليه السلام إنه ضرب من الرجال هو 
الخفيف اللحم الممشوق المستدق و قال الجوهرى الضرب الرجل الخفيف اللحم و قال الجزرى فى صفته صلى الله عليه و آله 


كان فى خاصرتيه انفتاق أى اتساع و هو محمود فى 


են ص:‎ 


աակ: فى‎ -۱ 


الرجال مذموم فى النساء و قال فى صفته صلی الله عليه و آله كان فعم الأوصال أى ممتلئ الأعضاء يقال فعمت الإناء و أفعمته إذا 
بالغت فى ملثه و قال فى البائن أى المفرط طولا الذى بعد عن قد الرجال الطوال و قال المطهم المنتفخ الوجه و قيل الفاحش 
السمن و قيل النحیف الجسم و هو من الأضداد و قال المكلثم من الوجوه القصير الحنكك الدانى الجبهه المستدير مع خفه اللحم 
أراد أنه كان أسيل الوجه و لم يكن مستديرا و قال الأمهق الكريه البياض كلون الجص يريد أنه كان نير البياض و قال الكتد 
بفتح التاء و كسرها مجتمع الكتفين و هو الكاهل و قال الأجرد الذى ليس على بدنه شعر و لم يكن كذلك و إنما أراد به أن 
الشعر كان فى أماكن من بدنه كالمسربه و الساعدين و الساقين فان ضد الأجرد الأشعر و هو الذى على جميع بدنه شعر و قال فى 
فودى رأسه أى ناحيته (ناحيتيه) كل واحد منهما فود و قيل الفود معظم شعر الرأس و قال الهوينا تصغير الهونى تأنيث الأهون و 
الغرض اللين و التثبت قوله كان يقبل جميعا قد عرفت ما قيل فيه و قد سمعت بعض مشايخى يقول إنه كنايه عن ضخامه جسمه 
و رصافه بدنه صلی الله عليه و آله ی كان لا-یمکنه تحريكك الرأس إلا بتحريكك البدن و هو من علامات الشجاعه كما هو 
المشاهد فى المعروفين بها و الحموشه الدقه و قال الجزرى فيه أنه كان فى عنفقته شعرات بيض العنفقه الشعر الذى فى الشفه 
السفلى و قيل الشعر الذى Կա‏ و بين الذقن انتهى و الضفائر الذوائب المنسوجه و قال الجزری فيه ما Հան‏ ذا لمه أحسن من 
وسول الله صلی الله عليه و آله اللمه من شعر الرأس دون الجمه و سعیث بذلك لأنها ألمت بالمنکبین فإذا زادت فهی الجمه 
فقال الجمه من شعر الرأس ما سقط على المنكبين .)١(‏ 


| ترجمه اجزری فى گوید: در این وصف کہ پیامبر صلى الله عليه و آله «أزهر اللون» بود «أزهر) يعنى سفيد درخشان و «زهر» 
و «زهره» بعنی سفیدی درخشان که بهترین رنگ است. «زری علیه» یعنی او را نکوهید و «زری به» یعنی آن را ناجيز پنداشت. 
«مقله» به ضم یعنی حدقه چشم» در روایات آنان با صاد بدون نقطه و قاف آمده.جزری درباره سخن أم معبد که گفته «لم تزر 
به صقله» می گوید: «صقله» یعنی ظریفی و لاغری؛ می گویند «صقلت الناقه» یعنی ناقه را لاغر گرداندم گفته‌اند منظور این 
است که تهیگاه حضرت نه بسیار بر آمده بوده و نه بسیار لاغ ايخ کلمه بر ابدال با سین نيز روایت شده یعنی «سقله» و نیز 
«صعله» هم روایت شده ‏ به معنای کوچکی سر که اين نیز نوعی ظریفی و لا-غرى در بدن است. در این که «لم تعبه ثجله» 
«ثجله» یعنی بزرگی و پهنی شکم. ֆի‏ یعنی سفید یکدست. նն‏ یعنی چهره درخشان و هویدا. فیروزآبادی فى که بد 
«خوّرا به تحريكك یعنی شدت سفیدی در سفیدی چشم و شدت سیاهی در سیاهی چشم همراه با گردی مردمکک و ناز کی 
پلک‌ها و سفیدی دور پلک‌ها و یا شدت سفیدی و سیاهی چشم نسبت در شدت سفیدی اندام. «کتحل» یعنی مزهها به خودی 
خود از رستنگاه مشکی باشند و يا یعنی محل سرمه کشیدن در چشم مشکی باشد. «کحل» مانند «فرح» است و صفتش می‌شود 
«أكحل» و «کحلاء»؛ լ չես‏ کسی که سیاهی چشمش پررنگ Վեն‏ و يا کسی که انگار سرمه کشیده اما نکشیده. «رجل رشق» 


یعنی مرد خوش قد و قامت. جزری می گوید: 
ص: ۱۸۲ 


«مقضد» یعنی کسی که نه بلند است و نه کوتاه و نه درشت. گویا اندامش در همه چیز میانه‌روی پیشه کرده» یعنی انسان میانه... 
չան‏ كه نه تفريطى در اندامش Հա»‏ و نه افراطی. «أشكل العینین» یعنی در سفیدی چشمش اند کی سرخی هست که اين 
صفت ستودنی و دوست‌داشتنی است. می گویند «ماء آشکل» یعنی آب ն‏ خون درآمیخت. «صلت الجبین» یعنی با پیشانی فراخ» 
نيز گفته‌اند یعنی نرم و يا روشن» در حدیث دیگری آمده «کان سهل الخدین صلتهما». «مشبوح الذراعین» یعنی با ساعد كشيد 


» نيز گفتەاند يعنى ہا ساعد يهن » در روايت دیگری آمده «شبح الذراعین» «شبح» يعنى كشيدن جيزى ميان دو ميخ ան‏ 
يوست يا طناب؛ جوهری می گوید: «رجل مشبوح الذراعين» يعنى مردى با ساعدهاى يهن كه «شبح الذراعین» به تسكين نيز به 
همین معناست. جزری می كويد: «جليل المشاش» يعنى سراستخوانهايش همچون آرنج‌ها و قوزک‌ها و زانوها بز ركك بوده؛ 
جوهرى می گوید: «مشاش» سراستخوان‌های نرمى هستند كه می‌توان آن‌ها جويد. برای «مخطوط المتيتين» معنايى نيافتم» يا 
تصحيف «ليتين» است از «ليت العنق» يعنى یک طرف گردن و یا تصحيف «متنين» است يعنى «متنی الظهر» (دو طرف كمر). 
جزرى می گوید: «أهدب الأشفار» و يا بنا به روايتى دیگر «هدب الأشفار» يعنى با مژه‌های «Ան‏ جوهرى می گوید: در «وافر 
السبله» «سبله» به تحريكك يعنى شارب که جمعش «سبال» است؛ هروى می گوید: «سبله» موهای زیر فک زيرين است که نزد 
عرب همان سرآغاز محاسن است. «آخضر الشمط؛ یعنی موهایی که از حضرت سفید شده بود با عطر و روغن خوشبو سبز 
گشته بود. می گویم: روشن‌تر آن است که بگوییم منظور از سبزی حضاب بوده و از آن رو به تفسیرهای پیشین رو گذاشته که 
اکثر آنان خضاب گذاشتن پیامبر صلی الله عليه و آله را انکار کرده‌اند. «مفاض البطن» یعنی هم‌راستا بودن شکم و سینه» نيز 
گفته‌اند «مفاض» یعنی پر بودن که از «فیض الاناء» به معنای پُر بودن ظرف گرفته شده و در این جا به يايين شکم اشاره دارد. 
«منهوس الکعبین» یعنی قو زک‌هایش کم گوشت بوده «نهس» یعنی گرفتن گوشت به سر دندان‌ها و «نهش» یعنی گرفتن 
گوشت به زیر همه دندانهاء هم‌چنان که هم «منهوس القدمین» در روایات آمده و هم با شین. در وصف حضرت موسی عليه 
السلام آمده «ضرب من الرجال» یعنی كم گوشت. «ممشوق)» يعنى دراز و باريكك. جوهرى می گوید: (ضرب) مرد کم گوشت 


است. جزرى می گوید: «كان فى خاصرتيه انفتاق» يعنى در تهيكاهش فراخى بوده كه اين برای مردان ستوده 
ص: ۱۸۳ 


وبراى زنان نكوهيده است. كان فعم الأوصال» يعنى اعضاى بدنش پُر بوده» می گویند «فعمت الإناء و أفعمته» يعنى ظرف را 
كاملا پُر كردم. «بائن» يعنى بسيار بلندقد به كونهاى كه از مردان قدبلند هم بلندتر باشد. «مطهم» يعنى چهره ير كوشتء نيز 
گفته‌اند يعنى جهره بسيار چاق» همجنين گفته شده يعنى لاغراندام بنابراين اين كلمه از جمله اضداد است. «مکلثم» يعنى 
دارای چانه ای كوجكك. «دانی الجبهه؛ یعنی پیشانی گرد و کم گوشت؛ منظور اين است كه چهره‌اش صاف بوده و گرد نبوده. 
«آمهق» یعنی سفید نازیبا Լան‏ رنگ گچ» منظور این است که چهره‌اش سفید درخشان بوده. «کتد» به فتح و کسر تاء یعنی 


سرشانه‌ها. «أجرد» 


یعنی کسی که روی بدنش مویی ندارد از آن‌جا كه حضرت «أجرد) نبوده منظور اين است كه موهاى بدن حضرت در جاى 
خود روییده بوده مانند خط باريكك از بالای سینه تا ناف يا روی ساعدها و ساقهاء متضاد «أجرد) «آشعر» است یعنی کسی که 
روی تمام بدنش مو روییده. «فودی رأسه» يعنى دو قسمت اطراف سر که هر یک (فودا نام دارد» «فود» مجموعه موی سر است. 
«هوین» تصغیر «هون» يا تأنيث «آهون» است که در هر حال آرامی و استواری را منظور دارد. منظور از «کان یقبل جمیعا» را 
پیشتر خواندی اما من از برخى اساتیدم شنیده‌ام که می گویند اين جمله «ԱՏ‏ از تنومندی جسم و فشرد گی اندام حضرت است؛ 
يعنى چرخاندن سر برای ایشان بدون چرخاندن بدن راحت نبوده که اين از نشانه‌های شجاعت است همچنان که اين در کسانی 
که اين چنین باشند مشهود است. «حموشه» یعنی باریکی. جزری درباره «کان فى عنفقته شعرات أبيض» می گوید: «عنفقه» موی 


روییده به زیر لب չան‏ است. نيز گفته‌اند موی ميان لب پایینی و چانه است. «ضفائر» گیسوان بافته شده است. جزری در اين 


باره می گوید: «ما ریت ذا لمه أحسن من رسول الله صلی الله عليه و آله » (نديدم کسی المّه؛ای زيباتر از رسول خدا صلی الله 
عليه و آله داشته باشد.) «لمه» (مویی كه تا نرمه كوش آمده) مويى است տյան‏ از «جمه» (مويى که بر شانه ريخته شده.) 
«لمه» از آن رو این نام گرفته كه سوى شانهها المام شده يعنى جمع شده اگر بيشتر شود «جمه» می شود كه بر شانهها فرو 


ريخته شده است - . شرح بقيه لغات غریب در احاديث قبلى آمد. -. 
#* | ترجمه ] 
»(« 


قش فو العیاشی فى ՀԵ‏ صَفوَانَ ՍԱՀ‏ عَنْ أبى عَمِدِ الله عليه السلام و عَنْ աշ‏ الإشكافٍ عَنْ أبى جغفر عليه السلام շեշ‏ 


أعْرَاييٌ 5 بَنِى عامر فَمَأَلَ 2322 صلی الله عليه و آله չն‏ یج قالوا هُوَ يفرج (۲) (Հ)‏ فَطلبة Հար չն‏ قالوا هُوَ بمنّى قَالَ 
չն 12‏ بَجدَهُ فَقَالُوا هو 


ص: ۱۸۳۴ 


۱- تقدم شرح سائر اللغات الغریبه فى الأحاديث «ԵԼ‏ 
۲- هکذا فى نسخه المصنف. و فى المطبوع: بقزح و هو الصحیح, Սն‏ یاقوت: قزح بضم. 


ՀԱ 2»‏ فلع یَجذه قالوا ہُو )١( կր Ան‏ فوَجَدهُ فى اقب قَالَ علوا لي ال صلی الله عليه و آله قال ամ‏ با زاب 
ما آنک رک | جذث الب صلی الله عليه و آله ؤشط ام ود سا ال بل علوه لی عى Սեն‏ عن دا الوا ني 
الله أَطوَل وق 42213291 1 ջ‏ الطویل الاجش کات له فضّهٌ و ذَهَبٌ أجل الاس مه و وس الاس Հաա ակ»‏ 
أفى الات ار 9)٦‏ پ99 3 
َه و صَدْرَهُ سبل (۲) سبط الْبنَانِ عَظِیم الْمَرَائْن يا ی مکی متك وا القت ات باجمیه كاد یه ین ينها مش կա‏ 
ام مع انتران لَمْ , կյա յաւ» մ‏ جلس َم يحل جوت (۳ ո‏ یوم مه تاه لغاش տա:‏ 
صلی الله عليه و آله ره قال ան )۴( «աայ գա‏ 75 21025348 صلی الله عليه و آله ند دلب اقلا نول 
ما آجراک با أعْرَاب ی մն‏ ال صلی الله عليه و آله عو 40 )53.5 Թ‏ َالَ ما حاجئك قال جاء ا شلک (أن) تق تفر ا للا 
2 وال كاه و تَحبُوا ایت و تسوا من 264 2843 قزمی إليك زاندًغی 5109 Աաաա‏ 7 تفت كال մ‏ 
23« إِنّى اا շաշ ամ‏ اللهُ 473312 و الْإنُجيل محمد (مُحَمّد رَسُولَ اللِّ الْمَجْتبى المضطفی یش 


ص: ۱۸۵ 


-١‏ قال خ ل. 

۲- سواء خ ل. 

۳- الحبوه بالفتح و الضم: ما يحتبى به أى يشتمل به من ثوب أو عمامه. 

۴- لعل المعنی: مال أو أشار بمحجنه. و المحجن: العصا المنعطفه ال رس أو كل معطوف الرأس على الإطلاق. 
ه- أديب خ ل. 

ع- أى أطلب. 


۶۰ ۹۷ 7۴ھ٣۶۶"‏ كن بنع اليك الح تة Ա» տե‏ يه مت و آنا الذي شمان 341 
رر حولک فل ا نت قال إن الله اذى رت الشماوات پیر գա‏ هو آزسلک ال 


عم 125128 ال باه الّذِى قَامَتِ րայ‏ بره هو 021231 یک الْكبَابَ و 81231« بالصّلَاء الْمَفْرُوضَهِ و ار اه 
աաա‏ ارک باقن ել յմա Աճանան‏ 1 ہہت 
աայ‏ اقب و الاو العوام 83.52 .10 մամ‏ 184 صلی الله عليه و آله و عا .)١(‏ 


**[ترجمه ]تفسير عياشى: از امام جعفر صادق عليه السلام و امام محمد باقر عليه السلام روايت شده که ايشان فرمودند: مردى 
اعرابى از قبيله بنى عامر آمد و جوياى پیامبر صلی الله عليه و آله شد اما ايشان را نيافت. به او گفتند حضرت در فرح است. او 
ری اس لی ազար նայեն 2141 չարն‏ کات کرت عرسا اس ان رای ند آنا کات را فالخ 
گفتند حضرت 


ص: ۱۸۳۴ 


موقف یافت. گفت: نشانی پیامبر صلی اللہ عليه و آله را به من بدهید. مردم گفتند: ای اعرابی جه بی‌خبری! اگر پیامبر صلی الله 
عليه و آله را در ميان اين قوم ببینی او را بسیار والا خواهی يافت. گفت: نشانی ايشان را چنان به من بدهید که دیگر از کسی 
سوال نکنم. گفتند: پیامبر خدا صلی الله عليه و آله بلندتر از مردان میانه‌قامت و کوتاه‌تر از مردان بسیار بلندقد است» رنكك 
رخسارش انگار نقره و طلاست. موهايش زيباتر از همه مردم بر شانه ريخته شده پیشانی‌اش از همه مردم عريض تر است» ميان 
چشمانش به سپیدی می درخشد: بينى اش كشيده انث بالای چهره‌اش فراخ ոնն‏ محاسنش انبوه استت : دندانهايش گشودہ 
است» بر لب پایینی‌اش خال دارد» گردنش انگار تنگ نقرہ است» سرشانههايش پهن و كشيده هستند» شكم و سینەاش گوبی 
یکی هستند انگشتانش كشيده است» سرانگشتانش قوی است. در راہ رفتن كامهايش برابر است. وقتى به کسی رو می کند با 
او از ايشان جدا شود وقتى می نشيند جامه برنمى كيرد تا این که هم نشينش جامه بر گیرد. اعرابى به راه افتاد و همین که جشمش 
سر ناقه ايشان دراز كرد. مردم سوى او شتافتند و گفتند: ای اعرابى! چقدر گستاخی! ييامبر صلی الله عليه و آله فرمود: رهايش 
كنيد درخواستى دارد. سپس به او فرمود: جه می‌خواهی؟ عرض كرد: فرستاد گان شما نزد ما آمده‌اند و می گویند نماز به يا 
داريد و زكات بدهيد و حج به جا آوريد و از جنابت غسل کنید» قوم من مرا به پیشوایی سوى شما فرستادهاند كه با شما هم... 
پیمان شوم تا مبادا خشمگین شوى. ييامبر صلی الله عليه و آله فرمود: من خشمگین نمی‌شوم. من کسی هستم كه خداوند در 


تورات و انجیل مرا محمد رسول الله و مجتبى و مصطفی ناميده است» 
ص: ۱۸۵ 


کسی که بدزبان نيست و در بازارها فرياد نمی کند و جواب بدى را با بدی نمی دھد «ՏՎ‏ جواب بدى را با نيكى می دھد؛ يس 


هر جه می‌خواهی از من بپرس» من کسی هستم كه خداوند در قرآن دربارهام فرموده: ١و‏ لو كنْتٌ قَظَا غلیظ اقب لَانفضوا من 


حولک» - . آل عمران / ۱۵۹ - او اگر تندخو و سختدل بودى قطعا از بيرامون تو يراكنده می شدند.1 يس هر جه می‌خواهی 


از من بپرس. اعرابى عرض كرد: آيا تو را خداوندی «الَذِى رَقَمَ ակնա‏ بعر Աա‏ -. رعد /۲- 


[که آسمانها را بدون ستونهایی برافراشت1 فرستاده است؟ فرمود: «Ն‏ او مرا فرستاده است. عرض کرد: تو را به خدایی که 
آسمان‌ها به امر او بر پا شده‌اند س و گند آيا او بر تو کتاب نازل کرده و تو را با نماز مفروض و زکات معقول فرستاده است؟ 
فرمود: بله. عرض کرد: و هماو به تو فرمان غسل از جنابت و اجرای همه حدود را داده؟ فرمود: بله. عرض کرد: يس ما به 
خداوند و فرستاد گان او و کتاب او و روز قيامت و رستاخیز و ميزان و موقف و حلال و حرام جه كوجكك و جه بز رگ ایمان 


آوردیم. آن گاه پیامبر صلی الله عليه و آله برای او طلب آمرزش کرد و او را دعا کرد -. تفسیر عیاشی: نسخه مخطوط -. 
* | تر جمه | 


توضيح 


قال الجزرى فى صفته صلی الله عليه و آله أطول من المربوع هو بين الطويل و القصیر يقال رجل ربعه و مربوع و قال 
الفيروزآبادى البرئن كقنفذ الكف مع الأصابع و مخلب الأسد أو هو للسبع کالاصبع للانسان. 


و فا الکازژونی فی «Այ‏ عَنْ 28 عليه السلام يَصِفَهٌ صلی الله عليه و آله 20 Թ)‏ 258 إِلَى رَشولِ الله صلی الله عليه و آله 
رف ليس بالطوبل )258 لا القع بر ասի‏ 881 مُشْرَبٌ حفر رَبَْهُ خسن لاس 12.3 ای خكو دنه ریض Վայ‏ 
ضحم երը ջեի‏ لک این Մեր Հա‏ آمتیل 143 کٹ «այ‏ على 15« չն‏ کال کان عنم ایت 72 "تئ0 


کین ضحم الزائن کذّا جاء 215« 


و قال بعض علمائنا و آظن الصواب ضخم الکرادیس ليس على ظهره و لا بطنه إلا شعر کقضیب الفضه یجری شثن الکفین كأن 
کفه من لينها متن آرنب إذا مشی مشی متقلعا كأنه يهبط من صبب و |ذا التفت التفت بأجمعه و إذا صوفح لم ینزع يده حتی ینزع 
الآخر و إذا احتبی إليه رجل لم يحل حبوته حتی یکون الرجل هو الذى يحل حبوته و إذا ضحكك تبسم یجزی بالحسنه الحسنه و 
بالسیثه الحسنه لیس بسخاب فی الأسواق. 


ثم قال չան‏ الذاهب طولا بستعمل فى طول لا عرض له لا يستمسكك طوله من غير عرض كأنه ينحنى قوله إذا احتبی إليه رجل 
من عاده العرب إذا جلس 


ص: ۱۸۶ 


۱- تفسیر العباشی: مخطوظ. 


أحدهم متمكنا أن يحتبى بثوبه فإذا أراد أن يقوم حل حبوته يعنى إذا جلس إليه رجل لم يقم من عنده حتى يكون الرجل هو 
الذى يبدأ بالقیام انتهى. (۱) و قال الجزرى فيه إن رجلا اعترض النبى صلی الله عليه و آله يسأله فصاح به الناس فقال دعوا 
الرجل أرب ماله فى هذه اللفظه ثلاث روايات أحدها أرب بوزن علم و معناها الدعاء عليه أى أصيبت آرابه (۲) و سقطت و هی 
صلى الله عليه و آله قولان أحدهما تعجبه من حرص السائل و مزاحمته و الثانى لما رآه بهذه الحال من الحرص غلبه طبع البشريه 
فدعا عليه (۳) و قيل معناه احتاج فسأل من أرب الرجل إذا احتاج ثم قال ما له أى أى شی ء به و ما يريد و الروايه الثانيه أرب ما 
له بوزن جمل (۴) أى حاجه له و ما زائده للتقليل أى له حاجه يسيره و قيل معناه حاجه جاءت به فحذف ثم سأل فقال ما له و 
الروايه الثالثه أرب بوزن كتف و الأرب الحاذق الكامل أى هو أرب فحذف المبتدأ ثم سأل فقال ماله أى ما شأنه و مثله 


الحديث الآخر أنه جاءه رجل فقال دلنى على عمل يدخلنى الجنه فقال أرب ما له أى أنه ذو خبره و علم انتهى. 


آقول: كان فى المنقول منه دعوه فإنه أديب بالدال المهمله و الياء المثناه ثم الموحده و كان يحتمل الراء أيضا و قد عرفت مما 


#*| ترجمه آجزری می گوید: «مربوع» يعنى ميان بلند و کوتاه» می گویند «رجل ربعه و مربوع» (مرد ميانهقامت). فيروزآ بادى 
می گوبد' «برئن» بر وزن «قنفذ» يعنى كف دست شير همراه با انگشتان و ينجههايش يا آنچه براى درند كان անտ‏ انگشت 


كازرونى آورده که حضرت على عليه السلام در حديثى ييامبر صلی الله عليه و آله را برای مردى اعرابى جنين وصف كرد: 
چون به رسول خدا صلی الله عليه و آله بنگری Ս ծնա‏ چنین خواهی شناخت که نه سيان کوتاه‌قد است و نه بسیار بلندقامت» 
سپید آميخته به سرخ است. میانه‌قامت است» موهايش زیباتر از همه مردم تا نرمه گوشش رسیده» پیشانی‌اش عریض است؛ 
چشمانش درشت و ابروانش به هم پیوسته است. دندان‌های جلويش گشوده است؛ گونه‌هایش نرم است» محاسنش انبوه است؛ 
بر لب پایینش خال دارد» گردنش انگار تنگه نقره است. شانه‌هایش دور از هم هستند و سرانگشتان ستبر دارد؛ در روایت این... 


گونه افله است: 


برخی از علمای ما گفته‌انده من نيز می‌پندارم درست باشد: سر استخوان‌هايش ستبر بود و بر کمر و شکمش هیچ مویی نبود جز 
خط مویی باریک همچون عصایی نقره‌ای. دستانی تنومند داشت و کف دستانش از نرمی همچون يشت خر گوش بود با 
صلابت گام برمی داشت و كويا از سراشیب يايين می آمد» وقتی به کسی رو می کرد با تمام بدن به او رو می کرد وقتی با 
کسی دست مر داد دسف رات ی ند کا آن ատ‏ دست رد زا یکشلم رقی کسی ردق می لقث انه رتم كرفت ا 
آن كس ابتدا جامه ب رگیرد» وقتی می‌خندید لبخند می زدہ پاداش خوبی را با خوبی می‌داد و پاداش بدی را با خوبی» در 
بازارها فریاد نمی کشید. 


«متثلی» چیزی است که طول دارد و عرض چندانی ندارد» چنان که گویا رو به خم شدن دارد. معنای «إذا احتبی رجل» از آن... 


جاست که عرب عادت եթ‏ وقتی می‌نشسته 


ص: ۱۸۶ 


جامه‌اش را روى زانوانش می کشیدہ و وقتى می‌خواسته برخيزد جامه‌اش را برمى گرفته» منظور | ين است كه وقتى مردى نزد 


مجموعه اوصاف پیامبر ص . - 


جزرى می گوید: مردى با گستاخی از بيامبر صلی الله عليه و آله سوالى يرسيد و مردم سرش فرياد كشيدند. حضرت فرمود: 
رهايش كنيد تا«أرب ما له». درباره لفظ «أرب» سه روایت هست: یکی «آرب» بر وزن «علم» به معنای نفرین یعنی «آصیبت 
آرابه» («آراب» جمع «أرب» به معناى عضو بدن) يعنى اعضاى بدنش قطع شود اما منظور از اين تعبير وقوع اين اتفاق نیست 
بلکه نوعى اظهار تعجب است مثل «تربت يداه) (خير نبيند!) Ն‏ «قاتلک ա‏ (خدا بکشدت!» درباره بيان اين سخن از سوى 
پیامبر صلی الله عليه و آله دو قول هست: یکی تعجب حضرت از آزمندی فرد در خواستهاش با ايجاد مزاحمت» و دوم این که 
پیامبر صلی الله عليه و آله آزمندی شدید فرد را ديده و طبيعت بشری حضرت بر ايشان غلبه كرده و او را نفرين كرده - . اين 
نظر كسانى است که می‌پندارند ممكن بوده طبع بشرى پیامبر بر ايشان غلبه كند كسانى همچون جزرى و امثالش ؛ اما «ել‏ 
اين حالت را ممكن نمىدانند. - . نيز گفتەاند معناى اد ين لفظ «احتاج فسأل» است يعنى نياز داشت پس درخواست کرد این 
معنا از «أرب الرجل إذا احتاج» آمده است. ايشان فرموده «أرب ما له» يعنى آ نجه را نياز دارد بخواهد. روايت دوم «أرب ما له) 
را بر وزن «جمل» آوردہ يعنى او خواسته‌ای دارد» در اين صورت (ե‏ زائده برای تقليل است يعنى او درخواستى ناجيز دارد» نيز 
گفته‌اند بدين معناست كه «حاجه جاءت به» (براى درخواستى آمده) سپس حذف رخ داده و آن مرد درخواست كرده و 
حضرت فرمودہ «ماله». روايت سوم «آرب» را بر وزن «كتف» آورده كه در این صورت (أرب؛ ر يعنى ماهر و کامل یعنی جمله 
در اصل «هو أرب» بوده سپس مبتدايش حذف شده در ادامه حضرت فرموده նյ‏ له» ؟ يعنى «ما شأنه» ؟ » در این معنا حديث 
دیگری نیز روايت شده كه می كويد مردى نزد ايشان آمد و عرض كرد: كارى به من بياموز كه مرا وارد بهشت كند. ايشان 


فرمود: «أرب ما له؟) يعنى او خود مردى عالم و آگاه است ؟. 

می گویم: در آنجه نقل شده «دعوه فأنه أديب» نیز آمده يعنى با دال بدون نقطه و ياء دو نقطه و سپس [باء] تک نقطه؛ احتمال 
می رود با راء نيز باشد كه تصحيح و توجيهش را از آنجه گذشت دریافتی. 

| ترجمه ] 


«¥» 


کا الكافى الْعَدَّهُ عَنْ رهل عَنْ محمد بن حن بْنِ شوب عَنْ 20 بن مب ال عن 52121 عليه السلام قَالَ كرت 


չեմ 5), من حشن ضوته‎ Ա (0: فقال إنَّ عَلِىَ : تین عليهما السلام کان برا (ھ) رما‎ ՀՀ. անյ 
այք 


- 


ص: ۱۸۷ 


-١‏ المنتقی فى مولود المصطفی: الفصل الرابع فى جامع أوصافه صلی الله عليه و آله. 

"- آراب جمع الارب: العضو. 

٣‏ و ذلكك یصځ عند من یری جواز غلبه طبع البشريه عليه كالجزرى و آمثاله «անձի ԱՒ,‏ فهم لا يجوزون ذلك. 
۴- فى النهايه: بوزن حمل. 

ه- يقرأ القرآن خ ل. 

۶ مرخ ل و هو الموجود فى المصدر. 


کا ا ամեայ‏ من خد فل و ل يكن و ول الله صلی او 12441 աա‏ 823 252 الْوَآنٍ فَقَالَ ծ‏ 
زول الله صلی ال عليه و آله كان մլ լք‏ رخ ճն:‏ )1( ما رة «Դ‏ 


#[تر جمه ]الکافی: على بن محمد نوفلی از امام هادی علبه السلام Հախ)‏ کرده: نزد امام درباره صوت قرآن سخن گفتم. ايشان 
فرمود: وقتی حضرت على بن حسين عليه السلام قرآن می‌خواند. جه بسا رهگذری از كنار ایشان می گذشت و از زیبایی صوت 


ایشان مدهوش می‌شد. اگر امام اند کی از صوت خوش خود را آشکار کند 
ص: ۱۸۷ 


مردم تاب آن نوای خوش را ندارند. عرض کردم: مگر رسول خدا صلی الله عليه و آله همراه با مردم نماز نمی‌خواند و با 
صوت بلند قرآن نمی‌خواند؟ ايشان فرمود: رسول خدا به اندازه ظرفیت کسانی که يشت سر ایشان بودند صوت خود را آشکار 


فى کرد - . اصول ۲: ۶۱۵ -. 
* | تر جمه | 
٣<‏ 


كاء الكافى عله مِنْ Աի‏ عَنْ أ څک بن مُحَمّدِ عَنْ عَلِىٌ بن میب عَنْ عفرو بن شمر عَنْ کے ابر قال: قلت ամ‏ جغفر عليه 
السلام صت لِى تب الله صلی الله عليه و آله ال كاد َب الله թա «յը ոո‏ أَذعَج ժո‏ مَفْرُونَ الحاجبين ین Հէն‏ کل 
كأنَ الذعب آفرغ علی 17 عظیم անյ «ՅԱՅ‏ ذا لت بلتفت جمیعا من شِدَِّ Մայա‏ :42572 (۳) سَائلة بخ یه ای و 


اه شط الْفِضّهِ الْمصَ ماه و 58 42 إلى کاهله إِثر یق فصو یکاد أَنْقُهُ 54| شرب أَنْ برد اْعاء و ۱5 مى تكفا كانه بر ی 
صب لم 7 مثل تن اله صَلّى الله یه و آله َيه و َا بَعْدَهُ صلی الله عليه و آله (۴). 


**[ترجمه ]الکافی: از جابر روايت شده که وى گفت: به امام جعفر صادق عليه السلام عرض كردم: برايم پیامبر خدا صلی الله 
عليه و آله را وصف كنيد. ايشان فرمود: ييامبر خدا صلی الله عليه و آله سييد آميخته به سرخ بود» چشمانش سياه و درشت بود 
ابروانش به هم بيوسته بود و اندامى تنومند داشت» بر سرانگشتانش كويا طلا ريخته شده ոնե ալտ‏ يار کف بود. از 
شدت بی تكلفى وقتى به کسی رو می کرد با تمام بدنش به او رو می کرد خط موی باريكى از بالاى سينه تا نافش آمده بود که 
گویا در ميان نقره ناب جريان داشت» كردنش به سوى کتف‌هایش انگار تنگ نقره بود» وقتى آب می نوشيد نزديكك بود 
بينىاش آن را يس بزند» در راه رفتن كامهايش برابر بود و انگار از سراشيب روان بود مانند پیامبر صلی الله عليه و آله نه پیش 
از ايشان ديده شده و نه ر يس از ايشان ديده خواهد شد - + اصول ۱: ۴۴۳-. 


| ترجمه‎ թուջ 


قوله عليه السلام كأن الذهب أفرغ على براثنه لعل المراد وصف صلابه كفه صلى الله عليه و آله و شده قبضه مع عدم يبس ينافى 
سهوله القبض فإن الذهب لها جهه صلابه و لين و يحتمل أن يكون التشبيه فى الحمره أو فى النور و فى إعلام الورى على تراقيه 
و قد مر مثله قوله عليه السلام من شده استرساله الاسترسال الاستیناس و الطمأنينه إلى الانسان و الثقه به فيما يحدثه ذكره الجزرى 
و هذا يدل على أن التفاته صلی الله عليه و آله جميعا إنما كان لعدم نخوته و شده لطفه و حسن خلقه لا كما ظنه الأكثر أنه إنما 
كان يفعل ذلكك لمتانته و وقاره كما مر و السربه بالضم الشعر وسط الصدر إلى البطن و قوله عليه السلام كأنها وسط الفضه تشبيه 
بليغ حيث شبه هذا الخيط من الشعر فى وسط البطن بما يتخيل الإنسان من خط أسود فى وسط الفضه المصقوله إذا كانت فيها 
حدبه فلا تغفل. 


ص: ۸۸ 


Ա من خلقه خ‎ -١ 
.۶۱۵ :۲ الأصول‎ ٢ 
۴۴۳:۱ عت الأضول‎ 


**[ترجمه ]تعبیر «بر سرانگشتانش گویا طلا ريخته شده بود؛ جه بسا در وصف صلابت دستان پیامبر صلی الله عليه و آله و 
محكم بودن مشت ايشان بدون خشونت و خشكى بیان شده به گونه‌ای كه با نرم بودن مشت متضاد «Լեն‏ جراكه طلا از جهتى 
به صلابت و از جهتى به نرمى متصف است. نيز محتمل است اين تشبيه برای بيان سرخى و درخشند گی باشد زيرا در إعلام 
الورى آمده «گویا بر گل وكاهش طلا موج می‌زند» كه بيشتر گفته شد. درباره «من شده استرساله» جزرى می گوید: «استرسال» 
يعنى خوش مشربی و آسودكّى خاطر و اعتماد به نفس انسان در رويدادها. اين معنا بر آن دلالت دارد كه رو كردن حضرت با 
همه اندام خود به سبب عدم نخوت و شدت لطف و خوش خلقی ايشان بوده و نه آن‌چنان که اغلب پنداشتەاند به خاطر متانت و 
وقار حضرت بوده كه اين برداشت پیشتر بیان شد. «سربه» موی ميان سينه تا شكم است. اين سخن كه «كأنها وسط الفضه» تشبيه 
بليغ استء به اين ترتيب كه خط موی ميان شكم را به خطى سياه در ميان نقره صيقل خوردهاى تشبيه كرده که برآمد گی داشته 
باشد. اين نكته را درياب. 


ص: ۱۸۸ 
| ترجمه | 


«ff» 


ی ԻԻ:‏ أَحْمَدَ بن م محمد عن ڪاڊ عن وب ِن ارود عَنْ أبى عبد اله عليه السلام ال نت قلت له أ کات 


و 
25 


سول الله صلی الله عليه و آله 444 :0042 11072750 صلی الله علیه و آله (۱) کانٌ ادا طَالَ 58325 إلى ան‏ 
فا 


#*|[ترجمه |الكافى: ايوب بن هارون از امام جعفر صادق عليه السلام روايت كرده: به امام عليه السلام عرض كردم آيا رسول 
خدا صلی الله عليه و آله موهايش را از فرق جدا می کردہ؟ ايشان فرمود: خير» زيرا وقتى موهاى رسول خدا صلی الله عليه و آله 


بلند بوده تا نرمه گوش ايشان می رسیدہ - . فروع الكافى ۲: ۲۱۵ - . 
* | ترجمه | 
<۲۵۰ 


كاء الكافى الَْدَّهُ عن ريل عن محم رف عیتری عن عفرو بن այ‏ عَنْ خلت بن حاو عَنْ عفرو بن Հն‏ ہے 
عليه السلام قال: لك ام يوون أ لوق ՀՅ:‏ قال ین Հա‏ قكث برعم 231315 صلى الله عليه و 
1223 الله عليه و آله و لا كانت لاه مسك ան‏ (۳). 


کی 


٭| ترجمه]الکافی: عمرو بن ثابت از امام جعفر صادق روايت كرده: به امام عليه السلام عرض كردم آنان می پندارند باز کردن 


فرق باز می کردہ است. فرمود: نه ييامبر صلی الله عليه و آله فرق باز می کردہ و نه پیامبران در موی خود دست می‌برده‌اند -. 


فروع الكافى ۲: ۲۱۵ - . 
* | ترجمه | 
»$¥« 


كاء الکافی مُحَمد ر ծ‏ بخبی عَنْ أَحمَد ن 1155 ար‏ عَن ابن ن أبى ضر 4858 بن أبى مره عَنْ آبی بصیر قَالَ: فلت لأبی 
یں اللو عليه الماح ոն‏ وق الاک 4806 42.18 ونون الد صلی الل علیه و آله كال تمق لك كنت قزق زشول الله صلی 
ھک ٥‏ ) أضات تقول الله سان 241« մմ‏ كه 24147242 اش عله و 


و مر 


له و إل قتا © قلت کیت فال إن رول الله صلی الله عليه 1417 220212 یت و قذ كان ساق ال و أخرم ت أا 
له لیا بالق لخن امش جد ارام إِنْ شاء الله 1 منین مُحَلقِينَ ررکم و مُقَصّرِينَ لا تَحاقُونَ د 78 ل۰" 
ےر نے ԱՈ ES‏ 
َر و جل فلم علق لم بذ فی تؤفير الشغر و ا كانَ دک من عله صلی الله عليه و آله (۷). 


ԽԻ 


2.17 


٭ | ترجمه ]الکافی: از ابی بصیر روايت شده كه وى گفت: به امام جعفر صادق عليه السلام كردم: باز كردن فرق مو از سنت 
است؟ ايشان فرمود: نه. عرض كردم: آيا رسول خدا صلی الله عليه و آله فرق باز كرده؟ فرمود: بله. عرض كردم: چگونه رسول 
خدا صلی الله عليه و آله فرق باز كرده اما فرق باز کردن از سنت نیست؟ فرمود: هر که ماجرای رسول خدا صلی الله عليه و آله 
برايش پیش آمد مانند رسول خدا صلی الله عليه و آله فرق باز كند وكرنه نكند. عرض كردم: چگونه؟ فرمود: وقتى رسول خدا 
صلی الله عليه و آله در حالی كه با خود قربانی بُرده بود کے جا كج ےہ تب 


محقّق به او نمود که ١‏ لح ամ)‏ الْحَرامَ լ‏ شاء اللهُ آ منین معلقین سکم و مُقَصْرِينَ لا تَحافُون» -. فتح / ۲۷- 


[شما بدون شک به خواست خدا در حالى كه سر تراشيده و موی [و ناخن] كوتاه كرده اید با خاطرى آسوده در مسجد الحرام 
درخواهيد آمد.) وسول دا صلی الله علهو շարա‏ که داوند 51-01 եչ‏ عراش سی غاز د از این رو 
ايشان وعده 555 بود. وقتی پیامبر صلی الله عليه و آله آن عو را تراشيد دیگر موهایش را رها نکرد تا بلند شود حضرت پیش از 


آن ماجرا نیز چنین نمی کرد - . فروع الکافی ۲: ۲۱۵ -. 

իու‏ جمہ] 

۷ 

كاء الكافى էն‏ أَصْحَابنا عَنْ մեա դամ‏ عن տայ‏ بْن سَعِيدٍ عَنْ محمد بْن 


ص: ۸۹ 


23 لحان աա‏ الله على الله عليه اله 

۲- فروع الكافى ۲: ۲۱۵. 

۳- فروع الکافی ۲: ۲۱۵. 

۴-فی المصدر: ՆՏ‏ فرق رسول الله صلی الله علیه فقد اضاب سنه رسول الله صلی الله علیه و آله و الا فلا. 

۵- آی منع. 

۶ فى المصدر: و أحرم و آراه الله الرؤيا التى آخبره الله بها فى کتابه إذ يقول: «لقد صدق الله رسوله الرؤيا بالحق» |ه. 


۷ فروع الکافی ۲: ۲۱۵. 


نان تن ابن مرکا عَنْ տա‏ بن عار عَنْ أبى 1122« عليه السلام قَالَ: کات وقول الله على الل عليه و آله ادا یی فی 
աի‏ الظلْمَاءِ زئی 24528524( 


- 


Ք շշ 


قول قمال الک ازژونش ذ في ای ےت رہپ ال عله و آل ضحم رک قوب 
ہے لیر محر كت اللخیه آزعر ն‏ شین الكفير շտա յ‏ إِذَا 22 ی تکفا اما شی فى صد و لد ات 


و فی رِوَاَه 42 عليه السلام أَبْضا قَالَ: كانَ رَ شول الله صلی اف علیه و آله امف ۸ قفا یت أمْدّت անմ‏ سود الخدت 
ا ق يڙ و لا طویل 85 ی الطول մ.‏ جَعْدٌ و մ‏ سبط عَظیم الم کب فى صذره Հան‏ 58 الکف و امد 55 عرقه اللوْلوٌ 
չայ)‏ تکفا 28 շող‏ فی صعد لم أرَ قَبِلهُ و لَا بَعدَهُ للهُ صلی الله عليه و آله. 


Ր ԿՆ 7‏ ور امه անիլ‏ مع الوم մմ‏ آییض մեր‏ 20 غ نج Հճ‏ 


անձե بت اما لیر ن صب اد ارق فی وجه الَو لم أو 28 و لا بَعدَهُ‎ չմ 213 0 ٦ 
4د ال على اح و اله‎ 


و فى ց‏ عله عليه السلام ضا لغب تِن بالطویل աայ‏ و ا «աայ‏ ہے افر Մշ ւմ‏ 
թոկ‏ کا جفدا رجا و لم یکن գակ‏ و اْمکللم و كانَ فی اجه (ը ջա‏ قرب أَذعج العیلین | ջանը ա‏ 
տայ թ‏ و اكد جرد شش الْكفّين و չամի‏ ادا ی ہے ےت ہت 
تائم له و خُر حائم این جره اناس کنا و و عریکة و 
ՍԵՑ‏ عشره من رآه بدیهة ماب و من 214407 ول մ‏ لم آز له و ا بده مثلة. 


ԵՏՄ 
Ա 


է, յ 


رحب ب لاس يديا و 04+ الاس لهه و اوی لاس 25 


.۴۴۶ :١ أصول الکافی‎ -١ 


۲- تدويرا خ ل. 


ثم قال و قد فسر الأصمعى هذا الحديث فقال الممغط الذاهب طولا و يروى هذا بالغين و العين و المتردد الداخل بعضه فى بعض 
قصرا و المطهم البادن الكثير اللحم و المکلثم المدور الوجه كذا ذكره الأصمعى و قال غيره المكلثم من الوجه القصير الحنكك 
الدانى الجبهه المستدير الوجه و لا يكون إلا مع كثره اللحم و قال آبو عبيد كان أسيلا و لم يكن مستدير الوجه و هذا الاختلاف 
يكون إذا لم يكن بعده قوله و كان فى الوجه تدوير و الأوجه أن يقال لم يكن بالأسيل جدا و لا المدور مع إفراط التدوير كان 
ین المدور و الأسیل کأحسن ما یکون إذ كل شی ء من خلقه كان معتدلا و الافراط غير مستحب فی شی ء 


و عَنْ جابر بن سَمْرَة قال: كانَ زشول الله صلی الله عليه و آله ضلیع الم آشکل الْعيَنين مَنْھُوش Համ‏ 


قال الراوی قلت لسماک راویه عن جابر ما معنی ضلیع الفم قال عظیم الفم قلت ما أشكل العینین قال طویل شق العین قلت ما 
منهوش العقب قال قلیل لحم العقب و المنهوس بالسین المهمله قليل اللحم آیضا و يروى بالحرفین. 


و عن ابن عباس قال: کان رَشول الله صلی الله عليه و آله آفلج 88 إذا تكلم ژئی کالنور يَحْرْجٌ من 38 نبا 
وَعَنْ آنس قَالَ: تا عَدَدْتٌ فى رأس رَسُولٍ له صلی الله عليه و آله و لخيته ال أذبع عشره شَعْرَه بیضاء. 


3 


183 لتجاير بن یره کان فی 41722325 صلی الله عليه 
մլ ատ‏ شعراب فی مَفْرِقٍ رَأَيِهِ إذَا ان 21012613 
و عن این عُمَرَ قال: کان «ն‏ رَسُولِ الله صلی الله عليه و آله توا مِنْ عشرین 4-45 
و فی التوْمِذِىٌ عَنْ أبى ره قال: أنَهتٌ շն‏ صلی الله عليه و آله قَرَأَئْتٌ ա Հաա‏ 
ون آنس ا ا ا 4 قط مش که 21842213« من 231295 عليه السلام و ام 


on 
ԽՏ 
է 
է 
ՇՀ. 
وا‎ 
on 
4 
3 
ری‎ 
5 
` 
8 
۲ 
۱ 
3 
نس‎ 


- 


ամե 


ص: 144 


تغرف وقول الد صلی اف Գար‏ آله إذا اقل طبري 


ہے و Աա‏ شول اللہ ی رو ای و إِنّى اب أنْ աա աժ‏ 


ن دا کان عدا ال و جلینی باژوزه واه الوس و مود سجر و آبَهُ (۱) بینی و یشک ۳ أف نات 


3 - 


- 
5 


و وی خود هر յա‏ زر صلی ان عل اه بعك կրնաք‏ على هب الوق 


حدما و أَمْو اک إِذَا اراد 3 آن تعيب أن ան‏ العو 39422112 تیب بها و انث إِذَا «ՅՅ թի 25 Հն: Հետե‏ 


26011553 تاریخه الکبیس عَنْ جابر قال: َم یکناب صلی الله عليه و آله بمو فى طریق کہ 


- 


مِنْ طيبه. 


و ذکر إشحاق 22 22517 آن ذلک 42Հ7‏ بلا طیب. 


#[تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: 
ص: ۸۹ 


رسول خدا صلی الله عليه و آله هركاه در تاريكى شب ديده می‌شد چنان نورى از ايشان به چشم می‌خورد که گوبی پاره‌ای از 
ماه است - . اصول الكافى :١‏ ۴۴۶ -. 


می گویم: كازرونى در المنتقی روايتى از حضرت على عليه السلام آورده كه ايشان می فرماید: پیامبر صلی الله عليه و آله سرى 
بز رگ داشت و چشمانی درشت و مژه‌هایی بلند و چشمانی أميكعه به سرخی و محاسنی انبوه و رخساری گلگون و دستان و 
پاهایی ستبر در راہ رفتن گام‌هایش برابر بود و انگار بر بلندى گام برمی‌داشت و چون به کسی رو می کرد با تمام بدنش به او 


رو می کرد. 


بود» مژه‌هایی بلند داشت و چشمانی سیاه نه کوتاه‌قد بود و نه بلندقامت حال آن که به بلندقامتی می گرایید» موهایش نه مجعد 
:52 :43 لته شانه‌هایش չի‏ کے يورو دون سے خط موی ارک داشتع دست و بابش سر ոքր‏ كوبا مرواریت وه 


در راه رفتن گام‌هایش برابر بود و انگار بر بلندی گام برمی‌داشت» همانندش را نه پیش از او ديدم و نه پ يس از او خواهم دید. 


و در Հա)‏ دیگری از امام على عليه السلام آمده: زياد بلندقد نبود و قامتی بلندتر از میانه‌قامتان داشت» چون با جماعتی همراه 
می‌شد سرآمد آنان بود» سپید بود و سری بز رگ داشت» چهره‌ای درخشان و تابناک داشت و مژه‌هایی بلند و دستان و پاهایی 
ستبر» با صلابت گام بر می داشت و گویا از سراشیب روان شده بود» آب رخسارش گویا مروارید بود» همانندش را نه پیش از 


او ديدم و نه پ يس از او خواهم دید يدر و مادرم به فدایش. 


و در روايت ديكرى از امام على عليه السلام آمده: نه بسيار بلندقد بود و نه بسيار کوتاه‌قد» كويا در ميان قوم میانەقامت بود« 
موهايش نه بسيار مجغد بود و نه لُختء موهايش جين داشت» صورتش نه بسيار 7 گوشت بود و نه بسيار کم گوشت. چهره‌ای 
گرد داشت» سبيد آميخته به سرخ بود و چشمان سياه داشت و مژه‌های بلند و سراستخوانها و سرشانههاى بز رگ و دستان و 
پاهایی ستبر چون گام برمی‌داشت صخره را از جا درمی آورد و گویا از سراشيب روان شده بود» و چون به کسی رو می کرد با 
تمام بدنش به او رو می کرد» ميان کتف‌ھایش مُھر نبوت داشت و خود مُھر يايان پیامبران بود» كشادهدستترين و يُرحوصله.. 
ترين و راستكوترين و خوش‌قول‌ترین و نرمخوترين و خوش برخوردترين مردم بود» هر كه به یک باره حضرت را می دید ابهت 
ایشان او را فى گرت و هر كه حضرت را می‌شناخت و با ایشان هم سخن مى شد دوستش مىداشت» واصف حضرت می گفت: 


همانندش «Ս‏ پیش از او دیده‌ام و نه يس از او خواهم دید. 
ص: ۱۹۰ 


اصمعی اين حديث را تفسير كرده و گفته: «ممغط» يعنى بسيار قدبلند اين كلمه هم با غین و هم با عين روايت شده است. 
«متردد» کسی است که از فرط كوتاهى اندامش در هم فرو رفته. «مطهم» يعنى پروار و يُركوشت و «مکلثم» يعنى داراى صورت 
گرد: اصمعى جنين گفته و كسان ديكرى گفتەاند « ) يعنى داراى صورت كوجكك و پیشانی و صورت گرد و جنين 
چیزی پیش نمی آید مگر در صورت زیادی گوشت صورت . ابوعبید می گوید: صورت پیامبر صلی الله غلية و آله ضاف بوده 
و گرد نبوده است. اين اختلاف در صورتی موضوعیت داشت كه در ادامه نمی كفت «چهره‌ای گرد داشت». سزاوارتر آن است 
که بگوییم صورت پیامبر صلی الله عليه و آله نه بسیار صاف بوده و نه بسیار گرد بلکه در بهترین شکل ممکن حالتی ميان 
صاف و گرد داشته» زیرا همه چیز در خلقت پیامبر صلی الله عليه و آله معتدل و میانه بوده و زیاده‌روی در چیزی پسندیده 


ست. 


جابر بن سمره می گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله دهانی فراخ داشت و سفیدی چشمانش به سرخی می ԱՆՏ‏ و پاشنه 


խն‏ کم گوشت بود. 


راوی می گوید: به سماک که اين سخن را از جابر روایت کرده بود گفتم: «ضلیع الفم» یعنی چه؟ گفت: یعنی با دهان فراخ. 
گفتم: «أشكل العینین» یعنی چه؟ گفت: یعنی بلند بودن شکاف چشم . گفتم: «منهوش العقب» یعنی چه؟ گفت: پاشنه پای کم 


گوشت. «منهوس» با سين بدون نقطه نيز یعنی کم گوشت که اين کلمه با هر دو حرف روایت شده است. 


ابن عباس می گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله دندان‌های پیشینش گشوده بود و وقتی سخن می كفت چنان دیده می‌شد 


که گویی نوری از مان دندان‌های پیشینش بیرون می‌آید. 
انس می گوید: در سر و محاسن رسول خدا فقط چهارده موی سفید شمردم. 


به جابر بن سمره گفتند آیا در سر رسول خدا صلی الله عليه و آله موی سفید بود؟ گفت: در سر رسول خدا موی سفیدی نبود 


به جز چند تار مو در فرق سر ايشان که وقتی روغن «Սել»‏ روغن آن‌ها را می‌پوشاند. 


عبدالله بن بشر می كويد : در زیر لب يايين بيامبر چند موی سفید وجود داشت . 
دال بن عمر می گوید: سفیدی موی پیامبر در حدود بيست تاز مو بود. 


انس می گوید: هیچ مشک و عنبری را نبوييدم که خوش تر از بوی پیامبر صلی الله عليه و آله باشد و هیچ خز و ابریشمی را 


انس می گوید: 
ص: ۱۹۱ 


ابی هريره می گوید: مردى خدمت پیامبر صلی الله عليه و آله رسيد و عرض كرد: ای رسول خدا! من دخترم را شوهر دادهام و 
دوست دارم جيزى به من کمک كنى. ايشان فرمود: اكنون جيزى نداريم اما ԱԹ‏ و با خود شيشهاى با دهانه بز رگ و یک 
تكه چوب و یک شاهد بياور تا آن را تا دهانه پر كنم. آن مرد شیشه‌ای با دهانه بز رگ و یک تکه جوب آورد و رسول خدا 
صلی الله عليه و آله شروع كرد از بازوان خود عرق خود را در آن شيشه بچکاند تا این که شيشه پر شد. سپس فرمود: اين را 
بگیر و به دخترت بگو هركاه خواست خوش بو شود اين چوب را درون شيشه فرو كند و خود را با آن معطر كند. آن دختر 
وقتى از آن عطر به خود مىزد بويش به مشام همه اهل مدينه مىرسيد و از این رو خانه وى را بيت المتطیبین (خانه خوشبويان) 


ناميدنك. 


بخارى در تاريخ بز رگ خود از جابر نقل كرده: هركاه پیامبر صلی الله عليه و آله از جادهاى می گذشت و کسی يشت سر 


ایشان می آمد از بوى خوش پیامبر صلی الله عليه و آله درمىيافت كه ايشان از آن راه گذر كرده است. 


اسحاق بن راهويه می گوید: بوى پیامبر صلی الله عليه و آله بدون عطر جنين بود. 


وروايت شده كه وى گفت: هر كاه پیامبر صلی الله عليه و آله می خواست قضای حاجت كند زمین شکاف می خورد و زائده 


چهارم در باب مجموعه اوصاف پیامبر ص . -. 
թու‏ ترجمه ] 
۸ 


ل» الخصال لىء الأمالى للصدوق 1252 25 أَحْمَد الأسدی عَنْ عبد الله ن زَبْدَانَ و على بن الاس 28541 عَنْ أبى كريب عَنْ 


عاوِية بن جقّام عَنْ کیان 8 عَنْ 252 عن ابن باس شمل: قال ر 157 يا شول الله آشرغ «աայ «Տլ‏ قال 882 هُودُ و 
الْوَاقَعَهُ و الْمُوسَلَاتٌ و عم اون (۴). 


٭[ترجمہ]الخصال و الأمالى: ازابن عباس روايت شده كه وى گفت: مردى به پیامبر صلی الله عليه و آله عرض كرد: اى 
رسول خدا! پیری به سویتان شتافته! ايشان فرمود: مرا هود و واقعه و مرسلات و عم يتساءلون پیر كرد -. الأمالى: ۱۴۱ء الخصال 
٩۳ :١‏ که در الخصال به جاى «مردی» «ابوبکر» آمده است. -. 


| جمه‎ թու 
۰۳۹ 


աան ոա‏ تب ور یہ تہ سس وی 


ص: ۱۹۲ 


١-فى‏ المصدر: այ‏ أى انطق بكلمه. 

٢‏ المنتقى فى مولود المصطفی: الفصل الرابع فى جامع أوصافه صلی الله عليه و آله. 
5-7 الخصال: شيبان» عن أبى اسحاق عن عكرمه. 

۴- الأمالی+ ۰۱۴۱ الخصال ۱: .٩۳‏ و فی الخصال: آبو بكر بدل رجل. 

۵- فى المصدر: حماد بن سهل الثوریء و آسقط يحيى بن أبى طالب. 

۶- آمالی ابن الشیخ: ۲۴۶. و فیه: ما کان. 


*+[ترجمه الأمالى: از انس روایت شده كه وی گفت: در سر و محاسن رسول خدا صلى الله عليه و آله بيست موى سفيد بود - 
. آمالی ابن شیخ: ۲۴۶ - . 


144 ص:‎ 
| جمه‎ թու 
«Էշ» 


وشت وا ديك إلى أل از ای ناك ی کال راتخم هیک با برشف ՆՅԱ‏ 


جج تہ نقد يكون فى آخر ان տամ‏ یی وبا و اص թ‏ نا աաա Արդան,‏ كفك 38ء 
کیت علفت آنی ص د فث ՅԱՅ‏ 22455 حه فى ն‏ موی الله عر و جل ای 4Ա1ՆՅ‏ صَ دَقَتْ و قد 


نها )6 لها مدا مره الله تمارک و تعالی أَنْ تَرَوّجْهَا (թ‏ 


* | ترجمه ]علل الشرائع: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: زلیخا اجازه خواست تا نزد حضرت يوسف پرود. امام عليه السلام 
حدیث را ادامه می‌دهد تا آن‌جا که می‌فرماید: يوسف عليه السلام به او فرمود: ای ԱԺ)‏ جه جيز تو را برانگیخت که آن کار 
Ս‏ کردی؟ عرض کرد: خوب‌رویی تو ای یوسف! فرمود: يس جه می‌شود اگر تو آن پیامبری را ببینی که محمد نام دارد و در 
آخر الزمان می‌آید و خوب‌روتر و خوش خلق تر و گشاده‌دست‌تر از من می‌باشد؟! عرض کرد: راست می گویی! فرمود: از كجا 
دانستی که راست می گویم؟! عرض کرد: زیرا همین که نامش را بردی دوستی‌اش در دلم افتاد. آن گاہ خداوند عزوجل به 
یوسف عليه السلام وحی کرد: او راست كفت و چون محمد را دوست می دارد من نيز دوستش داشتم. در آن هنكام خداوند 


* | تر جمه | 
«ԷՖ‏ 


մ‏ ا بے ہریت عو و سے 


1 3 


ل آله ال ده اه رش զմտաւ‏ ہے عن ازب جال و ساق انیت 0 միլ‏ 


اخ عن نزک ین موق بل عل تهون بن մ այա արամ‏ عت بد کا کی و ف فقا 
Հնս‏ عم قال و کذا نمی (Օա‏ 


۱ 


٭ | ترجمه أقصص աՆ:‏ از شهر بن حوشب روايت شده که وى گفت: وقتی رسول خدا صلی الله عليه و آله وارد مدينه شد» 


كروهى از يهوديان خدمت ايشان رسيدند و عرض كردند: ما درباره جهار ویژگی از تو سوال داريم. راوى سخن را ادامه می۔۔ 


دهد تا آن‌جا که می گوید: عرض كردند: ما را از خوابت آ كاه كن چگونه می‌خوابی؟ پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: شما را 
به خدا سو گند می دهم آيا مىدانيد از جمله صفات آن مردى که مىينداريد من نيستم اين است كه چشمش می‌خوابد و قلبش 
پیدار است؟ عرض کردند: بله. فرمود: غرات من این‌چنین است -. قصض الأثياء: نسخه خطی» مصّف این خبر را به‌طور 
کامل در کتاب الاحتجاجات آورده است؛ ر.کک ۹: ۳۰۷ -. 


վ تر جمه‎ | > 
ՀԾ 


كاء الكافى 1228 ین زياد عن յայ‏ بن مد الکندی عَنْ أخمد بن الک المیتمی 58 آبان بن عُنْمَانَ 58 مان 5311 عَنْ 
أبى عَبِدٍ الله عليه السلام قال: اهر لاس 63 ա‏ عَنْ رشول الله صلی الله عليه و آله فَعَضْبَ 28 مدید Սմ‏ و كان Հաք էլ‏ 


العدوعة تقایل 


ص: ۱۹۳ 


۱- فى المصدر: إلى ما كان منكك. 

2-7 المصدر: و |2 قد أحببتها. 

۳- علل الشرائع: ۳۰ و فيه: أن يتزوجها. 

۴ مس աԱ‏ مخطوط و أخرجه المصنّف بتمامه فى كتاب الاحتجاجات: راجع ج ۹: ۳۰۷. 


۵- فی المصدر: عن حبينيه. 


մ յրր 


##[ترجمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: دو سك اَل مردم از پیرامون رسول خدا صلى իվ‏ عليه و آله 


کر خد و خقرت سخت مکی شد وکت افير ضلی ال غلیه و آله Տան»‏ می قد از ցնա‏ اشان آبی 
ص: ۱۹۳ 

همچون مرواريد سرازير می‌شد -. روضه الكافى: ۱۱۰ -. 

** | تر جمه ]| 

٣۳ 


کب اوت یز بن مب ان ایو عَنْ إِبْرَاهِيم بن محمد مِنْ ولد 20 عليه السلام ն‏ ان عليه السلام | اذا 
ع نت اب صلی الله عليه و آله قال ل یک الیل الط کا لقصیر مر و 22266 الوم و غ یک ազն‏ الط و 


2 


لبط کان جغدا زجلا و لم یک لمطم و ا الم و کان فی الوجه رس مرش امار جيل 


շ 
32 


لماش و الد جرد دا مرب شش أ ین و الْقَدَمَيْن إِذَا م مشی تلع کنما يد ی فی صب و إِذَا 243223 معا بين کتفبه 
ائم الهو مو ան քա‏ 2088 کف و جر اس 9012 »11141841 ատամ‏ عربكة- 
ջանը: 210‏ لم بیغ 217460 من 22-28 فارق 111 و لم بلخل :05( 


أقول: قد مضت الأخبار فى وصف خاتم النبوه فى الأبواب السابقه فلا نعيدها. 


** | ترجمه | ՀԱՏ‏ الغارات: ابراهيم بن محمد از فرزندان حضرت على عليه السلام روایت كرده: امام على عليه السلام در وصف 
پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: نه بسيار بلندقد بود و نه بسيار کوتاه‌قد. در ميان قوم میانەقامت بود» موهايش نه بسيار مجقد 
بود و نه لخت» موهايش جين داشت» صورتش نه بسيار پر گوشت بود و نه بسيار کم گوشت» جهرهاى گرد داشت» سپید 
آميخته به سرخ بود و جشمان سياه داشت و مزههاى بلند و سراستخوانها و سرشانه‌های بز رگ» بدنش بی مو بود جز یک خط 
مو از بالاى سينه تا نافش» دستان و پاهایی ستبر داشت و با صلابت گام بر می داشت و گویا از سراشيب روان شده بود» چون 
به کسی رو می کرد با تمام بدنش به او رو می کرد» ميان كتفهايش مُھر نبوت داشت و خود مُھر يايان پیامبران بود» گشاده.. 
دست ترين و پُرحوصلەترین و راستگوترین و خوش قولترين و نرمخوترين و خوش برخوردترين مردم بود. پدرم به فداى کسی 


نشده و این نسخه را نيافتيم. -. 
می گویم: اخبار مربوط به وصف مُھر نبوت در باب‌های قبلى گذشت و آنها را تكرار نمی كنيم. 


| ترجمه | 


باب ۹ مكارم أخلاقه و سيره و سننه صلی اللّه عليه و آله و ما أدبه الله تعالى به 

الآيات 

آل عمران: «قبما 21234122 و لز کنت قظا նա‏ الب لاصوا من «յ‏ فَاغت عم و استففز لَهُمْ و شاورْهُمْ فی 
اَم ادا عرفت کل علی اللَِّ له بحب مت وکلیق»(۱۵۹) 

الأنعام: َل لا اقول لكم علیی رای اللہ و لا الم الب و لا اقول کم ای ملک إِن اَم إلا ما يُوحى الیی(۵۰) 


ص: ۴ 


.۱۱۰ روضه الكافى:‎ -١ 

۲- العريكه: الطبيعه. 

٣‏ عشره خ ل. 

*- الغارات: لم يطبع إلى الآنء و ما ظفرت بنسخته. 


الأعراف: «حَذٍ الْعَفْوَ و أَمُدْ لوف و أغرض عَن الْجَاهِلِينَ(199) 


و 


التوبه: بو منم لین يوذو الب 783 م ذن قعل ե շշ‏ 22113 2« 2:53 الزيق انوا 


منکو(۱ع) 


النحل: «و اضبز و ما صَبِرُ كك الا بالله و لا تَخرَّنْ عَلَتِهمْ و لا تک فی ատ‏ بَنکزون»(۱۲۷) 


3 


الکهف: «فلعلک Հ-ն‏ نَفسَك عَلى آثارهغ إِنْ لَمْ Սեջ‏ بهذا الْحَدِيثِ (ճե‏ 


- 
- 


(و قال تعالی): «فلا مار فیهغ Ս)‏ مراء ظاهراً 448233« فيهع չե‏ أحدا دول աԱ‏ لی :11 فاعل ذلک Սյ ոմ‏ 
له و اد کو ریک إذا تیت و قل عسی أَنْ ար‏ رَبَى فرب من ոմա‏ -۲۴) 


(ՅԵ: لِمَنْ‎ 851 լ» 113 221 علیک‎ ԱՅՆ աո طه:‎ 


(و قال تعالی): «فاضبو علی ما يَقُولُونَ وَ سَبْحْ ապ‏ د ربك یل طلُوع انس و بل غُرُوبها و ین آناء ال بخ و 


- 
- 
ք 


لک تزضی؛ ولا تم دن یوک إلى ما مَتّعْنا գե նիա աճ‏ الحاو ادبا ԱՅՅ‏ فیه و رزق رٹک خيد و գում‏ 
«ՀԱԼ‏ بالصّلاه و اضطبه عَلیها «ԱՅԳ‏ رزفا تن 82:71« الف لْفُوی»(۱۳۲-۱۳۰) 


الشمراء: و 5111 عر نت الأفرية جو انحفض ایی յա)‏ امک س لر یی و فان عصوک فل إلى تر ۸ ե‏ تعملون* و 
و کل علی الْعزيز الؤإجیم* الّذِى يراك جين تقوم و تفلک فى السَاجدین ان ہُو السَمِيعٌ الْعلیم:(۲۲۰-۲۱۴) 


النمل: «وَ لا تَخْرَّنْ عله م لا کن فى فی مما یَمکزون»(۰ (إلى قوله تعالی): ր‏ ای با 
(و قال تعالی): دإنّما أمِوَتٌ أَنْ أغ ت مذه الک اذى Կ52-‏ وله كل واو ۰ انلقف لمكو أن الوا 


له ۹۲-۱) 


۳ 


العنکبوت: یل ما أوجى ایک من الكتاب و آقم الصّلاة إن Տ):‏ 


ص: ۱۹۵ 


ԽՀ 52: ما‎ չն: و منک و لَذِكرٌ الله 2857 الله‎ ,աա գը 


الروم: շեր‏ ان وَعْدَ الله حق و لا يَسْتَخْفْئّك الَذِينَ لا یوقنوَّ»(۶۰) 


و 2 


الأحزاب: و بش الْمَؤْمِنِينَ بان չք‏ من الله فض لا ՆՏ:‏ + و لا جع الکافرین و المنافقین و دع 53:28 عَلَى الله و کفی بل 
و کیلا»(۴۸-۴۷) 


فاطر: لا ذهب فشک չու գբն‏ اب إِنَّ الله عم ہما يصْنَعُو نع ون»(۸) 


- 


يس: دو ما عَلَمْناةٌ ան Նա‏ 2914 لا کر و قرَنْ مبينٌ(۹۶) (إلى قوله تعالی): لا رلک մա մլ չք‏ يُسِرُونَ 
و (աան‏ 

المؤمن: շն‏ |5 257 الله حن و اشتَفْْز «ԽԱՍ‏ و سیخ بد շան «ՏՅ‏ و 653.551 

اة ص۶ 0 الى هى ուի‏ فاذا إا الى بیتک و یه دوة کاله وی ո‏ 28 ناه ال 
تور կ ատ:‏ ذو حظ عظیم» و ما رلک من السیطان برع اعد ՀՆ‏ ِنَّهَ هُو السَمِيعٌ الْعِیمٌ٠(۳۶-۳۴)‏ 


۱ 


الز خرف: «و قیله يا رَبٌ إن مّلاء قَْمٌ لا يُؤْمِنُونَ* فاضفخ عَنْهُمْ و قل ա‏ فَسَوْفٌ یَعلمُونْ»(۸۹-۸۸) 


الأحقاف: اقاضیز كما 22 بن ال و لا تد تثب جل ليك كانيع وم رون ما وتشون له : لیوا ساعَة من نهار بلاغ 
هل هلک 0 չայ մյ‏ الفاسقوت»(۳۵) 


محمد: لمآ لا إل ال و اشتغفو لک و للْمَؤْمِنِينَ و الْمُؤْمناتِ و الله غلم کم و (գտե‏ 
ق: قاضو علی ما يَقُولُونَ و سَبْحْ بحم رک قبل طلوع ال ար ԱՈ‏ وم Հյ նջ,‏ و أدْبارَ السجود»(۴۰-۳۹) 
(لی قوله تعالی): « نی ألم ہما یو و ما آنت علیهع بار َد كر بالقرآن ن مَنْ بخاف وعیده(۴۵) 


الطور: «و اضبز لِحُكم رَبّک فانک بأغيننا و سَبّحْ بِحَمْدٍ ریک حین تَقَومُ 


ص: ۱۹۶ 


93 الیل سبح و )265 الُجُوم(۴۹-۴۸) 


القلم: دن و للم و աա ՀԱՆ ծնուն‏ رَبُك օշա‏ و ان لكك جرا 21 ումա‏ و نک لعلی خُلق عظیم* فَمتِصر و 
՛ յք 5‏ 9 وم ۲ ۳ 7 ہے رط 2 1 ۳ ե‏ 0 26 
يُنِصِرُونَ: بابک المَفتون»(۶-۱) (إلی قوله تعالى): ١فاضبز‏ لخکم ریک و لا تكنْ كصاحب الحُوتِ إذ نادى و هو مکظوم»(۴۸) 


المعارج: ակ‏ 152 جمبلا»(۵) 


و لارا فل إنّى ن ُجیزنی ناهد و لَنْ 
سن աա «անա:‏ سُولَه فان ناو جهن خالدین فبها «ամ‏ ّى إذا روا ما 
27+ ون ամ պլ‏ و Ը) աայ սլ‏ فَمعمُونَ من أَضْ کف نادرأ 183 82813 إن أذرى ا فرت ما 118 
رئی أَمَداً ատմ Լայ մն»‏ على ոմ իչ‏ ااقضی من شول فا شلك مِنْ بین يديه وین له رَصَداً یلم أَنْ 


e 2ه‎ 


2212 رسالاتٍ رهم و حاط ہما لَدبھع و أخصى کل ոտա, շն‏ -۲۸) 


- 


նբ‏ 4.54 أو اق بن فلي 4 أو زذ علیه و 5129թ‏ توتیلاه | իչ‏ علیک یل 


յ 
اشم ربك و تل یه ناه وب‎ 2331 այկ او او لاہ إن تک فى‎ 
۳ و لَمکذیین‎ 3583» ԱՀՀ ՆՀ: علی ما يَقُولُونَ و اهرهم‎ 5213 «ԱՏ 5 a 


(4-):1254ե2 و‎ 


(إلى قوله تفاي ծր‏ یہد 
654( آن آن Հ‏ شر ب مل رم رما الْقدآنِ عل ծ‏ سیکون مِنْکم موضی و آخَرُونَ يَض ربُونَ فى الأذض 


Յի 


ییون مِنْ فضل الله و و آخزون يَُاتلُونَ فی سیل الله د فاقرءوا ما تشر منه»(۲۰) 


ص: ۱۹۷ 


3 3 
- - 


-١‏ - هکذا فى النسخه. و هو وهم قوله: ۳۹ كا են)‏ و նյ‏ السَاعه» زائده و المصحف الشريف خال عنها. 


3 


فم Հան‏ « و ریک فُکٹڑ ٭و ثيابك 1.3« ٭و )253 աուն‏ و لا تفن ծմ‏ و لرک فَاضی(۷-۱) 


- 


و كفوراً و اذ کر اشم کی که أ صد یلا 


- 
ا م2 ہک .7« նետը‏ 


32:25( لک ک الَْوْآنَ Աք‏ + قاضبز كم ریک و لا تطغ مِنْهُمْ ۲ 
٭و من الیل تاشن له 3 222 یلا طویلا,(۲۳ -۲۶) 

info‏ 8 0 ا ا 
شاوِزِهُغ فی الْأمْرِ َإذا رت فو كل عَلَى الله رن اله بحب المت كليق-. آل عمران / ۱۵۹- 


[پس به [بركت] رحمت الهى با آنان نرمخو [و پرمھر] شدى و اگر تندخو و سختدل بودى قطعا از يبرامون تو پراکندہ می 
شدند يس از آنان دركذر و برايشان آمرزش بخواه و در كار[ها] با آنان مشورت كن و چون تصميم گرفتی بر خدا توكل كن 


زيرا خداوند ت وکل کنند كان را دوست می دارد.) 


2 
7 
Յի 


- ۵۰ / انعام‎ .- «յյ ամ 27 ملک إن‎ Հար ۾ عندی حزان الله و لا آغلم لیب و لا اقول لہ‎ աի Վոր» 
1 قل لا أقو خرائن غلم قو ان اتب إلا ما يُوحى‎ 


- 


(بگو به شما نمی گویم كنجينه هاى خدا نزد من است و غيب نيز نمی دانم و به شما نمی گویم كه من فرشته ام جز آنجه را 


كه به سوى من وحی می شود پیروی نمی كلم.] 
ص: ۱۹۴ 


| 


مر بِالْغزفِ 3 غرض عن الجاهلی» - . اعراف / ۱۹۹ - 


کشت بيشه كن و به [كار] يسنديده فرمان ده و از نادانان رخ برتاب.] 


- »و یلم ատ‏ ودود البق و بفولون هو ادن لد են‏ بحالله TE‏ كوت 
توبه ۶۱7 - 


لوار նեսի‏ كساق هسك که‌سامیر را ازاز فى دهد وم کرد او زود اون اسك یکی کوش عقي برای عابتا ہو سد 


ایمان دارد و [سخن ] مومنان را باور می کند و برای کسانی از شما که ایمان آورده اند رحمتی است.] 
-« اب و ما َبک الا بالله و لا تَخرَّنْ علیهم و لا تک فی صق ما يَفكرُونَ» -. نحل / ۱۲۷ - 
و صبر كن و صبر تو جز به [توفیق | خدا نیست و بر آنان اندوه مخور و از آنچه نیرنگ میکنند دل تنگ مدار.] 


- «فلعلک باخ «ՏՅ‏ علی آثارهخ إِنْ Սե:‏ بهذا Մուայ‏ -. کهف /۶ - (شاید اگر به اين سخن ایمان نیاورند تو 
جان خود را از اندوه در پیگیری [ کار آشان تباه کنی.) 


2 - 27 - 
- 


- لا ثمار فیهع մ‏ مراء ظاهراً و لا تفت فیهغ ավե‏ « و لا فول 2-0 ء إِنّى فاعل 805« մյա‏ أن بشاء 41« و اد کڑ 


رلک ةذ اتيك و قل ատ‏ أن تو ری لاک هذا نت ارے كين 21-1۷ 


ريس در باره ايشان جز به صورت ظاهر جدال مکن و در مورد آنها از هيج كس جويا مشوءو زنهار در مورد جيزى مگوی که 
من آن را فردا انجام خواهم داد مگر آنکه خدا بخواهد و چون فراموش كردى پرورد كارت را ياد كن و بگو اميد كه 


پرورد گارم مرا به راهى كه نزديكتر ازا ین مر ات انك Հանա‏ کد 
- «طه ٭ ما ارلا علیک الْقّوَآنٌ 213 * إِلا تَذْكرَةٌ لِمَنْ بخشی» -. طه / ۳-١‏ - 
[طهء قرآن را بر تو نازل نكرديم تا به رنج افتى» جز اينكه برای هر كه می ترسد يندى باشد.] 


-«قاضبز علی ما یو و ریخ Թա‏ 15 طلوع الفس و قتبل غُرُوبها و ین ԱՆԱՆ Սան‏ 
:1252 × و لا تردن عیتیک إلى ما نا به أزواجاً ԱՍԿԵ»: աե‏ 181 فيه و ررق ՎՄ Հր‏ 
بالسّلاء و اضطب علیها لا ملک )05 تحن رفک 7 43Ն)‏ 6241« -. طه / ۱۳۰- ۱۳۲ - 


و ابقی پا »3 


ريس بر آنجه می گویند شكيبا باش و پیش از بر آمدن آفتاب و قبل از فرو شدن آن با ستايش پرورد گارت [او را] تسبیح 
گوی و برخی از ساعات شب و حوالى روز را به نيايش پرداز Վեն‏ كه خشنود گردی» و زنهار به سوى آنچه اصنافی از ایشان 
را از آن برخوردار کردیم [و فقط ] زيور زند گی دنیاست تا ايشان را در آن بيازماييم دید گان خود مدوز و [بدان كه] روزى 
پرورد گار تو بهتر و پایدارتر است » و كسان خود را به نماز فرمان ده و خود بر آن شكيبا باش ما از تو جوياى روزی نيستيم ما 


به تو روزى می دھیم و فرجام [نیکک] برای پرهي زگاری است.) 


- «و أَنْذِرْ عَشِيرَتَك Համ‏ و الخفض جناعک ո)‏ اتک من աայ‏ إن عَصَؤْك فقل إنى بَرى ء Աշ:‏ تَعْمَلونَ و تو کل علی 
الزيز الرَحِيم 211 یراک حِينَ تقوم و مَل تقلبک فى المّاجدیق له هو ՀՀՀ)‏ اک و و ا 
زو خویشان نزدیکت را هشدار ده» و برای آن مؤمنانی که تو را پیروی کرده اند بال خود را فرو گستر» و اگر تو را نافرمانی 


کردند بگو من از آنچه می كنيد بیزارم» و ب بر خدای] عزیز مهربان ت وکل کن» آن كس که چون [به نماز] برمی خیزی تو را 


می بیند. و حرکت تو را در ميان سجده کنند كان [می نگرد] او همان شنوای داناست.] 


- دو لا աա‏ هم و لا تک فى ضَ یق ما يَمْكرُونَ» -. نمل / ۷۰ - تا آن‌جا که می‌فرماید: و کل عَلَى الله اک չն‏ ال 
الین -. نمل / ۷۹- 


و بر آنان غم مخور و از آنچه مکر می کنند تنگدل مباش.] ريس بر خدا ت وکل كن که تو واقعا بر حق آشکاری.) 


ت أن أ 


- «إنما آموت أن فا رت مذه ی و موت 


من مامورم كه تنها پرورد كار اين شهر را كه آن را مقدس شمردہ و هر جيزى از آن اوست پرستش كنم و مامورم كه از 


مسلمانان باشم و اينكه قرآن را بخوانم يس هر كه راه يابد تنها به سود خود راه يافته است و هر كه گمراه شود بگو من ետ‏ 
از هشداردهند گانم.) 


- 


- ثل ما أوجى ایک من الكتاب و أقم السّلاة Տլ‏ الصّلاة 


- 


- 
- 


تنهی عن الْمَحْساءِ و نک و ذ کر الله 


- 


| 


كبر و الله بعلم ما تضتغو د -. عنکبوت / ۴۵ = 


[آنجه از كتاب به سوى تو وحى شده است بخوان و نماز را بريا دار كه نماز از كار زشت و نايسند باز می دارد و قطعا ياد 
خدا بالاتر است و خدا می داند جه می کنید.) 

- «فاضبز ان وَعْدَ «յ‏ عق لت سک الین 63421 -. روم / #9 

)5 صبر کی که وعده خدا حق است و زنهار تا کسانی که شین ندارند ջ‏ را به سبکسری واندارند.] 

- بو بر المژینن 0060 می الله قا كبا * و لا ملع الکافرین و الْمُنافِقِينَ و دع اذام و کل علی الله و کفی بالل وكيا 


-. احزاب / ۴۷ - ۴۸ - 


[و مؤمنان را مده ده که برای آنان از جانب خدا بخشایشی فراوان خواهد بود. و کافران و منافقان را فرمان مبر و از آزارشان 
بگذر و بر خدا اعتماد كن و کارسازی [چون] خدا کفایت من ԼԱՅ‏ 


- دقلا نَذْهَتِ բն «ամ‏ حسراتٍ إِنَّ الله عَلیم ہما يَصْتَعُونَ» -. فاطر /۸- 


7 
۰ 


[پس مبادا به سبب حسرتها[ی گوناگون] بر آنان جانت [از کف] برود قطعا خدا به آنچه می کنند داناست.] 
- «و ما Յան‏ لن و ما شق له إن هو الات که و فان ی -. پس /۶4- 


تا آن‌جا که می فرماید: «ՏՅԱ ١‏ 1242 تلم ما یرون و Ժան‏ -. يس / ۷۶ - 


!و [ما] به او شعر نیاموختیم و در خور وی نیست این [سخن ] جز اندرز و قرآنی روشن نیست.1 پس گفتار آنان تو را غمگین 
نگرداند که ما آنجه را پنهان و آنچه را آشکار می کنند می دانیم.] 


- افَاصْبر إن 3 الله حق و اشْتَغْفْز لذنبک و «ԱԿ ՀՀո‏ رَبك بالعشی و الإنكار» -. غافر / ۵۵ - 


زین قير كن که.وعده ներ‏ حق است او լալ‏ کناهت آمرزشن. نتخواه و بهسپاس پرورد گاوت شامگاهان و نامدادان سنا شك 


باش .] 


Ք. ք 


الذِينَ 


res 3 
- 


بو و مه ذو عظ عظیم : * و ما کت من ամ‏ نر ات بل مالیا 4 -. فصلت ۳۴ - ۳۶ - 


0ٍ * حميمٌ‎ մյ) «7 22.18 425 و‎ ԿՏ: 61 خسن ن فاد‎ Բշ Էն اذغ‎ Հ Ա: Հատ) 2 9 ան 


[و نيكى با بدى يكسان نيست [بدی را] با آنجه خود بهتر است دفع كن آنگاه کسی كه ميان تو و ميان او دشمنی است كويى 
دوستی یکدل هی گردد» و این [خصلت] را جز کسانی که شکیبا بوده اند نمی ՎՆ‏ و آن را جز صاحب بهره ای بز رك 
نخواهد یافت و اگر دمدمه ای از شیطان تو را از جای درآورد پس به خدا يناه ببر كه او خود شنوای داناست.) 

- «و قیله يا رب إِنَّ موّلاء قَومٌ لا ومون * فَاضْفَخ عَنْهُمْ و قل سَلامٌ فسف يَعْلْمُونَ -. زخرف /۸۸- ۸٩‏ - 

زو كويد ای پرورد گار من Կէ)‏ جماعتی اند که ایمان نخواهند آورده [و خدا فرمود] از ايشان روی برتاب و بگو به سلامت 


پس زودا که بدانند.) 


- ایز کما صر ولو الم ین ال و لا كد تغجل هم > 7 55765 21571276 یلوا ٍلا ساعَة من نهار بلاغ ԱԲ‏ 
هلک մլ‏ لو ار احقاف / ۳۵- 


Հ 


)»7 همان گونه كه پیامبران نستوه صبر كردند صبر کن و برای آنان شتابزد گی به خرج مده روزى كه آنچه را وعده داده می 
شوند بنگرند كويى كه آنان جز ساعتى از روز را [در دنیا] نمانده اند [اين] ابلاغى است پس آيا جز مردم نافرمان هلاکت 


خواهند یافت.] 
- الم هلا إل اله و اسْتَغْفو «աա «ՏՅԱ‏ وَ الْمَؤْمناتٍ و الله մա‏ کم տնե)‏ -. محمد /۱۹- 


پس بدان كه هيج معبودى جز خدا نیست و برای گناه خويش آمرزش جوى و برای مردان و زنان با ايمان [طلب مغفرت كن] 


و خداست که فرجام و مآل [هر یک از] شما را می داند.] 


- «فاضبز علی ما يَقُولُونَ وَ سیخ աւ‏ ربك بل طلوع امس و بل اغوب + 20 ՀՅ յ շշ‏ 051745 الخو سيق ۹ 


TEE 
-۴۵/ بار 211 بالقرآن من يخا وَعِيدِه - .ق‎ չան ՀԱՆ تا آن‌جا که می‌فرماید: « تن 81 ہما یوت و‎ 


و بر آنچه می Վատ‏ صبر كن و پیش از برآمدن آفتاب و پیش از غروب به ستایش پرورد كارت تسبیح گوی» و پاره ای از 
شب و به دنبال سجود [به صورت تعقیب و نافله] او را تسبیح گوی.) ما به آنچه می گویند داناتریم و تو به زور وادارنده 


آنان نیستی يس به [وسیله] قرآن هر که را از تهدید [من] می ترسد پند ده.] 
- «و اضبز ՏՄ‏ ریک աջն «ն‏ و էը‏ بِحَمْدٍ رَبكك حِينَ تَقَومُ * 


ص: ۱۹۶ 


و من الیل 2-4 و إڈبا النجُوم) - . طور / ۴۸ - ۴۹ - 


[ و در برابر دستور پرورد گارت شکیبایی پيشه کن که تو خود در حمایت مایی و هنگامی که [از خواب] بر می خیزی به 


نیایش پرورد گارت تسبیح گوی. و [: نیز] پاره ای از شب و در فروشدن ستارگان تسبیح گوی او باش.] 

- دن و الْقَلّم و ما یش طژون * ما َنْب پنغمه رَبك ա «ՅԱՅ Փշե‏ مَمنون * و انک لعلی خُلق عظیم շանս‏ 
յա Հն» ծյոր‏ -. قلم / ۶-۱ - تا آن‌جا كه می‌فرماید: «فَاصْبِرْ لشکم رَبّک و لا تكن کصاحب الْحوتٍ إِذْ نادی و 
هو مكظومٌ) - . قلم / ۴۸ - 

[نون سوكند به قلم و آنچه می نویسند. [كه] تو به لطف پرورد گارت دیوانه نیستی» و بی گمان تو را پاداشی بی منت خواهد 
بود» و راستی که تو را خویی والاست» به زودی خواهی دید و خواهند دید [ که] کدام یک از شما دستخوش جنونید.] (پس 
در [امتثال] حکم پرورد گارت شکیبایی ورز و ՎԵՆ‏ همدم ماهی [-یونس ] مباش آنگاه که اندوه زده ندا درداد.) 


- قاضو صبراً جمیلا؛ - . معارج / ۵ - 


أبس صبر کن صبری نیکو.] 


و 
շ 2 7‏ 


- اقل اما أدْهُوا رَبّى و لا أشرك به أحداً » ٤۴ լթ»‏ 122 اروش »18 لَنْ շմ‏ من الله اد و لَنْ أَجدَ 
Ն.‏ اسر ہو و :22045137« Յե‏ فيها بدا * سى إذا را ما 


قل إِنْ أذرى أ قريب ما »59121 ւշ 274 Թա մ‏ * عالم اليب فلا ի‏ علی 12122 الا من ازتضی مِنْ رَسُولٍ فانه 
شلک من بين يدنه و من خلفه رَصَدا لیغلم أن قذ بلغوا رسالاتِ Հք)‏ و أحاط بما لَدَيْهِمْ و أخصى كل شئ ۽ عَدَّدأ» -. جن 


[بگو من تنها پرورد گار خود را می خوانم و کسی را با او شريكك نمی گردانم» بگو من برای شما اختيار زيان و هدايتى را 
ندارم» بگو هر گز کسی مرا در برابر خدا يناه نمی دهد و هركز پناهگاهی غير از او نمی يابم» [وظيفه من] تنها ابلاغى از خدا و 
[رساندن] پیامهای اوست و هر کس خدا و بيامبرش را نافرمانی كند قطعا آتش دوزخ برای اوست و جاودانه در آن خواهند 
ماند» [باش] تا آنچه را وعده داده می شوند ببينند آنگاه دريابند که ياور جه کسی ضعيف تر و كدام یک شماره اش كمتر 
است؛ بگو نمی دانم آنچه را که وعده داده شده ايد نزديكك است يا پرورد گارم برای آن زمانی نهاده است» دانای نهان است و 
کسی را بر غیب خود آ كاه نمی کند» جز پیامبری را که از او خشنود باشد که [در این صورت] برای او از پیش رو و از پشت 
سرش نگاهبانانی بر خواهد گماشت تا معلوم بدارد كه پیامهای پرورد گار خود را رسانیده اند و [خدا] بدانچه نزد ایشان است 


احاطه دارد و هر چیزی را به عدد شماره کرده است.) 


إن ناه الیل هى أ وط و وق * إِنَّ تک فی اهار سبح طویا : * و اذکر اشم رک وتیل یه تب × رب المشرق و 
աի‏ لا إل ال هو اد وكيا + 7 و ر 8 Աաաա ՆՑՅԱ‏ 
یلا6 مزمل -١١-1١/‏ 


0 20/0 وه ماه ی لین تک و ا 
هار علم آن آن تحضو فدات علیکم فَافرؤًا ما تسر ین ان علع أَنْ یکن ملکم موضی و آخَرُونَ يَضْرِبُونَ فى 0 
ون مِنْ فضل الله و آحَرُونَ يقابو فى تبیل الله -. مزمل /۲۰- 


اق کاب مھ نس աան‏ کشت را نی اض سس او جا اک ات اور անան‏ أذ | ات اي 
و قرآن را شمرده شمرده بخوان» در حقيقت ما به زودى بر تو گفتاری گرانبار القا می كنيم» قطعا برخاستن شب رنجش بيشتر و 
گفتار [در آن هنگام] راستين تر است» [و] تو را در روز آ مد و شدى دراز است. و نام پرورد گار خود را ياد كن و تنها به او 
بپرداز؛ [اوست] پرورد گار خاور و باختر خدایی جز او نیست يس او را کارساز خويش اختیار کن و بر آنچه می گویند شکیبا 
باش و از آنان با دوری گزیدنی خوش فاصله بگیر» و مرا با تکذیب كنندكان توانگر واگذار و اندکی مهلتشان دہ.) [در 
حقيقت پرورد گارت می داند كه تو و كروهى از كسانى که با تواند نزديكك به دو سوم از شب یا نصف آن يا یک سوم آن را 
|« نماز] برمی خیزید و خداست که شب و روز را اندازه گیری می کند [او] می داند که |ա յ‏ هر کف سات آن را نداريد 
پس بر شما ببخشود [اينكك] هر جه از قرآن میسر می شود بخوانید [خدا] می داند که به زودی در میانتان بیمارانی خواهند بود 


و [عده ای] دیگر در زمين سفر می کنند [و] در پی روزی خدا هستند و [ گروهی] دیگر در راہ خدا پیکار می نمایند.) 


- ايا ايها مر * قم فاندز * و رَبك فكو * و بابک 2 × و الور «յյ» լթ» Հաաա յանն‏ فاضبز» - . مد ثر 


ای كشيده ردای شب بر سر برخيز و بترسان» و پرورد گار خود را بز رگ دار و لباس خويشتن را پاک کن» و از يليدى دور 
شوء و منت مگذار و فزونى مطلب» و برای پرورد كارت شكيبايى کن.) 


- 
. ն: 


- بان :»33 «Վա‏ 514 ثريا ٭ اضبز لِحُکم ریک و لا تطغ مِنْهُمْ آثما 
من الیل ւան‏ له و مه այ‏ طویلاه - . انسان / ۲۳ - ۲۶ - 


در حقیقت ما قرآن را بر تو به تدریج فرو فرستادیم» يس در برابر فرمان پرورد گارت شکیبایی کن و از آنان گناهکار يا 
ناسپاسگزار را فرمان مبرء و نام پرورد كارت را بامدادان و شامگاهان ياد كن» و بخشی از شب را در برابر او سجده كن و 
شب[های] دراز او را به ياكى بستای.] 


٭٭| تر جمه | 


یھ 


ر 


قال الطبرسی رحمه اللہ: فہما رَحْمَهِ ما زائده من الله لت لَهُمْ أى إن لينكك لهم مما يوجب دخولهم فى الدين و لو كنْتَ قَطَا أى 
Թե‏ سبی الخلق علیظ չի. նի‏ قاسى الفؤاد غير ذى رحمه فَالْفَضُوا من حؤْلِك لتفرق أصحابك عنک վն «ամ‏ ما بینک و 
بينهم 247 لَهُمْ ما بينهم و بينى (۱) 085367 فی الأثر أى استخراج آرائهم (استخرج آراءهم) و اعلم ما عندهم و اختلف 
فى فائده مشاورته إياهم مع استغنائه بالوحى على أقوال: 


أحدها أن ذلكك على وجه التطییب لنفوسهم و التألف لهم و الرفع من أقدارهم و ثانيها أن ذلكك ليقتدى به أمته فى المشاوره و 
لا يرونها نقيصه كما مدحوا بأن آمرهم شوری 285 0( و ثالثها أن ذلك لأمرين لاجلال أصحابه و ليقتدى أمته به فى ذلكك. 
و رابعها أن ذلكك ليمتحنهم بالمشاوره ليتميز الناصح من الغاش. 


و خامسها أن ذلكك فى أمور الدنيا و مكايد الحرب و لقاء العدو و فى مثل ذلكك يجوز أن يستعين بآرائهم فإذا عزمت أى فإذا 
عقدت قلبک على الفعل و إمضائه و رووا عن جعفر بن محمد و عن جابر بن يزيد فإذا عزمت بالضم فالمعنى إذا عزمت لكك و 
وفقعک و آرشدتک فر کل على الله أى فاعتمد على الله و تى به و فوض آمرک إلبه و فى هذه الآبه دلاله على تخصیص (Դ‏ 
نبينا صلى الله عليه و آله بمكارم الأخلاق و محاسن الأفعال 


ص: ۱۹۸ 


-١‏ زاد فى المصدر: و قیل: معناه فاعف عنهم فرارهم من آحد و استغفر لهم من ذلك الذنب. 
۲- الشوری: ۳۸. 
۳- فى المصدر: اختصاص աշ‏ صلی الله عليه و آله. 


و من عجيب أمره أنه کان أجمع الناس لدواعى الترفع ثم كان أدناهم إلى التواضع و ذلكك أنه صلى الله عليه و آله كان أوسط 
الناس نسبا و أوفرهم حسبا و أسخاهم و أشجعهم و أزكاهم و أفصحهم و هذه كلها من دواعى الترفع ثم كان من تواضعه أنه 
كان يرقع الثوب و يخصف النعل و يركب الحمار و يعلف الناضح (۱) و يجيب دعوه المملوك و يجلس فى الأرض و يأكل فى 
الأرض (۲) و كان يدعو إلى الله من غير زبر و لا كهر (۳) و لا زجر و لقد أحسن من مدحه فى قوله 


فما حملت من ناقه فوق ظهرها.*** آبر و أوفى ذمه من محمد. (۴) 


و فی قوله تعالى قل لا- أقول لكم عندی حَرَائْنُ الله أى خزائن رحمته أو مقدوراته أو أرزاق الخلاتق و لا أَعْلّمُ الْعَبتِ الذى 
يختص الله تعالى بعلمه و إنما أعلم ما علمنی و لا أَقُولَ لَك نی ملک أى لا أقدر على ما يقدر عليه الملک فأشاهد من أمر الله و 
غيبه ما تشاهده الملائكه إِنْ 21 إلا ما يُوحى ال يريد ما آخب ركم إلا ہما أنزل الله إلى. ( 


أقول: الحاصل أنى لا أقدر أن آتيكم بمعجزه و آيه إلا ہما أقدرنى الله عليه و أذن لی فيه ولا أعلم شيئا الا بتعليمه تعالى و لا 
أعلم شيئا من قبل نفسى إلا بإلهام أو وحى منه تعالى و لا أقول إنى مبرأ من الصفات البشريه من الأكل و الشرب و غير ذلكك. 


و قال الطبرسی رحمه اك فى قوله تعالی: خد العفو آي اغفا من آموال الاس أى ما فضل من النفقه فکان رسول الله صلی الله 
عليه و آله يأخذ الفضل من آموالهم لیس فیها شی ء موقت ثم نزلت آيه الز کاه فصار منسوخا بها و قيل معناه حن եյ‏ من 
أخلاق الناس 


ص: ۱۹۹ 


۱- الناضح: البعیر یستقی علیه. 

۲- فی المصدر: و أ کل على الأرض. 

۳- زبره عن الامر: منعه و نهاه عنه» زير السائل: انتهره. و فى المصدر: من غير زئ و هو من زار الأسد: صات من صدره. و 
الکهر: استقبالک انسانا بوجه عابس تهاونا به. 

۴- مجمع البیان ۲ ۵۲۶ و ۵۲۷. و فی المنقول اختصار و کذا فى ما يأتى. 


۵- مجمع البيان ۴: ۳۰۴. 


و اقبل المیسور منها و قيل هو العفو فى قبول العذر من المعتذر و ترك المؤاخذه بالإساءه 217 اعرف يعنى بالمعروف و هو 
كل ما حسن فى العقل أو الشرع و غرض تن الْجاهِلِينَ أى أعرض عنهم عند قيام الحجه عليهم و الإياس من قبولهم و لا تقابلهم 
بالسفه صيانه لقدرک (1) و فى قوله تعالى و بهم الیو ال و وت هو ذد ی يستمع إلى ما يقال له و يصغى إليه 
Թա,‏ 142234 بستمع إلى ما هو خير لكم و هو الوحى (۲) أو هو يسمع الخير و يعمل به و منهم من قرأ أذن خير 
لكم بالرفع و التنوين فيهما فالمعنى أن كونه أذنا أصلح لكم لأنه يقبل عذرکم و يستمع إليكم و لو لم վա‏ عذرکم لكان شرا 
تک تكس աա ամե «մ ամի անագան‏ ی ای ا کی Համան ավատ‏ س بر مال 
الصادق من الله و يصدق المؤمنين أيضا فيما يخبرونه و يقبل منهم دون المنافقين و قیل 23 للمَؤْمِنِينَ أى يؤمنهم فيما يلقى 
ایهم من الأمان ع لت كارا تک أ و هو رحمه لهم لشنهم نبا نالواالایمان بهدایته و دعائه اس ار قوله 
تعالی و اضبز أى فیما تبلغه من الرساله و فیما تلقاه من الأذى و ما 522 ال الّه أى بتوفیقه و تیسیره و ترغیبه فيه و لا تن 
یه أى على المش رکین فى إعراضهم «ն «Հ»‏ یکون الظفر و النصره لكك علیهم و لا عتب علیک فى اعراضهم و لا تك فى 
ضَيْقٍ با مكرود أى لا يكن صد رک فى ضيق من مکرهم بک و بأصحابک فان الله يرد کیدهم فى نحورهم. (۴) و فى قوله 
فلعلک باخغ «Վատ‏ علی آثارهم أى مهلك و قاتل نفسک على آثارهم قومک الذين «Մագ մ ն‏ حٌى تَفْجْرَ لنا ین 
531 يَتْبُوعاً تمردا منهم على ربهم 


ص: ۲۰۰ 


۲-فی المصدر: أى هو اذن خير یستمع إلى ما هو خير لکم و هو الوحی. 
۳- مجمع البيان ۵: ۴۴ و ۴۵. 
۴- مجمع البيان ۶ ۳۹۳ 


ان لیوا بهذا ՀՀ-ԵՄ‏ أى القرآن Ամ‏ أى حزنا و تلهفا. (۱) و فى قوله تعالى فلا تمار فیهغ أى فلا تجادل الخائضين فى أمر 
الفتيه و عددهم الا :27 ظاهراً أى إلا بما أظهرنا لک من أمرهم أى إلا بحجه و دلاله و إخبار من الله سبحانه أو الأمراء يشهده 
الناس و يحضرونه فلو أخبرتهم فى غير مرأى من الناس لكذبوا علیک و لبسوا (۲) على الضعفه فادعوا أنهم كانوا يعرفونه لأن 
ذلك من غوامض علومهم و لا تشتفت فيه مِنْهُمْ دا أى لا تستخبر فى أهل الكهف و عددھم من أهل الکتاب أحدا و 
الخطاب له صلی الله عليه و آله و المراد غيره و لا تقول 2« إلى فاعل ذلك عدا إلا أن يشا الله فيه وجهان. 


آحدهما أنه չք‏ من الله سبحانه لنبيه صلی الله عليه و آله أن يقول إنى أفعل شيئا فى الغد إلا أن يقيد ذلك بمشيه الله تعالى 


فيقول إن شاء الله تعالى و فيه إضمار القول. 


و ثانيهما أن قوله أَنْ يَساءً ال بمعنى المصدر و تقديره و لا تقولن إنى فاعل شيئا غدا إلا بمشيه الله و المعنى لا تقل إنى أفعل إلا 
ما يشاء الله و يريده من الطاعات (۳) و اد که ریک |ذا نیت أى إذا نسيت الاستثناء ثم تذكرت فقل إن شاء الله و إن كان بعد 
يوم أو شهر أو سنه و قد روى ذلك عن آثمتنا عليهم السلام و یمکن أن يكون الوجه فيه أنه إذا استثنى بعد النسيان فإنه يحصل 
له ثواب المستثنى من غير أن يؤثر الاستثناء بعد انفصال الكلام فی الكلام و فى إبطال الحنث و سقوط الكفاره فى الیمین و قيل 
ساد و اذ کر يويك ]ذا غیت بالاسعقاز زرل عك الققیب و قل إنه أمر بالانقطاع إلى الله تعالى و معناه و اذكو رَبك إذا 
تيك سک الله حاجه یذ کره لک و قیل امراد به الان و المعنی |ذا نسیت صلاه فصلها إذا ذکرتها. ظا 


۲۰١ ص:‎ 


.۴۵۰ :۶ مجمع البيان‎ ١ 

۲- لبس علیه الامر: «եե‏ و جعله مشتبها بغیره եշ‏ 

2-8 المصدر: و يريده» و إذا كان الله تعالی لا يشاء մյ‏ الطاعات فکانه قال: لا تقل: إنى أفعل Սյ‏ الطاعات. 
۴- مجمع البيان ۶: ۴۶۰ و ۴۶۱. 


أقول: يحتمل أن يكون الخطاب متوجها إليه صلى الله عليه و آله و المراد به غيره و يمكن أن يكون المراد بالنسيان التركك و 
سيأتى الكلام فيه إن شاء الله تعالى. 


ثم قال فى قوله و قل عسی أَنْ ր‏ 027 مِنْ هذا شدای قل عسى أن يعطينى ربى من الآيات و الدلالات على النبوه 
ما يكون أقرب إلى الرشد و أدل من قصه أصحاب الکهف. (۱) قوله تعالى طه ذهب أكثر المفسرين إلى أن معناه يا رجل بلسان 
الحبشيه أو النبطيه (۲) و قيل هو من أسماء النبى صلى الله عليه و آله و قال الطبرسى روى عن الحسن أنه قرأ طه بفتح الطاء و 
سكون الهاء فإن صح فأصله طأ فأبدل من الهمزه هاء و معناه طأ الأرض بقدميكك جميعا فقد روى أن النبى صلى الله عليه و آله 
كان يرفع إحدى رجليه فى الصلاه ليزيد تعبه فأنزل الله طه ما را یک امن 133 فوضعها و روى ذلكك عن أبى عبد الله 
عليه السلام و قال قتاده كان يصلى الليل كله و يعلق صدره بحبل حتى لا يغلبه النوم فأمره الله سبحانه أن يخفف عن نفسه و ذكر 
أنه ما أنزل عليه الوحى ليتعب كل هذا التعب. (۳) قوله تعالى ما 021 علیک ان 243 قال البيضاوى ما أنزلناه عليك لتتعب 
بفرط تأسفكك على كفر قريش إذ ما عليكك إلا أن تبلغ أو بكثره الرياضه و كثره التهجد و القيام على ساق و الشقاء شائع بمعنى 
التعب و قيل رد و تكذيب للكفره فإنهم لما رأوا كثره عبادته قالوا إنكك لتشقى بتركك دیننا و إن القرآن أنزل علي لتشقى به إل 
457 لکن تذ كيرا و انتصابه على الاستثناء المنقطع لِمَنْ شى لمن فى قلبه خشيه و رقه չե‏ بالإنذار أو لمن علم الله منه أنه 
يخشى بالتخويف منه فإنه المنتفع به. (۴) 


ص: ۳۰۲ 


٢‏ و قال الکلبی: هی بلغه عكك. و آنشد لتمیم بن نویره: 
۳- مجمع البیان ۷: ۲. 
۴- آنوار التنزیل ۲: ۵۰. 


قوله تعالى Յա Թա)‏ رَبك قبل أى و صل و أنت حامد لربكك على هدايته و توفيقه أو نزهه عن الشركك و عن سائر ما 
یضیفون إليه من النقائص حامدا له على ما ميزك بالهدى معترفا «Ն‏ المولى للنعم كلها 18 طلوع :2-4 يعنى الفجر و قَبلَ 
غُرُوبها يعنى الظهر و العصر لأنهما فى آخر النهار )١(‏ أو العصر وحده و مِنْ آناء լին‏ ساعاته قَسبْحْ يعنى المغرب و العشاء و قيل 
صلاه الليل و أَطْرافٌ النھارِ تكرير لصلاتى الصبح و المغرب إراده الاختصاص أو أمر بصلاه الظهر «կ: «ն‏ النصف الأول من 
الٹھار و بدايه النصف الأنخير لک ترضی أى سبح فى هذه الأوقات طمعا أن تنال عند الله ما به ترضی نفسك و لا :184 
َتنك أى نظر عينيكك إلى ما متنا به استحسانا و تمنيا أن يكون لكك مثله أَرُواجاً منم أصنافا من الکفرہ زَھْرۃ الْعَیاہِ الدُنیا 
الزهره الزينه و البهجه منصوب بمحذوف دل عليه متعنا أو به على تضمينه معنى أعطينا ամ‏ فيه أى لنبلوهم و نختبرهم فيه أو 
لنعذبهم فى الآخره بسببه و ررق ریک و ما ادخره لكك فى الآخره أو ما رزقكك من الهدى و النبوه خير مما منحهم فى الدنيا و 
ար‏ فإنه لا ينقطع. (۲) و مر لَك پالسّلاء قال الطبرسى أى أهل بيتك و أهل دینک بالصلاه روى أبو سعيد الخدرى قال لما 
نزلت هذه الآ-يه كان رسول الله صلی الله عليه و آله يأتى باب فاطمه و على تسعه أشهر وقت کل صلاه (۳) فيقول الصلاه 
يرحمكم الله ما برب الله 212« عَلکم رس ա‏ ايت و بط كم تظهیرا و رواه ابن عقدہ من طرق كثيره عن أهل البيت 
عليهم السلام و عن غيرهم مثل أبى برده (۴) و أبى رافع. 


و قال أبو جعفر عليه السلام أمره الله تعالى أن يخص أهله دون الناس ليعلم الناس أن لأهله عند الله منزله ليست للناس فأمرهم مع 


ص: ۳۰۳ 


2-4 المصدر: من آخر النهار. 

.۷۳ :۲ آنوار التنزیل‎ ٢ 

۳- فى المصدر: وقت كل صلاه؛ و فيه: رحمكم «յյ‏ 
۴ فى المصدر: أبی برزه. 


و اضطبز عَلیها أى و اصبر على ԿԱԳ‏ و على أمرهم بها لا تش كلك ,83 لخلقنا و لا لنفسكك بل کلفناک للعبادہ و أداء الرساله و 
ضمنا رزق جميع العباد ننک الخطاب للنبى صلی الله عليه و آله و المراد به جميع الخلق أى نرزق جميعهم و لا نسترزقهم 
و الْعاقبه 681 أى العاقبه المحموده لأهل التقوی. (۱) قوله تعالی و احفص جنک آی لین جانبک لهم مستعار من خفض 
الطائر جناحه إذا أراد أن بنسط لذن يراك جين تَقَومُ أى إلى التهجد أو للانذار و تک فی Հաա‏ تردد ک فى تصفح 
أحوال المتهجدين كما روى أنه صلی الله عليه و آله لما نسخ فرض قيام الليل طاف تلك الليله ببيوت أصحابه لينظر ما يصنعون 
حرصا على كثره طاعاتهم فوجدها كبيوت الزنابير لما سمع من دندنتهم (۲) بذ کر الله و التلاوه أو تصرفكك فيما بين المصلين 
بالقيام و الركوع و السجود و القعود إذا آمهم. (۳) قال الطبرسى و قيل معناه و تقلبک فی أصلاب الموحدين من نبى إلى نبى 
حتى أخرجكك نبيا (۶) و هو المروى عن أبى جعفر و أبى عبد الله عليه السلام قالا فی أصلاب النبيين نبى بعد نبى حتى أخرجه 
من صلب أبيه من نكاح غير سفاح من لدن آدم. (۵) قوله تعالى إِنَّ اللا تنهی عن աայ‏ و المنکر մ‏ سبب للانتهاء عن 
المعاصى حال الاشتغال بها و غيرها من حيث إنها تذكر الله و تورث للنفس خشيه منه أو الصلاه الكامله هى التى تكون كذلكك 
فإن لم تكن كذلكك فكأنها ليست بصلاه 


كما روى الطبرسى (2) مرسلا عن أبى عبد الله عليه السلام قال من أحب أن يعلم أ قبلت صلاته أم لم 
ص: ۲۰۴ 


۱- مجمع البیان /: ۳۷. 

۲- دندن الرجل: نغم و لم یفهم منه کلام. 

۳- الظاهر أنه مصحف. و الصحیح آممتهم بلفظه الخطاب. 
۴ رواه عن ابن عباس فى روایه عطاء و عکرمه. 

۵- مجمع البیان ۷ ۲۰۷. 

۶- مجمع البيان ۸: ۲۸۵. 


تقبل فلينظر هل منعته صلاته عن الفحشاء و المنكر فبقدر ما منعته قبلت منه. 


و لَذِكرٌ اللہ أكبرٌ أى ذكر الله إياكم برحمته أكبر من ذكركم إياه بطاعته أو ذكر العبد لله فى جميع الأ.حوال أكبر الطاعات أو 
أكبر فى النهى عن الفحشاء و المنكر و سيأتى لها فى كتاب الامامه تأويلات آخر. 
قوله تعالى 728 أى على أذاهم |5 11127 بنصرتكك و կել‏ دینک على الدين كله عَقٌ و لا Հաճա‏ او باک 


»1 الخفه و القلق ամն‏ لال کرت بتکذیبھم. 


»785154 5238 بد همین Ա‏ 028 کر على سائر الأمم و لا تلع الکافرین و տատան‏ تهييج له على ما هو عليه 
مخالفتهم و دم ذاه آی إيذاءهم إیاک و لا تحتفل به (۱) أو إيذاؤك إياهم مجازاه و ալո‏ کفرهم و لذلکت قیل վ‏ 
منسوخ و كفى باه وکا موكولا إليه الأمر فى الأحوال كلها قوله تعالی 51 تفشك عَلَيِهِمْ ալ»‏ آی فلا تهلک نفسكك 
عليهم للحسرات على غيهم و إصرارهم على التكذيب لد الله ան‏ ہما َو فيجازيهم عليه. 


قوله تعالى و ما عَلّمناهُ الَّْرَ قال البيضاوى رد لقولهم إن محمدا شاعر أى ما علمناه الشعر بتعليم القرآن فانه غير مقفى و لا 
ہی ا ر‫ پت ج‫ 


آنا النبی لا كدت e‏ ##أنا ابن عبد المطلب 


اتفاقی من غير تکلف و قصد منه إلى ذلك و قد يقع مثله کثیرا فى تضاعیف المنثورات على أن الخلیل ما عد المشطور من 


الرجز شعرا و روی أنه حركك الباءين و 


ص: ۳۰۵ 


۱- أى لا تبال به و لا تهتم له 


۲ وخی الامر: تطلبه دون سواه. 


کسر التاء الأولى بلا إشباع و سكن الثانيه و قيل الضمیر للقرآن أى و ما يصح للقرآن أن یکون شعرا. (۱) و فى قوله تعالى و 
մա‏ دبک و أقبل على أمر دینک و تدا رک فرطاتک بت رک الأولى (۲) و الاهتمام بأمر العدى بالاستغفار فإنه تعالى كافيكك 
ی پیر یس سو شور تا 
كان الواجب بمکه ركعتان (۳) بكره و ركعتان عشاء. (۴) و فی قوله تعالى و لا د تشتوی Հայ‏ و Մ‏ 914221 فی الجزاء و حسن 

العاقبه اذ أى السینہ حيث اعترضتكك .2 هن ծամ‏ متها و هى الحسته أو بأحسن ما يمكن رفعها به من الحسنات ال 
تیک و ی عدازة وی Տա»‏ أى إذا فعلت ذلك صار عدوك المشاق مثل الولی الشفيق وها ها هذه الخ ومن 
مقابله الإساءه بالاحسان աակ կ‏ صَبَرُوا فانها تحبس النفس عن الانتقام 3 ما لها կ‏ ذو وط ա‏ من الخیر و مال النفس و 
قبل الحظ العظيم ամ‏ وا رک մնան‏ نخس ل۵ شبه به وسوسته لأنها بعث على ما لا نفی كالدفع با هو 
أسوأ قاشع «Սկ‏ من شره و لا تطعه له 62:14 է «Տե «Գ‏ بنيتكك أو بصلاحكك. (۶) و فى قوله تعالى و قیله عطف 
على الساعه (۷) أى و قول الرسول فَاصْمَحْ عَنْهُمْ فأعرض عن دعوتهم آيسا عن إيمانهم و قل سَلامٌ تسلم منكم و متا رکه فَسَؤْفَ 


ص: ۲۰۶ 


.۳۱۶ :۲ أنوار التنزيل‎ -١ 

؟- فى المصدر: كتركك الأولى. 

۳- الصحيح كما فى المصدر: ركعتين بکره و ركعتين عشاء. 
۴ آنوار التنزيل ۲: ۳۷۸. 

۵- أى ازعاج و تهییج. 

۶- آنوار التنزیل ۲: ۳۸۹. 

۷- فى قوله تعالی: (وَ عِنْدَهُ Հե‏ السَاعه) منه دس յա‏ 


յմա‏ تسليه للرسول و تهديد لهم. (۱) و فى قوله تعالى و لا թա:‏ لَهُمْ أى لكفار قریش بالعذاب فإنه نازل بهم فى وقته لا 
محاله 1418 يَْمَ 832 ما يُوعَدُونَ մլ 18: Մ‏ ساعَهٌ مِنْ تهار استقصروا من هوله مده لبثهم فى الدنيا حتى يحسبونها թեե‏ 
أى هذا الذى وعظتم به أو هذه السوره «ԱՏ‏ أو تبليغ من الرسول صلی الله عليه و آله. )٢(‏ قوله تعالى մլ 41444 չթմ‏ 40 قال 
الطبرسى رحمه الله أى أقم على هذا العلم و اثبت عليه و قيل يتعلق بما قبله أى إذا جاءتهم الساعه فاعلم أنه لا إله إلا الله أى 
يبطل الممالكك (۳) عند ذلك فلا ملک و لا حكم لأحد إلا الله و قيل إن هذا إخبار بموته أى فاعلم أن الحى الذى لا يموت هو 
الله وحدہ و قيل إنه صلی الله عليه و آله كان ضيق الصدر من أذى قومه فقيل له فاعلم أنه لا كاشف لذ لكك إلا الله و Ճել‏ 
لک الخطاب له و المراد به الأمه (۴) و قيل المراد به الانقطاع إلى الله تعالى فان الاستغفار عباده يستحق به الثواب و الله Հ8‏ 
کم و واكم أى متصرفكم فى أعمالكم فى الدنيا و مصيركم فى الآخره إلى الجنه أو إلى النار و լթ‏ متقلبكم فى أصلاب 
اا الی آرحام الأمهات و گراگر آی مقامکم فى لأر 132 2582 من ظهر إلى بطن و گر كو فی القبور و قیل 
متصرفکم بالنهار (۵) و مضجعکم باللیل. (۶) و قال البیضاوی فى قوله تعالی وَ سیخ Վառ‏ ریک أى نزهه عن العجز عما یمکن 
و الوصف بما یوجب التشبیه حامدا له على ما أنعم عليكك من |صابه الحق و غیرها 18 طلوع اسمس و بل لوب یعنی الفجر 
و العصر و مِنْ آناء الیل «առ‏ 


ص: ۳۷ 


۱- آنوار التنزيل ۲: ۴۱۵. 

۲- آنوار التنزیل ۲: ۴۳۳. 

۳- فى المصدر: يبطل الملک. 

۴- زاد فى المصدر: و انما خوطب بذلك لتسنن امته بسنته. 
۵- فى المصدر: متصرفکم فى النهار. 

۶- مجمع البیان ۹: ۱۰۲ و ۱۰۳. 


و سبحه بعض الليل و أَذْبارَ الشُجُودِ و أعقاب الصلاه و قيل المراد بالتسبیح الصلاه فالصلاه قبل الطلوع الصبح و قبل الغروب 
الظهر و العصر و من الليل العشاءان و التهجد و أَذبارَ الشُجُودِ النوافل بعد المكتوبات و قیل الوتر بعد العشاء. (۱) و قال الطبرسى 
رحمه الله: و أذبارَ الُجُودِ فيه أقوال أحدها أن المراد به الركعتان بعد المغرب و إِدْبِارَ الوم الركعتان قبل الفجر عن على و 
الحسن بن على عليهم السلام. 


و ثانيها أنه التسبيح بعد كل صلاه. 
و ثالثها أنه النوافل بعد المفروضات. 


و رابعها أنه الوتر من آخر الليل و روى (۲) ذلكك عن أبى عبد الله عليه السلام. (۳) قوله تعالى و ما نت չբ‏ بار قال 
البيضاوى أى بمسلط (۴) تقسرهم على الإيمان أو تفعل بهم ما تريد و إنما أنت داع. (۵) و فى قوله تعالى و اضبز لِححُکم رَبك 
بإمهالهم و إبقائكك فى عنائهم 4801 ակ‏ فى حفظنا بحیث نراک و نکاؤک و سیخ بِحَمدٍ 85« حِينَ وم عن أى مكان قمت 
أو من منامكك أو إلى الصلاه و مِنَ الیل ՀՀո‏ فان العباده فيه أشق على النفس و آبعد عن الرئاء و إِدْبارَ او و إذا آدبرت 
النجوم من آخر الليل. (2) و قال الطبرسى رحمه الله: يعنى الركعتين قبل صلاه الفجر و هو المروى عن أبى جعفر و أبى عبد الله 
عليه السلام. (۷) 


ص: ۳۰۸ 


.۴۶۱ آنوار التنزیل ۲: ۴۶۰ و‎ -١ 

۲- المصدر خال عن العاطف. 

۳- مجمع البیان ۹: ۱۵۰. 

۴- فى المصدر: بمتسلط. آقول: القسر: القهر و الاکراه على آمر. 
۵- آنوار التنزیل ۲: ۴۶۱. 

۶- آنوار التنزیل ۲: ۴۷۱. 


۷- مجمع البیان ۹: ۱۷۰. 


و قال البيضاوى فى قوله تعالی ن من أسماء الحروف و Թ‏ اسم الحوت و المراد به الجنس أو اليهموت و هو الذى عليه الأرض 
أو الدواه فان بعض الحيتان يستخرج منه شی ء أسود يكتب به. (۱) و قال الطبرسى روى مرفوعا إلى النبى صلی الله عليه و آله 
قال هو نهر فى الجنه قال الله له كن مدادا فجمد و كان أبيض من اللبن و أحلى من الشهد ثم قال للقلم اكتب فكتب القلم ما كان 
و ماهو کائن إلى يوم القيامه عن أبى جعفر الباقر عليه السلام. (1) و «եմ‏ قال البيضاوى هو الذى خط اللوح أو الذى يخط به 
آقسم به لکثره فوائده و ما یو و ما یکتبون و الضمیر للقلم بالمعنی الأول علی التعظیم أو بالمعنی ف الان علی إراده 
الجنس و اسناد الفعل إلى الاله و إجرائه (۴) مجری آولی العلم لاقامته مقامه أو لاصحابه أو للحفظه و ما مصدریه أو موصوله ما 
نت աա‏ بک بِمَْنُونِ جواب القسم و المعنی ما أنت بمجنون منعما علیکک بالنبوه و حصافه (۵) الرأى و إِنَّ لَك لیا على 
الاحتمال أو الابلامغ մ‏ مَعْنُونِ مقطوع أو ممنون به علیک من الناس فانه تعالی یعطیک بلا توسط و ٍنکک لَعلى لی عظیم إذ 
تحتمل من قومكك ما لا يحتمله أمثالك յառա‏ 3 يبص رون نک 52221 أيكم الذى فتن بالجنون و الباء مزيده أو بأيكم 
الجنون على أن الْمَفْنُونُ مصدر أو بأى الفريقين منكم الجنون أ بفريق المؤمنين أو بفريق الكافرين أى فى أيهما (۶) من يستحق 
هذا الاسم فَاضير لحکم رَبك و هو إمهالهم و تأخير نصرتكك عليهم و لا کن کصاحب 


۲١۹ ص:‎ 


.۵۳۷ أنوار التنزيل ؟:‎ -١ 

۲- مجمع البيان ۰ ۳۳۲ آقول: ذكر الطبرسی زائدا على ما قال البيضاوى: أنه اسم من أسماء السوره» و قيل: هو حرف من 
حروف الرحمن» و قيل: لوح من نور. 

*- فی المصدر: و بالمعنى الثانى. 

۴ فى المصدر: و إجراؤه. 

۵- أى جودہ الرأى. 

۶- فى المصدر: فى أيهما يوجد من يستحق هذا الاسم. 


لو يونس اد نادى فى بطن الحوت و هُوَ مَكظومٌ مملو غيظا فی الضجره فتبتلى ببلا.ئه. (۱) و قال الطبرسى رحمه الله نک 
لغلی ո‏ عظیم أى على دين عظيم و قيل معناه أنكك متخلق بأخلاق الإسلام و على طبع كريم و قیل سمى خلقه عظيما لاجتماع 
مكارم الأخلاق فيه و يعضده 


ما روى عنه صلی الله عليه و آله أنه قال إنما بعثت لأتمم مكارم الأخلاق. 


و قال و أخبرنى السيد أبو الحمد مهدى بن نزار الحسينى عن أبى القاسم الحسكانى بإسناده (۲) عن الضحاک بن مزاحم قال لما 
رأت قريش تقديم النبى صلی الله عليه و آله عليا عليه السلام و إعظامه له نالوا من على عليه السلام و قالوا قد افتتن به محمد 
صلی الله عليه و آله فأنزل الله تعالى ن و ն)‏ و ما يش طَرُونَ قسم أقسم الله به Հին‏ یا محمد پنشعه رَبك یعون و نک لَعَلى 
خی عظیم يعنى القرآن إلى وله بِمَنْ 35:12 سبیله و هم النفر الذين قالوا ما قالوا و هُوَ أَعْلَمُ մթն‏ على بن أبى طالب 
عليهما السلام. (۳). 


و قال البيضاوى فى قوله تعالی մ աան‏ منحرفا و ملتجنا بلاغ 41 استثناء من قوله لا الك فان التبليغ إرشاد و إنفاع أو 
من مدا و رسالاته عطف على بَلاغاً ین الله و تن غص الله وَرَسْرِولَهُ فى الأمر بالتوحید إذ الكلام فيه ّى إذا روا ما 
يُوعَدُونَ فى الدنيا كوقعه بدر أو فى الآخرہ قُلْ إِنْ أذرى أى ما آدری أ يَجْعَلٌ 174 նշ‏ غايه بطول مدتها كأنه لما سمع 
المش رکون عَمَّى إذا ԽՆ‏ ما يُوعَدُونَ قالوا متى يكون إنكارا فقيل قل إنه كائن لا محاله و لکن لا آدری وقته فلا هر فلا يطلع 


ص: ۲۰ 


-١‏ أنوار التنزيل ۲: ۵۳۷ و ۵۳۸ و ۵۴۱ و فيه: من الضجره. 

ساد هکذا: الحسکانی قال: دنا آپر عبد الله الشیرازی ԱԻՆ-ն‏ آبو بکر الجرجانی قال: خد تا بو 1-1 الصری մն‏ 
حدّثنی عمرو بن محمد بن ت رکی» قال: حدّثنا محمّد بن الفضلء قال حدّثنا محمد بن شعیب. عن عمرو بن شمر» عن دلهم بن 
صالح» عن الضححاكك بن مزاحم. 

۳- مجمع البيان ۱۰: ۳۳۳ و ۳۳۴. 


عَلى «թ‏ أحداً أى على الغيب المخصوص به علمه Սյ‏ من ارْتَضى يعلم بعضه حتى يكون له معجزه من رَسُولٍ بیان لمن. 


08 


707--0 بن منص الم تی و وت ԱԹԱՆ‏ ريا هخ տան ԱՅԼԵ մկանն‏ 
تخاليطهم բայ‏ 281345 أى ليعلم النبى الموحی إليه أن قد أبلغ جبرئيل و الملائكه النازلون بالوحی أو لیعلم الله أن أبلغ (۱) 
الأنياء بمعنى لیتعلق علمه به موجودا سالات ربخ كما هى محروسه عن التغير و أحاط بما بهم بما عند الرسل و أخصى كل 
تی تیدا حتى القطر و الرمل (1) و فى قوله تعالى یا ھا ال قم الیل أى قم إلى الصلاه أو داوم عليها Ամ‏ فَهُ أو 
8 مه قلا أ زد 1« الاستثناء من الليل و نصفه بدل من قليلا و قلته «ՀՆ‏ إلى الكل و التخییر بين قيام النصف و الزائد عليه 
كالثلثين و الناقص عنه کالثلث أو نصفه بدل من الليل و الاستثناء منه و الضمير فى منه و عليه للأقل من النصف كالثلث فيكون 
التخيير بينه و بين الأقل منه كالربع و الأ-كثر منه كالنصف أو للنصف و التخییر بين أن يقوم أقل منه على البت و أن بختار أحد 
الأ.مرين من الأقل و الأ_كثر أو الاستثناء من آعداد الليل فإنه عام و التخيير بین قيام النصف و الناقص عنه و الزائد عليه و رل 
)812 13.023" على تؤده و تبيين حروف بحيث يتمكن السامع من عدها մլ‏ می علیک մտ‏ 3 يعنى القرآن فإنه لما فيه 
من التكاليف الشاقه ثقيل على المكلفين أو رصين لرزانه لفظه و متانه معناه أو ثقيل على المتأمل فيه لافتقاره إلى مزيد تصفيه 
للسر و تحدید للنظر (۳) أو ثقيل فى الميزان أو على الكفار و الفجار أو ثقيل تلقيه لقول عائشه رأيته ینزل عليه الوحى فى اليوم 


ص: 444 


-١‏ فى المصدر: أن قد أبلغ. 
۲- أنوار التنزيل ۲: ۵۵۶ و ۵۵۷. 
۳- فی المصدر: و تجرید للنظر. 


الشديد البرد فينفصم عنه (۱) و إن جبينه ليرفض (۲) عرقا ծլ‏ 820 اليل إن النفس التى تنشأ من مضجعها إلى العبادہ من نشأ من 
مكانه إذا نهض أو قیام الليل على أن الناشثه له أو العباده التى تنشأ باللیل أى تحدث أو ساعات الليل فانها تحدث واحدہ بعد 
أخرى أو ساعاتها الأول من نشأت إذا անայ‏ می مد وطا أى کلفه أو ثبات قدم وف Ա‏ و اسك نثالا أو ات راد لحضور 
القلب و دوء الأصوات (۳) إِنَّ لک 4314( سبحا Աչք‏ تقلبا فى مهامكك و اشتغالا بها فعليكك بالتهجد فان مناجات الحق 
تستدعی فراغا و اذْكر اشم رَبك و دم على ذکره ليلا و نهارا و بل یه تلا و انقطع «լ‏ بالعباده و جرد نفسكك عما سواه رب 
مشق و لغب خبر محذوف أو مبتدأ خبره لا إل Հեն ջ մլ‏ وکا مسبب عن التهليله (۴) օն‏ توحده بالألوهيه يقتضى أن 
توكل إليه الأمور و اضبز علی ما يَقُولُونَ من الخرافات و رمع ՍՀ:‏ یبن تجانبھم و تداريهم و لا تکافیهم و تکل أمرهم 
إلى اللہ كما قال و ذَرْنَى 224883 دعنی و إياهم و كل إلى آمرهم آولی 88 آرباب التتعم بريد صنادید قویش وا ۾ ينا 
زمانا أو إمهالا اد ریک շել‏ نک تقوم أذنى من 28 բն‏ 414153 استعار الأدنى للأقل لأن الأقرب إلى الشى ء أقل بعدا 
منه و نصفه و ثلثه عطف على أدنى. 


وَطائِقَةُ مق الَِّينَ میک و يقوم ذلك جماعه من أصحابك 4117 :212 8( و اللھارَ لا يعلم مقادير ساعاتهما كما هی إلا الله 
عَلِمَ أن لَنْ تحصو أى لن تحصوا تقدير الأوقات و لن تستطيعوا ضبط الساعات فَتَابَ 6552 بالترخيص فى ترک القیام المقدور 
(۵) و رفع التبعه 


ص: ۲۲ 


-١‏ آی فیقطع عنه. 

۲- آی یسیل و پرشش. 

۳- أى سکونها. 

۴- فی المصدر: التهلیل. 

۵- فى المصدر: القيام المقدر. 


فيه Մն‏ ما تشر من )12 فصلوا ما تيسر عليكم من صلاه الليل عبر عن الصلاه بالقراءه كما عبر عنها بسائر أركانها قيل كان 
تی وروی سی الملا كور ری النيام به فنسخ به ثم نسخ هذا بالصلوات الخمس أو فاقرءوا القرآن بعينه كيفما 
تبسر عليكم عم أن کون نکم زضى استثناف يبين حكمه أخرى مقتضيه للترخیص و التخفيف و لذلكك كرر الحكم مرتبا 
عليه و قال و آحَوُونَ يَضْ رِبُونَ فى الْأَدْض 5285 فَضْلِ الله و الضرب فى الأرض ابتغاء للفضل أو المسافره للتجاره و تحصيل 
العلم. للق با ا الم 23 اى المتدثر و هو لابس الدثار و سات القول فيه كع نتن مضجعک أو قم Ա‏ عزم و جد كال مطلق 
للتعميم أو مقدر بمفعول دل عليه قوله 51113 یرک الْأَْرِيينَ وَ 6543 54 و خصص ربک بالتكبير و هو وصفه بالکبریاء 
«Վայն‏ ےی کی անեմիա‏ ناف اقطیں رات کی الصاف سر کی کہدا وذ لكف կենա կետ‏ العاف 
کتقصیرها مخافه جر الذيول فھا و هو أول ما أمر به من رفض العادات المذمومه أو طهر نفسک من الأخلاق و الأفعال الذمیمه 
(۲) أو فطهر دثار النبوه عما یدنسه من الحقد و الضجر و قله الصبر و الژجْرٌ 2226 اهجر العذاب بالثبات على هجر ما يؤدى إليه 
من الش رک و غيره من القبائح و لا تن 2641 و لا تعط مستکثرا تھی عن الاستغزار و هو أن يهب شيا طامعا فى عوض أكثر 
تھی تنزیه أو نهیا خاصا به صلی الله عليه و آله أو لا تمنن على الله بعبادتکک مستكثرا إياها أو على الناس بالتبلیغ مستکثرا به الأجر 
منهم أو مستكثرا إياه و لک و لوجهه أو أمره «ան‏ فاستعمل الصبر أو فاصبر على مشاق التكاليف و أذى المشركين. (۳) و فى 
قوله تعالی و لا تطغ վե‏ آثماً أو كَمُوراً أى كل واحد من مرتکب 


ص: ۳۳ 


۱- آنوار التنزیل ۲: ۵۵۷- ۵۶۰. 

۲- فی المصدر: من الأخلاق الذمیمه و الافعال الدنیه. و زاد بعد ذلك فیکون آمرا باستکمال القَوّه العملیه بعد مره باستکمال 
القوّه النظريه و الدعاء إليه. 

۳- آنوار التنزيل ۲: ۵۶۰ و ۵۶۱. 


الإثم الداعى لكك «յլ‏ و من الغالی فى الکفر الداعى «յյ‏ 5513 اشم رَبك بُکره و أَصِينًا أى و داوم على ذكره أو دم على صلاه 
الفجر و الظهر و العصر فان الأصيل بتناول وقتيهما 7 من اللیل فاش جذ لَه و بعض الليل فصل له و لعل المراد به صلاه المغرب و 
العشاء و ՀՀ‏ ليا طوبلًا و تهجد له طائفه طویله من الليل (۱). 


| ترجمه ]طبر سی فى گوید: در اما رخمه» «ما» زائده است. «من الله لنت اک یعنی نرم خويى تو با آنان از جمله موجبات 
گرویدن آنان به دين بود ہو لو کلت قَظَاه يعنى سختكير و Էյր ջեւ‏ الْقَْب» يعنى سنگه‌دل و نامهربان ՅԾ‏ مِنْ عولک» 
يارانت از كردت می پاشیدندء «شاغف عَنْهُمْ) به خاطر آن‌چه كه ميان تو و آنان است» 28451 لَهُمْ؛ به خاطر آنجه كه ميان 
من و آنان است. «وَ سَاوِرْهُمْ فى الَْمْرا يعنى نظرات آنان را جویا شو و از آن‌چه در نظر دارند ۲ گاه شو. به سبب استغناى پیامبر 


صلی الله عليه و آله به يشتوانه وحی» درباره فايده مشورت حضرت با آنان اختلاف نظر وجود دارد: 


بنا به نظر اول اين به خاطر پالودن دل‌های آنان و همنوایی و ارج نهادن به آنان بوده و دوم بدان خاطر بوده كه امت پیامبر 
صلی الله عليه و آله در انجام مشورت از ایشان پیروی کنند و اين کار را یک کمبود نپندارند. همچنان که خداوند در ՇՎ»‏ 
آنان فرمود: اوَأَمْرُهُمْ شوری بَنَهُم؛ -. الشوری: ۳۸ - յ)‏ کارشان در میانشان مشورت است.) و سوم این که به هر دو Աթ‏ 


بوده» هم ارج نهادن به ياران خود و هم پیروی امت از حضرت در انجام اين کار. 
چهارم يدان خاطر که آنان را با مشورت امتحان گند تا خیرخواه از بدخواه جدا شود. 


پنجم آن که در امور دنیا و حیله‌های جنگ و رویارویی با دشمن و اموری از این دست ممکن است حضرت از آراء آنان 
کمک بخواهد. «فاذا عَرَمْتٌ؛ یعنی چون دلت بر انجام و پیشبرد کار استوار شد؛ از امام جعفر صادق عليه السلام و نيز از جابر 
بن يزيد روایت شده که Թ‏ عزمت» با ضع است یعنی چون من برایت تصمیم گرفتم و با تو موافق شدم و راهنمایی‌ات کردم 
فقو کل عَلَى 1 یعنی به ذا تکیه كن و به او اعتماد کن و کار خود را به او بسپار. در این آیه دلالتی هست بر اختصاص 
يافتن پیامبرمان صلی الله عليه و آله به ویژگی‌های والای اخلاقی و کردارهای نيكك. 


ص: ۱۹۸ 


در کار پیامبر صلی الله عليه و آله شگفت آن‌جاست که ايشان بیش از همه مردم مسیّبات خودبرتربینی را داشته اما بيش از همه 
فروتن بوده است. چراکه پیامبر صلی الله عليه و آله والاتبارترین و نزادهترين و سخاوتمندترین و دلاورترین و پاک‌ترین و 
شیواترین مردم بوده و این‌ها همه از مستبات خودبرتربینی است» با اين وجود پیامبر صلی الله عليه و آله چنان فروتن بوده که 
جامه خود را وصله می زدہ و پای‌افزار خود را پینه می‌زده و سوار الاغ می‌شده و به شتر علوفه می‌داده و دعوت برد كان را می۔۔ 
پذیرفته و بر زمين می‌نشسته و روی زمين غذا می‌خورده و بی هیچ نکوهش و ترش‌رویی و توبيخ مردم را سوی خداوند 
فرامی‌خوانده است؛ جه خوب گفته آن که در مدح ايشان گفته: 


«هیچ ناقه‌ای انسانی نیک و کارتر و خوش‌قول‌تر از محمد صلی الله عليه و آله بر يشت خود سوار نکرده است.» 


کلام حق تعالی «قل لا آقول 650 عندی خَزائںُ الله» یعنی گنجینه‌های رحمت خدا و مقدّرات الهی يا رزق و روزی آفرید گان» 


بو لا أعلَمُ 25« غيبى كه مختصّ به علم خداوند متعال است و من تنها آن‌چه را می‌دانم كه او به من آموخته» ١و‏ لا اقول کم 
نی «ՏԱ‏ يعنى من بر كارى كه فرشتگان می کنند توانا نیستم تا امر الهى و غيب خداوندی را همجنانكه فرشتگان مى بينند 
ببینم» մմ ծր.‏ إلا ما يُوحى 21 يعنى من شما را فقط از آن‌چه خداوند به من وحى می کند آگاہ می‌سازم - . مجمع البيان ۴: 
عا 


حاصل اد بن است كه من نمی توانم هیچ معجزه و نشانهاى برای شما بياورم جز آ نجه كه خداوند مرا بر انجام آن توانا مى... 
گرداند و به من رخصت می‌دهد و من هيج نمىدانم جز آن‌چه را كه خداوند به من آموخته و از جانب خودم هيج جيز نمی۔۔ 


آشامیدن و غیرہ مبڑا هستم. 


طبرسی ھی کو یف :العف «عفو» به معنای باقیمانده مال مردم بوده یعنی آن‌چه كه يس از نفقه زياد می آمدہ؛ رسول خدا 
صلی الله عليه و آله زیاده اموال مردم را می گرفته و درباره اين ե)‏ هیچ قراری نبوده سپس آیه زكات نازل می شود و با آن 
آيه اين كار نسخ مى شود. نيز گفتەاند بحل العف , یعنی در رابطه با اخلاق مردم همان ویژگی‌های میشر را بپذیر. 


ص: ۱۹۹ 


همجنين ՎԱԾ‏ شده ١‏ «عفو» يعنى يذيرفتن عذر از انسانى كه عذر می آورد يعنى ترک بازخواست به خاطر رفتار بد ՀԼ‏ 
بالْعوفٍ) ب يعنى به معروف که عبارت است از هر آنجه نزد عقل يا شرع نیک شمرده می‌شود؛ او أغرض عَن الْجاهِلِينَ يعنى 

چون بر آنان حجت آوردى و از پذیرش آنان ناامید شدى از آنان رٌخ برتاب و با خیره‌سری با آنان رويارويى «ՀՏՀ‏ برای حفظ 
مترلت خود. در کلام حق ای الذي 286228 ورو و ا «آذن» بعنی کسی که هر چه را به او گفته می- 
گویند می‌شنود و به آن گوش می‌سپارد و می‌پذیرد դի‏ 77ھ که منظور از ال در اين‌جا این است که շոկ‏ صلی ال 
عليه و آله آن چیزی را می‌شنود که ԺԵԼ‏ خوب است یعنی وحی راء و یا يعنى پیامبر صلی الله عليه و آله سخن خوبی را مى.. 
شنود و به آن عمل می کند. برخی ١أذ‏ خيرٌ لکم» را با رفع و تنوين در هر دو خوانده‌اند که در اين صورت یعنی شنونده بودن 
پیامبر صلی الله عليه و آله به صلاح شماست چون عذرتان را می پذیرد و به سخنتان كوش می‌دهد» اگر عذرتان را نمی پذیرفت 
بی شک برایتان بد می‌شد» حال چگونه به‌خاطر صفتی که برایتان خوب است از او رده می كيريد؟ մր‏ له و ین 
لان 0ھ նանա‏ اش ی از کات راز وله ات و سأ اھر աաա‏ ركه الاق اوعد 
می رسد می پذیرد و اخباری را که مومنان به او می‌دهند باور می کند و می پذیرد نه سخن منافقان را. نيز گفته‌اند Հոր‏ 


որոյ 


يعنى آنان را در امنيت قرار مىدهد. «و 4557 231 آمَنُوا ԳՏԵ‏ يعنى او برای آنان رحمت است زيرا آنان با هدايت او و 


دعايش در حق آنان به ايمان رسيدهاند - . مجمع البيان ۵: ۴۴ - ۴۵ - . 


کلام حق تعالى ١و‏ از یعنی در راہ رسالتی كه ابلاغ می کنی و آزاری که ւշա‏ برک 1 «Աւ,‏ 7 وف 


خداوند و آسانسازی امور از جانب اوو انگنشن او در این رام او لا تَخرنْ عَلَئِهِمْ) یعنی بر مشركان به این خاطر كه از تو 


روى برمی‌تابند جراكه اين مايه پیروزی و موفقيت تو بر آنان است يس در این که از آنان روى بر كيرى هیچ سرزنشی بر تو 
Հաշ‏ لا تک فی ضیق مما يَمْكدُونَ) يعنى به خاطر نیرنگی که در كار تو و يارانت می کنند دل‌تدگ مباش چراکه خداوند 


نیرنگشان را بر كردن خودشان باز می گرداند - . مجمع البيان ۶: ۳۹۳ - . 


كلام حق تعالى «فلعلک باخغ تفسک عَلی آثارهم» يعنى سخت نگیر و خود را در بيكيرى كارشان به كشتن مده» برای قومی 
کسی իմա‏ لو وی لک کی ا لما ԹՅԱ‏ غا ھی دقتنا اذ ری شمه ضر ایا անաց‏ هر كر ده 


تو ايمان نخواهيم آورد.) 
ص: ۲۰۰ 


ای سر کین ոնե‏ يرود كارشان است. ծր‏ يُؤْمِنُوا بهذا الختا يق داقر آن «أس فا يعنى از اندوه و افسوس -. مجمع 
البيان ۶: ۴۵۰ -. 


کلام حق تعالی «فْلا تمار فیهغ» يعنى با كسانى كه در كير مسئله تعداد آن جوانان (اصحاب کهف) هستند جدال مکن. 1۳ 
را ظاھِرا) يعنى به جز با آن‌چه كه ما درباره آنان برایت آشکار می کنیم يعنى به جز با حجت و دليل و آگاهی از جانب 
خداوند سبحان و يا به جز با جدالى در حضور و گواهی مردم زيرا اكر آنان را به دور از جشم مردم آگاہ كنى بر تو دروغ 
می‌بندند و سخنت را با دروغ درمی آمیزند و ادعا می کنند خودشان می دانستەاند زیرا ابق موضوع در ՄՏԹ‏ آنان مبهم است» 
بو لا تست فیهغ գե‏ 12 یعنی درباره اصحاب کهف و تعدادشان از هیچ یک از اهل کتاب خبر نگیر؛ روی سخن به 
پیامبر صلی اه علیه و آله است اما منظورش دیگران «Համ‏ «وّ لا کر لق 22 ء لى فاعل ذلک عدا 


9551 وجه دارد: 


لا آن اال تسر ՀԱ‏ 


۱ 


یکی خداوند سبحان پیامبر خود صلی الله عليه و آله را از اين نهی کرده که بگوید من فردا کاری را انجام می‌دهم بدون این که 
اين قول را به مشت خداوند مقید سازد و بگوید إن شاء الله تعالی؛ در اين سخن «قول» (یعنی «الا قول أن (այա‏ مضمر و 
پنهان شده است. دوم اين که کلام حق 15( Յե‏ 2127 له به معنای مصدر است» بر این تقدیر که هررگر نگو من فردا کاری را 
انجام می‌دهم به جز این که مشیّت خدا باشد» یعنی نگو من کاری را انجام دهم به جز در مورد آن‌چه که مشیّت خداوند باشد 
و طاعتی باشد که او می‌خواهد. بو اذکز «ՏԶԾ‏ إذا تیتیت» يعنى اگر این استثناء را (الا أن يشاء الله) فراموش کردی و سپس به 
ياد آوری آن دم بگو إن شاء الله هرچند روزی يا ماهی يا سالی بر آن گذشته باشد؛ اين سخن از امامان‌مان عليه السلام روایت 
شده است. همچنین ممکن است به اين صورت باشد که اگر کسی اين استثناء را پس از فراموشی به جا آورد باز هم وابش 
حاصل می‌شود بدون اين که بیان استثناء يس از ختم کلام در کلام و یا در ابطال سوكند يا سقوط کفاره قسم تأثیری بگذارد. 
نيز گفته‌اند بدین معناست که وقتی خشمگین شدی پرورد گارت را به ياد آور تا خشم را از تو بزداید. همچنین گفته شده اين 
بكم بن մասն‏ اھ سار կա Ելա ՏԱ Ա Համ ավե մնան վարկա‏ حرق աաա‏ 
فراموش كردى پرورد گارت را ياد كن او آن را به يادت می آورد. نيز گفتەاند منظور این سخن نماز است يعنى 51 نماز را 


فراموش کردی هر وقت به ياد آوردی بخوان - . مجمع البیان 7 ۴۶۰ - ۴۶۱ -. 


۲۰١ ص:‎ 


فراموشى ترک كردن و وانهادن باشد؛ إن شاء الله در اين باره سخن به ميان خواهد آمد. 


وى در ادامه می كويد: کلام حق تعالى 952-883 رَبّى 21 هذا رَس دا يعنى بكو اميد كه پرورد گارم از 
نشانه‌ها و دلالات نبوت پاسخی را به من عطا كند كه درباره قصه اصحاب کهف به صواب نزدیک‌تر و روشنگرتر باشد -. 


مجمع البيان ۶: ۴۲۶ -. 


درباره کلام حق تعالى «طه» اكثر مفسران بر این باورند كه اين سخن به زبان حبشى يا نبطى يعنى ای انسان. نيز گفته‌اند اين از 
نام‌های پیامبر صلی الله عليه و آله است. طبرسی از حسن روايت كرده كه وى «طه» را به فتح طاء و سكون هاء خوانده كه اگر 
درست باشد در اصل از «նթ‏ آمده و همزه به هاء ابدال شده در این صورت معنا از این قرار است که «طاً الأرض ԿՏՀ»‏ 
جمیعا» (هر دو Հան‏ را بر زمين بگذار.) زیرا روایت شده پیامبر صلی الله عليه و آله در نماز یک پای خود را بالا می گرفته تا 
دشواری‌اش افزون شود آن گاه خداوند نازل فرمود: «طه * ԱՅԼՆ‏ 41214028 243« پیامبر صلی الله علیه و آله پای خود 
را بر زمين گذاشت؛ اين سخن از امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده است. قتاده می گوید: پیامبر صلی الله عليه و آله 
سراسر شب را نماز می‌خواند و سینه خود را به طناب می آویخت تا خوابش نبرد» خداوند سبحان به ايشان امر فرمود که خود را 
آسوده بدارد و تذ کر داد که وحی بر ایشان نازل نشده تا این چنین خود را به سختی بیاندازد - . مجمع البیان ۷: ۲ - . درباره 
کلام عق تعالی ա‏ الا عليك اراد 23 بیضاوی می‌گوید: ما آن را بر تو نازل نکردیم تا به اطر شدت افسوس بر کفر 
قریشیان به رنج افتی» چراکه کاری جز ابلاغ به عهده تو نیست. و يا با ریاضت افزون و شب زنده‌داری بسیار و بر پا ایستادن و 
سختی کشیدن به رنج افتی. همچنین گفته شده اين آيه پاسخی به کافران است و سخن آنان را تکذیب می کند؛ وقتی کافران 
عبادت بسیار پیامبر صلی الله عليه و آله را دیدند گفتند تو با ترک دين ما به رنج افتاده‌ای و قرآن بر تو نازل شده تا به رنج 
درافتی. մբ‏ کد که بلکه كذ كرو بادآفرق است؛ 35517« خاطر استثنای مفرّغ منصوب شده است. ծխ‏ بخشی! برای هر 
کسی در دلش خشیت و ترس هست و از هشدار اثر می پذیردہ و يا برای هر كس که خداوند می‌داند او با ترساندن می‌هراسد 


و از این ترس بهره‌مند می‌شود - . آنوار التتزیل ۲: ۵۰ -. 
ص: ۲۰۲ 


درباره کلام حق تعالی «و سبح ԼՅ»‏ ریک گفته‌اند یعنی نماز بگذار در حالی که پرورد گارت را به خاطر هدایت و توفیقی 
که نصیبت کرده می‌ستایی» و يا پرورد كارت را از شركك و دیگر نواقصی که به او ربط می‌دهند منرّه شمار و او را بستای که با 
هدایت تو را از آنان جدا کرد و معترف باش که او صاحب همه نعمت‌هاست. تل طلوع الشّمْس' یعنی صبح او قَبِلَ Կ‏ 
يعنى ظهر و عصر چراکه اين دو در پایان روز قرار دارندہ و يا فقط عصر او مِنْ آناء الیل برخى از ساعات شب ق خ؛ يعنى 
مغرب و عشاء نيز كفتهاند يعنى نماز شب او أَطرافٌ الهاره نمازهای صبح و مغرب را به منظور اختصاص تکرار کرده و یا به 
لات ظی ا كدة كه نان تیه نیت رتو اهاز تیا هیک ان یت و که تور رت تاب անան աան‏ 


به اين اميد كه نزد خدا به آن‌چه جانت را خشنود می کند دست یابی» «و لا تَمَدَّنَّ Տաթ‏ یعنی نگاهت را ندوز ցր‏ ما Աճ‏ 


به) از روی خوش پنداشتن و آرزوی این كه تو هم همانندش را داشته باشى» «أَرُواجاً مهم اصنافى از كافران راء )8783 الحیاه 
«ԱԼ‏ «زهره» بعنی زینت و زيور که منصوب به محذوف است با دلالت «متعنا» و با «به» با تضمين معنای «أعطينا» (عطا 
کردیم» الِنَفْتِنَهُمْ فیه» يعنى تا آنان را بيازماييم و در اين زينت و زيور امتحانشان كنيم يا در آخرت به سبب آن عذابشان کنیم 
)3 رک رَتُكك) و آن‌چه پرورد گار برایت در آخرت اندوخته با آن‌چه که از هدایت و نبوت روزیات گردانده «حیر) از آن‌چه 
در دنیا به آنان عطا كرده )42513 و پایانی ندارد - . انوار التنزیل ۲: ۷۳ -. رو امو الک بالسصّلاه» طبرسی می گوید: یعتی اهل 
بيت و اهل دینت را به نماز فرمان ده. ابوسعيد خدری Հա)‏ کرده که وقتی اين آيه نازل شد رسول خدا صلی الله عليه و آله تا 
نه ماه به هنكام نماز بر در خانه حضرت على عليه السلام و حضرت «Հին‏ سلام الله عليها می آمد و می‌فرمود: رحمت خدا بر 


شماء نمازا نما 7 یڈ الله يذهب عَلکم ال جس أَهْلَ աայ‏ و یه کم تظهیرآه -. احزاب /۳۳- 


[خدا فقط می خواهد آلودگی را از شما خاندان [پیامبر] بزداید و شما را پاک و پاکیزه گرداند] ابن عقده نيز اين را از طرق 


بسیاری از اهل بيت عليه السلام و از دیگران همچون ابی برده و ابی رافع روایت کرده است. 


امام جعفر صادق عليه السلام می‌فرماید: خداوند մեա‏ اين فرمان را مخصوص اهل بيت پیامبر صلی الله عليه و آله جداى از 
مردم داد تا مردم بدانند اهل بيت پیامبر صلی الله عليه و آله نزد خدا منزلتی جدای از دیگر مردم دارند» این چنین به آنان هم به 


طور عام در ميان مردم فرمان داد و هم به طور خاص. 
ص: ۲۰۳ 


«وَ اضطبز علیها» يعنى در به جا آوردن نماز و فرمان دادن اهلت به انجام آن شکیبا باش؛ «ՀԱՅ‏ رزقاً) نه برای آفرید گانمان 
و نه برای خودت. ما فقط عبادت و انجام رسالت را به عهده تو نهاده‌ايم و روزی همه بند گان را فراهم کردہایم؛ Հե‏ 


ՏՅ)»‏ روی سخن به پیامبر صلی الله عليه و آله است و منظورش همه آفرید گان است یعنی همه آنان را روزی می دھیم و از 


مج یک روزى نمی خواهيم» )3 العاقبة Էր‏ 
يعنى فرجام پسندیدہ از برای پرهیز گاران است --. مجمع البيان ۷: ۳۷ - . 


کلام حق تعالى ١و‏ الحفض بجنا كك» يعنى با آنان نرمخو باش» این تعبير استعاره‌ای است از فرو گستردن بال پرندہ به هنكام 
فرود. الّذِى یراک جين نومه يعنى برای شب‌زنده‌داری يا هشدار دادن او لھک فی ոա‏ یعنی رفت و آمدت را برای 
بررسى حال شبزندهداران» روايت شده وقتی وجوب به پا خاستن در شب نسخ شد پیامبر صلی الله عليه و آله در آن شب از 
روى آزمندی بر كثرت عبادت ياران خود» گرد خانه آنان جرخيد تا ببيند آنان جه می کنند» حضرت دید خانههاى آنان از 
زمزمه ذكر خدا و تلاوت قرآن همجون خانه زنبور شده. ويا يعنى رفتارت را در ميان نمازكزاران به هنكام قيام و ركوع و 
سجود و قعود وقتى آنان را امامت می كنى. طبرسى می كويد: گفته‌اند يعنى حركت تو را در صُلب یکتاپرستانء پیامبر به پیامبر» 
تا آنكه برای پیامبری بيرونت آورد؛ اين تفسیر از امام جعفر صادق و امام محمد باقر عليه السلام روايت شده كه فرمودهاند: 
مىبيند كه در ضلب پیامبران یکی پس از دیگری حركت م ىكندء تا آنكه از زمان آدم عليه السلام در پی نكاح و بدون 


وقوع هيج زنا او را از 12« پدرش بيرون آورد -. مجمع البيان ۷: ۲۰۷ - . کلام حق تعالى ծի‏ الصَّلاة هى عَن ւմ‏ 


տազ ա:‏ ار سینت ման «անձ ԱՑ‏ مکی تحال آگتال աաա‏ ھت تمان واد اور 
خداوند است و خشيت خدا را در جان‌ها می کارد» و یا يعنى نماز وقتى كامل است كه این چنین باشد. اگر جنين نباشد گویا 
دیگر نماز نیست. 


همچنان که طبرسى از امام جعفر صادق عليه السلام روايت كرده: هر كه دوست دارد بداند آيا نمازش يذيرفته شده يا نه 
ص: ۲۰۴ 
بايد بنگرد آنا نمازش او را از کار زشت و ناپسند باز داشته است؟ يس به اندازه‌ای که او را بازداشته نمازش پذبرفته شده. 


و لذ كد الله اکتا نی ամա‏ با مس هما راف گی تع اذ ايه ایت 65 ՆՆ‏ طاعن Հեա ի‏ کید و و گر 
بنده در همه حال خدا رآیاد کند این بزر گ‌ترین طاعت است و ն‏ در راستای بازداشتن از کار زشت و ناپسند ս‏ )548 است.و 


در کتاب امامت تاویلات دیگری نیز در این باره خواهد آمد . 


و 


- 


کلام حق تعالى «فاضبز» يعنى بر آزار آنان 5ր‏ 11183« برای يارى كردن تو و آشكار ساختن دينت بر همه دينها «حق و لا 
աժե‏ یعنی تو را به سبكسرى و نگرانی درنياندازند մոմն‏ 3733« وسيله تكذيبشان. 


کلام حق 826 الْمَؤْمِنِينَ نم من الله Ա.28‏ كبيراً» بر ديكر امت‌ها «و لا طع الْكافرِينَ տնայ)‏ در باب برانگیختن 
پیامبر صلی اه علیه و آله است برای تداوم مخالفت با آنان ւ‏ 5 اذا یعنی به آزاری که به كو می‌رسانند اعتنا نکن» و یا از 
اين که بخواهی از روی مجازات و بازخواست به خاطر کفرشان آزارشان کنی» از این رو گفته‌اند اين نسخ شده و کفی بل 
Ա53‏ امور را در همه حال به او بسپار. کلام حق تعالی اقلا نََذْهَتِ էրն «Տ:‏ حترات» یعنی با حسرت خوردن به خاطر 


گیا ھی ی انارق آنان دز تکاس کر ووت 17 هلا کف نكنء (إنَّ الله عَلِيمٌ ہما یَضَعُونَّ» و سزایشان را می‌دهد. 


درباره کلالم عق تعالی او ما علمناة الشغرّه بیضاوی می گوید: پاسخی است պ‏ این که گفتند محمد شاعر است. یعنی ما با 
آموختن قرآن به او شعر به او نیاموخته‌ايم» اين کتاب نه مقفی است و نه موزون و نه معانی‌اش بر اساس انتظارات شاعران 
تخیلات برانگیزاننده است» وو ما չան‏ له شعر سزاوار او نیست و اگر بخواهد شعر بسازد این کار از او بر نمی‌آید» شما چهل 
سال طبع او را آزموده‌اید. اما این که فرموده «آنا النبی لا کذب آنا ابن عبد المطلب» (من پیغمبر هستم و اين دروغ نیست. من 
فرزند عبدالمطلب هستم.) و يا این که فرموده: «هل أنت الا إصبع دمیت و فى سبیل الله ما لقیت» (آيا تو چیزی جز یک انگشت 
خونآلود هستی که در راه خدا زخم شده‌ای؟) این‌ها اتفاقی بوده و بدون قصد و تلاش حضرت برای سرودن بیان شده است. 
مانند اين اتفاق در لابلای نوشته‌ها بسیار می‌افتد» همچنان که خلیل یک پاره از رجز را شعر به حساب نیاورده است. همچنین 


روایت شده که پیامبر صلی الله عليه و آله در سخن اول دو باء را حرکت داده و 
ص: ۲۰۵ 


در سخن دوم تاء اول را بدون اشباع کسر داده و دومی را سکون داده است. از طرفی گفته‌اند ضمیر «له» به قرآن برمی گر دد 


سے سزاوار قرآن نیست که شعر باشد کہ انوار التتزیل ۲: ۳۱۶ -. خداوند մեա‏ فرمود: «و ام ییو (Տ.Ա‏ به امر دینت روی 
آور و کوتاهی‌هایی همچون ترك اولی و پرداختن به دشمنی را با استغفار جبران كن که خدا در پیروز گرداندن و آشکار 
ساختن امر تو برایت الکافی «ՍՅԱ շամ «7 վավ Հաա‏ تسبیح و تحمید پرورد كارت ادامه بده» نیز گفته 
شدہ در این دو وقت نماز بگزار زيرا در مكه دو ركعت در صبح و دو ركعت در شب واجب بوده است - . انوار التتزیل ۲ 
۷۸ -. 


ی سی بو لا تش‌توی Հա‏ و ا السَّيتَها يعنى در ياداش و سرانجام خوش؛ ١أذْقَعْ)‏ يعن بعنی بدی را هر كاه گرفتارش شدی؛ 
ری Յէ‏ بعنی با عوبی» و ն‏ با بهترین خوبی‌هایی که Վալ»‏ آن بدی را دفع کننده ادا لی پیک و یه عدا 


کو 


که ول حَمِيمٌ) يعنى وقتى اد بخ كان وا ق اف رو ا للها ما این خصلت 
را كه همان پاسخ بدى را با خوبى دادن باشدء մր‏ الَذِينَ صَبَرُواا کسانی كه از انتقام خو ب يشتندارى می کنندہ اوَ Սյ ՆՄԱՆ‏ ذو 


եր‏ عَِیم؛ از خير و كمال نفس نيز گفته‌اند بھرہ بز رگ يعنى بھشت: չա նջ եյ»‏ الطان تزع , بعنى انگیزش, به 
وسوسه تبك شده یرآ اسان را به کار ناشایست برمی‌انگیزد مقل به کار ند Հան‏ ارات فاد بلّهه از شر شيطان و از 


او فرمان مبر (إنَهُ ہُو السَمِيعٌ) به يناه جستن تو «չեխ‏ نیتت يا به صلاحت - . انوار التنزیل ۲: ۳۸۹ - . 


کلام حق تعالی )3 415( عطف است به (ساعه) -. «وعندَة Հե‏ السّاعَها زو علم قيامت پیش اوست]: زخرف / ۸۵ - يعنى گفته 
رسول خدا صلی الله عليه و آله ء «فاضفخ ՀԲ:‏ ازا دغر ت ԱԱ‏ رو کات و ار اما اور کات ծա ինան‏ برای 
رها كردن و متا رکه با آنان اهسَوّْفٌ 


ص: ۲۰۶ 
تل۵ آرامشی Համ‏ برای رسول خدا صلی الله علیه و آله و تهدیدی است برای آنان ت انوار التتزیل ۲ ۵ -. 


كلام حق تعالى թ: Գյ» ١‏ جل لَهُمْ) یعنی برای نزول عذاب بر کفار» زیرا به وقت خود نا گزیر بر آنان فرود می‌آید. ١كأنّهُمْ‏ يَومَ 
557 ما 11691287 մլ ն‏ ساعة منْ تهار» از هراس آن روز مدت زمانى را كه در دنيا ماندهاند جنان ناجيز خواهند ينداشت 
كه گمان می کنند ساعتى بيش نبوده؛ ابّلاغ؛ يعنى اين اندرزی که به شما داده می‌شود. يا ՀՀԱՏ‏ همین سوره» يا تبليغ پیامبر 
صلی الله عليه و آله - . انوار التنزيل ۳٣٢‏ - 


درباره کلام حق تعالی չնա‏ 2 لا له له طبرسی می گوید: يعنى بر اساس اين دانش به يا خيز و بر آن يايدار باش» نيز 
گفته شده اين کلام به ما قبل خود متعلق است يعنى وقتى قيامت بر آنان سر رسيد بدان كه هيج معبودی جز خدا نیست. يعنى 
در آن دم همه ملكيتها باطل می شود و دیگر هيج ملک و هیچ حكمى برای کسی نيست به جز برای خداوند» همجنين گفته 
شده اين سخن برای آكاه كردن پیامبر صلی الله عليه و آله از وفات خود بوده يعنى بدان آن زندهاى كه هر گز نمی ميرد فقط 
خداوند یگانە است» نيز گفتەاند رسول خدا صلی الله عليه و آله از آزار آن قوم دلتنكك شده بود آنكاه پیام رسيد که بدان 
کسی جز خداوند اين مشكل را بر طرف نمی کندہ (وَ اتف «ՏՅԱ‏ روى سخن به بيامبر صلی الله عليه و آله است و منظورش 
امت است. همجنين كفته شده منظورش گسستن از همه و پیوستن به خداوند متعال است زيرا استغفار عبادتى است که سزاوار 


پاداش استء او الله غلم فلکم و مَنُواكم) يعنى رفتار شما را در دنيا و سرنوشت شما را در آخرت كه يا رو به بهشت دارد و 
يا رو به دوزخ» نيز كفتهاند يعنى حركت شما در صد مب پدران به سوى رحم مادران» 3 مَنُواكم) يعنى جايكاهتان در زمين» و 
گفته شده «مُتَفَلبِكُمْ) از پشتی درون شکمی او منوا کغ» درون قبور» همچنین گفته‌اند یعنی رفتارتان را در روز و آراميدنتان را 


در شب -. مجمع البیان 9۹ ۱۰۳-۱۰۲ -. 


درباره کلام حق تعالی 3 سیخ ԼՀԿ‏ رَبکك» بیضاوی می كويد: یعنی او را از ناتوانی در کارها و توصیفی که موجب تشبیه 
است منرّه بدار و او را به خاطر نعمت‌هایی که به تو بخشیده همچون پیروزی به حق و غیره بستای» اقب طلوع الشّمْس 183 


الْغْرُوب)» یعنی صبح و عصر او من آناء քր‏ فسخ یعنی 


ص: ۲۰۷ 
أذبارَ المُجُودِا و در پی نماز؛ گفته شده منظور از تسبیح نماز است: نماز پیش از طلوع 
صبح و پیش از غروب در ظهر و عصر و دو نماز در شب و شب‌زنده‌داری» «وَ أدْبارَ الشُجُودِا یعنی مستحبات يس از واجبات؛ 


نيز گفته‌اند یعنی نماز وتر پس از عشاء - . انوار التنزیل ۲: ۴۶۰ -. 


در قسمتی از شب او را تسبیح گوی۔ او 


طبرسی می گوید: درباره «و أَدْبارَ المُجُودِا؛ اقوالى هست: یکی يعنى دو ركعت يس از مغرب او إِذبار الوم دو ركعت پیش 


از صبح كه اين قول از حضرت على عليه السلام و امام حسن عليه السلام روايت شده است. 


جعفر صادق عليه السلام روایت شده است - . مجمع البیان ٩‏ ۱۵۰ -. 


درباره کلام حق تعالی بو ما نت علیهم بار بیضاوی می گوید: یعنی چنین نیست که با زور آنان را وادار به ایمان کنی يا هر 
کاری بخواهی با آنان بکنی» بلکه تو فقط دعوت گر هستی - . انوار التنزیل ۲: ۴۶۱ -. 

کلام حق تعالی «و اضبز لحكم ԱՏՀ)‏ درباره مهلت دادن به آنان و باقی ماندن تو در آزار آنان الک մաթե‏ زیر حمایت ما 
هستى به گونه‌ای كه تو را می بینیم و از تو مواظبت می کنیم» «و سیخ 12 رَبك حین تَقُوما از هر جایی برمی خیزی و یا از 
بسترت و یا به سوی نمازء «و من الیل فَسَبْحْه) زيرا عبادت در آن هنكام بر نفس دشوارتر و از ريا دورتر است» 3 ՀՅ):‏ 
هنگامی که سعار كان در آخر شب فرو می‌شوند -. انوار التتزیل ۲: ۳۷۱ -. ۱ 


روایت شده است - . مجمع البیان 4 ۱۷۰ -. 


ص: ۲۰۸ 


درباره کلام حق تعالی «ن» بیضاوی می گوید: از اسامی حروف است. گفته‌اند نام ماهى است و مراد جنس ماهی است يا همان 


ماهی بهموت که زمين بر کمرش قرار دارد» و یا دوات زیرا از بعضی ماهیان چیزی سياه خارج می شود که با آن می‌نویسند -. 


انوار التتزیل ۲: ۵۳۷ -. 


طبرسی می گوید: در حدیثی مرفوع از پیامبر صلی الله عليه و آله روایت شده که ایشان فرمود: «نون» نهری در بهشت است که 
خداوند به او فرمود: دوات شوء آن‌گاه آن نهر كه سفیدتر از شير و شيرينتر از عسل بود جامد شد» سپس به قلم فرمود: 
بنویس آن گاه قلم هر آن‌چه را بود و هر آن‌چه را كه تا روز قيامت هست می‌شود نوشت؛ اين از امام محمد باقر عليه السلام 
روایت شده است - . مجمع البیان ۱۰: ۳۳۲ - . درباره «و الْمَلّم» بیضاوی می گوید: همان قلمی است که لوح را نگاشته یا همان 
كه آن را می‌نگارد؛ به خاطر فوايد کاو ی و ما يثِطُرُودَ؛ و آن‌چه می‌نویسنده ضمير به معنای نخست 
برای بز ركداشت به قلم برمی گردد يا به معناى دوم برای اراده جنس و اسناد فعل به آلت و تلقی آن به جاى صاحب علم از 
روی جانشینی يا همراهی» «ما» مصدری يا موصول است. ما آنت بنشمه ریک ِمَخْنونِ؛ جواب قسم است يعنى تو ديوانه نيستى 
چون نبوت و نیک‌اندیشی به تو نعمت داده شده» 3 3 تک جر به خاطر تحمل مصائب يا تبلیغ «غَيِرَ مَمْنُونَ) پایان‌ناپذیر و يا 
به گونه‌ای كه از سوى مردم هيج منتى بر تو نباشد زيرا حق تعالى بدون هيج واسطه‌ای به تو عطا می کندہ ١و ՅԵ Մ «Տլ‏ 
عظلیم» زیرا از سوی قوم خود سے را تحمل می کنی که امشال تو تحملش را ندارند չամի‏ و یص رون մայ Հն‏ 
کدام یک از شما به دیوانگی مبتلا شده «باء» زائده است» يا به كدام یک از شما دیوانگی درافتاده بر اين اساس که «مفتون» 
ա ԲԵ‏ کلام كزوه تد کیک ہے تشد کلام یک ا ہہ 
گروه کسانی هستند که سزاوار این نام می‌باشند؟ ضز لحکم كما السو نا ات ان ات اعرد ی کر 
پیروز گرداندن تو بر آثان ١‏ بو لا كن كصاجب الْحوتِ» 


ص: ۲۰۹ 


يعنى يونس عليه السلام 1 نادىادر شكم ماهى بو هُوَ مَكظومٌ) لبالب از خشم و آزرده بود به اين بلا آزموده شد - . انوار 
التنزيل ٦٦ھ‏ ۰۵۳۸ ۵۴۱ -. 


رس سی كويد نُك آعلی خُلقٍ عظیم؛ يعنى بر دينى بزركك» نيز كفتهاند يعنى آراسته به اخلاق اسلام و خلق و خوى والا 


هستی» همچنین گفته شده از آن رو چنین نامیده شده که همه ویژگی‌های تک اخلاقی در او جمع بوده است. 


از خود پیامبر صلی الله عليه و آله روایت شده که فرمود: من از آن رو برانگیخته شدم که ویژگی‌های نیک اخلاقی را به كمال 


برسانم. و نیز فرمود: پرورد گارم مرا ادب آموخت و بسا به نیکی مرا ادب آموخت. 


از ضحاك بن مزاحم روایت شده که وی گفت: وقتی قریشیان دیدند حضرت محمد صلی الله عليه و آله حضرت على عليه 
Գոա աան‏ لی ہہ ری 
است. آن گاه خداوند متعال نازل فرمود: ان و الم و ما يَشْطرُونَ قسم است از سوى خداوند متعال | (ما աքն‏ محمد! Հմ‏ 

ربک بِمشُونِ و 4841 لعلی لت عظیم؛ يعنى قرآن» تا آنجا كه می‌فرماید: با 
سخن را گفتند» : بو هُوَ أَعلَم بالْمَهْتَدِينَ» يعنى على بن ابی طالب عليه السلام - . مجمع البیان ۱۰: ۰۳۲۳ ۳۳۴ - . 


بیضاوی می گوید: کلام حق تعالی امُلْمَك دا يعنى گری زگاہ و մբ Ն‏ بَلاغاً շշ‏ له استثناء است از آن‌جا كه فرمود: «لا 
«ՀՏՀ‏ تبليغ همان راهنمايى و بهره‌رسانی است» «رسالاته» معطوف انیت به ) «تلاغا من الله 34 ՀՏ‏ يَعْص الله 3 ل در امر 
توحيد چون سخن در اين ن باره است: »2 إذا روا ما ودود يعنى در دنیا همچون جنگ بدر يا در آخرت: اقُلَ Տլ‏ أذرى) 
يعنى نم ىدانم 1 2 پچ ام می شاب رو تراما کارت كوا مر كان ری سودي «حتی اذ ذا راا ما 


182( از روی انکار گفتند کی می‌شود؟! آن گاه گفته شد به آنان بگو ناكزير رخ خواهد داد اما من زمانش را نمی‌دانم» 
Հա ՖԵ‏ نمى كند 


ص: ۲۰ 


على ա լ‏ اعدا يعنى بر غيبى كه مختص به علم اوست մի‏ من ازتّضی) گوشه‌ای از آن را به وى می آموزد تا معجزهاى برای 
او باشد «من رَسُولٍ) ۱ من» برای بیان و توضيح «2 مَن) است. 


و 


Հե‏ تش لك من کن 11 پیش زوق همان رسولی که از او حشنود است» هر من لْفه ر صدا نگاهبانانی از عبات فرشتگان که 
او را از تجاوز شیاطین و درافتادن با آن‌ها پاس دارلذہ ն ւշա 4118 31 «եհ‏ پیامبری که به از وحی شده بداند سر تل 
و فرشتگان وحی پیغام را رسانیده‌اند و یا تا خداوند بداند که پیامبران پیغام را رسانده‌اند بدین معنا كه علم خداوند به اين 


موضوع تعلق می گیرد؛ 


«رسالاعت رَبّهِمْ) همچنان که آن نيز تحت مراقبت است و دگرگون نمی شود «و أحاط بما քոմ‏ آن‌چه نزد رسولان است. او 


أخصى کل شی ء عددا» حتی قطره‌های باران و دانه‌های شن را - . انوار التنزيل ۲: ۵۵۶ و ۵۵۷ - . 


کلام حق تعالی ١یا‏ أيَّا )1134 113« یعنی برای نماز شب برخیز يا بر آن پایدار باش» մր‏ لیا »4 أو ո:‏ مه Ա‏ أؤ زذ 
Ե‏ «قلیلا» استثناء از «ليل» است و «نصفه» بدل از «قلیلا»» از حکم صادر شده نسبت به كل کاسته و بين نیم يا بیشر از نیم مثلا 
دو سوم يا کمتر از نيم مثلا یک‌سوم مخیر کرده است. و با «نصفه» بدل از «ليل» و استثناء از آن است و ضمیر در «منه» و «علیه» 
يا مربوط به «کمتر از نیم» مثلا یکسوم است که بر اين اساس در انتخاب ميان آن و كمتر از آن مثلا یک چھارم و بی بيشتر ان آن 
TS‏ این اساس در انتخاب ميان کمتر از آن به‌طور کلی و يا یکی از 
دو حالت یعنی كمتر و بیڈ بيشتر اختيار داده شده است» و يا منظور از استثناء کاستن از تعداد شبهاست که در این صورت معناى 
عام دارد و در انتخاب ميان نيم يا كمتر از آن يا եջ‏ بيشتر از آن اختيار داده شده است. بو رل لقن تَوْتِيلًاا يعنى قرآن را با ادا و 
تبيين حروف بخوان به گونه‌ای كه شنوندہ بتواند آنها را جداكانه بشنود. ՄՏ: նքն‏ 14 قرآن» که با 
تکالیف سختش بر مکلفان ثقیل خواهد »5« یا به‌حاطر وقار ) لفظ و متانت و استوارى معناء يا بر کسی كه در آن مىانديشد 
ثقیل است زیرا وی همواره به تفکر بیشتر برای روشن‌سازی اسرار و دریافت مفاهيم نیاز دارد» يا بر میزان ثقیل است. يا بر 


کافران و بد کاران ثقیل است» يا دريافت وحی آن ثقیل است زیرا عايشه گفته: باری ديدم در روزی 


۲1١ ص:‎ 


بسيار سرد وحى بر ييامبر صلی الله عليه و آله نازل می‌شد. چون وحى از حضرت قطع شد از پیشانی ايشان عرق می‌چکید. ր‏ 
تشه الما لعن کی ساد سی حت ودبي ای وت ترف اد նաԱ‏ و ايف از ساس ابي ՏՏ‏ 
شدهء يا نماز شب جراكه برخاستن برای اين كار است» يا عبادتى كه در شب انجام می شودہ يا ساعاتى از شب كه در بي هم 
هستند و يا ساعات اول شب كه اين معنا از «نشأ» يعنى «آغاز شد» گرفته شده است. سی أَشَدٌ «եջ‏ یعنی در دشواری و یا در 
پایداری 3 11 ւլ»‏ يعنى به‌خاطر حضور قلب و خاموشی صداها گفتاری استوارتر يا قرائتى اثربخش تر دارد. ծր‏ لک فی 
اهار ՆՀ‏ طویلاه رفت و آمد در راستاى مأموریت‌هایت و اشتغال به وظايفت» يس بايد شب را بيدار بمانى جراكه مناجات با 
حق تعالى خلوت می‌طلبد. ١و‏ اذکر اشم ریک و شبانه‌روز بر ياد كردن از او پایدار باش» 123 1 تیاه و با عبادت از همه 
جيز بگسل و به او بيبوند و جان خود را از غير او تھی کن» ,225 الْمَشْرقٍ و الْمَغْرب» خبرش محذوف است و یا مبتدااست و 
خبرش این است: «لا إل մ|‏ هو ده و کیلاه بخش دوم نتيجه گفتن تھلیل است زیرا یگانگی او در خدايى اقتضا می کند امور 
را به او واگذاری. 5213 عَلى ما يَقُولُونَ» خرافات 45547 ՆՀԲ‏ جَمِيلًاا از آنان دورى کن و با آنان مدارا كن و از آنان 
نتقام مجو و کارشان را به خداوند واگذار همچنان که خود می فرماید: 343 و الْمُكَذَّبينَ» من را با آنان ہہ 
به من بسيار» չեի‏ لفسا كور از کیت یی գկ» ԱՐՏԱ ա‏ فلا از نظر زمان يا از نظر مهلت» ծր‏ رك 

ա نک تقوم کہ وو ا یڑ‎ Հե 
طائفةٌ من‎ յ) یک چیز شیئی است که کمترین فاصله را از آن چیز داشته باشد. «نصفه» و «ثلثه» به «آدنی» عطف شده است.‎ 
خدا می‌داند»‎ կտ الّذِينَ مَکک» گروهی از بارانت که در آن هنكام برمی‌خیزند» ہو الله بر الیل و النّھارَ؛ اندازه آن دو را‎ 
عليكوة با‎ անն و نمی‌توانید ساعات را ضبط كيذه‎ ՎԵՑ یعنی هرگر نمی‌توانید اندازه اوقات را حساب‎ մջաժ 3[ مع أذ‎ 
اختیار دادن برای ترک قيام مقدور و برداشتن تکلیف»‎ 


ص: ۲۲ 


رفا اف گر من الوا وى هر چه ان نسان չառան‏ ادن و تخوانیته ہار اتآ نما ատ‏ كرو همجنان که ان مانا 
ار کان دیگرش نیز تعبیر کرده است؛ در این ن باره گفته شده نظر به نوع اختیاری که در آيات قبلی داده شده شب‌زنده‌داری 
واجب بوده» چون انجام | ہے ار ات یی راج ان پنجگانه نسخ کرده 
است» و يا بدين معناست که قرآن را هرطور برایتان میسر است بخوانید» «عَلم آن کون یکم مَرضی» جمله را از سر می كيرد 
تا حمکت دیگری را بیان کند که مقتضی تجویز و تخفیف است و از اين رو حکم را بیان کرد و مترتب بر آن فرمود: او 
آحَرُونَ 23128272 6285 مِنْ 112« «ضرب فی الأرض» در پی اندوختن یا مسافرت برای تجارت يا تحصیل علم - 
Լայ).‏ ۲: ۶۰۰-۵۵۷ -. 


գծ يعنى اى «متدتر» يعنى کسی كه «دثار» يا همان ردا يوشيده است. در اين باره سخن به ميان خواهد آمد.‎ աման կք Ն, 
بسترت برخیز و یا با عزم و جذیت برخيزء افا یا مطلق است تا تعميم داشته باشد و يا مفعولش مقدّر است كه اين آيه بر آن‎ 
يتك رنه - . شعراء / ۲۱۴ - و خويشان نزديكت را هشدار دہ رو وک ٹُڑا و تكبير را‎ աք 51118 دلاللت دارد:‎ 
كن وک نو اكه سید از ناسا سیر کے‎ ոյն كيفك ها ری هيد ول وود‎ Աննան يك مر كا‎ 
تطهير برای نماز واجب و برای کارهای دیگر خوب است. يعنى لباست را بشوى يا آن را از نجاست حفظ كن مثلا۔ آن را‎ 


كوتاه كن تا مبادا دامانش به نجاسات كشيده شود اين نخستين فرمانی بود كه پیامبر صلی الله عليه و آله درباره رڈ عادات 
نکوهیده كرفت: و يا نفست را از خلق و خو و کردار ٹاپسند «ՏՆ‏ كن: يا ردائ نبوت را از هر آن‌چه آلوده‌اش سی کند پاک 
كن مثلا از کینه و کج خلقى و ناشکیبایی و جر քնն‏ با پایداری در دوری کردن از هر آن‌چه به عذاب می‌انجامد همچون 
شركك و دیگر زشتی‌ها از عذاب دورق کی او لا تفن تف > کیره با فزونی طلبی چیزی عطا نكن از زیاده خواهی نهی کرده 
یعنی از این که چیزی را ببخشد با اين طمع که در ازايش چیز بیشتری بگیرد» كه البته پیامبر صلی الله عليه و آله را از روی مبڑا 
كردن و یا به‌طور ویژه نهی کرده است» يا در حالی که عبادتت را زياد می‌پنداری بر خدا منت مگذارہ یا با تبلیغت بر مردم منت 
Ա5.‏ هو مال باداش افو ان انافاس غرافی با كار هروا اد ی شارت و اس رای رون کار با ار او 


(فُاضْية) صبر پیشه كنء و با بر دشواری وظایف و آزار مشركان صبر كن - . أنوار التنزيل 1 ۰ و ۱ -. 
كلام حق تعالی «و لا تطغ مِنْهُمْ آثماً أو کفورً؛ يعنى هر كه گناہ مرتكب شده 
ض ۱۲ 


و تو را نیز به انجام آن فرامی‌خواند و یا کفر بيشه کرده و تو را نیز به سوی آن فرامی خواند او اد کر اشم و رک بُکرة و اما 
یعنی بر ياد كردن از خدا مداومت كن و يا بر نماز صبح و ظهر و عصر پایدار باش» «أصيل» هر دو وقت از نماز [ ظهر و 
51 كيده زو من الأول فاا او در تی از شب برای آو مار مراف جه ہنا نال سرت و այն անե Սանա‏ 
Ամ «ար‏ طوبلاه بخشی دراز از شب را از رای او تهجد و عبادت کر سے اتوار الس ۵۷۷ 


لہ الخصال لىء الأمالى للصدوق أبى عن 215828 نان أبى عبر عن نان لمر مر عن الصادق جغفر بن Վ:‏ علیهما 
السلام قال: جا رل إِلَى رَ شول الله صلی 21414641 Հատ‏ فُعَم ل إِلَيِهِ ان 7-2 ՆՔ)»‏ فقال بَا علي خد .12 
لام 81 لی 2119 մմ‏ علق عليه السلام فيلت إلى الشوق ار بث له قميصاً շա մկ‏ یزعما و چنث ُب به այ‏ شول 
الله صلی الله عليه و آله ظر هل یا عل ٤‏ یز ذا أب ال աա սմ‏ اقلا آذری قا او جنگ إلى صَاحبه 
لك إِنَّ شول اله صلی الله عليه و آله قَدْ كر هذا برد تب دُوئهُ ) ան‏ فيه رد عََيَ ԹԵՅ‏ 25-39 به (4۳ إِلَى رَشولِ الله 
صلی الله عليه و آله 383 مَمی إِلَى الوق 882 قمیصاًقنطر إِلَى اريو عنم علی الطریقِ تبکی فَقَالَ Ա‏ 414257 صلی الله 
عليه و آله ما ماک قَالَتُ با وشول له أَهلَ بیتی (۴) آغطونی أن ب 6525 6:21 لَهُم بها حاجه فضاعث فلا آجشر آن آزجع 
یم ها مو لَه صلی اللہ عليه و آله أبحة کرام و قال اجهى ینک و عق ی وشول اله صلی الله عليه و آله ٍلی 
و مسي رھ سوہ رت 
تقول له صلی الله غلية و آله 24 .12521122 هو ատ‏ 258 الشُوقِ فاد شترى Ակ‏ سا Լամ աա‏ 221 


- 


فلبسه وَ هد الله َرَج الی مَترله و اد )4:62 قَاعدَه عَلَى الطریقِ (۵) կ Սա‏ رَسُولَ الله 
لَك قالث կ‏ رَسُولَ الله չ|‏ قد Այ‏ علیهم 


- 


ص: 1۴ 


-١‏ أنوار التنزيل ۲ ۵۷۳ و فيه و فى ما تقدم قبله اختصار من المصنف. 
۲- فى الخصال: يريد غيره. 

*- فی الخصال: فجئت بها. 

ع- فى الخصال: إن أهلى أعطونى. 

ه- فى الخصال: فاذا الجاريه قاعده على الطريق تبكى. 


و أَحَافْ (۱) أنْ یضرپونی فَقَالَ رَشول الّه صلی الله عليه و آله مُرّى بَئنَ )238 علی لک فجاء زشول الله صلی الله عليه 


Հ-ն 
«Տան լյա السلا‎ ՏԱն 4,2» չն ՀԱ2յ 5ան سی سس نٹ رن وی‎ 
ئ رت‎ 8  ْ لام با زشیول اله و رخ الله وراه تال هم 2 ی‎ 
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۱ ا 


له | 4 Ատ)‏ ءَ 
2 1 
و 


0 الجَاريَه م فلا توّاحذوها դեւն‏ 


յիք‏ عكر ذا ال »27 من هَذِهِ كسا الله بها 


o 


TS մատա» الله هی‎ 


232882 تق بها نَسَمَهُ (۲). 


**[ترجمه ]الخصال و الأمالى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: مردى نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و برای ايشان 
كه جامه‌اش پوسیدہ شده بود دوازده درهم آورد. ييامبر صلی الله عليه و آله فرمود: ای علی! این درهمها را بگیر و برای من 
جامه‌ای بخر تا بيوشم. حضرت على عليه السلام می فرماید: من به بازار رفتم و برای پیامبر صلی اللہ عليه و آله پیراهنی به دوازده 
درهم خريدم و آن را نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آوردم. ايشان نگاهی به آن کرد و فرمود: ای علی! جيزى جز این را 
بیشتر می پسندمء به نظرت صاحبش آن را از ما پس می گیرد؟ عرض کردم: نمی‌دانم. فرمود: ببين جه می‌شود. من نزد صاحب 
بيراهن رفتم و به او گفتم: رسول خدا صلی الله عليه و آله اين را دوست نداشت و جامه دیگری می‌خواهد» آن را از ما پس 
بگیر. او درهم‌ها را به من يس داد و من آن‌ها را نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله پس آوردم. ايشان با من سوى بازار به راه 
افتاد تا پیراهنی بخرد. در آن دم چشم حضرت به كنيزى افتاد كه در راہ نشسته بود و می گریست. رسول خدا صلى الله عليه و 
آله به او فرمود: جه شده؟ عرض كرد: ای رسول خدا! اهل خانهام چهار درهم به من دادند تا با آن جيزى را كه می‌خواستند 
برايشان بخرم اما آن چھار درهم گم شد و من دیگر جرأت ندارم نزدشان بركردم. رسول خدا صلی الله عليه و آله جهار 
درهم به او بخشيد و فرمود: نزد اهلت برو. رسول خدا صلی الله عليه و آله به بازار رفت و پیراهنی به چهار درهم خريد و آن را 
پوشید و خدا را شكر کرد و به راه افتاد. در راہ ديد مردى عريان می گوید: جه کسی جامه‌ای بر تن من می کند تا خداوند از 
جامه‌های بهشت بر تنش كند؟ در آن دم رسول خدا صلى الله عليه و آله ييراهنى را كه خريده بود از تن خود درآورد و به آن 
نيازمند يوشانيد. سبس به بازار بركشت و با جهار درهمى كه باقى مانده بود پیراھن دیگری خريد و يوشيد و خدا را شكر كرد 
و سوى خانه بركشت. ناكاه ديد آن كنيز هنوز در راه نشسته است. رسول خدا صلى الله عليه و آله به او فرمود: جه شده؟ جرا 


نزد اهلت نرفتهداى؟ عرض كرد: اى رسول خدا! من دير كردهام 
ص: ۲۱۴ 


و می ترسم مرا بزنند. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: جلوى من به راه بيافت و اهلت را من نشان بدہ. رسول خدا صلی 
الله عليه و آله راهى شد تا این که به در خانه آنان رسید. فرمود: سلام بر شما ای اهل خانه! آنان پاسخ حضرت را ندادند. باز 
سلام كرد و پاسخی ندادند. باز سلام كرد و آنكاه گفتند: سلام و رحمت و بركت خدا بر شما ای رسول خدا! حضرت 
فرمود: جرا بار اول و دوم سلام مرا پاسخ نداديد؟ گفتند: ای رسول خدا! صداى شما را شنيديم اما دوست داشتيم بيشتر سلام 
بفرستيد. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: اين كنيز در كار شما دير کرده» او را بازخواست نكنيد. گفتند: ای رسول خدا! 
او به خاطر مقدم شما آزاد است. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ستايش از آن خداست» هر گز دوازده درهم به اين 
بابر کتی نديده بودم؛ خداوند دو عريان را با آن يوشانيد و یک نفر را نیز با آن آزاد گرداند - . الخصال ۲: ۸۶ و ۸۷ الأمالى: 


.-۴ 
] ترجمه‎ | > 
«Ծ 


لى» الأمالى للصدوق اب الوَلِيدٍ عن الصفار عَنْ عَبد الله بن ՀԱՀ)‏ عَنْ يونس عَن ان حَُمَيِدٍ عَنْ ՎԵ‏ بن فیس عَنْ أبى جغفر 


عليه السلام قال قال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله حَمْسٌ لا 74851 سی աա‏ ال کل իա թան‏ و ركوب 
امار مُؤْكفاً و علبی ار بهدی و لب الصُوفٍ و التَسْلِيمُ علی Փայ‏ 553 )250 من بَغدِى (۴). 
**[ترجمه ]الأمالى: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بنج جيز را تا هنكام مرگ ترک 


نمی کنم: غذا خوردن روى زمين يست همراه با برد گان و سوار شدن بر الاغ با پالان و دوشيدن شير بز با دست خود و يوشيدن 


جامه يشمى و سلام كردن بر كودكان تا پس از من سنت باشد - . الأمالى: ۴۴ - . 


վ تر جمه‎ | 5: 
«Էէ» 


نء عيون أخبار الرضا عليه السلام ع» علل الشرائع Հեմի‏ اوی عن ابن لیات عَنْ أبيه عن 28 بن 22 بن فضال عَنْ 
مُححمّدِ بن الوّلید عن الاس بن هلال عن الژضا عَنْ 401 عَنْ թ‏ علیهم الصَلَامٌ مِللهُ (ه). 


لء الخصال ابن المتوكل عن السعدآبادی عن الرقى عن أبيه عن ابن أبى عمير و صفوان معا عن الحسين بن مصعب عن أبى عبد 


ص: ۲۵ 


-١‏ الخصال خال عن العاطف. 

۲- الخصال ۲: ۸۶ و ۸۷ 703 :388 

۳- لتکون ذلكك خ ل. 

۴ الأمالی: ۴۴. 

۵- عیون آخبار الرضا: ۲۳۵ علل الشرائع: ۵۴. و فیهما: لیکون. 
۶- الخصال ۱: ۱۳۰. 


**[ترجمه آعیون أخبار الرضا عليه السلام و علل الشرائع نيز در روايتى از امام رضا عليه السلام به نقل از يدران ارجمند خود از 
امام على عليه السلام مانند اين حديث را آورده‌اند - . عيون أخبار الرضا ع: ۵ علل الشرائع: ۵۴ - . 


الخصال نيز در روايتى از امام جعفر صادق عليه السلام به نقل از يدران ارجمند خود مانند اين حديث را آورده است -. 
الخال յն‏ اك 


ص: ۲۵ 


۷| ترجمه | 


بيان 


الأكل على الحضيض الأكل على الأرض من غير أن يكون خوان قال الجوهرى و الحضيض القرار من الأرض عند منقطع الجبل 
وفى الحديث 


24141 إلى وشول الله صلی ال علیه و آله هدا Նմ չն‏ کیا بضعة علیہ كنال هه بالعضیض յաման‏ کما باکر 
ل լ‏ سول 4 - Հ‏ 5 جد ے թո‏ - مه ե‏ ۰ 7 


العتد. 
یعنی بالارض. 


و قال الفیرو زآبادی | کاف الحمار ککتاب و غراب و و کافه برذعته (۱) و الأكاف صانعه و آ کف الحمار ایکافا و أكفه تأكيفا 
شده علیه. 


أقول: سیأتی شرح الخبر بتمامه فى کتاب الاداب و السنن إن شاء الله تعالی. 


**[ترجمه ]«الأكل على الحضيض» یعنی غذا خوردن روى زمين بدون این که سفره يهن باشد. (حضیص) زمين صاف ميان 


بريد گی كوه است. در حديث آمده: 


او هدیه‌ای به رسول خدا صلی الله عليه و آله تقديم كرد اما جيزى نيافت تا هدیه‌اش را روى آن بگذارد. حضرت به فرمود: 


«ضعه بالحضيض» آن را روى زمين يست بگذار» من بنده‌ای هستم كه مانند بنده غذا می‌خورم. 
یعنی روى زمين . 


فیروز آبادی می گوید: «إكاف الحمار» بر وزن «كتاب» و «غراب» است» «وكاف الحمار» يعنى پالان ՀՅ‏ «أكاف» يعنى سازنده 
پالان» «آ کف الحمار ایکافا؛ و «أكفه تأكيفاً) یعنی بر روى الاغ پالان كشيد. 


می گویم: شرح اين خبر إن شاء الله بەطور کامل در کتاب الاداب و السنن خواهد آمد. 


** | ترجمه | 


«f» 


کی 


لى» الأمالى للصدوق 5834 ա‏ غن ابن عبتیی عَنْ آپیه عن 218012 بھی عن العیص بن اَم فا : قلت للصادِق جغفر 


ատար ատյ یی یکت عليه السلام 1 ال ما يع ول لو صلی الله عليه‎ ՀԹ: محمد عليهما السلام‎ լ) 
.)1( ول مب ین خب شور قط‎ երո صحیخ فَقَالَ لا ما کل رَ ول الله صلی الله علیه و آله و ملع شم‎ 


**[ترجمه ]الأمالى: از عیص بن قاسم روايت شده که وی كفت: به امام جعفر صادق عليه السلام عرض كردم: از پدر 
بزركوارتان عليه السلام حديثى روايت می کنند كه ايشان فرموده: رسول خدا صلی الله عليه و آله هيجكاه از نان گندم سیر 
نخورد؛ آيا این درست است؟ فرمود: خیر» رسول خدا صلی الله عليه و آله هركز نان گندم نخورد و هيجكاه از نان جو سير 


نخورد - , الأمالى: ۱۹۲ -. 
* | ترجمه | 
«ծ»‏ 


յայ‏ عن أيه عن آل عليه سم عن أي ای عل للم قل Ա աե‏ یور کو 
نیز 11314203 له یا وی ما علیی ما أغيليكك ال 18 «ԿԱՄ‏ با محم ی մատա անյ յա աան‏ 


مَعَهُ سی لّى فی دک الْمَوْضِع յանը չանչ դեր‏ مشاه اجره و لا ان و بہت 
أنه نکن تاره رل لو صلی لله عله و آله لو ال رای اط تون به فَقَالُوا یا مرو[ الوه 


- 
3 


بخبشک فَقَالَ صلی الله عليه و آله لب وة یعثیی ری َر و جل بان آظلم معاعداً و لا عغبرة فا ծքի 25310 չկա‏ 


մյ‏ الله و իկ‏ معشدا :223429 ան‏ فى عبیل «ոյ սեմ‏ ما ՀԱՅ‏ بک 231 212 դ 220 մյ‏ یکر 
աին:‏ ت تک فى الوا محمد ը‏ بد الله ده بمكة 
ص: ۲۱۶ 


- البرذعه و البردعه: کساء بلقی على ظهر الدابّه. 
۲- الأمالى: ۰۱۹۲ 


و مَُاجَرهُبطيبَة و لیس بِفظ و لا علیظ ا خاب و لا مرن (1) աակ‏ و لا قول الْحَتاء و نا أَشْهَدٌ أن ا له الله و آنک 
տա 7‏ الله عليه و آله و عذا ցն‏ فاخکم فيه շա‏ الله و 56՛‏ 25783 کثیر յայ‏ ثم قَالَ عليه السلام 0( کان فزاش 
رَسول الله صلی الله عليه و آله ճն»‏ و 436 252 أدم (أدما) աչե-‏ لیف 25 2 Ան «Մ աթ‏ آضبح قال لد 22 ՆՅ‏ 
الله շն :Ա.2)‏ عليه السلام أن թա‏ بطاق وَاجدِ (۳). 


**[ترجمه ]الأمالى: از امام كاظم عليه السلام از يدران ارجمند خود عليه السلام از اميرمومنان عليه السلام روايت شده كه ايشان 
فرمود: مردی پھودی چند ատ‏ از رسول خدا ضلى الله علیه و آله طلب داشت. آمد و آن را خواست. پیامبر صلی الله عليه و آله 
به او فرمود: ای يهودى! چیزی ندارم که به تو بدهم. یهودی گفت: ای محمد! من از تو جدا نمی‌شوم تا این که طلب مرا بدهی. 
حضرت فرمود: بنابراین کنارت می‌نشینم. ايشان آن‌قدر كنار وی نشست که در همان جا نماز ظهر و عصر و مغرب و عشاء و 
صبح را خواند. ياران رسول خدا صلی الله عليه و آله او را تهدید می کردند و می‌ترساندند. ناگاه رسول خدا صلی الله عليه و 
آله به آنان نگریست و فرمود: ابن جه کاری است با او می کنید؟ گفتند: ای رسول خدا! یک بهودی شمارا اسیر کرده؟! پیامبر 
صلی الله عليه و آله فرمود: پرورد گارم عرّوجل مرا برنیانگیخته تا به کسی که معاهد يا غير معاهد ستم کنم. چون ظهر بر آمد 
مرد یهودی گفت: گواهی می‌دهم که هیچ خدایی جز خدای یگانه نيست و گواهی می‌دهم كه محمد صلی الله عليه و آله بنده 
و رسول اوست و نیمی از مالم را در راہ خدا بخشیدم» اما به خدا سو گند من اين کار را تنها به اين خاطر با شما کردم که به 


وصفی که در تورات از شما آمده بنگرم» من در تورات وصف شما را خوانده‌ام: محمد بن عبدالله که زاد گاهش در مکه است 
ص: ۲۱۶ 


و به طيبه هجرت می کند و تندخو و بداخلاق و بددھن و آلوده به دشنام و ناسزا نیست» من گواهی می‌دهم كه هيج خدایی 
جز خدای یگانه نیست و تو رسول خدا هستیء اين دارایی من است بر اساس آن‌چه خداوند نازل کرده بر آن محکم کن. آن 
مرد يهودى مال بسیار داشت. حضرت على عليه السلام سپس فرمود: بستر رسول خدا صلی الله عليه و آله یک عبا بود و بالش 
ایشان پوستی بود که با ليف خرما پر شده بود. شبی بستر حضرت را دولا کردند. چون صبح شد ايشان فرمود: دیشب بسترم مرا 
از تماق بازداشت. و امر فرمود تا آن را کت لا այան‏ -. الأمال ۲۷۹ -. 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الجزرى فيه من قتل معاهدا لم يقبل الله منه صرفا و لا عدلا يجوز أن يكون بكسر الهاء و فتحها على الفاعل و المفعول و هو 
فى الحدیث بالفتح أشهر و أكثر و المعاهد من كان بينكك و بينه عهد و أكثر ما يطلق فی الحديث على أهل الذمه و قد يطلق 
على غيرهم من الكفار إذا صولحوا على تركك الحرب مده ما و قال الشطر (۴) النصف. 


و قال الجوهرى طيبه على وزن شيبه اسم مدينه الرسول صلی الله عليه و آله و الصخب بالصاد و بالسين الضجه و اضطراب 
الأصوات للخصام قوله عليه السلام و لا متزين فى بعض النسخ بالزاء المعجمه أى لم يجعل الفحش زينه كما يتخذه اللثام و فى 


بعضها بالراء أى لا يدنس نفسه بذلكك و الخناء أيضا الفحش فى القول و المرفقه بالكسر الوساده. 


#[تر جمه آجزری در ابن باره می گوید: هر كس معاهدى را بکشد خداوند هیچ واجب و مستحبى را از او نمی پذیرد. «معاهد» 
می‌تواند به عنوان فاعل يا مفعول به کسر هاء يا به فتح هاء باشد اما در حدیث با فتح مشهورتر است و بيشتر آمده است. 
«معاهد» کسی است کہ با او عهدى بسته‌ای اما در حديث بيشتر بر اهل ذمه اطلاق می شود كاهى نيز بر كافرانى اطلاق مى شود 


كه برای ترک جنگ تا مدتى مشخص با آنان صلح شده است. «شطر» يعنى نصف. 


جوهرى می گوید: «طيبه) بر وزن «شيبه) نام مدينه الرسول صلی الله عليه و آله است. «صخب» با صاد و سين به معناى همهمه و 
سر و صدا به هنگام ستيزه است. «و لا مترين» در برخى نسخدها با زاء نقطه دار آمده يعنى او دشنام را زيور و زينت خود 
برنكرفته آن جنانكه لئیمان برمى گیرند» در برخى نسخه‌ها نیز با راء آمده يعنى خود را به دشنام آلودہ نمی کند. «خناء» نيز 
ناسزاكويى در كلام است و «مرفقه» به کسر يعنى بالش. 


:5 | تر جمه | 
»$« 


ا فی يبأ لاد م 8 ավե‏ کیک انل ճա ան‏ 2485 جاب انیت علی هش 
لہ و هو فی جانب من Հայ‏ فا تم راقع يَدَيْهِ (۵) یکی و هُو بو ل գն‏ ا تت نی (۶) صالخ ما آغطیتیی -ա‏ - )¥( 


ص: ۲۱۷ 


-١‏ و لا صخاب» ولا مترين خ ل. 

۲- فى المصدر: ثم قال على عليه السلام. 

.۲۷۹ الامالى:‎ ٣ 

۴- شطر المال: قسمه نصفين. 

۵- فی المصدر: قائما رافعا یدیه. 

۶ تنزع عنی خ ل. 

۷- فى المصدر بعد ذلک: للم و لا تکلنی الى نفسی طرفه عين أبداء الم لا تشمت بی عدوا و لا حاسدا أبداء الهم لا تردنی 


فى سوء استتقذئتی منه أبذا. 
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للم ا 7 نیٹ نی ՍԱ‏ و لا ՀԱՐԴԻ: չար ամա‏ )2511 إِلَى 24 طرف ամա‏ 
մմ‏ اْصَوفث 8 سَلّمة 53 :22 انضوف زشول اله صلی الله عليه و آله لیکائھا ال لا ما یکی با سَلَمة ՅՐ աա‏ 


243 يا شول الله وَ لِم ا نکی و آنت بِالْمكان اذى أَنْتٌ به من الله 33 :2 11 لک ما دم من دبک و ما 88 ՁԵ‏ آن ل 


نیت ك عَدُوَا ابد و أن ا یرک فی شوم استَنقدَك ա‏ بدا و آن لا لزع منک صَالِحاً 512 (۱) «Լամյա աի‏ إلى 
یک ր‏ ین Ստա‏ یا م ոտն ցան‏ و ما و کل الله يُونْسَ بی ն‏ ای تفیه طَْقهَ ین و كَانَ من ما كان (0. 


իու‏ ترجمه آتفسیر قمى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله در خانه ام سلمه بود. شب هنكام 
سلمه ديد پیامبر صلی الله عليه و آله در بستر نيست. فكرى در خاطرش گذشت که در خاطر زنان می گذرد. برخاست و همه 
جاى خانه را در پی حضرت كشت تا این که به ايشان رسيد. ديد پیامبر صلی الله عليه و آله در گوشه‌ای از خانه ایستادہ و 


دستانش را بلند كرده و می كريد و مىفرمايد: خداوندا نعمتهاى نيكى را كه به من بخشيدهاى هيجكاه از من مگیں 
ص: ۲۱۷ 


خداوندا نکوهش دشمنان و حسودان را هركز بر من روا مدار» خداوندا هیچگاه مرا به دردسری که از آن نجاتم داده‌ای 
برنگردان خداوندا ه گز مرا اندازه چشم بر هم زدنی به خود وامگذار. در آن دم ام سلمه با چشم گریان باز گشت. رسول 
خدا صلی الله عليه و آله نیز از گریه ام سلمه بر گشت و به او فرمود: چرا گریه می کنی ای ام سلمه؟! عرض کرد: يدر و مادرم 
به فدایت ای رسول خدا! چطور گریه نكنم حال آن که شما نزد خداوند چنان منزلتی داری كه او «ما تَقَاُمَ مِنْ دبک و ما 
ره -. فتح / 7 - 

(از گناہ گذشته و آینده تو) در گذشته است اما باز از او می‌خواهی نکوهش دشمنان را بر شما روا ندارد و هیچگاه شما را به 
دردسری که از آن نجاتت داده برنگرداند و هر گز اندازه چشم بر هم زدنی شما را به خود وانگذارد؟! پیامبر صلی الله عليه و 


آله فرمود: ای ام سلمه! جه چیز مرا در امان نگاه می‌دارد؟! خداوند به اندازه یک چشم بر هم زدن يونس بن متی را به خودش 


وا گذاشت و آن ماجرا بر او گذشت -. تفسیر قمی: ۴۳۲ -. 
| تر جمه | 
«Մ»‏ 


به قرب الإسناد ابن طربت 402 ابن 64808 22 عن أب عليه السام قال جا إلى الین صلی الله عليه و آله ال Հեյ‏ 
մ‏ 5 ول الله صلی الله عليه و آله لین اح له سل ام رجل من انار ین اللي (۳ تال یی یا ز سول الله 
E‏ ذا ֆայ‏ وة TT‏ سح عا 47.20 23.118 صلی الله عليه و آله Հայ‏ 2962 


ES oe م‎ Ան 
ԱԴԱՄՆ ՆՎ غ ملع‎ Յոր إن فاع اله كال فضحک رشول الو قال‎ 554725 


-١‏ فى المصدر: صالح ما أعطاكك. 

.۳۳۲ E E تفسیر‎ -۲ 

۳- هکذا فى اللسخه و فيه وهم» و الصحیح ظریف بالظاء المعجمه. و الرجل هو الحسن بن ظریف بن ناصح الکوفی المترجم 
فى فهرستی النجاشی و الشیخ و خلاصه العلامه و غیرها. 

۴- هکذا فى الکتاب و مصدره و لم نقف عليه فى کتاب الأنساب» و لعله مصحف بنو الحبلی بالحاء المهمله قال القلقشندی فى 
«կ:‏ الارب: ۵۱: بنو الحبلی بطن من الخزرج من القحطانيه» و هم بنو الحبلی و اسمه سالم بن غنم بن عوف ابن الخزرج. و 
ذكره ابن الأ-ثير أيضا فی اللباب فى تهذيب الأنساب ۱: ۲۷۵ و ۲۷۶ و ضبطه بضم الحاء و سکون البای و ذکره أيضا 
الفیرو زآبادی فى القاموس. 

۵- فى المصدر: ثم عاد إليه الثانیه. 


۳ :--.- 7 


یا رَسُولَ له ال و كم է» ն յն «51» Ճա‏ مك յն‏ أغط »11 գոյ աա:‏ من 96,5 الْأنُصَارٌِ այ‏ 257 يا رَسُولَ الله لله قَالَ 
رفول الله صلی ال عليه و آله و 


| تر جمه أقرب الاسناد: امام جعفر صادق عليه السلام از پدر ارجمند خود عليه السلام نقل فرمود: نیازمندی نزد پیامبر صلی اللہ 
عليه و آله آمد و جيزى از ايشان طلبيد. رسول خدا فرمود: آيا کسی هست که بتواند به من قرض بدهد؟ مردى از انصار از قبيله 
بنى جلبى برخاست و عرض کرد: من می‌توانم ای رسول خدا! فرمود: به اين نیازمند جهار طبق خرما بدہ. مرد انصارى آن بار 
را به آن مرد داد و سپس نزد ييامبر صلی الله عليه و آله برگشت و آن را ازايشان طلب كرد. پیامبر فرمود: إن شاء الله می‌دهم. 
بار دیگر نزد حضرت آمد و ایشان فرمود: إن شاء الله مىدهم. بار سوم نزد حضرت آمد و ايشان فرمود: إن شاء الله می‌دهم. 
عرض كرد: ای رسول خدا! بسيار فرمودى إن شاء الله می‌دهم! رسول خدا لبخندى زد و فرمود: آيا کسی هست کہ بتواند به 


من قرضی بدهد؟ مردى برخاست و عرض كرد: من می‌توانم ای رسول خدا! 
ص: ۲۱۸ 


فرمود: چقدر می‌توانی؟ عرض کرد: هر جه بخواهی. فرمود: به اين مرد هشت طبق خرما بده. مرد انصاری عرض کرد: ای 
رسول خدا! من فقط چهار طبق دادم. ایشان فرمود: چهار طبق دیگر بده - . قرب الاسناد: ۴۴ - . 


* | تر جمه | 


«փ» 


-2 
أن 


111725« صلی الله عليه و آله لَمْ ՆԵ» Եջ‏ 
و لاوما و ا عدا و ّا ولیه ول شَاه وَلَا یر و فد فبض صلی الله عليه و آله (۳) و إِنَّ دِدْعَهُ »42 عد يَهُودِىٌ من هرد 
)45.12 بعشرین صاعاً من աք‏ استلفها (۴) Հ (վճա‏ هله (۵). 


ب» قرب الإسناد ان طَرِيضٍ (۲) عن ابن عُلَوَانَ عَنْ جففر عَنْ آبیه عليه السلام 


**[ترجمه ]قرب الإسناد: امام جعفر صادق عليه السلام از يدر ارجمند خود عليه السلام نقل فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و 
آله هيج دينار و درهم و برده و كنيزكك و گوسفند و ث شرق آرت نگذافقت . حضرت در حالى جان سيرد كه زره‌اش نزد یکی 


از يهوديان مدينه گرو بود كه ايشان در ازايش از او بيست «եջ‏ جو برای نفقه اهل خود قرض کردہ بود - . قرب الإسناد: ۴۴ 


اد | تر جمه | 
«Ն»‏ 


ب قرب الإسناد بُو 421 թ‏ عَنْ أبيه عليه السلام أن الْمسَاكينَ Ա‏ ون فى الشجد عَلَى Իթ‏ ل الله صلی الله 
عليه و آله رل صلی اللہ عليه و آله مع الما کین ամի‏ فی المد جد 44.56 215 فی بُوْمَهِ 5803 կն‏ 520 


58 


رجلا շք‏ وه و 


جلا ثم ردت այ‏ أَزْوَاجِه سْبِعَهنٌ (۷). 


| ترجمه ]قرب الإسناد: امام جعفر صادق عليه السلام از يدر ارجمند خود عليه السلام نقل فرمود: در عهد رسول خدا صلی اللہ 
عليه و آله مسکینان شب را در مسجد می گذراندند. شبی رسول خدا پای منبر ն‏ مسکینانی که در مسجد بودند در دیگی 


سنگی افطار کرد. آن شب سی مرد از آن دیگ خوردند و سپس بقیه‌اش را برای همسران پیامبر بردند - . قرب الاسناد: ۶۹ -. 
* | تر جمه | 


«ն» 


- 


بء قرب الاسناد 3122 173 عن ابن بُکیر մ Մեն‏ َو الله عليه السلام عن الصّلَاِ اعدا أو յա ն Մր‏ 


ہے - 


o 
م ع و ر‎ 


عائط ال ԱՄ‏ د یک و عا ًا ماب 12414 إن ول له صلی الله عليه و آله بغ ما عظع աի‏ ما 184 كان 


ہے 


268 


صلی و هُوَ Թ33ան‏ خی رجلیه 22 ازل الله 119558 طه ما Ամ‏ علیک الْقُوآنَ لتشقی فَوَضَعَهَا )0 


**[ترجمه ]قرب الاسناد: از ابن بُکیر روايت شده که وى كفت: از امام جعفر صادق عليه السلام درباره نماز خواندن در حالت 
نشسته يا با تكيه بر عصا يا ديوار يرسيدم. ايشان فرمود: خير» يدر تو را با اين حالت جه كار؟! يدر تو هنوز به اين شرايط 
زاسیته است: سول عدا صلی الله عله و اله یس از آن که سالمتد յ‏ شكيق ուն‏ بود تمان را اساد فى راکو يكن از տեն‏ 
خود را بالا می‌گرفت تا این که خداوند ارک و تعالی نازل فرمود: «طه ما انزلا علیک 4111 4183 حضرت پای خود را 


Հայ‏ گذاشت ,قرب տնազ‏ ۷۹ب ۸0ے 

٭| ترجمه ] 

بیان 

لعل تحمل هذه الأثقال فى العباده كان فى الشریعه ثم نسخ. 

#*[تر جمه |جه بسا اين سختی‌ها به هنگام عبادت در شريعت بوده و سپس نسخ شده است. 
٭| ترجمه ] 


«1» 


ل» الخصال محمد بن e‏ الْمَعْدَادِىٌ Ել ԷԶ‏ بن جغفر لو عَنْ 5 + جغفر بن محمد عَنْ ան‏ بن مُحَمّدِ الْعَلوِىٌ 
յայ‏ 0" عَنْ ծայ‏ بن مد الْقرشى 


ص: ۲۱۹ 


.۴۴ قرب الإسناد:‎ -١ 

٢‏ ذكرنا آنفا أن الصحيح ظريف بالظاء المعجمه. 

٣‏ لقد قبض رسول الله خ ل. 

۴- استسلفها خ «Ս‏ و هو الموجود فى المصدر. 

۵- قرب الإسناد: ۴۴. 

۶ البرمه: القدر من الحجر. 

۷- قرب الإسناد: ۶۹. 

۸- قرب الاسناد: ۷۹ و ۸۰ و للحديث ذيل تركه المصّف. 


ہیں عو رم 


عَنْ إشڪاق 2 أبى زان جغفر Հ‏ عَنْ أيه مُعمّد بی عل عليهم السلام قال ال ز كول هی هی کھت 
մայն «մ‏ عى ջամ‏ لباسی الشرف 33 و ذكويى الجمار مز كفا و أكلى عع ին շտա յատ‏ هذى و تشلیمی عَلَى 


**[ترجمه ]الخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 
ص: ۳۱۹ 


پنج جيز را تا هنكام مرگ ترک نمی کنم: يوشيدن جامه يشمى سوار شدن بر الاغ با پالان و غذا خوردن با برد گان و بينه زدن 


بر نعلين با دست خود و سلام كردن به كود كان تا يس از من سنت باشد. 
| ترجمه | 


۳ 


3 


نه عيون أخبار الرضا عليه السلام ՑԱ») չք 413 անկ‏ عليهم السلام قال قال 2 ول اله صلی الله عليه و آله نی 
تلك ցա:‏ با شح 8լ‏ 488 41:44 و َو إن دنت جَعَلْتٌ لك بطحاء مكة د :12 قَالَ 


ا Հր‏ ما فأخعم دک و آجوع بَژما الک (4۴ 
صح» صحيفه الرضا عليه السلام عنه عليه السلام مثله: (۵) 


كرده كه ايشان فرمود: فرشتهاى نزدم آمد و گفت: ای محمد! پرورد كارت به تو سلام می رساند و می فرماید: اگر می‌خواهی 


و فرمود: پرورد كارا یک روز سير می شوم و تو را مىستايم و یک روز گرسنه مىشوم و از تو می‌خواهم - . عيون أخبار الرضا: 
۹ -. 


صحيفه الرضا عليه السلام -. صحيفه الرضاع: ۲۲ - 
و المجالس - . أمالى المفيد: الاو ۷۳- 
نيز همانند اين حديث را آورده‌اند. 


* | ترجمه | 


»¥« 
ن» عيون آخبار الرضا عليه السلام پاشتاد التَمِيمى (۷) عَن Լ22)1‏ عَنْ آبَائِهِ عَنْ عَلِیٌ عليهم السلام قَالَ: كان الب صلی الله عليه و 
آله ածն շեր‏ 25:51 أقْرَنَين (۸. 


نقل فرمود: پیامبر صلی الله عليه و آله در عید قربان دو قوچ سفيد و سياه شاخ‌دار قربانى می کرد - . عيون أخبار الرضا: ۲۲۳ -. 


] ترجمه‎ թու 
«Թ» 


ہے سے 


ن» عيون آخبار الرضا عليه السلام بهذا չնա)‏ قال: وال صلی الله عليه و آله کان 2228 Հա‏ 


**#[ترجمه آعیون آخبار الرضا عليه السلام : پیامبر صلی الله عليه و آله انگشتری در دست راستش می کرد -. عیون آخبار الرضا: 
Հանին‏ 


* | ترجمه | 


«14» 


.( 


ص: ۳۳۰ 


-١‏ قد آسلفنا سابقا أن الروایات تختلف فى لبس الصوفء فبعضها تذم ذلككء و بعضها تستحسنه و ذکرنا وجها فى رفع التخالف 
هناكك. 

۲- الحدیث قد سقط عن الطبع فى المطبوع أولاء و هو موجود فى طبعه قم. راجع ص فق 

٣‏ فى المجالس: فرفعت رأسى الى السماء و قلت. 

۴- عیون آخبار الرضا: ۱۹۹. 

۵- صحيفه الرضا: ۲۲. 

۶- آمالی المفید: الاو ۷۳. 

۷ الاسناد هکذا: حدقا مد ین عمر الحافظ قال: سد فا الحسن بن عبد الله التمیمی قال: 


۸- عیون آخبار الرضا: ۲۲۳. 


۹- عیون أخبار الرضا: ۲۲۳. 
۰- عيون أخبار الرضا: ۲۲۴. 


**[ترجمه آعبون أخبار الرضا عليه السلام : پیامبر صلی الله عليه و آله تا هنكام وفاتش سه روز متوالی از نان كندم سیر نخورد - 
. عیون آخبار الرضا: ۲۲۴ -. 


ص: ۳۳۰ 
| تر جمه | 
»152« 


عن ان 


نء عيون أخبار الرضا عليه السلام աայ‏ : ٹن أحمد الْيتِهَقَيُ عَنْ مُحمّدِ بن يَخْيى الول عَنْ լթ‏ بن الاسم ԹԱՅ‏ قَالَ: 
աու թ‏ َشولِ الله إل وی عَنْ غزوة بن تئر أنه قال توق الب صلی الله عليه و آله (1) و هو فی 


٦ Հա 94180014.‏ و رو 8 ոո:‏ مک 
0 عل له وین 25171112 «ԱՀՀ մյ 50 Խեա‏ 
յան‏ 


** | ترجمه ]عیون آخبار الرضا عليه السلام : از سهل بن قاسم نوشجانی روايت شده كه وى گفت: مردى به امام رضا عليه السلام 
عرصي ای پر سول از زوین زیر رابت ےر ہج ور ا رس ہے 
فی وص سم ریہ بس از آن که خداوند թթ‏ فرمود: ديا یار شول بل ما رل ایک من ريك و إن لم تفعل ما 
10« رسالتة و الله يَْصِمَك շք‏ النّاس؛ -. مائده / ۶۷- 


[ای پیامبر آنچه از جانب پرورد كارت به سوى تو نازل شده ابلاغ كن و اگر نكنى پیامش را نرسانده ای و خدا تو را از [ گزند] 
مردم نگاه می دارد)» ييامبر صلی الله عليه و آله با ضمانت خداوند عژوجل هر نوع تقیه‌ای را كنار گذاشت و فرمان خداوند را 
آشکار ساخت. اما قریشیان يس از ايشان هر كارى خواستند كردند؛ اما بيش از نزول اين آيه جه بسا حضرت 42 كرده باشد 
-. عيون أخبار الرضاع: ۲۷۱و ۲۷۲ -. 


٭| ترجمه | 
۷ 


می لئے و عفد عَن ա‏ 2 مُحَمّدِ انار عَنْ عَنْ مح տար‏ إشكاب 10 عَنْ مضب بن յայ‏ شرح عَنْ 


2 - 
5 7 ' 


أيه عَنْ عَائِقَة ےد آله سے وو جو وہ أَعُودْ بک 
من 75 ما فيه فان دعب حَمِدَ الله 5 أَمْطَرَ قال الم كله ամ նյմ‏ و لاش الاب و الْمَْيلهُ أَبْضاً السَحَابةُ (۴). 


و 


٭[ترجمہ]الأمالی: از عايشه روایت شده كه وى گفت: پیامبر صلی الله عليه و آله هر كاه ابر نوظهورى را می دید هر كارى را 


وامی‌نهاد و حتی اگر در نماز بود می‌فرمود: خداوندا از شر آن‌چه دراد ین ابر است به تو پناه می‌برم. اگر آن ابر می‌رفت 


حضرت خدا را می‌ستود و اگر می بارید می فرمود: خداوندا اين ابر را سودبخش گردان. «ناشیع» و (مخِله؛ هر دو ابر هستند - . 


أمالى ابن الشیخ: ۸۰-. 


۷| ترجمه | 


بيان 


قوله و الناشئ إلى آخر الكلام إما كلام الشيخ أو بعض الرواه و قال الجزرى فيه كان إذا رأى ناشئا فى أفق السماء أى سحابا لم 
يتكامل اجتماعه و اصطحابه. 


٭ | ترجمه |توضیحی که در آخر خبر آمده يا کلام شيخ است یا سخن یکی از راویان. جزری در این بارہ می گوید: (ناشئ) 
یعنی ابری که هنوز کامل نشده و شکل نگرفته است. 


* | تر جمه | 
۸ 


ماء الامالی للشيخ الطوسى ان حشيش (۵) عَنْ أَحْمَدٌ عَنْ شلیمان بن آخمد الطبرانی عَنْ عَمْرِو بن پر (۶) عَنْ مُحَمّدِ بن یُوشف 
۵ عَنْ شمان الثزری عَنْ الرخمر ئن قاسم عَنْ أبيه عن عرائشه قال: ما شبع آل Հա‏ علیهم السلام تائَ یام تباعا حتی 
لحق بالله عَرٌ و جل (۸) 


ص: ۳۳۱ 


ادافى المصبدرة وسرل الله صلی الله عليه ر آله 

.۲۷۲ عیون أخبار الرضا: ۲۷۱ و‎ ٢ 

2-Ի‏ المصدر: محمّد بنء اسکاف. بالفاء. 

۴- أمالى ابن الشيخ: ۸۰. 

۵- فى المصدر: خشيش بالخاء المعجمه» و فى بعض المواضع منه خنیس و فی أخرى: محمد بن على بن خشيش بن نصر بن 
جعفر بن إبراهيم التميمى. 

۶- وصفه فى المصدر: بالجزامى. 

۷- وصفه فى المصدر: بالفريابى. 

۸- مجالس ابن الشيخ: ۱۹۶. 


##[ تر جمه ]الأمال :31 عايشه روایت شده که وی گفت: آل محمد صلی الله عليه و آله تا هنگامی که حضرت جان په خداوند 


عرّوجل سيرد سه روز متوالی سير نخوردند - . مجالس ابن الشیخ: ۱۹۶ -. 
ص: ۲٢٢‏ 

۷| ترجمه | 

۹ء 


د عن عبد الہ بن تيم ع թւցառ‏ ات اس قال وو E‏ 
عَلَى اض խոյ‏ السَاءَ و بُجیبٍ دغوة المعلوک علی حبر اسر (©). 


٭ |ترجمہ]|لامالی: از ابن عباس روایت شده كه وى گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله روی زمین می نشست و روی زمین 


غذا می‌خورد و ميش را خود می دوشید و دعوت برد گان را به نان جو می پذیرفت -. مجالس ابن الشيخ: ۲۵۰ -. 
| ترجمه | 


«ՆԻ» 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى مویہ بن շք‏ عَنْ مُححمَدٍ بن مد ئن کر الهزالى 20/02( 22 5-89 الاب (۶) عَنْ 
ալն‏ ِا عن بكر بن عبد اله أن مر بی الطاب حل علی շի‏ صلی الله عليه و آله و و موقو أؤ قال مخموم ال 
ل مر وا َشول اللہ ما عد وعککه و حساك շան մա‏ لک أن قرات له ատար ան‏ الب ال Սա‏ 228 یا 
410725 :41122 لک ما تدم من دبک و ما 788 )431 կա:‏ :11 الِاجتهاد فَقَالَ با ۶ عَم ا قا أكون عَبداً شکوراً (۷). 


+ع[ ترجمه]الأمالى: از بکر بن عبدالّه روایت شده که وی گفت: عمر بن خطاب خدمت پیامبر صلی الله عليه و آله Լայ‏ و دید 
ایشان سخت بیمار است و يا دید ایشان تب کرده- است. عرض کرد: ای رسول خدا جه سخت بیمار شده‌اید! ” و يا جه تبی 
كردهايد!- پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: با این وجود دیشب سی سوره از قرآن را قرائت کردم که هفت سوره بلند نیز از 
آن جمله بود. عمر عرض کرد: ای رسول خدا! خداوند ա‏ 224 من دبک و ما تأر -. فتح / 7 - از گناه گذشته و آینده 
تو دركذشته است. با اين حال هنوز شما این چنین در عبادت می کوشی؟! پیامبر صلی اللہ عليه و آله فرمود: ای عمر! آیا نباید 


بنده‌ای شاکر باشم؟ - . مجالس ابن الشیخ: ۲۵۷ - 
թու‏ جمه | 


بيان 


قال الفيروزآ بادى الموقوذ الشديد المرض المشرف و وقذه صرعه و سکنه و غلبه و تركه عليلا كأوقذه و قال الوعكك أدنى 
الحمى و وجعها و مغثها (۸) فى البدن و ألم من شده التعب. 


**| ترجمه ]فيرو زآبادی می گوید: «موقوذ» يعنى بسيار بيمار | مشرف به موت վ‏ «وقذه» مثل «آوقذه» يعنى او را بر زمين زد و بر 


جايش نشاند و بر او جيره شد و در بيمارى بر جايش 

گذاشت. «وعکك» یعنی درد و ناخوشی بدن չեն‏ از تب یا درد ناشی از شدت خستگی. 
٭ | تر جمه ]| 

«1» 

ع» علل الشرائع ժմ.‏ حاتم عَنْ չա‏ مم عن սաա‏ بْنِ إسْماعِيلَ عن لین بن 
ص: ۲۲۲ 


۱- ابن مخلد هو محمد بن محمد بن «ԱՀ»‏ و الخالدی فى المصدر: الخلدی. 

٢‏ وصفه فى المصدر بالختلى. 

۳- فى المصدر: أبو إسماعيل إبراهيم بن سليمان المؤدّب. 

۴- مجالس ابن الشيخ: ۲۵۰. 

۵- هكذا فى النسخه و فى المصدر: الهزانى و هو الصحیح: قال ابن الأثير فى اللباب ۳: 
۶- كناه فى المصدر أبا خليفه. و لقبه بالجحمی. 

۷- مجالس ابن الشيخ: ۲۵۷. 

۸- مغثه الحمی: أصابته و أخذته. 


«սատ‏ عَنْ موتری بن جغفر عَنْ یه عَنْ دهع 48 بن տամ‏ عَنْ یه عَنْ 48 آبی طالب عليهم السلام قَالَ: 
کان ول الله صلی الله عليه و آله مرآ کر مَغْرُوفه و لَقَدْ كان مغرو علی رش و ریق و العجمق و من كان أَعْطَمْ 
նթ‏ من رَسُولٍ له صلی الله عليه و آله عَلَى «ՀՅ: գե ւն‏ تحن Հա խմ‏ مُكَفَرُونَ و «ա ՀԱՍ‏ دوق و عاذ ات 
:թյա «Հեմ 628:‏ (0. 


| ترجمه |علل الشرائع: امام كاظم عليه السلام از يدر ارجمند خود عليه السلام 
ص: ۲۲۲ 


از جڏ ارجمند خود عليه السلام از امام سجاد عليه السلام از يدر ارجمند خود عليه السلام از امام على عليه السلام نقل کرده که 
ایشان فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله ناسپاسی دید و شکر نیکی‌هایش به جا آورده نشد حال آن که نیکی حضرت بر 
قریشی و عرب و عجم مسلم بود و نیکی جه کسی والا-تر از نیکی‌های رسول خدا صلی الله عليه و آله بر این خلق می‌تواند 
باشد؟ ما اهل بيت عليه السلام نیز ناسپاسی می بينيم و شکر نیکی‌هایمان به جا آورده نمی شود نیکان مومنان اين گونه‌اند 
ناسپاسی می بینند و شکر نیکی‌هایشان به جا آورده نمی‌شود - . علل الشرائع: ۱۸۷ - 


* | تر جمه | 
٣<‏ 


ع» علل الشرائع أبى عن الْقَاسِم بن مد بن علی بن إِبْرَاهِيمَ կյ‏ عَنْ صَالِتح بنِ رَامَوَيْهِ عَنْ أبى جود «Եջ‏ 
السلام عن الرّضًا عليه السلام Սն‏ لبیل علی الب صلی الله عليه و آله Սա‏ با Վա‏ ریک نک العام و ول 


- 


۰ 


تکار من ՈԷ‏ له مر عَلّى الشجر فاذا الم لا وء لَه إل یاوه و الا أف دنه الشمس و ՀՑ‏ 605158 
)253518 ما 02131083 د :546 إن մբա ֆո 0 մ‏ ال աա‏ ر سول اله صلی الله عليه و آله لمیر ագ‏ 
اس 8 չարէ‏ را ات الله عر و ل بد كقَانُوا یگن یا شُول الله ی الوا و من Սան‏ نون بَثض هم 
yT‏ م ال انها الاس ی տ ամտյ‏ المشداة ينضح 2258 


ا 


*٭٭[ترجمہ]علل الشرائع: امام رضا عليه السلام فرمود: جبرئيل بر پیامبر صلی الله عليه و آله فرود مد و عرض كرد: ای محمد! 
پرورد گارت به تو سلام می رساند و می كويد زنان باكره همچون ميوههاى درخت‌اند» وقتى ميوه می رسد جارهاى برايش نيست 
جز آنكه جيده شود وكرنه خورشيد فاسدش می کند و باد د كركونش می‌سازد» زنان باكره نيز وقتى برايشان آن‌چه برای زنان 
روى می‌دهد رٌخ دهد هیچ دوايى جز شوهر برای آنا نيست » و گرنه از فتنه در امان نخواهند بود. اين شد كه رسول خدا صلی 
الله عليه و آله بر منبر رفت و مردم را كرد آورد و آنان را از فرمانى كه خداوند متعال به او داده بود آكاه كرد. عرض كردند: 
به جه کسی شوهر كنند ای رسول خدا! فرمود: با همترازان خود. عرض كردند: همترازان كيستند؟ فرمود: مومنان همتراز 


یکدیگرند. پیامبر صلی الله علیه و آله از کل ՆԱ չան‏ گا این که ضباعه را نه همسری տան‏ بن اشردکر اورى سپس فرمود: 


ای مردم! من دختر عمويم را به همسرى مقداد درآوردم تا نكاح به آسانى انجام كيرد - . علل الشرائع: ۱۹۳ - . 
* | ترجمه ] 


«ԺԷ» 


٦" 
يغنى افلآ‎ յունն موی إلى‎ ՅՆ: لے صلی ال علیه و آله کانّ فی مکان و يق وخر‎ 
2 و‎ 
بھی‎ Ժ- 1 فى یں وار‎ Ա - 
۔)٣( بهما 423 صلی الله عليه و آله 22 حاته ثي فَامَ فجاء الرجل فلع بر شین‎ Յեն اجْتَمعَا‎ 
۳ و‎ 7 Ե ا سر ع‎ 


SS 


| ترجمه |بصائر الدرجات: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: ييامبر صلى الله عليه و آله همراه یکی از ياران خود در جايى 
بود. خواست قضای حاجت كند. برخاست و سوى دو نخل كوجكك رفت و به آن دو فرمود تا جمع شدند و پیامبر صلی الله 


قال الجوهرى الأشاء بالفتح و المد صغار النخل. 

+ ترجه آجوهری می‌گوید: սնն‏ يلض وک یعنی نطل کوچکت. 
**| ترجمه | 

«f» 


بی ہی ա‏ بن حاو عن خمد بن محمد بن ատամ‏ ن یھی أبى صَالِح 


ص: ۲۲۳ 
-١‏ علل الشرائع: Հ/Պ‏ 


۲- علل الشرائع: ۱۹۳. قوله: ليتضع أى لبخط. 
۳- بصائر الدرجات: ۱۸. 


مر م2 سیا ەر 


قال: كنا مع رم رول الله صلی الله عليه و آله ب بکڑ الظَهْرَانَ (0 یرعی الْعَنَمَ 00 و إن 12414253 الله عليه و آله تال عیکم 


ն 42212 Հն Հե »չանՆ‏ :24 الم قال عم و هَل د رت 


**[ترجمه اقصص الأنبياء عليه السلام : از جابر بن عبدالله روايت شده 
ص: ۳۳۳ 


که وی گفت: همراه با رسول خدا صلی الله عليه و آله در قریه «مر ظهران» بودیم و گوسفند می‌چراندیم. رسول خدا صلی الله 
عليه و آله فرمود: از نوع سياه بچرانید که بهترین نوع آن است. عرض کردند: شما هم گوسفند می‌چرانی؟! فرمود: مگر 
پیامبری هست که گوسفند نجرائیده باشد؟! -. قصص الاأنبیاء: نسخه حطی - 


> | تر جمه վ‏ 
<۲۵۰ 


ا تاه ان كان حم 21148 OT աճ‏ 


e لہ دو ھکیو‎ նանն 
(«ՏԱՏ 12851312 فكرهتٌ‎ ԿԱ کنت‎ չ| یدود 22 عن الرَوْضَهِ قَالَ‎ ՅԱ 


իու‏ تر جمه أقصص الأنبياء عليه السلام : از عمار روایت شده كه وى گفت: داش شتم كوسفندان خانوادهام را می‌چراندم و حضرت 
محمد صلى الله عليه و آله نيز داشت گوسفند می‌چراند. عرض كردم: ای محمد! آيا مىآيى به «فخ) برويم من آن‌جا را 
جمنزارى سرسبز ديدم. حضرت فرمود: بله. فردا من به «فخ» رفتم و ديدم حضرت محمد صلی الله عليه و آله )553 از من آن‌جا 
անատե)‏ گرسٹندائش را از جمنزار دور می کند. ايشان فرمود: چون با تو وعده كرده بودم دوست نداشتم قبل از 


آمدنت گوسفندانم را بچرانم -. قصص الأنبياء: نسخه خطى -. 
* | ترجمه | 


بيان 


قال الفيروزآ بادى البرق محر که الحمل معرب بره و قال الأبرق غلظ فيه حجاره و رمل و طين مختلطه و البرقه بالضم غلظ الأبرق 
و برق دیار العرب تنیف على مائة منها برقه الأثمار و الأوجال و الأجداد.و عدها إلى أن قال و النجد و بثرب و اليمامه هذه برق 
العرب. 


**[ترجمه ]فيرو زآبادی می كويد: البق به تحريكك همان حمل است و معرب بره است و گفت: الأبرق يعنى سنكك و ریگ و 


الأثمار و برقه الأوجال و برقه الأجداد و شمرد ն‏ این كه گفت: و այ|‏ و رب و الیمامه. կե‏ سرزمین‌های غرت هستند. 
| تر جمه | 


«Ծ» 


سنء المحاسن أبى عم للع أب عَنْ أبى عبد له عليه السلام قال ال ر سول الله صلی الله عليه و آله لاله ال ال 


տն» 2312‏ 24102 بلتم قال ما ՀՅ.‏ حَلْقاً أحبٌ յյ»‏ منک թն‏ ال (۵) مُحَمّداً شه و նա առ‏ نم قَسَمَ ین 
Տե)‏ زا واحدا (۶). 


իո:‏ ترجمه آمحاسن: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خداوند عقل را آفريد و به او 
فرمود: بجرخ! عقل پرخید. سپس به او فرمود: رو كن! عقل رو كرد. آن گاہ خداوند فرمود: جيزى نيافريدهام كه نزدم محبوب تر 
از تو باشد. خداوند نود و نه جزء از آن را به محمد صلی الله عليه و آله عطا كرد و یک جزء را ميان بند گانش تقسيم كرد -. 
المحاسن: ۱۹۲ -. 


* | تر جمه | 

«¥» 

م ا ا لد ال الق زشول له صلی جو ر 
ص: ۳۳۴ 


մեՀ‏ ارت قراو رادو ب مكه و حا قال تس شاف الى هذا الوادى شقال: هر الظهران: 
۲- نرعی الغنم خ. 

۳- قصص الأنبياء: مخطوط. 

۴- قصص الأنبياء: مخطوط. 

۵- فى المصدر: قال: فأعطى الله. 

۶- المحاسن: 197. 


الصّلَاِ و الجماع (۱) շք ՀԱ‏ در من السّمَاءِ فا کل կե‏ 353 3829 أرْبَعِينَ رَجَلَا فى البطش و الجماع (ռ‏ 


عليه و آله فرمود: از انجام نماز و آمیزش ناتوان شده بودم 
ص: ۲٢۴‏ 


كه از آسمان دیگی بر من فرود آمد. من از آن خوردم و نيروى جهل مرد برای طاقت و آمیزش به توانم افزوده شد -. صحيفه 


الرضاع: ۱۱ -. 


۷| ترجمه | 


۸ 


- 
ատաման 


میژ الْمؤْمِنِينَ عليه السلام كنا تم ال صلی الله عليه و 
آله فى حفر الْکَنْدَقِ إِذْ جاءث فاطعه و կտ:‏ 1525 من չք‏ فا ای ای 212 الله عه و آله فا اب صلی الله عليه و 
آله ما مد الك ره ال 2828 () չա‏ المحم ين :6« مه بهذه )11.222 21 صلی الله عليه و آله با Հեն‏ 
ա‏ إل ول عام دَخَلَ جوف أپیکک 5038( 


ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام بالأسانيد الثلاثه عنه عليه السلام مثله )6( 


իո»‏ ترجمه |صحيفه الرضا عليه السلام : امام رضا عليه السلام از يدران ارجمند خود عليه السلام نقل فرمود: حضرت على عليه 
السلام فرمود: همراه پیامبر صلی الله عليه و آله داشتيم خندق را حفر می کردیم كه ناكاه فاطمه سلام الله عليها آمد و تکه‌ای نان 
آورد و به پیامبر داد. پیامبر فرمود: اين تكه نان جيست؟ فاطمه سلام الله عليها عرض كرد: قرصى نان برای حسن و حسين 
عليهما السلام يختم و اين تكه را نيز برای شما آوردم. پیامبر فرمود: ای فاطمه! بدان كه اين نخستين طعامى است که يس از سه 


روز وارد شكم يدرت شده است - . صحيفه الرضاع: ۱۵ - . 

عيون آخبار الرضا نيز با سه سند همانند اين حديث را آورده است -. عيون آخبار الرضاع: ۲۰۵ و ۲۰۶ -. 
իո:‏ ترجمه | 

ԺՆՖ 


سنء المحاسن մն‏ بْنُ Տ‏ عَنْ 22221 عن ابن خارجة عَنْ أبى بص ير عَنْ 111212« عليه السلام قَالَ: كان رَسُول الله 


صلی الله عليه و آله با کل տ‏ اعد و بلس لوس الْعَید و بعلم أنه عبد (©). 


بند گان می نشست و باور داشت كه بنده است -. المحاسن: ۴۵۶- . 
** | ترجمه | 


بيان 


أكل العبد الأكل على الأرض كما مر و جلوس العبد الجلوس على الركبتين. 


**[ترجمه]همجنانكه گذشت غذا خوردن همانند بند گان يعنى غذا خوردن روى زمين و نشستن همانند بند كان يعنى نشستن 


روى زانوان. 
:5 | ترجمه ] 
«Էշ»‏ 


سنء المحاسن أبى عَنْ مد بن اضر عَنْ 629728 شمر عَنْ جابر عَنْ آبی جغفر 22 السَلَامُ قال: كانَ رَشول الله صلی الله عليه 
و آله ی کل اکل العتد و لد جلسه الْعَبِدٍ و کان با کل عَلَى ال لحضیض و ینام عَلَى ال لعضیض. 


بند گان می نشست و روی زمین يست غذا می‌خورد و روی زمين يست می خوابید. 

* | تر جمه | 

«ԷԵ 

ւյ»‏ المحاسن 31212 تن ابن مُشکان عن الْحَسَن الصَّتِقَلٍ قَالَ سَمِعْتٌ մ‏ عَبدِ الله له الم Հյ մոք մը‏ 0( بوشول 
الا صلی الله علیه و آله و هو یا کل 27 جالش عل 

ص: ۲۲۵ 

۱- فى المصدر: ضعفت عن الصلاه و الصیام و الجماع. 

۷ فة ا ا 

۳- فى المصدر: قالت: خبز اخبزته للحسن. و فى العيون: قرصا خبزتها. 


۴- صحیفه الرضا: ۱۵. 


۵- عیون أخبار الرضا: ۲۰۵ و ۲۰۶. 


اا 686 


۷- بذيه خ ۳3 


احضیض كتانق جا تعد و الله الک كا کل أك العند و تجلش خلروسة هال لها وقول الف صلی اله علیه و آله ԿՀ:‏ 2 ع 
121 وك الت 2113 2:23 من طعامک لها الث Մ‏ 117« ل إل ایی فی یک (۵ا فرح رو اللو صلی الله عليه و آله 
4:21 مِنْ قمه فَنَاوَلَهَا فا ها قال بو عید الّه عليه րտ.)‏ أَصَابَهَا کے قاوقت մայ‏ 2( 


شاع 
- 


مكاء مكارم الأخلاق من كتاب النبوه عن أبى عبد الله عليه السلام مثله: (۳) 
كاء الكافى على عن أبيه عن صفوان مثله (۴). 


* | ترجمه |محاسن: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: زئی بادیەنشین بر رسول خدا صلی اللہ عليه و آله گذر می كرد حال 


ص: ۲۲۵ 


آن زن عرض کرد: ای محمد! به خدا س و گند تو Վան»‏ بند گان غذا می‌خوری و همانند آنان می‌نشینی. رسول خدا به او 
فرمود: وای بر تو! کدام بنده‌ای از من بنده‌تر است؟ زن عرض کرد: پس لقمه‌ای از غذایت را به من بده. حضرت لقمه‌ای به او 
سی را وت 


و مه ما ۰ 


دردی دچار نشد 07 ۷ -. 
مکارم الأخلاق - . مكارو الأخلاق: ۱۵ - 
و الکافی - .الكافى ۲: ۱۵۷ - 

نيز همانند این حديث را آورده‌اند. 

٭| ترجمه ]| 


«ՀԾ 
ժան տ ود ٹر ےی ٹج نے علیه و اله الال إلى اسار وال فقعم‎ 
կ جلوه ا نوا و همم یله فَقَالَ‎ սո: اق موه و ون موا‎ ՅՈ وحن الاك 2212 5 طيهغ عَنَّى 122 إلى‎ 


- 


الاس دوا عَلَی بُڑدی و الله َو کا نی عد 3 جر (աա:‏ لق له بتکم ժճան աք‏ جبانا و ل ا خرج ین 


չայ ա يرش‎ ԱՅԾ حَصْرَاءَ‎ մ «չան لک‎ Զե قال‎ «ամ 25.34 աշ 


իո:‏ ترجمه |الخرائج و الجرائح: از امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله سوى «جعرانه» 


رهسيار شد و در آن‌جا غنايم را تقسيم كرد. مردم شروع كردند از حضرت سهم بخواهند و ايشان سهم آنان را می داد و در این 


حال جنان كردند كه ييامبر را به سوى درختى عقب بردند و رداى ايشان افتاد و كمرش زخم شد و بازاز آن درخت نيز 
عقب ترش بردند و همچنان از حضرت طلب می کردند. در آن دم فرمود: ای مردم! رداى مرا بدهيد! به خدا سوكند اگر به 
تعداد درختان تهامه غنيمت نزد من باشد بىشكك همه را Ժակ»‏ تقسيم می کنم» شما ديدهايد كه من ترسو يا خسيس نیستم. 
يس از آن رسول خدا در ذى القعده از جعرانه خارج شد. راوى می گوید: آن درخت را چنان سرسبز ديدم كه كويى بر آن 


آب مى ياشيدند. 
* | ترجمه | 
«ԷՒ»‏ 


و فی رداك و NE‏ 


|ترجمەه ]در روایت دیگر آمده: چنان كردند كه درخت رداى پیامبر صلی الله عليه و آله را از تن ایشان درآورد و کمر ایشان 


را زخم کرد --. این خبر را در الجرائح نیافتیم؛ پیشتر بارها اشاره كردهايم كه نسخه مؤلف از الجرائح با نسخه چاپی آن تفاوت 


دارد. -. 
* | ترجمه | 
بیان 


قال الجوهری جلوا عن آوطانهم و جلوتهم آنا يتعدى و لا یتعدی. 

#*[ترجمه آجوهری می گوید: «جلوا عن آوطانهم» و «جلوتهم Կն‏ هم متعدی می‌شود و هم نمی‌شود. 
**[ترجمه] 

ԺԵ 


نے المناقب لان شهر آشوب آنا اب سک وت بغض չանի‏ و կա‏ من الا كان الي صلی الله 
ան‏ ۾ و أَشْجَعَهُمْ و أَغدل م و أَعْلَهُم لع تمس 21:17 


-١‏ فى المصدر: فى فیک» و فى الکافی: الا الذى فى فيكك. 
۳- مکارم الأخلاق: ۱۵. 


۴ فروع الكافى ۲: ۱۵۷. 

ախա ճան ազատման արն աննա ս աճն ակրի Տա ան «ած 2ےا اف‎ 
من مكه على بريد من طريق العراق.‎ 

۶ لم نجد الحديث فى الخرائج المطبوع و ذكرنا قبل ذلك كرارا أن نسخه خرائج المصنّف كانت تتفاوت مع المطبوع. 


لا تجل و آشیخی الاس «ամ‏ عِنْدَهُ دیاز و لا وركم فان فضل و لَمْ աա‏ بُغطيه و یه لل لم يأو إِلَى مره 22 

و ہس سر سوه یم 
5 هل یاه اه ميحر ی قوب رت ء لغم مه شین رر كان تلع على 
կամայ‏ و کل յան‏ كان یخصف ال و يز الوب و بف աաա‏ الا و یلایر Կայ‏ 2-5 
Էյ ամա‏ طهوزة الیل «Ագան այան ամյա ն ամմա նամյա‏ 
على العام لس مُحطْراً و كان ան‏ أصابعة و َم يد قط աար‏ َوه الك و اعد و و على رع أذ كوا وجل الهدئة و 
و انها جرعه بن و با کلها թնմ յ‏ الم لا : اعت աայ‏ يتقف ا و ներմ‏ 18« تو عكرت وھ سے 
եի ամեն‏ ےت رت ہت شوق و ارط ود 
لقن 61750417 «Ա‏ ایض و یس (ատամ‏ لس աա‏ من قبل «աա‏ کان لَه աայ աջ‏ خَاصَّهُ و كاد إِذَا 
یس ددا لین نايه مکی کان لَه جب فرش له عیث م بقل ھی 48 تین بابش خائم ف فی յաթ‏ لعن 
بح البطیع و كر ծ‏ البح الد و تاک ա‏ وضو وی (ه) له عبده َيِه رکب (2) ما اک من قوس أؤ له 
جمار و يكب الحماز بلا مزج و عليه (ՆԱ‏ سفن راو | 


ص: ۲۲۷ 


-١‏ أی يشد. 

۲- الشمله: كساء واسع يشتمل به. 

۳- فى المصدر: و يلبس العمامه تحت العمامه. 

۴- أى يطوى و يرد بعضه على بعض 

۵- فی المصدر: و يردف. 

۶- فى المصدر: و يركب. 

۷- العذار بالكسر: ما سال من اللجام على خد الفرس. 


افیا بل رام و لا عم امه و ل ْم و یم الاو و یغ العف ی فی ա‏ 444 ایس افر و کل مایق و 
«ա քնա‏ و يكم ال ال فی 6011 ժան‏ ارب بر لهم յա‏ وی زجبه من 7 آن رهم علی يرغ կ‏ 
جات տամք րագն:‏ لمعدر اه و کان کت الاس تشم ما لم برل عليه ران ألم جر طه و ره 


2 


ك من عير قَهْمَهَهِ ل تفغ յու ւր‏ اه فی مأکلِ ول لیس թան)‏ ادا تمه و ا ամգամ‏ له و 


سے اس 3 


ժան ام مه فى اجه لا قط و ا عابط و لاحاب فی‎ 00 ٥ 
Խն و لکن یز و ضرف یبا من لق الام و من راه (؟) بحاجه ره حتّى يکود ُو ال رف‎ աա մակ بجی‎ 
UE, یل به ی پزیتلها و إا آقی من ما بدأ پالعصافعه و كان وم و ا بیش إلا عَلی كر الله‎ 12 
)۴( جميعاً بلس‎ ՅՆ «շն و آفرل علیه و ال که 212 و کان اکر جلوسه آن‎ 202 «ան: մլ 14345121 4) 
թայմ եսա و کان و تا خلس سے وکا یکرغ من تذل علبه ی ز‎ Էնա به‎ բն عیث‎ 
ال اه التى 24 و کان فى ار | و الْعَضَّبِ لا , ول نع و کان لاه بالطب و لح و کان أَحبٌ که الط‎ 
یه الع و لب و نز طايه ره و اد و كا مَك الب تفر و بک میھعا لطي و کان حب الطعام هلحم و‎ 
و شيع و کان ین لق‎ ա ԹԱՅ 44Ն ամ: արա թա رید کپ لزع و کان يكل‎ 146 
و البفلة ليه‎ ամ շակի 924 55900450 لدع و الکیت و من ار لاه و ین الشباغ ال و من افر‎ 
2 


YA ص:‎ 


۱- فى المصدر: و لا فى ملبس. 

۲- أى قصده و أتاه. 

۳- فى المصدر: و كان يجلس. 

۴- العجوه: التمر المحشی فى وعائه. 

۵- الهندبا و الهندباء: بقل معروف. يقال له بالفارسیه: کاسنی. و الباذروج قال الفیرو زآبادی بفتح الذال: بقله يقوى القلب جدا و 
یقبض الا ان يصادف فضله فیسهل. 

۶ مناقب آل أبى طالب ۱: ۱۰۰ و ۱۰۱. 


** | ترجمه |مناقب: آداب پیامبر صلی الله عليه و آله را برخى از علما گرد آورده‌اند و آن‌ها را از میان اخبار برچیدەاند. پیامبر 
صلی الله عليه و آله داورترين و بردبارترين و دليرترين و داد گرترین و مهربان‌ترین مردم بود و هیچ كاه دستش به دست زن 


نامحر م نخورد» 


ص: ۳۳۶ 


سخاو تمند ترین مردم بود و هیچ دینار و درهمی نزدش بر جا نمی‌ماند» اگر مالی زياد می آورد و کسی را نمی یافت تا آن را به 
او ببخشد گر شب می‌شد به منزل بازنمی گشت تا آن را به ثیازمندش ببخشد و از آن իա‏ شود از آن‌چه خداوند نصیبش می- 
شاخت فقط رزق یک سال را برمی‌داشت» آن هم از ساده‌ترین چیزی که می یافت همچون خرما و جوء مابقی را در راه خدا 
می داد هر جه از او خواسته می‌شد می بخشيد باز سراغ رزق سالش برمی كشت و از آن نیز می بخشید آن‌چنان که جه بسا پیش 
از پایان سال اگر چیزی به دست نمی آورد خود نیازمند می‌شد» روی زمین می نشست و روی زمین می خوابید و روی زمين غذا 
می خوردہ پای‌افزار خود را پینه می‌زد و جامه‌اش را وصله می کرد و در خانه را می گشود و ميش می دوشید و شتر را می‌بست و 
شیرش را می‌دوشید» وقتی خدمتکار خسته می‌شد با او آرد می ساخت؛ ظرف طهارت خود را در شب به دست می گرفت» بیش 
از همه سر به زیر بود و هنگام نشستن تکیه نمی داد در کارهای خانه کمک می کرد گوشت را تکه می کرد و چون بر سفره 
می‌نشست حقیرانه می‌نشست. انگشتان خود را پاک می کرد و هرگز باد گلو نمی زد دعوت آزاد و برده را دور با نزدیک می.. 
پذیرفت. هدیه را هرچند جرعه‌ای شیر بود می‌پذیرفت و می‌خورد اما صدقه را نه. چشم در روی کسی خیرہ نمی کرد به خاطر 
پرورد كارش خشمگین می شد اما به خاطر خودش نه» از فرط گرسنگی سنكك به شکم خود می‌بست. هر جه فراهم بود را می... 
خورد و آن‌چه را به او می رسید رد نمی کرد دو جامه بر تن نمی کرد یک ردای حبره یمانی و یک جبه پشمی و زمخت از 
پنبه و كتان می‌پوشید» بیشتر جامه‌هایش سفید بود و عمامه بر سر می گذاشت. پیراهن را از طرف راست می پوشید و جامه 
مخصوصی برای جمعه داشت. وقتی جامه نویی می پوشید جامه کهنه خود را به تهیدستی می داد عبايى داشت که به هر کجا 
سفر می کرد می گشود و دولا يهن می کرد انگشتری نقره در انگشت کوچک دست راست خود می کرد هندوانه دوست می.. 
داشت و از باد زیون بدش می آمد؛ هنگام وضو مسواک می‌زد بنده خود يا دیگران را يشت چهارپای خود سوار می کرد هر 


اسب يا استر يا الاغی را که فراهم بود سوار می‌شد بر الاغ زین نمی گذاشت و بر آن دهنه می‌بست. پیاده و پا برهنه 
ص: ۲۲۸ 


ص: ۲۲۷ 


بدون هیچ ردا و عمامه و كلاه قدم می‌زد و مرد گان را تشییع می کرد در دورترین جاهای شهر به دیدار بیماران می‌رفت. با 
فقیران هم نشين و با تهیدستان هم‌غذا می‌شد و با دست خود به آنان غذا می‌داد» اهل فضیلت را در اخلاقی که داشتند ارج 
می‌نهاد و با شرافتمندان به نیکی انس می گرفت» صله رحم می کرد اما خویشان خود را بر دیگران ترجیح نمی داد مگر به سبب 
فرمان خداوند» به کسی جفا نمی کرد و عذر معتذر را می‌پذیرفت» بيش از همه مردم لبخند بر لب داشت مگر آن که قر آن نازل 
می‌شد يا اندرز می گفت. كاه نيز بدون این که قهقهه بزند می‌خندید» در خوراک و پوشاک بر بند گان و کنیزان خود برتری 
نمی‌ورزید» هرگز کسی را شماتت نکرد و هیچ زن و هیچ خادمی را Համ‏ نگفت و هیچ کسی را ملامت نکرد و فقط در اين 


شرايط می فرمود: او را واگذارید» هر آزاد يا بنده يا كنيزى نزدش می آمد برای کمک به او به راه می‌افتاد» تندخو و بداخلاق 
نبود و در بازارها فرياد نمی کرد جواب بدى را با بدى نمی داد بلکه درم ى گذشت و چشم می‌چوشید هر كس را می دید در 
سلام پیشتاز بود» هر كس برای كارى نزد ايشان می آمد آن‌قدر شكيبايى می کرد تا خودش »5 با هر كه دست می‌داد دست 
خود را بيرون نمی کشید تا او دستش را بکشد» هركاه مسلمانى را می دید خود نخست با او دست می داد بدون ياد خدا نه 
می‌نشست و نه برمی‌خاست. هر گاه در نماز بود و کسی می‌آمد و نزدش می‌نشست نماز خود را کوتاه می کرد و به او رو می- 
کرد و می‌فرمود: جه کاری داری؟ بیشتر اوقات در نشستن ساق‌های خود را جمع می کرد همان‌جایی می‌نشست که آخر 
مجلس بود و بیشتر اوقات رو به قبله می‌نشست. چون کسی به محضرش می رسید به او احترام می گذاشت و جه بسا جامه‌اش را 
نيز 52711225« بالشی را که زیر پایش بود به مهمان اختصاص می‌داد» در خشم و خشنودی حق را می گفت. خیار را با نمكك 
و رطب می خوردہ در ميان میوه‌های آبدار هندوانه و انگور را بسیار دوست داشت و بیشترین غذایی که می‌خورد آب و خرما 
بود» شیر را با خرما م ی آمیخت و به آن می كنت «أطیبین». از غذاها گوشت را سيار دوست می‌داشت و ترید را با كرشت 
می‌خورد» كدو تنبل دوست داشت» گوشت شکار را می‌خورد اما خود شکار نمی کرو نان و روغن می‌خورد؛ از كرشت 
گوسفند بالای ա-ն‏ و كتف را دوست می‌داشت و از خوراک‌ها كدو را و از خورش‌ها س رکه و روغن را و از خرماها خرمای 


مغزيّر را و از سبزیجات کاسنی را و باذروج و خرفه را -. مناقب آل ابی طالب ۹۹ وا 
ص: ۲۲۸ 
թու‏ ترجمه ] 


بيان 


قوله لا يتقدمه مطرق أى كان أكثر الناس إطراقا إلى الأرض حياء يقال أطرق أى سكت و لم يكلم و أرخى عينيه ينظر إلى 
الأرض و المهنه بالفتح و الكسر الخدمه و لطع الأصابع لحسها و مصها بعد الطعام و الكراع كغراب من البقر و الغنم مستدق 
الساق و قال الفیروز آبادی المجيع تمر يعجن بلبن و تمجع أكل التمر الیابس باللبن معا و أكل التمر و شرب عليه اللبن. 


** | ترجمه ]الا يتقدمه مطرق» يعنى از روى حيا بيش از همه مردم سر به زیر بود» يعنى ساكت بود و سخن نمی كفت و چشم به 
زمين مىدوخت. ١مهنه)‏ به فتح و كسر يعنى كمكك و خدمت. «لطع الأصابع» يعنى يس از غذا انگشٹائش را با زبان ياكك كرد. 
«كراع» بر وزن (غراب) ساق باريكك گوسفند و گاو است. فیروزآبادی می گوید: «مجیع» خرماى آميخته به شير است و «تمجع» 


خوردن شير و خرما خشكك با هم و یا خوردن خرما و نوشيدن شير يس از آن است. 


> | تر جمه | 
«A»‏ 


مکاء مکارم الأخلاق فى تَوَاصْعِهِ و حَيَاه 


yT‏ - جح 00 ՈՆ ո‏ اس« لت العف کت و کت 


0ہ" 227 یهلا يَْرفُونَ مِنْ کراهیته 
)¥ 


و عن ابن ՍԱ.‏ 41175567 صلی الله عليه و آله یش عَلَى الَْرْض و بأ کل عَلَى اض Թայ‏ ااه و بُجيبُ 5غوة 
«յե‏ 

وَعَنْ انس بن مالک قَالَ: إن 114755« صلی الله عليه و آله مر عَلَى 02252( علیهم و هُوَ 

عَنْ أَسْمَاء بنْتِ زی أن շմ‏ صلی الله عليه و آله مر پنشوو سل عَليِهِن. 

و عن این مشود قال؛ أكى ատ‏ صلی الله علیه و آله وجل 4252 فرح فال هرن علیک فلشث بعلک اّما آنا از չն‏ کاٹ 


عَنْ أبى در ال كان ۱۴ رول الله صلی الله عليه و آله یش ين ظھرائی (۴) أضحايه قیچی + لیبق մ ան‏ و ی 
ԵՐԻ:‏ اديس علا تخس شَنَيِنا 4 کان (ه) مِنْ طین و کان بش علیہ و 


ص: ۳۳۹ 


۱- خطمه بالخطام: جعله على آنفه؛ و الخطام: حبل ՄՀՀ‏ فى عنق البعیر و غیره و یثنی فى خطمه و آنفه. 
۲-فی المصدر: کراهیه لذلک. 

۳- مکارم الأخلاق: ۱۴. 

۴- ظهرانی بالفتح أى وسطهم. 


با ان :22 1-3 առիթ‏ 
و عَنَْا أب العمل إِلَى 407757 صلی الله عليه و آله اه 


و عَنْ انس بن مالك قَالَ: دمب շշի‏ صلی الله عليه و آله تشع سِنِينَ فَمَا 0425 لی قط «նչա‏ کذّا و کذا و لا عَابَ عَلَىّ 


- 


و عَنْ آنس بن مالک قال: صَحِتٌ رشو الله صلی الله عليه و آله عَشَْ յան‏ و شمفث الیطر كله لغش م كن ايف عق لكين 
میسو ہہ کک و ی 


ہج ہیوت کرت وت َعَدَ إلى رَسُو 


و عَنْ انس بن مالک قَالَ: داي صلی الله عليه و آله أَذر که آغزابق 1287 بِدَائِهِ مه չն‏ دیدء > 3 حٌى رت յ‏ محه 


حشق رشو اللہ صلی الله عليه و آله و قد رت به اي الا ین موجه کان له یا مد مُو لی من عرال الله لی 


نک َال اله زشول اله صلی ال عله و آله 52.21« 217 4 بعطاء. 
عَنْ أبى ید الْحَذْرِئٌ بَقُولُ کان رَسُولُ له صلی الله عليه و آله عا حا (ه) ا سل میت մյ‏ أغطاة. 


شك 


رع 50:20 وقول الله صلی ال علیه و آله :1 عَیاء مِنَ الْعَذْرَاءِ فی خذرها و كان ادا «յա նուտ‏ 


و عن ان مَسْعُو Տեա:‏ قال 3 سول الّه صلی الله عليه و آله یی أحدٌ منکم عَنْ أضکابی شا 


۱- فی نسخه من المصدر: أحد. 

۲- فى المصدر: حتى يكون الرجل هو الذى ينصرف عنه. 
۳- فى المصدر: بين يدى جليس. 

۴- مکارم الأخلاق: ۱۵. 

۵- الحيى: ذو الحياء. 
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.)۱( ان آخرج الیکم و ان سَلِیم الصُذر‎ ն 


#*| ترجمه ]از انس بن مالک روايت شده كه وى گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله به عيادت بيمار می رفت: مرده را تشييع 
می کرد» دعوت برد گان را می‌پذیرفت. سوار الا۔غ می‌شد. ايشان در جنگ‌های خيبر و قريظه و نضير بر الاغى سوار بود كه 
لكام و يالانى از ليف داشت. 


از انس بن مالک روايت شده كه وى 
ص: ۳۳۹ 


گفت: نزد آنان هیچ كس دوست‌داشتنی‌تر از رسول خدا صلی الله عليه و آله نبود اما وقتی حضرت را می‌دیدند به سوی ایشان 


برنمی‌خاستند زيرا می‌دانستند حضرت از اين کار کراهت دارد. 


از ابن عباس روایت شده که وی گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله روی زمين می‌نشست و روی زمین غذا می‌خورد و 
ميش را برای دوشیدن می‌بست و دعوت برد گان را می‌پذیرفت. 

از انس بن مالک روایت شده که وی گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله در حالی که شتابان می‌رفت بر دو كودك گذر 
کرد و به آن‌ها سلام کرد. 


از اسماء بن يزيد روایت شده که وی گفت: پیامبر صلی الله عليه و آله بر چند زن گذر کرد و به آنان سلام کرد. 


از ابن مسعود روایت شده که وی گفت: مردی نزد پیامبر صلی الله عليه و آله آمد و با ترس با ایشان سخن گفت. حضرت به 
وى فرمود: آرام باش! من پادشاه نیستم» من تنها فرزند زنی هستم که در قحطی گوشت خشک‌شده می‌خورد - . مکارم 
الأخلاق: ۱۴ -. 

از ابوذر روایت شده كه وى گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله در ميان اصحاب خود جنان می‌نشت كه وقتى غریبه‌ای از 
راه مىرسيد نمىفهميد حضرت کدام‌یک از آن‌هاست و جوياى ايشان مىشد. ما از ايشان خواستيم در جايكاهى بنشيند که 
وقتى غریبه‌ای آمد ايشان را بشناسد. این چنین ما برای حضرت سکوبی گلی ساختيم و ایشان روى آن می‌نشست وما كنار 


از عايشه يرسيدند يبامبر صلی الله عليه و آله در تنهایی خود جه می کرد؟ گفت: جامه‌اش Ս‏ می دوخت و پای‌افزارش را پینه 


مىزد و كارهاى مردان در قبال خانوادهشان را انجام مى داد. 
از عايشه روايت شده كه وى كفت: دوستداشتنىترين کار نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله دوختن جامه بود. 


از انس بن مالک روايت شده که وى گفت: من له سال به پیامبر صلی الله عليه و آله خدمت كردم. هر گز نشنيدم ايشان به من 


بگوید جرا فلان كار و فلان كارا نكردى و هركز به خاطر جيزى بر من ُردہ نگرفت. 


از انس بن مالک روايت شده كه وى گفت: من ده سال در خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله بودم و در همه اين مدت 
بوى عطر استشمام می كردم »5 رایحه‌ای خوش تر از رايحه حضرت نبوییدم» وقتى یکی از اصحاب پیامبر صلی الله عليه و 
آله ایشان را می دید حضرت در كنار او مىايستاد و نمىرفت تا آن مرد برود» وقتى یکی از اصحاب پیامبر صلی الله عليه و آله 
را می‌دید با او دست می‌داد و دست خود را نمی کشید تا آن مرد دستش را بکشد هیچگاه در حضور کسی پاهای خود را 
دراز نمی کرد هر گاه کسی كنار رسول خدا صلی الله عليه و آله می‌نشست تا او برنمی‌خاست حضرت بلند نمی‌شد - . مکارم 
الأخلاق: ۱۵ -. 

از انس ين مالک روایت شده که وی گفت: مردی اعرابی نزد پیامبر صلی الله علیه و آله Նայ‏ و ودای ایشان را كرفت و چان 
محکم کشید که ديدم لبه رداى حضرت بر يوست كردن ايشان جا انداخت. سپس عرض کرد: ای محمد! دستور بده از مال 
خدا که نزد توست به من چیزی بدهند. رسول خدا صلی الله عليه و آله به او رو کرد و خندید و دستور داد تا به او چیزی 


بدهند. 


از ابی سعید خدری روایت شده که وی گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله چنان ն-ն‏ بود كه هر كس چیزی از ایشان می.. 


خواست به او عطا می کرد. 


و از وی روایت شده که وی گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله از دختران پرده‌نشین باحیاتر بود و وقتی چیزی را خوش 


نمی‌داشت ما از چهره ايشان می‌فهميديم. 


از ابن مسعود روایت شده که وی گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هیچ یک از شما نباید درباره اصحاب من نزد 


من خبرچینی کند» 
ص: ۳۳۰ 
دوست دارم با سینه‌ای سلیم به سویتان راهی شوم - . مکارم الأخلاق: ۱۶ - . 


#* | تر جمه | 


فى جوده 


عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ 2322 أبى طالب عليهما السلام قَالَ: كان رَشول الله صلی الله عليه و آله 
)٢(‏ مَنْ خَالَطَهُ فَعَرَفَهُ أحبّهُ. 


من کتراب الیو عن این عّاس عَن ال صلى الله عليه و آله قال: 


عن امحل و الْجَقَاِ و ما 22124 الله عر و جل من الل و شوء դան‏ و 41 123 ամ‏ كما 1-8 الطينْ (۳ ժար‏ 


و برايو ری عَنْ أمير տա‏ عليه السلام كا ادا وَصَفَ 410757 صلی الله لله عليه و آله قال كان 5-1 الاس ԱՑ‏ و أخراً 
الاس صد رآ اضق اي لهج و անտ,‏ مه و الهم عریکة و ատ‏ عشرة و من զան‏ هب و من خالطه Հնա‏ 


7 مثله 15« و 


125 )0 من 12411727 الله عليه و آله (۵). 


ے٦‎ 


12 الله قَالَ: յան‏ سول الله صلی الله عليه و آله شی ء (۶) (خَیناً) قط 


1253 عباس قال: 7ء۳ 0ج] بقاع دونه Թ‏ 


:»66252212 نم ال و ոն‏ ھت 


ا 
و ۶ 
خمله | 


«25-13 այժ ծա աե 
۲۳۹ ص:‎ 


.۱۶ مکارم الأخلاق:‎ -١ 

٢‏ فی نسخه من المصدر: عشيره. 

٣‏ فی نسخه من المصدر: الخل. 

ع أى أنظف. 

۵- مکارم الأخلاق: ۱۶. 

۶- شيئا خ ل و فى نسخه من المصدر: لم یکن يسأل رسول الله صلّى الله عليه و آله و فيها: 

۷- هذا لا یصخ لان النبی صلى الله عليه و آله زوج أم حبيبه سنه سبع من الهجره و أبو سفيان أسلم عام الفتح فى سنه ثمان بعد 
تزويجه صلی الله عله و آله ایاها. 


- 


کی քե‏ الكناق کا Հեն‏ 2122 قال : َعم ال ابن յթ)‏ )22556417 22 12 241« آله ما ՀԱՅԱ‏ 


عَنْ عُمَرَ أن رجا 27371 صلی الله عليه و آله ال )١(‏ ما علدی شی مو ےا سم 
قلت يا رَسُولَ الله مرا کلک الله ما کا شیر علیهقال فکرة انی صلى الله عليه و 


Սե Սայ 552‏ بشم اي صلی الله عليه و آله و حرف المُرُورٌ فى وجهه: (۳). 


| 


| ترجمه ]از اميرمومنان حضرت على عليه السلام روايت شده که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله گشاده‌دست‌ترین و 


خوش برخوردترین مردم بود» هر كه با ايشان هم سخن مى شد دوستش می‌داشت. 


كتاب النبوّه: پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: من از خداوند ادب آموختەام و على عليه السلام از من ادب آموخته است؛ 
پرورد گارم مرا به سخاوتمندى و نيك وكارى فرمان داد و از پُخل و جفا نهى فرمود هيج جيز نزد خداوند عرّوجل ناپسندتر از 
تخل و خلق بد نیست چراکه این نقص همچون كل که عسل را شراب می گند عمل آدمی را تباه سی کند. 


در روایت دیگری از امیرمومنان عليه السلام آمده: حضرت على عليه السلام هميشه در وصف رسول خدا صلی الله عليه و آله 


می‌فرمود: 


گشاده‌دست‌ترین و شجاع‌دل‌ترین و راستگوترین و خوش قولترین و نرم‌خوترین و خوش‌برخوردترین مردم بود» هر که 
حضرت را به یک باره می دید ابهت ایشان او را می كرفت و هر که حضرت را می‌شناخت و با ایشان هم‌سخن می‌شد دوستش 


می‌داشت؛ همانندش را نه پیش از او ديدهام و نه پ يس از او خواهم ديد. 


از ابن عمر روایت شده که وی گفت: هیچ كس را بخشنده‌تر و دادرس تر و دلیرتر و تمیزتر از رسول خدا صلی الله عليه و آله 


از جابر بن عبدالله روایت شده که وی گفت: هر گز نشد که کسی از رسول خدا صلی الله عليه و آله چیزی بطلبد و ایشان 
بگوید نه. 

از ابن عباس روایت شده که وی گفت: مسلمانان به ابوسفیان نه نگاه می کردند و نه با او هم‌نشین می‌شدند. او به رسول خدا 
صلی الله عليه و آله عرض کرد: ای رسول خدا! سه چیز به من عطا کن. فرمود: بسیار خوب. عرض کرد: خوبترین و زیباترین 
زن عرب 8 حبیبه نزد من است او را به همسری شما درم ی آورم -. اين خبر درست نیست» زیرا پیامبر ص در سال هفتم 
هجری Մն‏ حبیه ازدواج کرد و يس از ازدواج پیامبر ص با او ابوسفیان در «عام الفتح» یعنی سال هشتم هجری اسلام آورد. -. 


فرمود: بسیار خوب. عرض کرد: معاویه را کاتب محضر خود کنید. فرمود: بسیار خوب. عرض کرد: به من دستور بده 
ص: ۲۳۱ 


تا همانگونه که با مسلمانان جنگیدم با کفار نیز بجنگم. فرمود: بسیار خوب. ابن زمیل می گوید: اگر ابوسفیان اينها را از پیامبر 


صلی الله عليه و آله نطلبيده بود ايشان آن‌ها را به او عطا نمی کرد زیرا هر گز نشد كه از رسول خدا صلی الله عليه و آله جيزى 
بطلبند و ايشان بگوید نه. 


از غمر روايت شده كه وى گفت: مردى نزد ييامبر صلی الله عليه و آله آمد و جيزى خواست. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: 
اکنون چیزی نداریم اما برو و به حساب من خرید کن» وقتی چیزی به دست ما رسید می‌پردازيم. من عرض کردم : ای رسول 
خدا! خداوند شما را անչ‏ کات زا تداروه مكلف گرد ارس پیامبر صلی الله عليه و آله بدش آمد. آن‌گاه آن مرد 
گفت: ببخش و نترس که خداوند صاحب عرش از تو بکاهد. در آن دم پیامبر صلی الله عليه و آله لبخندی زد و شادی در 
چهره ايشان نمایان شد - . مکارم الأخلاق: ۱۷ - 


* | تر جمه | 


عَنْ չն‏ عليه السلام ամն այն‏ يوم بر و نحن تلود ال صلی اللہ عليه ۳ له و هُوَ فرب ای لد و كان من أَشَدّ الاس 
وَعَنُ عليه السلام ال : کا աալ‏ و لَقَى الوم الوم اتا رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله ما کون 
الخد منه. 


وَعَنْ آنس بن مالک قَالَ: كان بل یه 23 رکب الب صلى الله عليه و آله قرسا ابی 13248 ما ան‏ من شی ء و ان 


کے سس 


- 
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E ٦ نزی رن نس ال‎ ՀՄ» 
یره اَل انق 2-8 بل لعزت قال تلقام ول الو لی الله عليه و آله و ہت‎ 
يَقُولَ لاس لع ا وا وا ر‎ անմ «աար 22 علی قرس اہی طَلْعة و فی‎ 
ترجمه ]از امام على عليه السلام روايت شده كه فرمود: در جنگ بدر ما به پیامبر صلی الله عليه و آله يناه می بردیم و ايشان‎ [| ** 


بيش از مه به دشمن نزديكك بود» حضرت در آن روز از بی باکترین مردم بود. 


نيز از امام على عليه السلام روايت شده كه فرمود: وقتى كارزار سخت می‌شد و دو قوم رو در رو مىشدند ما به رسول خدا 
صلی الله عليه و آله يناه می‌بردیم» هيج كس به دشمن نزدیک‌تر از ايشان نبود. 
از انس بن مالک روايت شده که وى 5: گفت: در مدينه هراسى افتاده بود. پیامبر صلی الله عليه و آله بر اسب ابی طلحه سوار شد 


و فرمود: جيزى نيافتيم [خبرى نبود و سرابى بيش نبود] اگر جه فكر می كرديم درياست . 


در روايت دیگری از انس آمده: رسول خدا صلی الله عليه و آله دليرترين و نیک‌ترین و بخشندهترين مردم بود. شبى اهل مدينه 
از صدايى هراسان شدندو سوى صدا به راه افتادند. رسول خدا صلی الله عليه و آله كه بيشتر از آنان رسيده بود آنان را ديد و 
فرمود: نترسيد. حضرت بر اسب ابی طلحه سوار شده بود و شمشيرى به كردن داشت. ايشان به مردم فرمود : نترسید» سرابى 
بيش نیست . - . مكارم الأخلاق: ۱۷ - 


* | ترجمه | 
فى علامه رضاه و غضبه 


عن این عُمَرَ قَالَ: كانّ رَسُول الله صلی الله عليه و آله بُعْرَفْ )3112 421 فى ومهه کات |5 227 فَأَنَمَا تلاحک الجذر (۶) 


الجْدر) պէյ‏ وَإذا عضب خسف لونه ջեի)‏ 


ص: ۳۳۲ 


-١‏ فى المصدر: فسأله فقال. 

2-4 المصدر: فكره الب صلی الله عليه و آله قوله ذلک فقال. 

۳- مکارم الأخلاق: ۱۷. و فيه: حتى عرف السرور فى وجهه. 

۴ لم تراعوا خ ل. 

۵- مکارم الأخلاق: ۱۷. 

۶- هكذا فی نسخه المصلّف و الظاهر أنه مصحف الجدر. كما فى المصدر و ما ջն‏ بعد ذلكك و فی تفسیر اللغات. 


52 كغب بن مالک قال: کان شول الله صلی الله عليه و آله 6լ‏ سره ոյա ոն‏ 28 8156 


عَنْ أمير տա‏ 28 2 أبى طالب عليهما السلام 24 57 رَشول الله صلى الله عليه و آله دا رَأَى Հան‏ قال فد لله 
الى بنشعته 83 Բայեր‏ 


عَنْ عبد الله ئن م موو يفول شَهدث من աշ 222-185 51 պե: չա:‏ 2502 من شَئْ ۽ 04 23:56 


es Սրա 


قن این 222 00: كان اق صلی الله علیه و آله لک رضاء و «Էջ Հ.‏ ۾ کان ادا 223 «Հ-Մ ԱՅՑ‏ ال 423 )0 و 


տ 4 7‏ یھ : 
إذا غضت خسف لونه و اسوّد. 


* | ترجمه ]از ابن عمر روایت شده که وی گفت: خشنودی و خشم پیامبر صلی الله عليه و آله از چهره ایشان فهمیده می‌شد. 
وقتی حضرت خشنود می‌شد انگار چهره‌اش نور خورشید را بازمى تاباند و چون خشمگین می‌شد رنگ رخسار ایشان می پرید 
و تیرہ می شد. 


ص: ۳۳۲ 


از کعب بن مالک روایت شده که وی گفت: وقتی امری رسول خدا صلی الله عليه و آله را خوشحال می کرد چهره ایشان 


همجون هاله ماه می در خشید. 


از امیرمومنان على بن ابی طالب عليه السلام روایت شده که فرمود: وقتی رسول خدا صلی الله عليه و آله چیزی را که دوست 


داشت می‌دید می‌فرمود: ستایش از آن خداوندی است که کارهای نیک با نعمت او کامل می‌شوند. 


از عبدالله بن مسعود روایت شده كه وی گفت: از مقداد صحنه‌ای ديدم که اگر من صاحب آن صحنه باشم برایم از هر جيز 


دیگر در زعين دوست داشتی تر اسك گفت: 244 پیامر صلی الله عليه و آله عشمكين مى شد چھرہ ծայ‏ سرخ می‌شد. 


از ابن عمر روايت شده كه وى گفت: خشنودى و خشم پیامبر صلی الله عليه و آله از جهره ايشان فهميده می‌شد. وقتى حضرت 
عشتوة ع شد انكار جهره ابشان ثور وز شید وا بازعی تاباند و حون مشمكية می شد رتك رصان ایشان هي يريك و ثيرة می۔ 


شد. 


قال أبو البدر سمعت أبا الحكم الليثى يقول هى المرآه توضع فى الشمس فيرى ضوؤها على الجدار يعنى قوله تلاحک (۲) 
الجد 
ہر 


٭ | ترجمه ]ابو البدر می کو سا ازابو الحكم ليثى شنيدم كه Աա տ‏ «تلاحكك الجدر) اشاره به آینه‌ای دارد كه روبروی 


خورشید گذاشته می‌شود و با آن نور خورشید بر دیوار دیده می‌شود. 


| تر جمه | 
فى الرفق Հան‏ 


عَنْ انس قَالَ: کان رول اله صلی الله عليه و آله دق الوَجَلَ مِنْ |شوانه 40 ام أل 565622 ԱԱ‏ عا لَه 
شامداً زَارَه وَ إِنْ كان Լե‏ عَادَه. 


عَنْ جابر بْن عدد الله ան‏ 2 شو ل الله صلی الله عليه و آله اخدی و عشرین عَرْوَةَ կե )۳( Խամ:‏ تشعه տ‏ و Հա‏ 


عن ا تین کیا Աէ աք ատամ‏ اض یحی (۶) تی բի‏ کیرک و کان رشو اللو صلی الله عليه و آله فی را 


այչ‏ اقاس کیزچی امف و ودف (۵ و ذغو لهم اتهى إلى و أن ولا هف یه( ما رال ناتيح عزہ 
15 من Է Էանչե Մ Հն‏ نت و أت با ول الله كال کا 


ص: ۳۳۳ 


5-1 المصدر: فكأنّما يلاحك الجدر ضوء وجهه. 

۲- فى المصدر: «ՏՅ,‏ 

۳- شهدت خ ل. 

۴- أى أعجزنا بعيرى. و برک البعیر: استناخ» و هو أن یلصق صدره بالارض. 
۵- فی نسخه من المصدر: و يردفه. 

۶- فی نسخه من المصدر اماه. 


ہے 


Թթ‏ جَمَلِى بَ E‏ زک له دسا E E‏ 52« عَبْدُ الله جات مور وه قال 


مو عن بپب عن 


444 عليه دن ثم ال فاذا قدنت 2ھ یڈ ջն չտ‏ 41 61 عضو دا (۱) تخلکم 50 و ցմ‏ عل 2255 Հն‏ 


َعَم قال بِمَنْ فلت فاته աե‏ فلان ےت تہ وی کم 
Eu‏ أَحَوَاتِهِ فکرفت أ یی ժար «նմ» մալ‏ 121041 وت ت قال بکم ارک Հաշ‏ 


- 
ազ. 2 ےر‎ 


بخ մատն մայի‏ قاد بياجع قل شر شڈ 
25 ود الله و زوه انا و اذ عليه له ال ول قاطعت ա‏ عود الله فت لا يا ر سول الله قال آ رک وَقَاءَ (۶) ՀԱ‏ 
َال کا علیک |լ‏ عض و 3Ա-‏ 00 تخلکم 7չն‏ 8356 قجاه مدا آا 814 այ‏ 112 سم 
نا ما كفل و اک كنال زشول اللّه صلی اه علیه و آله کن از ا تکیلوا قرف وکا مه مان (۸. 

و عن ابن عباس قَمَالَ: کان رَسُول الله صلی الله عليه و آله إِذًا نت اب" 


6, 


عنه. 


بك آؤ سال (شریل) عن ار كَرَرَه ان هم و هم 


ص: ۳۳۴ 


۱- جذاذ النخل: صرامها آی قطع ثمرتهاء و فى المصدر: جداد بالمهمله» و المعنی واحد. 
۲- آم الرجل من زوجته أو المرأه من زوجها: فقدها أو فقدته؛ فهو و هی آیم. 

۳- جمع الخرقاء: الحمقاء. 

۴- فى نسخه من المصدر: قال: بعنیه و لكك ظهره الى المدینه. 

۵- فى المصدر: یستعین بهاء و فیه: ورد عليه جمله. 

۶- فی نسخه من المصدر: آتراک وفاء؟ أقول: تراک ککتاب. 

۷ فى المصدر: فاذا حضر جداد نخلکم. و فيه بعد ذلكك: فجددنا. 

۸- مکارم الأخلاق: ۱۸ و 14 


: قال رَجُل با رشول الله فَقَالَ «ՏՅ‏ 


و وق عَنْ زد بن ٿا نک ا 29 صلی الله عليه آله كنا ِا جنا إل إن أذ ِحدِیثِ فی در աջա յրն‏ 3 
اج تر شس نت Ֆի‏ کل هَذًا نکم عَنْ 12412725 الله عليه و آله. 

Է‏ عق آے الصو ار 0ئ20 این الب صلی الله عليه و آله کل أن يعت 12124( کات Հան‏ بوم و ادف یوم 
աԱ‏ امح رت 2 շն (7 «ն‏ آنا ماهتا 15 41 1 


بے لله أنَّ ا حتف یه و آله دحل 24 թայմ անտա‏ ججریژ فَمَعْدَ خارج Հան Հա‏ 


یه قلْفَهُ قَرَمَى به یه و قال ا مجلس عَلَى عَذَا فاد جریژ (۴) فوضعه عَلی وَجهه ی 


2 


Է: 
Շ. 


م2 


عن مان القاریتی ال حلت علی وه شول اللو صلی الله عليه و آله و هو مکی علی وساو ճան‏ لی ثم قال يا ծան‏ ما مِنْ 
ملم یل على أجيه اعم 48 4 Տայ‏ ة ارام لَه الا مر اللّهُ لَهُ (ه). 


:** | ترجمه ]از انس روايت شده كه وى گفت: رسول خدا صلى الله عليه و آله وقتى يكى از برادران خود راسه روز نمىديد 
جویای او می‌شد. ا گر حضور نداشت برایش دعا می‌فرمود و اگر حضور داشت به دیدارش می‌رفت و ا گر بیمار بود عیادتش 


می کرد. 


از جابر بن عبدالله روایت شده که وی گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله خود به بيست و یک غزوه رفت که من از آن 
تعداد شاهد نوزده غزوه بودم و در دو غزوه حضور نداشتم. در یکی از غزوه‌هایی که همراه حضرت بودم شبی شترم به زیر 
پایم خسته شد و زانو زد. رسول خدا صلی الله عليه و آله يشت ما در دسته‌های پایانی مردم بود و درماندگان را پیش می‌راند و 
در پی‌شان می آمد و دعایشان می کرد. وقتی حضرت به من رسيد من ندای واحسرتا بر آورده بودم و همچنان در آن وضع 


ص: ۳۳۳ 


فرمود: جه می کنی؟ عرض کردم: شترم خسته شده. فرمود: آيا با خود عصایی داری؟ عرض کردم: بله. پیامبر صلی الله عليه و 
آله به شترم ضربه‌ای زد و آن را برخیزانده سپس آن را به زانو درآورد و بر زانویش گام گذاشت و فرمود: سوار شو. من سوار 
شدم و همراه پیامبر صلی الله عليه و آله به راه افتادم و شترم از ایشان جلو زد. آن شب پیامبر صلی الله عليه و آله بيست و ينج 
بار برای من طلب مغفرت کرد. به من فرمود: عبدالله -يعنى پدرم- چند فرزند به جا گذاشت؟ عرض کردم: هفت زن. فرمود: 
آیا يدرت بدهکار بود؟ عرض کردم: بله. فرمود: وقتی وارد «Ե-Ն‏ شدی با آنان قراری بگذار» همین که ծան թա‏ بار داد مرا 
خبر کن. سپس فرمود: آيا ازدواج کرده‌ای؟ عرض کردم: بله. فرمود: با جه کسی؟ عرض کردم: با فلانی دختر فلان كس که 
در مدینه بیوه شده بود. فرمود: چرا دوشیزه‌ای نگرفتی تا به هم سرگرم شوید؟ عرض کردم: ای رسول خدا! هفت زن بی تجربه 
کنارم بودند > یعنی خواهران وی- نمی‌خواستم یک زن بی‌تجربه دیگر نزدشان بیاورمء با خود گفتم اين زن براق من مناسب- 


تر است. فرمود: کار درست و خوبی کردی. سپس فرمود: شترت را چند خریده‌ای؟ عرض کردم: ينج كيسه زر. فرمود: آن را 


از تو خريديم. وقتى پیامبر صلی الله عليه و آله وارد مدينه شد من آن شتر را نزد ايشان بردم. فرمود: ای بلال ينج كيسه زر به او 
تلم نا با اق ՎԱԼ».‏ وا տատ ամա մա‏ یچ مب ار یتو شترش وا نز هاو سی نله نيس ر د مانا 
نگران نباش» وقتی نخلهايتان بار داد مرا خبر كن. وقتى نخل‌هایمان بار داد من پیامبر صلی الله عليه و آله را خبر كردم. ايشان 
آمد و برايمان دعا كرد. ما بار نخلها را جيديم و حضرت به هر طلبكارى هر چقدر خرما طلب داشت طلبش را يرداخت و 
برای ما نيز بيش از آ نجه پیشتر می چیدیم باقى ماند. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: اينها را برجينيد و وزن نكنيد. ما 


آنها را برجيديم و تا مدتى از آنها مىخورديم -. مکارم الأخلاق: ۱۸ و ۱۹ -. 


از ابن عباس روايت شده كه وى گفت: پیامبر صلی الله عليه و آله هر گاه سخنى مىفرمود يا درباره امرى از ايشان سوالى می.. 


شد سه مرتبه آن را تكرار می کرد تا هم سخن آن شخص روشن شود وهم دیگران بفهمند. 
ص: ۲۳۴ 
از ابن عمر روايت شده كه وى 5: گفت: مردى عرض كرد: ای رسول خدا! حضرت فرمود: «لبیکك . 


از زيد بن Հան‏ روايت شده که وى كفت: چون با پیامبر صلی الله عليه و آله همنشين می‌شدیم اگر درباره آخرت سخن مى.. 
كفتيم ايشان با ما همسخن مىشدء اگر درباره دنيا سخن می كفتيم ايشان با ما هم‌سخن می‌شد و اگر درباره خوردنى و 
آشامیدنی سخن می گفتیم باز ايشان با ما هم سخن می‌شد» يس هر آنچه در اين باره برايتان می گویم از رسول الله صلی الله 


از ابی خمیساء روايت شده كه وى گفت: من با پیامبر صلی الله عليه و آله پیش از آنكه مبعوث شود بيعت كردم. روزی در 


اى جوانمرد! مرا به سختى در انداختى» سه روز است من اين جا هستم. 


از جرير بن عبدالله روايت شده كه وى گفت: روزی ييامبر صلی الله عليه و آله به یکی از خانه‌های خود رفت و خانه از 
اصحاب پر شد. جریر از راہ رسيد و بيرون خانه نشست. پیامبر صلی الله عليه و آله چون او را ديد جامه خود را برداشت و آن 


5 ۰ 1 57 رہ ٠‏ , 02 7 
را پیچید و به جرير رساند و فرمود: روى اين بنشين. جرير جامه را كرفت و روى صورتش گذاشت و بوسيدش. 


از سلمان فارسى روايت شده كه وى كفت: خدمت رسول خدا صلى الله عليه و آله رسيدم و ديدم ايشان بر بالشى تكيه داده. 
حضرت آن بالش را به من داد و سپس فرمود: ای سلمان! كر مسلمانی به خانه برادر مسلمانش برود و صاحب خانه برای 
بزركداشت وى بالش خود را به او بدهد بىشكك خداوند او را می آمرزد - . مكارم الأخلاق: ۱۹ء ոն‏ در منبع دنباله‌ای دارد 


كه در باب بعد خواهد آمد. -. 


| ترجمه | 


فى بکائه 
ص عَنْ أنّس بن مالک قال: رَأيْتٌ ابراهیم 23 ول الله صلی الله عليه و آله و هُوَ بَجُودُ بنَفِهِ فدَمَعت 82 (۶) فَقَالَ رَسُولَ الله 
صلی الله عليه و آله تمغ ա‏ »5 اقب و لا أقول الا ما يَْضَى رَيُنَاوَ انا بک բայն‏ لَمَخْزُونُونَ (۷ 


عق 23185 مل Հայ‏ ومع قال: قا اضبت 22:83 غار انطلق سول նշան‏ الف عليه ر آله 


ص: ۳۳۵ 


-١‏ فى نسخه من المصدر: ابن آبی حمساء. 

2-1 المصدرة قواعدثة, 

٣‏ أى أوقعتنى فی المشقه. 

۴- فی المصدر: فأخذه جرير. 

۵- مکارم الأخلاق: ۱۹ و ۲۰. و فى المصدر بعد ذلك زياده أوردها فى الباب الاّتی. 
۶ فى المصدر: عينا رسول الله صلی الله عليه و آله فقال: تدمع العين. 

۷- مکارم الأخلاق: ۲۰. 


A هو‎ 


إلى ԱՄ մ»‏ 8325 هش اثحب (۱) زشول الله صلی الله عليه و آ 


- 


Հա: Հաա 478 » 


25 آضحابه ما َذا یا سول الله قال լն‏ 


3 


٭ |ترجمہ]از انس بن مالک روایت شده كه وى گفت: مىديدم كه ابراهيم يسر رسول خدا صلی اللہ عليه و آله داش شت جان 
می داد. در آن دم اشک از چشمان پیامبر صلی الله عليه و آله جارى شد و فرمود: دیدہ می كريد و دل به اندوه می نشیند اما جز 
سخنى كه مايه خشنودى پرورد گارمان باشد به زبان نمی آورم؛ ما در اندوه تو به سر می بريم ای ابراهيم! - . مكارم الأخلاق: 
-ՊԿ‏ 


از خالد بن سلمه مخزومى روايت شده كه وى گفت: وقتى زید د بن حارثه كشته شد رسول خدا صلى الله عليه و آله 
ص: ۲۳۵ 


سوی خانه وى راهى شد. چون دختر ե)‏ حضرت را دید به كريه افتاد و رسول خدا صلی الله عليه و آله سخت كريست. یکی 


۷| ترجمه | 
فى مشيه صلى الله عليه و آله 


չ/թ بقلم م‎ Ա سي مره تکنواً‎ ٦۶ 


ملله 


یله و لا ده مء 
عن جار قَالَ: کان ول الله صلی الله عليه و آله նլ‏ تج առ‏ 
عَنٍ ان عاس قَالَ :11122566 صلی الله عليه و آله | Նխ խր ե‏ رف أنه ایس بِمَشْى عاجز و لا يكشلَان. 


عن آنس بن مالک قال: كنا إذا اتا 2 صلی الله عليه و آله لش حَلْقَهَ (۲). 


Հախ ք| 171.114, 812243‏ تی مَعَهُ ذا کان رَاكباً عّی مله مَعَهُ فان ن ایی قَالَ تَقَدُمْ آمامی و آذرکنی فی )64 
23059473 الله عليه و آله َو ման յն»‏ ےب توب 0 Հա‏ ۾ جات دَغْوَتَهُم Ա1‏ کان 
فى ينض الي رهم حاون ماقام ا لاي یت ام قال لاوجل الشادس ن اد امعم تیوک թն‏ عتّی نذكر 
չմ‏ تکائک و تستذتهم بک (Դ‏ 


٭[ترجمہ]از امام على عليه السلام روایت شده كه فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله در راہ رفتن كامهايش برابر بود و 


گوبی از سراشیبی روان می شد ؛ همانند حضرت را نه بيش از او ديدهام و نه پ يس از او خواهم ديد. 


از جابر روايت شده كه وى گفت: وقتى رسول خدا صلی الله عليه و آله از خانه خارج می‌شد اصحاب در جلوى ايشان راہ 


աաա يشت خضرت را براق فرشتکان عالى سی‎ Վայ» 


از ابن عباس روايت شده كه وى كفت: رسول خدا صلى الله عليه و آله در راه رفتن به كونهاى كام برمىداشت كه مشخص 


بود اين راہ رفتن انسانى ناتوان يا تنبل نی تنس 
از انس بن مالک روايت شده كه وى گفت: وقتی خدمت پیامبر صلی الله عليه و آله می رسیدیم همچون یک حلقه می نشستيم. 


نيز روایت شده كه وی گفت: رسول خدا صلی اله علیه و آله وقتی سواره بود نمی گذاشت کسی کار انشاث پیاده ՆՆ‏ و حتما 
او را سوار می کردہ اگر آن فرد نمی‌پذیرفت می‌فرمود: يس جلوی من راہ برو و مرا آن‌جا که می‌خواهی بروی ببین. باری 
قومی از اهالی مدینه پیامبر صلی الله عليه و آله را به طعامی دعوت کردند که برای حضرت و ينج تن از اصحاب ایشان եէ‏ 
کرده بودند. پیامبر صلی الله عليه و آله دعوتشان را پذیرفت و در راه نفر ششمی نيز به آنان پیوست و همراه شد. وقتی نزديكك 
خانه آن قوم رسیدند حضرت به آن نفر ششم فرمود: اين قوم تو را دعوت نکرده‌اند بنشین تا آنان را از جایت باخبر كنم و 
برای ورودت اجازه بگیرم - . مکارم الأخلاق: ۲۱ و ۲۲ -. 


٭٭| تر جمه | 
فى جمل من أحواله و أخلاقه 


ِنْ تاب اليو َنْ علي عليه السلام قَالَ: ما صَافحَ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله أعداً قط մշա տան‏ يَكونَ هُوَ 


ی թա:‏ ہے ريت انارت على يكرد Ա‏ ارف و انعا العو يك گئی 


ص: ۳۳۶ 


۱- جهش: فزع باکیا. أو متهيئا للبکاء. انتحب: بکی شدیدا. 

۲- خلفه خ ل و مثله فى نسخه من المصدر. 

۳- مکارم الأخلاق: ۲۱ و ۲۲ و فی نسخه منه: و نستأذنهم لکک. 
۴- فى المصدر: حتی یکون الرجل هو الذی ينصرف. 

۵- فی المصدر: و ما نازعه أحد الحدیث فیسکت حتی یکون. 


قط اهران մլ‏ أَحَدَ مد معا (1) و ما اف بل Վ.‏ تی ԱՅ‏ محارم الله فیکون جز حا غ لله بار که و تعالی այ‏ 
کل کا قط ی اوق ادا و عا خریل ينا قط ال او ما ره ایا حاججة ۵ نا پا أو بع 5 չյա‏ مِنَ الْقَوْلِ و 547 Հ‏ 
ناس Ա»‏ فى مام و كات فصر الاس 41:42 را (۳) و کان یرف بالٴبح ایب یب بل و کال تع ازم جا 
ول و ا یا و آخر من یوک ده و کان دا أکل أَكلّ 6մ մա‏ كان 228 و اه ն:‏ یه و دا قرب شرب 80 اس 
و 22656 الْمَاءَ مَضَاً و لَا یه عبا (۴) و كان یمه لطعامه و َرَابه وو اك .<. ہت 
یمه و کان شا لما یوی دک بن دنه و ان بث اين فى کل امورو فى 24 15« و تر له و کان إذا 05 دعا اا 
رت تاو دقعأ اد > كاعد عا عع ون ىريو ِن بين 
ԱՄ‏ :517 ذا چ فک 08 تین و لیس ցագ ամ չայ: թն‏ كات ل يكلم Տե Խար‏ كرَمُهُ و کان ար լ‏ 
Է`‏ ین بب (2) و كان يقُولُ إن از کم ختنکم ( انا 11046 اف و دة տամ ամ:‏ 


չմ‏ کان այ| (118742 Նամ‏ مِثله 13 و لا ید صلی الله عليه و آله. 


- 


عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: إ٥‏ 5 


ص: ۲۷ 


ادش تا هو التضدرة و ل کر سم فرح إلا ال اقدعما 

3-4 المصدر: و ما رد سائلا حاجه قط. 

۳- فى المصدر: و آقلهم هذرا. آقول: هذر الرجل فى کلامه: خلط و تكلم بما لا ينبغى. الهذر: 
۴- مص الماء: شربه شربا رفيقا مع جذب نفس. عب الماء: شربه بلا تنفس. 

۵- فی المصدر: فکان. 

۶-فی المصدر: كأنما ينحط من صبب» و هو الصحیح كما تقدم. 


۷- آحاسنکم خ ւմ‏ 


َنّهُ عليه السلام թթ ման‏ عليه السلام 8 رَشولِ الله صاء لله عليه و آله فَقَالَ ان الله جل له գայ «Մ‏ 
لک هزم با مكة کون لكك رَضْرَاضُ (1) دبا ال 23285 صلی الله عليه و آله յյ‏ الا اث تم قال نَا یا رَبّ و لک 


کے تھے 


«Տեն و جوم توما‎ «ա-ն 5 Հա 
E 


می جب تو پی ہے تجح 
من طیب عوفہ اؤ ربح عزقہ و َم այն‏ ین بجر و لا مدر (۶) ակ‏ لَه 


«Հն 2508) 231250 585‏ 81:06 وقول الف صلی اله علیه و آله کاو آل2 ,631 کان لوت ال وا سى تک وم 
մուն‏ رسک و ار ազան‏ و امیش وا و اعرا افق ین كت :رشو الله صلی اھ سر اله كات 


ات النّاس صَلاء فى تَعام. 
عَنْ جرير بن عبد الله قَالَ: مامت الى صلی الله عليه ,22141 ամա անն‏ 220 


ص: ۳۳۸ 


اک اي حا աաա‏ الس ی و اوه ճանն նանան,‏ نفعت از کرد لک تھا 

-٢‏ الحدیث فی المصدر هكذا: قال رسول الله صلى الله عليه و آله: لست أدع ركوب الحمار مؤكفاء و الاكل على الحصير مع 
العبیدء و مناوله السائل بیدی. 

3-8 المصدر: كان فی رسول الله صلی اللة علیه و آله. 

۴-و لا شجر خ ل» و هو الموجود فى المصدر. 

۵- ثابت عن آنس خ ل» آقول: فى المصدر أيضا Հան‏ بن أنس بن مالک و الظاهر أنه مصحف و الصحیح Հան‏ عن آنس آی 
ثابت البنانى» عن آنس بن مالک د بن النضر الأنصارىٌ المدنی خادم رسول الله صلی الله عليه و آله» Հ-ն‏ تهذیب التهذیب Վ‏ 
۳۷۶ 


ہہک ألم علی یک یا َشول اللہ 28 لی كساءة ثم أل ս‏ أضعايه ال ناكم كريم قم 
تا کر 

وَعَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: در ا 883 گنا لی Նայ‏ فقال آنا لک Ն‏ على تا 
ՀՀ ամեն‏ عليه کَقال له ԶՆ.»‏ تا արտ‏ 0000 وَعَذْئهُ إلى (۱) ماهتا و إِنْ لَمْ بج كان Հե‏ 


(02: 


587 عرائشه قال: اك با ز شول الله لو (۳) نک աաա 852 2285 ՀՀ» «Ե կլ‏ 
ل واح لاله فا حرج با من شن .448 ան‏ 


کے وا کس دن ےھر ومیل | و سم مو رہ 


ե‏ وو 


و عن ابن عَيّاس قال: )55 شول الله صلی الله عليه و آله توف 2253 184982 125 من 25943« 630 صَاعاً من شجیر 


շշ «շշ 


ہی راف ال سَمِعْتٌ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله يَقُولُ )6 میم محمد لا էա‏ 


-١‏ المصدر خال عن لفظه إلى. 

۲- فى المصدر: كان منه الجشر أقول: قال الجزری فى النهايه: عنه من ترك القرآن شهرين لم يقرأه فقد جشره أى تباعد عنه» 
يقال: جشر عن أهله أى غاب عنهم. فالمعنى و إن لم يجئ كان منه التباعد و الغيبه. 

۳- خلی المصدر عن لفظه (لو). 

۴- فی المصدر: بنیت آجسادنا. 


و لا تَجْبَهُوهُ (0 و تَضربوة بُورك Հա‏ فيه محمد و مجلس فی محمد و رفقه فیها محمد (۲). 


** | تر جمه ] کتاب النبّه: از امام على عليه السلام روایت شده که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله هرگاه با کسی دست 
Հաճի‏ موه وا الست أن كين تی کشت Գառան‏ را کت و هر گاه کسی دربازه درو اسک باسك ىا 
حضرت به گفتگو می‌پرداخت ایشان از نزد او نمی‌رفت تا وی برود» و ھر 68 کسی با حضرت در سخن منازعه می کرد ծնե)‏ 
سکوٹ فی کرد تا او خود سکوت گت هبگاه օմնտ‏ تقل حضرت بای خودرا پیش هشیش دراز گند 


ص: ۳۳۶ 


هرگاه دو کار پیش روی حضرت قرار می کرد ایشان دشوارتر را برمى گزید» هرگز در ستمی که رخ می‌داد در پی انتقام 
برنمی آمد مگر آن که از محارم خدا پرده دريده می‌شد كه در اين هنكام خشمش از برای خداوند تبارک و تعالی بودء تا آن... 
كاه که از دنیا رفت هیچگاه هنكام غذا خوردن تکیه نزد. هرگز نشد چیزی از ایشان خواسته شود و بگوید نه» هر که از 
حضرت درخواستی می کرد ایشان وی را با با خواسته‌ای که داشت و يا با گفتاری کوتاه و پسندیده رد می کرد در عين حال 
كه نماز را کامل به جا می آورد نمازش سبک‌تر و خطبه‌اش کوتاه‌تر از همه بود و در خطبه‌اش کلام بی ثمر نداشت. چون مى.. 
آمد از بوی خوشش شناخته می‌شد و وقتی با قومی هم‌غذا می‌شد نخستین کسی بود كه آغاز می کرد و آخرین کسی بود که 
دست می کشید. هنگام خوردن غذا از جلوی خود می‌خورد و وقتی غذا رطب و خرما بود دست خود را دراز می کرد 
آشامیدنی را با سه نفس می نوشید و آب را کم کم می نوشید و یک جا سر نمی کشید. دست راست حضرت برای خوردن و 
آشامیدن و گرفتن و دادن بود و این کارها را فقط با دست راست انجام می داد و دست چپ حضرت برای کارهای دیگر بود؛ 
دوست می‌داشت که همه کارهای خود. از جامه پوشیدن و کفش به پا كردن تا شانه زدن» همه را با دست راست انجام دهد » 
وقتی کسی را صدا می کرد سه مرتبه صدا می‌زد و چون سخن می كفت شمرده سخن می گفت و وقتی اجازه می كرفت سه 
مرتبه اجازه می گرفت. کلام حضرت فصل خطاب بود و هر كس می‌شنید درمی‌یافت. وقتی سخن می كفت نوری از ميان 
دندان‌هایش می تابيد» اگر حضرت را می‌دیدی می گفتی داندان‌هايش گشوده است حال آن که چنین نبود» نگاهش کوتاه بود 
و با کسی درباره آن‌چه وی دوست نداشت سکن نمی گفت. چون راہ می‌رفت انگار از سراشیب روان بوک می‌فرمود: بهترین 
شما خوش‌اخلاق‌ترین شماست. نه طعمی را می‌نکوهید و نه می‌ستود. اصحاب حضرت در محضر ايشان در سخن منازعه 
نمی کردند» کسی که درباره ایشان سخن می‌راند می گفت: به چشم خود همانندش را نه پیش از او دیده‌ام و نه پس از او 


خواهم دید. 


از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده است: رسول خدا صلی الله عليه و آله چون در شب تاريكك ديده می‌شد چنان 


نوری از ایشان می‌تابید که گویی تکه‌ای از ماه است. 
ص: ۳۳۷ 


باز از حضرت عليه السلام روایت شده که فرمود: جبرئیل بر رسول خدا صلی الله عليه و آله فرود آمد و عرض کرد: خداوند 


والامرتبه سلام می رساند و می‌فرماید: این دشت مکه است» می‌خواهی سنگریزه‌هایش طلا شود؟ پیامبر صلی الله عليه و آله به 


آسمان نگریست و فرمود: پرورد كارا نه! یک روز سير مىشوم و تو را مىستايم و یک روز گرسنه مىشوم و از تو می‌خواهم. 
نیز از ایشان عليه السلام روایت شده که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله بز خانواده خود را می دوشید. 


نيز از ایشان عليه السلام روایت شده که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله سوار شدن بر الغ با پالان و غذا خوردن با 


بنده‌ها روی زمین و عطای به نیازمند با دست خود را دوست می‌داشت. 


از جابر بن عبدالله روایت شده که وی گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله خصلت‌هایی داشت؛ در هر جاده‌ای می‌رفت اگر 
سی پشت سر ایشان سے آمد از بوی خوش پیامبر صلی الله عله و آله درمی‌یافت که ایشان از آن راه گذر کرده است. پیامبر 


صلی الله علیه و آله بر هر نگ و کلوخی می گذشت بر خضرت سجده می کردند. 


از ثابت بن انس بن مالک روایت شده که وی گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله تابناكك بود و رنگ رخسارش چون 
مروارید بود در راه رفتن كامهايش برابر بو هيج مشک و عنبری را نبوییدم كه خوشبوتر از ایشان Վեն‏ و هیچ دیبا و حریری 


آورد نمازش سبک‌تر از همه بود. 
از جرير بن عبدالّه روایت شده که وی گفت: چون پیامبر صلی الله عليه و آله مبعوث شد خدمت ايشان رسیدم تا با ایشان بيعت 
کنم» به من فرمود: ای جریر! 


ص: ۳۳۸ 


برای جه آمده‌ای؟ عرض کردم: آمده‌ام تا به دست شما اسلام آورم ای رسول خدا! حضرت ردای خود را برایم يهن کرد و 
سپس رو به اصحاب کرد و فرمود: هرگاه کریم و بز رگ قومی نزدتان آمد او را بز رگ دارید و تکریم کنید. 


و از امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده كه فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله با مردی كنار صخره‌ای قرار گذاشت 
و به او فرمود: من برایت این‌جا می‌مانم تا بیایی. نور خورشید بر حضرت سخت می‌تابید. اصحاب به ایشان عرض کردند: ای 
رسول خدا! كاش به زیر سايه جا به جا می‌شدید. فرمود: من با او اينجا قرار گذاشته‌ام اگر نيايد او غیبت کرده است. 


و از «Ջե‏ روایت شده كه وی گفت: عرض کردم: ای رسول خدا! هرگاه شما به مستراح می‌روی و بیرون می آیی و من پس 
از شما می روم نمی بینم چیزی از شما خارج شده باشد جز ճջ‏ مشکی که به مشامم می‌رسد. فرمود: ای عایشه! ما جماعت 


پيامبران تن‌هایمان بر روح‌های بهشتی نسج می 55 يس هر جه را از ما بیرون آید زمين می‌بلعد. 


از ابن عباس روایت شده که : عمر بن خطاب بر رسول خدا صلی الله عليه و آله وارد شد در حالی که ایشان بر روی حصیری 


عمر به ایشان كفت : ای نبی دا چرا فرشی براق خود بر نمی گیری ؟ پیامبر فرمود : مرا با دنیا چه کار ؟ مثال من و دنیا Ան‏ 


سوار سواره ای است كه در دل یک روز گرم و سوزان ساعتى در «Ն‏ درختى می نشیند و سپس آن را ترک می كند . 


بازازابن عباس روايت شده كه وى گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله در حالى درگذشت ت كه زره ايشان نزد مردى 


يهودى كرو بود كه ايشان در ازایش از او سی پیمانه جو برای رزق عيال خود قرض كرده بود. 


و از ابی رافع روايت شده كه وى گفت: شنيدم رسول خدا صلی الله عليه و آله می فرمود: اگر کسی را محمد ناميديد او را 


ناپسند برنشمريد 
ص: ۳۳۹ 


و چیزی را از او دریغ نکنید و او را نزنید» مبارک باد خانه‌ای که در آن محمد باشد و مجلسی که در آن محمد باشد و 
گروهی که در آن محمد باشد -. مکارم الأخلاق: ۲۲ - ۲۵ -. 


** | تر جمه | 


فى جلوسه و أمر أصحابه فى آداب الجلوس 


Ա 
ہہ‎ պաա کے‎ 


و کات صلی الله عليه و آ ی بای الصَّغِير لِيَدْعُوَ أ له رکه :12 فده فیضفه فى ججرہ تَكَرَِة لالہ 25 بال Հ-ն)‏ 
ل فخ بعل یذ سل هی ال ی و 5 نه 
زتعم ويك رو توف راو کجای ول هم فا انضرفوا سل لب موس کو وت 


وَحْدَهُ 07 1 عا قال لول فى امگان رة بار سول الله ال صلی الله عليه و آله إِنَّ > عق المشریم علی لشیم إذا رآ 


յայ Ն,‏ إلیہ آن یتزخزح له 


Ի 


ر قال صلی اللہ عليه و آله لا تَقَومُوا كما تقوم الْأعَاجِمُ بَعْضُهُمْ هُمْ لبغض (2). 

و فا فا ہت ہس دا کل ե‏ 
Վայ‏ جینَ 0 

)22 عليه السلام ն «87 112557: Սն‏ تله 555 القعله. 


و رو 42 عليه السلام أَنَّ رَسُولَ اللّهِ صلی الله عليه و آله قال: ادا ای اعد کم եար Լա:‏ عیبٌ ما هی مجلشة. 


ص: ۲۴۰ 


-١‏ أى لا تردوه عن حاجته. 

۲- مكارم الأخلاق: ۲۲- ۲۵. 

۳-فی نسخه من المصدر: حين يبول. 

۴ أى تباعد و تنحی له. 

۵- من النار خ ل. 

*- فى المصدر بعد ذلک: و لا باس بأن یتخلل عن مکانه (موضعه خ ل). 


- - 


815753 رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله قَالَ: 7 ه9 من مجلسه :624 չան‏ فلیس الْأولَى թն)‏ من الأخرى. 


ذا قاع أحد كج : من مجلسه تم رجع 1318 بمکانه. 


مر رم 


ل: 


7ھ و" له ا قال أغطوا եա‏ عَلھا قبل و ما عفها قال مُضوا ايضار كم و 12142 لام و و 12551 
الأغقى 17217 بالفغروف 2413 8.2 


ճն‏ قال: 41175566 صلی الله عليه و آله ն: լ‏ جلس الْعوقْصَاءَ. 


من کتیاب الم این و 3186 صلی الله عليه و آله خش تاثا خلس «յի‏ و هی أن يُقيم Վա (Ապեր‏ 
يد رَدَهُ فى ذْرَاعِهِ و كان يَجْنُو չե‏ 52« كان O E‏ وم بر e‏ و کان خٹر على 
*#[ترجمه ]كود كان بسيارى را نزد پیامبر صلی الله عليه و آله می آوردند تا ايشان برايشان دعاى بركت کند يا بر آنها نامى 
بگذارد و حضرت به احترام خانواده كودك را در دامان خود می گذاشت. جه بسا آن كودك بر ايشان بول می کرد و کسی 
این را می دید و بر سر کودک فرياد برمی آورد. آن كاه يبامبر صلی الله عليه و آله می فرمود: ادرار كودكك را قطع نکنید. اين.. 
جنين حضرت کودک را وام ى گذاشت تا ادرارش تمام شود سپس برايش دعا می کرد يا بر او نامى می گذاشت. خانوادہ 
کودک كه می‌دیدند حضرت از ادرار كود کشان ناراحت نشده بسيار از ايشان شادمان می‌شدند. وقتى آن‌ها می رفتند پیامبر 
صلی الله عليه و آله جامه خود را می‌شست. روزی مردی وارد مسجد شد و دید پیامبر صلی الله عليه و آله կտ‏ نشسته است. 
پیامبر صلی الله عليه و آله برای او جمع نشست. آن مرد عرض كرد: اينجا كه جا هست ای رسول خدا! فرمود: حق مسلمان بر 
مسلمان است كه اگر ديد وى می‌خواهد كنارش بنشیند برايش جا باز كند. 


ص: ۲۴۰ 

و از رسول خدا صلی الله عليه و آله روايت شده که فرمود: هر كه دوست داشته باشد مردم در حضور او به پا ايستند » جايكاه 
خود در آتش جهنم را فراهم سازد . 

نیز حضرت فرمود: آن‌چنان كه عجمها برای یکدیگر برمی‌خیزند برای هم برنخيزيد. 


و از امام جعفر صادق عليه السلام در كتاب المحاسن روايت شده که وى گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله وقتى وارد 


خانه‌ای می‌شد در همان پایین مجلس که وارد شده بود می‌نشست. 
نیز از حضرت روايت شده كه وى گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله ա‏ بيشتر به سوى قبله می‌نشست. 


نيز از حضرت روايت شده كه وى گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هركاه یکی از شما وارد مجلسى شد همان 
جايى بنشيند كه مجلس تمام شده است. 


از رسول خدا صلی الله عليه و آله روايت شده که وى گفت: هركاه یکی از شما خواست از مجلسى كه در آن حضور دارد 


برخيزد و برود بايد سلام كند؛ سلام اولى از سلام دومى سزاوارتر نيست. 


و از امام عليه السلام روايت شده كه فرمود: هركاه یکی از شما از مجلسى كه در آن حضور دارد برخاست و رفت و سپس 


بازگشت او نسبت به جاى خود اولويت دارد. 


و از پیامبر صلى الله عليه و آله روايت شده كه ايشان فرمود: حق مجالس را ادا كنيد. عرض شد: حق مجالس چیست؟ فرمود: 


ديده فرو كيريد و جواب سلام را بدهيد و نابينا را راهنمايى كنيد و امر به معروف و نهى از منكر كنيد. 
: از ابی أمامه روايت شده كه وى گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله به هنكام نشستن با حالت جمياتمه می‌نشست. 


از کتاب محاسن: ببامير صلی الله علیه و آله سه گونه می‌نشست: یکی با حالت چمپانمه می‌نشست يعتى ենա‏ را عمود 
می گذاشت و دور آن‌ها را با دستانش می كرفت و دستانش را بالای مج پاهایش می‌بست. دیگر این که روی زانوانش می.. 
نشست. دیگر این که یک پایش را خم می کرد و پای دیگر را روی آن می‌انداخت. هیچگاه دیده نشد که پیامبر صلی الله عليه 


و آله چهارزانو بنشيند» ايشان روی زانوانش می‌نشست و «ՏՅ‏ نمی داد - . مکارم الأخلاق: ۲۵ و ۲۶ -. 


* | تر جمه | 
فى صفه أخلاقه فى مطعمه 


مِنْ کتیاب مَوَالِيدٍ السَادقین ان رو Հոմ‏ صلی الله عليه و آله ե‏ کل ւթեան‏ العام و کان اکل تال ال له ع 
یه و ԱՂ Ալան»‏ و مع من ذو ین اعم عیاض و عَلَى ما آکلا عليه و گا و آن رل به ضیف اكل 
تع ص يفو و کان حب العام یه ما کان علی ص مض (۴) و تال ذات »85351 حاب «Հակ գն‏ 
رخمیک 1 Տամ‏ یرک 64 هم دیک կ‏ يی ی الب صلی الله عليه و آله شا 2 : وله فال աաա‏ 
الله յ‏ نَحنُ 188 2255 و كانَ صلى الله عليه و آله إِذًا 2524« اماب بين یه َال بشم اللہ ոչն տակներ ըն‏ تصل 
(۵) بها نقمه الْجَنّهِ و كان 


ص: ۲۴۱ 


۱> فی المصدر: فليست الأولى. 

)ع -فی المصدر: و پستقلهما (یستقلبهما خ (Ս‏ بيديه. فيشد يده فى ذراعيه . قوله: + یجثو أى یجلس علی رکبتیه. 

۳- مکارم الأخلاق: ۲۵ و ۲۶. 

۴- ذکر المصّف فیما يأتى لها معانى» و یمکن أن یکون المعنی كان أحبّ الطعام إليه ما كان عن حاجه فلا يأكل مع الشبع و 


۵- فى المصدر: نصل. 


كثيراً ذا جلس با کل تھا بین ՀՏ այա‏ مدعي لك كما بلس المت هى فى انين إل أن الثم موق ا ہبہ و الم 


عَلَى امد و ول صلی الله عليه و آله آنا عَبِدٌ آکل كما այ ՏՆ‏ و لس ԱՑ‏ بلس Հա‏ 


عَنْ أبى عَود الله عليه السلام قال: مرا کل سول الله صلی الله عليه و آله مُتّكتاً :1 24142 و جل 6 22 قَبِضَهُ الله Հ)‏ 
322202 12589 الله عليه و آله وضع یه فى الطعام մն‏ بشم الله با رک آنا (1) աչ‏ را و տան‏ 


مِنْ مَجْمُوع آبی عَن الضَّادِقٍ عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام أَنَّ 417527 صلی الله عليه و آله کا إِذَا շոտ‏ قال اللّهّمَ کک աշ‏ و علی 
رژقک أَفْطَوْئًا 4125 Հան 2-25 մ,‏ يلت 322 22:31 2-0 


وَقَالَ: و كان ول الله صلی الله عليه و آله إا أكلّ عِنْدَ قوم قَالَ أَمْطرَ عند کم الصَائِمُونَ و کل طعامکم 220 
و قَالَ: َوه الصائم يُسْتَجَابُ عِنْدَ افطاره. 
و 8 جاءت 27921 22191 صلی الله عليه و آله کان :4« علی .531 و كانّ إِذَا وَج الشکر չք‏ عَلَيِهِ (۳). 


پ رو على یو یہ الم یڈ ամ‏ علی الْماءِ لمات و كان بول إل 


Ե 


ّى الکبد Հաչ‏ و ԱՅՅ:‏ و الم و قي انواس و الق و 15.22 (۴) «Համամ այն եյ‏ 
توق وید و ليره اه يفط ال մեք:‏ الْحَرَارَة عن Նա)‏ :617« بالضداع و کان صلی الله عليه و آله یا کل 
لاو عتی یبرد و يمول |4115 لم 5լ ՆԿ (Հ:‏ الطعاع الْارٌ ա‏ ِى که فا دوق 


ص: ۲۴۲ 


-١‏ فى نسخه من المصدر: و كان كثيرا إذا جلس ليأكل یجمع ركبتيه و قدميه. 

۲- فى المصدر: بسم الله Հ:‏ باركك لنا. 

۳- مكارم الأخلاق: ۲۶ و ۲۷. 

۴ من حددت السکین: رققت حده ثم يقال لكل ما دق فى نفسه من حيث الخلقه أو من حيث المعنی کالبصر و البصیره 
حدیدہ فیقال: هو حدید النظر و حدید الفهم قال عر و جل: «ْبصرک الْيَوْمَ عدیده. 


ےر و آنه ہے نے رت ولاقام يمرن 
Ք‏ نر كاذ յն‏ بأصَابعه ات تام 33 ليها ۸۱ و شی و ریما کان الژابکه و ان صلی الله عليه 


անա 252 ց 


و آله یا کل یکفه كلها و لیا کل پاضیبعین و ՍՅԱ 8) ՄՅ‏ باضبتین و کل ايان و 18 جاءة بفض գաջի‏ جح 
كل مه وال میا یا عو կմա‏ 24721 تجعل امن و ال فى البزمه () و مها على الار أ Ի:‏ 


د مي մլ‏ طحت Ան‏ على Հայ‏ و الَْصَلِ د م نشوطه (۳) حتّى یس یی کم ری ال صلی الله عليه و آله إن 
١‏ أؤ غص (۵) فى عالّه کل ذلك كان يا كل صلی الل 


- 
Էշ 


17 الطعام یب لَقَّدُ کان با کل انیا کان عر քն‏ (۶) يز 
علدو մլ‏ 


ین جج یسا ال اویش : մարան SS‏ 
անք‏ تو ی ‏ ل تب ل ا 
صلی اللہ عليه و هم اکل عَلَى وان قط حتّى مات و 18 حبر مرا ی աոա‏ عَابقة ما الب ԱՍ‏ ليا عير 
کنو ف فض رن الال ال عله و اله فلا 


رو 


ص: ۳۳۳ 


۱- فی المصدر: و التی تلیها. 

ال القدر من الخ 

٣‏ أى نخلطه. 

*- فى المصدر: و لقد كان يأكل الشعير غير منخول. 
۵- العصيده: دقيق بلت بالسمن و يطبخ. 

۶-فی المصدر: كان باگله صلی الله علیه و آله. 

۷- مکارم الأخلاق: ۲۸. 


و من كتّاب البو عَنْ أبى 11.62« عليه السلام Ա «յն‏ رال Հեն‏ سول الله صلی الله عليه و آله الشِّيرَ حى قَبِضَهُ الله اه 


شور 5.7 


عن آنس تال :کا رول الله صلی الله عليه و آله 484.1 այ‏ برد له وضع طََامَهُ على اض و كان يكل 
:նի‏ بالرطب و անի յ‏ ای րար նի E‏ ان اقا اه Հն,‏ و الب و كان با کل Հեյ‏ بابز و رب 
اکل پاشکرو کان صلی اف عله و آل ويم حل بخ بالطب يتين անչ շախ‏ جل Բենդ Ներ‏ 
یمه (۱ و آشتیکک الى , تاره بلق فی لض فرت بو 402 َي مه فا از با 227 كفو مدت لَه 
جعلث اکل من 27:38 و با کل هو بیمینه و بلق ها ա38‏ عتّی فَرحَ و انْصَرَفَ اه حبذ و كان صلی الله عليه و آله إِذَا 
کان صَائِماً بر علی لوطب فی չեր‏ کان ریما کل Համ‏ حَبَهُ حبَه و کان صلی الله عليه و آله رما () 481 حوطاً (۳) حَتَّى 
ری ژوال علیلخیبه 33012247 و մետ‏ الماء ییزج ین تخت اش 1255Թ‏ الله علیہ و آله يأكل الع و 
کان صلی الله عليه و آله کل ار و شوب عليه الما و كان از ջանն 81 1ա117‏ كان يتمع لب و ارو بت بها 
ում‏ و كان اكل :26 من 1« بإمَاله ՀԵԱ‏ کان صلی الله عليه و آله ی کل الْهرِيسَة اکر مایا کل و يتم ژ بها و 
کان جیرئیل 4 ան:‏ بها من 4-ի‏ یسک بها (ه) و کان يكل فى նատ‏ 


ص: ۳۴۴ 


-١‏ فى المصدر: يأكل بيمينه. 

"- و ربماخ ل. 

۳- خرط العنقود: وضعه فى فيه و أخرج عمشوشه عارياء و العمشوش: العنقود اكل بعض ما عليه. 
۴- مکارم الأخلاق: ۲۹ و ۳۰. 

۵- فی المصدر: فتسحر بها. 


الاس و كان صلی الله عليه و آله کال الحم Ան‏ با( و أكلة وبا ջեն‏ و کان بأكل اليد وده و رب اک 
ایز و کا حب الطعام մլ‏ الم و ولو Հայ‏ و ابر و کا ول صلی الله عليه و آله الحم 0 
لن و اجه َو աան ՅՆ‏ لبم تقعل و كان بل ամայ‏ الحم و ان بحب ار و بش 
Ա‏ شجره خی يُونْسَ و کان صلى الله عليه و آله ա‏ ہز سض ےی یٹ Տն‏ 
الجاع و لحم الوخس و كعم اکر արաջ Համամ յամ‏ يده و بُحِبُ 73945148 به ضوع که أو خی 


- 
٥ 
ع‎ 


روع فيط تع لَه ف 4515 08615473 خم لغ «յան չեն:‏ یه إلى به Հանք‏ ها( کان کل الخ 
لشمن و كان یب ین ال را الك و من աա‏ الل ون 0 لبه այան ամ‏ ل կ:‏ 
التو اة صلی لله علیه و آله نايا كل الع و لا ابص ل و نا լ ա‏ ا العمل 18 افو քան‏ ا یی من 
اسر فی Հաա‏ قلقیه فی մամ‏ یی له ربح ذ فی الم و کا ٥م‏ َسُولٌ الله صلی الله عليه و آله طَعَاما قط کان إا اغ 
کل وا کرعه ت رکه و کان صلى الله عليه و آله ما عاف من شَئ ۽ َه َا مه علی عره (۶) و لا یه یه و کات صلی الله 

عليه و آله لح الشحفة ول خر ցամ աաա‏ الام رک و اد صلی الله عليه و آله ذاه զատման‏ 
الات اتی 181 Ա‏ فان بھی فیها شین ن կամ Տն‏ عّی یط (۸0 و ا سد رکال 7 و 


2۵ 00 


4 لا ُذری فى ی الأصابع اک 12567 الله علبه و آله թն‏ انرڈ (۸) و كد 


ص: ۲۴۵ 


-١‏ و بالخبز خ ل. 

2-1 المصدر: و لو سألت. 

"- القرع: نوع من اليقطين يقال له بالفارسيه: كدو. 

۴- الدبى: أصغر الجرادہ و الدباء بضم الفاء و تشديد الباء و المدء و قيل: يجوز القصر أيضا: 

۵- فى نسخه من المصدر: ينتهشه انتهاشا. 

۶ فى نسخه من المصدر: و كان صلی الله عليه و آله و سلم թյ‏ عاف شیئا لا يحرمه على غيره. 
۷- فى المصدر: حتى تتنظف. 

۸- البرد: ماء الغمام يتجمد فى الهواء البارد و يسقط على الأرض حبوباء يقال له بالفارسیه: تگ رگ. 


لک أَضْكَائه فاطو نه له فا كله و ول له یب با کله انان و كانَ صلی الله عليه و آله 1-4 ՀՆ‏ من الطعام عى بتقيهمَا 
ا وج لا ل ریخ و کا صلی الله عليه و ۲ له اد 16 աի‏ و աթ աա ամր‏ اعدا ثم ممح بقضل العاء اذ 
فى تاه شوه و گاف صلی عر أله 7ا کل وکا فا که و وال یکم بیدزارکم تاوا بی تال ۶ ا 5 


ہے 


ضَرَبَ عَبِدَهُ ومع رف (۱). 


#] ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله همه نوع غذایی می‌خورد و هر آن‌چه را خداوند حلال کرده بود همراه با خانواده و 
خادمان خود می‌خورد و نيز با مسلمانانی که ایشان را دعوت می کردند» روی زمین يا روی هر جه که بقیه نشسته بودند ميل 
می فرمود مگر آن که مهمانی می رسید و آن گاہ حضرت با مهمان خود غذا می‌خورد. بهترین غذا در نظر پیامبر غذایی بود که 
با جمعیت بسیار خورده می‌شد. روزی ایشان نزد اصحاب خود نشسته بود و فرمود: خداوندا من از فضل و رحمتت که کسی 
جز تو آن دو را ندارد می‌خواهم که ... در همان دم ناگاه گوسفندی کباب شده به پیامبر تقدیم کردند. ایشان فرمود: بگیرید 
که اين از فضل خداست. ما در انتظار رحمت او بودیم. هركاه جلوی حضرت سفره پهن می‌شد می‌فرمود: به نام خداء خداوندا 


برای ما اين سفره را نعمتی مشکور و پیوسته به نعمت بهشت قرار ده. 
ص: ۲۴۱ 


بیشتر اوقات از غذاى جلوى دست خود می خورد و زانوان و ياهايش را مانند نماز گزار جمع می کرد با این تفاوت كه یک زانو 
را بالاى زانوى دیگر و یک پا را روى پای دیگر می گذاشت» حضرت می‌فرمود: من بنده‌ای هستم که همجون بنده‌ها غذا می.. 


خورم و همچون بنده‌ها می نشينم. 


از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله از زمانى كه به بعثت رسيد تا زمانى كه 
جان به خداوند سيرد از روى تواضع در پیشگاہ خداوند عرُوجل هيجكاه هنكام غذا خوردن تكيه نزد. حضرت هركاه دست به 


غذا می‌بُرد می فرمود: به نام خداء خدايا به آنجه روزي ما کرده‌ای بركت بده و ادامه آن با توست. 


خداوندا برای تو روزه كرفتيم و با رزق توافطار کردیم» يس آن را از ما بيذير» تشنگی به سر آمد و عرق‌ها ريخته شد و 


پاداش بر چا ماند: 


و فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله وقتی نزد قومی غذا می‌خورد می‌فر مود: روزه‌داران نزدتان افطار کردند و نیک و کاران 
طعامتان را خوردند. 


و فرمود: دعای روزه‌دار به هنگام افطار مستجاب می‌شود. 


و در روایت آمده: پیامبر صلی الله عليه و آله با خرما افطار می کرد و اگر شکر می‌یافت با آن افطار می کرد - . مکارم الأخلاق: 
۶ ۲۷ -. 


از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله با شیرینی افطار می کرد و اگر نمی یافت 
با آب ولرم افطار می کرد و می فرمود: اين كبد و معده را تميز می کند و دهان را خوشبو می گرداند و دندانها را قوى می کند 
و جشم را تيز می گرداند و گناهان را می شويد و رگهای هيجان زده و صفرای تحريكك شدہ و حرارت معده را ارمش می 
بخشد و سردرد را از بين می برد. ييامبر صلی الله عليه و آله غذاى داغ را نمی خورد تا سرد شود و مىفرمود: خداوند آتش را 


طعام ما نگردانده غذاى داغ بی برکت است بگذارید سرد شود. 
ص: ۲۴۲ 


حضرت هنگام غذا خوردن بسم الله می كفت و با سه انگشت از آن‌چه برای ایشان می آوردند ميل می کرد از غذای جلوی 
دیگران نمی‌خورد و وقتی غذا را می‌آوردند پیش از همه شروع می کرد و سپس بقیه شروع می کردند. حضرت با سه انگشت 
شست و اشاره و میانی غذا می‌خورد و كاه از انگشت چهارم نیز کمک می كرفت و كاه با همه کف دست غذا می خورد اما با 
ذو انگشت نمی‌خورد و می‌فرمود: غذا خوردن با دو انگشت شیوه شیطان است. روزی یکی از اصحاب برای ایشان فالوده 
آورد. حضرت از آن خورد و فرمود: اين از چه درست شده ای ابا عبدالّه؟! عرض کرد: يدر و مادرم به فدایت روغن و عسل 
را در دیگی سنگی می ‌ریزیم و آن را روی آتش می گذاریم و می‌جوشانيم» سپس مغز گندم را درمی آوریم و آن را آرد می... 
کنیم به روغن و عسل مىافزاييم» سپس آن‌ها را هم می‌زنيم تا مخلوط شود آن كاه چنان می‌شود که می‌بینید. حضرت فرمود: 


اين غذای خوبی است. ایشان جو را اگر غربال نشده بود در نان يا کاچی می خورد و در همه اين حالات آن را ميل می‌فرمود. 


روضه الواعظین: عیص بن قاسم می گوید: به امام جعفر صادق عليه السلام عرض کردم: از يدر ارجمندتان عليه السلام حدیثی 
روایت می کنند که می‌فرماید رسول خدا صلی الله عليه و آله هر گز از نان گندم سير نخورد؛ اين درست است يا نه؟ امام عليه 
السلام فرمود: نه» رسول خدا صلی الله عليه و آله هركز نان گندم نخورد و هیچگاه از نان جو سير نخورد - . مكارم الأخلاق: 
Հային‏ 


«ԽՆ‏ گفته: رسول خدا صلی الله عليه و آله تا روزى که جان سيرد از نان جو دو روز سير نخورد. نيز روايت شده كه رسول 
خدا صلی الله عليه و آله تا روزى كه در گذشت هیچگاه بر سفره رنگین غذا نخورد و هیچگاه نان تنک نخورد. عايشه گفته: تا 


زمانی كه رسول خدا صلی الله عليه و آله درگذشت Ա5‏ بر ما تیرہ و تار بود» وقتى ايشان 
ص: ۲۴۳ 
در گذشت دنیا به یکباره سوی Ն‏ سرازیر شد. 


النبوّه: از امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: رسول ԱՀ‏ صلی الله عليه و آله تا آن گاه كه جان سيرد همواره 


غذايش جو بود. 


از انس روايت شده كه وى گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله دعوت برده‌ها را می پذیرفت و آن‌ها را يشت خود بر جهاريا 


سوار می کرد غذای خود را بر زمين می گذاشت و خيار را با رطب يا نمكك می‌خورد» ميوه تازه ميل مىفرمود و بيش از هر 


میوه‌ای هندوانه و انگور را دوست داشت» ايشان هندوانه را با نان و كاه با شكر می‌خورد» كاه آن را با رطب نيز ميل می کرد و 
در خوردنش از هر دو دست خود کمک می گرفت. روزى نشسته بود و رطب می خوردہ با دست راست رطب می خورد و با 
دست چپ هسته‌اش را درمی آورد و آن را روی زميق نمی‌انداخت. ناگاه گوسفندی از نزدیکی حضرت گذشت. ایشان با 
هسته‌ای که در کف دست داشت به آن اشاره کرد گوسفند نزدیک آمد و شروع کرد از دست چپ حضرت بخورد» حضرت 
نيز با دست راست خود می‌خورد و هسته‌ها را به آن می داد تا این که تمام شد و گوسفند رفت. حضرت وقتی روزه می كرفت 
در زمان رطب با آن افطار می کرد كاه انگور را حبه حبه می‌خورد و كاه با خوشه چنان که كاه آب انگور بر محاسن ایشان 
دیده می‌شد که همچون مروارید فرو می‌چکید. «رُوال» آبی است که از زیر يوست میوه بیرون می آید - . مکارم الأخلاق: ۲۹ 
حي 


پیامبر صلی الله عليه و آله «حيس» می خورد و خرما می خورد و رويش آب می‌نوشید. بیشتر اوقات غذای ايشان خرما و آب 
بود» شير و خرما را می آميخت و آن را «أطیبین» می نامید از جوى پوست کندہ كاجى می‌خورد» خيلى وقت‌ها حليم می خورد و 
برای سحری نيز حليم می خوردہ جبرئيل حلیم رااز بهشت برای حضرت آورده بود و ايشان از آن سحرى می خوردند. در خانه 


خود از غذايى كه مردم می خوردند می خورد» 
ص: ۲۴۴ 


گوشت پخته Ն‏ کباب شده را با نان می‌خورد» گوشت خرد شده را خالی و گاهی اوقات با نان می‌خورد» از غذاها گوشت را 
بیان دوست مداقت و می فرمود گوشت بر شترانی و یدای من افزارة وم Տար‏ گوشت‌ ران د անի ւթ‏ نار ارك 
است اگر از پرورد گارم می خواستم طعام هر روزم را گوشت قرار دهد قطعا جنين می كرد تريد را با كدو و گوشت թյու»‏ 
كدو دوست داشت و می فرمود درخت كدو درخت برادرم يونس است» كدوى خشک را بسيار دوست داشت و آن را از روی 
بشقاب برمی‌چید. گوشت مرغ و حيوانات و يرندهاى كه شکار شده بود را نيز می خورد اما نه گوشت شکار شدہ را نه می 
خريد و نه خود به شکار می‌رفت» دوست داشت برايش شکار شود و آماده آورده شود آن گاہ از آن مىخورد و یا آماده نشده 
برايش بياورند تا سپس آماده شود و بخورد» وقتى گوشت می‌خورد سرش را به سمت گوشت خم نمی کرد بلكه آن را به 
سمت دهانش بالا می آورد و به دندان می گرفت» نان و روغن می‌خورد. از گوشت گوسفند بالاى ياجه و كتف را دوست 
می‌داشت و از خورش‌ها سركه و از سبزيجات كاسنى را و باذروج و كلم را ويا چغندر راء حضرت نه سير می خورد و نه پیاز و 
نه خوار و بار و نه عسلى كه در آن موم ريخته باشند موم باقیماندہ گیاه در شکم زنبور است كه آن را در عسل ميريزد و بوبی 
در دهان بر جا مىماند. رسول خدا صلی الله عليه و آله هر گز طعامى را نكوهيد اگر دوست داشت می خورد و اگر دوست 
سے فت զագ‏ كسيد اگ صرق աՆ‏ و کک شیک ان کرای سی کر و کی Ն‏ ف نار تی داشت 2 
بشقاب را با زبان پاک می کرد و می فرمود: ته بشقاب بابرکتترین قسمت غذاست» وقتى غذا تمام مى شد سه انگشتی را كه با 
آن‌ها غذا خورده بود با دهان پاک می کرد و اگر جيزى بر آن‌ها باقی می‌ماند دوباره با دهان پاک می کرد تا تميز شوند» 
دستش را با دستمال پاک نمی کرد تا انگشتانش را یکی یکی با دهان پاک کند و می‌فرمود: معلوم نیست بركت در كدام 
انگشت باشد پیامبر صلی اللہ عليه و آله تگ رگ می‌خورد 


ص: ۲۴۵ 


و اصحاب تگ رگ می‌جستند و برای حضرت برمی‌چیدند و ایشان مىخورد و مىفرمود: تكركك يوسيدكى دندان را از بين 
می‌برد» دستان خود را پس از غذا می‌شست تا کاملا- پاک شوند و بوی غذا ندهند. به‌ویژه وقتی نان و گوشت می‌خورد 
دستانش را خوب می‌شست و سپس با بقیه آبی که در دستانش بود دست بر صورت خود می کشید. تا جایی که امکان داشت 
تنها غذا نمی‌خورد و فرمود آيا می‌خواهید شما را از بدترین فرد آگاه کنم؟ عرض کردند: بله. فرمود: آن كس که تنها غذا 


می‌خورد و بنده خود را می‌زند و مهمانداری نمی کند -. مکارم الأخلاق: ۳۰- ۳۲ -. 


وں | ترجمه ] 


فى صفه أخلاقه فى مشربه صلی الله عليه و آله 


- 
و‎ «28 E 


3 كان صلی اللہ عليه و آله 5լ‏ شرت بدا فسَمّی 3 و حسا (۲). حشوه 3 و خشوتین د ثم بطع 2253 5 الله 3 7۳۳ فیس ہی مم يزيد فی 
ايل کم ب که الا و گا فى شرا یرب وكات تعي E ատ Արա‏ 0 و ٹر 


اكاد من «ո‏ و کان صلی الله عليه و آله اس فی յնի‏ شرت فانْ أَرَادَ أَنْ يَتنَفْسَ 121 الإنَاءَ عَنْ فيه خی ینف و 
کان رما شرب بفس وَاجدِ 22 يفرع و كانَ صلی الله عليه وال SS‏ 


فی الفاح 582421 لو و یشرب فی Հա եաե այ‏ | لْمَاءَ فیهما و ی یشب و يَقُولَ لیس չել‏ 


- 


Բ 


Յի‏ من الى و بشر رب من وا ارب و ای و هخا و ելն‏ اخاتها ها و ان صلی الله عله و آله شوب 
اما و ما شرب (۴) رَاكباً و باقع قرب من ایآ اج ار 256 کل |ام جد و فى یه و کان صلی الله عليه 


و վ‏ له 52 الْمَاء الذى خلت عَلَيه ՀՅ.‏ 3 نت Հ‏ السويق و و کات صلی اللہ عليه و 1 له أحَبٌٌ Բ. 3 այն «յ «ՏԱ‏ رواد به 
اسراب ای رَشول 41 صلی الله عليه و آله ال امارد و 1867 یشرب الما عَلَى լամ‏ و کان یُمَاتُ (ھ) لَه الب سره 1 


ص: عع 


.۳۲ -۳۰ مکارم الأخلاق:‎ -١ 
ءا الغو شرية شيعا ك کی‎ 
تقدم معناهما.‎ -۳ 

۴- فى المصدر: بشرب. 

۵- أى بخلط. 


کاو صلی ا عله و آله رل وقد 74,1 2821 و الاض العاة. 


Հայ 


(1444 كات واد و را‎ ԱՅ: و 455 للشعر و‎ կն مالک کاٹ شرل الله صلی الل علیه و آله شوب لد‎ Հ: 
Ա Աաաա وحم و ہو ہد م‎ 
مَنْ کان مَعَهُ هَل کان اَی صلی الله‎ 25 Է : باه تس‎ յան պմ قر ھا ین ایس فياه صلی الله عليه و‎ ճան 

عليه و آله َقْطَرَ فی مان اؤ ագե մամ ականն ամմա մաճ:‏ ای صلی اله عليه و آله و Մ.‏ 
بر ہک 422333 القاص و لد ամի‏ ب այ‏ نام فيه لبن و ابن عباس عن یمینه و 


- 


.2 
ت7 


پ9 


دراه 
-Ք- 2‏ 
f 0‏ 


ِن اولب عن աա մմ Թ այա‏ الله : ե ԷՆ.‏ 518 اغى غاد 2 الْوَلِيدِ رید ال (1) قَقَالَ 
ա`‏ ان سوسا دا մա‏ عباس الْقَدَّحَ 1722 جَاءَهٌ صلی الله عليه و 
آله ان ար‏ ناء فی عمل وب نی آن ‏ 275 մա‏ ران فی شربه و ان فی յլ‏ واجد ան‏ أن Հե‏ 


لكنى أكرَهُ محر و الات չեն‏ الا مدا و أحث اقرا 22 فان مَنْ تواضع 1 رَفَعَهُ ال ۸۳0 


**[ترجمه ]پیامبر صلی الله عليه و آله آشامیدن را با بسم الله آغاز می کرد و یک مرتبه و دو مرتبه می آشامید سپس صبر مى.. 
كرد و حمد خدا می كفت و باز بسم الله می كفت و برای بار سوم می‌نوشید. سپس بازمىايستاد و حمد خدا می گفت» د 
آشاميدن سه بار بسم الله می گفت و سه بار خدا را حمد می گفت» آب را با مکیدن می نوشيد و آن را نمی بلعيد و می فرمود 
درد جگر بەخاطر بلعيدن نوشيدنى است. وقتى می نوشید در ظرف نفس نمی کشید و اگر می‌خواست نفس بكشد ظرف را از 
دهان خود دور می کرد تا نفس بکشد» كاه با یک نفس می‌نوشید تا آب تمام شود حضرت در ظرف هاى شيشهاى كه از شام 
می آوردند می نوشید و نيز در کاسه‌های چوبی Ն‏ پوستی یا سفالئء با کف دستان خود نیز آب را برمی گرفت و می‌نوشید و 
می‌فرمود: ظرفی نیکوتر از دست وجود ندارد» از لب مشک و تنگ می‌نوشید ولی دهانه آن‌ها را برنمی گرداند و می فرمود: 
این کار آب را بدبو من کند. ایستاده و گاه سواره آب می‌نوشید و كاه می‌شد که برمی‌خاست و از مشک يا پوست يا تك یا 
در هر ظرفی که می یافت يا در دستان خود آب می‌نوشید. آبی را که شير رويش دوشیده می‌شد می نوشید و سویق می آشامید؛ 
از نوشیدنی‌ها شربت را بسار دوست می‌داشت و در روایت دیگری آمده بهترین نوشیدنی نزد رسول خدا صلی الله عله و آله 


شربت سرد بود. حضرت روی عسل آب می نوشید و همچنین روی آن برای حضرت نان می‌ر بختند 


ص: ۲۴۶ 


انس بن مالک می گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله يكك نوشيدنى برای افطار و یك نوشيدنى برای سحرى داشت كه كاه 
اين دو يكى مىشدء كاه از شير بود و كاه از آب و نان. شبى من نوشيدنى حضرت را آماده كردم اما ایشان دير كرد. گمان 
كردم به دعوت اصحاب رفته باشد و خودم آن نوشيدنى را نوشيدم. ساعتى يس از افطار ناكاه پیامبر سر رسيد. از يكى از 
همراهان ايشان يرسيدم آيا ييامبر جايى افطار كرده يا كسى ايشان را دعوت كرده بوده؟ كفت: نه! فقط خدا مىداند آن شب 
را با جه اندوهى به سر بردم كه مبادا پیامبر آن نوشيدنى را از من بخواهد و آن را نيابد و كرسنه بخوابد. صبح‌هنگام پیامبر با 


زبان روزه برخاست و هيج سراغ آن شربت را از من نگرفت و هر گز از آن ياد نكرد. بارى ظرفى شير برای پیامبر صلی اللہ عليه 


و آله آوردند حال آن که ابن عباس سمت راست حضرت و خالد بن وليد سمت جب ايشان نشسته بودند. پیامبر از آن نوشيد و 
سپس به عبد الله بن عباس فرمود: بقیه‌اش برای توست اما اجازه مىدهى خالد بن وليد بنوشد؟ -به خاطر سن او- ابن عباس 
كفت: نه! به خدا سوكند در نوشيدن باقيمانده كاسه رسول خدا هيج كس را بر خود ترجيح نمىدهم. ابن عباس ظرف را 
گرفت و نوشید. يان دیک ابن خولی ظرفی از عسل و شير براق خضرت آورد تا ابشان بنوشد. پیامبر فرمود: دو نوشیدنی در 
یک نوشیدنی و دو ظرف در یک ظرف؟! و ننوشید. سپس فرمود: اين را حرام نمی کنم اما دوست ندارم فخر بفروشم و فردا 
برای زیاده‌روی در دنیا حساب يس بدهم. فروتنی را دوست دارم چون هر كس برای خدا յ‏ کند خداوند به او رفعت 
می‌بخشد - . مکارم الأخلاق: ۳۲ و ۳۳ -. 


** | تر جمه | 
فى صفه أخلاقه فى الطيب و الدهن و لبس الثياب و فى غسل رأسه ص 


و كان صلی الله عليه و آله |ذا 122 رَأْسَهُ و لخيتة عَمَلَهْمَا بالشڈر (۴). 
**[ترجمه ]پیامبر صلی اللہ عليه و آله سر و محاسن خود را با سدر می‌شست - . مكارم الأخلاق: ۳۴ -. 


* | ترجمه | 


6173 22411122 و یکره Հա‏ )8( و تقول إن الذغق تدك بالیس کات 2813 با تاف عن الخن و كان )5585 են‏ 


-١‏ فى نسخه من المصدر: من خوف. 
٢‏ فى نسخه من المصدر: يريد الاسن. 
۳- مکارم الأخلاق: ۳۲ و ۳۳. 

۴- مکارم الأخلاق: ۳۴. 

۵- شعث الشعر: كان مغبرا متلبدا. 


لس 8 اللخيه و کا كانَ 2-17 բաժն‏ بول و Վ‏ 30 ان و كانَ صلی الله عليه و آله داعبا Բ «անա‏ بشاربه 


8 يذهل فى Մայա‏ 12407222 اف طز و آله ՃՆ‏ عاجبیه من الصّدَاع و یدمن شارییه بدفن سِوَى دُهْنِ 
لخته (۱). 


مر همم 


:| تر جمه اأحضرت موی روغن )65 را دوست داشت و از موی ژولیدہ بيزار بود» می فرمود: روغن زدن به مو يريشانى را از بين 


می‌برد. گونه‌هایی از روغن را به سر می‌زد و با سر خود آغاز می کرد و سپس به محاسنش روغن مىزد و می فرمود: 
ص: ۲۷ 
پیش از محاسن به سر روغن بزنيد. روغن بنفشه مىزد می فرمود اين روغن بهترين نوع روغن است. در آغاز ابروانش را و 


سپس شاربش را روغن می‌زد و روغن را به داخل بينىاش می برد و آن را مىبوييد و سپس سرش را روغن می زد. در برابر 


سردرد ابروانش را روغن مىزد و به شارب خود روغنى متفاوت از روغن محاسنش مىزد - . مكارم الأخلاق: ۴- 


* | ترجمه | 
فى تسريحه 
و كان صلی الل علیه و آله խաւ‏ 0( و جل راع ال ری و ره باه و աար‏ تش ريحة ادا سرخ رَأْسَهُ و Հայ‏ 
ادن المشاطه قیال رن لسغ ای աիՑ‏ دی الاس مِنْ : անն ազատի‏ ملق فى عغفرته و ծնա‏ جترئیل عليه 


السلام كان Սե‏ مه فيغر بج به الیالشماه و رما مرو 224 الیم زین و کان صلی الله عليه و ՆԵՆ Էա‏ تخت 
ہت یر الط ينمت ب باوبا و کان صلی الله عليه و آله يبرح تخت տ 3112 շարա‏ سیم 


۶ و 


(ռաք ضذره سیع مراب لم بقار‎ «ԹԱ ան չն նխ) քի ջում له أله‎ 


5 


و فی 23222897 صلی الله عليه و 


**|[ترجمه إييامبر صلی الله عليه و آله سر خود را با متدرا (نوعى شانه) شانه می کرد و زنان حضرت نيز موهاى ايشان را شانه 
می‌زدند و منتظر بودند تا وقتى حضرت سر و محاسن خود را شانه می زند ՎԵՆ‏ و موهاى مانده به شانه را بردارند» می گویند 
موهایی كه از حضرت در دست مردم است از لاى آن شانه‌ها بوده و موهایی را كه حضرت در عمره يا حج می تراشيده جبرئیل 
فرود می آمدہ و آن‌ها را بر می‌داشته و با خود به آسمان می‌برده است. حضرت كاه در روز دو بار شانه می‌زد و وقتى موهايش 
را شانه می کرد شانه را زیر بالش خود می گذاشت و می‌فرمود: شانه زدن مو وبا را از بين می‌برد. حضرت محاسن خود را جهل 


مرتبه از زیر و هفت مرتبه از بالا شانه می كرد و مىفرمود: اين كار ذهن را نيرو می‌بخشد و بلغم را از بين می‌برد. 


در روايتى از پیامبر صلی الله عليه و آله آمده: هر كس هفت مرتبه بر سر و محاسن و سینەاش شانه بزند هیچگاه هيج دردى به 
او نزديكك نمی‌شود - . مكارم الأخلاق: ۳۴ و ۳۵ -. 


5153 صلی الله عليه و آله «Հետ‏ بالمشک خی یی 2:23 فى مَفْرَقِهِ و کات صلی الله عليه و آله «Յետ‏ بط کور الطيب و ہُو 
المشرک و الْعَثْمْرْ وَكانَ صلی الله عليه و آله یتیب بالعالیه .46 بها ناوه بأَرْدِيهنَ و كانَ صلی الله عليه و آله ամա‏ بالودِ 
չյա‏ (۴) و کان 578« فی اللَلِّالْمَظْلِمَهِ قبل 51 يُرَى بالطيب تیال هذا الى صلی الله عليه و آله. 


عَن الصَّادِقٍ عليه السلام 56:00 11725 صلی الله عليه و آله ան‏ عَلَى الطيب أَكَكر ան ա‏ عَلَى الطعام (۵) 


ص: ۲۴۸ 


.۳۴ مكارم الأخلاق:‎ -١ 

۲- مشط و مشط الشعر: سرحه و خلص بعضه من بعض و امتشط مطاوع مشط. و رجل الشعر: سرحه. 
-٣‏ مكارم الأخلاق: ۳۴ و ۳۵. 

۴- منسوب الى قمار بالفتح و يروى بالكسر: موضع بالهند» ينسب إليه العودہ قال ياقوت: 

۵- فی نسخه من المصدر: أكثر ما ينفق على غيره. 


:7۵ھ > 


و 


له صلی الله عليه و آله Մ Սա» մ‏ يكن )١(‏ فی أَحَدٍ Մ:‏ یک له فن ء و کان ل 
و لاه 


5 
۰ 
وس 


7 
بے‎ 2 Բր օ2 285 > 


238 طریق 23 فيه (1) بغ շո‏ ا رف ذ مر فيه لطيب عزفہ و کان کا یر بعجر و لا بشجر | سد له و کان 


صلی ال يو آله ذا قر ع بإ تت ب و یکول کو մադամ‏ ن لم يَتَطيْثِ وضع إِطْبَعَةُ فى 


دک الطيب تمیق له و کال صلی الله عليه و آله بقل مدل (6) یی فی النَّاءِ و الطيب و շա‏ 21222233 


3 ہے ہے 
- 
- 


#[تر جمه إييامبر صلی الله عليه و آله با مشک خود را معطر می کرد آن‌چنان كه درخشش مشک بر فرق سر ايشان 5-ն5‏ می... 
شد. از عطرهاى مردانه استفاده می کرد كه همان مشک و عنبر بود» گاه نيز عطر غاليه استفادہ می کرد كه زنان حضرت با 
دستان خود آن را به ايشان می‌زدند» حضرت عود هندى بخور می‌داد و در شب تاريكك پیش از آن که ديده شود از بوى 


عطرش شناخته می شد و می گفتند پیامبر صلی الله عليه و آله می آید. 
از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله بيش از غذا عطر انفاق می کرد. 
ص: ۲۴۸ 


تو یر وت رسرل عتا على անար վազի անվ.‏ داقع 1545 كس سر նեկ‏ نود سر مان 

لع الف اوی ՄՅԱՆՑ‏ سی کر با سه و عدا ان ազա ան‏ عط وق تا صلی اه عله و له 
دوي اكت که անայ‏ قحا كدشعه اس تر ےم այան թատ աաա‏ کرد سی اکان ماد فى کر داب .هر کاه یه ای 
صلی الله عليه و آله عطرى تعارف مىشد ايشان از آن به خود می زد و می‌فرمود: بویش خوش و حملش ծայ‏ است؛ و اگر از 
آن عطر به خود نمی‌زد سر انگشتش را در آن می‌زد و بر لب می كقيد. پیامبر صلی الله عله و آله می‌فرمود: لذت من در ծե)‏ 
و عطر نهاده شده و روشنی چشمانم در نماز و روزه -. مکارم الأخلاق: ۳۴ و ۳۵ -. 


| تر جمه‎ թո 
فى تكحله‎ 


فس : فی اَی تين و ոմն‏ شَاءَ اکتل انا و كل جين و مَنْ فعل دُونَ 
ذلك أؤ فَوْقَهُ فلا حرج و ریما اکتحل و هو ضَائِمٌ و كا تت له فكخلة یکتجل بها باللیل و كان له امد (۶) 


| ترجمه ]پیامبر صلی الله عليه و آله در چشم راست خود سه بار و در چشم چپ خود دو بار سرمه می کشید. ایشان فرمود: هر 
که می‌خواهد سه بار و هر که می‌خواهد هر دم سرمه بکشد 4اک سے ած‏ بات بیشتر هم انجام داد ایرادی ندارد. حضرت گاه 
روزه بود و سرمه می کشید. ايشان سرمه‌دانی داشت که شب‌ها از آن سرمه می کشید. سرمه پیامبر صلی الله عليه و آله اثمد بود 
-. مکارم الأخلاق: ۳۶ -. 


| ترجمه‎ թու 
فى نظره فى المرآه‎ 


کان صلی الله عليه و Ատամ‏ الک وي هه رھ اگ تی ھ جوم Նաե‏ كان کل 
بر سی کت قال دک 4810 حيق նն Հն‏ فى ر کی فیها فی ع واو ածո‏ ا 2 زهو 
أن آئی کم فی الوکوہ و موی كك و انت ان و هد لو تن الله انیب 


رس اھ إلى Ê‏ اج اور 7 


۱ 
ے٦‎ 


٭[ترجمہ]پیامبر صلی الله عليه و آله در آينه نگاه می کرد و موی خود را شانه می‌زد» كاهى نیز در آب می نگریست و موی 
خود را در آن مرتب می کرد حضرت افزون ہر این که غنود را براق خانواده‌اش می آراسٹ خود را برای اصحابش نیز می۔ 
آراست. غناشه دید پیامبر صلی الله عليه و آله در ظرف آبی که در اتاق Հեն‏ بود می‌نگرد و موی خود را مرتب می کند و 
می‌خواهد نزد اصحاب برود. به حضرت عرض کرد: يدر و مادرم به فدایت خود را در ظرف آب می‌آرایی و مویت را مرتب 
می کنی حال آن که پیامبر خدا و برترين آفرید گان او هستی؟! پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: خداوند متعال دوست می‌دارد 


بنده‌اش وقتی نزد برادران خود می‌رود خود را برای دیدار آنان آماده و آراسته کند -. مکارم الأخلاق: ۳۶ -. 


> | ترجمه ] 
فى اطلاله 


و کان 014225 صلی الله عليه و آله يَطلى قیطلیه مَنْ մե:‏ نی لاب ما تخت 


ص: ۳۴۹ 


-١‏ فى المصدر: لم تکن. 

۲-فی المصدر: فيمر فيه أحد. 

3-Ի‏ المصدر: خفیف حمله. 

۴- فی نسخه من المصدر: جعل الله 
۵- مکارم الأخلاق: ۳۴ و ۳۵. 

۶- مکارم الأخلاق: ۳۶. 

۷- فى المصدر: فضلا عن تجمله لاهله. 
۸- مکارم الأخلاق: ۳۶. 


الازار ۶ هو کان صل տնա‏ آله یار فی َس مَارِهِ 58112228 425431 و المفراض و مهم و المشواک 3 


6 o 


المشط. 

و فی ,0« کون 22 الوط الاو و «թռ‏ انار )1( خط 219 و م «ա‏ :112567 الله عليه و آله إِذَا 
اشتاک استاک عَوْضاً (۲). 

##[ترجمه]رسول خدا صلی الله عليه و آله نوره می کشید» كاه کسی برای ايشان نوره م ىكشيد و وقتی به لنكك ايشان می رسید 
ص: ۲۴۹ 

خود حضرت انجام می داد در سفرها شيشه روغن و سرمه و قیچی و آينه و مسواكك و شانه از پیامبر صلی اللہ عليه و آله دور 
و در روایت دیگری آمده: ييامبر صلی الله عليه و آله نخ و سوزن و درفش و دوال داشت شت و جامه خود را می دوخت و پای.. 


افزارش را پینه می‌زد و در عرض دندان‌ها مسواکک می‌زد - . مکارم الأخلاق: ۳۶ -. 


| تر جمه | 
فى لباسه 


و كان رشول الله صلی الله عليه و آله ա մ‏ مله زر بها بها 0 ویس الَمرۃ Հաա կտն‏ عَليه امه لِسَوَادِهَا علی بَیاض 


ما یو من 752 فَدَمَیه و قیل لَقَد مضه ال 37234 و إن كر می فی نی նա‏ بت ها صلی الله عليه و آله و 


س 


یماکان صلی الله عليه و آله 2124 بالنّاس و هو ابش الم 


(22: ین‎ կտն ան شَعْله‎ դեյ تا‎ 1241 ա 231083 


٭ |[ ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله شمله‌ای[نوعی لباس] داشت كه به پا می کرد» تمره‌ای [لباسى با خطوط سفيد و سياه] 
نيز به پا می کرد که چون سياه بود بر سفیدی ساق‌ها و پاهای ايشان که بيدا بود زیبا بود» گفته‌اند وقتی حضرت درگذشت 


نمره‌ای بر تن داشت که در قبیله بنى عبد الأشهل دوخته بودند تا پیامبر صلی الله عليه و آله پپوشد» كاه پیشاپیش مردم در حالی 


که شمله پوشیده بود نماز می خواند. 


انس می گوید: كاه می‌دیدم پیامبر صلی الله عليه و آله پیشاپیش ما نماز ظهر را در حالی به جا می آورد که شمله‌ای بر تن 
داشت و دو طرف آن را ميان کتف‌هایش بسته بود -. مکارم الأخلاق: ۳۷ -. 


* | تر جمه | 


فى عمامته و قلنسوته 


12363 ال علد آله تام ամակ‏ تفي انا نم و بیس لایس չդ‏ الْعَمَائِم و العمانم بعر لاس و كان بیس մտ)‏ 
و کا صلى الہ عله و آله بیس العامة هب ایض البضرئه © و بلس աի‏ ذوَاتٍ الْآذَانِ فی 
لوب կե‏ ما یون ین الشيجانِ لح رٍ و کان այ‏ رع Տյան‏ ى َجعَلَهَا سره بین 12144 Ակ‏ 212645 الله عليه و آله 
E‏ ل تر 
ره اؤ عَلَى «թ:‏ و کان 15 العصابه من فعاله كثيراً ما بری له و کانث له ճաշ‏ عم յակ,‏ لھا անմ‏ 


ص: ۲۵۰ 


۱- المخصف: مخرز الاسکاف. و السیور جمع السیر: قده من الجلد مستطبله. 
۲- مکارم الأخلاق: ۳۶. 

۳- فى المصدر: و يأتزر بهاء و کذا فیما بعده. و فیه: فتحسن علیه. 

۴- مکارم الأخلاق: ۳۷. 

ه- فى المصدر: من القلانس الیمنیه. 

۶- المضربه خ ل. 

۷- فى المصدر: بعمائم الخز السود. 

8- فى المصدر: لم تکن. 


فکساها ԱԲ‏ عليه السلام و کان ա‏ طلع կ» ո‏ ول ناکم لش عليه السلام فى )١( եայ‏ يَعْنِى ա‏ 04.59( 


ا 


و 410 22« َه و لذ لہس رول اله صلی الله عليه و آله به وف و عِمَامة وف բջ թ‏ فخطب ال عَلَى مر Թ‏ 
անք‏ :2 الله (կտ: մա մա‏ 


*##[تر جمه ]پیامبر صلی الله علیه و آله به زیر عمامه یا بدون عمامه سرپوش بر سر ھی گذاشت و ն‏ بدون سرپوش عمامه بر سر 
می گذاشت. کلاهی سایه‌دار بر سر می کرد» سرپوش‌های تیهی یمنی و بیض مصری بر سر می گذاشت» در جنگ سرپوش‌های 
گوش‌دار بر سر می کرد که یکی از جنس طیلسان سبز بود. گاه سرپوش خود را برمی‌داشت و آن را به‌عنوان حریم نماز 
روبروی خود می گذاشت و به سمتش نماز می‌خواند. بسیاری اوقات در سفر يا جاهای دیگر عمامه‌های خز سياه بر سر مى.. 
گذاشت و عمامه‌اش را می‌پیچید. گاه که عمامه در دسترس نداشت دستاری بر سر یا روی پیشانی می‌پیچاند که سار می شد 


می د ید ند ايشان چنین کرده ոնն‏ عمامه‌ای به نام سحاب داشت که بر و ینک 
ص: ۲۵۰ 


عليه و آله می‌فرمود على عليه السلام در سحاب نزدتان آمده است. یعنی همان عمامه‌ای که حضرت به امام عليه السلام 


بخشيده بود. 


مىرفت و بر منبر برای مردم خطبه می‌خواند؛ از ميان آن‌چه خداوند متعال آفريده جيزى زيباتر از ايشان در آن جامه نديدهام - 
. مكارم الأخلاق: ۳۷ و ۳۸-. 


* | ترجمه | 


و ے لاطي و آله ےر نے کے ہر کم 
0123 مدره أو و کا من فغ الیش ամ այն‏ حت الله ք‏ ذو م كينا Հաա‏ اه (۶) ثم به ا 
تلد گر فقي من قفا Աա‏ کاو کر .<< << 
صلی الله عليه و آله إِذًا لبس ابه و اث تیتوی 38 ول أن :62 قال الم بك ارت e‏ 
لوک »48 الم نت قبی و نت وجانی 80 տ‏ ترا نی و یا لا اهم به به و ما نت 
ناوک و لا 41 5-2« ն‏ 63352 و اغُفز لی ذَنْبِى 9233 5-1 عیتٌ ا شوك لزان ا زا 4 صلی 
لذ عله و آله انش اه یوی راہ فى َي المع و کاٹ له وڈ و بل بخترخ بد وق و شوہ و ربا 
ل مه իե‏ فَيِمْسَحٌ وَجهه بطرف الرَدَاءِ الى يَكونٌ عَليهِ (۶). 


**|ترجمه إييامبر صلی الله عليه و آله وقتى جامه جدیدی می پوشید می‌فرمود ستايش از آن خداوندی است که به من جامه‌ای 
پوشاند تا عورت مرا بيوشاند و در ميان مردم آراسته باشم» وقتى آن را از تن درمی آورد از سمت چپ خود درمى آورد. منش 
حضرت جنين بود كه چون جامه جدیدی می پوشید خدا را حمد می كفت و سپس مسکینی را فرامی‌خواند و جامه قبلی خود 
Ս‏ او می داد و مىفرمود: هر مسلمانى جامههاى «ՎՏ‏ خود را فقط به خاطر خدا به مسلمان دیگری بپوشاند هر آن‌چه از 
جاندار و بىجان در اندوخته دارد در يناه و امان و ضمان خدا خواهد بود. حضرت وقتى جامه بر تن می کرد در همان حال كه 
ايستاده بود می فرمود خداوندا خود را با[ کمک] تو پوشاندم و رو سوى تو دارم و از تو يناه مىجويم و بر تو توكل کردم؛ 
خداوندا اعتماد و اميد من تویی» خدایا هر آن‌چه را كه به من مربوط است وهر آ نجه من در نظرش نمی آورم و هر آ نجه تو 
از من به آن آ گاه‌تری مرا كفايت كن كه يناه تو ياينده است و ثناى تو دور از دست است و هيج خدايى جز تو نیست. خداوندا 
مرا از پرهیز گاری پُربار كن و از گناہ من د رگذر و به هر کجا رو می آورم مرا سوی نیکی رهنمون شو. آن گاه حضرت در پی 
کار خود به راہ می‌افتاد. ایشان به غير از جامه‌های دیگرش دو جامه ویژه روز جمعه و یك خرقه داشت» دستمالی داشت 
بس از وضو آن را بر صورت خود می کشید و كاه که آن دستمال را به همراه نداشت گوشه ردایی را که بر تن داشت بر 
صورت خود می کشید - . مکارم الأخلاق: ۳۸ -. 


* | تر جمه | 


فى خاتمه 

و كانَ صلی الله عليه و آله ابس 30 ِنْ فص و 22856 حبشى (۷) (حَجَشيًَ) յան‏ افص յն մա‏ الکف و لبس ԱԱ‏ 
ِن خدید նշե‏ علیہ 22 هداما 4 معاد بْنُ լթ‏ فيه مد رول الله و لس 041255 اه فی ոմա‏ م له ای 
մա‏ 


ص: 144 


۱- فی نسخه من المصدر: تحت السحاب. 

٢‏ فی نسخه من المصدر: وهبها له. 

۳- مكارم الأخلاق: ۳۷ و ۳۸. 

۴- فى نسخه من المصدر: فیعطیه القدیم. 

۵- فى نسخه من المصدر: و خيره (حیزه) و آمانه حيا و میتا. 

۶- مکارم الأخلاق: ۳۸. 

۷- هکذا فى نسخه المصتّف. و الصحیح كما فى المصدر: و كان فصه حبشیا. 
۸- خلی المصدر عن قوله: رسول الله على الله عليه و آله. و کذا فیما بعده. 


و کان اَم لحر اذى قیض و مو فی նա Աաաա ժմ ամ‏ الام راهم و فيه محمد شول له و 
41172567 صلی الله عليه و آله ամա‏ بیساره و هُو فيا (۱). 


و پروی لَْ یرل ان فى یمین إلى انض و کا صلی الله عليه و آله را جعل ռտ «| 242 Ա‏ فى վո:‏ 
نی نا وبا یه گڈیک فی او ہو وم رت اا 


Բ»‏ جمه ]پیامبر صلی الله عليه و آله انگشتری از نقره بر دست می کرد که نگینی حبشی داشت» نگینش را چنان می گذاشت 
که بر کف دستش می‌نشست. انگشتری آهنی نیز داشت که به دورش لایه‌ای از نقره یرت ابن را معاد بن ل به ایشان هدیه 
کرده بود و بر آن نقش شده بود محمد رسول الله رسول خدا انگشتری‌اش را در دست راست می کرد و بعدها آن را به دست 


چپ منتقل کرد 
ص: ۲۵۱ 


انگشتری دیگر حضرت که به هنگام وفات در دست داشت انگشتری از نقره بود که نگینی نقره‌ای داشت. اين نگین همچون 
نگین انگشترهایی که مردم به دست می کنند آشکار بود و بر آن نقش شده بود محمد رسول الله رسول خدا با دست چپ 
خود در حالی که اين انگشتری در آن بود طهارت می کرد -. اين خبر آشکارا غرابت دارد و جه بسا از طرق عامه روایت شده 


باشد» در هر حال از امامان اهل بيت ع احاديثى هست که بر خلاف اين خبر دلالت دارند؛ بنگرید به کتاب وسائل الشیعه. -. 


نیز روايت شده که پیامبر صلی الله عليه و آله تا به هنكام وفات انگشتری‌اش را همواره در دست راست می کرد» كاه آن را در 
انگشت میانی و در بند دوم آن می کرد و كاه به همین شکل آن را در انگشت اشاره می کرد كاه وقتی حضرت نزد اصحاب 
می‌رفت به انگشتری‌اش نخی بسته بود تا چیزی را به باذ آورد» پیامبر صلی الله علیه و آله نوشته‌های خود را با انگشترهایش 


هر می کرد و می‌فرمود مُھر کردن نوشته تهمت را دفع می کند - . مکارم الأخلاق: ۳۸ و ۳۹ -. 


* | تر جمه | 
فى نعله 


و كان صلی الله عليه و آله «մնա չա ն‏ و کائٹ Հարա ար Աաաա‏ بر ما لی مد اعقب مش كوي ييدث 
لو و کان منیا ایکون فى مؤضع Աաաա‏ و کان کیرا اش امیت ایی 4 ھا نو و کا کان دا لبس با 
բան‏ و إا لع دیزی و كان يَأ 2 بلبس նտ‏ جمِيعاً و պտ:‏ جییعا كزافة أن ناش وا دون أخرين 
ین الّقَافِ ین کل ضَوْب (Դ‏ 


*٭ |ترجمہ]پیامبر صلی الله عليه و آله ياىافزارى با دو دوال در جلو بر پا می کرد كه باريكك و پاشنەبرآمدہ بود و گودی پا را به 


خوبى می پوشاند و در جلوى پاشنه صاف می‌شد. زبانه نداشت اما كمى كناره داشت. بسیاری اوقات پای‌افزاری از جرم دباغى 
شده بدون يشم به پا می کرد» پوشیدن را با ياى راست آغاز می کرد و در آوردن را با ياى چپ. امر می کرد كه هر دو جفت 
پای‌افزار با هم پوشیدہ شود و با هم در آورده شود و از این كه یك تايش پوشیدہ شود بدش می آمد» حضرت همه نوع جكمه 
می يوشيد - . مكارم الأخلاق: ۳۹- . 


٭| ترجمه ] 
فى فراشه 


الى قبض 02 و هُوَ عِنْدَهُ مِنْ آشمال (۵) وَادِى տ‏ مَخشوا وَبَرا و قبل کان طول 2205 أؤ نَحْوَهُمَا و عوضه ذِرَاعٌ و ե‏ 


عَنْ :1« عليه السلام کان فراش رَمُول الله صلی الله عليه و آله 9442 كانت مرف أدم (ե50‏ حشوها لبف فقث ذات لله ան‏ 
Հ:‏ قال 11 مََعَنى 411 الفراش الصّلَاة ոն‏ عليه السلام թթ ծ)‏ بطاق وَاجدِ و كانّ له فراش مِنْ أدّم شوه لیف و کانث له 
صلی الله عليه و آله عَبَاءَةٌ تفرش له يتما ո‏ 


ص: ۲۵۲ 


-١‏ فيه غرابه ظاهره» و لعله من طرق العامّه و قد ورد من آئمه أهل البیت عليهم السلام آثار على خلافه» راجع كتاب وسائل 
الشيعه. 

۲- مکارم الأخلاق: ۳۸ و .۳٩‏ 

۳- مكارم الأخلاق: ۳۹. 

۴- فی المصدر: فى فراشه: و كان فراشه صلی الله عليه و آله الذى قبض. 

ه- فى المصدر: أشمال. و لعله الصحيح. 


وی فو كان ها لله عليه و آله 114 تشد وسراو له ِن معا لین و بیش ԿՀ կն‏ 3 نَت له մթն‏ فد که 
Հական‏ بها و كَانّتْ له Մա ա‏ فَصِير թ-ի‏ و کال Նա‏ من شَغر այան ա‏ صلّی عليه .)١(‏ 


کب 


**| ترجمه إسترى كه پیامبر بر آن جان سيرد لحافى از وادى القرى بود كه ميانش از يشم شتر پر شده بود» گفته‌اند طولش دو 


ذراع يا همین حدود بوده و عرضش یک ذراع و یک وجب 


از امام على عليه السلام روایت شده كه فرمود: بستر رسول خدا صلی الله عليه و آله يكك عبا بود و بالش ايشان يوستى بود كه با 
ليف خرما پر شده بود. شبى بستر حضرت را دولا کردند چون صبح شد ايشان فرمود: دیشب بسترم مرا از نماز بازداشت. و امر 
فرمود تا آن را یک لا بياندازند. حضرت بسترى از يوست نيز داشت كه آن هم با ليف خرما پر شده بود. پیامبر عبایی داشت 


كه وقتى جا به جا مىشد آن را برايش مى كستراندند 
ص: ۲۵۲ 


و دولا-يش می کردند. بسيارى اوقات برای حضرت بالشتکی از يوست مىانداختند که آن هم با لیف خرما پر شده بود و 
حضرت بر آن می‌نشست» یک روانداز فدكى داشت كه روى خود می کشید و خود را با آن می‌پوشاند و نيز یک روانداز 
مصرى با کلک كوتاه و یک زيرانداز يشمى داشت كه بر آن می‌نشست و كاه رويش نماز می‌خواند -. مکارم الأخلاق: ۹و 


Ք 

| ترجمه‎ թու 

فى نومه 

ہج سیت Ra‏ عير و کان پاک إا أَرَادَ أن نا م و ید م و كان صلی اله علیه و آله մլ‏ 


ی إِلَى فراشه اض طعَع عَلَى »2 յան‏ و وضع رده الْيِمتَى تخت دو Մ աԱ‏ يَقُولَ الم ؾی որջ Ա‏ عباة كك 
00 


* |[ترجمہ]پیامبر صلی الله عليه و آله بر حصير می خوابید و غير از آن جيزى زیر ايشان نبود» وقتى مى خواست بخوابد و به ستر 
تروق مسواكة مین زد وق ره فيش می رت پر تمہ واشت کرد دراز می کید و دست رامش را زیر کوت راسش می گذاقت 


و سپس می فرمود: خداوندا در آن روز كه بند گانت را برمی‌انگیزی مرا از عذابت محفوظ دار -. مكارم الأخلاق: ۴۰-. 


۷| ترجمه ] 


فى دعائه عند مضحعه 


25. 72 


و كان له մեն տո ՖԱ‏ کرت اد کر وب ود بک بمُعَافَاتك من «Հայր‏ 5217 


برضاک من تک ویک مك الل إلى تر علیک و لو عرسث الگ «Հաք‏ على تیک 
و كانَ صلی الله عليه و آله մո‏ عد امه بشم | 711 


و ٍلی الله لمیر :32335148 EET‏ 
می ما يقول عند نومه کان صلی الله علو جو انم ور موہ نی جترئیل فال مد إن այտ‏ 
الج :18415 Հան‏ فعلیک باه الْكرسِيٌ 


ոռ 


خر له عر و جل ساجدا. 


عَنْ ابی جَغفر عليه السلام (۳ Քաս ան‏ و ول اللّهِ صلی الله عليه و آله مِنْ نوم قط ِل > 


2 


212753 صلی الله عليه و آله لیام (۴) Ս|‏ و السَوّاک عِنْدَ رَأْسِهِ فاذا 28 بدأ بالشوّاک و قَالَ صلى الله عليه و آله لَقَدْ و 
بالشواکی حٌى یت أن يُكتب عَلی و کان صلی الله عليه و آله مما ول | انتیقظ ان له اذى أخيانى بعد مؤتى ۳1 
فور شکور و کان մ»:‏ صلی الله عليه و آله ան‏ ای شلک > تمر ردا اليم و ور و اه و بر كته و طهوزة و ماه له 


մյ 


Yar ص:‎ 


۱- مکارم الأخلاق: ۳۹ و ۴۰. 

مکارم الأخلاق: ۴۰. 

۳- فى المصدر: ما يقول عند استبقاظه: عن آبی جعفر عليه السلام إه. 
۴- فى المصدر: كان لا շա‏ 


أشألكك خَيْرَهُ وَ خير ما فيه و أعغوذ بک مِنْ 7975 78 ما بَعْدَُ (۱). 


**[ترجمه ]پیامبر صلی الله عليه و آله جندين گونه دعا داشت كه وقتى به بستر مىرفت می‌خواند» از آن جمله مىفرمود: 
خداوندا از مجازات تو به عفو تو يناه مىبرم و از خشم تو به خشنودی تو يناه مىبرم و از تو به خودت يناه می‌برم» خداوندا مرا 
توان آن نيست که تا يايان ثناى تو پیش بروم كرجه آزمندانه در اين كار بکوشم. تو آن جنانى که خود ثناى خویش گفته‌ای. 
حضرت همجنين هنگام خواب می فرمود: با نام خدا می میرم و زنده می‌شوم؛ سرانجام همه جيز به سوی خداست. خداوندا 
هراس مرا ايمنى بخش و زشتى هايم مرا بپوشان و امانت مرا از جانب من به انجام برسان. از دعاهاى ديكرى كه حضرت هنكام 
خواب مىخواند قرائت آيه الكرسى بود؛ ايشان می فرمود: جبرئيل نزد من آمد و گفت: ای محمد! عفريتهاى از جنّیان هنكام 


خواب عليه تو نيرنكك می کند» پس بر تو باد قرائت آيه الكرسى. 


از امام محمد باقر عليه السلام روايت شده كه فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله هركاه از خواب بيدار می‌شد برای خداوند 


متعال به سجده مىافتاد. 


نیز روایت شده که وی گفت: پیامبر صلی الله عله و آله هر كاه می‌خوابید مسواکش الاق سرش بود» همین که برمی‌خاست با 
مسواک آغاز می کرد و می‌فرمود: آن‌چنان درباره مسواكك كردن به من دستور داده شده که بیم آن دارم اين کار بر من واجب 
غود ار جه آ اچ ام صلی الك عله و آل گا پیا ار ական‏ کت این پود که می Լ րաոր‏ ضارتدی ات 
كه پس از آن که مرده بودم مرا زنده کرد به راستى که پرورد گارم بسيار آمرزنده و قدرشناس است. و می فرمود: خداوندا از 


تو نيكى این روز و روشنايى و هدايت و ب رکت و پاکیز گی و تندرستى آن را می‌خواهم» 


Yar ص:‎ 


خداوندا از تو نيكى امروز را و نيكى هر آن‌چه را در خود دارد مىخواهم و از بدي امروز و بدی‌های يس از آن به تو يناه 
مى آورم سس مكارم الأخلاق: و ۱-. 


] ترجمه‎ թու 


فى سواكه 


و کان صلی الله عليه و آله یشاک کل 49 առ‏ مره قَوِلَ نَوْمِهِ و مره ذا ام من نومه 21 )18323555 زوجه إلى 
صَلَاءِ շառ‏ و کان يتاك پالارا 1221 ذلك تجبزئیل عليه السلام. 


و عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: إِنّى 831151 أنْ یموت و قد بقیث خَله من خلال زشول الله صلی الله عليه و آله لمأت بها 
)119 


**[ترجمه إييامبر صلی الله عليه و آله هر شب سه مرتبه مسواكك می‌زد: یک مرتبه پیش از خواب. یک مرتبه وقتی از خواب 


برمی‌خاست تا هنگام دعا و یک مرتبه پیش از خروج برای نماز صبح؛ حضرت به امر جبرئيل عليه السلام با جوب اراک 


از امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده كه فرمود: من خوش نمی دارم کسی در حالى بميرد كه یکی از صفات رسول خدا 
صلی الله عليه و آله باقى مانده باشد و وى بر اساس آن رفتار نكرده باشد - . مكارم الأخلاق: ۴۰ و ۴۱-. 


٭| ترجمه | 


بیان 
قوله و هو مغذ أى مسرع من قولهم آغذ إغذاذا إذا آسرع فى السیر و القد بالفتح جلد السخله الماعزه و بالکسر سیر يقد من جلد 
غير مدبوغ و القدید اللحم المقدد و فى النهایه فيه کانوا يأكلون القد يريد جلد السخله فى الجدب انتهی و الجبذ الجذب و 
النجده الشجاعه و قال الجزری فيه لو تعلمون ما فى هذه الأمه من الموت الأحمر یعنی القتل لما فيه من حمره الدم أو لشدته 


يقال موت آحمر أى شدید و منه 

حَدِيتٌ عَلِيّ عليه السلام كنا ّا حمر اس انیا ջոջ‏ 41 صلی الله عليه و آله. 

أى إذا اشتدت الحرب استقبلنا العدو به و جعلناه لنا وقايه و قيل أراد إذا اضطرمت نار الحرب و تسعرت كما يقال فى الشر بين 
القوم اضطرمت نارهم تشبيها بحمره النار و كثيرا ما يطلقون الحمره على الشده و قال و 

ف انوكت ամար‏ له مال إن اکن مآ 

أى واسع الجرى و سمى البحر بحرا لسعته انتهى. قوله صلى الله عليه و آله لن تراعوا هو من الروع بمعنى الفزع و قال الجزرى فى 
صفته صلی الله عليه و آله إذا سر فكأن وجهه المرآه و كأن الجدر تلاحكك وجهه الملاحكه شده الملائمه أى يرى شخص 
الجدر فى وجهه و قال الجوهرى الداره التى حول القمر و ھی الهاله قوله فيزجى الضعیف أى يسوقه ليلحقه بالرفاق و الناضح 
البعير الذى يستقى عليه قوله جالت يده أى أخذ من كل جانب قوله لا تزرموا بالصبى من باب الإفعال أى لا تقطعوا عليه بوله و 


مثل الرجل يمثل مثولا إذا انتصب قائما و قال الجزرى فيه أنه لم يشبع من خبز و لحم إلا على ضفف الضفف الضيق و الشده أى 
لم يشبع منها إلا عن ضيق و قيل 


ص: ۳۵۴ 


۱ مكارم الأخلاق: ۰ و‎ -١ 
۱ مكارم الأخلاق: ۰ و‎ -Վ 


قيل الضفف أن تكون الأكله أكثر من مقدار الطعام و الخفف أن يكونوا بمقداره و قال الحيس هو الطعام المتخذ من التمر و 
الأقط و السمن و قد يجعل عوض الأقط الدقيق أو الفتيت و قال كل شی ء مما یتدم به إهاله و قيل هو ما أذيب من الأليه و 
الشحم و قال النهس أكل اللحم بأطراف الأسنان و النهش الأخذ بجميعها و قال الفيروزآ بادى بقله الأنصار الکرنب و الكرنب 
بالضم و کسمند السلق أو نوع منه أحلى و الكباد بالضم وجع الکبد و قال الجزرى فيه نهى عن اختناث الأسقيه خنثت السقاء إذا 
ثنيت فمه إلى خارج و شربت منه و قال المدرى شی ء يعمل من حديد أو خشب على شكل سن من أسنان المشط و أطول منه 
يسرح به الشعر الملبد و يستعمله من لا مشط له انتهى. 


و المشاطه بالضم الشعر الذى يسقط من الرأس و اللحيه عند التسريح بالمشط و الوباء بالقصر و المد الطاعون و المرض العام و 
الوبیص بالمهمله البريق و قال الجزرى 


մ -. ԱՆԱ: 6.2 աի .‏ 
فى خدیث عائشه أنه كان «մեմ‏ بذ کارّه الطيب. 


الذكاره بالكسر ما یصلح للرجل كالمسك و العنبر و العود و هى جمع ذكر و الذكوره مثله و منه الحديث كانوا يكرهون 
المؤنث من الطيب و لا يرون بذكورته بأسا هو ما لا لون له كالعود و الكافور و العنبر و المؤنث طيب النساء كالخلوق و الزعفران 
انتهى و الإثمد بالكسر (۱) حجر الكحل و قال الجزرى فيه لا يتمرأ (۲) أحدكم فی الدنيا أى لا ينظر فيها هو يتفعل من الرؤيه و 
الميم زائده و فى القاموس الشمله بالفتح كساء دون القطيفه يشتمل به و قال النمره كفرحه شمله فيها خطوط بيض و سود أو 


برده من صوف تلبسها الأعراب انتهى. 


و البرطله قلنسوه طويله و الساج الطيلسان الأخضر و الجمع سيجان و اعتجار العمامه هو أن يلفها على رأسه و يرد طرفها على 
وجهه ولا يعمل منها شيئا تحت ذقنه 


ص: ۲۵۵ 
-١‏ بکسر الهمزه و المیم و بضمهما. 


۲- الموجود فى النهايه هکذا: و فيه لا يتمرأى أحدكم فى الدنياء أى لا ينظر فيهاء و هو يتفعل من الرؤيه» و المیم زائده» و فى 
روايه: لا يتمرأ أحدكم بالدنياء من الشی ء المری ء. 


و السمل بالتحريكك الخلق من الثياب و قال الجزرى فى حديث خاتم النبى صلى اللہ عليه و آله فيه فص حبشى يحتمل أنه أراد 
من الجزع أو العقيق لأن معدنھما اليمن و الحبشه أو نوعا آخر ينسب إليهما )١(‏ قوله و هو فيها حمل على التقیه أو على أنه من 
موضوعات العامه و ربما حمل على بيان الجواز و كذا الاستذكار إما من الموضوعات أو محمول على أنه صلى الله عليه و آله 
إنما فعله للتعلیم و القبال بالكسر زمام النعل و هو السير الذى يكون بين الإصبعين قوله مخصرہ أى مستدقه الوسط و المعقبه هى 
التى لها نتو من عقبه من جهه الفوق و يحتمل من جهه التحت على بعد و الملسنه كمعظمه ما فيها طول و لطافه كهيئه اللسان. 


قال الزمخشرى فى الفائق فيه إن نعله صلى الله عليه و آله كانت معقبه مخصره ملسنه أى مصيرا لها عقب مستدقه الخصر و هو 
وسطها مخرطه الصدر مرققته من أعلاه على شكل اللسان انتهى. 


قوله و كان منها لعل المعنی أن بعضها كانت ملسنه لکن قليلا و قال الجوهرى السبت بالكسر جلود البقر المدبوغه بالقرظ (۲) 
يحذى منه النعال السبتبه. 


**| ترجمه |«مُغذ) يعنى شتابان كه ն:‏ اغذاذا؛ به معناى «در رفتن شتاب کردا گرفته شدہ. «القد) به فتح يعنى يوست نوزاد 
2 و به کسر یعنی دوالی که از پوست دباغی نشده تراشیده می‌شود و «القدید» كرشت تکه شده است؛ در النهایه آمده آنان 
«قد» می‌خورده‌اند یعنی در قحطی يوست نوزاد بز را می‌خورده‌اند. «جبذ» بعنی کشیدن. «نجده» یعنی شجاعت. جزری می.. 
گوید: «الموت الاحمر» (مركك سرخ) يعنى كشتار جراكه با سرخی خون و یا با سختى همراه است» می گویند «موت أحمرا 
يعنى مرگ سخت» از همین باب است سخن امام على عليه السلام که فرموده: այլ Թո‏ 182 برشول اللٰهِ ص؛ (چون 
كارزار سخت مىشد ما به رسول خدا صلی الله عليه و آله پناه می‌بردیم.) يعنى وقتى جنگ سخت می شد و شدّت مىيافت ما 
به پشتوانه رسول خدا صلی الله عليه و آله با دشمن رويارو می شدیم و ايشان را يناه خود قرار می دادیم؛ نيز گفتەاند منظور امام 
عليه السلام وقتى است كه آتش جنگ شعلهور می‌شده و زبانه می کشیدہ همجنان که وقتى ميان قوم دركيرى رخ می‌دهد 
می كويند «اضطرمت نارهم» (ميانشان آتش به پا شد) كه اين از باب تشبيه به سرخی آتش است» عرب در موارد بسيارى 
մանն Բա‏ و مک هی كرك نس سكن مس ل كوا ی الله علدو անանկ‏ اس سی Հարկա‏ 
به خاطر جريان تندش (بحرا ناميده شده. «لن تراعوا؛ از «روع» به معناى هراس گرفته «Վե‏ جزرى درباره این وصف حضرت 
كه «إذا سر فكأن وجهه المرآه و كأن الجدر تلاحكك وجهه» گفته: «ملاحکه» يعنى وابستگی و شدت همراهی» يعنى فرد ديوار 
را در چهره حضرت می‌دید. جوهری می گوید: «داره» يعنى هاله پیرامون ماه. «يزجى الضعيف» يعنى فرد درمانده را پیش می.. 
راند تا به همراهانش برساند. «ناضح» شترى است كه با آب می برند. «جالت یدہ؛ يعنى از همه سو برداشت. «لا تزرموا بالصبی؛ 
از باب إفعال یعنی ادرار كود كك را قطع نكنيد. «مثل ارجل مُثولا؛ يعنى بر پا ايستاد. جزرى درباره «لم يشبع من خبز و لحم إلا 


على ضفف» می گوید: «ضفف» يعنى تنگنا و سختی» يعنى از آن غذا سیر نخورد جز با سختیء 
ص: ۲۵۴ 
نيز گفته‌اند «ضفف» يعنى اجتماع مردم» می گویند «ضت القوم على الماء ِضفون و ضففا» (قوم بر سر آب اجتماع کردند) 


يعنى گوشت و نان را تنها نمی خوردہ بلكه همراه با مردم می خوردہ همجنين گفته‌اند «ضفف» يعنى این که تعداد خورند گان 


չճա‏ ازعتدار ذا ناش و ونت շա‏ ابن که تعداد کر رند گان به اندازه յան‏ غذایاشا, وکسا غذابی است از رماو 


کشک و روغن که كاه به جای کشک در آن آرد یا نان خرد می‌ريزند. անի‏ یعنی هر چیزی که آمبخته شود نیز گفته‌اند 
يعنى گوشت و چربی آب شده. «نهس» یعنی خوردن گوشت با سر دندان‌ها و (ԷՔ)‏ یعنی خوردن گوشت با همه دندان‌ها. 
فیروزآبادی می گوید: «بقله الأنصار؛ يعنى «کرنب» و «کرنب» به ضم یعنی چغندر يا گونه شیرینی از چغندر. «کباد» به ضم 
یعنی درد کبد. جزری می گوید: «اختناث الأسقيه خنشت السقاء» یعنی لبش را به سمت بیرون تا کردم و از آن نوشیدم. «مدری» 
چیزی است که از آهن يا چوب به شکل دندانه‌های شانه ساخته می‌شود که از شانه بلندتر استء با آن موی انبوه را شانه می... 
کنند و کسی که شانه در دسترس ندارد نیز از آن استفاده می کند. 


«مشاطه» به ضم یعنی مویی که هنگام شانه زدن از سر و محاسن روی شانه می ریزد. «وباء» به قصر و ՅՆ‏ یعنی طاعون و بیماری 
فر ا كير. (وبیص) بعنی درخشش. جزری درباره اين سخن عايشه که أنه کان یتیب بذ کازه الطیب» می گوید: (ذ کاره» به کسر 
يعنى عطرى كه برای مردان مناسب باشد مثل مشک و عنبر و عود» جمع «ذكر) است و همانند «ذكوره)؛ در اين سخن نیز آمدہ: 
«كانوا يكرهون المؤنث من الطیب و لا يرون بذكورته (ան‏ (از عطر زنانه كراهت داشتند و در عطر مردانه ایرادی نمی دیدند.) 
منظور از «ذكوره» عطرى است كه رنگ ندارد مثل عود و کافور و عنبر» اما منظور از «مؤنث» عطر زنانه است Վան‏ خلوق و 
زعفران. «إثمد» به کسر یعنی سنكك سرمه. جزری می گوید: ؛لا۔یتمرأً أحد کم فی الدنیا؛ يعنى به دنيا نمی‌نگرد» این فعل 
(ԱՀՀ)‏ از «رژیه» با ميم زائد است. در القاموس آمدہ «شمله» به فتح پوششی به غير از روانداز است كه آن را نیز شامل می شود 


و «نمره» بر وزن )5 حه) نوعی شمله است که خط‌های سفید و سياه دارد و با ردايى يشمي است كه اعراب می پوشند. 


«بر طله» سر يوشى دراز اة «ساج» طیلسان سبز است که جمعش (سیجان) اس «اعتجار العمامه» یعنی پیچاندن عمامه بر سر و 


بر گرداندن دو سر آن به سمت صورت بدون این که زیر چانه پیچانده شود. 
ص: ۲۵۵ 


«سمل)» به تحريكك یعنی لباس فرسوده. جزری درباره سخن مربوط به انگشتری پیامبر صلی الله عليه و آله می كويد: احتمالا 
منظور از افص حبشی» نگینی از جزع يا عقیق است زیرا معدن اين دو در يمن و حبشه بوده و یا نوع دیگری از نگین که 
منسوب به آن‌جا بوده است. آن‌جا که می كويد «و هو فیها» اين سخن بر باب تقیه حمل شده و يا بر این باب که از موضوعات 
عامّه است. شاید هم برای بیان جواز باشد مانند استذ کار [بستن نخ برای یاد آوری] که یا از موضوعات است و يا بر این باب 
حمل ميشود که حضرت اين کار را فقط برای تعلیم انجام داده است . «قبال» به کسر یعنی بند جلوی کفش که همان دوالی 
است كه ميان انگشتان قرار می گیرد. (مخصّ رہ6 یعنی میان‌باریکک. «معقبه» یعنی در عقب یک برآمد گی به سمت بالا داشته 


اين احتمال ضعیف هم هست که از زیر بوده باشد. «ملشنه» بر وزن «معظمه» چیزی است كشيده و نرم مانند شكل زبان. 


زمخشری در الفائق می گوید: ياىافزار پیامبر صلی الله عليه و آله «معقّبه» و (مخضّ رہا و աՆ‏ بود؛ يعنى داراى ياشنه بوده و 
ميانش باريكك بوده و جلویش مخروطى بوده و به شكل زبان» تراشيده شده بوده است. آن‌جا که می گوید «و کان منھا؛ 
احتمالا به این معناست كه بعضى از آن‌ها աւան‏ (زبانهدار) بوده اما كم. جوهرى می گوید: «سبت» به کسر يعنى يوست گاو 


كه با بركك درخت سَلم دباغى شده و از آن کفش‌های پوستین ساخته می‌شود. 


| ترجمه‎ | *# 
«Էչ» 


جاء المجالس للمفيد أبُو غالب 2971 عَنْ :154 بن شرلیمان عن ان أبى الخطاب عَنْ مُحَمّدِ بن Թա‏ عَنْ غاب بن 


թն‏ عن الصَادِقٍ عَنْ أبيهِ عَنْ :21 عليه السلام ال کان رَمُول الله صلی الله عليه و آله Հէ ել‏ ود الله و نی عَلَههِ ثم 
قال أمَا بَعْدُ فان ضرق Հ.Հ‏ کناب الله 1211 շկ)‏ هَدْىٌ محمّد صلی الله عليه و آله و سر اور معدَهَاتهَا و کل بذعم 


و نم ۳ و 


0 ےت تا مو کی աար‏ 


| ترجمه |المجالس: امام جعفر صادق عليه السلام به نقل از يدر ارجمند خود عليه السلام از جد ارجمند خود عليه السلام 
فرمود: : رسول خدا صلی الله عليه و آله به هنكام - خطبه خواندن خداوند را حمد می ككفت و او را می‌ستود و سپس مىفرمود: اما 
بعد؛ ԱՆ»‏ راست‌ترین گفتار کتاب خداست و برترین هدایت هدایت محمد صلی الله عليه و آله است و بدترین چیزها نتایج 
بدعت‌اند و هر بدعتی گمراهه است. حضرت با صدای بلند و گونه‌های سرخ خطبه می خواند و پیوسته از قيامت و فرا رسیدن 
آن ياد میکرد و چنان از قيامت ياد می کرد كه انگار لشگری را انذار می داد و می‌فرمود: قيامت صبح و شب به شما نزديكك تر 
می شود . سپس می‌فرمود: فاصله برانگیخته شدن من و قيامت مانند این دو است-و انگشتان سبابه خود را كنار هم می.. 
گذاشت- هر که مال و منال بر جا گذاشته از برای خانواده‌اش باشد و هر که قرض بر جا گذاشته بر عهده من و متوجه من 
تشک حالس العف ՅԱՆԻ‏ 


* | تر جمه | 


ود 


3 


مکاء مکارم الأخلاق فی کتاب مَوَالیدِ الصَادقین قال مُحمّذُ 2 ابراهیم الطَالَقَانَِ و خن 
ص: ۲۵۶ 
-١‏ إليها خ ل. 


٢‏ قرظ: ورق السلم پذخ به. 
ا իու ի‏ 


02212 صلی الله عليه و آله ննա‏ فی مَشْرَيَهِ و الْمَشْرَبَهُ )2( ա‏ علیہ مر و فی ابیت هت 22 فرظ و الب صلی 
اله عليه و آله تام لی يد ير قد ار فى جيه جک عم ربح الب ال با زشول لها ذو աաա‏ 
ան «Հ‏ جس ال صلی الله عليه و آله (و 50( 5 22( շա‏ فى جنبه فَقَالَ ۶ مر اا أنا «ՏՅ քեն‏ سول الهو نت 
أَكرَمُ علی الله من َي ر و کنرری و ُمَا فیما هُمَا فيه من الا و آنت عَلَى الْححصِير قَد بر فى جلبک فا اي صلی الله عليه و 
آله ما توضی أَنْ یکون لهم الا وا خر (©). 


تر جمه ]مکارم الأخلاق: محمد بن ابراهیم طالقانى می كويكة خبر دارم 
ص: ۲۵۶ 


که پیامبر صلی الله عليه و آله از ժն)‏ خود در مشربه‌ای کناره گرفته بود. مشربه همان اتاق است. عمر خدمت حضرت Վայ‏ و 
دید تکه يوستى دباغی نشده با ابزار دباغی در اتاق گذاشته شده و پیامبر بر حصیری خوابیده که بر پهلوی ایشان جا انداخته 
است. چون بوى بو يوست ناپیراسته به مشام عمر خورد عرض كرد: اين بوى جب - چیست ای رسول خدا! فرمود: ای عمر! اين متاع 
زنده است. وقتی پیامبر صلی الله عليه و آله نشست جای حصير بر پهلوی ایشان پیدا بود. عمر عرض کرد: شهادت می‌دهم که 
شما بر اين حصير نشسته‌ای که بر پهلویت جا انداخته است. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: از این خشنود نمی‌شوی که دنيا 
برای آنان باشد و آخرت برای ما؟ -. مکارم الأخلاق: ۰۱۵۰ ۱۵۱ - 


٭٭| تر جمه | 


بيان 


العليه بضم العين و تشديد اللا-م المكسوره و الياء الغرفه و قال الجوهرى الأهب بضم الهمزه و الهاء و بفتحهما جمع إهاب و هو 
الجلد و قيل إنما يقال للجلد إهاب قبل الدبغ Են‏ بعده فلا و العطنه المنتنه التى هی فى دباغها انتهى و القرظ بالتحريكك ورق 


السلم يدبغ به. 
անլվա չիթ:‏ به ضم عين و تشدید لام مکسور و باء مفتوح يعنى اتاق. جوهرى می گوید: «أهبّ) به ضم يا فتح همزه و هاء 


جمع «إهاب» است و آن یعنی پوست حیوان. نیز گفته‌اند يه پوستی که دباغی نشده («թն‏ فى گویند و يوست بعد از دیاغی 


دیگر «اهاب» نیست. «عطنه» پوست بدبوی پیش از دباغی. «قرظه به تحريكك یعنی ب رگ درخت سَلم که با آن يوست را دباغی 


فر» تفسير فرات بن إبراهيم جرب آخمد ամա‏ د ن كغب الْقَرَظِيٌ قَالَّ: كان 410555 صلی الله عليه و آله یتسه 
45.27 تر اله ای գու լ‏ الَو ب ما رل «լ‏ من رَبك إِلَى آخر 98.41 کرک الْحَرَسَ حین ره الله Մ‏ 
نه یَصعهُ مِنَ الاس بِقَولِهِ و الله يَْصِمَك من الاس (۵) 

ری ]تسیر اف او فيد ی کت ترظن رات شده كه وى گفت: اصحاب رسول خدا صلى الله عليه و آله از ايشان 
محافظت می کردند. خداوند متعال بر حضرت نازل فرمود: «یا ابا سول بل ما رل ایک من աճը‏ -. مائدہ / ۶۷ - 


տ 
پیامبر آنچه از جانب پرورد كارت به سوى تو نازل شده ابلاغ کن] تا به آخر آيه. آن گاہ ييامبر صلی الله عليه و آله‎ «մ 


و یس مس سوہ تو لي وت 


- ۶۷ / مائدہ‎ .- «Աշ» 

[و خدا تو را از [گزند] مردم نگاه می دارد] -. تفسير فرات: ۳۷ -. 
#۶ تر جمه] 

«ԽՓ 


Սարա وھ‎ 2 ա Ան: (ա ۰ 


ص: ۲۵۷ 


۱- فی المصدر: و روئ أله اعتزل نساء فى مشربه له شهرین. 
۲- فى المصدر: ما هذه الاهب. 

۳- كان قد أثر خ ل و فى المصدر: و کان. 

۴- مکارم الأخلاق: ۱۵۰ و ۱۵۱. 

۵- تفسیر فرات: ۳۷. 

۶- آصول الکافی ۲: ۵۰۳. 


#[تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله هر روز به تعداد رگکھای بدن» سيصد 
و عنصت مه تا را شم کشت وس عدا کد لوت տամ‏ کف راعلی کل حال ١‏ سانش شتام را که 
پرورد گار جهانیان است յեն»‏ بسیار و در همه حال) -. اصول الکافی ۲: ۵۰۳ -. 


ص: ۲۵۷ 
* | تر جمه | 
«f+»‏ 


که الكافى الْعِدَّهُ عن البزقی عَنْ ա‏ عَنْ مُحمّدِ ԺԱ»)‏ عَنْ طلحه بن 283 52 أبى عَبْدِ الله عليه السلام أنَّ شول الله صلی الله 


عليه و آله كان لا يَقومٌ مِنْ مَجُلس و ان خف عتى يَسْتَغَفِرَ الله عز و جل خفسا و عشرین 242( 


#[تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی اللہ عليه و آله هر كاه از مجلسى برمى خاست» حتى 


اگر توقفش کوتاه می‌بود» بيست و ينج مرتبه به دركاه خداوند عرّوجل استغفار می کرد - . اصول الکافی ۲ ۵۰۴ -. 


| جمه‎ թու 
ՓԵ 


كاء الكافى 28 58 ա‏ تن اثن آبی غُمیر عَنْ 4708 بن عَمّار عن الحارت بن الْمُغِيرَهِ عَنْ أبى عَودِ الله عليه السلام قَالَ: كان 


رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله عفر الله عر و جل كل یم سَبْعِينَ مره و وب إلى الله سَبِعِينَ 012( 


#[تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله هر روز هفتاد مرتبه به د ركاه خداوند 


عژوجل استغفار می کرد و هفتاد مرتبه توبه می کرد -. اصول الکافی ۲: ۵۰۴ و ۵۰۵ -. 
* | تر جمه | 
ՓԵԾ‏ 


كاء الكافى ք տայ‏ محمد عَنِ մայ‏ عَنِ اما ՓԱՅՏ‏ عَنِ ابن میمون )0 )12 58 أبى جَغفَر عليه السلام قَالَ Սո‏ 
رول الد صلی الل عليه و آله إلى «ան‏ کیت لا آشیت إذا قداث ال 7ہ (۴) 


[ترجمه ]الكافى: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: در شگفتم كه چرا وقتى قرآن 


می‌خوانم پیر نمی شوم --. اصول الكافى ۲٦٢‏ - 


٭| ترجمه ] 


«ՓԻ» 


كاء الکافی عَلِيٌ عَنْ أبيه عن ابْن آبی شیر 83122 عن زا عن ابی عفر عليه السلام ال ككل Մշա մար‏ 
صلی الله عليه و آله و عرائشة ند له َال այ‏ )6 یکم 0.2 21414257 الله عليه و آله لک تم دل 2-1 فقال ե‏ 
يك فو یه Ա8‏ رگ علی ص ابه 1838 ار تال فل 09234481 41 صلی الله عليه و آله քնա‏ ضاجبه (۶) 
فَعَضْبَتْ عَائِسّهُ Հյ‏ علیکم السام 60 و «Հա‏ و Հոմ‏ اليهُود با اوه ره و الَْتازِیرِ 06 لها ول له صلى الله 
عليه و آله يا نش տ‏ کان ما لک مئاق سوم الَف َم وصغ على شن ۽ قط رنه و مقع له قط إل كانه 
قال كلك ՀՅ. նվա ն‏ )64582 السَامُ علیکم յա‏ بلی ا ما صمفت մ. ատմ չան չն չկա յա‏ علیکم 
دیع فَقُونُوا الام علیکم و إِذَا سل 


ص: ۲۸ 


.۵۰۴ :7 أصول الكافى‎ -١ 

۲- أصول الكافى ۲: ۵۰۴ و ۵۰۵. 

ق ատեմ‏ القداح» و صححه الأردبیلیی فى جامع الروات. 
۴- أصول الكافى ۲: ۶۳۲ و للحديث صدر تركه المصنْف. 

۵- السام: الموت. 

۶- صاحبيه خ ل و هو الموجود فی المصدر. 

۷ فى المصدر: السام عليك. 


لیم كافِرٌ فووا علیک (۱). 


٭ إترجمہ]الکافی: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: مردی بهودی بر رسول خدا صلی الله عليه و آله وارد شد حال آن که 
عايشه نزد ايشان بود. يهودى كفت: الم علیکم» (مركك بر شما). رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «علیکم» (بر شما). 
سپس يهودى دیگری وارد شد و همان کلام را كفت و پیامبر صلی الله عليه و آله همان پاسخ را به او داد. سپس يهودى 
دیگری وارد شد و باز همان را كفت و پیامبر صلی الله عليه و آله نيز باز همان ياسخ را داد. ناكاه عايشه برآشفت و گفت: 
م رگ و خشم و نفرت بر شما ای جماعت يهود و ای برادران بوزینەھا و خوک‌ها! رسول خدا صلی الله عليه و آله به او فرمود: 
ای عایشه! اكر دشنام پیکری داشت بی گمان زشترو بود ملا-يمت بر هر جيز افزوده شود آن را زيبا می سازد و از هر جيز 
کاسته شود آن را ننگ اور فی کد «են‏ عرض کرد: ای رسول خدا! مگر نشنیدی که گفتند: «Աթ‏ علیکم»؟! فرمود: آری؛ 
ولى مگر تو نشنیدی که من جه پاسخی به آنان دادم؟ گفتم: «علیکم»! هرگاه مسلمانی به شما سلام کرد بگویید «السلام 
علیکم» (سلام بر شما) و هركاه کافری به شما سلام کرد 


ص: ۲۵۸ 

بگویید «علیکم» - . اصول الکافی ۲: ۶۴۸ - . 
* | تر جمه | 

ՓԵ 


كاء الکافی ՀՆ)‏ ء نی البق عن ای عن عبدالعظیم بن عبد الله للع َلَ: كان لب صلی الله عليه و آله بش تلا ان 
ہے ہے 9ًع و کان یی ԽԱ‏ حله و ينس 


کے 


.سم 


**[ترجمه ]الکافی: از عبدالله بن علوى روايت شده كه وى گفت: پیامبر صلی الله عليه و آله سه گونه می‌نشست: یکی با حالت 
چمپانمه می‌نشست یعنی ساق‌هایش را عمود ہے گذاشت و دور آن‌ها را با دستانش می گرفت و دستانش را بالاى مج ياهايش 
می‌بست. دیگر این که روی زانوانش می‌نشست» دیگر این که یک بايش را خم می کرد و پای دیگر را روی آن می‌انداخت؛ 
هیچگاه دیده نشد که پیامبر صلی الله عليه و آله چهارزانو بنشیند - . اصول الکافی ۲: ۶۶۱ -. 


> | تر جمه | 
«F۵»‏ 


کاء الكافى من Թթ‏ عن ابن عبتیی عن 24 بن ՀՆԱ:‏ یا اسن عليه السلام Հա‏ جع فاك الول 


کون مع قوم قیجری գա‏ کلام (۳ يَمرّحونَ و بغ کو فَقَالَ اس ما لم يكن فلت ئی | لفخش نم قال إِنَّ ول 


له صلی الله عليه و آله کان انی աան‏ کیھدی له الیب 242148 أغينا تع میا یضعک زشول اللو صلی الله عليه 
و آله و كان داعم یو աչն տամ‏ :210122( 


وت رجمه ]الکافی: از یکر بن خلاد روایت شده که وی گفت: از امام رضا عليه السلام پرسیدم: فدایت شوم! حضور انسان در 
جمعی که سخن در ميان آن جمع به مزاح و خنده می گذرد چگونه است؟ امام عليه السلام فرمود: ایرادی ندارد تا وقتی چیزی 
نباشد. گمان کردم منظور امام عليه السلام ناسزاست. ایشان فرمود: مردی اعرابی نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله می آمد و 
هدیه‌ای برای ایشان می آورد و سپس عرض می کرد: بهای هدیه ما را بده. آن گاه رسول خدا صلی الله عليه و آله می‌خندید. 


| تر جمه | 


رید 


- 


كاء الكافى դամ‏ 8 محمد عن معلی بن 24154 754 بن علق عن عاد بن 13251288 عود اللو عليه السلام 2 قال: 
عوقول الله صلی الل علیه و ةا ا էան տն‏ علعة (۵) و كان աան աշ‏ نها و حرج 25312811 
:9622 اھ لس մալ‏ من Աա‏ 54 وجد من :85483 (մԱ‏ 

**[ترجمه |الكافى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله زنى را ديد و از او خوشش آمد. در 
آن دم نزد ام سلمه رفت و با او كه آن روز نوبتش بود درآمیخت. سپس سوی مردم راهى شد و در حالى كه قطرات آب غسل 
از سر ايشان می چکید فرمود: ای مردم! نگاه (حرام) از سوى شيطان است» هر كه اين نگاه برايش روى داد بايد نزد همسرش 
برود -. اصول الكافى ۲: ۶۶۴ -. 


| جمه‎ թու 


بیان 


لعله صلی الله عليه و آله إنما فعل ذلك و آظهر لتعلیم غیره (۷) 


**[ترجمه ]جه بسا پیامبر صلی الله عليه و آله اين کار را کرده و به آن اظهار نموده تا به دیگران بیاموزد - . با اين وجود اين در 
جایی است که نمی توان صبر کرد و بیم آن می رود که انسان به حرام درافتد؛ و گرنه جه بسا حضرت ص اکراه داشته در اين 


.- کم كوو آ ناک وال یر | بن نکته در جای خود خواهد آمد.‎ ԱՆ» 
| تر جمه‎ | * 


رود 


كاء الكافى ՎԵ‏ بْنُ ա‏ عَنْ آخمد بن «ԵԿ‏ عَن الْوَشَاءِ عن جمیل بن درا 


ص: ۲۵۹ 


۱- أصول الکافی ۲: ۶۴۸ 

۲- أصول الکافی ۲: ۶۶۱. 

۳- کلاما خ ل آقول: هو مصحف. 

۴- أصول الکافی ۲: ۶۶۳ 

ه- الى آَم سلمه خ ل. 

۶ الکافی ۲: ۶۶۴. 

۷- و مع ذلك محمول على ما لم یمکن الصبر و خاف الوقوع فى حرام» و الا فلعله يكره اتيان أهله فى هذا الحال» لروایات 
مذ کوره فى محله. 


զ... ԸՆ 
ما بث زک ون الله‎ վք) 28164 و إن‎ Թաթ اوه الوم یط سول الہ صلی الله عليه و آله ریه یی‎ 
EE «1 աաա սրան رات‎ 

۹9 


٭| ترجمه]الکافی: امام جعفر صادق علبه السلام فرمود: 
ص: ۳۵۸ 


خدا صلی الله عليه و آله هر گز در حضور اصحاب پاهای خود را دراز نمی کرد و اگر کسی با ايشان دست می‌داد رسول خدا 
صلی الله عليه و آله دست وی را رها نمی کرد تا او خودش دستش Ս‏ رها کند» چون آنان ابن را می‌دانستند ف رگاہ کسی با 


ایشان دست می‌داد خودش دستش را رها می کرد - . اصول الکافی ۲: ۶۷۱ -. 
* | تر جمه | 


«FA» 


a 


ԱԱ وصينى بالشؤاكك عى عفث آن‎ e 


**[ ترجمه ]الکافی: امام محمد باقر فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: جبرئيل پیوسته مرا به مسواكك زدن توصيه 


می کرد آن‌چنان كه ديكر می ترسيدم دندان‌هایم از جا درآیند - . فروع الكافى ۱: ۸ -. 
۷| ترجمه | 


بيان 


قال الجزری فيه لزمت السواک حتى كدت أخفى فمى أى أستقصى على أسنانى فأذهبها بالتس وک و قال فيه لزمت السواكك 
حتی خنشيت أن يدردنى أى يذهب بأستائى و الدرد سقوط الأسنان. 


| ترجمه ]آجزری »98 Հայի:‏ السواكك حتى كدت أخفى فمی» (جنان به مسواكك زدن پایبند شدم كه دیگر برای دندان... 
هاى دهانم می‌ترسیدم.) يعنى آن‌قدر به دندانهايم رسيدكى كردم كه ترسيدم با مسواكك زدن آن‌ها را از بين ببرم. و نيز 
«لزمت السواكك حتى خشيت أن يدردنى» (جنان به مسواكك زدن يايبند شدم كه ترسيدم آن‌ها را از جا در بياورد.) يعنى 


دندانهايم رااز بين ببرد. )575( افتادن دندان است. 


վ تر جمه‎ | > 
«ՓՓ 


كاء الكافى 42 عن 2323 و ն‏ عَنْ أبيه جمیعاً 8 24:21 عن مقر عَنْ شرفیان بن غتیبه (۴) عنْ أبى عَود الله عليه 


السلام 81 صلی الله عليه و آله قَالَ: أن :2 مُؤین من نفو و عل اوی پو من աա‏ قبل که ما غّی لک تال تون 
շք‏ صلی الله عليه و آله من ترک یدز اعا علي و من توک ապան, 1 04441 յոյն այնմ‏ َم يكن له 
ال و یس له عَلَى اله اھر و لا تھی Մ‏ علیهم անն ար մտա‏ و من աա‏ رهم دا من տա‏ 
صاژوا ա3‏ بهم من أَنْقيدهِمْ و ما كان «Հտ‏ اشیلام امه الهو إلا من بعد Ն:‏ القَولِ :5 رشول الله صلی الله عليه و آله و إِنَّهُ 
Ա)‏ | 


ص: ۲۶۰ 


-١‏ حکی الفيروزآ بادى فى القاموس عن ابن الأنبارى أن قال يجيى ء بمعنى تكلم و ضرب و غلب و مات و مال و استراح و 
أقبل» و يعبر بها عن التهیژ للافعال و الاستعداد սկ)‏ یقال: قال فأكل» و قال: فضرب و قال: فتكلم انتھی. اقرل تو մ‏ المتاشنت 
فى المقام المعنى الخامس أو الأخير. 

؟- أصول الکافی ۲: ۶۷۱. 

۳- فروع الكافى ۱: ۸ 

۴ عيينه خ ل أقول هذا هو الصحيح» و هو بضم العين المهمله و ياءين فنون ثم هاء تصغيرء و الرجل هو سفيان بن عيينه بن أبى 
عمران ميمون الهلالى أبو محمّد 22501« ترجمه النجاشی و الکشی و ابن داود فى رجالهم و ابن حجر فى التقريب. 


*؛* | ترجمه |الكافى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: من بر هر مومنى از خودش اولى 
هستم و يس از من على عليه السلام جنين است. به امام عليه السلام عرض كردند: معناى اين سخن جيست؟ فرمود: سخن پیامبر 
صلی الله عليه و آله يعنى هر كه قرض يا بازماندهاى بر جا بگذارد بر عهده من است و هر كه مال و منالى بر جا بگذارد برای 
وارثان اوست» یس مرد مادامی که مال و լ մա‏ ندارد بر خويش ولارت ندارد و مادامی که به عبال خود نفقه ندهد حق امر و 
نهی بر او ندارد پیامبر صلی الله عليه و آله و امیرمومنان عليه السلام و فرزندان ايشان نسبت به مومنان چنین هستند از اين رو بر 
آنان از خودشان اولی هستند. این که توده بهودیان اسلام آوردند تنها به سبب همین سخن رسول خدا صلی الله عليه و آله بود 


ص: ۲۶۰ 
خود و خانواده‌شان احساس امنيت كردند - . اصول الكافى: ۴۰۶ -. 


* | ترجمه | 


بيان 


قال الجزرى فيه من تركك ضياعا فإلى الضياع العيال و أصله مصدر ضاع يضيع ضياعا فسمى العيال بالمصدر و إن كسرت الضاد 
كان جمع ضائع كجائع و جیاع انتهى. 


قوله عليه السلام ليست له على نفسه ولايه لأنه !ما أن يصير أجيرا لغيره فيكون لغيره عليه الولايه أو يشتغل بسائر المكاسب وجوبا 
فليس له الاشتغال بفضول الطاعات و المباحات أو ليست له على نفسه ولايه أن يمنعها عن السؤال و الطلب أو المعنى أن الإمام 
لما كان منفقا عليه حينئذ فله الولا-يه عليه فليس له حقيقه على نفسه ولا-يه أو أنه لما لم يكن له مال «ՀՀ‏ بضاعه للكسب فلا 
ولایه له على نفسه بأن يكلف نفسه الكسب و أما عدم الأمر و النهى له على عياله فلأنه ليس له منعهم عن الخروج من البيت و لا 
الأمر بالخدمات لأنه يجب عليهم الخروج لتحصيل المعاش. 


*##[ تر جمه اجزری می گوید: «ضیاع» يعنى عيال كه در اصل از «ضاع يضيع ضیاعا» گرفته شده و مصدرش به معناى عيال شده 
است. حال اگر ضاد کسره بگیرد جمع «ضائع» می‌شود مثل «جائع» و (جیاع». 


این که می‌فرماید «لیست له على نفسه ولایه» (بر خويش ولايت ندارد) يا به این معناست که او جیره‌خوار كس دیگری می‌شود 
و این گونه دیگری بر او ولاعیت دارد» يا از روی وجوب به مکاسب دیگری رو می آورد و این گونه پرداختن به اضافه طاعات و 
مستحبات برای او مقدور نیست. يا بر نفس خود ولایت ندارد تا آن را از خواهش و درخواست باز دارد» و با به این معناست 
که چون امام در آن شرایط برای وی نفقه می‌دهد و انفاق می کند پس بر او ولا-يت دارد و این گونه در حقيقت او بر خود 


ولایت ندارد» يا از آن رو که وی مال و منالی ندارد تا از آن بضاعتی برای كسب داشته Վեն‏ يس ولایتی بر خود ندارد تا خود 


راف يكبي զետ‏ انا دراو انس فال شروخ ارو تی տապա աաա‏ کا وی نس تراك ناف از 


شوند. 
:5 | ترجمه ] 
<۵> 


که الكافى علق عن أب عن ابن ա‏ یر َنْ مر بن 38:34 رازه عن 11 جَغفرٍ عليه السلام قَالَ : کان ٹول الله صلی ال 
- عليه و آله պ յալ‏ مات من بنی هَاشِم حاص یت لا یه بأد من ամար‏ کان ادا صَلَّى عَلَى շակի‏ 132623 
623:ԱՆ‏ 0757 الّه صلی الله عليه و آله که 81.8 کی بر أَص ابه فی الطين 41568 264 2ամ‏ من أَهْل 
الْمَدِيئهِ یری لمر ՆԱ‏ 21.428 كت رَسُولٍ اللِّ صلی الله عليه و آله فقول مَنْ مات مِنْ آل «ԵԶ‏ صلی الله عليه و آله (۳) 


#[تر جمه ]الکافی: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله برای هر كس از بنى هاشم كه درمى.. 
گذشت به‌طور ویژه کاری نیک می کرد که برای هیچ یک از مسلمانان نمی کرد: وقتی بر پیکر یک هاشمی نماز می‌خواند و 
بر مزارش آب می پاشید رسول خدا صلی الله عليه و آله دست مباركك خود را بر روی مزار آن فرد می گذاشت و چنان می کرد 
که انگشت‌هایش در گل دیده مىشدء اين گونه وقتی غریبه يا مسافری از اهل مدینه سر می رسید و می دید روی اين قبر جدید 
اثر دست رسول خدا صلی الله عليه و آله مانده می كفت کسی از خاندان محمد صلی الله عليه و آله در گذشته است - . فروع 
الكافى ۱: ۵۵ - . 


| ترجمه‎ | 
«A1» 


TT‏ وج ےتا E E‏ او ی و 
الما اکل تو الس الله عليه و آله کا مد بَعكه اله عَرٌ و جل 232 (۴) و كان Տն‏ إكلة աի‏ و «շե. եա‏ 
այ‏ قلت و لِم ذاک قال تَوَاضْعاً لله عَزَّ و جَلَ (۵). 


ص: ۲۶۴۱ 


.۴۰۶ أصول الکافی:‎ -١ 

۲- نضحه: رشه. بله. 

۳- فروع الكافى :١‏ ۵۵. 

۴- فى المصدر: إلى أن قبضه. 
۵- فروع الكافى ۲: ۱۵۷. 


كه در گذشت هیچگاه در حال غذا خوردن تکیه نداد و مائند «ՏՆ‏ بنده غذا می‌خورد و مانند یک بنده می‌نشست. عرض شد: 


چرا؟ امام عليه السلام فرمود: از روی تواضع در پیشگاه خداوند عژوجل - . فروع الکافی ۲: ۱۵۷ - 
ص: ۲۶۱ 

| جمه‎ թու 

«ՁԵ 


کا الكافى محمد ُ թմ‏ عن մամ‏ محمد عن عل بن اکم عن أبى المغراءِ 110 عَنْ ماو بن اجه 88 أبى عبد الله 
عليه السلام قال : كان شول الله صلی اللہ عليه و آله اكل 81 ամ‏ و يَجلِسٌ جلسه الْعمدِ و بَۂ 224742 


#[تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله مانند یک بنده غذا مىخورد و ԵՆ‏ 


یک بنده می‌نشست و باور داشت که بنده است - . فروع الکافی ۲: ۱۵۷ - 
٭| تر جمه | 
«Of»‏ 


كاء الكافى դայ‏ ِن مد عَن الْمُعَلّى عَن الْوَشَاءِ عَنْ أَحمَد بن ՆԱ‏ عَنْ آبی Տպա:‏ قَالَ: سل 213125 Մ‏ عَثدِ الله عليه 
ل ري اي ودر ا ا ہت ال تا کان وشول الله 
ی کل 68 علی بمینه وا علی بماره صلی الله عليه و آله و لک աան )۳( որա‏ فلت و لم دک اضعا له َر و 
թ‏ 


**[ترجمه ]الکافی: از ابی خديجه روايت شده که وى گفت: بشير دهان در حضور من به امام جعفر صادق عليه السلام عرض 
کرد: آيا رسول خدا صلی الله عليه و آله با تكيه دادن به سمت راست خود غذا می‌خورد يا با تكيه دادن به سمت چپ خود؟ 
امام عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله هنكام غذا خوردن نه به سمت Հան‏ خود تكيه می داد و نه به سمت 
چپ خودہ بلكه مانند یک بنده می‌نشست. عرض كردم: چرا؟ فرمود: از روى تواضع در پیشگاہ خداوند عزّوجل -. فروع 
الكافى ۲: ۱۵۷ -. 


* | تر جمه | 


«ծ» 


ՉԽ‏ و 


ود الله عليه السلام مرا أکل تب الله و هو مکی 12 بعک الله جل وَ عر وَ کان 51252 244 «ՏԱՆ‏ و تشن մ‏ نَم مَطِيعٌ ջի‏ 
Փր‏ 


مبعوث کرد هیچگاه در حال غذا خوردن «ՏՅ‏ نزدہ ايشان اکراه داشت به پادشاهان شبیه شود؛ - . فروع الکافی ۲ ۱۵۷ و ۱۵۸ 


ما نمی توانيم چنین کنیم. 
* | تر جمه | 
«ծծմ»‏ 


ص: ۳۶۲ 


۱- هكذا فی النسخه و قد تقدم قبلا فى الحدیث ۲۹: المغراء قال المامقانی فى تنقیح المقال ۱: ۳۷۹ المعزی بکسر المیم» و 
سکون العين» و فتح الزای بعدها آلف بمعنی المعز و هو خلاف الضأن» و قد جعلها العلامه فى ایضاح الاشتباه بالقص و ابن 
طاوس و تلمیذه ابن داود و الستّد الداماد بالمد» و الفرق بینهما أن الممدود یکتب بالالف کصفراء و المقصور بالياء کحبلی» و 
ظاهر القاموس و غيره أن القیاس هو القصر لانه 655 «ԱՆ‏ ثم قال: و یمد آقول: و بالجمله فالرجل هو حمید بن المثنی العجلی 
الکوفی الصیرفی. 

۲- فروع الکافی ۲: ۱۵۷. 

٣‏ فی المصدر: و لکن كان یجلس. 

۴- فروع الکافی ۲: ۱۵۷. 

۵- هذا هو الصحیح. و ما ما فی بعض النسخ: معلی بن آبی عثمان فهو مصحف. لان آبا عثمان کنیه معلی لا کنیه أبيه» و ما 
اسم آبیه عثمان أو زيد على اختلاف ذکره النجاشی. 

۶- فروع الکافی ۲: ۱۵۷ و ۱۵۸. 


أكلّ اعد و بیش վայ «Ա‏ كانَ տն‏ علی الْخضيض و չայ‏ عَلَى احضیض (۱). 

٭ |ترجمہ]الکافی: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله مانند یك بنده غذا می‌خورد 
ص: ۲۶۲ 

و مانند یک بنده می نشست و روى زمین يست غذا می خورد و روى زمين يست می خوابید -. فروع الكافى ۲: ۱۵۷ - 
**| تر جمه ]| 

«ձջ» 


کاء الكافى الوذه عن يرق عن علق بن محمد տամ‏ عن أبى ատա: այ վն նանն այ.‏ عبد له 
Եա‏ الْجَعفَرِىٌ عَنْ أبيه أن 110757« صلی الله عليه و آله ان فی بَغض այա‏ مر به کب و هو به لی وق علی աջ‏ 
رول الله صلی الله عليه و آله الوم 62 عَنْ 417785 صلی الله عليه و آله و دَعَوا 71913417 لا ննճմ մաճ» Մ‏ 
114755« صلی الله عليه و آله قرو نالماع و مَضَوا ال (۴) ول الله صلی الله عليه و آله مُعْضَّ با تُم قا ل «ո Էք‏ 
یکم ار کب و بوتکم عنی و وی التلام و لا تَعِضُونَ عَلَيھم ում‏ یر علی լտ‏ فیھع حَلِيلى ծրա»‏ نْ ووه ع نَّى 


(ծ) عِنَدَهُ‎ թ: 


թո:‏ ترجمه |الكافى: عبدالله بن محمد جعفری از يدرش روايت كرده: رسول خدا صلی الله عليه و آله در یکی از غزوه‌های خود 
بود. ايشان به نماز ايستاده بود كه ناكاه كاروانى بر ايشان كذر كرد. آنان نزد اصحاب رسول خدا صلى الله عليه و آله ايستادند 
و از آنان سراغ رسول خدا صلی الله عليه و آله را گرفتند و حضرت را دعا كردند و ستودند و گفتند: اكر عجله نداشتيم يم منتظر 
رسول خدا صلی الله عليه و آله مىمانديم» سلام ما را به او برسانيد. اين را گفتند و رفتند. رسول خدا صلی الله عليه و آله پس 
از نماز با خشم روى چرخاند و به آنان فرمود: كاروانى نزد شما مىايستد و سراغ مرا از شما می كيرد و به من سلام می‌رساند 
اما شما غذايى برای آنان نمی آورید؟! اگر دوست من جعفر در ميان قومى بود برايش كران می نمود كه آنان از نزدش گذر 


کنند و نزدش غذا نخورند - . فروع الكافى ۲: ۱۵۸ - 
| ترجمه | 
«ՀՄ»‏ 


تو ہے ےش تج مب تب بت Ա‏ ہب رٹ وت 
كان وقول الله صلی اف عله و آله այտա ա չավ աա‏ 


| ترجمه |الكافى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی اللہ عليه و آله هنگامی که نماز می خواند عنره 


(عصای) خود را روبرویش می گذاشت 


قال الجوهرى العنزه بالتحریکٹ أطول من العصا و أقصر من الرمح و فيه زج کزج الرمح. 

**[ترجمه ]«عنزه» به تحريكك از عصا بلندتر و از نيزه كوتاهتر است كه پیکانی همجون پیکان نيزه دارد. 
| ترجمه ] 

«AA» 


كاء الكافى عدة من آضحابنا عَنْ اخمد بن مُحَمّدٍ عن الحسين بن Հա‏ عَنِ ابْنِ ՍԱ»‏ عَنِ ابن مُشکان عَنْ أبى շոռ‏ عَنْ أبى عبد 
الله عليه السلام قَالَ: كانَ طول رَخل رَشولِ الله صلی الله عليه و آله ԵՍ)‏ و كانّ ِا صلی (۷) وَضعه տա Հա ց,‏ من یر 


٭ | ترجمه |الكافى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: درازاى پشته پالان رسول خدا صلى الله عليه و آله يكك ذراع بود و 
حضرت وقتی نماز می‌خواند آن را روبروی خود می گذاشت تا در برابر کسانی که از پیش رزوی ԺԼԵ‏ می گذشتند بشت آن 


پنهان شود - . فروع الکافی ۱: ۸۲ -. 


> | ترجمه ] 
»0« 


كاء الكافى Վար‏ 3 زيا عن الْحَسَن بن مُحَمّدِ بْن مَمَاعَة عَنْ «ա‏ بن حفص عَنْ 


ص: ۶۳ 


.۱۵۷ :۲ فروع الكافى‎ -١ 

"- فى المصدر: سليمان بن مقاتل المدینی. 

۳- فى المصدر: و سائلوهم. 

۴- أى فانصرف عن صلاته» و فى المصدر: فأقبل. 
۵- فروع الكافى ۲: ۱۵۸. 

۶- فروع الکافی ۱: ۸۱ و ۸۲ 

۷ فاذا صلی خ ل. 

۸- فروع الکافی ۱: ۸۲ 


أبى بص ير عَنْ أبى جغفر عليه السلام :547 رَسُول الله صل لله عليه و آله عِمْدَ Հմա ԱՅՑ ՀԱ:‏ يا َسُولَ اللہ لِم تنب 
کک و قذ عفر الله لک ما تقد من دیک و ما رال یا Ան‏ ا أكون عدا شکور َال و كان ول الله صلی لعل 
و آله يَقُومُ عَلَى أَطْرَافٍ أَصَاہع رجلیه 41026 سبحا طه ما Մ‏ علیک اقآ 32:83( 


ہے صر 


#[تر جمه ]الکافی: امام محمد باقر عليه السلام ارد 
Մ‏ ۳۶2۳ 


رسول خدا صلی الله علیه و آله در شبى که نوبت ՀԵՆ‏ بود نزد او بود. ԽՆ‏ عرض کرد: ای رسول خدا! چرا خود را رنجور 
می‌داری حال آن که خداوند «ما تَقَدّمَ مِنْ دک و ما ارا -. فتح / ؟ - (از گناه گذشته و آینده تو) در گذشته است؟ پیامبر 
صلی الله عليه و آله فرمود: ای عایشه! آيا نباید بنده‌ای شاکر باشم؟ رسول خدا صلی الله عليه و آله در نماز بر سر انگشتان خود 
می‌ایستاد. آن گاه خداوند سبحان نازل فرمود: «طه * ما ّنا عليك ارآ لقطقى» -. طه /۳-۱- (طه قرآن را بر تر نازل 
نکردیم تا به رنج افتی 1 -. اصول الکافی ۲: ۹۵ - . 


* | تر جمه | 

«ջ.» 

كاء الکافی الْعِدَّهُ ء عن البزقی عن عُثْمَانَ ن یی عَنْ عبد الله بن مُث كان عَنْ أبى عند الله عليه السلام أنَّ ۰ 
عليه و آل 12150 یز عل کال 1 شي شق ر کے رک ار ب رر ا رایماک تفت 1164 


نع ՍԱ:‏ صلی الله عليه و آله نَحَمْ یی جبرئیل عليه السلام 27884 առան‏ من الله عر و جل فت جت له شكراً لكل 
այա‏ دة( 


*؛*| ترجمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله در سفرى سوار بر ناقه خود ره می سيرد 
كه ناكاه بياده شد و ينج مرتبه سجده كرد. وقتى باز سوار شد ياران عرض كردند: اى رسول خدا! كارى از شما ديديم كه 
پیشتر نكرده بوديد؟! فرمود: بله» جبرئیل نزد من آمد و از جانب خداوند عرّوجل مزدههايى برايم آورد. از اين رو من به دركاه 


خداوند برای هر مژده‌ای سجدهاى كردم - . اصول الكافى ۲: ۹۸ - . 


* | ترجمه | 


«Ե 


كاء الکافی ԷՆ)‏ عن ن الْمَْقيَ عَنْ այ‏ عَنْ ماد عَنْ حریزعن بَخر الصّفَءِقَالَ: ال لى أب عبد اله عليه السلام ا خر حش գյ‏ 


- 
ք ա چ‎ 


تو تم ն‏ اک بعبیت ما هو فى տամ մ աաա‏ لك بی كَل تا 107 رل الله صلی ատը «ա‏ 
يَوْم جَالِسٌ فی աաա‏ إِذْ جاءعث ث (۶) جَاريَةٌ لبقض اضر و مر تا م «նչն‏ بطرف تیه فا لھا لت صلی الله عليه و آله َم 


شین و لو بقل لها ال الله عليه و آله :Ա3 յք 11277 ճն‏ 3 الله عليه و آله فى ա‏ 
مر 1 و في յ:‏ 


رم بح 
ہے ےو کت ծ‏ فا ارس نی 


.۹۵ :۲ أصول الکافی‎ -١ 
.۹۸ :۲ أصول الكافى‎ -۲ 
بینا خ ل.‎ ٣ 

۴ إذا جاءت خ ل. 

۵- أصول الكافى ۲: ۱۰۲. 


**[ترجمه ]الکافی: از بحر سمّاء روايت شده كه وى گفت: امام جعفر صادق عليه السلام به من فرمود: ای بحر! خوش خلقی 
مايه آسایش است. سيس فرمود: آيا می خواهى ماجرايى را كه همه اهل مدينه مىدانند برايت بگویم؟ عرض كردم: بله 
فرمود: روزى رسول خدا صلی الله عليه و آله در مسجد نشسته بود كه ناگاہ كنيز یکی از انصار آمد و خود او هم ايستاده بود. 
آن كنيز سر جامه پیامبر صلی الله عليه و آله را گرفت. يبامبر صلی الله عليه و آله از كار او برخاست اما آن كنيز جيزى به ايشان 
نگفت و حضرت نیز حرفى نزد و نشست. آن كنيز سه بار جنين كرد. بار جهارم يبامبر صلی الله عليه و آله باز برخاست. آن 
كنيز كه يشت سر پیامبر صلی الله عليه و آله ايستاده بود نخى از جامه پیامبر صلی الله عليه و آله را كرفت و بركشت. مردم به او 
گفتند: خدا جنين و جنانت كند سه بار رسول خدا صلی الله عليه و آله را بلند کردی و هیچ به ايشان نگفتی و ايشان هم هيج به 
تو نگفت؟ از ايشان جه می‌خواستی؟! كنيز كفت: ما یك بیمار داريم و خانواده‌ام مرا فرستادند تا نخى از جامه پیامبر صلی الله 


عليه و آله را بردارم 


اين گذشت تا این که آن نخ را برداشتم -. اصول الكافى ۲: ۱۰۲ -. 
ص: ۲۶۴ 

| ترجمه‎ թու 

بيان 

هدبه الثوب طرفه مما يلى طرته. 

]| ترجمه |«هدبه الثوب» ريشه سر جامه است. 

| ترجمه‎ թո 


«PY» 


كاء الكافى مد 1284 աա‏ عن ابن 018 28:12 عَنْ رازن أبى عفر عليه السلام کال إِنَّ وَسُولَ الله 
صلی الله عليه و آله 1 وهای 24011222 صلی الله عليه و آله ال ها تا حمَلك ն‏ ما ص تفت تنل إن 
6766 لع ضر و ان کان ملكا أَرَحْتٌ الاس مه قال فا رَ قرل الله صلی الله علیه و آله ا ف 

*٭ | ترجمه ]الکافی: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله با آن زن يهودى كه گوشت گوسفند را 
برای غذاى ايشان مسموم كرده بود روبرو شد و به او فرمود: جه جيز تو را به اين كار واداشت؟ عرض كرد: گفتم اگر پیامبر 
باشد آسیبی نمی بیند و اگر شاه باشد مردم را از او راحت كردهام. آن گاه پیامبر صلی الله عليه و آله از او درگذشت -. اصول 


الکافی ۲: ۱۰۸ -. 


٭| ترجمه ] 

«Է» 

كاء الكافى ید بْنّ رياو عن اماب عَن ابن قاح عَنْ غشرو بن مجميع عَنْ أبى عبد الله عليه السلام کل کل وقول لصن 
الله عليه و آله عَلَى 2482« كشرَءٌ Հ ԱԱ‏ و تال աան‏ محمیزاء) أكرمى جواز نعم الل علیک نها 


متفر من تقوم فکادث تود չա‏ 


#*[تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله بر عايشه وارد شد و ناگاه تکه نانی را 
دید که نزدیک بود بر آن پا بگذارد. حضرت تکه نان را برداشت و آن را خورد و فرمود: ای حمیرا! فراهم بودن نعمت خدا را 


گرامی بدار چرا که اگر نعمت خدا از قومی روی در کشد به زودی نزدشان بازنمی گردد - . فروع الکافی ۲ 
թու‏ تر جمه | 
«$f»‏ 


ا َفْطرَ 125 الله 2-58 


اسه جک Տարա‏ شراب Հան‏ سل ن خی نصا بس (۳ مخيض (۴) յա‏ فلا وضعه علی فيه تا 
ثم قال شرابنان 484 «Ա ՀԱՄՐ ԱԱ աալ‏ وضع Հայտ այնայ մատնեմ‏ 


Ա 


الله و Աաաա‏ چا 4 الله و 87.52 )8( ذکر 41222252 2( 


نے 


ین» کتاب حسيق بن سعيد و النوادر ابن آبی عمیر مثله (۷). 


* :| ت رجمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله شامگاه پنجشنبه‌ای را در مسجد قبا 
افطار کرد. فرمود: نوشیدنی هست؟ اوس بن خولی انصاری قدحی شير و عسل برای ایشان آورد. حضرت همین که آن را بر 
لب گذاشت برداشت و فرمود: اين دو نوشیدنی است که با وجود یکی به دیگری نیازی نیست. من نه اين را می‌نوشم و نه 
حرامش می‌دارم «ՏՆ‏ به در گاه خداوند فروتنی پیشه می کنم» چون هر كس برای خدا فروتنی کند خداوند به او رفعت می.. 
بخشد و هر كس بزرگی کند خداوند از مقام او می کاهد» هر که در رزق خود میانه‌روی کند خداوند روزی‌اش را می‌رساند و 
هر كس اصراف کند خداوند محرومش می کند و هر كس بسيار از مرگ ياد کند خداوند دوستش می‌دارد - . اصول الکافی 
ւ» ۲ ۲‏ 


در كتاب حسين بن سعيد نيز همانند اين خبر آمده است -. در باب زهد و یا در باب مومن: نسخه خطىء اين دو نسخه را در 


دست ندارم. و 


** | ترجمه | 
«FA»‏ 
كاء الکافی الْعِدَّهُ تن الْبَوْقِيَ عن اثن فضال عَن الْعَلَاءِ ِن رَزين عَنْ مُحَمّدِ ِن 


ص: ۳۶۵ 


۱- آصول الکافی ۲: ۱۰۸. 

۲- فروع الکافی ۲: ۱۶۵ 

0 

۴- العس: بضم و تشدید السين: القدح أو الاناء الكبير. و المخيض. ما مخض من اللبن و اخذ زبده. 
55-8 11« ون 

۶- أصول الكافى ۲: ۱۲۲. 

لك الزهد. أو المومن: ւթ չե».‏ لیست موجوده عندی نسختهما. 


0 1 با عقر عليه السلام یذ کر أن أتَى رَسُولَ 41 صلی الله عليه و آله ملک تال اد الل Մա‏ يك أن تکون 


7 ՍՊՍ ՐԻԼ, Սեխ ՍՄԱ . و سے سس‎ Ո - ՛՛ 


سوا متواضعاً أو لکا 1557 04 283 إِلَى جبرئیل و تیه أن تَوَاضَ մո 827 եկն աթ Սա‏ (۱) مع أله 
رت رتك شیا فال و مه «շաա‏ حَرَائنْ ջեւ‏ 


#[تر جمه ]الکافی: از محمد بن مسلم روایت شده كه وی کے گفت: 
ص: ۲۶۵ 


شنیدم که امام محمد باقر عليه السلام می‌فرمود: فرشته‌ای نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و عرض کرد: خداوند تباركك 
و تعالی تو را مختر کرده که يا بنده و رسول و فروتن باشی يا پادشاه و رسول. حضرت به جبرئیل نگاه کرد و او با اشاره به 
ایشان كفت که فروتتی کن. حضرت فرمود: بنده و فروتن و رسول. آن پیک گفت: با اين انتخابت چیزی از آن‌چه نزد 
پرورد گارت داری کم نمی ‌شود. امام عليه السلام فرمود: آن فرشته کلیدهای گنجینه‌های زمين را به همراه داشت - . اصول 
الکافی ۲: ۱۲۲ -. 


* | تر جمه | 


522 


Երե زشولٌ لسك اع و آله كم‎ ն ան 


լե 


Mea 


| تر جمه |الكافى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: هر آ نجه از متاع دنيا برای رسول خدا صلی الله عليه و آله خوشايند 


بود ايشان در برابر آن گرسنه و ترسان بود - . اصول الكافى ؟: ۱۲۹ -. 
թու‏ ترجمه | 
«Մ»‏ 


كاء الكافى ՅՅ‏ عن .)227 Վլ‏ لحن بن Թե‏ عن الله بی مان ع أبى عبد ال عليه اسلا 
قَالَ: توج این صلی اله عليه و آله و նա‏ هک ق مَعَهُ եր մտար‏ ن الأزض فقال ման‏ عذه مفایخ غرانن الذي 
0( ول لک ربک افخ و եկե‏ نڪ ين عير չմտնեն (Թ). ԱՅՆ‏ شول الله صلی الله علیه و آله ×× 
و یمغ من آنا չա‏ له تال الملک و الى بتک بالعتي (۶) لذ ترمعث هرا الام ین ملک بُو فى ամ‏ 
Հայ)‏ جين «տայ ի‏ )¥( 


ناكاه فرشته‌ای Ն‏ كليدهاى كنجينههاى زمين نزد حضرت رسيد و عرض كرد: ای محمد! اين كليدهاى گنجینه‌های دنياست» 


پرورد كارت بگوید آن‌ها را بگشا وهر جه مىخواهى بركير بدون آنكه نزد من جيزى از مقامت كاسته شود. رسول خدا 
صلی الله عليه و آله فرمود: سراى دنيا از برای کسی است که سرایی ندارد و کسی برای دنيا می‌اندوزد كه عقل ندارد. آن 


فرشته‌ای شنیدم - . اصول الكافى ۲: ۱۲۹ -. 
թու‏ جمه | 
«ջի»‏ 


كاء الكافى مُحَمّد بْنُ يَحْيَى عَنْ آحمد بن عیتری عَنْ مُحَمّدِ بن يَحْيَى عَنْ طلحه بن 27 عَنْ أبى عبد الله عَنْ أبيه عليه السلام أن 


ول الله صلی الله عليه و 22-41 الْحَیل ի‏ أضمرث من الط باء ی مت جد تنی 1333 و سَمِقَهَا .51/5 սեչն ՀԱ:‏ 
անր‏ 61 و أَعْطی الْمُصَلَیَ (۸) عَذْقاَ وَأَعْطَّى այկ‏ عَذْقاً (4. 


ص: 22 


ՀՏՆ) آی‎ -۱ 

۲- أصول الکافی ۲: ۱۲۲. 

۳- أصول الکافی ۲: ۱۲۹. 

5-8 المصدر: خزائن الأأرض. 

۵- فی المصدر: تنقص. 

۶- فی المصدر: بعثك بالحق نبیا. 

۷- آصول الکافی ۲: ۱۲۹. 

۸ المصلی فى خيل الحلبه هو الثانی» سمی به لان رأسه یکون عند صلا الأول» و هو ما عن يمين الذنب و شماله. قاله الجزری. 


۹- فروع الکافی ۱: ۳۴۱. 


كاء الكافى على عن أبيه عن محمد بن يحيى عن طلحه بن زيد عن أبى عبد الله عليه السلام مثله .)١(‏ 


*: | ترجمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام به نقل از يدر ارجمند خود عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله 
اسبهايى را كه تحت مراقبت بودند از «حصباء» تا مسجد بنی زريق دوانيد و آن‌ها را از سه درخت نخل عبور داد. آن گاہ به 


اسب اول یک خوشه خرماء به اسب دوم یک خوشه خرما و به اسب سوم یک خوشه خرما داد - . فروع الكافى :١‏ ۳۴۱ - . 
ص: ۲۶۶ 

الکافی: از امام جعفر صادق عليه السلام همانند اين حديث روایت شده است -. فروع الکافی ۱: ۳۴۱ -. 

#[ ترجمه | 

ՓՖ 


کا الكافى 4 52 0833-2821 عَنِ الشکونی عَنْ أبى عبد اله عليه السلام قال 56 حب ց թն‏ 12417553 
علیه و آله الكل وات ده 


իո»‏ جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: دوست‌داشتنی ترین خورش‌ها »5 رسول خدا صلی الله عليه و آله س رکه 
و روغن بود - . فروع الکافی ۲: ۱۷۲ - 


| جمه‎ թու 
«Մ.» 


کا الکافی Հր‏ ن محمد 28 են‏ عانعن عو اله ِن مان عن أبى عود الله عليه السلام قَال: աի‏ 
صلى الله عليه و آله إِلَى մ‏ َة ری الله կե‏ فقوت ալ‏ كشرة تال هَلْ عند کی |ام مات لا با رول الله ما عى մ‏ :1 
Սմ‏ صلی الله عليه و آله یم الم ال ما ار 18245( 

**[ترجمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله بر ام سلمه وارد شد و او تكداى نان 
براى ايشان آورد. حضرت فرمود: آيا خورش هم دارى؟ عرض كرد: خير اى رسول خدا! فقط سركه دارم. فرمود: سركه 
بهترين خورش است» خانهاى كه در آن سركه هست به فقر درنيفتد - . فروع الكافى ۲: ۱۷۲ - 


| ترجمه‎ թո 


بيان 


قوله ما افتقر (۴) فى بعض النسخ بتقدم القاف على الفاء و فى بعضها بالعكس و الأول أظهر قال الجزرى فيه ما أقفر بيت فيه خل 


أى ما خلا من الادام و ما عدم أهله الإدام و القفار الطعام بلا أدم و أقفر الرجل إذا أكل الخبز وحده من القفر و القفار و هى 
الأرض الخاليه التى لا ماء بها. 


| ترجمه ]در بعضى نسخه‌های قديمى ما افتقرا به تقدّم قاف برفاء آمدہ و در بعضى دیگر بر عکس كه البته اولى رساتر 
ات ری من كويد وما أقثر چٹ فة كسا اق (արեւ.‏ كد سر ہج ر37 هس از رش ال نادو اهال اش از آن 
بی‌بهره نباشند؛ ١‏ «قفار» طعام بدون خورش است. «١‏ «أقفر الرجل» يعنى آن مرد فقط نان خالى خوردہ از «قفر» و «قفار» آمده به 


معنای زمين باير بدون آب. 
թու‏ جمه | 
«ՄԵ‏ 


كاء الكافى Յա‏ ایو 388022 التکونی 12 عبد 4 عليه السلام قال 41 ջի‏ صلی ա‏ عليه و آله ا بَا عار 
چنا ال ما كانَ الله متا 178201 حى برد و يكن له ար էան‏ ق (۵) الب که و Հաա‏ فيه نَصِيتٌ 3( 


#[تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: براى رسول خدا صلى الله عليه و آله غذايى بسیار داغ آوردند. فرمود: 
خداوند آتش را غذای ما تكردائده آن را بگذارید تا سرد و قابل خوردن شود چراکه در این غذا برکتی نیست و شیطان را در 


آن نصیبی هست - . فروع الکافی ۲: ۰۱۷۰ ۱۷۱ - 
թու‏ جمه | 
«VY»‏ 


كاء الكافى عَلِيٌ یهن ջեմ‏ عَنْ أبى یوب լամ‏ عَنْ մամ ծամ:‏ عَنٍ Լ)‏ عليه السلام دول الله صلی اله 
عليه و آله ان յ 28 «ա‏ 20 جج اضر و الفاح (ռն‏ 


ص: ۲۶۷ 


۱- فروع الكافى :١‏ ۳۴۱. 

.۱۷۲ :7 فروع الكافى‎ ٢ 

۳- فروع الكافى ۲: ۱۷۲. 

ع- فى المصدر: ما أقفر. 

۵- محق الله الشی ء: نقصه و ذهب پر کته. 
۶- فروع الکافی ۲: ۱۷۰ و ۱۷۱. 


۷ فروع الکافی ۲: ۱۸۱. 


իթ»‏ ترجمه ]الکافی: امام رضا عليه السلام فرمود: رسول خدا صل الله عليه و آله از نگریستن به ترنج سبز و سيب سرخ خشنود 
مىشد - . فروع الکافی ۲: ۱۸۱ -. 


ص: ۲۶۷ 
| تر جمه | 
«ՄԷ»‏ 


كاء الكافى مُحَمَدُ ոա դ‏ عَنْ 1821 بن مُحمّدٍ عَن ابن فضال عَنْ بتغض ՃԵ.»‏ عَنْ أبى عَبِدِ الله عليه السلام قال: كان رَسُولَ 
808 الطب بالخزیز (1). 


*؛* | ترجمه |الكافى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله رطب را با خربزہ می‌خورد - . فروع 
الكافى ۲: ۱۸۱ -. 


| تر جمه | 
«ԳԾ‏ 


كاء الكافى ա‏ عَنْ ա‏ عن Հն‏ عن المُکونِی عَنْ أبى عَةٍِدِ الله عليه السلام قال: کان رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله ی کل 


**|ترجمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله هندوانه را با خرما می‌خورد -. فرو 
تر فى : ,امام جعفر 1 
الكافى ۲: ۱۸۱ -. 


اد | ترجمه ] 
«Մէ»‏ 


كاء الكافى Հեմ‏ عَنْ سل عَنْ جغفر بن 1222 الأشعری عَن ابن اعدا 52 أبى عَبْدِ الله عليه السلام قال: كان ال صلی الله 
عليه و آله 424 աան ՀՆ)‏ (۳). 


**[ترجمه |الكافى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: ييامبر صلی الله عليه و آله رطب و خريزه رادوست داشت - . فروع 
الكافى ۲: ۱۸۱ -. 


* | تر جمه | 


«Մչ» 


کاء الکافی 21 ء عن ارق عن محمد بن عیتیی عن ید هلان عن رشك عن աալ թայլ‏ عَنْ آبی تن 
الأول عليه انام قال أ كل 414257 صلی اه عله و آله ال بالشکر و أك صلی اه علیه و ادان باب ا 


իո»‏ تر جمه ]الکافی: امام کاظم عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله هندوانه را با شکر خورد و نيز هندوانه را با 


رطب خورد -. فروع الکافی ۲: ۱۸۱ - 
* | تر جمه | 


«VV» 


12481122 ال ل ل جح 


իո»‏ ترجمه |الكافى: اميرمومنان عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله از سبزيجات خرفه را دوست داشت -. فروع 
الكافى ۲: ۱۸۲ - 


| ترجمه | 

بیان 

قال الفیروزآبادی الح وك الباذروج و البقله الحمقاء. 

تر جمه ]فيرو زآبادی می گوید: «حوكك» باذروج است و کاسنی . 
* | تر جمه | 


«VA» 


که الکافی محمد بن առ‏ عَنْ هل عن حفر ن بل عن 200121 أبى عبد اله عليه السلام ال : کان زول 
له صلی الله عليه و آله دا شرب الْمَاء قال لد له ای ՆՆ մառ‏ 113 و کم աա‏ ملس أجاجاً و لم (աշն մատ‏ 


#[تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله وقتی آب می نوشید می فرمود: ستایش 
از آن خداوندی است که به ما آبی زلال و گوارا ونه آبی شور و ناگوار نوشانید و ما را به خاطر گناهانمان بازخواست نکرد 


- . فروع الکافی ۲: ۱۸۶ - 


| ترجمه‎ | 
«ՄՖ 


كاء الكافى مُحَمَدٌ թ: տ‏ 183-158 بن مُحمّدٍ عَن ان مخبوب عَنْ إِبْرَاهِيمَ الکزخی عَنْ طلحة بن 17 عَنْ أبى «ՄԹ‏ عليه 
السلام قَالَ: كان رَسول الله صلی الله عليه و آله يَشْرَبُ فی الْأقْدَاح եա «ԱՍ‏ بها من الام و 289 4 صلی الله عليه و آله (۷). 


آوردند و به ايشان هديه می کردند آب می نوشید - . فروع الكافى ۲: ۱۸۷ - . 
* | ترجمه ] 
«Ae»‏ 


كاء الكافى بهذا الْإسْنَادٍ عَنْ أبى «ԱԲ‏ عليه السلام قال: کان الب صلی الله عليه و آله ծ) Հ‏ يَشْرَبَ فى الْقَدّح الشامی و 
کان يَقُولُ مدا آنیتکم (۸) 


ص: ۳۶۸ 


۱- فروع الکافی ۲: ۱۸۱. 
٢‏ فروع الکافی ۲: ۱۸۱. 
۳- فروع الکافی ۲: ۱۸۱. 
۴- فروع الکافی ۲: ۱۸۱. 
۵- فروع الکافی ۲: ۱۸۲. 
۶- فروع الکافی ۲: ۱۸۶. 
۷ فروع الکافی ۲: ۱۸۷. 
۸- فروع الکافی ۲: ۱۸۷. 


٭| تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی اللہ عليه و آله دوست می داشت از قدح شامى بنوشد 


و می‌فرمود اين ياكيزهترين ظرف شماست - . فروع الكافى ۲: ۱۸۷ - 


ص: ۲۶۸ 

| ترجمه ] 

«ՔԵ 

كاء الکافی 138« عن بعض ՎԵ‏ عن 2422 مطر حب 8 عبد الله عليه السلام ա ո ար Հե» մն‏ ال می 
الله عليه و آله بش و مه يعد اس կազմա մա‏ أنانا تر کات وقول لس عليه و آله أنْ Տ‏ 
այրն Հը լթ‏ شین رع اہر کان مدز نز عق ւգ‏ نز فآ ابھ آؤ نے 


بیتکم չն‏ بسفکم եմ‏ به անի‏ نكم մայ‏ جَرَعَهُمْ و (չտա‏ 


** | ترجمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: جيزى به دست پیامبر صلی الله عليه و آله رسيد و ايشان آن را تقسيم 
کرد اما به همه اهل عله نرسید و حضرت آن را به بعضی از آنان داد. رسول خدا صلی ا علیه و آله ترسید چیزی در دل 
دیگران بمائد و سوی آنان رفت و فرمود: ای اهل صفه! از خدا و شما معذرت می‌خواهم» چیزی به دست ما رسید و خواستیم 
آن را ميان شما قسمت كنيم اما به همه شما نرسید. من آن را به برخی از شما دادم كه از بی تابی و بی‌قراری‌شان می ترسیدیم - 


. فروع الکافی ۱: ۱۵۵ - 
թու‏ جمه | 
«/Ծ‏ 


كاء الكافى الْعَدَّهُ عَنْ تل عَنْ إِشرماعیل بن مهراد عن یب مخز عن أبى عود الله عليه السلام ال ما افخ رشول الله 
صلی الله عليه و آله رجا قط Թան անան մարմ‏ 


#[تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله با هر كس دست می‌داد ه ركز دست 


غود را بروة لم ی کف نان كبن خرد دست وا سک سم الیل ۷ا 
* | تر جمه | 
۸۳ 


كاء الكافى الَْدَّهُ գտ»‏ جَعْمَرِ بن محمد الْأضْعَرئٌ عن ان الاح عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: قى ابی صلی الله 
عليه و آله 2212 731123 صلی الله عليه و 1741 ما ام َه يده فَقَالَ Հն‏ صلی الله عليه و آله Հե ն-ն‏ يَدِى 


ليك فَكفَفتَ ید ک عَنّى فَقَالَ ‏ ذَيْقَهُ با رَسُولَ الله بتك الرَعْبَهُ و لَكنّى كنْتٌ نبا فلم أحِبٌ آن تمس بدی یدک و آنا جنب 
Սա:‏ 73 صلی الله عليه و آله أ مَا تغلم ծ)‏ المشلمین | ԱՅ)‏ فتَصَافَحَا تَحَانَتُ (۴) ذْنُوبْهُمَا كما یتحات وَرَق الشجر (۵). 


٭[ترجمہ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: ييامبر صلی الله عليه و آله با خذّیفه روبرو شد. حضرت دست خود را 
دراز كرد اما حذيفه دستش را جلو نياورد. ييامبر صلی الله عليه و آله فرمود: ای حذيفه! من دستم را به سويت دراز می كنم و 
تو دستت را از من بازمىدارى؟! عرض كرد: ای رسول خدا! مشتاق دست شما هستم اما جنب بودم و دوست نداشتم در این 
حالت دستم دست شما را لمس كند. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: مگر نمی دانی وقتی مسلمانان با هم روبرو می‌شوند و 


سك نی մոտ‏ گنام اتفاق ھچ ريرش ير کے درشت سی رود ا د الأصورل ۱۸۳۰۲ + 
** | ترجمه ] 
«Af»‏ 


كاء الكافى عَلِيُ بنْ مُحمّدِ بن ود الله عن البق أببه عَنْ (شماعیل ٿن مهراد عَنْ 34 بن مخرز عَنْ زد السام (۶) عَنْ 


أبى عَمِدِ الله عليه السلام کال قال: ما مت رَسُولَ الله 


ص: ۳۶۹ 


۱- فروع الکافی :١‏ ۱۵۵. و الهلع: الجزع و الضجر عند المصائب. الحرص و الشح على المال. 
۲- هو النازع خ ل. 

۳- الأصول ۲: ۱۷۲. 

۴- تحات الورق من الشجر: تناثر. 

۵- الأصول ۲: ۰۱۸۳ 


۶- فى المصدر: عن آبی آسامه عن زيد» و هو مصحف و لفظه (عن) زیاده من الطابع» لان أبا آسامه کنیه زید الشحام. 


صلی الله عليه و آله سائلا قط ء إن كان عنده أعطى » وإلا قال շն:‏ الله به(۱) 

իո»‏ جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله هیچگاه نیازمندی را رد نکر 
ص: ۲۶۹ 

اگر داشت به او می داد و اگر نداشت می‌فرمود خداوند خواسته‌ات را برآورد -. فروع الکافی ۱: ۱۶۶ - . 

| تر جمه‎ իճ: 

۸۵. 


كاء الکافی علق عَنْ بيه عن اب أبى غمعر عن أبى ամ‏ مدب مشیم عَنْ ابی عبد الله عليه السلام Սմ‏ کاو سول ال 
صلی الله عليه و آله 09 تا بت وم (5) حتّى بقل يا ملز ամ:‏ حتّى یال تيا شوم تم توك ذلکت و ضاع یم و فطر 
یما و ُو صم دا عليه السلام تم ترک لک و صَام 418 الام ار թ‏ ترك ذلک و بَا فى كل թռ ն) © օա‏ 
աճ:ամ ազա‏ عَليه ‏ آله الَلَامُوَ هو այ‏ :0:82( 


*: | ترجمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله در آغاز بعثتش آنقدر روزه می كرفت 
تا جايى كه گفته مىشد افطار نمی کند و آنقدر افطار می کرد تا جايى که می گفتند روزه نمی گیرد. سپس اين كار را وانهاد و 
یک روز روزه كرفت و یک روز افطار كرد كه اين شيوه روزه حضرت داوود عليه السلام بوده است. سيس اين كار را نيز 
وانهاد و سه روز ميان ماه را روزه گرفت. سپس اين کار را نيز وانهاد و این سه روز را در هر ده روز در دو پنجشنبه و میانشان 
در یک چهارشنبه يراكنده کرد. رسول خدا صلی الله عليه و آله در حالی که به همین شیوه عمل می کرد جان سيرد - . فروع 
الکافی ۱: ۱۸۷ - 


| جمه‎ թու 

بیان 

ՅԱՆԱ‏ قربط نون 

*#*[ترجمه الا الغْرّا: روزهاى سفيد در ميان ماه است. 
թու‏ ترجمه ] 


«իչ» 


كاء الکافی գո ԷՆ)‏ ان بن مخبوب عن جبیل بن ضالح عن Տաթ‏ ان قال سَمِعْتٌ أا :112« عليه السلام 


یول کا زشول الله صلی الله عليه و آله يضوم 22 یال لا աթ յամ‏ يؤماً و آفطر یم نم صاع این و الْحَمِيسَ تم آل 
(ه من دیک ای صدیام تا آیام فى ال امیس فی او له ام فی 223 ارو میس فی آجر ال و 
فول لک 211852 و مذ کان أبى ول ما ین ամ‏ 28 ال من زج ال 7584 نشول աաա Նշան‏ الق 
سے یی الله عَلَى أَنْ ԿՅ‏ فى الصلاه كانه يَرى أَنَّ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله ترک شتا մ-ը‏ 


٭ | ترجمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله آنقدر روزه می كرفت كه می گفتند 
افطار نمی کند. سپس یک روز روزه كرفت و یک روز افطار كرد. سپس دوشنبه و ينجشنبه را روزه گرفت. سپس از این شيوه 
بركشت و سه روز در ماه را روزه گرفت: پنجشنبه اول ماه و چهارشنبه ميان ماه و ينجشنبه آخر ماه را. امام عليه السلام فرمود: 
اين روزه گرفتن روزه يكك روزكار است. يدرم عليه السلام مىفرمود: هيجكس نزد من مبغوض تراز کسی نيست كه به او 
بگویند رسول خدا صلی الله عليه و آله چنین و چنان می كرده و او بگوید: خداوند مرا به خاطر کوشش در نماز عذاب نمی 


کند؛ انگار می‌پندارد رسول خدا از روی ناتوانی برخى فضایل را وانهاده است - . فروع الکافی ۱ ۱۸۷ و ۱۸۷۸ - 
* | تر جمه | 
«AY»‏ 


كاء الكافى عَلیٌ عَنْ أبيه تن ابن أبى عمیر عَنْ عفص بن الْبَحْتَرِىٌ عَنْ أبى عَبْدِ الله عليه السلام قال: 75 շշի Ա:‏ صلی الله عليه 
و آله ادا ان عَلَتِهنَ Հաշ‏ حون ՓԵՏ» լ) «Տ05‏ كرَاهَةَ أَنْ يَمْتَعْنَ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله ادا كان سَعْبَانٌ صُمْنَ وَ کات 
417255 صلی اللہ عليه و آله یو 


ص: ۳۷۳۰ 


.۱۶۶ : ١ فروع الكافى‎ -١ 

۲- كان يصوم خ ل. 

۳- عشره أَيَام خ ل. 

۴- الفروع ۱: ۱۸۷. 

۵- أى رجع. 

۶- فروع الكافى ۱: ۱۸۷ و ۱۸۸. 


6 شَهْرِى (۱). 


չիթ:‏ جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: زنان پیامبر صلی الله عليه و آله وقتی روزه‌ای به عهده‌شان بود آن را به 
شعبان عقب می‌انداختند تا مبادا از رسول خدا دریغ کنند. آنان وقتی شعبان می رسید روزه می گرفتند و رسول خدا می‌فرمود: 


ص: ۲۷۰ 
شعبان ماه من است - . فروع الکافی ۱: ۱۸۸ - 
* | تر جمه | 


«AA» 


#[تر جمه ]الکافی: از عنبسه ՆԱ‏ روايت شده که وی گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله در حالى در كدّشة شت که هم شعبان 
را روزه می كرفت و هم رمضان را و هم سه روز از هر ماه را: پنجشنبه اولی و چهارشنبه وسطی و پنجشنبه آخری - . فروع 
الکافی ۱: ۱۸۸ - 


5 بمب عَنْ على بی اكم عَنْ յայ աա‏ بب مان عن جل من أل یمه كان 
ا لسرا مسري تن یو امن عليه السلام نله رو թ‏ 06 لِه صلی الله عليه و آله و ثيابكك هو و 


*٭[ترجمہ]الکافی: امام كاظم عليه السلام فرمود: خداوند թ»‏ به پیامبرش صلی الله عليه و آله فرمود: و بابک قَطَهّو - . 
مدثر /۱ -۷- لو لباس خويشتن را پاک كن1 حال آن که لباس پیامبر صلی الله عليه و آله پاک بود خداوند برای آماده 


شدن اين فرمان را به حضرت داد - . فروع الكافى ۲: ۲۰۷ - . 
* | ترجمه | 


«Ն» 


Շու 


كاء الكافى տա‏ رہ مرن مد عن البزقی عَنْ بيه عن ار عَنْ موی بن بكر عَنْ لان عَنْ آبی د ال ه عليه السلام قا 


3 م 55 


412 1258« إِليه ارأة انا կ)‏ فقالت այ‏ لَه ծն Հե‏ 


"61 


- - 
.5 اه اہ 5 


0 مَعْلُولَهُ إلى 522« و لا կեմ‏ کل եւմ‏ 


##[ترجمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: هركس چیزی از مال دنیا را از رسول خدا صلی الله عليه و آله 
نزد حضرت برو و از او چیزی بخواه اگر كفت چیزی نداریم بگو پیراهنت را به من بده. پیامبر صلی الله عليه و آله پیراهنش را 


درآورد و آن را به آن پسر داد. 


و در نسخه دیگری آمده: پیامبر صلی الله عليه و آله آن را به او داد و خداوند عرّوجل حضرت را ادب کرد و فرمود: او لا 


1ա 51: յաթ‏ إلى Աճ‏ و կե» Ֆ‏ کل ւյ‏ مد նեմ ԱՏ‏ تخت ارت 5870ء ريمشك را و كفك الجر 
مکن و بسیار [هم] گشاده دستی منما تا ملامت شده و حسرت زده بر جای مانی] - . فروع الکافی ۱: ۱۷۸ - 


#* | تر جمه | 
«Վ»‏ 


کا الكافى علق عن يبه و مد بل Թա‏ عن خمد ن عمّد بن عیتری عنِ ابن ա‏ غعتر عن ծա»‏ اراي (۶) عن وَجلٍ 
عَنْ أبى عید الله عليه السلام ամ‏ کان رَسُولٌ له صلی الله عليه و آله يَكتَحِلٌ المد :316 ای فراشه شه وَتراوَت 


**[ترجمه ]الكافى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی اللہ عليه و آله رسول خدا صلی الله عليه و آله وقتى به 


بستر خواب می رفت با سنكك سرمه بر هر چشم یکبار سرمه می کشید - . فروع الكافى ۷ . 
իու‏ جمہ] 

«1» 

كاء الكافى الْعِدَُّ عَنْ յբ‏ عَنْ թ‏ ن محمد الشْعَرِىٌ عَنِ ان الاح عن 


ص: ۲۷۱ 


.۱۸۸ :١ فروع الکافی‎ -١ 
.۱۸۸ :١ فروع الكافى‎ ٢ 
.۲۰۷ :۲ فروع الكافى‎ -۳ 


۴- تباركك و تعالى خ ل. 

۵- فروع الكافى :١‏ ۱۷۸ و للحديث صدر تركه المصّف. 
۶- فى المصدر: سليم الفزاری. 

۷ فروع الكافى ۲: ۲۱۷. 


أبى َيل اللهِ عليه السلام մ‏ 00 رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله ն‏ رال جترئیل عليه السلام بوصینی «Դեն‏ حٌى خی أَنْ 


ع 
ەر 


اوا 
#[تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام رود 
ص: ۷۱ 


هايم از جا درآیند - . فروع الكافى ۲ -. 

* | ترجمه ] 

«ՎԻ» 

كاء الکافی 2331 عن 2321 عَنْ مُوسَرى بن الاسم عَنْ 31822 58 584723 411122 عليه السلام قال: 81 رَسُول الله 56՛‏ 
یکتجل 18 61 بام اربع فی ایی و تلا فی 07:48( 

چشم راستش سرمه می کشید و سه مرتبه در چشم جيش - . فروع الكافى ۲: ۲۱۸ - . 


| ترجمه ] 


توضيح 


لعل المعنى أنه صلى الله عليه و آله قد كان يفعل كذلكك لثلا ينافى الخبر السابق و يحتمل أن يكون المراد بالسابق كونهما معا 
وترا فيكون التکریر للتأكيد أو الليالى لكنه بعيد و يمكن حمل السابق على التقيه لكونه أوفق بأخبار المخالفين إذ أكثرهم رووا 
أنه صلى الله عليه و آله كان يكتحل فى كل عين ثلاثا. 

**[ترجمه آشاید معناى اين خبر جنين باشد كه حضرت گاہ جنين می کرده» تا اين گونه اين خبر با خبر قبلى منافات نداشته 
باشد؛ اين احتمال هم هست كه منظور خبر قبلى از «وتر» یکی بودن هر دو باشد و تكرار برای تاكيد يا شب‌ها باشد کہ البته 
بعيد است» نيز ممكن است خبر قبلى را از باب تقيه باشد تا با اخبار مخالفان سا زگارتر Վեն‏ زيرا بيشتر آنان روايت كردهاند که 


حضرت در هر جشم سه بار سرمه مىزده است. 


** | ترجمه ] 


«Վէ» 


كاء الكافى ա մամ‏ عَنْ 1851 بن 154 بن عیسی عَنْ 28 بْن الحكم عن الْمس ين بن أبى العلاء عَنْ أبى عَبد الله عليه 
السلام قَالَ: إِنّ ول الله صلی الله عليه و آله ջ‏ فی بغض 338 Համ‏ اء تلق այ‏ فقیل لھا کی عن գն‏ رَسُولِ 
اله صلی الله عليه و آله فا ان الطریق لَمَْرَضٌ (۳ 68 بها بَعْضٌ الَْْم أَنْ یلها 063 رَسُولٌ اللّهِ صلی الله عليه و آله دَعُومَا 
(Օտա: կն‏ | 


*؛* | ترجمه |الكافى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله از یکی از کوچه‌های مدينه می... 
گذشت. زن سياهى داشت سركين جمع می کرد. به او گفتند: از سر راه رسول خدا صلی الله عليه و آله كنار برو. كفت راہ باز 
است. یکی از ميان آن قوم خواست او را دور كند اما رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: رهايش كنيد او متکبر است - . 
اصول الکافی ۲: ۳۰۹ -. 


8ت رجمہ] 

۵۰ 

بن کتاب حسين بن سعيد و النوادر َد الله ِن ان عَنْ 2128 58981 عَمَِ شیر (۵) عَنْ آبی թ‏ عليه السلام 45 (۶). 
**[ترجمه ]در کتاب حسين بن سعيد و نوادر نيز همانند اين خبر از امام جعفر صادق روايت شده است. 

**[ترجمه] 


«%۶» 


خرو جه ليله (Ռայ‏ 


ص: ۲۷۲ 


.۲۱۸ :۲ فروع الکافی‎ -١ 

.۲۱۸ :۲ فروع الکافی‎ ٢ 

۳ آی عریض و واسع. 

۴- آصول الکافی ۲: ۳۰۹. 

۵- أى بشیر النبال. 

۶- المؤمن للحسین بن سعید: مخطو ط. 
۷ فروع الکافی ۲: ۲۲۸. 


بیاید روز ينج شنبه بیرون می آمد و وقتی می خواست از سرماى زمستان وارد خانه شود روز جمعه وارد مىشد. نيز روايت شده 


كه ورود و خروج ايشان هر دو در شب جمعه بوده است - . فروع ہے تہ 
ص: ۲۷۲ 

٭| ترجمه ]| 

۷ 


- 2 


մատ ք տա ճակատ 112 261‏ مالک 3ق 2ۃ میرن ل الق عه الکاهاه عه تان عاك إل كوه قال 
فى احم د بن Մ‏ ل الله عن البَرْفِى عن عبّدل بن ماي 1127 عن هارول بن عن ԼԱՐԻ‏ عن معاد باع الا صر يد 
قال أبُو عَمدٍ الله عليه السلام کات رول الله صلی الله عليه و آله Հեա‏ 2.22( 


| ترجمه |الكافى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی اللہ علبه و آله بز خانواده‌اش را خود مىدوشيد -. 


فروع الکافی ۱: ۳۵۲ -. 


** | تر جمه | 
«Վի»‏ 


كاء الكافى مُحَمّد بْنُ یی عَنْ مُحَمّدِ بن آخمد عَمّنْ 3755 عَنْ مَنْضُورِ بن العَبّاس عَنْ 52 بن يَحْيَى عَنْ عبد الله بن مُسْكانَ 
عَنْ أبى 1112« عليه السلام 57:04 رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله ادا أفْطَرَ ամ Հեա Ա‏ علیها ծն‏ لم جذ فمرکره أو 
50.22 805521« كله قَمَاء قاتر (۳). 


وی ها کر مہو فی Հանոյ Գան ՀԱՆ անն‏ کلام ارذ ی ا ان رات ارون اگ اف اد 
۷| ترجمه ] 
«Վ»‏ 


كاء الكافى عَلِىٌ عَنْ أبيه عَنِ ابن أبى 88 عَنْ |براهیم بن مهم عَنْ «ՀՆ‏ بن زد 58 آبی عبد الله عليه السلام قال: كان رَسُول 
الله صلی الله عليه و آله շա‏ علی التّمر فى زمّن الَمر و عَلی الطب فی زَمَن الطب (۴). 


٭ [ترجمہ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله در فصل خرما با خرما و در فصل رطب 


با رطب افطار می کرد --. فروع الکافی ۵ --. 
թո‏ جمه | 
«Խ«»‏ 


كاء الكافى عَلِيٌ عَنْ ա‏ عَنْ جغفر ئن عبد الله الَأشعری 55 الاح 58 أبى 12 عليه السلام 56:00 رَسُول الله صلی 
الله عليه و آله ول «այն‏ عَليه فی 223 الژطب ارب 23 زَّمَن اللَمْر ار (۵). 


٭ | ترجمه |الكافى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: نخستين چیزی که رسول خدا صلی الله عليه و آله با آن افطار می کرد 
در فصل رطب رطب بود و در فصل خرما خرما - . فروع الکافی ۱: ۲۰۵ -. 


* | تر جمه | 


«1*1» 


- 
ص ي ص Ք.‏ 


كاء الكافى ՅԱ‏ بْنُ خیی عَنْ اخمد بن مُحَمّدٍ عَنْ غتمان بن عیتری عَنْ سَمَاعَةَ عَنْ أبى بُصیر قال قال بُو عَْدِ الله عليه السلام 
كانَ رَسُولٌ اللّهِ صلی الله عليه و آله ادا َكَل الْعَشْرْ 2-50 85 الْمِيْرَرَ و اجشلب النّسَاءَ و أخيا الیل و تفر لاه (۶. 


... جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله وقتی به ده شب آخر ماه| رمضان ]| مى‎ իո» 
رسید کمربند خود را سفت می کرد و از زنان دوری می کرد و شب را بیدار می‌ماند و برای عبادت خلوت می کرد -. فروع‎ 
.- ۲۰۵ :۱ الکافی‎ 


* | تر جمه | 
»¥+« 


كاء الكافى عَلِيٌ عَنْ أبيه عن ابن أبى غُمیر عَنْ حَمَادٍ (۷) عَنْ أبى عَبدٍ الله عليه السلام قالّ: کان شول الله صلی الله عليه و آله 
)6 كان لعشم 2-71 اعْتتكفٌ فى الْمَشجدِ و ضریث 4 Տ:5‏ 


ص: ۲۷۳ 


-١‏ فى نسخه من المصدر: عبید بن مالک و فى تنقيح المقال و جامع الروات: عبد الله بن مالک. 
٢‏ فروع الكافى :١‏ ۳۵۲. 
۳- فروع الكافى :١‏ ۲۰۵. 
۴- فروع الکافی ۱: ۲۰۵. 


ه- فروع الكافى ۱: ۲۰۵. 

۶- فروع الكافى ۱: ۲۰۵. 

۷- عن الحلبق خ ل. أقول: الموجود فى المصدر المطبوع قديما: حماد» عن أبى عبد الله عليه السلام و فى مرآه العقول و الكافى 
المطبوع جديدا: حماد عن الحلبيّ» عن أبى عبد الله عليه السلام» و هو الصحيح. 


شغر و 785 յեն‏ طوی գա Սա Հեք‏ اغترّلَ النّسَاءَ فَقَالَ بو 11.2« عليه السلام Մէ‏ اغرال الساء فلا (۱ 


| تر جمه |الكافى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی اللہ عليه و آله وقتى ده شب آخر ماه| رمضان] می ... 


رسيد در مسجد معتكف می شد و قبه‌ای 
ص: ۲۷۳ 


پشمی برای ایشان می‌زدند و ايشان كمربندش را محكم می کرد و بستر خود را جمع می کرد. کسی عرض کرد: از زنان نیز 


دوری می کرد. امام جعفر عليه السلام فرمود: دوری جستن از زنان را نه - . فروع الکافی ۷۱۲ , 


| تر جمه | 


بیان 


طی الفراش كنايه عن اجتناب النساء أو النوم و الأول آظهر و الاعتزال المنفی الاعتزال بالکلیه. 


٭| ترجمه |١اجمع‏ كردن بستر» کنایه از دوری از زن و یا خواب است كه اولی رساتر است؛ نفی دوری كردن در این خبر در 


واقع نفى دورى كردن كلى است. 


اد [ترجمه] 
«ՆԷ»‏ 


كاء الکافی ար‏ عَنْ أبيه عن ابن آبی 5 عَنْ حا عن الحلبی عَنْ 4111թ,‏ عليه السلام قال: کانت :221 شهر رَمَضَانَ 
لم یکت 1725 الله صلی الله عليه و آله فَلمَا 3 کان مِنْ լին‏ اغتکف عِشْرِينَ «ԱՆՋ‏ عَشْراً قضاء لما فَائهُ .)٢(‏ 
٭[ترجمہ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: جنگ بدر در ماه رمضان در گرفت و رسول خدا صلی الله عليه و آله 
اعتكاف نکرد. سال بعد حضرت بيست روز اعتكاف كرد: ده روز برای همان سال و ده روز برای قضاى سال گذشته - . فروع 
الکافی ۱: ۲۱۲ -. 


۷| ترجمه ] 
»¥+« 


كاء الكافى الْعِدَّهُ عَنْ ت هل عَنْ ԵԿ մա‏ عَنْ داو بن الْخْصَين عَنْ أبى الْعيّاس عَنْ أبى عید الله عليه السلام ՏՅ) մ‏ 
شول الله صلی الله عليه و آله فى هر رَمَضَانَ فی الْعَسْر لول թ‏ اغتکف فی الاه فی ار նռ‏ 25218 الال فی 
الْعشْر الْأَوَاخْر نع لم يَرَلَ :2253 الْعَشْر الْأَوَاخْر (۳). 


#[تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله ماه رمضان در دهه اول اعتكاف کرد 
در رمضان بعدی در دهه میانی اعتکاف کرد و در رمضان سوم در دهه آخر اعتکاف کرد از آن يس همواره در دهه آخر 
اعتکاف کرد - . فروع الکافی ۱: ۲۱۲ -. 


* | تر جمه | 
«Նմ»‏ 
كاء الکافی مب Տա. աաա գաջ պ‏ بی وج قال: سَأل Ցե‏ ن با عید الله عليه السلام أ کات 


նանա‏ جو ամանն‏ رہ اا 
رل الیل و «ն:‏ آخر الیل 813 Հլ‏ و الین ,4 դեյ‏ و كان فیا بر :83« :222( 


## ترجمه ]الکافی: از ابی فرج روایت شده که وی گفت: آبان از امام جعفر صادق عليه السلام پرسید: آيا رسول خدا صلی الله 
عليه و آله طوافی داشته که به آن مشهور باشد؟ امام عليه السلام فرمود: حضرت شبانه روز ده مرتبه و در هر مرتبه هفت دور 
طواف می کرد: سه مرتبه اول شب. سه مرتبه آخر شب. دو مرتبه صبحگاه» دو مرتبه بعد از ظهر؛ ميان این‌ها را استراحت می-- 
کرد -: فروع الکافی ۱: ۲۸۳ - . 


چا ماد | ترجمه ] 
»$+« 


و 


52 ....... 
#[تر جمه ]الکافی: از عبدالله بن سنان روايت شده كه وى 3 گفت: رسول خدا صلى الله عليه و آله روز عيد قربان دو فوج قربانى 
می کرد: یکی از جانب خود و یکی از جانب هر كس از ميان امتش که توانش را نداشت - . فروع الکافی ۱ ۳۰۱ -. 


| جمه‎ թու 


«ՆՄ» 


كاء الكافى մր‏ عَنْ ա‏ عن ابن مرّار عَنْ پوس عَن ابن ՅԱ‏ عَنْ أبى عید الله عليه السلام قَالَ: لا باس ی الو نجل یر عَلَى 9228 


کل منْهّا و لا سد و ند تی 


ص: ۳۷۴ 


.۲۱۲ :١ فروع الکافی‎ -١ 
.۲۱۲ :١ فروع الکافی‎ ٢ 
.۲۱۲ :١ فروع الكافى‎ -۳ 
.۲۸۳ :١ فروع الكافى‎ -۴ 
.۳۰۱ :١ فروع الكافى‎ -۵ 


رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله آن 75 ծա)‏ بِالْمَدِينَهِ لمکان (շտա‏ 


#[تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: ایرادی ندارد کسی از كنار میوه‌ای گر كند و از آن بخورد بدون 
این که آن را تباه سازد؛ 


ص: ۳۷۴ 


رسول خدا صلی الله عليه و آله در مدینه از این که بەخاطر گذر رهگذران بر باغ‌ها دیوار كشيده شود نهی می فرمود - . فروع 
الکافی ۱: ۱۶۱ -. 


** | تر جمه | 
۰۸ 


كاء الكافى عَلِنٌ بن مد بن ود الله عن ارقي عَن շանի‏ من »5621 عدد الله : بن اقم մթա‏ عَنْ أيه ال : كان 
8« صلی الله عليه و آله دا بلغت الْثُمَارُ أَمَر بالحیطان مت (۲). 


|[ ترجمه |الكافى: عبد الله بن قاسم جعفری از پدرش روایت کرده: وقتی میوه‌ها مى رسيد پیامبر صلی الله عليه و آله دستور 


می داد و ديوار باغ‌ها خراب می‌شد - . فروع الكافى :١‏ ۱۶۱ -. 
* | ترجمه | 
۰۹ء 


ور ےر ات راج ہد اللو 271561 صلی اللہ عليه و آله 


#[تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: پیامبر صلی الله عليه و آله كدوى خشكك را دوست داشت و آن را از 


روی بشقاب برمی‌چید - . فروع الکافی ۲: ۱۸۳ - 


٤ھ‏ ر 2 


ہے التبعيض ات الحذري اله وم 214462 رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله «Այ‏ فى فوح دَهَا + من و 
اللعافِ فَقَالَ Էն‏ ما أَمَّدّهَا علیک يَارَ حول الله قال اتا کا 


8 


(2 لاء و بصعت لا‎ ան يَشْمَدٌ‎ «Հմ 


**[ترجمه ]التمحیص: از ابی سعيد خدرى روايت شده كه وى گفت: وى دستش را بر بدن رسول خدا صلی الله عليه و آله كه 
تب داشت گذاشت و از روی لحاف متوجه تب حضرت شد. عرض کرد: ای رسول خدا! چه تب شدیدی داریدا فرمود: ما 
این گونه هستیم بلا بر ما شدت می یابد و پاداش برایمان افزون می گردد - التمحیص: نسخه خطی؛ اين نسخه را در دست 


ندارم. جح 
۷| ترجمه | 
«ԱԵՖ‏ 


کاء الکافی مُحَمَّدٌ بْنُ يَحْيَى عَنْ 121 مُحمّد عن الخم‌ین بن سَعِيدٍ عَن 231 عَنْ يَحْيَى الحلیی عَنْ مُعَاوِيَةَ بن وَهْب عَنْ أبى 
112« عليه السلام այն‏ مات رَسُولٌ له صلی الله عليه و آله و 2542 (۵). 


#[تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله در حالى جان سيرد كه مقروض بود - 


. فروع الکافی ۱: ۲۵۳ - . 


* | تر جمه | 
«ԱԾ‏ 


كاء الكافى ال عن 257( عن ان مِهْرَانَ عن ابن عَمِيرَة 58 عفرو بن شمر عَنْ جابر 38 أبى جغفر عليه السلام قال: كان رَمُول 
الله صلی الله عليه و آله أكل الْهَدِيَهَ و ابا کل 812( 


-. فروع الکافی ۱: ۳۶۹ -. 
թո‏ جمه | 


«Է» 


كاء الكافى عَلِيٌ عَنْ أبيه عن 28381 عن الشکونی عَنْ أبى عَثِد 11 السلام قال 08 رشول له صلی الله عليه و آله Յա‏ 


ص: ۲۷۵ 


.۱۶۱ :۱ فروع الکافی‎ -١ 
.۱۶۱ :۱ فروع الکافی‎ ٢ 


۳- فروع الكافى ۲: ۱۸۳. 

۴- التمحیص: مخطوط. ليست نسخته موجوده عندی. 

۵- فروع الکافی ۱: ۲۵۳. 

۶- فروع الکافی ۱: ۳۶۹ و فى ذيله: و يقول تهادوا فان الهدیه تسل السخائم» و تجلی ضغائن العداوه و الاحقاد. 
۷- الکراع من البقر و الغنم: بمتزله الوظیف من الفرس» و هو مستدق الساق. و قيل: 

۸- فروع الکافی ۱: ۳۶۹. 


*٭ [ترجمہ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: اگر به من پایچه‌ای از گوسفند 


و كال ران شود آن را مىيذيرم -. فروع الكافى ۱: ۳۶۹-. 
ص: ۲۷۵ 

| ترجمه ] 

«ՍԵԾ 


Ա ԱՆԱՆ 


٭ |ترجمہ]الکافی: امام رضا عليه السلام فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله وقتى از راهى مىرفت از راه ديكرى برمى ... 
کٹ ككشت - . فروع الكافى ۱: ۴۲۰ -. 


| ترجمه‎ | 
»١١4< 


يب» تهذیب الأحكام ՀԵԱ‏ بن 28 1 مخبوب عم 21 موف عن اب الْمَغيره و عَنْ مُعَاوِيهَ بن وفب قال: فيفك ا واا 
عليه السلام یو ذَكْرَ مر ة ابی صلی الله عليه و آله ال کال ն‏ بطهُور فیتحمر (1) بی 28( عند ան‏ و بوصم راک 
تخت فراشه تم يَنَامُ ما شاء الله َإذَا استیقظ جلس تم لب بح رۂ فى Ժա:‏ تا لیات من آل عِمْرَانَ إِنَّ فی շե:‏ السّماواتٍ و 
رض նաթ գացման ԱԹ‏ جد قي رك 83 չե Հ)‏ در قراءته (۴) رکوغة و شجوده عَلَى قذر 
62225 22 یال مکی 85 ան‏ و جد ی يُقَالَ مکی یرف 25 تم 35 յ‏ فراشه یام مرا شاء الله م بستیقظ 
قجس كيلو ամն‏ من آل عِمْرَانَ و يُقَلْبُ بص ره فى الشماء م մ:‏ 4855 و یوم )0 | անտ: 22 4 աի‏ 
1 رکع قبل دک تم بوڈ إِلَى فراشه کم ما :10126 ثم بستیقظ قیجلش ամ յետ‏ من آل عِمْرَانَ و :8« یره فى السَمَاءِ 
տամ‏ و يََطَهَرٌ ۸۷ و یوم ای المشجد 24 يُصَلَى ال کعتین تم يَخْرْجٌ إِلَى الصّلَاٍ (۸) 


ص: ۳۷۳۶ 


۱- فروع الکافی ۱: ۴۲۰ و الحدیث منقول معناہہ و الأصل هکذاء قال: قلت للرضا عليه السلام: جعلت فداک إن الناس رووا أن 
رسول الله صلی الله عليه و آله كان إذا أخذ فى طريق رجع فى غيره» فکذا كان یفعل؟ قال: فقال: نعم, و آنا آفعله کثیرا فافعله. 
ثم قال لی: اما انه أرزق لكك انتهی» و ذكره أيضا فى كتاب الروضه: ۱۴۷ بهذه العباره أيضا. 

٢‏ هكذا فى النسخه» و فى المصدر فیتخمر و هو الصحیح. أى فيغطى. 

*- و اختلاف الليل و النهار خ. 


ع- فى المصدر: على قدر قراءه ركوعه. 
۵- ثم يقوم خ ل» و مثله فى المصدر. 
۶ في ركع خ ل. و مثله فى المصدر. 
۷- ثم يتطهر خ ل و مثله فى المصدر. 
۸- تهذيب الأحكام ۱: ۲۳۱. 


| ترجمه آتهذیب الأحكام: از معاويه بن وهب աղջ‏ شده که وی گفت: شنيدم كه امام جعفر صادق عليه السلام از نماز 
پیامبر صلی الله عليه و آله ياد كرد و فرمود: پیامبر آب وضو می آورد و بالای سرش می گذاشت و می پوشانید. مسواکش را 


= ۹57 از سورة آل عم ان رافاترت هی كرف راڈ نی ای ا ارات و الاافہرت آل مرا‎ ԱՆԱՆ» 
[همانا در آفرینش آسمان‌ها و زمین) و ادامه آیه. سپس مسواک می‌زد و طهارت می کرد‎ 


و سوی مسجد راهی می‌شد. چهار ركعت نماز به جا می آورد که ركوعش به اندازه قرائتش و سجودش به اندازه ركوعش 
بود. چنان به رکوع می‌رفت که می گفتند پس کی سر بر می‌دارد؟! و چنان سجده می کرد که می گفتند پس کی سر بر می۔۔ 
دارد؟! سپس به بسترش بازمی كشت و هر آن‌چه خدا می‌خواست می‌خوابید. سپس بیدار می‌شد و می‌نشست و آیاتی از سوره 
آل عمران را تلاوت می کرد و چشم به سوی آسمان می‌چرخاند. سپس مسواک می‌زد و طهارت می کرد و سوی مسجد راهی 
می‌شد و چهار رکٹ نماز همانند نماز قبلی به جا می‌آورد. سپس به بسترش بازمی كشت و هر آن‌چه خدا می‌خواست فی 
خوایید. سپس بیدار Վել»‏ و می‌نشست و آیاتی از سوره آل عمران را می‌خواند و چشم به سوی آسمان می‌چرخاند. سپس 
مسواكك می‌زد و طهارت می کرد و سوی مسجد راهی می‌شد و نماز وتر می‌خواند و دو ركعت می خواند و سپس نماز می 
گذارد -. تهذیب الأحكام ۱: ۲۳۱ -. 


ص: ۲۷۶ 

| جمه‎ թու 

بیان 

الاستنان استعمال السواک. 

**| ترجمه |« إستنان» یعنی مسواک زدن. 
* | تر جمه | 


«17» 


الك سي 9 աա Ցա աԱ‏ 
و ٤ہ‏ تج 28 ագ‏ إلى وا له تغل با مک ն».‏ ی 


و و و 


عن کل و و متك مث أن بع الل 0 إِلَى أن ص ثم ود علی تفیه ال لو الله ما رنه عین با کل و هو مک ند ապե‏ 


اس کو م 222 


1148 أَنْ قَبضَهُ تُم قال ل با ند այք (Մ 40:32 503862 «ՀԱՄ‏ مُنذُ أن بعت الله إلى Հան‏ إنه رَد على 


յաթ «2‏ الله ما شبع بن թ‏ ال ام 2« ն‏ 442 (۵) 7 12258171 إِنَى 140 15641 
جد 121 كان աա‏ الو جل )5 المائه من الاپل (ع فلو اراد أن 1 کل 111.445 جترئیل عليه السلام بعفاتیح زان 
արար ամ 250‏ :»3.2 تہ اله այժ‏ ہکا ع ال يؤم نع ی یت ٣۴‏ جل وز 
«կանտոն թն ՆԵՆ, Ն.‏ لم دک |« :26 إِنْ کات 
յք ամ‏ 224 تیلم 444848 8 տնտ‏ ےت و إن کان صَاحِئِكُمْ )0 آیجلس ամա ջանան,‏ 
و يُطعِمُ الاس + بر اب و الحم و بوجغ إلى 


ص: ۲۷۷ 


۱- لعله كان یفعله لبيان الجواز أو كان به ضعف او مرض. 
۲- فى المجالس: و قد كان ԱՎ,‏ 41 ینهی عن ذلک. 

۳- من أن بعثه الله خ ل» و هو الموجود فى المصدر. 

۴- فقال خ ل. 

۵-من أن بعثه خ ل. 

۶- أى جعلها جائزه له 

۷- من يناوله بيده خ ل. 

۸- آراد ԱՀ‏ عليه السلام. 


الہ يكل 2 و ریت و إِنْ كان Ատ» ոնեա ամր (Օն ամ ժթ‏ مُما ثم ببس الباقی فَإِذًا جاز أَصَابعَُ 


ան:‏ و վյ‏ جاز 444 »21 و ما ورد علیه اُثرانِ قط մատ‏ رضًا ամն նկ‏ علی 128444 տամ‏ سین 
فا وضع 108321 جر و لا له علی له و لا فطع قطیعه (۳) و لا 659 بیض اء و لا عفراء մ‏ مربعمائه وژهم ՀԼ.‏ مِنْ 
عَطَائَاءُ أَرَادَ آن باع لالہ بها حَادِماً و ما أَطَاقَ 121 121412 كان մր‏ بنْ الح ين علیهما السلام 80 فى الکتاب من کب 


(015 շթ عليه السلام فَيَضْربُ به الْأَرْض و يَقَول مَنْ‎ թ 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى الحسين بن إبراهيم القزوينى عن محمد بن وهبان عن محمد بن أحمد بن زكريا عن الحسن بن فضال 


#[تر جمه ]الکافی: از محمد بن مسلم աղջ‏ شده که وی گفت: روزى خدمت امام محمد باقر عليه السلام رسيدم. ايشان در 
حالی كه تکیه زده بود داشت غذا می‌خورد -. جه بسا امام ع برای بیان جواز اين عمل چنین کرده يا در ضعف و بیماری به 


سر می‌برده. -؟ 


حال آن که شنیده بودیم امام عليه السلام ازا ين کار کراهت دارد. من به حضرت نگریستم و ايشان مرا به غذا دعوت کرد. 
وقتی غذا را خورد فرمود: ای محمد! شاید گمان کنی از Ժե)‏ بعشت تا وفات رسول خدا صلی الله عليه و آله کسی ایشان را 
دیده که در حال غذا خوردن «ՏՅ‏ زده بوده است. امام عليه السلام خود پاسخ خود را داد و فرمود: نه» به خدا سو گند از زمان 
بعثت تا وفات رسول خدا صلی الله عليه و آله هیچ كس ندیده ايشان در حال غذا خوردن تکیه زده باشد. سپس فرمود: ای 
محمد! شاید گمان کنی رسول خدا صلی الله عليه و آله ء از زمان بعشت تا وفات. سه روز متوالی از نان گندم سير خورده باشد. 
امام عليه السلام خود پاسخ خود را داد و فرمود: نه» به خدا سوكند حضرت ‏ از زمان بعشت تا وفات» سه روز متوالی از نان 
گندم سير نخورد. اما من نمی گویم حضرت نداشته ایشان فقط به یک مرد صد شتر جایزه می‌داده» پس اگر می‌خواست 
بخورد بی‌شک می‌خورد؛ جبرئیل سه مرتبه کلیدهای گنجینه‌های زمین خدمت حضرت آورد و ایشان را در انتخاب مختر کرد 
بدون آن که خداوند تبا رک و تعالی چیزی از آن‌چه در روز قيامت برای ایشان آماده کرده بکاهد» و حضرت فروتنى به د رگاه 
پرورد كارش عر وجل را بر گزید. ه ركز ՆԽ‏ کسی از پیامبر چیزی بخواهد و ایشان بگوید نه اگر داشت می‌داد و اگر نداشت 
می فرمود بعدا؛ هر گاه هرجه را از جانب خداوند عطا می کرد خداوند آن چیز را به حضرت وامی گذارد» حتی اگر بهشت را به 


مانند یک بنده می‌نشست و ՎԱՆ‏ یك بنده غذا می‌خورد و به مردم نان گندم و گوشت می‌خوراند 
ص: ۲۷۷ 


و خود نزد خانواده‌اش بازمی كشت و نان و روغن می‌خورد. وقتی دو پیراهن فراخ می‌خرید غلام خود را مخیر می کرد تا 
بهترینش را بر گزیند و آن یکی را خود می‌پوشید» اگر از انگشتانش جلوتر می زد کوتاهش می کرد و اگر از پاشنه‌ایش پایین تر 


می‌زد می‌بُریدش. هرگاه دو كار از برای رضای خدا پیش رویش نهاده می‌شد آن را برمی گزید که بر بدنش دشوارتر بود. بنج 


سال بر مردم ولايت يافت اما برای خود آجری بر آجری و خشتى روى خشتى نگذاشت و ياره زمينى به کسی نبخشيد و هيج 
درهم و دیناری به ارث نگذاشت. جز هفتصد درهم كه از آن‌چه داده بود زياد آمد و خواست با آن برای خانواده‌اش 
خدمتکاری بخرد که هیچ كس اين را برنتافت. على بن حسين عليه السلام در نوشته‌ای از نوشته‌های على عليه السلام می 


نكريست و 11 را ہر زین كذاشث و می كفت ونه کسی این را یرم تاند؟ > ووضه الکافی: ۲۲۹ ۱۳۱ 
در الأمالى نیز از علی بن عقبه ՅՆ»‏ اين خبر روات شده است. 

** | ترجمه ] 

۷ 


كاء الكافى اذَه عَنْ هل عَنِ 838 عَنْ عفد بن عْمان قال 37 83152128« وا یقت أب عب الله عليه السلام َ ول 
إن زنل عليه السلام 2 َشول الله صلی الله عليه و آله فكي و از یه (۶) لاضع و کان ا ا ر 
صلی الله عليه و آله با کل له ւար‏ و بیش «Է‏ العو աՆ‏ تاک و تعالی Թ‏ تاه لد العوت بعفّاتیج غرانن الذي 
ال عم مقاتیخ زاین ՄԼ:‏ بعت بها یک ریک لیکون لکد ما 8« 0 230 من یر أن کک 6.5 مال زشول الله 
صلی الله عليه و آله فی ն տյ‏ (۸) 


**[ترجمه |الكافى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: جبرئيل نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و حضرت را در 
انتخاب مختار کرد و به ايشان اشاره كرد فروتنى را بر گزیند» جبرئيل خيرخواه پیامبر صلی الله عليه و آله بود. رسول خدا صلی 
الله عليه و آله از روى فروتنى به درگاہ خداوند تبارك و تعالى مانند یك بنده غذا می‌خورد و مانند یک بنده می‌نشست 
جبرئیل هنكام وفات حضرت کلیدهای گنجینه‌های زمین Ս‏ نزد ایشان آورد و كفت ابن کلیدهای گنجینه‌های زهين است؛ 
پرورد كارت اينها را برای تو فرستاده تا هر آن‌چه که زمين در بر دارد از برای تو باشد بدون آن که چیزی از مقامت بکاهد. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: نزد رفیق أعلى - . روضه الکافی: ۱۳۵ -. 
** | تر جمه ]| 

بیان 

قال الجزری فى حديث الدعاء و ألحقنى بالرفیق الأعلى الرفیق جماعه 

ص: ۲۷۸ 

Ս الخل خ‎ -١ 


٢‏ القميصين السنبلانيين. 
۳- أى لم يجعل غله بلد رزقا لشخصء أو لم يفرز بلدا له من غير حق. 


۴ روضه الکافی: ۱۲۹- ۱۳۱. 

۵- المجالس للطوسی: ۶۸ و قد سقط عن المطبوع ما بعد قوله: ينهى عن ذلک. 
۶ و آشار إليه خ ل. 

/ا- أى حملته و رفعته. 


۸- روضه الكافى: ۱۳۱. 


الأنبياء یسکنون أعلى علیین و هوا ی سو عو ورس 
تر صانق رک رلک ار قل من معنى ألحقنی بالرفيق الأعلى أى بالله تعالى يقال الله رفيق بعبادہ من الرفق و الرأفه و 


անն թյ بل‎ Հրո ول عند‎ Համան عدیث‎ Հե 

و ذلك أنه خير بين البقاء فى الدنيا و بين ما عند الله فاختار ما عند الله. 

٭ |ترجمه]جزری درباره «الرفيق الأعلی؛ می گوید: «رفيق» يعنى جماعت پیامبران كه 
ص: ۲۷۸ 


ذو ա‏ على سكن 2 տանեն‏ اساس اسم است که بر وزن «فعیل» ساخته شدہ و معنای جماعت دارد» ման‏ «صديق» 
و «خلیط» كه هم بر واحد و هم بر جمع اطلاق می شود مثل كلام حق تعالى: دو حش أولئكك Ա‏ -. نساء / ۶4 - 


زو آنان جه نيكو همدمانند]؛ نيز گفتەاند يعنى مرا به رفيق أعلى ملحق ساز» يعنى به خداوند متعال» می كويند «الله رفيق 
بعباده» که این از «رفق» (مهرورزى) و«رأفه) (مهربانى) آمده؛ از عايشه աղջ‏ شده که گفته: «شنیدم حضرت هنگام وفات می ... 
فرمود: : بلکه رفیق آعلی.» و اين - نشانگر آن بود که حضرت مان ماندن در دنا و آن‌چه نزد خداوند است مختار شده و ابشان 


آن‌چه نزد خداوند است را بر گزبده. 
թու‏ جمه | 
۸ء 


- 


که الكافى կ:‏ (۱) عن ابن فَضال عَنْ 28 بن غقبه عَنْ عبد زین 2121 عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قا قال قال سول الله 
صلی ال عليه و آله حر حت علی لہا مک Լա‏ قذلك وا رٹ لا و لکن اقع ما و اور بزما ادا شب ۹ھ 
کوک و նլ‏ جعت دوک و کتک .)٢(‏ 


ماء الأمالى للشیخ الطوسى الحسين بن إبراهيم القزوينى عن محمد بن وهبان عن محمد بن أحمد بن زكريا عن ابن فضال مثله 
02 


*؛* | ترجمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: دشت مكه آكنده از طلا پیش 
روى من نهاده شد و من گفتم: يروردكارا نه» من روزى سير می‌شوم و روزى گرسنه» وقتی سیر می‌شوم تو را حمد و سياس 


می گویم و وقتی گرسنه می‌شوم به درگاه تو دعا می کنم و از تو ياد می کنم - . روضه الکافی: ۱.-. 
ذو الآمالى تر از انش :قال افد :انق خر տան‏ هه اسك د անեի Մն‏ ۷۱۳۰و غات 


| جمه‎ թու 


«14» 


كاء الكافى Հր‏ عَنْ أبيهِ عن ابن أبى 22 2122 هشام و غیره عن أبى عَبد الله عليه السلام قال: Ա‏ كانَ աձ‏ 2-11« إِلَى رَسُولٍ 
الله صلی الله عليه و آله من ան )۴( եծ‏ جائعاً فى الله عَرٌ و جَلَ (۵). 


**[ ترجمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله جيزى دوست‌داشتنی‌تر از اين نبود 
كه ترسان و گرسنه به د رگاه خداوند عرّوجل پناه ببرد - . روضه الكافى: ۱۲۹ -. 


| ترجمه ] 
«Ի»‏ 
كاء الكافى الْعِدّهُ عن ابن عیتی عَنْ عَلی بن الحکم عَنْ أبى 22172 


ص: ۲۷۹ 


-١‏ فيه وهم» لان الكلينى لا يروى عن سهل بن زياد մլ‏ بواسطه عده» فالصحيح العده عن سهلء و منشأ الوهم أن الحديث فى 
المصدر مصدر بسهل معلق على ما قبله و هو الحديث المتقدم» و هو عده من أصحابنا عن سهل بن տե)‏ فغفل المصّف عن 
تعليق الحدیث» أو أورده معلقا على ما قبله كما فى المصدر و هو الأقرب. 

۲- روضه الكافى: ۱۳۱. 

۳- أمالى الطوسی: ۷۳ و ۷۴. 

۴- آی يدخله فى كنفه. و فى بعض نسخ المصدر: يصل. 

۵- روضه الكافى: ۱۲۹. 

۶ تقدم عن تنقيح المقال أن ضبطه المعزی؛ أو المعزاء» و أضاف فى الكنى وجها ثالثا و هو المغراء بتقديم المعجمه. 


ل وس کا ےت الله 


یما تا ا ام زار لاد انا تد گرڈ جنت کیا رن که رت زرل او سای اد می و آله فَإِنّمَا 


و 


کان قوت աայ‏ و لاه ار 085591( Համ‏ دا وَجَدَهُ (۵). 

كاء الكافى محمد بن يحيى عن ابن عيسى عن محمد بن سنان عن عمار بن مروان عن الشحام مثله (۶) 
ւթ‏ كتاب حسين بن سعيد و النوادر فضاله عن أبى المغراء مثله (۷). 

**[ترجمه |الكافى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: 

ص: ۲۷۹ 


مبادا جانت را به کسی که[از نظر مالی] بالا-تر از توست آزمند کنی. در این باره آن‌چه كه خداوند عرّوجل به رسول خود 
صلى الله عليه و آله فرمود بس است: اقلا تُغجبك 212 (ԱՏԵ‏ - . تیه ۵۵ - [اموال و فرزندانشان تر را به شگفت 
نیاورد.) خداوند عرُوجل همجنين به رسول خود صلی الله عليه و آله فرمود: دو لا تردن 682« إلى ما متنا به أزواجاً Վե‏ 
زَهْرَه الیاه الدَّنْيا -. طه /۱۳۱- و زنهار به سوى آنجه اصنافى از ايشان را از آن برخوردار كرديم [و فقط] زيور زند گی 
دنياست دید گان خود مدوز ]. يس اگر در اين راہ از جيزى ترسيدى زند گی رسول خدا صلی الله عليه و آله را به ياد آور كه 


قوتش جو بود و شيرينىاش خرما و هيزمش شاخه خشكك درخت خرما آن هم اگر می یافت - . روضه الكافى: ۱۶۸ - . 
همانند اين خبر همجنين در الكافى از شحام - . الأصول ۲: ۱۳۷ - 

و نیز در كتاب حسين بن سعيد و النوادر - .حسين بن سعيد و النوادر: نسخه خطی - 

از ابی ٹر ամե ման‏ 

٭| ترجمه ] 

۱ء 


كاء الکافی مُحَمَدٌ بن یی عَنْ آخمد بْنِ ՅՅ:‏ عَنْ 758 بْنِ عبد العزیز عَنْ جمیل عَنْ أبى عَبْدِ الله عليه السلام قال: كان رَسُول 
الله صلی الله عليه و آله یسم لَحَطَاتِهِ 58 أضحابه بط ای 2831 ای ذا بِالسَويّهِ (۸) 


#[تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی اللہ علبه و آله لحظات خود را ميان اصحاب تقسيم 


م ىكرد؛ حضرت به طور مساوی به اين و آن می‌نگریست - . روضه الکافی: ۲۶۸ -. 


| تر جمه | 


٣< 


- 
222.2 


كاء الكافى مُحَمَدٌ عَنْ مد عن ان فضال عَنْ بض أَصْحَابنًا قال قال أَبُو عَمِدٍ الله عليه السلام Ա‏ كلم رَسُولَ الله صلی الله عليه و 


- 


آله الْعبَادَ «ԵՇ‏ 12« قط قَالَ سول الله صلی الله عليه و آله نا مغر )4( չե30‏ 
ص: ۳۸۹۰ 


-١‏ أى ترفع. 

۲- التوبه: ۵۵. 

طط +30 

۴ الوقود: ما توقد به النار أى ما اشتعلت به. 

۵- روضه الکافی: ۱۶۸و للحدیت صذر تر که المصّف و هو هكذا: قال: قلت لابى عبد الله عليه السلام: إنى لا أكاد ألقاك մլ‏ 
فى السنين» فأوصنی بشی ء آخذ به: قال: اوصیک بتقوی الله و صدق الحدیث و الورع و الاجتهاد و اعلم 41 لا ینفع اجتهاد لا 
ورع معه» و !یاک إه. و فى ذیله: 

۶ الأصول ۲: ۱۳۷ و فیه: زيد الشحام عن عمرو بن هلال و الظاهر أن عمرو بن هلال هو عمرو بن سعید بن هلال نسبه هنا 
إلى الجد. 

۷- ین: مخطو ط. 

۸- روضه الکافی: ۲۶۸. 

5-4 المصدر: معاشر الأنبیاء. 


.- 
2 


ՆԱՐԻԱ |‏ 
:| ترجمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله ه ركز با رفاى عقل خود با بندكان 


خدا سخن نمی گفت. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ما جماعت پیامبران 
ص: ۲۸۰ 

دستور داريم تا با مردم به اندازه عقل آنان سخن بككوييم -. روضه الکافی: ۲۶۸ -. 
իո:‏ ترجمه ]| 

«(Y> 


نتب حمین بن سعد و ودرا قوفي عن տ ջամ‏ ای عد ل علیہ السلا فا ا شون ال صلی 
ہت ذم عة ایگ اش له ول 911 سول الله صلی الله عليه و آله بِنْسَ أھُو գամ‏ و ՀԱ Հոն‏ 
ان on‏ شول الله صلی الله عليه و آله عليه لیذ نع ین Ջա‏ 


حرج فقالث له اب شُول الله با انت د که إِذ بت Հե‏ بو جھک و بش رک (۳) فَقَالَ لَهَارَ شرل الله صلی اش عليه و ՀՈ‏ 
ծ)‏ أذ د 2 աա‏ 


**[ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و النوادر: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: روزى رسول خدا صلی الله عليه و آله نزد 
عايشه بود. در همان حال مردى اجازه ورود خواست. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بدترين برادر عشيره! عايشه 
برخاست و به اندرونی رفت و رسول خدا صلی الله علیه و آله به آن مرد اجازه ورود داد و او داخل شد. رسول خدااضان الله 
عليه و آله رو به او کرد و چون سخنش تمام شد رفت. عايشه عرض کرد: ای رسول خدا! از او چنان ياد کردی اما نا گهان با 
روی باز به او رو کردی؟! رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: از بدترین بند گان خدا کسی است که به خاطر بدزبانی‌اش از 


هم‌نشینی با او اکراه شود -. حسین بن سعید و النوادر: نسخه خطی -. 
թու‏ جمه | 
ج<©17» 


بو رر ےو نے ہج من ایغ له سوہ تہ 


الف صلی ال عليه و له اش تذل و و و یال աաա‏ ٍنکک لا کل ال մամը «ա յմա‏ لها ویک و أی 


عبد آذ وى 11« اما ا كناو لي فة وخ طعامک Մշ: շտ‏ اللہ صلی الل عليه و آله 224 ,5 طعامه فَعَالَت لا و الل الا 


8. 
- 


- 


لى 


Ա 


فی مِنْ فیک قال فرح امه مِنْ فيه قَنَاوَلَهَا ها فا كلها قال بو عبد الله عليه السلام ԱՅ‏ آصابّث بداء (بَذَاء) حى ارت Մ:‏ 
(ծ)‏ 


3 
- 
3 


** | ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و النوادر: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله داشت غذا 
می‌خورد كه زنى درشت گو بر ایشان گذر كرد. عرض كرد: ای محمد! تو مانند یک بنده غذا مىخورى و مانند یک بنده 
می‌نشینی. حضرت به او فرمود: واى بر تو! كدام بنده از من بنده‌تر است؟ عرض كرد: اگر نه يس لقمه‌ای از غذايت را به من 
بده. رسول خدا صلی الله عليه و آله لقمه‌ای از غذايش را به او داد. عرض كرد: نه» به خدا سو گند فقط آنى را می‌خواهم كه 
در دهان دارى! حضرت لقمه را از دهان خود د رآ ورد و آن را به او داد. آن زن آن لقمه را خورد و تا زمانی که از دنيا رفت به 


هيج دردى مبتلا نشد -. حسين بن سعيد و النوادر: نسخه خطى -. 
#* | ترجمه | 
<۳ 


ینء کتاب حسين بن سعيد و النوادر این 88.21 عَن ان متتان عَنْ أبى عَبدِ الله عليه السلام قَالَ: ان ال صلی الله عليه و آله 
** | ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و النوادر: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: قوت رسول خدا صلی الله عليه و آله جو بود 


بدون هيج خورش - . حسين بن سعيد و النوادر: نسخه خطى -. 
* | ترجمه | 


,۰۶ء 


یں دو کو ا کپ رن 


ینہ کتاب حسين بن سعيد و النوادر قصال عن ابن عَميرَة ءَ و نر ہج 
ول الله صلی الله عليه و آله أله أت له الضَاعه فانط ها شر بسط راء կ‏ 9 9 ثم آفبل یڈ تھا 
ري ا سج ր»‏ بها فقيل با و ,4 մե աչն «ոլո մն‏ لک 


ص: 1/4 


.۲۶۸ روضه الکافی:‎ -١ 

۲- نسبه إلى عقرقوف بفتح الاولتين» و سكون الراء و ضم القاف: قريه من نواحى نهر عيسى بينها و بين بغداد أربعه فراسخ. و 
قيل: هى قريه من نواحى الدجيل. و العقرقوفى هذا هو شعيب بن يعوب أبو يعقوب ابن اخت أبى بصير يحيى ابن القاسم. 

۳- البشر: بشاشه الوجه. 

۴- ين: مخطوط و تقدم حديث الصیقل عن المحاسن» و متنه أوضح. 

۵- ین: مخطوط و تقدم حديث الصيقل عن المحاسن» و متنه أوضح. 

-ֆ‏ ین: مخطوط و تقدم حديث الصيقل عن المحاسن و متنه أوضح. 


به و هُوَ وجل فقال لها کانث بر (Սական‏ 


իբ‏ ترجمه | کتاب حسین بن سعید و النوادر: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: زنی که خواهر رضاعی رسول خدا صلی الله 
عليه و آله بود نزد ایشان آمد. حضرت از دیدن او خوشحال شد و ردای خود را برايش يهن کرد و او را بر آن نشاند و سپس با 


کرد با او نکرد. عرض شد: ای رسول خدا! با خواهر اين مرد برخوردی کردی که با خودش که يكك مرد بود نکردی! 
ص: ۲۸۱ 

فرمود: زیرا آن زن نسبت به پدرش از او مهربان‌تر بود -. حسین بن سعيد و النوادر: نسخه خطی -. 

تر جمہ] 

«¥» 


ينء كتاب حسين بن سعيد و النوادر فَضَالَهُ عَنْ بان عَنْ عَبدِ الله بن سے ոն ամմա‏ 
صلی الله عليه و آله رَجُل مِنْ بی فٍَ و هُوَ 57 عدا لَه و (ամ‏ ول وڈ اللہ لم یع ال ۶ عَثه չա ան‏ اعد برشول 
ام ہے ےہ ہو کہ وش ار وٹ 


757 7 ھ و ۶ پل آل رات 
շա‏ بالق تی ولم تفع لوا وھک Այո»‏ 


**[ترجمه]كتاب حسين بن سعيد و النوادر: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله شد بر مردى از 
قبيله بنی فهد گذر كرد. آن مرد داشت بندهاش را مىزد و بنده‌اش می كفت به خدا يناه می برم؛ اما آن مرد از او دست نمى.. 
كشيد. همین که چشم آن بنده به رسول خدا صلی الله عليه و آله افتاد گفت: به محمد صلی الله عليه و آله يناه می‌برم. ناكاه آن 
مرد دست از او كشيد. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: او به خدا يناه مىترد و امانش نمی‌دهی وقتى به محمد يناه می برد 
امانش می‌دهی سال آن که خداوند سزاوارتر از محمد است تا با پناهنده‌اش هدارا شود. مرد عرض کرد: او به‌خاطر خدا آزاد 
است. رسول خدا صلی الّه علیه و آله فرمود:؛ به خدایی که مرا بر حق به پبامبری برانگیخت اگر چنبن نمی كردق بی شك 


چهره‌ات با گرمای دوزخ مواجه ميشد -. حسين بن سعید و النوادر: نسخه خطی -. 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


السلا 1 ل الله الله عليه و آله بال առատ ոշ ՅՅ»‏ ی بكتنفة ՈՒՅ ٤‏ 
م عَنْ جا سو ر 25 


ی و هو یت ماسح وی անիր‏ د ليم 


لکم قَانُواَاحتّى قال دک ثلاث տառա‏ و الله لو کان عتا کان یبا کف و هُوَ Եր‏ 
89 علی الله اون من عذا علیکم (۳. 


| ترجمه ] کتاب حسين بن سعید و النوادر: امام جعفر صادق عليه السلام از پدر ارجمند خود عليه السلام از جابر نقل فرمود: 
رسول خدا صلی الله عليه و آله بازاری گذر کرد و در پی سرنیزه‌ای راهی بازار شد و مردم ایشان را در ميان گرفتند. نا گاه به 
لاشه بزغاله‌ای برخورد که گوشش بریده شده بود و جسدش كنار زباله‌دان رها شده بود. پیامبر صلی الله عليه و آله كوش ۲ 
را كرفت و فرمود: کدام یك از شما اين را در ازای یک درهم می‌خواهد؟ عرض کردند: ما به هیچ قیمتی آن را نمی‌خواهیم 
با آن جه کنیم؟! فرمود: يس نمی‌خواهید اين مال شما باشد؟ عرض کردند: نه. حضرت سه مرتبه پرسید و آنان گفتند: اگر 
زنده بود معیوب بود جه رسد به این که مرده است. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: دنیا نزد خداوند بی‌مایه‌تر از این نزد 
شماست - .حسین بن سعيد و النوادر: نسخه خطى -. 

| جمه‎ թո 


بيان 


قال الجزرى فيه أنه مر بجدى أسكك أى مصطلم الأذنين مقطوعهما قولهم كان عيبا أى معيبا كذا فيما عندنا من النسخه و كذا 
وجدت فى كتاب رياض الصالحين (۴) للنووى رواه عن جابر و لعل فيه تصحيفا. 


**[ترجمه آجزری می گوید: «جدی أسكك» يعنى بزغاله‌ای كه كوش هايش از بيخ بريده شده باشد. سخن مردم «كان عیبا؛ يعنى 
«معيبا» كه در نسخه ما و نيز در كتاب رياض الصالحين - . رياض الصالحين: ۲۲۲ - 


از نووى به روايت جابر به همین گونه آمده» جه بسا تصحيف شدہ باشد. 
| ترجمه | 
«Մ‏ 


ين» كتاب حسين بن سعيد و النوادر اضر عن ابن . ان ال سمفث Ս‏ عب له عليه السلام ول یالب صلی الله عليه ۲ 


وال رم مت ای كدر و نیت ج و بول ما رضدی Աա‏ کشزی մշ‏ 


سے الا چس 


یر | هم امود علی الْعرِیر و չն «13 ԱՀՆ‏ هَذَا لیر قَالَ فقال رَ كول فطل لاف آله انا 85« աշե‏ 


ص: ۲۸۲ 


۳ مخطو ط. 


٦‏ ین: مخطوط. 
۳ ین: مخطوط. 
۴- رياض الصالحين: ۲ء فيه: و الله لو كان حيا كان عيبا أنه أسكك فکیف و هو ميت؟! و قال: رواه مسلم. و قال: الاسكك: 


صغير الاذن. 


222 


و الله نا յմա այա պե ՀՈ‏ راکب مر علی شجره و لها فى فاش تظل ծան վ:‏ مَالَ վել‏ 
رھ کس نوا 


ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و النوادر: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: مردى بر پیامبر صلی الله عليه و آله وارد شد. 
پیامبر صلی الله عليه و آله حصيرى به زیر خود داشت كه بر بدن حضرت جا انداخته بود و نيز بالشى از ليف خرما كه بر گونه 
ايشان جا انداخته بود. آن مرد شروع كرد بر گونه حضرت دست بكشد و عرض كرد: كسرا و قيصر به اين جيزها راضى 
نیستند» آنان بر حرير و دیبا مىخوابند و شما بر روى اين حصير؟ رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: به خدا من از آن دو 


YAY ص:‎ 


و به خدا من از آن دو ارجمندترم مرا با دنیا جه کار؟ مّل Ա»‏ مثل رهگذری است که بر درختی که سایه‌ای دارد گذر می.. 


کند و به زیر سایه‌اش می نشیند و وقتی «ա‏ میرد مرد می رود و آن را وامی گذارد -. المومن: نسخه خطی -. 
* | تر جمه | 
».11« 


بن كتاب حسین بن سعيد والنودر اقا عن մամ‏ 38 أب مقر عليه سلم كال قال ول اله صلی اف علي 
و آله ուշ‏ ملک فَقَالَ یا محمد ربك برک ال م و يَقُولُ لك إِنْ دنت Հմա:‏ لك չեի:‏ كه وضواض (۲) دعب قَالَ 


2287 صلی الله عليه و آله رَأَسَهُإِلَى չայի‏ ء فَقَالَ يا 22« أَشْبَعٌ یوم قأخمدّك و جوع ب «Անն եչ‏ (۳). 


** |[ ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و النوادر: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: فرشته‌ای 
نزد من آمد و گفت: ای محمد! پرورد كارت به تو سلام می رساند و مىفرمايد: اكر می‌خواهی سنگریزه‌های دشت مکہ را 


مىشوم و تو را حمد می گویم و روزى كرسنه می شوم و از تو می‌خواهم -. حسين بن سعيد و النوادر: نسخه خطى -. 
#* | ترجمه | 
۱۳ء 


وو ور مد یں سر سح« 


آغر بی ال صلی الله عليه و آله فال از شول الله ابی افك عذه 4462 45.1 الأعْرَاييٌ 196 شول الله صلی اللہ عليه و 
آله رک ۾ روما 921226 կ:‏ (۶) إن ՀԱ: շմ‏ لت فیته ُوح عليه السلام و كاد ای 21 تَوَاضْعاً فحب الله 
(۵) بها الجودى (۶) Կ.41.29‏ 52.6( 


٭ ]تر جمە]کتاب حسين بن سعيد و النوادر: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: مردى اعرابى نزد رسول خدا صلی الله عليه و 
آله آمد و عرض كرد: ای رسول خدا! با اين ناقەات با من مسابقه بده. حضرت با او مسابقه داد و اعرابى از ايشان جلو زد. 
رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: شما آن را ارج نهاديد اما خدا خواست آن را فرو گذارد. کوه‌ها برای كشتى Էջ‏ كردن 
كشيدند اما كوه جودى بسيار فروتن بود» اين گونه خداوند برای فرود آن كشتى كوه جودی را پسندید -. حسين بن سعيد و 


النوادر: نسخه خطى - . 


] [ترجمه‎ > 
«(ԷԾ 


ینء كتاب حسين بن سعيد و النوادر 952 21 22825 60.223 58 آبی 4122 عليه السلام قال: كان رَسُول الله صلی 
لله عليه و آله يَتُوبُ إِلَى الله فى کل يَوْم թա‏ مر مِنْ 8 35« 72466 09412221 


** | ترجمه | کتاب حسین بن سعید و النوادر: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله هر روز هفتاد 
مرتبه به دركاه خداوند توبه می کرد و بدون هيج كناهى می فرمود: به دركاه خداوند توبه می کنم - . حسين بن سعيد و النوادر: 


نسخه خطى -. 


| ترجمه | 
«(f>‏ 
محصء التمحيص عَن ان أبى يَعْفُورِ Մո» Սն‏ عبد الله عليه السلام يَقُولَ إِنَّ رجا من 


YAY ص:‎ 


۱- المؤمن: مخطوط. و تقدم نحوه قبلا. 
انال ضر اض ما نف و دق هن արամ‏ 

۳- ین: مخطو ط. 

۴- ذ کر البرقی الحدیث فى المحاسن باسناده عن ابن بكير و فيه: انها ترفعت و حتّ على الله أن لا يرتفع شی ء الا وضعه الله. 
۵- هکذا فى النسخ و لعله مصحف. 

۶- ین: مخطو ط. 

۷- هکذا فى النسخ» و الظاهر 1« مصحف النصری بالصاد المهمله» لقب الحارث بن المغيره» و هو من بنی نصر بن معاویه على 
ما صرح به النجاشی فى الفهرست. 

۸- ین: مخطو ط. 


دشن رن աաա‏ نا ات رم لاك أي وه رف 


سول له صلی الله عليه و آله یه مكاناً ین اض تم قال ها عیه هَاهُنا علی الحضيض Ք‏ 0113 تفیی մբա‏ کات 
ی اه برض ال گر و مت گا 


* | ترجمه التمحیص: امام جعفر صادق علبه السلام فرمود: مردی 
ص: ۲۸۳ 


در دست داشت فرمود: برو داخل و ببين در خانه كاسه يا طبقی می یابی تا آن‌ها را برايم در آن بگذاری؟ كنيز داخل شد و 
سپس ب ركشت و عرض كرد: نه کاسه‌ای يافتم و نه طبقی. آن گاہ رسول خدا صلی الله عليه و آله با جامه خود گوشه‌ای از زمين 
را جارو کرد و به او فرمود: آن‌ها این جا روی زمين بگذار. سپس فرمود: به خدایی كه جانم در دست اوست اگر دنيا نزد 


خداوند به اندازه مثقالی از 7 پشه می‌ارزید به هیچ کافر و هیچ منافقی چیزی از آن نمی داد - . التمحیص: نسخه خطی -. 
* | تر جمه | 


۱۳۴ 


مهو 


نیج نهج البلاغه ای أَنْ ՀՑ‏ الله ԱՅ ՀՆ‏ صلی الله عليه و آله (۳) لا Լա‏ وه աջն‏ این مياه 
مس مَشْهُورَةٌ ماه (۳) այտ‏ مياد (۵). 


٭ | ترجمه |نهج البلاغه: تا اين که خداوند سبحان برای وفای به وعده خود و کامل گردانیدن دوران نوت محمد صلی اللہ علبه 
و آله را مبعوث 5,5 بيامبرى كه درباره او از همه پیامبران پیمان كرفته بود نشانه هایش مشهور بود و توأمدش خجسته. - 
نهج البلاغه :١‏ ۲۷ - 


* | ترجمه | 


۱۳۵< 


ہہ كك الله تعدا صلی ւա այ‏ اله شهيدا و تیر او ورا »27912 Ան‏ و կայ‏ كينا գե‏ اتطرن 
وا جود الْمُسْتَمْطِرِينَ دِيمَة (۶). 
**| ترجمه انهج البلاغه: تا این که خداوند محمد صلی اللہ عليه و آله را گواهی دهنده و بشارت دهنده و هشداردهنده 


پاکان ياكتر و باران كرمش از هر جيزى بادوامتر بود. - . نهج البلاغه ۱: ۲۱۶ - 


الشيمه بالكسر الخلق و الطبيعه و الاستمطار طلب المطر و طلب العطاء الكثير مجازا و الديمه بالكسر المطر الدائم فيمكن أن يقرأ 
على بناء المفعول أى أجود من طلب منه العطاء الدائم الكثير أو على بناء الفاعل إشاره إلى استجابه دعائه فى الاستسقاء فيحتمل 
أن يكون أجود مأخوذا من الجود بمعنى المطر الكثير و الله يعلم. 


##[ترجمه «الشیمه» به کسر یعنی خلق و خو و طبیعت. «استمطار» بعتی طلب باران و مجازا طلب عطای بسيار. (دیمه) به کسر 
بسیار می کرد يا بنا بر فاعل با اشاره به دعای حضرت در طلب باران. این احتمال نيز Հատ‏ که «آجوده از «جود» به معنای ծնե‏ 


بسیار گرفته شده باشد؛ خدا می‌داند. 
* | تر جمه | 
۱۳۶ 


نهج» نهج البلاغه 813 كانَ فی رَسُول الله صلی الله عليه و آله کاف لكك فی سوه (۷) و دَلِيل لَك (۸) չն‏ دم ال و عَيهَا 
و كر مَحَازِيهَا و مَسَاويها إذ فبِضث عَنْهُ أطرَافهَا و وُطَنَّتْ لِغَِرِهِ أکنافها و فطم من رضاعها و زُوِىَ عَنْ رخارفها و سَاقَهَا إلى قَوْله 
عليه السلام «ՏՀԿ Թ‏ 


ոն ص:‎ 


-١‏ يطلق الخادم على المذ کر و المؤنث. 

۲- التمحیص: مخطوط. 

խան‏ رسول الله صلی الله عليه و آله 

۴- سمات جمع السمه: العلامه» و المراد علاماته التى ذكرت فى كتب الأنبياء السابقين الذين بشروا به. 
ه- نهج البلاغه ۱: ۲۷. 

۶- نهج البلاغه ۱: ۲۱۶. و فيه و أمطر المستمطرين ديمه. 

۷- الاسوه: القدوه. 

۸- فی المصدر: و دلیل ذلك. 


չեն‏ الیب صلی الله عليه و آله ان فیه أَسوَه لِمَنْ 58 و عَرَاء لِمَنْ 238 و أب العباد إلى الله تغالی «Հգ մեյ‏ صلی الله 
عليه و آله و الْمَقَمَصٌ لِأَترہِ قَضِع الدَثیا قضما و لَمْ بُعِڑمَا طزفاً أَهْدَ بس رسس ت0۸ 


տե) ամ‏ أن لھا و علم أنَّ الله شبحانهُ ابقَض شیاه و عفر شا فعفره و صر رہ մատն‏ یکن فيا لا ينا 
լայն‏ :0( و մաթ‏ ما ص کر 2211 اقا له و نا - هعرق صلی لله عليه وآ 
տն‏ عَلَى اض و بیش աոա‏ صف يد ատամնա‏ وه َكب աայ‏ 55380 


السّيْدٌ عَلَى Թաս‏ ال ايز یو یا لاه لا دی آژواجه 8« عَنّى فَِنى ذا توت یه 111273 و رارقا 
228 الدَنْيا ամ յան‏ ذْكرَهَا م մշ ՆՆԵ. Տանն:‏ 
7 زج فیا نا أخزجها من الس و اشک ها عن الب و یا 40477242 ԱՅՆ‏ 
لبه وأ بذ کر هو لد کا فی َشولِ الله صلی الله عليه و آله ما دک غلی مَسَاوى ال وبا 
աթ:‏ عله رارف مع عظلیم մն‏ بر ار فرع الله مُحمّداً صلی الله عليه و آله «ՕՆ‏ أ 
42« الْعظيم աչ‏ رمه չան‏ أَنَّ Տա:‏ یره خت նա‏ الد فا له و այ)‏ عن فرب الاس ա չճա Հե‏ 


به و افص 25371 «նն անակ: Հտ‏ فإ اله حول لا صلی اف علیه و آل علدا տանա‏ بالكو 


Շո 


أنعَض أذ 


أكر 


ص: ۲۵ 


-١‏ عرضت عليه الدنيا عرضا فابى خ ل. 

ی المصلار ها اگکی الله و رسو ام անձ նտ‏ ما عكر الا و رمو 
۳- المحاده: المخالفه فى عناد. 

- آی أزعجها و آبعدها. 

۵ فى المصدر: من ينظر إليه 

۶- فى المصدر: و آتی بالافک العظیم. 


مَضَّى لِسَبِيلِهِ و أَحَابَ داعی رَه قما թի‏ مه الله عدا حین نم علینا به سلفا 5« ճտ անչ‏ 
*٭[ترجمہ]نھج البلاغه: برای تو كافى است كه راہ و رسم زندكى پیامبر اسلام (ص) را در پیش گیری تا در شناخت بدىها و 
برای غير او گسترانده شد از پستان دنیا شير ٹخوردہ و از زر و زیورش فاصله گرفت. تا آن‌جا که می‌فرماید: پس به پیامبر 
پا کیزه و پا کت اقتدا کن 


YAF ص:‎ 


كه راہ و رسم او الگویی است برای الگوطلبان و مايه فخر و بزرگی است برای کسی كه خواهان بزركوارى باشد» محبوب.. 
ترين بنده نزد خدا کسی است كه از پیامبر او صلی الله عليه و آله پیروی کند. و گام بر جاى ياى او نهدء از دنيا به كمترينها 
قناعت كرد و گوشه جشمى به دنيا نکرد» دو پھلویش بيش از هر کسی فرو رفته بود و شکمش از همه خالی‌تر بود. دنيا پیش 
روس تهاده شق اها ارا وات عا از سی تار ամմա‏ سبو داسك عرض را غراز کو آن را غرار 
شمرد و دانست چیزی را کوچکتا شمرده و آن را کوچکك شمرد. اگر در ما تنهاحت آن‌چه خدا خوش نداشته و با 
بزركداشت آن‌چه خدا کوچک شمرده باشد همین برای ستیزند گی ما با خدا و سرپیچی از فرمان او کافی است. رسول خدا 
صلی الله عليه و آله روی زمین غذا می خورد و ՎԵՆ‏ بنده‌ها می نشست و کفشش را با دست خود وصله می زد و جامه‌اش را 
با دست خود می دوخت. بر الاغ برهنه سوار می‌شد و دیگری را يشت خود سوار می کرد بر در خانەاش پرده‌ای آویخته شده 
بود که نقش و نگاری داشت. به یکی از همسرانش فرمود: ای فلانی! اين پرده را از جلوی چشم من دور كن که هر جه نگاهم 
به آن می‌افتد به ياد دنيا و زر و زیورش می‌افتم» پیامبر با دل خويش از دنيا روی گرداند و ياد دنیا را در جان خود می راند 
دوست می‌داشت زیور دنیا از دید گانش پنهان مانّد تا مبادا از آن جامه‌ای زیبا بركيرد و آن را سرای همیشگی خود پندارد و به 
ماندن در آن امیدوار شود پس دنبا را از جان خويش بیرون کرد و دل از آن برکند و دیده از ԱՏ‏ بركرفت؛ چون کسی از 
چیزی بیزار باشد این‌چنین «Համ‏ خوش ندارد به آن بنگرد و نزدش نامی از آن 552 شود. در رسول خدا نشانه‌هایی Հատ‏ که 
زشتی‌ها و کاستی‌های دنیا را به تو می نماياند» چراکه او با نزدیکان خود گرسنه به سر بُرد و با آن مقام والایی كه داشت» زر و 
زيور دنيا ازديدهاش دور ماند. بيننده بايست با خرد خود بنگرد كه آیا خداوند اين كونه محمد صلى الله عليه و آله را ارج 
نهاده یا خوار کرده؟! اگر بگوید خوار 5,5« دروغ كفته و بهتانى بز رگ زده است» و اكر بگوید ارج نهاده بايد بداند 
خداوند جز حضرتش را خوار شمرده است» جراكه دنيا را برای او گسترانده و آن را از مردمان مقژب خود دور نگهداشته 
است. پس آن كه الگو می‌جوید بايست از پیامبر الگو كيرد و در پی او گام نهد و بر جای پای او قدم بگذارد وگرنە از 
هلاک شدن ايمن نخواهد بود جه خداوند محمد صلی الله عليه و آله را نشانه قيامت و نويدبخش بهشت و بيمدهنده از کیفر 


قرار داده استء او با شكم گرسنه از Ա»‏ رفت و به سلامت به آخرت درآمد» سنگی بر سنگی نگذاشت تا جان سيرد 
ص: ۲۸۵ 


و نداى پرورد كارش را پاسخ گفت. وه كه خداوند جه منت بزرگی بر ما نهاد كه او را به ما عطا فرمود» پیشتازی که از او 


المخازی المقابح قوله عليه السلام وطئت بالتشديد أى هيأت و بالتخفيف من قولهم وطئت لكك المجلس أى جعلته سهلا لينا 
قوله عليه السلام زوى أى قبض قوله عليه السلام قضم الدنيا فى أكثر النسخ بالضاد المعجمه و هو أكل الشی ء اليابس بأطراف 
الأسنان أى تناول منها قدر الكفاف و ما تدعو إليه الضروره و التنوين فى قضما للتقلیل و فى بعضها بالصاد المهمله بمعنى الکسر 
قوله عليه السلام و لم يعرها طرفا من الإعاره أى لم يلتفت إليها نظر إعاره فكيف بأن يجعلها مطمح نظره و يقال رجل أهضم إذا 
كان خميصا لقله الأكل و الكشح الخاصره قوله جلسه العبد قال ابن أبى الحديد هى أن يضع قصبتى ساقيه على الأرض و يعتمد 
عليها بباطن فخذيه (۲) يقال لها بالفارسيه دو زانو و الرياش !ما جمع الريش أو مرادفه و هو اللباس الفاخر و یطلق على المال و 
الخصب و المعاش قوله عليه السلام خميصا أى جائعا. 


թո:‏ تر جمه [(مخازی» بعنی ناپسندی‌ها. «وطنت» به تشديد يعنى آماده ساختم» وبه تخفيف ازاين سخن آمده كه Հ:‏ لكك 
المجلس» یعنی جایگاه را برایت نرم و راحت گرداندم. «زوی» یعنی گرفته شد. «قضم الدنیا؛ در اکثر نسخه‌ها با ضاد نقطه دار 
آمده و یعنی خوردن غذای خشک با سر دندان» یعنی خوردن از آن به اندازه نیاز و رفع ضرورت. در «قضما» تنوين برای تقلیل 
است اما در برخی نسخه‌ها با صاد بدون نقطه آمده که یعنی شکستن. الم یعرها طرفاء از «اعاره؛ (عاریه دادن) می آید یعنی به 
آن چیز حتی نگاهی عاریه‌ای نيز نکرد جه رسد به این که به آن چشم بدوزد. وقتی کسی گرسنه باشد و غذايش اندک باشد به 
او «آهضم) (كسى كه يهلوهايش تو رفته) ف ريتك «كشحا يعنتى تھیگاہ. ابن حديد درباره «جلسه العبد) می گرہد: يعت 
کسی استخوان ساقهايش را روى زمين بگذارد و با رانهايش بر ساقهايش بنشیند - . شرح نهج البلاغه لابن أبى الحديد ٢۲‏ 
۲ - 


در زبان فارسى به اين حالت «دو زانو) می گوبند. «رياش» يا جمع «ريش» و يا مترادف آن است که يعنى «جامه فاخر) که بر 


مال و منال و معاش اطلاق می‌شو د. (خمیص)ا یعنی گرسنه. 
* | ترجمه | 
۱۳۷ 


ع؛ علل الشرائع اٿن յամ վար այյ‏ عن الشعری عَنْ علی ِن 28602 غیرد الله بن աայ մութ‏ عَنْ واصل بن 
ծան:‏ اؤ عن وش 11182 أبى عبد اله عليه السلام قَالَ :0448 81254 صلى الله عليه و آله بحب الک 
من مه لائر أَعْضَاء الشَّاِ قَالَ 5116 آدم առ‏ فان عن لیام ین 483 284 19 تیش 285562 لِرَسُولٍ الله صلی الله 
عليه و آله الداع 51 كم 50112150 بشتهیا و بسا بسا( 


**[ترجمه ]علل الشرائع: به امام جعفر صادق عليه السلام عرض شد: چرا رسول خدا صلی الله عليه و آله بازوى گوسفند را 


بيشتر از دیگر اعضايش دوست می داشت؟ امام عليه السلام فرمود: زيرا حضرت آدم عليه السلام از جانب فرزندان خود كه 
پیامبر بودند» گوسفندی قربانى کرد و هر عضوى از آن را از برای پیامبری ناميد و بازو را از برای رسول خدا صلی الله عليه و 


آله ناميد. از این رو حضرت بازو را دوست داشت و به آن ميل داشت و ترجیحش می‌داد - . علل الشرائع: ۵۶ - . 
**[ترجمه] 

«FA» 

و فی عدیتِ حر أن ول الله صلی الله عليه و آله كان بح الذرَاع لِقوبِهَامِنَ الْمَوْعَى و بُعدِهَا مق ابا (۴). 


##[ترجمه]و در حديثى دیگر: رسول خدا صلی الله عليه و آله گوشت بازو را به خاطر نزديكى به چراگاہ و دوری ان مّبال 


دوست داشت - . علل الشرائع: ۶ -. 


վ تر جمه‎ 1 > 
«ԷՖ 


یر بصائر الدرجات ابراهيم ք‏ اشم عَنْ جغفر بن «ԵԿ‏ عن ՇԱ)‏ عَنْ أبى عَبد الله 


ص: ۳۸۶ 


۱- نهج البلاغه ۱: ۳۱۱- ۳۱۵. 

۲- شرح نهج البلاغه لابن أبى الحدید ۲: ۴۷۲. 

۳- علل الشرائع: ۵۶. آقول: لا اختلاف بين الروایتین» لجواز التعلیل بکل منهما. 
۴- علل الشرائع: ۵۶. آقول: لا اختلاف بين الروایتین» لجواز التعلیل بکل منهما. 


عليه السلام 56:16 رَسُولٌ اللّهِ صلی الله عليه ,78122241 و الکتف و بکرة اورک لفیا مِنَ յան‏ (۱) 
| ترجمه |بصائر الدرجات: امام جعفر صادق عليه السلام فرهود: 
ص: ۳۸۶ 


2157 خاش بضائر الد ریات ۴۸ک 


* | ترجمه | 
۱۴۰ 


كاء الكافى ՎԱԿ‏ ون بجی عَنْ 121 بن 162 عَن ابن فضال عَن این بُکر عَنْ 5703 عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: 318 
رَسُولَ اللّهِ صلی الله عليه و آله یج راغ (۲) 


«լ ترجمه ]الکافی: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله گوشت بازوی گوسفند را دوست‎ իթ» 


داشت = فروع الکافی ۲: ۱۶۹ -. 
* | تر جمه | 
«(ՓԵ‏ 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى Քաշ‏ عَنْ أبى եայ‏ عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن عفص بن 722 العشکری بِالْمَصّيصَهِ (۳) من أضل کتابه عَنْ 
عبد الله بن اليم քակ‏ عن الخسین بن علوان الکلبی عَنْ عمرو بن خالد الوَاسِطِىٌ عَنْ مُحَمَّدٍ و )311 աթ‏ عَنْ ապա‏ عليه 
السلام عَنْ أبيه )5.22 عليه السلام قَالَ: كان ۳ الله عليه و آله 82 يده إذَا اهل ԱՏ:‏ كما يَسِعَطعِمُ Տա)‏ 
)4 

**[ترجمه ]الأمالى: امام حسين عليه السلام فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله هنگام دعا و راز و نياز به د ركاه خداوند 


دستانش را به مانند مسكينى كه غذا می‌خواهد بالا مىبُرد - . أمالى الشيخ: ۲۲ - . 
٭| ترجمه | 
۱۴۳ 


ماء الأمالى للشیخ الطوسی Հա»‏ عَنْ أبى المُفضل عَنْ آخمد بن عبد الؤجیم بن مرغد عَنْ إشرماعیل بن مُحَمَّدٍ العلوی عَنْ أبيه 
عَنْ دو Մեյ‏ بن :28 عَنْ أخيه موی عَنْ 417 عَنْ չր‏ السلام قمال تمغ الب صلی الله عليه و آله قول يعِنْتُ 


بمكارم الق و مَحَاسِيِهًا (۵). 


**[ترجمه ]الأمالى: امام موسى كاظم عليه السلام از يدران ار جمند خود عليه السلام از حضرت على عليه السلام نقل کرده که 
شدم - أمالى الشيخ: ۲۷-. 


] ترجمه‎ | * 
«ԺԻ» 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى Բա»‏ 52 أبى المفْضل عَنْ جغفر بن 1422 بن جغفر العلوی 122-158 بن عَود انعم խաշ‏ 
(۶) عَنْ տա‏ بن شاد الْجَعْفِيٌ عَنْ أبيه شاد بن رید 58 عفرو بن عَبد الله ِن 015 عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال قال 
ی بن لین عليهما السلام 


ص: ۲۷ 


۱- بصائر الدرجات: ۱۴۸. و للحدیث صدر و ذیل. 

.۱۶۹ :۲ فروع الکافی‎ ٢ 

۳- المصیصه بالفتح ثم الکسر و التشدید و ياء ساکنه» و قیل: بتخفیف الصاد: مدینه على شاطی جیحان من ثغور الشام» بين 
انطا 5« و بلاد الروم تقارب طرطوس. 

۴- أمالى الشيخ: ۲ء أقول: ای المجالس و الاخبار؛ و هو المطبوع فى آخر آمالی ابن الشیخ. 

ه- أمالى الشیخ: ۲۷. 

մամա Ա Նամ 2-6‏ و ملا کر بن Ազա»‏ الیش قال: 

۷- وصفه فی المصدر: بالجملى. و لعله عبد الله بن هند الجملى فتامل. 


إِنَّ + دی رَسُولَ اه صلی الله عليه و آله قد عَفَرَ له له مرا تلم من Աա‏ 28 فلع يدع الاجتهاد لَه و ند بأبی هو و نی 
ն: 2‏ کہ رج ոմն‏ ذنبک و ما تأر قال أ فلا أكون عبداً ّكوراً 


**[تر جمه ]الأمالى: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: امام سجاد عليه السلام 3 
ص: ۳۸۷ 


خداوند از گناه گذشته و آينده جدّم رسول خدا صلی الله عليه و آله دركذشته بود» اما حضرت كه يدر و مادرم به فدايش Յե‏ 
تلاش در طاعت و عبادت او را رها نكرده بود آن‌چنان که ساق يايش باد كرده بود و ياهايش ورم كرده بود. به ايشان عرض 


كردند: جنين می كنى حال آن که خداوند «ما تَقَدَّمَ من دبک و ما ارا -. فتح / ۲ - 

(از گناه گذشته و آينده تو) دركذشته است؟! فرمود: آيا ՆԱ‏ بنده‌ای شاكر باشم؟ - . آمالی الشیخ: ۴۷ و ۴۸ - 
իո:‏ ترجمه | 

ԺԵ 


سو می ال Աա աաա‏ عر عن خانم 
գտն 322‏ (۳) الباخی عَمَنْ أ ِن اَل الیم ان قبل շն‏ صلى الله عليه و آله «թիա:‏ بخت قَالَ بختر من رَجُل لم 
աա‏ صَائِماً و لم رش ود աճա‏ 


**[ترجمه ]الأمالى: از اهل علم روایت شده که وی گفت: به پیامبر صلی الله عليه و آله عرض شد: چگونه صبح کردی؟ بهتر از 
مردى كه روزه دار نبوده واز مريضى عيادت نكرده و در تشییع جنازهاى حاضر نشده است. - . أمالى الشيخ: 84 - 
թո‏ ترجمه | 


ن۱۴ 


سس ہیی ہہ ینہ می اھ یہت 


ع 


اتيد 0ٰ9 0 


**[ترجمه ]الأمالى: از ابن عباس روايت شده كه وى گفت: به پیامبر صلی الله عليه و آله عرض شد: چگونە صبح کردی؟ بھتر 


از مردمى كه در تشییع جنازه‌ای حاضر نشدند و از مريضى عیادت نكردند. - . آمالی الشيخ: ۹ - 


الظاهر أن من فى الخبر السابق فى قوله من رجل بيانيه و هو تميز عن الضمير فى أصبحت كقولهم لله دركك من فارس و عز من 
قائل و يا لكك من ليل و فى الثانى يحتمل ذلكك بأن يكون أصبحت فی قوه أصبحنا و أن تکون تبعيضيه و يكون حالا عن 
الضمير أى حال كونى من قومهم كذلك (2). 


**| تر جمه إظاهرا ո)‏ من» در خبر قبلی در این رجل؛ بيانيه و تميز برای ضمیر در «أصبحت' ) است. مانند آنجا كه می گویند: الله 
درک من فارس» و «عڙ من قائل؛ و با لک ك من ليل»» اما در خبر دوم محتمل است «أصبحت» در معنای «أصبحنا» و «من) 


تبعيضيه باشد يا حال برای ضمير باشد» يعنى در حالى كه من از قومى هستم كه آنان جنانند. 
** | ترجمه | 
,۱۴۳۶ء 


کو شم نن علیم عن أ اه نیقی عليه السلام ال :ت له 
شُول الله 


ص: ۲۸ 


-١‏ أمالى الشيخ: ۴۷ و ۴۸ء و الحديث طويل راجعه. 

۲- فى المصدر: غياث بن مصعدہ بن عبده أبو العباس الخجندى الرباطى. 

۳- فى المصدر: شقيق بن إبراهيم. 

۴- أمالى الشيخ: ۴۹. 

ه- أمالى الشيخ: ۴۹. 

۶ الظاهر أنه صلی الله عليه و آله ذكر التفضيل و أراد معنى آخر و هو كراهه ترک شهود الجنازه و عياده المريض. 


صلی الله عليه و آله لم يشبع من خبز بر ثلا-ثه أيام قط » قال : فقال أبوعبدالله عليه السلام : ما أكله قط » قلت : فأى شئ كان 
يأكل؟ قال : كان طعام رسول الله صلی الله عليه و آله الشعير إذا وجده » وحلواه التمر » ووقوده السعف Ը)‏ 


*[ترجمه ]الأمالى: از ابی անվ‏ روایت شده که وی گفت: به امام جعفر صادق عليه السلام عرض كردم: به ما جنين رسده كه 
رسول خدا صلى الله عليه و آله 


ص: ۲۸۸ 


هیچگاه سه روز از نان گندم سير نخورد. امام عليه السلام فرمود: ايشان هر گز نان كندم نخورد. عرض كردم: پس ايشان جه 
می خورد؟ فرمود: غذاى رسول خدا صلی الله عليه و آله جو بود آن هم اگر مىيافت» شيرينىاش خرما بود و هيزمش شاخه 
خشكك درخت خرما - . أمالى الشيخ: ۶۰ -. 


| ترجمه‎ | * 
«ԺԾ 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى مد بن օջա‏ عَلِيَ ٿن مد ٿن رن عَلِيَ بن ال )٢(‏ عن لاس : ٿن ն‏ عَنْ أَحْمَدَ 
بن رذق عن աւ Մ մաշա ամ‏ عليه السلام ول شوخ مو اله صلی لله عليه و آله رب اج( 


- 


اَل بن لاس فال մա‏ الوا میڈ բայ‏ لی فال 626 شول الله صلی الله عليه و آله بده من حَلْفِِ على العام ما قال 
یا عام حف الل جذه آماتک يا «յ ւա: էԱ‏ یفک ما سوا (۵) إِلَى آخر ما میتی فی باب مَوّاعظه صلی الله عليه و آله. 


##[ ترجمه ]الأمالی: پود یس یت رج وی ہج کہ ոն:‏ ہہ ناگاه 
غلام انداخت و سپس فرمود: ای غلام! از خدا بترس تا او را پیش روى خود بیابی» ای غلام! از خدا بترس تا تو را از غير بی نیاز 


سازد -. أمالى الشیخ: ۵ . این خبر ادامه‌ای دارد كه در باب اندرزهای پیامبر صلی الله عليه و آله خواهد آمد. 
| ترجمه | 
۴۸ء 


جو ہپ سی وج کے ےہ 
152 22 و آبی ود الله عليه السلام فی قول اللو عر و جلى و اكز ریک إذا :5« (۶) ال ալ‏ لف թյ‏ 25 
շուն ճա‏ ذا ذ کر Հռ‏ 


**[ترجمه ]الکافی: امام محمد باقر عليه السلام و امام جعفر صادق عليه السلام درباره كلام خداوند عرّوجل او اد کو رَبك إذا 


متا كهف /۲۲ - ۲۴ - او چون فراموش كردى پرورد كارت را ياد كن1 فرمودند: وقتى کسی سوگندی خورد و 


فراموش كرد بگوید إن شاء الله » بايد هركاه به ياد آورد بگوید - . فروع الكافى ۲: ۳۷۰ -. 


* | ترجمه | 
۱۴۹۰ء 


كاء الكافى مُحَمَدُ بن ա‏ عَنْ 118 محمد و عَلی بن راهيم عَنْ أبيه مجمیعاً عن ان مَحْبُوب عَنْ أبی جَغْفّر اون 
سلام بن الم تیر عَنْ أبى جغفر عليه السلام فى قول الله رو جل و لَقَدْ عَھڈنا إلى 51م مِنْ قبل فنسی و لَمْ نج لَهُ عزماً (۸) قال 
فقال إن الله عَزَّ وَ جل لما قا لادم اذخل الجن قال له یا 851 لا تفر هذه الشجرة قال 893 


ص: ۳۸۹ 


.۶۰ : آمالی الشیخ‎ -١ 

٢‏ أى علي بن الحسن بن فضال» على ما فى المصدر. 
۳- أى الفضيل بن يسار. على ما فى المصدر. 

۴- فى المصدر: فاذا هو. 

ه- أمالى الشيخ: ۶۵. 

۶ الکهف: ۲۴. 

۷ فروع الکافی ۲: ۳۷۰. 


۸- طه: ۱۱۵ 


1 


-- یر ان کے اہب د 


اتا قال آم رب ԱՅ 814) ԱՅՔ‏ 225377 قال فقال աք‏ لا تَفْربَاهَا بغنی մ‏ تا کلا مِٹھا فقال اد و روج 
نع ا ربا ریا و لا تأکل ينها ولغ بش کنیا فى Ամ‏ َعم فو کلهُما الله فى ذَلِكك لی آنفیتهما و إِلَى ذ ذکرهما قال و مذ قَالَ 
ال عو و جل یه 7 یه صلی الله عليه و آله فی الکتاب و لا تیم إنّى فاعل ذلک غَدا أن شاء ال (۱) أ 


- 
ھی ی ي 


| 
5 لا أفعلة فلا ايد علی أن أفعلة قال «ՀՅ‏ قال الله عر و عل 2553 53« إذا نَسِيتَ 00 أ اشن 14822 


7 
- 
| 


**[ترجمه ]الکافی: امام محمد باقر عليه السلام درباره كلام خداوند عرّوجل «و 11021 805 قَنَيدى و لَم جذ له 
ետ‏ - . طه ۱۱۵ - لو به يقين بيش از اين با آدم پیمان بستيم و[لى آن را] فراموش كرد و برای او عزمى [استوار] نيافتيم.] 
فرمود: وقتى خداوند عرّوجل به آدم عليه السلام فرمود وارد بهشت شوء به او فرمود: ای آدم! به این درخت نزديكك نشوء و آن 


درخت رابه او نشان داد. 
ص: ۲۸۹ 


آدم به پروردگارش گفت: چگونه به آن نزديكك شوم حال آنكه تو من و همسرم را از آن نهى كردهاى؟! خداوند به آن دو 
فرمود به آن نزديكك نشوید. يعنى از آن نخوريد. آدم و همسرش گفتند: بسيار خوب ای پرورد گار ما! به آن نزدیک نمی۔۔ 
شويم و از آن نمىخوريم. اما در سخن خود نگفتند إن شاء الله. این گونه خداوند آن دو را در اين كار به خودشان و حافظه 
خودشان وا گذاشت. خداوند عزوجل در قرآن به پیامپرش صلی الله عليه و آله فرموده: بو لا تون لد ی ءٍ إِنّى فاعل ذلك ա‏ 
կ‏ بشاء ال + -. کهف ۲۲ - ۲۴ - و زنهار در مورد چیزی مگوی که من آن را فردا انجام خواهم داد مگر آنکه خدا 
ندهم و بنابراین من نمی‌توانم آن را انجام دهم. از اين رو خداوند թ»‏ فرمود: «و اذكز رَبك ذا «Հեա:‏ و چون فراموش 
کردی پرورد گارت را ياد 125 یعنی Հա»‏ خداوند را در کار خود استثنا كن - . فروع الکافی ۲: ۳۷۰ - . 

* | تر جمه | 

«1442» 

كاء الكافى الْمَدَّهُ ء 27.2 عَنْ آببه عَنْ أبى الْبِخْترِىٌ عَنْ أبى عودِ اه عليه السلام 8 سول الله کان «Հեռ‏ بالمشکک خی 


و رونا فى کان ا 


#[تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله خود را با مشک معطر می‌ساخت آن.. 


چنان که درخشش مشک بر فرق موی حضرت دیده می‌شد - . فروع الکافی ۲: ۲۲۳ - . 
| تر جمه | 


بیان 


الو بیص البريق. 

**| ترجمه ١|‏ وبیص) يعنى درخشش. 
* | ترجمه | 

«ծ» 


كاء الكافى مُحَمّدُ լ ա տ‏ عَنْ أَحْمَدَ .1422 عن ابن مخبوب عَنْ عبد الله ِن ستنان عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قَالَ: كانت 
لرشول الله ص لب الله عليه و آله مُمَسَكةٌ ادا ہُو تَوَضَّأْ աեւ‏ بیده و هی 225 668 ادا خرج عرفوا رَسُولُ اله صلی الله عليه و 


(ծ) Հիշ آله‎ 


#[تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله مشک‌دانی داشت كه چون وضو می.. 
خوش حضرت می‌فهمیدند که ايشان آمده . فروع الکافی ۲: ۲۲۳ - . 


] ترجمه‎ | 2:56 
«ՀԾ 


كاء الکافی ال عن البق عَنْ توح بن شعیب 58 بض آضحابنا 38 أبى الْحَسَن عليه السلام յն‏ كان يُرَى وَبِيصٌ المشک فی 
472 رَسول الله صلی الله عليه و آله (2). 


| ترجمه |الكافى: ابوالحسن عليه السلام فرمود: درخشش مشک بر فرق سر رسول خدا صلی الله عليه و آله ديده می‌شد -. 


فروع الكافى ۲: ۲۲۳ -. 
| تر جمه | 
۵۳ 


كاء الكافى محمد بن Յա‏ عَنْ غَثِر واي تن الاب عَنْ غیاب بن كلوب عَنْ إِشِخَاق بن عَمّارِ عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام 
أنَّ 417225 صلی الله عليه و آله کان إذَا اشْتَكى رَأْسَهُ اشتعط ժԱ: ճն‏ 60 و هُوَ السّمْسِمُ (۸) 


٭ ترجمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله وقتی سردرد می كرفت در بينى خود 
روغن جُلحلان مىماليد كه همان روغن كنجد باشد -. فروع الكافى ۲: ۲۲۶ - . 


٭| ترجمه | 


«ժթ» 
عن البق عَنْ :28 آضحابه عن ابن 25051121 عَنْ‎ ՀՆ) كاء الکافی‎ 


ص: ۲۹۰ 


١-الكهف:‏ ۲۲ و ۲۳. 

۲- الکهف: ۲۲ و ۲۳. 

۳- فروع الکافی ۲: ۳۷۰. 

۴- الفروع ۲: ۲۲۳. 

۵- الفروع ۲: ۲۲۳. 

۶- الفروع ۲: ۲۲۳. 

۷- هکذا فى نسخه المصّف. و هو مصحف الجلجلان. و الجلجلان بالفارسیه: کنجد. 
۸- فروع الکافی ۲: ۲۲۶. 


مَسْعَدَّة بن «ամ‏ 71.23.52 315162 صلى الله عليه و آله كان :»514 تشتعط (Ռայ զմն‏ 
**[ ترجمه |الكافى: از یس باهلی 
ص: ۳۹۰ 


روايت شده كه وى گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله دوست می‌داشت در بينى خود روغن كنجد بمالد - . فروع الكافى 
۲ ۲۲۶ -. 


] ترجمه‎ | E 
ԶԻՐ» 


كاء الکافی الْعِدَّهُ 38 سل 283322 عَنْ عِيِسَى (۳) بن دد الله بن ՇԱ‏ بن 2722 ար‏ عَنْ أيه عَنْ -01 ال: كانت من 
օն‏ رَشولِ الله صلی الله عليه و آله Մ‏ و أشتغفر الله 0« 


٭٭[ترجمہ]الکافی: عیسی بن عبدالله بن محمد بن عمر بن على از پدرش از جدّش روایت کرده: از سو گندهای رسول خدا 


| جمه‎ թու 


۳ 


- 
ےو 


عليه و آله فَقَالَ لک الله فما 710 2858« كافراً تُم սչ‏ بالملح فَدَلَّكة եք‏ 


.)۵( الملح ما بَعَوْا مَعَهُ دِرْيّاقاً‎ տե» 


كاء الکافی تَلِيٌ عَنْ أبيه تن ابن أبى غُمَیر عَنْ أبى այք‏ الْحَزَّازْ عَنْ مُحَمّدِ بن مُسْلِم قَالَ: )5 աշա‏ لَدَعْتْ رَسُول الله صلی الله 
أ 


Հեչ قال | جعم عليه السلام لو‎ բ. 


*٭[ترجمہ]الکافی: از محمد بن مسلم روايت شده که وى گفت: عقرب رسول خدا صلی الله عليه و آله را كزيد. حضرت 
فرمود: خدا لعنتت كند كه مومن را آزار دهى يا كافر را برايت فرقى نمی کند. سيس نمكك خواست و روى نيش نمكك ماليد و 
نیش آرام گرفت. سپس امام محمد باقر عليه السلام فرمود: اگر مردم می‌دانستند در نمكك جه خواصى هست با وجود آن دیگر 
ترياكى نمی طلبیدند - . فروع الكافى ۲: ۱۷۲ - . 


* | ترجمه | 
۷ء 


كاء الكافى اه 232222 عَنْ أبيه و عفرو بن ابراهیم جمِيعاً عَنْ عَلَفِ بن حاو عَنْ يَعْقُوبَ بن شعیب عَنْ أبى Ղա‏ الله عليه 


السلام قال: لَدَعَتْ رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله շր‏ قَتَقَصَ ها و ال لک الله فما بشلم ملک مُؤْمِنٌ و لا کافژ ثم Այ‏ بملح 


4-23 علی مَوْضِع اللذغه تم عَصَرَهُ بِبهَامِهِ عّی ذاب م قال ամ Հեյ:‏ ما فى շենի‏ ما احتَاجُوا مَعَهُ إِلَى ցե»‏ (2). 
يرت كرد و فرمود: خدا لعنتت كند كه نه مومن از تو در امان است و نه كافر. سپس نمكك خواست و نمكك را بر جاى نیش 
گذاشت. سپس آن را با انگشت شصت خود فشار داد تا ورمش فرو نشست. سپس فرمود: اگر مردم می دانستند در نمكك جه 


خواصى هست با وجود آن به ترياكك دیگری نياز نداشتند - . فروع الکافی ۲: ۱۷۲ - . 
թու‏ ترجمه | 
۵۸ء 


كاء الکافی ն‏ عَنْ ա‏ غن ابن أبى غُمَیر عَنْ 88 أطیحابنا عَنْ أبى عبد الله عليه السلام ան‏ وَطِىَ رَسُولَ الله صلی الله عليه و 
آله )21253 (۷) فَأَحْرَقئْهُ فَوَطِيَ علی الرجله و هی «Այլ‏ الْحَمْقَاءْ (۸) فس كن 42 حر الرَمْضَاءِ هَدَعَا لها و کان بها و یَقول من 
.)٩( կոնք:‏ 


ص: ۲۹۹۱ 


-١‏ فى المصدر: قيس الباهلی» عن أبى عبد الله عليه السلام. 

۲- فروع الكافى ۲: ۲۲۶. 

۳- فى المصدر و فى مرآه العقول: النوفلی؛ عن السکونی؛ عن عیسی إه. 

۴- فروع الکافی ۲: ۳۷۵. 

۵- فروع الکافی ۲: ۱۷۲. 

۶- فروع الکافی ۲: ۱۷۲. 

بت ال տանա‏ الاه من مجر انیس 

۸- البقله الحمقاء و البقله الرجله بالفارسیه: خرفه. و يقال لها: البقله المبار که أيضا. 
۹- الفروع ۲: ۱۸۲. 


##[تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله بر زمینی تافته گام گذاشت و پای 


كياه را دعا کرد و آن را دوست داشت و می‌فرمود کاسنی بسیار بابركت است - . فروع الکافی ۲ ۱۸۲ - 


| تر جمه | 
۹ء 


الہ عليه السلام از 07 عله و له : به یارس وت ا شک الا ا 
٭ إترجمہ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: پیامبر صلی الله عليه و آله دست خود را سوی سنگی دراز کرد و ناگاه 
عقربی ايشان را گزید. فرمود: خدا ՎՏ Համ‏ که نه نیک و کار را رها م ىكنى و نه بد کار را. 


5:56 | ترجمه ] 
».1« 


فس» تفسير القمى 58181158 Ամ‏ خر 58 جاب 158 عقر عليه السلا ա‏ كان ينا ول الله صلی 
الله عليه و آله السا 3 نله մթ‏ "عات 1( رر յամ‏ 8832-8308 کم 8 لذ برشول 
40 صلی الله عليه و آله 283 رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله ای حت ե‏ > جتوئیل عليه السلام فذا شین و 55 ԹՅԱ.)‏ 
اح مین رد ساس رت میرک آن توق تلكا زمر آعث 8 تخود عبد 

ولا لت رَشو الله صلی الله عليه و آله إِلَى برثی وش جع یه له ال եյ»‏ بل كن 2 سول ال رشول الله 
ب یل أكون ودا روا رکم 581« ,34:45 فوض تھا فی այք‏ ء ادا م رقع տատ աչն‏ 
الات ت ر تع لنتی قو مھا نیا م کا ی هی պաա յ‏ کل ترما حطر 00 و كلما اَم حرف سی 
صَارَ آخر յե «Տ05‏ .221 (2) 330« رَسُولُ اله صلی الله عليه و آله ց‏ جبرئیل Թ‏ 83 ری منک ذُغراً (ه) و ما رَأبِتُ شین 
كن اَی من تك بے ہے ل ع روہ 


5 2 5-12 


Ք շշ 
- 


7: 2 արոր نت‎ մամա ննա ՅՅ աա մնո 


اع 


- 


ص: ۳۹۲ 


اناق الان ادغات Վարան‏ 


۲- حتی دنا من الأرض Է‏ ل و فى المصدر: حتی كان کقاب قوسین أو أدنى من الأرض ثم قال إه أقول: القاب: المقدار: ما بين 


نصف وتر القوس و طرفه. و قاب قوسين مثل فى قرب المسافه. 

Հայազն 18‏ كل سا و 

۴- الصر: طائر كالعصفور أصفر. 

۵- فى المصدر: رايتكك ذعرا إہ. أقول: فيكون وصفا. و فيه: و ما رأيت مثله» و ما رأيت شیثا كان أذعر لی من تغير «Տ‏ 


այն) այյ‏ َي الله مث و الوح بین عَِنِِمِنْ فوته عفراء هذا کلم յ‏ 6550 تَعَالَى بالوخي ضرّب اللوح 2.2 َر 
فيه م ی «Ժա‏ (۱) به فی الشتراوات و الْأَرْضٍ 5141 لاحم نه و یه وه درون (1) حججاباً من لور بط 
Ա‏ لصا ما ی وا بوصف و إِنّى 1852 :34 و یه سيره أل ام (۳. 

իո:‏ تررجمه |تفسیر قمی: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله نشسته بود و جبرئیل نزد ایشان بود. 
ناكاه نگاه جبرئیل به آسمان افتاد و چنان رنگ از رخسارش يريد كه ژخش همچون زعفران شد و به رسول خدا صلی الله عليه 
و آله يناه برد. رسول خدا صلی الله عليه و آله به جایی که جبرئیل نگاه کرده بود نگریست. نا گاه دید فرشته‌ای كران تا كران 
آسمان را پر کرد و آن‌قدر پیش آمد که به نزدیکی زمين رسید و گفت: ای محمد! خداوند مرا نزد تو فرستاده تا مخيرت كنم 
و پپرسم دوست می‌داری پادشاهی رسول باشی يا بنده‌ای رسول؟ رسول خدا صلی الله عليه و آله به جبرئیل نگاه کرد. او که 
رنگ به رخسارش برگشته بود عرض کرد: بنده‌ای رسول باش. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بنده‌ای رسول هستم. 
ناكاه آن فرشته پای راستش را در ميان آسمان Ա»‏ گذاشت و پای دیگرش را برداشت و در آسمان دوم گذاشت و پای چپش 
را بلند کرد و در آسمان سوم گذاشت و به همین ترتیب رفت تا به آسمان هفتم رسید. او هر آسمانی را یک گام کرد و هر 
جه بالاتر می‌رفت کوچکتر می‌شد تا سرانجام همچون قناری کوچک شد. رسول خدا صلی الله عليه و آله به جبرئیل فرمود: 
ديدم به هراس افتادی و رنگ رخسارت چنان دگ رگون شد که حالی هراسناک‌تر از آن ندیده بودم! عرض کرد: ای پیغمبر 
خدا! سرزنشم مکن» آیا می‌دانی اين جه کسی بود؟ فرمود: نه. عرض کرد: او اسرافیل پرده‌دار پرورد گارم بود» از տե)‏ که 
خداوند آسمان‌ها و زمين را آفریده او از جایگاه خود پایین نیامده بود. وقتی ديدم فرود آمده گمان کردم آمده تا قيامت را به 
پا کند. اگر دیدی رنكك رخسارم د كركون شد به اين خاطر بودہ اما وقتی مقامی را ديدم که خداوند برایت بر گزیده رنگ به 
رخسارم با زگشت و جان گرفتم. مگر ندیدی هر چه بالاتر می‌رفت کوچک‌تر می‌شد؟ هیچ چیزی نیست که به پرورد گار 
نزديكك شود جز آن که در برابر عظمت او کوچک شود. او پرده‌دار 


ص: ۳۹۲ 


پرورد گار و نزدیک ترين آفریده به او بود. لوح از ياقوت سرخ و ميان چشمانش است. وقتی پرورد گار تباركك و تعالی با وحی 
سخن می كويد آن لوح را به پیشانی‌اش می‌زند و او در آن می‌نگرد و سپس وحی را به ما می‌رساند و ما با آن سوی آسمان‌ها 
و زمين می‌شتابيم. او نزدیکترین آفریده به خداوند رحمان است. ميان او و خداوند نود حجاب از نور هست که دیده‌ها در 
ورای آن‌ها چنان ناتوان‌اند كه وصف نشود. من نزدیک‌ترین آفریده به او هستم و ميان من و او هزار سال راه هست - . تفسیر 
قمی: ۳۸۹ و ۳۹۰ -. 


وں | ترجمه ] 
بيان 


يقال انتقع لونه على بناء المجهول إذا تغير من خوف أو ألم و الكؤكم بالضم الزعفران (۴) قوله من الرب أى من موضع ظهور 
عظمته و جلاله و صدور أمره و نهيه و وحيه. 


|ترجمہ ]در صيغه مجهول می گویند Հան‏ لونه» یعنی رنگش از ترس با درد ամ‏ شد. ١ك‏ ركم) به ضم يعنى زعفران. 
این كه در بیان فاصله می كويد «من «օյ‏ (از پرورد گار) یعنی از موضع ظهور عظمت و جلال پرورد گار و محل صدور امر و 


نهى و وحى او۔ 
| ترجمه ] 


«1.» 


առ - 


وار ամ‏ جو وب 3 شر ای ہت ال قا չք մն‏ عليه السلام ین մ մբ‏ صلی الله عليه و 


آل ا اک 


السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله داشت وضو می كرفت كه ناگاہ گربه‌ای که در خانه بود به ايشان يناه آورد. 
حضرت دریافت که او تشنه است و ظرف آب را سوی او برد و او از آن نوشيد. سپس پیامبر صلی الله عليه و آله با مابقى آن 


آب وضو كرفت - . وادر الزاوندی: ۳۹ -. 


** | تر جمه | 
۱۴۱۰ء 
و بدا չն թ‏ قَالَ: 66:06 414257 صلی الله عليه و آله کل عند الوم قال չա‏ نکم الصا 11758 طعامکم 9220 


(ր ՀՀԱՀի ՀՀՇ 


**|[ترجمه إنوادر الرّاوندى به همان اسناد: رسول خدا صلی الله عليه و آله وقتى نزد قومى غذا می‌خورد مىفرمود: روزه‌داران 
نزدٹان افطار كردند و ٹیک وکاران غدايتان را خوردند و بھٹرین فرشتگان بر شما درود فرستادند -, نوادر الڑاوندی: ۳۵ -. 


۷| ترجمه ] 
۴۲ 
«Այ 72‏ قال بو در رَضِدَى 411 :25 չն‏ رول الله صلی الله عليه و آله ՏՆ» «նօ «ոմ ծ) 1ա42852:4‏ ک و 


)885 هم فانک آنت الْعَزِيرٌ اليم 2( 


-١‏ فى المصدر: ثم ألقاه إلينا فنسعى. 

۲- فى المصدر: سبعون. و فيه: تقطع دونها الابصان و ما لا يعد و لا يوصف. 

۳ تفسير القمَي: ۳۸۹ و ۳۹۰. 

۴ و قیل: هو المعصفر و قیل: شى ء كالورس» و قيل: عروق الصفر. و عروق الصفر بالفارسيه: 
۵- راجع المجلد الأول: ۵۴ فانک تجد فيه اسناد النوادر. 

۶- أصغى الاناء: آماله. 

۷- نوادر الراوندی: ۳۹ فیه: بينماء و فيه: ثم توضأ بفضله. 

۸- نوادر الراوندی: ۳۵. 

۹- المائده: ۱۱۸. 


Գոու զմի إلى‎ աայ ին 1-1" 


و لكا قال قرق الله صلی 41 علیه و 2241 مشود اذرا շն‏ قال Հաա‏ شوره ԱՏ ,այ‏ بلق ك کیت اذ 
بشهید و جتنا بک علی هولاءِ د شهیداً ՀԱ «15 Ը)‏ تذرفان مِنَ الدَّمْع فَقَالَ لی تبك الم (۲). 


Ն. 
3 
3 

1 


##[تر جمه ]آسرار الضّ لاه: از ابوذر Հախ)‏ شده که وی گفت: شبی رسول خدا صلی الله علیه و آله برخاست و این کلام حق 
تعالی را زمزمه 2 )٩ ( չր թատ‏ المائده: ۱۱۸ - 


- ۱۱۸/ عباڈک 22811 لَهُغ فانک آنت الْعزيرٌ اكيم -. مانده‎ չն 
ژا گر عذابشان کنی آنان بند گان تواند و اگر بر ایشان ببخشایی تو خود توانا و حکیمی.)‎ 


ص: ۳۹۳ 


رسول خدا صلی الله عليه و آله به ابن مسعود فرمود برایم قرائت کن. وی می گوید: من سوره نساء را باز کردم و وقتی رسیدم 
هر امتی گواهی آوریم و تو را بر آنان گواه آوریم؟1 ديدم چشمان حضرت پر از اشک شد و فرمود: همین‌قدر تو را کافی 
است - الرسائل المنسوب إلى الشهید: ۱۳۹ - 


* | تر جمه | 


باب ۱۰ نادر فيه ذكر مزاحه و ضحكه صلی الله عليه و آله و هو من الباب الأول 


قب المناقب لابن شهرآشوب ان صلی الله عليه و آله یڑ մ մեմ)‏ عقا قال سل مات تن یی عير و وب لام لدم 

71128 صلی الله عليه و آله يَقُولٌ يرا با յա չժ‏ یوک حاوی بغض «յա‏ اوم أنه ال با نج از 
ِالْقوَارِير و فی «ն‏ لا تکیتر ر ای و کان له عو شود فی س فر 964 من أغيا ی عليه تعض متا علّی حمل شا 
ام بای صلی اللہ عليه و آله ال نت س فی عق و قال رل احلیی یا ر سول اللوافقال մլ‏ حاملوک على ومد ناه 
ճն ա‏ بو մեջն մ յ‏ صلی الله عليه و آله ول ال الوق و یز زجلا من وراه ԱԱ‏ بعضده و قال من يَشْمَرِى 


و 7 5 


ամայ 12‏ 22 أنه عَيدُ الله وَقَالَ صلی الله عليه و آله لاح لا تفش ی با دا Ի‏ بن آشلم ի‏ 


۳ 
ف اع 
Վ‏ اس 


423112 عینیه بیاض ال «ապ Ամ‏ بیاض و كت لروجها 114 տն‏ عافن سی 
۱ عليه و آله جملا «ք‏ جِنْطَهُ فَقَالَ تَمْشى | Հ. յի‏ 


ص: ۳۹۴ 


١-النساء:‏ ۴۱. 
۲- الرسائل المنسوب إلى الشهيد: ۱۳۹. 


43501253 خرج :0145 صلی الله عليه و آله Մ‏ مین 03 حبين 22.252 «Ա‏ و Սա:‏ إِنَّهَا 16221 )١(‏ و մ‏ صلی 
«տրակ‏ و کے աաա աաա առան‏ 
و اختریی الله و ری ԱՀ:‏ کل زوس و قالث 252 21620 صلی الله عليه و آله اذ لی ՍաՀակ‏ صلى الله 
ԵԶԱՆ.‏ ل وٹ تو دہ 21248724 մ‏ 
ناهن չայ‏ 22022 أبكاراً ۵۳ و قال لِلَجُوز ՆԱՆՏ Լեկ‏ ا )22 Աա15‏ بلال یه فص ՂԻ‏ 
صلی ا علو آل الوا کت كن E‏ 0 
بهم و ال هم الله کاختن ما کاثا در نهم يدلو ال شبن 2 
صلی الله عليه و آله رب یل ال نت یلاع له و ویک الإ ا بیج ون 
ان الق اقض մատնա‏ عليه السلام و Ցե: ա‏ 
1 


աա Աա زارد‎ Ե: قد ھلکوا میا جوع‎ աշն نیا‎ ՄԵՆ չե 
ստի մլ ال قرش اه کت‎ 4: 983: ՆՆ رشول الله صلی الله عليه و آله تم فا‎ 


جلة تفر و جاء ՓԵՏ‏ نّ فَقَالَ یار سول الله نّا 


حو 


Հեզ անակ‏ سل յ‏ فاغترف و قال إِنْ ծոն:‏ تفتص 228 یسم سول اللّه صلی الله عليه و 1ل و بان و 
اتود 
ص: ۲۹۵ 


۱- الحرباء بالکسر و المد: حیوان أكبر من العظاء» یستقبل الشمس؛ و يدور معها كيف دارت يتلون آلوانا بحر الشمس» يقال له 


رک - بفتح الحاء و و ضم الزای أو بضمها 
۳- الواقعه: ۳۵ و ۳۶. 


تقال لا و اه يا زشول الله 33128 عنة ور ای صلی 241« و آله 42( با کل را فال صلی الله علیه و آله ] كل 28 و 
«Յա‏ رَمدَه فقال با رشول ال 4-87 ա‏ لجاب و کی عینی ین مدا لابب و هی صلی الله عليه و آله أب ویر 
عن ماج ربق تغل لب صلی الله عليه و آله ورن پاش و جلس باه صلی الله عليه و آله َكل ال صلی الله عليه 
խնե: ԱՄ այ‏ فقال تفل وشول ال صلی ال علیه و آله 


و قال شوییط امه اجری نُعَيِمَانَ الیذری շար‏ و كات عَلَى 211 تفر ծ մ.‏ تچی ٤‏ الاب وا عَم قال لهم 
سُوَىٍط 5928 մոք ն‏ قالوا َعم قال اعد له کلام سے ات مق نی ی کے 
بعش رہ لاص تم جاءوا 222423 մտան ծամ յա‏ بكم و نی محر فلا ند عرفلا حر ک و انطلقوا به عتّی 
285251 الوم و سوه ق جک الع صلی اللہ عليه و آله ین لک با وان یمان َا ایا مسا يع مشرقة بى ؤل 
و قد کف .801184 یقودنی كی أَبُولَ ծա: նն‏ بیده فلا 1 մք‏ المت جد فال عاهنا بل ال فص يح به فَقَالَ 
من մ‏ ِل ان 48.21 )( علق أن ره بعصا عم 8( մածամ‏ لَك فی یمان الم لقاع معة ای 
په مان و وق لی ققال وتک լամ ՍԷ)‏ یه اما تم ره ققال الام 24 امین ققال من 248 قلرا ین قال 


2 


لا ود ای نان أب دا و و ری ՅԱՅ‏ تع Տէ‏ ےک عَسّ ل ատն‏ مه و اء بها إِلَى بت عَائِقَة فى مها 2 قال ديكا 
توم ال صلی الله عليه و آله راما ل و مو میک ان و ն աչն‏ اباب تاا ال وه قال با وق ی ان آ: 
خض ز یم تلم ول الله صلی الله عليه و آله մայ տ: 468 ան‏ یمان ما عملک عَلَى ما فعلت كمال ریت َسُولَ 
ال صلی الله عليه 224417 լամ‏ و رَأَئْتٌ ատն‏ :4448« 28 صلی الله عليه و آله 


أنه ام 


Աշ 
Ն 


`. 


ص: ۳۹۶ 


اناق المصادر: لله فلي و عر الصوات: 


و لغ بظْهّه 15824( 
իո»‏ جمه ]مناقب: پیامبر صلی الله عليه و آله مزاح می کرد اما چیزی جز حق نمی گفت. 


انس می گوید: ابو غمیر» پسر 81 سلیم» پرنده‌ای داشت به نام 2 كه مُرد. پیامبر صلی الله عليه و آله به او می‌فرمود: ای ابا عُمیر 


پیامبر صلی الله عليه و آله در سفری با برخی از همسران خود می‌رفت. کسی که برای شتران آواز می خواند خادم ایشان به نام 


حضرت در سفری غلامی سياه داشت. هر که در راه خسته می‌شد تکه‌ای از بار خود را بر دوش او می‌نهاد و چنان شد که 
چیزهای زیادی بر دوش او افتاد. پیامبر صلی الله عليه و آله بر او گذر کرد و فرمود: تو یک کشتی هستی! و آن گاه او را آزاد 


کرد. 


مردی به حضرت عرض کرد: به من مرکبی بده ای رسول خدا! فرمود: ما تو را بر بچه ناقه‌ای سوار می کنیم. عرض کرد: بچه 


ناقه می‌خواهم جه کار؟ فرمود: مگر شتر چیزی غير از ناقه می زايد ؟ 
خضرت از پشت مردی رفت و بازوی او را گرفت و فرمود: جه کسی این بنده را می‌خرد؟! یعنی او بنده خداست. 
حضرت به کسی فرمود: یادت نرود ای صاحب دو گوش! 


زنی نزد خضرت از شوهرش باد کرد. حضرت فرمود: همانی رامن گویی که در چشمش سفیدی دارد؟ عرض کرد: نه» در 
چشمش سفیدی ندارد! آن زن ماجرا را برای شوهرش بازكفت و مرد به او گفت: مگر نمی‌بینی سفیدی چشم من بیشتر از 


سیاهی آن است؟! 

حضرت شتری را دید که بار گندم داشت. فرمود: حلیم دارد می‌رود! 

ص: ۲۹۴ 

حضرت دید بلال شکمش بیرون زده. فرمود: ای أم ځبین! ام حبین گونه‌ای سوسمار است و يا به قولی آفتاب پرست. 
حضرت به حسین عليه السلام می‌فرمود: کوچولو! کوچولو ! بالا بیا از چشم كوجكك . 


ابن عباس می گوید: حضرت جامه‌ای بلند به یکی از همسرانش پوشاند و به او فرمود: اين را بپوش و خدا را سپاس گو آن 


لباس دنباله‌ای همچون دنباله لباس عروس داشت. 


پیرزنی از انصار به حضرت عرض کرد: دعا كن من به بهشت بروم. حضرت به او فرمود: پیرزن به بهشت نمی‌رود! آن زن به 


كريه افتاد. پیامبر صلی الله عليه و آله خنديد و فرمود: مگر نشنيدهاى که خداوند متعال فرموده: ١‏ 


آتکارا» -. واقعه ۳۵ ۳۶ - 
ما آنان را يديد آورده ایم يديد آوردنی» و ايشان را دوشيزه گردانیدہ ايم.] 


حضرت به ييرزنى اشجعى فرمود: ای اشجعی! ييرزن به بھشت نمی‌رود! بلال دید آن پیرزن كريه می کند و به پیامبر صلی الله 
عليه و آله گفت. پیامبر صلی الله عليه و آله به بلال فرمود: سياه هم همین‌طور! هر دو به كريه نشستند. عباس آن دو را دید و به 
پیامبر صلی الله عليه و آله گفت. حضرت فرمود: پیرمرد هم همین‌طور! سپس هر سه آنان را فراخواند و دلشان را به دست آورد 
و فرمود كه خداوند آنان را بهتر از آن‌چه بودهاند می گرداتد و كفت آن‌ها در هيئتى جوان و «Տան‏ وارد بهشت می شوند و 
فرمود اهل بهشت موهايشان كوتاه و محاسنشان كوتاه و جشمانشان سرمه كشيده شده است. 


مردى به حضرت عرض كرد: تو حقيقتا پیامبر خدايى و ما مىدانيم» و دينت اسلام است و آن را بز رگ می‌داريم اما همراه با 
اسلام جيزى برای زیر دندان می‌خواهيم و در اين باره زمزمه م ىكنيم. حضرت فرمود: ای على! نيازش را برآور. آن گاه 
حضرت على عليه السلام او را سير كرد و يكك ناقه و يكك بار خرما به او بخشيد. 


مردى اعرابى نزد حضرت آمد و عرض کرد: ای رسول خدا! شنيدهايم وقتى همه مردم از گرسنگی رو به م رگاند مسيح ( 
منظورش دجال بوده ) می آید و برای آنان تريد مىآورد» يدر و مادرم به فدايت! صلاح می‌بینی من از روى عفاف و زهد 


جد خالد قسرى زنی را بوسيد. آن زن نزد ييامبر صلی الله عليه و آله شكايت كرد. حضرت کسی را در پی او فرستاد. او 
اعتراف کرد و گفت: اگر می‌خواهد قصاص كند! رسول خدا صلى الله عليه و آله و اصحاب خنديدند و سپس حضرت به او 


فرمود: دیگر تكرار نمىشود؟! 
ص: ۲۹۵ 
عرض کرد: نه به خدا ای رسول خدا! و رسول خدا صلی الله عليه و آله از او درگذشت. 


حضرت ديد صهيب خرما می‌خورد. به او فرمود: نشسته‌ای خرما مىخورى حال آنكه چشمت درد می کند؟! عرض كرد: ای 


حضرت ابو هُرّيره را از شوخى كردن با مردم نهى كرد. او كفش پیامبر صلی الله عليه و آله را دزديد و آن را كرو گذاشت و 
خرما گرفت! سپس آمد و روبروى حضرت نشست و شروع به خوردن كرد. ييامبر صلی الله عليه و آله فرمود: جه می خوری ای 


ابو هريره؟! عرض كرد: كفش رسول خدا را! 


سُوَيبط مهاجرى به لُعیمان بدرى گفت: به من غذايى بده. او كه توشەدار سفر بود به وى پاسخ داد: صبر كن تا ياران بيايند. در 


سُويبط به آنان گفت: من بندهاى دارم» آيا او را از من می‌خرید؟ گفتند: آری. گفت: او بندهاى زباندراز است و به شما مى.. 
كويد آزاد استء اگر می‌خواهید به حرفش كوش كنيد بندهام را برای خودم بگذارید! آنان او را در ازاى ده ماده شتر جوان 
خريدند. سپس رفتند و طنابى بر كردن تُعيمان انداختند. تعيمان گفت: اين مرد شما را مسخره کرده من آزاد هستم! گفتند: 
ماجرايت را مىدانيم! و او را بُردند تا این که قوم وى رسيدند و او را نجات دادند. پیامبر صلی الله عليه و آله تا مدتى از اين 


ماجرا مى خنديد. 


اين عیمان نیز خودش بسیار شوخی می کرد. یک بار شنید مُحرمه بن نوفل که بینایی‌اش را از دست داده بود می‌گوید: آیا 
کسی نیست مرا ببرد ادرار کنم؟! تعیمان دست او را كرفت و كنار مسجد آورد و به او گفت: همينجا ادرار کن! او جنين کرد 
و ناگاہ مردم بر سرش فریاد کشیدند. گفت: جه کسی مرا این‌جا آورد؟ گفتند: تعیمان. گفت: به خدا با این عصا بر سرش 
می‌زنم. تعیمان باخبر شد و نزد او رفت و گفت: می‌خواهی نعیمان را به تو نشان دهم؟ گفت: آری. گفت: برخیز. ծե»‏ او را 
با خود كنار عثمان که در نماز بود برد و گفت: آن مرد روبرویت است. محرمه عصایش را بالا برد و با قدرت عثمان را زد 
مردم گفتند: اين خليفه بود! گفت: جه کسی مرا این‌جا آورد؟ گفتند: نعیمان! گفت: دیگر با او کاری نخواهم داشت! روز 
دیگر تعیمان دید مردی اعرابی یک خيكك عسل دارد. آن را از او خرید و او را بر در خانه «ԵԱ‏ برد. آن روز روزی بود که 
پیامبر نزد եՆ‏ می‌رفت. تُعیمان به «Խն‏ گفت: اين را بگیر. پیامبر صلی الله عليه و آله فکر کرد آن را به او هدیه کرده است. 
آن گاه Լա»‏ رفت و مرد اعرابى بر در خانه نشست. وقتی انتظارش به درازا کشید گفت: ای اهل خانه! اگر بهايش را نمی 
هيك آن را پس ندهیدا وسول دا صلی الله غلية و آله از عاجرا باخير شد و تھایش را էՀ Աա‏ سپس به تعيماك فرموده چرا 
اين کار را کردی؟ عرض کرد: ديدم رسول خدا صلی الله عليه و آله عسل دوست دارد و آن مرد اعرابی خيكك عسل دارد! 
پیامبر صلی الله عليه و آله خندید 


ص: ۲۹۶ 

و اظهار نايسندى نكرد - . مناقب آل ابی طالب ۱: ۱۰۱ و ۱۰۲ -. 

** | ترجمه | 

بیان 

قال الجزری فيه أنه قال لأبى عمیر أخى أنس يا با عمير ما فعل النغير هو تصغير النغر و هو طاثر يشبه العصفور آحمر المنقار. 


و قال فى حديث «աա‏ فى روایه البراء بن مالك رویدک رفقا بالقواریر آراد النساء شبههن بالقواریر من الزجاج لأنه يسرع إليها 
الکسر و كان آنجشه يحدو و پنشد القرائض و الرجز فلم يأمن أن يصيبهن أو يقع فى قلوبهن حداؤه فأمره بالکف عن ذلكك و فى 
المثل الغناء رقيه الزنا و قيل إن الإبل إذا سمعت الحداء أسرعت فى المشى و اشتدت فأزعجت الراكب و أتعبته فنهاه عن ذلكك 
لأن النساء يضعفن عن شده الحركه و قال أم حبين هى دويبه كالحرباء عظيمه البطن إذا مشت تطأطئ رأسها كثيرا و ترفعه لعظم 
بطنها فهى تقع على رأسها و تقوم و منه الحديث أنه رأى بلالا وقد خرج بطنه فقال أم حبين تشبيها له بها و هذا من مزحه صلى 


ا علیه و آله, 


وضع قدمیه على صدره الحزقه الضعیف المقارب الخطو من ضعفه و قیل القصير العظیم البطن فذ کرها له على سبیل المداعبه و 
التأنيس له و ترق بمعنی اصعد و عين «Լ «Ն‏ عن صغر العين و حزقه مرفوع على مبتد! محذوف تقدیره أنت حزقه و حزقه 
الد Նվ‏ یحذف من العلم المضموم و المضاف انتهی. 

و العجز بضمتین جمع العجوزه و الجرد جمع الأ-جرد و هو الذی لا-شعر عليه و المرد جمع الأمرد و القضم الأكل بأطراف 
الاستان. 

قال الجزری فيه أنه سأل رجلا ما تدعو فى صلاتکک فقال أدعو بکذا و کذا و أسأل ربی الجنه و أتعوذ به من النار و آما «Տա»‏ 


و دندنه معاذ فلا نحسنها 


ՆԿ ص:‎ 


.٠١؟و‎ ۱۰۱ :۱ مناقب آل أبى طالب‎ - ١ 


٢‏ الكرى: المكترى. المكارى. 


فقال صلی الله عليه و آله حولهما ندندن الدندنه أن يتكلم الرجل بالكلام تسمع نغمته و لا يفهم و الضمير فى حولهما للجنه و 
النار أى حولهما ندندن و فى طلبهما انتهى. 


و العكه بالضم وعاء من جلود مستدير يجعل فيه العسل و السمن. 


**[ترجمه آجزری می گوید: در اين سخن كه حضرت به ابا غمیر برادر آنس فرمود: «یا با عمير ما فعل نغیر» «ա‏ مصئر انغرا 
است و آن يرنداى شبيه كنجشكك با منقارى سرخ است. 


وى درباره ماجراى انجشه به روايت براء بن ملک «رويدك رفقا بالقواریر» می كويد: منظورش تشبيه زنان به بلور به دليل 
شکنند كن است. انجشه برای شتران آواز می‌خواند و شعر می‌سرود. خضرت که حذر داشت صدای وی به زنان برسد و در 
دلشان اثر کند به او فرمود تا از كارش دست بکشد. در مثل «غناء آستانه زناست» نيز گفته‌اند چون شتران با شنیدن آواز او تند 
نووا و کی Ն‏ کی ավանն‏ هه وم کت ان اد وی ماس ա‏ اه و «Ա‏ دا 
استء زیرا زنان از تندروی خسته می‌شده‌اند. թ‏ ځبین» جانوری کوچک مانند آفتای يرست است که شکمی بزركك دارد و 
وقتی راہ می رود سرش زياد تکان می‌خورد. آن‌جا که حضرت بلال را ديده که شکمش بیرون زده بوده و فرموده 1 خبین» از 


اين جهت وی را از روی مزاح به اين جانور تشبیه کرده است. 


حضرت با امام حسن عليه السلام و امام حسین عليه السلام بازی می کردہ و می‌فرموده: «ْقَة حَزْقَهُ ترق عينَ هه آن گاه ايشان 
از حضرت بالا می رفتەاند و پا روی سینه حضرت می گذاشته‌اند. «حزقه» یعنی انسان ضعیف که گام‌هایش را نزدیکک به هم 
برمی‌دارد. نيز گفته‌اند یعنی قد کوتاه با شکمی بزرگ. حضرت از روی شوخی و بازی اين سخن را به حضرت عليه السلام 
می گفته. «ترق» یعنی بالا برو. «عین بقه» «Ա‏ از داشتن چشم کوچک است. «حزقه» خبر مرفوع است برای مبتدای محذوف به 
تقدر «շի‏ حزقه» «حزقه» دومی يا مثل اولی و يا خبر مكدر است. آن‌جا که «حزقه» تنوین نگیرد يعنى حرف ندا حذف شده 


كه از شذوذ است همچون: «آطرق كرىٌ» زیرا حرف ندا از علم مضموم و مضاف حذف می‌شود. 


2( با دو ضمه يشت سر هم جمع «عجوزه) است و «خرّد) جمع «أجرد» است به معنای کسی که مو ندارد و .)525( جمع 


«أمرد) است و «قضما یعنی خوردن با لبه داندان. 


جزرى می گوبد: حضرت از مردى پرسید در نمازت در طلب جه جيزى دعا می کنی؟ عرض كرد: از پرورد گارم بهشت را 


می طلبم و از دوزخ به او يناه می برم. و ما دندنه تو و دندنه معاذ را بلد نيستيم 


ص: ۳۹۷ 


. حضرت فرمود: ما پیرامون اين دو دندنه می كنيم. «دندنه» اين است که انسان به گونه‌ای سخن بگوید که نوایش به كوش 


برسد اما كلامش مفهوم نباشد. ضمير در «حولهما) برای بهشت و دوزخ است. یعنی درباره اين دو زمزمه می کنیم. 


٭٭| تر جمه | 


«Ծ 
مكاء مكارم الأخلاق رُویَ أنَّ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله يَقَولَ إِنّى لَأمرّحٌ و لا أقول الا حفاً.‎ 


و عن ابن عاس أنَّ رجا ماله أ ان اب صلی الله عليه و آله رخ فَقَالَ کان انين صلی الله عليه و آله یر 


583 حَسَن (۱) بن .2 عليهما السلام قَالَ: ال خالی هِنْداً عَنْ 422 سول الله صلی الله عليه و آله فَقَالَ ادا كان Հա‏ 
آغوض و آشاح و ذا فرح ա‏ رَه جل ضخکه յաթ ն Համր‏ 
عَنْ آنس بن مالک 17:00« رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله بشم حٌى մեց Ե‏ 


عَنْ أبى الدَّرْدَاءِ قال: کان 111757« صلی الله عليه و آله اذا حَدَّتٌ بحدیت تسم فى حدیثه. 


عَنْ پوس المیبایی قَالَ: قَالَ لی أَبُو عَبدِ 41 عليه السلام کیت مُدَاعَبَهُ بفضکع بَغضاً قُلْتٌ մՄ‏ قال َا تفعلوا (۳) 51 لداع مِنْ 
տե յոք‏ رلک قتخل بها الور علی آخیک و قد كاذ ال صلی الله عليه و آله ,داعت الكل يريد به أن و 


روايت شده كه مردى از ابن عباس يرسيد: آيا پیامبر صلی الله عليه و آله مزاح می کرد؟ وى گفت: بله» مزاح می کرد. 


امام حسن عليه السلام فرمود: از دايىام هند درباره صفات رسول خدا صلی الله عليه و آله پرسیدم» وى گفت: وقتى خشمگین 
مى شد چشم بر می كرفت و رو می گرداند و وقتی شاد می‌شد ديده فرو مىهشت و خنده‌اش از لبخند نمی گذشت و آن گاه 
دندانهايش چون دانه‌های تكركك هويدا می‌شد. 


از أنس بن مالک روايت شده كه وى گفت: ديدم رسول خدا صلی الله عليه و آله به گونه‌ای خنديد كه دندانهاى آسيايش 


هويدا شد. 
از ابی درداء روايت شده که وی گفت: رسول خدا ضلى الله عليه و آله وقتی سحن می كفت لبخندی بر لب داشت. 


از يونس شیبانی روایت شده که وی گفت: امام جعفر صادق عليه السلام به من فرمود: چگونه با یکدیگر شوخی م ىكنيد؟ 
صلی الله عليه و آله وقتی می‌خواست کسی را شاد کند با او شوخی می کرد - . مکارم الأخلاق: ۲۰ ۲۱ -. 


* | تر جمه | 


«Է» 


نز անակ ար‏ عَنْ َغفَر بمب عن آبائہ عليهم السلام َال ال չք‏ عليه السلام بَصرَ رل له صلی الله عليه و آله 
اھ عشوزا 655 (۵) قَقَالَ ԱՒ‏ لا یل اه عَجُورٌ دَرْدَاءُ تبکث ال صلى الله عليه و آله لھا ما يتيك ال یا ر کرت 
الله إلى 4554 کل زشول الا صلی اه علیه و آله و قال تفش ا عل «Տ‏ 


ص: ۳۹۸ 


۱- فی المصدر: الحسن. 

۲- تقدمت معانی بعض آلفاظه. 
۳- فى المصدر: هلا تفعلوا. 

۴- مکارم الأخلاق: ۲۰ و ۲۱. 
۵- درداء: التی ذهبت անա‏ 


۶ نوادر الراوندی: ۱۰. 


فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله پیرزنی بی‌دندان را ديد. به او فرمود: هيج پیرزن بىدندانى وارد بهشت نمی شود. نا گاه 
پیرزن به كريه افتاد. حضرت به او فرمود: چرا گریە می کنی؟ عرض كرد: ای رسول خدا! من دندان ندارم. رسول خدا صلی الله 


عليه و آله خنديد و فرمود: با «اين حالت» وارد بهشت نمىشوى -. نوادر الرّاوندى: ۱۰ -. 


ص: ۲۹۸ 

٭ | ترجمه ] 

«f» 

ہے سرت 2 رَمْصَاءِ շամ‏ (۱) ال իրե‏ دحل 
222 رَمْصَاءٌ لین فبکث ال یا شول الله و ی فی ار ال او لکن لا ՅԱ ամա‏ بل صُو تک هرذ تم قال 


ار سس تحت فى على ան‏ 2( 
أقول: سيأتى عدد حججه و عمره صلی الله عليه و آله فی باب حجه الوداع. 


٭| ترجمه آنوادر الرّاوندى: به همان اسناد: حضرت على عليه السلام فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله به زنى كه 
جشمانش فى کرفه يوه نگرشست و թած‏ بذان زتی که جشمانش قن տյնյյն‏ نهشت کی شود عر ض 255 ամայ‏ 
يعنى من ناكزير به دوزخ مىروم؟! فرمود: نه» بلكه با اچنین صورتی» وارد بهشت نمی‌شوی. سپس رسول خدا صلی الله عليه و 


آله بر همین معنی فرمود: هیچ نابينا و ناشنوايى وارد بهشت نمی شود --. نوادر الژاوندی: ۰۷ -. 
می گویم: تعداد حجها و عمره‌های پیامبر صلی الله عليه و آله در باب «Հ‏ الوداع خواهد آمد. 
թու‏ ترجمه ] 


باب ۱۱ فضائله و خصائصه صلی الله عليه و آله و ما امتن الله به على عباده 


سَلْناك بالق راو كديرا ولا نكل عن آضحاب الجحیم:(۱۱۹) 


- 
03 


آل عمران: 2315թ‏ الاس إراهیم «ՅԾ 7522 րն‏ و الذین آمَنُوا 23417 ՓԽ:‏ 


الأعراف: «فامنوا بالله و و رَسُوله «Յի‏ 11 اع ومن باه و տեր‏ :213 ۹ تَهْتَدذُونَ(188) (و قال تعالی): ال لا ملک 


583 تَقْعا و لا ضَ وا لا ما شاء الله و յ‏ و كت 281 «ամ‏ لاش تكرت من 21 و ما مى الشُوء ان կտ:‏ يڙ و بير لِقُوم 


يُؤْمنُونَ)(188) 


3 


تخافون أن يَتَحَطِفَكمُ لاس فآواکن و ید کم بنضره و رركم من ակչե‏ 


ը 


الأنفال: «و اد کڑوا رد تع ليل مُسْتَضْعَفُونَ فى ։ ւ250‏ 


ԱԱ - کم‎ 


68 


(و قال تعالى): «و ما كان الله هم و انت فیهم و ما کان الله աի 21722 մշ‏ 


التوبه: «وَ الذین 5253 رَسُولَ الله لَهُمْ عرذاب 0« (إلى قوله): و الله وَ رَسُولهُ 


سن 


ص: ۲۹۹ 


۱- رمصت عینه: سأل منها الرمص. و الرمص: وسخ آبیض فى مجری الدمع من العین. 


۲- نوادر الراوندی: ۱۰. 


حادد الله و رَسُولَه 58 له نار جهن خالِداً فيها ذلک )22 العظِیم(۶۱-م۶) 


(و قال تعالى): سذ جاءكم رَسُولٌ ین اکم عرزي ع մն‏ ما չմո‏ حريصٌ عَلیکم մանի‏ رف زجیم: տոտ ծն»‏ 
اله لا إل ال و علیه ‏ کلت و ہُو رب العزش العظیم:(۱۲۸ -۱۲۹) 


هود: «أقَمَنْ کان علی 32:22 747 یلو شاد مه و من قبله كتابُ مُوسی إماماً و رَححمَة أولئک يُؤْمنُونَ به و مَنْ یکفز به من 
الأخزاب َالنّارُ مَوْعِدّهُ فلا تک فى مره مِنْهُ اه الق من ربک 25517 251 الاس لا يُؤْمِنُونَ(17) 


الحجر: թմ ԿՏՀ)‏ لفی مکرتهغ يَعْمَهُو ن۷( 


نْ كذب بها بها روت (إلى قوله تعالی): و ما تس ب بال يات الا تَحويفاً»(09) 


` 


(و قال تعالى): دو مِنَ Ց վոն‏ 
ےھ رفور مزل لات ان 
رسلنااک إلا مسرا و 4:81( 


جڈ به نال لک عسی أَنْ «Հայ‏ ریک مَقاماً مَخمودأ» # و قل رت 
թռա»‏ باه الح و رعق اناا օյ‏ الباطل كان زَُوقا(۸۱-۷۹) (و 


մյա‏ 4557 للعالمی»(۱۰۷) 


و 2 


الأحزات:«النيك آؤلی اتد من ՀԵՅ‏ 3 را مَهَاتَهُمْ 35 و و لحم ԴԻ‏ ولق ِبَعْضٍ فى كتاب (ան‏ 


(و قال تعالی): նո‏ كان مدب دمن رجالِكم و لکن رَسُولَ الله و خاتم ال و كان الله بکل شَئ (յեր.‏ 


1 


(و قال تعالی): «یا أَيّهَا ابی նլ‏ َسلناک شاهداً و مبشرا و تَذِیراً٭ و ալ աթ‏ الله اذہ 3 سراجاًمییر(۴۶-۴۵) 


մլ «51125‏ اف لاس يشير 3 تذیرا و لكنٌ اکر اس 523( 


د 
° 2317 کله 


الفتح: «هَوّ الذى رسَل 457 بالهدی و دیز احق էգեր‏ علی յ‏ کله 


و کفی «ԱՆ‏ شهیدا» 122 رَشول (Աա‏ 


النجم: «و النجم إذا هوی* ما ضل صاجِبُکغ و ما غوى* و ما գեն‏ عن الٰھُوی٭ إن هو الا و وی توح ی * + عَلَعَةُ مدید الْقُوى* ذ 


»55 فاسْتّوی»(۶-۱) 
الحشر: ١و‏ ما تاكمٌ الرَسُولَ 31754 ما هام عَنْهُ 1986 و 401128 )5 41 Նա‏ العقاب»(۷۰) 


الجمعه: «مُوَ اذی ՀՅ‏ فى առնի‏ ولا مِنْهُمْ Սե‏ علیهغ آباته و يُرَكيهم ԱՀա)‏ الکتاب و الْحِكمَة و إِنْ کاوا من تنل لفی 
թա‏ مُبينٍ و آحَرِينَ Ա զե‏ 61 بهم و هو 56554 ذلک فضل 3 تن يَشاء و الله ذو բեժ յա)‏ 2 


الطلاق: «الَّذِينَ (۱) منوا 41102133 يكم Ն53‏ :1785 یلوا علیکم آياتٍ الله مُِناتٍ 2-8 231 آمَنُوا و عملوا السَالحات 
7 الطلمات إلى الُوره(۱۱-۱۰) 


الكوثر: «Տան» մր‏ 2501 21 لرک و انعوه إِنَّ شايكك 24 (-Յ)6301‏ 


- 
Զ را‎ լ 


մր -"ՎԵտՇԾ 0‏ أرْسَلناك بالعق بَشيراً وَ نَذِيراً و لال عَنْ أضحاب الججیم» - . بقره / ۱۱۹ - 


۱ 


ما تو را بحق فرستادیم تا بشارتگر و بیم دهنده باشی و [لى] درباره دوزخیان از تو پرسشی نخواهد شد.] 


| 


8 
- ران 


01.23« بِإبْراهِيم 31221231 هذا الي و این 211121 وك لسوت آل عمران ۶۸۸ - 


۱ 


در حقيقت نزدیکترین مردم به ابراهيم همان کسانی هستند که او را پیروی کرده اند و [نیز] اين پیامبر و کسانی که [به آیین 
او] ایمان آورده اند و خدا سرور مؤمنان است.) 


22 


- اموا بال و زشولہ 2028 ال ան‏ بل و تكلماته و و کم «ժգ‏ -. اعراف / ۱۵۸ - 


امن به خدا و فرستاده او که پیامبر درس نخوانده اق است که به خدا و کلمات او ایمان دارد بگروید و او را پروی کد امید 


که هدایت شوید.] 


- 
աճ‏ نب آ 


- فل لا ملک 543 تفع و لا وا إلا ما شاء اللهُ و لو 285 Հայ‏ اشتکتوث من ոի‏ و ما نی اوه ان 


۱ 


بَشِيرٌ لِقَوْم يُؤْمِنُونَ؛ -. اعراف / ۱۸۸ - 


[بگو جز آنچه خدا بخواهد برای خودم اختيار سود و زیانی ندارم و اگر غيب می دانستم قطعا خير بیشتری می اندوختم و 


هر گز به من آسیبی نمی رسید من جز بیم دهنده و بشارتگر برای گروهی که ایمان می آورند نیستم.] 


ن يتخطفكمٌ «Ա‏ فآواکم 65113 بنضرره و 65837 من Լե)‏ 


- «و اد کنوا ذأ شم قلیل مُستض عفون فى ال ض تخافون 


لک کون - . انفال / ۲۶ - 


[و به ياد آوريد هنكامى را كه شما در زمين گروهی اند و مستضعف بوديد می ترسیدید مردم شما را بربايند پس [خدا] به 
شما پناه داد و شما را به باری خود نیرومند گردانید و از چیزهای پاک به شما روزی داد Վեն‏ که سیاسگزاری کنید.] 


- دو ما کان الله لِيَعَذْبَهُمْ و آنت فيه و ما کان اللهُ مُعَذْبَهُمْ و هُمْ يَسْتَغْفِرُونَ» -. انفال / ۳۳ - 
[و[لی] تا تو در ميان آنان هستى خدا بر آن نیست که ايشان را عذاب كند و تا آنان طلب آمرزش می کنند خدا عذاب کنندہ 
ايشان نخواهد بود.] 


| 


0۳۳9ھ 6 رَسُولَ الله لَهُمْ ց ՏԱՔ‏ - . توبه / ۶۱ - تا آن‌جا كه می‌فرماید: «و الله 4553 


ص: ۲۹۹ 
يُحادِدٍ الله وَ رَسُولَه 4.58 نار هنم خالِداً فيها «Տ05‏ 6 الْعَظِيم» - . توبه / ۶۲و #م - 


[و کسانی که پیامبر خدا را آزادمی رسانند عذابی پر درد [در پیش ] خواهند داشت (در صورتی که اگر مومن باشند 
[بدانند] سزاوارتر است که خدا و فرستاده او را خشنود «աա‏ آيا ندانسته اند که هر کس با خدا و پیامبر او درافتد برای او 


سے ںہ یه ما عم լոք‏ علیکم տանն‏ روف رجیم : * فان تولوا فقل حشبى الله لا له إلا هُوَ 
علثه علیہ و لك و ہُو رب الْعزش اْعظیم: - . توبه ۱۳۸ و ۱۲۹ - 


(قطعا برای شما پیامبری از خودتان آمد که بر او دشوار است شما در رنج بیفتید به [هدایت] شما حريص و نسبت به مؤمنان 
پپ یں یه بس است هیچ معبودی جز او نیست بر او ت وکل کردم و او پرورد گار 


من كان لی یم ա‏ بهو بتو شوت مه وین یله عاب فوسی إماماً و رَخحمة أولكك و په و من كز به من 
յան ւյն‏ مه فلا تک فی ՅԵՄ Ման‏ اناق ارو 


[آيا کسی كه از جانب پرورد كارش بر حجتی روشن است و شاهدی از [خويشان] او پیرو آن است و پیش از وى [نيز یز] كتاب 
موسى راهبر و مايه رحمت بوده است [دروغ مى بافد] آنان [كه در جستجوى حقيقت اند] به آن مى كروند وهر كس از 
كروة.قتاق [مخالف] به آن كفن ورزد آتش وعده گاه اوست پس در آن تردید یکن كه آن عق است [و] از جانب 


پرورد گارت |[ آمده است ] ولی بیشتر مردم باور نمی کنند.) 


- زک 1:41 سکزتهع یغمهُون؛ - -. حجر / ۷۲ - 


- ۵٩ / تَحُويفاً» -. اسراء‎ յՀ 


n 


و و ն‏ 


ածան « -‏ بل یات الا أن ك لوده تا آن‌جا که می‌فرماید: دو ما توس Ն‏ 


کذب بها | 
را از فرستادن معجزات باز نداشت جز اينكه پیشینیان آنها را به دروغ گرفتند.) زو ما معجزه ها را جز برای بيم 


ی 


زو [چیزی] ما 
دادن [مردم] نمی فرستیم.] 
- و می الول ԱՅ‏ به نال مک عسی ծի‏ بیعتک َبُک مَقاماً مخموداً * و قل رب آَذخلنی թ‏ صح دق و آخرجنی مُحْرَجَ 
دق ջա Նանան, 9 «այ‏ 8 جاء الق و 343 الباطل إن الباطل 86՛‏ 623 - اسراء / ۸۱-۷۹ - 


[و پاسی از شب را زنده بدار تا برای تو [به منزله | نافله ای باشد اميد که پرورد گارت تو را به مقامی ستوده աայ‏ بكو 
پرورد گارا مرا [در هر کاری] به طرز درست داخل كن و به طرز درست خارج ساز و از جانب خود برای من تسلطی يارى 


بخش قرار ده» و بگو حق آمد و باطل نابود شد آری باطل همواره نابودشدنی است.] 
فشر و کر حت کر رک 


ڑو تو را جز بشارت دهنده و بيم رسان نفرستاديم.] 


۳ 9۹۹۹۹ +0 
و تو را جز رحمتى برای جهانيان نفرستادیم.] 


أَزُواجَهُ أَمَهاتَهُمْ 


- الي أؤلى տաքն‏ من أنْفْسِهمْ و و از ۾ و وا لحم بَعْضُهُمْ أؤلى پتخض فى «Աւ‏ - . احزاب /۶- 


(پیامبر به مؤمنان از خودشان سزاوارتر [و نزدیکتر] است و همسرانش مادران ايشانند و خويشاوندان [طبق] كتاب خدا بعضى 
[نسبت] به بعضى اولويت دارند.) 
اما كانّ 12 آبا أحَدٍ من رجالکم 3 لكنْ رشول الله وَ حاتم الَيِينَ و کان الله بكل շն‏ علیماه -. احزاب / ۴۰ - 


محمد يدر هيج یک از مردان شما نيست ولى فرستاده خدا و خاتم پیامبران است و خدا همواره بر هر جيزى داناست.) 


- «با أنه اق նյ‏ ستاك شاهدا و مرا و 3:11 65( إلى الله اده و سراجاً ք‏ -. احزاب / ۴۳۵ و ۳۶ - 


` 


اق امیر نا را إنه سمت گواه و بشارتگر و هشداردهنده فرستادیم» و دعوت كننده به سوى خدا به فرمان او و جراغى 


تابناكك Լ.‏ 
-. سبأ/۲۸- 


Հա 151283 0 աան ناک‎ 


زو ما تو را جز [به سمت] بشارتگر و هشداردهنده برای تمام مردم نفرستاديم لیکن بیشتر مردم نمی دانند.) 
ջ»-‏ الى أَرْسَل رَسُولَهُ بالهُدى 3 دين الق ليظهرَه عَلى الدين كله 
ص٣۳‏ 


و کفی بالله شهیدا × 122 رَشول الله» -. فتح / ۲۸ و ۲۹ - 


[اوست کسی که پیامبر خود را به [قصد] هدایت با آيين درست روانه ساخت تا آن را بر բե:‏ ادیان پیروز گرداند و گواه 


- و التجم إذا هوی * ما ضل صاحبکم و ما غوی * و ما Յեն‏ عن الهَوى * إن هُو إلا وَحی يُوحى * عَلعَهُ شَدِيدٌ القوی * ذو 


مره فاشتوی» -. نجم ۶-۱ - 


(سوكند به اختر [- قرآن] چون فرود می آيدء [كه] يار شما نه گمراه شده و نه در نادانى مانده» و از سر هوس سخن نمی 
گوید. اين سخن بجز وحيى كه وحى می شود نیست. آن را [فرشته] شديدالقوى به او فرا آموخت» [سروش] نیرومندی كه 
[مسلط] درایستاد.) 


- ما آتاکم الوَسُولَ 17324 ما نها کم 42 1920 40198413 إِنَّ الله նա:‏ العقاب» -. حشر /۷- 
و աայ‏ ترسعافه ان شش 148 راگ وار انیا را تاش از اسه աոա‏ تداك كد Հաաա‏ 


كيفر است.) 


- ہُو اَی بعت فى امین վեմ‏ موا علبهم آياته و يُرَكيهم و աայ‏ الکتاب و الْحِكمة و إِنْ كانُوا من قبل فی ض لال 
بین ٭ و رين منم ա‏ بهم و هو العزیژ العکيم ٭ ذلك 122 الله 53« بشاء و الله دُو الْمَضْل الْعَظيم) -. جمعه / 
۴-۲- 


- (اوست آن كس كه در ميان بی سوادان فرستاده ای از خودشان برانگیخت تا آیات او را بر آنان بخواند و پاکشان گرداند و 
کتاب و حکمت بدیشان بیاموزد و [آنان] قطعا پیش از آن در گمراهی آشکاری بودند و [نيز بر جماعتهایی] دیگر از ایشان 
که هنوز به آنها نپیوسته اند و اوست ارجمند سنجیده کار این فضل خداست آن را به هر که بخواهد عطا می کند و خدا 


دارای فضل بسیار است.) 


-« - ابتدای آیه: «أعد الله لهم عذابا شدیدا فاقوا الله يا آولی الالباب الذين آمنوا» [خدا برای آنان عذابی سخت آماده کرده 
است يس ای خردمندانی که ایمان آورده ابد... ). - قد آنزل اللهُ 2521 ذکرا »رونا یلوا علیکم آیات الله میات لیخرج 
ال آمَنُوا و عملوا السَالحاتِ ը‏ الظلماتٍ إِلَى շի‏ -. طلاق / ۱۰ و ۱۱ - 


إراستى كه خدا سوی شما تذ کاری فرو فرستاده اسٹ؛ پیامبری كه նլ‏ روشتگر خدارا بر شما تلاوت می كند تا كسانى را 


که ایمان آورده و کارهای «աան:‏ کرده اند از تاریکیها به سوق روشنایی بیرون برد.] 
նյ -‏ آغطیناک الکو تر * فصل لربک و الکو * ان «ՏՅԱ‏ .65012 -. کوثر ۳-۱ - 
նյ‏ تو را [چشمه چشمه] کوثر دادیم» يس برای پرورد گارت نماز گزار و قربانی كن» دشمنت خود , بی تبار خواهد بود.) 


* | تر جمه | 


.- 


فر 


و لا ثل عن آیحاب الجحيم فيه تسليه للرسول بأنه ليس عليه إجبارهم على القبول و ليس عليه إلا البلاخ و أنه لا۔ يؤاخذ 
بذنبهم ان أو لاس ب+ثراجيم أى أخصهم به و أقربهم منه أو أحقهم بنصرته بالحجه أو بالمعونهللِينَ اله 4 من أمته و هذا 
الي و الَذِينَ Թանն‏ فقتهم له فى أكثر ما شرع لهم على الإصابه أو يتولون نصرته بالحجه لما كان عليه من الحق 4117 45 
Հարք‏ ينصرهم و يجازيهم الحسنى لإيمانهم و کلماته أى ما أنزل عليه و على سائر الرسل من كتبه و وحيه و سيأتى فى 
الأخبار أن الأئمه عليهم السلام كلمات (۲) الله فل لا نك 233 ی نَفْعاً و لا ضرّا أى جلب نفع و لا دفع ضرر و هو إظهار 
للعبوديه و التبرى من ادعاء العلم 


ص: ۳ 


-١‏ أول الآيه: أعد الله لهم عذابا شديدا فاتقوا الله يا أولى الالباب الذين آمنوا. 

۲- اراده هذا المعنى فى هذه الآيه بالخصوص محل تأمل بل منع ظاهر» ضروره أن المعنی يصير: فآمنوا باه و رسوله النبی الامی 
الذى تی بالله و الات و مر کیا ترى غير صحيح» لا يساعده ظهور و لا يوافقه الاعتبار نعم هذا المعنى الوارد فى الاخبار 
صحيح فى محله و مورده لا فى أمثال تلكك الآیه» و سيوافيكك تلك الاخبار فى كتاب الإمامه. 


بالغيوب من قبل نفسه մլ‏ ما شاء ال من ذلک فيلهمنى !یاه و يوفقنى له و لو كنْتٌ أعلم المت أى لو كنت أعلمه لخالفت حالى 
Լ»‏ هى عليه من استكثار المنافع و اجتناب المضار حتى لا يمسنى سوء و يحتمل أن يكون المعنى لو كنت آعلم الغيب من قبل 
نفسى بغير وحى من الله لكنت أستعمله فى جلب المنافع و دفع المضار و لكنى لما كنت أعلمه بالوحى لا جرم أنى راض بقضائه 
تعالى و لا أسعى فى دفع ما أعلم وقوعه على من المصائب بقضائه تعالى فلا ينافى ما سيأتى أنهم عليهم السلام كانوا يعلمون ما 
كان و ما يكون إلى يوم القيامه كذا خطر بالبال و الله يعلم حقيقه الحال 125313 الخطاب للمهاجرين أو للعرب إِذْ اَم َيل 
یش عفر ةق آرض مکه تستضعفکم قریش أو العرب کانوا آذلاء فی آیدی الروم ار أذ يسنك ամ‏ التخطن الأخذ 
سرغ و التاس کنار قن أو من عداهم فإنهم کانوا جمیعا معادين مضادين لهم فَآواكمْ إلى المدينه أو جعل لکم مأوی 
يتحصنون به عن أعاديكم 51113 بلط رو على الكفار أو بمظاهره الأنصار أو بإمداد الملائكه وی کو ا 
يعنى الغنائم أحلها لكم و لم يحلها لأحد قبلكم أو الأعم مما أعطاهم من الأطعمه اللذيذه للم تشون هذه النعم و ما کان 
اله يلبهم و نت فيه أى ما كان الله يعذب լթ‏ مكه بعذاب الاستيصال و أنت مقيم بين أظهرهم لفضلكك و يحتمل الأعم 
كما سيأتى فى الأخبار أنه صلی الله عليه و آله و أهل بيته عليهم السلام آمان لأهل الأرض من عذاب الاستیصال 3 ما كان الله 
مهو مغ Տամ ա‏ المراد باستغفارهم إما استغفار من بقى فيهم من المؤمنين لم يهاجروا فلما خرجوا أذن الله فى فتح مكه 
أو الأعم بالنسبه إلى جمیع أهل لبلاد و الا ماه ادو 401 المحاده المشاقه و المخالفه. 


لَقَدُ جا هكم Մթ:‏ ین أَنْقتكمْ قال الطبرسی رحمه الله القراءه المشهوره نیم بضم الفاء و قرأ ابن عباس و ابن عليه و ابن 
حضین و الزهری من سکم بفتح الفاء و قیل إنها قراءه «են‏ عليها السلام (۱) أى من آشرافکم و من خيا ركم و على 


ص: ۳۰۲ 


-١‏ لعلها سمعت عنها علیها السلام حين خطبت خطبه التی ألقاها على أبى بكر و جماعه من الصحابه بعد فوت أبيها صلی الله 


المشهور أى من جنسكم قيل ليس فى العرب قبيله إلا و قد ولدت النبى صلی الله عليه و آله و له فيهم نسب و قيل معناه أنه من 
نكاح لم يصبه شی ء من ولاده الجاهليه عن الصادق عليه السلام عَزِيرٌ عَلَِهِ ما عَبْنُمْ أى شديد عليه عنتكم و ما يلحقكم من 
الضرر بتر ك الإيمان ريص عَلَيِكمْ أى على من لم یمن أن يؤمن بِالْمَؤْمِِينَ روف رَحِيمٌ الرأفه شده الرحمه قال الطبرسى قيل 
رءوف بالمطيعين رحيم بالمذنبين أو رءوف بأقربائه رحيم بأوليائه أو رءوف بمن رآه رحيم بمن لم يره و قال بعض السلف لم 
يجمع الله لأحد من الأنبياء بین اسمين من أسمائه إلا للنبى صلی الله عليه و آله فإنه շինե Սն‏ 533 222 و قال :24015( 
باس روف رَحِيمٌ )0 11350 عنک و أعرضوا عن قبول قولكك و الإقرار بنبوتكك قَقلْ عشبی اللُ أى الله كافى. 


قوله تعالى أَقَمَنْ كاد على به من رَه المراد به النبى صلی الله عليه و آله و البينه القرآن أو الأ-عم منه و من المعجزات و 
البراهين أو المؤمنون و البينه الحجه و يلوه شاهددٌ من أى و يتبعه من يشهد بصحته منه فقيل هو جبرئيل يتلو القرآن على النبی 
صلى الله عليه و آله و سيأتى الأخبار المستفيضه بأنه أمير المؤمنين عليه السلام و ذهب إليه كثير من مفسرى الخاصه و العامه و 
قيل هو ملک یسددہ و بحفظه و قيل هو القرآن على الاحتمال الأخير و من 28 أى قبل القرآن أو محمد صلى الله عليه و آله 
كنات توسی بشهد له ما تم به فی آمور الدين 8:53 أى نعمه من اه على عباده آرلنک 62211 21212 و انشاهد آو 
الشاهد باعتبار الجنس فإنه پشمل الأئمه علیهم السلام أو المؤمنون يؤمنون بالبی أو القرآن و مَنْ :28 به չը‏ الأخزاب أى من 
0 9+ 6 میسن قاذ تكد ف مد աա‏ شك ينه ԱՆ մրա‏ ونر 
الخطاب للنبی صلی الله عليه و آله و المراد به الأمه أو عام. 


فوله تعالی 5254« قال الطبرسی رحمد الله أى و باتک با محمد و مده («ԹԱ‏ 


۳٣٣ ص:‎ 


۱- البقره: “ا و الحخ: ۶۶۵ 
-٢۲‏ مجمع البيان ծ‏ ۵ و ۸۳۶ 
۳- فی المصدر: و مده بقائكك حيا. 


قال ابن عباس ما خلق الله عز و جل و لا ذرأ و لا برأ نفسا أكرم عليه من محمد صلى الله عليه و آله و ما سمعت الله أقسم بحياه 
أحد إلا بحياته. (۱) قوله تعالى و ما Լոռ‏ 1451 بالَآياتِ أى التى افترحتھا قريش من قلب الصفا ذهبا و إحیاء الموتى و غير 
ذلك إل أنْ كَذَّبَ با ارو من الأعم السابقه فعذبوا بعذاب الاستيصال إذ عاده الله تعالى فى الأمم أن من اقترح منهم آيه 
فأجيب إليها ثم لم یمن أن يعاجل بعذاب الاستيصال و قد صرفه اللہ تعالی عن هذه الأمه ببركه النبى صلى الله عليه و آله و ما 
գ.»‏ با یات նը մլ‏ أى لا نرسل الآيات المقترحه إلا تخويفا من نزول العذاب العاجل كالطليعه و المقدمه له فان لم يخافوا 
وقع عليهم و يحتمل أن یکون المراد القرآن و المعجزات الواقعه فإنها تخويف و إنذار بعذاب الآخرہ. و مِنَ քն‏ نهد به قال 
الطبرسى رحمه الله خطاب للنبى صلی الله عليه و آله أى فصل بالقرآن و لا يكون التهجد إلا بعد النوم عن مجاهد و أكثر 
المفسرين و قال بعضهم ما يتقلب به فى كل الليل يسمى تهجدا و المتهجد الذى يلقى الهجود أى النوم عن نفسه كما يقال 
المتحرج و المتأثم الهً ک أى زياده لک على الفرائض لأن صلاه الليل كانت فريضه على النبى صلی الله عليه و آله و فضيله 
لغيره و قيل كانت واجبه عليه فنسخ وجوبها بهذه الآيه و قيل إن معناه فضيله لكك و كفاره لغيركك Ը)‏ و قيل نافله لكك و لغيركك 
و الما امه الطاب ا ف لک فى دعا الق انار «արգի‏ أذ يتك اک ماه نت اض م الله رام و 
المقام بمعنى البعث فهو مصدر من غير جنسه أى یبعنک يوم القيامه بعثا أنت محمود فيه و يجوز أن يجعل البعث بمعنى الإقامه 
أى يقيمك ربك مقاما تحمدكك فيه الأولون و الآخرون و هو مقام الشفاعه يشرف فيه 


ص: ع 
-١‏ مجمع البيان ۶ FY‏ 


۲- فی المصدر: لان كل إنسان يخاف أن لا يقبل فرضه فيكون نفله کفاره, و البق صلی الله عليه و آله لا يحتاج الى کفّارہ. 


على جميع الخلائق يسأل فيعطى و يشفع فيشفع و قد أجمع المفسرون على أن المقام المحمود هو مقام الشفاعه و هو المقام 
الذى يشفع فيه للناس و هو المقام الذى يعطى ذ فيه لواء الحمد فيوضع فى كفه و تجتمع تحته الأنبياء و الملائكه فيكون صلی الله 

عليه و آله أول شافع و أول թյա‏ يا محمد رب ոն ետ‏ صِدْقٍ و أَخْرِجْنى 028 صِدْقٍ المدخل و المخرج مصدر 
الإدخال و الإخراج فالتقدير أدخلنى إدخال صدق و أخرجنى إخراج صدق و فى معناه أقوال: 


أحدها أن المعنى أدخلنى فى جميع ما أرسلتنى به إدخال صدق و آخرجنی منه سالما إخراج صدق. (۱) و ثانيها أدخلنى المدينه 
و أخرجنى منھا إلى مكه للفتح. 


و ثالثها أنه أمر بهذا الدعاء إذا دخل فى أمر أو خرج من أمر و المراد أدخلنى فى كل أمر مدخل صدق. 


و رابعها أدخلنى القبر مدخل صدق و آخرجنی منه عند البعث مخرج صدق و مدخل الصدق ما تحمد عاقبته فى الدنيا و الدين 3 
عل لی من دنک նալ‏ تصدیرا أى اجعل لی عزا أمتنع به ممن بحاول صدى عن إقامه فرائضكك و قوه تنصرنى بها على من 
عادانى فیک و قيل اجعل لی ملكا عزيزا أقهر به العصاه فنصر بالرعب حتى خافه العدو على مسيره شهر و قيل حجه بينه أتقوى 
بها على سائر الأديان و سماه نصيرا لأنه بقع به )٢(‏ النصره على الأعداء فهو كالمعين و 28 جاء الق أى ظهر الحق و هو الاسلام 
الین و ف ای ظل ՆԱ‏ وهر الشر ك و يروي فت عيك اله بن دة افقال دعل الى على أف عله و آله بکه و حول 
البيت ثلائمائه و ستون صنما فجعل يطعنها و يقول جاء الق 3 353 الِْاطِلٌ إنَّ الْباطِلَ كان رَهُوقاً آورده البخارى فى الصحيح قال 
الكلبى فجعل (۳) ينكب لوجهه إذا قال ذلک و أهل مكه يقولون ما رأينا رجلا 


ص: ۳۰۵ 


۱- فی المصدر زیاده هی: أى آعنی على الوحی و الرساله. 


۲- فى المصدر: تقع به. 
۳- فى المصدر: فجعل الصنم. 


اس يو مس ای الال 065 زمرق Հեսա‏ داه هالكا لفاك 117 فى قوله مال وما أذك لاک ای 
ՆՄ‏ أى نعمه عليهم قال ابن عباس رحمه للبر و الفاجر و المؤمن و الكافر فهو رحمه للمؤمن فى الدنيا و الآدخره و رحمه 
للكافر بأن عوفى مما أصاب الأمم من الخسف و المسخ و روى أن النبى صلی الله عليه و آله قال لجبرئيل لما نزلت هذه الآيه هل 
أصابكك من هذه الرحمه شی ء قال نعم إنى كنت أخشى عاقبه الأمر فآمنت بک لما أثنى (۲) على بقوله ذِى :35 ذِى ارف 
مکین (۳) و قد قال صلى الله عليه و آله إنما أنا رحمه مهداه و قيل إن الوجه فى أنه نعمه على الكافر أنه عرضه للایمان و الثواب 
الدائم و هداه و إن لم يهتد کمن قدم الطعام إلى جائع فلم يأكل فإنه منعم عليه و إن لم يقبل. (۴) و فى قوله تعالى ال أُؤْلى 
بلْمؤْمِنِينَ من أَنْفْسِهِمْ قيل فيه أقوال: 

أحدها أنه أحق بتدبيرهم و حكمه عليهم أنفذ من حكمهم على أنفسهم لوجوب طاعته. (۵) و ثانيها أنه أولى بهم فى الدعوه فإذا 
دعاهم النبی صلی الله عليه و آله إلى شی ء و دعتهم أنفسهم إلى شی ء كانت طاعته أولى لهم من طاعه أنفسهم. (۶) و ثالثها أن 
حكمه أنفذ عليهم من حكم بعضهم على بعض و روى أن النبى صلى الله عليه و آله لما راد غزوه تبوكك و أمر الناس بالخروج 
قال قوم نستأذن آباءنا و أمهاتنا فنزلت و روى عن أبى و ابن مسعود و ابن عباس آنهم کانوا يقرءون النبى أولى بالمؤمنين من 
أنفسهم و أزواجه أمهاتهم و هو أب لهم و کذلک هو فی مصحف أبى و روى ذلكك عن 


ص: ۳۰۶ 


-١‏ مجمع البيان ۶: ۴۳۴ و ۴۳۵۔ 

ق افص لها أن اللہ 

۳- التکویر: ۲۰. 

۴- مجمع البیان ۷: ۶۷. 

۵-فی المصدر: و حکمه آنفذ علیهم من حکمهم على آنفسهم خلاف ما یحکم به» لوجوب طاعته التی هو مقرونه بطاعه الله 
تعالی. 


۶- و هذا قریب من الأول. 


أبى جعفر و أبى عبد الله عليه السلام قال مجاهد و کل نبى أب لأمته و لذلكك صار المؤمنين (المؤمنون) إخوه. )١(‏ و فى قوله 
تعالی سكا 184 آیا یر رببالكع الذین ل լյան‏ فى هذا بیان أنه لیس بأب لزید فیحرم علیه زوجته 60 فلهذا آشار 
إليهم فقال مِنْ جالِکم و قد ولد له صلی الله عليه و آله آولاد ذ کور إبراهيم و القاسم و الطيب و المطهر فکان آباهم و قد صح 
أنه قال للحسن عليه السلام إن ابنی هذا سيد و قال أيضا للحسن و الحسین علیهما السلام ابنای هذان إمامان են‏ أو قعدا 


و قال صلی الله عليه و آله إن كل بنی بنت ینسبون إلى أبيهم إلا آولاد فاطمه فانی آنا آبوهم. 


و قیل آراد بقوله رجالکم البالغین من رجال ذلك الوقت و لم يكن أحد من أبنائه رجلا فى ذلكك الوقت 553 61419285 
لکن كان رسول الله لا یترک ما آباحه الله تعالی بقول الجهال و Թ‏ إن الوجه فى اتصاله ہما قبله أنه آراد سبحانه لیس يلزم طاعته 
صلی الله عليه و آله و تعظیمه لمکان النسب بينه و بینکم و لمکان الابوه بل إنما يجب ذلك علیکم لمکان النبوه و خانم Հաա‏ 
ա‏ و آخر النبیین ختمت النبوه به فشریعته باقیه إلى ہرم الین (۳) و فى قوله تعالی رمات شاهداً على أمتک فیما بفعلونه 
من طاعه و معصیه و إيمان و کفر لتشهد لهم و علیهم يوم القيامه و ԵՀ‏ لمن أطاعنى و أطاعكك بالجنه وَ تذیرا لمن عصانی و 
մտնա»‏ بالنان و داعا إلى اللہ ر الافران աան մարախ‏ ر تراف یه أي بعلمو ագայ‏ 81 دی رکف 
فى الدين كما يهتدى بالسراج و المنیر الذى يصدر النور من جهته ما بفعله و ما لأنه سبب له فالقمر منیر و السراج منیر بهذا 
المعنى و الله منير السماوات و الأرض و قيل عنى بالسراج المنیر القرآن و التقدير ذا سراج. (۵) 


ص: ۳۰۷ 


-١‏ مجمع البيان ۸ ۳۳۸۔ 

۲- فى المصدر: فتحرم عليه زوجته. 

۳- مجمع البيان ۸: ۳۶۱ و ۳۶۲. 

۴- فى المصدر: أى و بعثناک داعیا إلى الله و الاقرار بوحدانيته. 
۵- مجمع البیان ۸ ۳۲۶۳ 


و فى قوله تعالى ابا کف لاس أى عامه للناس كلهم العرب و العجم و سائر الأمم و يؤيده الحديث المروى 


عن ابن عباس 28:22 صلی الله عليه و آله լթ‏ حضاو 28 خا یفک إِلی ն‏ لود و مجیلث لی الَرض عهُورا 
مداو اج لاف و لم یل ամ‏ قیلی و تُصِرْتٌ بالژغب نهر یڑ ան‏ مییزه 28 و ی الَّفاعه ها ան‏ 


و قيل معناه جامعا للناس بالإنذار و الدعوه و قيل كافا للناس أى مانعا لهم عما هم عليه من الكفر و المعاصى بالوعد و الوعيد و 
الھاء للمبالغه. (۱) و فی قوله تعالی بای أى بالدليل الواضح أو بالقرآن و دين ال أى الاسلام لِظْهرَهُ عَلَى الدّين كله أى 
ليظهر دين الإسلام بالحجج و البراهين على جميع الأديان و قيل بالغلبه و القهر و الانتشار فى البلدان و قيل إن تمام ذلكك عند 
خروج المهدى عليه السلام فلا يبقى فى الأرض دين سوى دين الاسلام. (۲) و فى قوله تعالى و الحم إذا موی فيه أقوال: 


أحدها أن الله أقسم بالقرآن إذ أنزل نجوما متفرقه على رسول الله صلى الله عليه و آله فى ثلاث و عشرين سنه فسمى القرآن نجما 
لتفرقه فى النزول. (۳) و ثانيها أنه أراد به الثريا آقسم بها إذا سقطت و غابت مع الفجر و العرب تطلق اسم النجم على الثريا خاصه. 


و ثالثها أن المراد به جماعه النجوم إذا هوت أى سقطت و غابت و خفيت عن الحس و أراد به الجنس. 
و رابعها أنه يعنى به الرجوم من النجوم و هو ما يرمى به الشياطين عند استراق السمع 

20712353 عن جغفر الصّادِقٍ عليه السلام أن رَسُولَ ال صلی الله عليه و آله (۴) برل من մայ‏ 
ص: ۳۸ 


-١‏ مجمع البيان ۸: ۳۹۱۔ 

۲- مجمع البيان ۹: ۱۲۷. 

۳- فى المصدر: و العرب تسمى التفريق تنجیماء و المفرق منجما. 

۴ كذاق المصدره و فة مقطاو کی المصتو: أله قال: ميد رسول الله صلی الله عله و آله 


السَابعه لته շար‏ و لما 222212« «ԱԽ‏ 721222« فَجَاءَ إلى ال صلی الله عليه و آله و طَلَقَ ابه و تفل فى 


وَجْههِ 913 5 (ՀՅ:‏ و برت اَم معا صلی الله عليه و آله 2« و قال الله ساط عَلَيِهِ کلب مِنْ کلابک 222 َيه إلى 
لام 28408 الطریق 1419 41 َه لغب فَقَالَ لِأصْحَابه آنیشونی تنكم )١(‏ نوا فجاء أَمَدٌ 45580 من بين النّاس. 


ما صل »1:55 ما տյ‏ یعنی البی صلی الا عله و آله ی ما عدل عن الحق و ما فارق الهدی و ما غوی فیما یژدیه ليكوو 
معنی غوی ضل و انما آعاده تأكيدا و قيل معناه ما خاب عن إصابه الرشد و قیل ما خاب سعيه بل ينال ثواب الله و کرامته و ما 
یط عن الّهُوی أى و ليس ينطق بالهوی و ميل الطبع إِنْ هر وخ يُوحى أى ما القرآن و ما ينطق به من الأحكام إلا وحی من 
اھ یوحی մայ‏ بأتیه به جبرئیل و هو قوله ճն‏ دبد ری یعنی جر ل آی القوی فى نفسه و حه کرو ی ذو قوه و 
شده فى خلقه عن الکلبی قال و من قوته أنه اقتلع قری قوم لوط من الماء الأسود فرفعها إلى السماء ثم قلبها و من شدته صیحته 
لقوم ثمود حتى هلکوا و قيل معناه ذو صحه و خلق حسن و قيل شَّدِيدٌ القُوی فى ذات الله ذو مره أى صحه من الجسم سلیم من 
الآفات و العیوب و قيل ذو مره أى ذو مرور فى الهواء ذهابا (۲) و جائیا و نازلا و صاعدا فاستوی جبرئیل عليه السلام على صورته 
التى خلق علیها بعد انحداره إلى محمد (۳) و فى قوله تعالی و ما 2501 الول قدو و ما ھا کم عَنْهُ فائتهوا أى ما أعطاكم 


الرسول من الفی ء فخذوه و ارضوا به و ما أمركم به فافعلوه و ما نهاکم عنه فانتهوا فانه لا يأمر و لا ینهی إلا عن أمر الله 
وَرَوَى رَبذ السام عَنْ أبى عید الله عليه السلام قال: ما أغطى 41 تا مق ییاه یا الا و كَدْ أغطى مُحَمّداً صلی الله عليه و آله 
قال لِسَلَيَمَانَ عليه السلام ծեն‏ 


ص: ۳۹ 


-١‏ فى المصدر: أنيمونى بينكم ليلا. 
۲- هكذا فى نسخه المصنّفء و الصحيح كما فى الطبعه الحروفيه و المصدر: ذاهبا. 
۳- مجمع البيان ۹: ۱۷۲ و ۱۷۳. 


و شیک չե‏ حساب وَقَالَ لول الله صلی الله عليه و آله ما آتا کم الوَسُولَ 72752 ما اكم 278842( 


واف قزل غتالى تو انی تعقو آ7 بعنی العرب و كانت آمه أميه لا تکتب و لا تقرأ و لم یبعث إليهم نبی و Թ‏ یعنی أهل 
مكه لأن مكه تسمی أم القری رَسُولًا منْهُْ يعنى محمدا صلی الله عليه و آله نسبه نسبهم و هو من جنسهم و وجه النعمه فى أنه 
جعل النبوه فى أمى موافقه لما تقدمت البشاره به فى كتب الأنبياء السالفه و لأنه أبعد من توهم الاستعانه على ما أتى به من 
الحكمه بالحكم التى تلاها و الكتب التى قرأها و أقرب إلى العلم بأن ما يخبرهم به من أخبار الأمم الماضيه و القرون الخاليه 
على وفق ما فى كتبهم ليس ذلک إلا بالوحى یا Բգո‏ آیانہ أى يقرأ عليهم القرآن و بر کهغ أى و يطهرهم من الکفر و 
الذنوب و يدعوهم إلى ما يصيرون به أزكياء و 228 اکتا و الْحِكمَة الكتاب القرآن و الحكمه الشرائع و قيل إن الحكمه 
تعم الكتاب و السنه و كل ما أراده الله تعالى فإن الحكمه هى العلم الذى يعمل عليه فيما يجتبى أو يجتنب من أمور الدين و 
الدنيا و إِنْ کانُوا مِنْ 18 2.21 مبین معناه و ما كانوا من قبل بعثه إليهم إلا فى عدول عن الحق و ذهاب عن الدین بين 
ظاهر و آخَرِينَ مِنْهُمْ أى و يعلم آخرين من المؤمنين Ա‏ یلوا بهغ و هم كل من بعد الصحابه إلى يوم القيامه فان الله سبحانه 
بعث النبى صلى الله عليه و آله إليهم و شريعته تلزمهم و إن لم يلحقوا بزمان الصحابه و قيل هم الأعاجم و من لا يتكلم بلغه 
العرب و روى ذلكك عن أبى جعفر عليه السلام 

وی أَنَّ ال صلی الله عليه و آله مرا > هَذِهِ له فقيل لَه من هَؤْلَاءِ وضع يَدَهُ علی کتف سَلْمَانَ و قال لو كا نَ الدّينٌ (۲) فى ار 
ناله رجال من ամ)»‏ 


و على هذا Լան‏ قال չգե‏ لأنهم إذا أسلموا صاروا منهم و قيل إن قوله لما 21 به يعنى فى الفضل و السابقه فإن التابعين لا 
يدركون شأن السابقين من 


ص: ۳۰ 


:۱۴ مجمع البيان ۹: ۲۶۱. أقول: تقدم حديث الشحام و ما بمعناه و شرح له فى ج‎ -١ 
فی المصدر: لو كان الايمان.‎ ٢ 


الصحابه و خيار المؤمنين و مولع الذى لا يغالب الْحَكيمٌ فى جميع أفعاله «ՏՅ‏ قَض ل الله , يعنى النبوه التى خص الله بها 
دعا بی ہچ سور وو ہہ کی سو وھ 
العظيم على خلقه بیعث محمد صلی الله عليه و آله. )٢(‏ و فى قوله تعالی 11032133 2831 وا նրա‏ و قبل بش 
الرسول روى ذلكك عن أبى عبد الله عليه السلام رَسُولًا եյ‏ بدل من ذكراً فالرسول اما جبرئيل أو محمد صلى الله عليه و آله أو 
مفعول محذوف أى أرسل رسولا۔فالرسول محمد صلی الله عليه و آله أو مفعول قوله ذكراً أى أنزل إليكم أن ذكر رسولا 
فالرسول يحتمل الوجهين و يجوز على الأول أن یکون المراد بالذكر الشرف أى ذا ذكر و الظلمات الكفر و الجهل و النور 
الإيمان و العلم. (۳) و فى قوله تعالی أَعطیناک الْكوْثَرَ اختلفوا فى تفسير الكوثر فقيل هو نهر فى الجنه 


و وی عَنْ أبى عبد الله عليه السلام 41 قال: 243 فى الْجَنّهِ أغطاة الله 42 յ»‏ من ائنه. 


و قیل هو حوض النبى صلى الله عليه و آله الذى يكثر الناس عليه يوم القيامه و قيل الكوثر الخیر الكثير و قيل هو النبوه و الكتاب 
و قيل هو القرآن و قيل هو کثرہ الأشياع و الأتباع (۴) و قيل هو كثره النسل و الذريه و قيل هو الشفاعه رووه عن الصادق عليه 
السلام و اللفظ محتمل للكل (۵) فيجب أن يحمل على جميع ما ذكر من الأقوال فقد أعطاه الله سبحانه الخير الكثير فى الدنيا و 
وعده الخیر الكثير فى الآخره قصل رَبك و انْحَوْ أمره سبحانه بالشکر على هذه النعمه العظيمه بأن قال فصل صلاه العيد و انحر 


Ae 


-١‏ الاعباء جمع العب ع الثقل و الحمل. 

۳- مجمع البیان ۰ ۳۱ 

۴ فى المصدر: کثرہ اللاصحاب و الاشیاع. 

۵ و ان كان المعنى السابع آنسب لسبب النزول و أظهر لقوله: ان شانئكك هو الابتر. 


هديك و قيل فصل لربک صلاه الغداه المفروضه بجمع Ը)‏ انحر البدن بمنى و قيل صل المكتوبه و استقبل القبله بنحركك و 
تقول العرب منازلنا تتناحر أى هذا ينحر هذا أى يستقبله. 


وَعَنْ عَلِیٌ عليه السلام مَعْنَاُ ازقغ یڈبک إِلَى النّخْرِ فى صلاتک. 


عَنْ غمر ی يزيد قال سَمِعْتٌ Մ‏ عبد الله عليه السلام قول فی فَوْلِهِ فصل لربک و انز هُوَ 85 «ՏՆ‏ جِذَاء وجهک. 


ااا 


و رَوّی 42 عليه السلام 12 الله بْنُ سنا ան,‏ 


افتتاح الصّلاه. 


وَعَنْ حناد بن غْمان «ԱՆՀԱ‏ آبا ւա‏ الله عليه السلام عَن 23 فرفع بر إلى ص ذُر فال »152 ثم رَفَعَهَا 55 05«« Սա‏ 
عکذا يَعْنِى استقبل یه )42 فى اشتفّاح الصا 2( 


«ՀՏՆ ծ‏ 4112 معناه أن مبغضكك هو المنقطع عن الخیر و هو العاص بن وائل و قيل معناه أنه الأقل الأذل بانقطاعه عن كل 
عو اتقو ]قرم سب الس مت فان ساعد տատա‏ ابر مراب لال 
قریش إن محمدا لا عقب له يموت فنستریح منه و يدرس ذکره إذ لا يقوم «նշ‏ من يدعو إليه فینقطع آمره و فى هذه السوره 


دلالات علی صدق نبینا صلی الله علیه و آله 
: ۳۱۱ 


۱- جمع بفتح فسکون: المزدلفه. المشعر. سمی جمعا لاجتماع الناس به. 

۲- فى المصدر: حذاء و جهه. 

۳- و روی الطبرسی ما فی معناه من طرق العاقه قال: روی عن مقاتل بن حيان» عن الأصبغ» عن أمير المؤمنين عليه السلام قال: 
لما ولك هذه السوره قال اع صلی الله عله و آله لجبریل: 


و صحه نبوته أحدها أنه أخبر عما فى نفوس آعدائه و ما جرى على ألسنتهم و لم يكن بلغه ذلكك فكان كما أخبره. 


و ثانيها أنه قال أَعْطیناک الْکوْتَر فانظر كيف انتشر دينه و علا أمره و كثرت ذريته حتى صار نسبه أكثر من كل نسب و لم يكن 
شی ء من ذلكك فى تلك الحال. 


و الٹھا أن جميع فصحاء العرب و العجم قد عجزوا عن الإتيان بمثل هذه السوره على وجازه آلفاظها مع تحديه (۱) إياهم بذلكك 
و حرصهم على بطلان أمره منذ بعث صلى الله عليه و آله إلى يوم الناس هذا و هذا غايه الإعجاز. 


و رابعها أنه سبحانه وعده بالنصر على أعدائه و أخبره بسقوط أمرهم و انقطاع دينهم أو عقبهم فكان المخبر على ما أخبر به هذا 
و فى هذه السوره الوجيزه من تشاكل المقاطع للفواصل و سهوله مخارج الحروف بحسن التأليف و التقابل لكل من معانيها بما 
هو أولى به ما لا يخفى على من عرف مجارى كلام العرب 0( 


վաշ չիթ‏ لا ա‏ عَنْ եւի‏ الَْججیم؛ آرامش خاطرى است برای رسول خدا صلی الله عليه و آله و می كويد بر عهده او 
نمق 270ا را رتا مقو ل كر وز تانب او فقط عهدهدار ابلاغ است و به خاطر كناهان آنان بازخواست نمی‌شود. 0 
3 لاس ِمِبْراهِيم) يعنى ويزهترين و نزدیک‌ترین آنان به وى و يا سزاوارترين آنان برای يارى كردن به وى با برهان و یا 
ակեր Հան»:‏ ارچ Բ‏ از مان امك ա‏ ووتهذا التق و شین اگران ےرت باوخ در بقع اسکامی աան‏ دراك 
آنان وضع كرده موافقت کرده‌اند و يا به اين خاطر كه چون بر حق بوده با برهان او را يارى كردهاند و اين يارى را به عهده 
فاد الله ولق الات اتا را Ցան‏ موق امان «Հետա‏ ادا تک به آنان مر قشت وو كلما قا یش 
كتب و وحىاى خداوند بر او و دیگر فرستادكان نازل كرد؛ در اخبار خواهد آمد كه امامان عليه السلام كلمات خداوند 
هستند. ول «ՀԵԼ‏ یی فعا و لا ضرا كه بخواهم سودى به دست آورم يا زيانى رااز خود دفع كنم؛ اين اظهار عبوديت 


است و تبڑی جستن از ادعاى داشتن 
ص: ۳۰١‏ 


علم غيب از جانب خودء մբ‏ ما شاء الله از علم خود و آن را به من الهام كند و در راستایش توفيقم بخشد «و لو كنت 281 
عيب يعنى اگر غيب می دانستم اوضاعم كونهاى د گر بود و چنان منافع مىاندوختم و دفع زيان می کردم که هیچ آسيبى به 
من نمی رسيدء نيز محتمل است بدين معنا باشد كه اگر از جانب خودم و جداى از وحى خداوند غيب مىدانستم آن را در 
جلب منافع و دفع زيانها به كار می بستم اما چون آنجه كه مىدانم از جانب وحى است ناكزير به قضاى الهى راضىام و 
منافاتى ندارد» اخبارى كه می گویند معصومين عليه السلام آن‌چه را كه گذشته بوده و تا روز قيامت خواهد گذشت مى.. 
دانسته‌اند» معنای آنه چنین به نظر می‌رسد و حقیقت حال را خدا می‌داند. « اذ کڑوا) خطاب به مهاجرین يا قوم عرب؛ 1 3 
ջանա ն‏ مهاجرین در سرزمین مکه که قریشیان آنان را به ناتوانی کشیده بودند و یا قوم عرب که با ذلت در دستان 


روم بودند «تخافون أن يتخطفكم Ա)‏ 


աակ եան ակ‏ رو جھو نطول ناض ار ان کف اسان الات که مكنا انان سر شالك هه 
«զտ»‏ سوی مدینہ و يا برایتان پناهگاهی ساخت تا با آن در برابر دشمنانتان در امان باشید» «و ید کم تس روا عليه 
کافران و يا با پشتیبانی انصارء يا با امداد فرشتگان در جنگ بدره 5335 من الطیبات» ب ع سے ՑԱՆՑ‏ وٹ 
کرد حال نر ےہر ای بے عام مور ی انيه آنان عطا کرد کم 
كرود این نعمت‌ها را ۱ «و ما کات ال عم 211 فيهة» يعنى خداوند در حالی که تو در ميان اهل مکه بودی به خاطر 
فضیلت تو آنان را با عذاب نابود نمی کرد نيز محتمل است معنایی عامٌ داشته باشد همچنان که در اخبار خواهد آمد که پیامبر 
صلی الله عليه و آله و اهل بیت او عليه السلام امان اهل زمين در برابر عذاب نابود گر هستنده «و ما 4154 مُعَذُيَهُعْ و هُمْ 
یش تَعْفْرُونَ) مراد از استغفار آنان يا آمرزش‌خواهی مومنانی است که در ميان آنان باقی مانده بوده‌اند و مهاجرت نکرده بوده‌اند 
که وقتی آنان نيز خارج شدند خداوند اجازه فتح مکه را داد و يا معنایی عامٌ نسبت به همه افراد در هر مکان و هر ծե)‏ دارد. 


)2 بُحادد 411( (6ՏԵ-2)‏ بعنی سرسختی و مخالفت. 


درباره الْقَدُ جاء کم رَسُول مِنْ أنفیتکم» طبرسى می گوید: قرائت مشهور (مِنْ أنّفيكم» به ضع فاء است» اما ابن عباس و ابن 
عليه و ابن حصين و زهرى آن را به فتح فاء «من أنفيتكم» خواندهاند» كفته شده حضرت فاطمه سلام الله عليها نيز به فتح فاء 
خوانده است يعنى از ميان ارجمندان و نيكان شما؛ 


ص: ۳۰۲ 


اما به قرائت مشهور یعنی از جنس خودتان؛ گویند وقتی پیامبر صلی الله عليه و آله زاده شده در ميان عرب هیچ قبیله‌ای نبوده 
که حضرت با آن نسبتی نداشته باشد» از امام جعفر صادق عليه السلام نيز روایت کرده‌اند یعنی از نکاحی که از شیوه ولادت.. 
های جاهلی به دور بود «عزیژ մոն ՑԱ‏ یعنی بر او دشوار است که به خاطر ترك ایمان » شما در رنج باشيد و Յե)‏ كنيد 
كربص لک ا یعنی حریص است تا کسانی كه اسان یاورده‌اند ایسان پیاورند» Համո‏ روف رَحِيم) «رأفت» نهایت 
مهربانی است؛ طبرسی می گوید: رژوف در حق فرمانبران و رحیم در حق گناهکاران و یا رژوف در حق نزدیکان خود و 
رحیم در حق دوستان خود. يا رژوف در حق کسانی که ایشان را دیده‌اند و رحیم در حق کسانی که ايشان را ندیده‌اند» بعضی 
از پیشینیان گفته‌اند خداوند برای هیچ یک از پیامبران خود دو نام از نام‌های خود را جمع نیاورده جز برای پیامبر صلی الله عليه 


و آله که درباره ایشان فرموده: ՀԱՆ մավոր‏ رَحِيم) ارم شود فرمرده ان الله شس توف رَحِيم) -. بقره ۱۴۳ و 


حتج / ۶۵ - [خدا [: نسبت] به مردم دلسوز و مهربان است.] 1 و كنال و ات یاه Արամ‏ و قاری 
نبو تت سر بيجيد ند بقل حشبى الله یعنی خدا بسنده است -. مجمع البیان ۵: ۸۵و ۸۶ -. 


کلام حق تعالى من كاد عَلی بيو من وب ييامبر صلی الله عليه و آله را منظور دارد و թ‏ قرآن است يا اعم از قرآن و 
معجزات و برهانهاء و يا مومنان را منظور دارد و Հր‏ حتجت است. «و էյն‏ شاهتدٌ ճե‏ يعنى کسی كه بر درستی آن گواه 
انت աաա‏ کف ر վիպա պման‏ که ور اور ا شام سز غا و اله تلاوت می کته غبار ارت 
خواهد آمد كه می گوبند اميرمومنان عليه السلام را منظور دارد كه مفسران بسيارى از خاص و عامٌ بر همین باورند» همجنين 


گفتەاند يعنى فرشته‌ای كه از او مراقبت و محافظت می کند» و در آخرين احتمال گفتەاند يعنى قرآن. «وَ مِنْ قتله» يعنى پیش از 


قرآن با حضرت محمد صلی الله عليه و آله «کتاث مُوسى» برای او شهادت داد «اماما» كه در امور دين به او اقتدا می شود 3 
աՀ)‏ يعنى نعمتى از جانب خداوند بر بند گان خود. ولیک يُؤْمِنُونَ با یعنی پیامبر و آن شاهد. و يا «شاهد» به اعتبار جنس 
كه امامان عليه السلام را شامل می شود و يا مومنان كه به پیامبر صلی الله عليه و آله يا قرآن ايمان می آورند. «و مَنْ 28« 
الأخزاب؛ يعنى از مش ركان عرب و دسته‌های كفار «Ա‏ 21655 يعنى سرانجام وجا يكافش» اقلا کی فى مویه» يعنى در شک 


«مِنه» يعنى درباره قرآن يا موعد کفارء روى سخن به پیامبر صلی الله عليه و آله است و منظورش همه امت يا مخاطب عامٌ است. 
درباره كلام حق تعالى ՀԹ)‏ 5« طبرسى می گوید: يعنى به جان تو ای محمد و به مدت زند گی‌ات سو گند. 

۳٣٣ ص:‎ 

ابن عباس می كويد: خداوند عرّوجل هيج کسی را نيافريده و نساخته و نيرداخته كه نزدش از حضرت محمد صلى الله عليه و 


آله ارجمندتر باشدء نشينيدهام خداوند به جان کسی جز جان حضرت قسم بخورد - . مجمع البيان ۶: ۳۴۲- . 


0 


کلام حق تعالى ١و‏ ما معنا أَنْ تس بالآيات)» به درخواست‌های قريشيان اشاره دارد همچون تبديل كوه صفا به طلا و زنده 
كردن مرد گان و كارهايى این گونه ١إا‏ أ 


درفتادند زيرا سنت خداوند متعال در رابطه با امت‌ها جنين است كه اگر معجزه‌ای درخواست كردند و خداوند آن را برايشان 


ن كَذْب յյ,‏ امتهاى پیشین آن را به دروغ گرفتند و به عذابى نابودگر 


برآورده ساخت اگر ايمان نياوردند خداوند بی‌درنگ عذابی نابودكر بر آنان می‌فرستد» حال آن که خداوند به بركت وجود 
حضرت محمد صلی الله عليه و آله اين سنت را از آن امت بازداشت «و ما ա‏ بالآياتٍ ال تخویفاً» يعنى ما معجزه‌های 
درخواستى را فقط برای بيم دادن از عذاب عاجل مىفرستيم تا همجون مقدمه و پیش درآمدی بر آن باشد» يس اگر بيمناكك 
نشوند آن عذاب بر آنان روى می‌دهد. نيز محتمل است منظور 1« قرآن و دیگر معجزات روى داده باشد يعنى اينها برای 
بیم دادن و هشدار درباره عذاب آخرت است. درباره او مِنَ ա ՆԱՅ ն‏ طبرسى می گوید: خطاب به پیامبر صلی الله عليه و 
آله است يعنى با قرائت قرآن نماز بگذار مجاهد و بیشتر مفسران گفته‌اند: «تهيّهد) فقط بعد از خواب مى باشدء و برخی 
مفسران كفتهاند: آن‌چه كه هر شب جاى خواب را بگیرد (تھجد؛ است و «مُتَهَجَد) کسی است كه «هجود) می كند يعنى خواب 
را وامی گذارد همجنانكه می كويند ترجه و լեր‏ 286 50« يعنى برايت زيادتى باشد بر انجام واجبات» زيرا نماز شب 
بر ييامبر صلی الله عليه و آله واجب بوده و برای غير ايشان یک فضیلت. نيز گفتەاند نماز شب بر پیامبر صلی اللہ عليه و آله 
واجب بودہ و با نزول اين آيه وجوبش نسخ شدہ و گفتەاند بدين معناست که برای تو فضيلت و برای جز تو كفاره باشد. و 
گفته‌اند يعنى هم برای تو و هم برای جز تو نافله باشد و از آن رو خطاب به ييامبر صلی الله عليه و آله اختصاص يافته كه 
كران و ا ا تھے أن تک اک مقاب کو سالک ابیت նատ‏ ات سداد 
وقوعى حتمى دارد. و «مقام) به معناى «بعث» (برانگیختن) مصدرى از جنس متفاوت است. یعنی تو را در روز قيامت برمى.. 
انگزد برانگیختنی که تو در آن ستوده هستی؛ 


ص: ع 


نيز می توان «بعث») را به معنای (اقامه) (مقیم ساختن) گرفت» يعنى پرورد كارت تو را مقيم می‌سازد در مقامى كه پیشینیان و 


يسينيان همه تو را در آن می ستایندہ اين مقام همان مقام شفاعت است که حضرت در آن بر همه آفرید گان اشراف دارد هر 
جه بخواهد به او عطا می شود و هر شفاعتى بكند شفاعتش يذيرفته می شود همه مفسران در اين اجماع دارند كه مقام محمود 
همان مقام شفاعت است. همان مقامى که حضرت در آن برای مردم شفاعت می کند» و همان مقامى كه در آن لواى حمد به 
حضرت عطا می‌شودو ايشان آن را در دست می كيرد و به زيرش همه پیامبران و فرشتگان جمع می‌شوند» این چنین حضرت 


نخستين کسی است كه شفاعت می کند و نخستین کسی است كه شفاعتش يذيرفته موق از ան թ‏ سا :اوت اذغلیٰ 


یں 


վ-ն‏ ص دق 3 آخرخنی 5 122 «مدخل» و (امخرج) مصدر «إدخال» و «إخراج» است بدين تقدیر كه مرا در دخولى 


درست داخل ساز و از خروجى درست خارج ساز كه در معناى اين سخن اقوالى هست: 


يكى اينكه در راستاى همه جيزهايى كه مرا با آنها فرستادهاى مرا به طرز درست وارد ساز و با سلامتى به طرز درست خارج 
ساز. دوم این که مرا به مدينه داخل ساز و از مدينه به سوى مكه برای فتح آن‌جا خارج ساز. سوم اينكه اين سخن دعايى است 
برای دخول در هر امرى و خروج از هر امری» يعنى مرا در هر امرى به طرز درست داخل ساز. چهارم این که مرا به طرز درست 
به قبر داخل ساز و هنگام رستاخيز به طرز درست از آن‌جا خارج ساز. دخول به طرز درست يعنى شيوهاى كه سرانجامش در 
کار دنیا ودين ستوده است. «و اترل նալ. «Աւ‏ نص يرأ يعنى به من توانى بده تاهر كس كه می كوشد در راہ 
برپاداری فرايض تو جلوی مرا بگیرد با آن توان در برابر او پایدار باشم و به من نیرویی بده تا هر كس درباره تو با من دشمنی 
کرد با آن نیرو مرا در برابر او يارى دھی؛ نيز گفته‌اند یعنی برای من مُلکی استوار قرار ده تا با آن بر سر کشان چیره شوم چراکه 
خداوند در دل دشمنان حضرت بیم افکند و آنان از ایشان ترسیدند و حضرت به اندازه پیشروی در یک ماه يارى شد. نيز 
گفته‌اند یعنی حتجتى آشکار برایم قرار ده تا به پشتوانه آن بر ساير ادیان قدرتمند شوم» صفت «نصیر» (یاری بخش) از آن رو 
امه کا աաա: Նա‏ سنا ارق مہ او عافد وم انمقو رو فا فا الكو سی کر 
حق كه همان اسلام و دين اسث: Տառի‏ شك :و رهی یعنی باطل شد «الباطل» که همان شر ک است. بخاری در الصحیح آوردہ: 
از عبدالله بن مسعود روايت شده كه وى گفت: وقتى پیامبر صلی الله عليه و آله وارد مكه شد دور تا دور كعبه سیصد و شصت 
بت قرار داشت» حضرت طعنهزنان فرمود: «جاء الق 3 283 5լ ԱԵՍ)‏ الباطل کان 6983« كلبى می گوید: وقتى پیامبر صلی الله 
عليه و آله اين آيه را خواند ناكاه بت‌ها سرنگون شدندہ در آن دم اهل مكه می گفتند: مردى 


ص: ۳۰۵ 


ساحرتر از محمد نديدهايم. ծր‏ لباطل کات 085 یعنی ناپدید شدنی و رفتنى و نابود شدنی و نااستوار -. مجمع البیان ۶: ۴۳۴ 
و ۴۳۵ -. 


کلام حق تعالی «و ما أرملناک الا رَححمَة للعالمی» يعنى نعمتی بر آنان» ابن عباس می گوید: رحمتی بر نیکو کار و بد کار و 
شحفت و هلاکتی در امان داشت که امت‌های 225 Ս‏ در زنوده بوه زوایت شده وقتی նանա)‏ قد ան‏ صنلی ال علیه و 
آله به جبرئیل فرمود: آیا از این رحمت به تو نیز چیزی رسیده؟ عرض کرد: بله» من از سرانجام کارم هراس داشتم» وقتی 


خداوند مرا با اين سخن ستود: «ذی قَره عِنْدَ ذٍی տոյ‏ مکین» -. تکویر / ۲۰ - 


[[فرشته‌ای] نيرومند [كه] پیش خداوند عرش بلنديايكاه است] من به بركت وجود تو امان يافتم. همجنين پیامبر صلی الله عليه 
و آله مىفرمود: من رحمتى رهيافته هستم. درباره این که ييامبر صلی الله عليه و آله نعمتى بر کافر است جنين گفتەاند كه 
حضرت ايمان و پاداش همیشگی را به كافر عرضه داشت و او را هدايت كرد اگرچه او خود هدايت نشد» همچون کسی که 
غذا را پیش روى كرسنه می گذارد اما او از آن نمی‌خورد؛ اين نعمت به او داده شده كرجه خودش نيذيرفته است -. مجمع 
ԾՆ)‏ ۷: ۶۷ -. 


درباره كلام حق تعالى يي أؤلى میتی من آنفیتهغ» اقوالى هست: یکی این که حضرت در تدبير امور آنان سزاوارتر از 
خودشان است و حکم وى بر آنان نافذتر از خکم خودشان است جراكه اطاعت از وى بر آنان واجب است. دوم این که 
آنان آنان را به جيز ديكرى فرا خواند اطاعت از وى بر اطاعت از نفسشان اولويت دارد. سوم این که کم حضرت بر آنان از 
حکم خودشان بر یکدیگر نافذتر است؛ روايت شده كه وقتى پیامبر صلی الله عليه و آله برای غزوه تب وک عزم کرد و به مردم 
فرمان خروج داد گروهی گفتند بايد از پدران و مادرانمان اجازه بگیریم؛ آن گاہ اين آيه نازل شد. نيز روايت شده از يدرم و 
ابن مسعود و ابن عباس كه جنين قرائت می كردهاند: «النبق أولى بالمؤمنينَ من أنفسهم و آزواجه أمَهاتّهُم و هو أب لَھُمٴ (پیامبر 


آمدہ 


ص: ۳۰۶ 


این از امام محمد باقر عليه السلام و امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده است. مجاهد سی گوید: هر پیامبری پدر امت 


خود استء از این رو مومنان برادر شدهاند - . مجمع البيان ۸ ۷۸- 


کلام حق تعالی «ما 160186 آبا دمن ےکر می کسانی که از حضرت زاده نشده‌اند. در این سخن آمده حضرت پدر 
زيد نيست که همسرش بر او حرام شود از این رو به آنان اشاره کرده و فرموده: امِنْ رجالکن؛ حال آن که حضرت فرزندان 
ذ کوری داشته: ابراهیم و قاسم و طيب و مطهر» يس پدر آنان بوده است؛ نیز صحیح است که حضرت درباره امام حسن عليه 
السلام فرموده: این يسرم سید و سرور است. و همچنین درباره امام حسن عليه السلام و امام حسين عليه السلام فرموده: اين دو 
يسرم امام هستند جه جه قيام کنند و جه بنشینند [ازقیام ؛ رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: پسران هر دختری به پدرشان 


نيز گفته‌اند منظور از درجالِکخ؛ مردان بالغ در آن هنكام بوده است که در آن هنگام هیچ يكك از پسران حضرت مرد بالغ 
این ولک وقول ՆԱ‏ كن «ՆՎԱ 121124 աա‏ اله ار را خداوند متعال مباح كرده بود [ازدواج با زن 
پسرخواندہ] به خاطر سخن جاهلان وانمی گذاشت. درباره وجه بيوست اين عبارت به ماقبل خود گفته شده منظور خداوند 
سبحان اين است كه اطاعت از ييامبر صلى الله عليه و آله و بزرگداشت ايشان به خاطر ارتباط نسبى حضرت با آنها و جايكاه 
انّت و پدری واجب نشده بلكه این به خاطر جایگاه نبت و پیامبری بر شما واجب شده است. «و «մա ԹՆ-‏ يعنى و آخرین 


پیامبر که پیامبری با او به پایان رسیده و این چنین شریعت وی تا به روز قيامت برجاست - . مجمع البیان ۸: ۳۶۱ و ۳۶۲ -. 


کلام حق تعالى (إِنّا رت ناک شاهداً» یعنی گواہ بر امتت دورف ای کد տական‏ اسان ա‏ کو ناف رو 
قبامت برای آنان يا عليه آنان گواهی دهىء «و مشر يلاوت يقت ատն‏ کش رز وان տնի‏ كل او ا هشدار 
دوزخ را به هر كس از من و از تو افرمانی كندء «و داعياً ای ال و به اقرار به یگانگی او و سر سپردن به امر و نهی او اذ 
يعنى به علم او و فرمان او «و ستراجاً مير تا با وجود تو راہ دين را بجویند همچنان که با چراغ راہ می‌جویند. «منیر» (تابناک) 
چیزی است که از آن نور ساطع می‌شود حال يا از جانب خودش باشد و یا سبب تابش آن «Վեն‏ بر اين معنا هم ماه مُنیر است 
و هم چراغ و خداوند مُنیر آسمان‌ها و زمين است. همچنین گفته‌اند منظور از «سراج مُنیر» (چراغ تابناک) قرآن است به اين 


تقدیر: «ذا السراج» (این چراغ) -. مجمع البيان ۸: ۳۶۳ -. 
ص: ۳۰۷ 


کلام حق تعالی (إلَا 88 01« یعنی برای عموم مردم از عرب و عجم و امت‌های دیگر در تأیید اين معنا حدیثی روایت شده 
كه وی گفت: از ابن عباس روایت شده که پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: به من ينج جيز عطا شده که می گویم اما فخر 
نمی فروشم: من به سوی سرخ و سياه مبعوث شدم زمین برای من پاک کننده و سجده گاه قرار داده شد» غنيمت برای من حلال 
شد حال آن که پیش از من برای هیچ كس حلال نشده بودہ من با بيم (که در دل دشمنان حضرت می‌افتاد) يارى شدم که به 


اندازه مسیر یک ماه جلوتر از من می‌رفت. و به من مقام شفاعت داده شد که آن را برای امتم در روز قيامت اندوخته‌ام. 


نيز گفته‌اند یعنی جمع آورنده هشدار و دعوت برای مردم» همچنین گفته‌اند يعنى «کافاً «Ա‏ که هاء در آن برای مبالغه است 


و يعنى بازدارنده آنان از راه کفر و معصيت با نويد و هشدار -. مجمع البيان ۸ ۱ -. 


کلام حق تعالى «بالدی» يعنى بادليل آشکار يا با قرآن» «و دين الْحَقَا يعنى اسلا 17:11 الذین کله» یعنی تا دين 
اسلام را با دليل و برهان بر همه اديان پیروز گردائد نیز گفته شده با غلبه و قدرت و انتشار در همه سرزمينهاء همجنين گفته.. 
اند اتمام اين سخن به هنكام خروج حضرت مهدى عليه السلام رخ می‌دهد كه آن گاہ بر زمين دینی به جز دين اسلام باقی 


نمی ماند - . مجمع البیان ٩‏ ۱۲۷ -. 


درباره کلام حق تعالی ՀՅ»‏ إذا کروی» اقوالی هست: یکی این که خداوند به قر آن قسم خورده که همچون ستاره‌هایی 
رلوس سک هاش سل ان اه ESC‏ اکس رھگ نس 
«نجم» نامیده است» دوم این که منظور آيه ثريا می‌باشد که خداوند به آن قسم خورده در آن هنكام كه با طلوع فجر پایین می... 
آید و ناپدید می‌شود؛ چراکه عرب نام «نجم» را به‌طور ویژه بر ثريا اطلاق می کند. سوم این که منظور آيه همه ستارگان است 
در آن هنكام که فرود می آیند یعنی سقوط می کنند و ناپدید می‌شوند و از معرض حواس پنهان می‌شوند که بر این اساس از 
«نجم) جنس را ارده کرده» چهارم این که منظورش ستارگان سنگسار است լ չա‏ شهاب‌هایی که با آن‌ها شیاطین هنگام استراق 
سمع «ԵՍ‏ می‌شوند؛ عامه از امام جعفر صادق عليه السلام روایت کرده اند که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله در شب 


معراج از آسمان هفتم فرود آمد. 


ص: ۳۸ 


وقتى اين سوره نازل شد و به كوش غتبه بن ابی لهب رسيد او نزد ييامبر صلی الله عليه و آله آمد دخترش را طلاق داد و آب بر 
روى پیامبر انداخت و كفت: كفر بر نجم و يروردكار نجم. در آن دم پیامبر صلی الله عليه و آله او را نفرين كرد و فرمود: 
خداوندا یکی از درند گان خود را بر او مسلط گردان. عتبه سوى شام رهسپار شد ودر راهى فرود آمد. خداوند در دلش 
هراس افکند و او به یارانش كفت مرا در ميان خود بخوابانید. آنان جنين کردند اما نا گاه شیری سر رسید و در ميان مردم او را 


درید. 


ا صایبکم و ما عُوی» منظورش پیامبر صلی 41 علیه و آله است؛ یعنی او از راه حق منحرف نشده و از «գեւ‏ جدا 
نگشته و در راستای آن‌چه برای شما انجام می‌دهد گمراه نشده» «غوی» یعنی همان «ضل» (گمراه شد) که برای تا کید تکرار 
شده نيز گفته‌اند یعنی از به ثمر نشستن هدایت نااميد ամա‏ همچنین گفته شده یعنی تلاشش بی‌ثمر نشده بلکه به پاداش و 
کرامت خداوند رسیده» بو ما ينطق عَن այ‏ یعنی از روی هوا و هوس و خواسته نفس سخن نمی كويد 1۳ وخی 
بوحی» یعنی قرآن و احکامی که او بر زبان می‌راند چیزی جز وحی نیست که از سوی خداوند به او می‌رسد. یعنی آن را 
رل بات ری مق անայ‏ مساق کی عو մա‏ ايك كه رهه كدي اھر الین نا عرغل اتک هی عق که 
անան Հաաա աայ‏ مكدو ننه سی فلز تیگ ی աոան կաա տանա‏ کرت از کرت أو اش ویک 
روستاهاى قوم لوط را از آب سياه بر كند و به آسمان برد و وا ژگونشان کرد و از توانش اين بود كه چنان فريادى بر سر قوم 
قرو کی վոտ‏ ها کت لانن :تبر كلاد մա‏ خلا فی ا شا ՎԱՆ տանն‏ كلايد ری دز دات 
تفای شنم ووو یی նայա‏ وه حور از ی و ر մանն անչ ոտանի շաաատ‏ 
رفتن و آمدن و فرود آمدن و فراز رفتن؛ جبرئیل در همان هيئتى كه بر آن خلق شده بود يس از نزولش بر حضرت محمد صلی 
الله عليه و آله باقى ան‏ - . مجمع البيان ۹: ۱۷۲ و ۱۷۳ - . 


کلام حق تعالى «و ما آتاکم الوَسُولُ فحُْوْه و ما ھام َه هوا يعنى هر آن‌چه را بيامبر صلی الله عليه و آله از فىء به شما 
داد بگیرید و به آن راضى باشيد و هر فرمانى به شما داد انجام دهيد و از هر جه شما را نهى کرد دست بكشيدء زيرا امر و نهى 


او فقط بر اساس فرمان خداست. 


از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: خداوند هر جه را به هر ييامبرى عطا كرد به حضرت محمد صلى الله 
عليه و آله نيز عطا كرد؛ سلیمان عليه السلام فرمود: Տե)‏ 


ص: ۳۹ 


و شیک بعر جساب» -. ص /۳۹- بی شمار ببخش یا نگاه دار.] و به رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «وَ ما آتا کم 


لول فُحْذُوهُ و ما ها كم 22 430« 


كلام حق تعالى 1118 بَعَت فى «ռն‏ يعنى در ميان عرب սար‏ بودند و خواندن و نوشتن نمی دانستند و پیامبری به 
سويشان برانگیخته نشده بودہ نيز كفتهاند يعنى اهل مکه زيرا مكه را أُم القری می‌نامند. «رَسُولًا مِنْهُمْ) يعنى حضرت محمد صلی 


الله عليه و آله كه نس بش نسب آنان است و از جنس خودشان است. وجه نعمت در اين است که خداوند موافق با بشارتى كه 


در كتب يبامبران بيشين آمده بود» نبوت را در انسانى ای قرار داد تا از اين توهم دور باشد كه پیامبر صلی الله عليه و آله در 
حكمتى كه آورده از حکمت‌ها و كتابهايى کمک كرفته كه پیشتر خوانده و به اين حقيقت نزديكك Վեն‏ که اگر ييامبر صلی 
الله عليه و آله ء همخوان با آن‌چه در کتب پیشینیان آمده» مردم را از اخبار امت‌های پیشین و قرون گذشته آكاه می کند» اين 
منبعی جز وحی ندارد. մր‏ عَلَيِهِمْ آياته» یعنی قرآن را بر آنان بخواند» «و یه يعنى و آنان را از كفر و گناہ ياكك كند و 
به راهی دعوت کند که در آن پاک می شوند ١و‏ یمهم الْكتاب و այ‏ کتاب یعنی قرآن و حکمت یعنی شرایع» نيز 
گفته‌اند حکمت اعم از کتاب و سنّت و اراده خداوند متعال است» يس حکمت همان علمی است که پیامبر صلی الله عليه و آله 
برای عمل يا پرهیز در راستای امور دين و دنیا بر اساس آن حرکت می‌کند. «وَ إِنْ كانُوا من تل آفی ضلالِ «մ‏ یعنی آن‌ها تا 
پیش از آن که پیامبر صلی الله عليه و آله به سویشان برانگیخته شود همواره به‌طور آشکار و هویدا از راه حق به دور و از راه 
دين بیرون بوده‌اند» 3 آخری (ՀՔ.‏ یعنی مومنان بعدی را لما يَلْحَقَوا بهم» یعنی همه مومنان پس از صحابه تا روز قیامت» زیرا 
خداوند سبحان پیامبر صلی الله عليه و آله را به سوی همه آنان برانگیخته و شریعت وی بر همه آنان لازم است كرجه به دوره 
صحابه نپیوسته‌انده نیز بنا به روایتی از امام محمد باقر عليه السلام گفته‌اند یعنی عجمیان و کسانی که به زبان عرب سخن نمی.. 


نيز روایت شده که: وقتی پیامبر صلی الله عليه و آله اين آيه را قرائت کرد به ایشان عرض شد: ժայ‏ کیستند؟ حضرت دست بر 


شانه ծան‏ گذاشت و فرمود: اگر دين در ثريا باشد بی گمان مردانی از اينان به آن دست می‌يابند. 


بر این ساس از آن رو گفته «مِنْهُمْ) كه آنان نيز وقتی اسلام آوردند از خود اینان وه مس هنت ما کو Հճ‏ 


بعنی در فضیلت و پیشینه» زيرا تابعین شأن و مقام صحابه پیشینه‌دار 
ص: ۳۰ 


ونيكان مومنان را 708+ +4 )ٔ7 نمى شود» «العکیم» در همه كارهايش. «ՀԽ‏ فصل ال بعتی فو 
كه خداوند به رسولش اختصاص داد «يُوْتِيه) يعنى آن را عطا می کند. )32 یَشاء» بر مبناى صلاحی كه خود در كار بعثت و 
حمل بار رسالت می بیند. «وَ ال دو الْمَصْل الْعَظِيم) خداوند با بشت حضرت محمد صلی الله عليه و آله بر خلق خود ան‏ بسيار 


دارد - . مجمع البیان ۰ ۲۸۴ -. 


کلام حق تعالی مذ رل الله یکم 53 يعنى قرآن راء نیز بنا به روایتی از امام جعفر صادق عليه السلام گفتەاند يعنى رسول 
خود راء «Աճ»‏ يا بدل است از «ذ کرآه که در اين صورت منظور از رسول يا جبرئیل است با حضرت محمد صلی الله عليه و 
یبال اس ای فان توت سی Աննա մա աան‏ کور ادع անուան‏ از وسو ل تفت 
محمد صلی الله عليه و آله است. و يا مفعول است برای «ذ کرا» یعنی ذ کر رسول را سوی شما فرو فرستاده است که در اين 
سو کاو دو شا ودوك میا ا دورهاش انان رس 0ف اانه ات ی ان کات امش سی 
فرستاده‌ای شرافتمند را به سوی شما فرو فرستاده است. لاه کفر و جهل است ول الوه ایمان و علم -. مجمع Ց: ժե)‏ 
۳۰ 


درباره کلام حق تعالی թ‏ أغطينا كك الكو ا در تفسیر کوثر اختلاف نظر هست: گفته‌اند رودی است در بهشت» 


از امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: رودی است در بهشت که خداوند آن را در عوض پسر پیامبرش صلی 


الله عليه و آله به وی داده است. 


گفته‌اند حوض پیامبر صلی الله عليه و آله است كه در روز قيامت انبوه مردم كنار آن جمع می آیند گفتەاند كوثر يعنى خير 
بسیار» گفته‌اند يعنى نبوت و کتاب. گفتەاند يعنى 631 گفته‌اند يعنى انبوه ياران و بيروان» گفتەاند يعنى نسل و ذريّه فراوان» 
و بنا بر روایتی از امام جعفر صادق عليه السلام كفتهاند يعنى شفاعت؛ كوثر در لفظ محتمل همه اين معانى می‌باشد و لذا بايد 
بر اساس همه اقوالى كه گفته شد برداشت شود چراکه خداوند سبحان به پیامبر صلی الله عليه و آله خير بسيار در دنيا عطا كرده 
عبات از ی سان ذو اھ ատն տակա‏ اک و نذا وقد سبحان به پیامبر صلى الله عليه و آله امر می کند 


شکر اين نعمت بز رگ را به جا آورد و مىفرمايد: يس نماز عيد را به جا آور و قربانى خود را تقديم کن» 
ص: ۳۱۱ 


نيز گفتەاند يعنى نماز واجب ظهر را در «جمع» - . (جمع) به فتح اول و سكون دوم يعنى «مزدلفه» و «مشعرا كه به سبب اجتماع 
حاجيان در آنجا 2-1( ناميده شده است. - 


به جا آور و قربانى خود را در «منا» تقديم کن» همجنين گفتەاند نماز واجب را به جاى آور و با تحر (بالاى سينه) خود سوى 
قبله رو كن؛ عرب می كويد «منازلنا تتناحر) يعنى خانههاى ما سينه به سينه هم است» يعنى روبروی هم است. 

از حضرت على عليه السلام روايت شده كه فرمود: يعنى در نمازت دستانت را تا تحر (بالاى سينه) بالا بياور. 

عمر بن يزيد از امام جعفر صادق عليه السلام روايت كرده كه ايشان درباره اين آيه فرمود: يعنى دستانت راتا روبروى صورتت 
بالا بياور. 


عبدالله بن سنان نيز همانند اين حديث را از امام عليه السلام روايت كرده ااست. 


و از جمیل روايت شده كه وى گفت: از امام جعفر صادق عليه السلام درباره «ՏՅ լն"‏ انحو يرسيدم, امام عليه السلام با 


دستانش فرمود اين گونه» یعنی در آغاز نماز دستانش را تا روبروی صورتش به سوی قبله بالا آورد. 

از حماد بن عثمان روایت شده که وی گفت: از امام جعفر صادق عليه السلام درباره «نحر» پرسیدم» ایشان دستانش را تا سینه 
بالا آورد و فرمود اين گونه» سپس دستانش را بالاتر برد و فرمود اين گونه» یعنی در آغاز نماز با دستانش سوی قبله رو کرد. 
ծր‏ شانگک 031158 یعنی کینه‌توز تو خودش از خبر گسسته است یعنی عاص بن واثل» و گفته‌اند يعنى او با گسستنش از همه 


نیکی‌ها خوارترین و ذلیل ترین است. نيز گفته‌اند یعنی در حقیقت او فرزندی ندارد و کسی که به عنوان فرزند به او نسبت داده 


پ كود رلك ای Ն 28 մանանա‏ وا ک6 کسی امت کو دنال اع ندارد و اين پاسخ به سخن قریشیان است که گفتند 


محمد دنباله‌ای ندارد و وقتى بميرد از او راحت مىشويم و يادش به فراموشی می رود زيرا کسی جانشينش نمی شود تا مردم را 
به ياد و نام او دعوت كند و این گونه كارش يايان می گیردہ در اين سوره بر صدق پیامبرمان صلی الله عليه و آله و صخت 


ص: ۳۲ 


یکی این که از آن‌چه در جان دشمنان حضرت می گذشته و از آن‌چه بر زبان‌هایشان جاری بوده خبر داده حال آن که اين به 


گوش حضرت نرسیده بوده» پس همان گونه بوده که سوره به حضرت خبر داده. 


دوم این که فرموده: «أغطيناك ԱՅՏՆ‏ يس بنگر چگونه دین حضرت گسترش یافت و کار ابشاث بالا كرفت و ذريّهاش چنان 


فزونی «ՅՆ‏ که نب حضرت بیشتر از هر نسبی شد حال آن که در آن هنكام هیچ یک از این‌ها وجود نداشت. 


سوم اين که همه زبان آوران عرب و عجم از آوردن کلامی همچون این سوره ناتوان شدند. اين سوره با همه ایجازی که در 
لفظ داشت آنان را در اين کار به نبرد طلبید و آنان ն‏ همه حرص و ولعی که برای ابطال امر حضرت از زمان بعثت ایشان تا آن 


هنكام داشتند به ناتوانی رسیدند؛ اين غایت اعجاز است. 


چهارم اين که خداوند سبحان به حضرت وعده پیروزی بر دشمنان داد و از سقوط کار آنان و گسستن دين و دنبال‌شان خبر 
داد و خبری که داده شد به تحقق پیوست. اين سوره کوتاه از همگونی مقاطع در فواصل و از سهولت مخارج حروف با خسن 


پوشیده نیست - . مجمع البیان ۱۰: ۵۴۹ و ۵۵۰ -. 


لى الأمالى للصدوق ان لین ابن ԵԱ‏ عن 2:24 بن ترجیدِ عَنِ 1 أبى ո‏ عَنْ عاد بن عانعن Հայ շալ‏ 
همع մ‏ جغفر يفول قَالَ 41:12:27 صلی الله عليه و آله أَغطِيتٌ حمسا لم Ն կետ‏ قَيلى جملث لِى 250 مشجداً و ՆՑ‏ 
و أجل لِى Հա Բա‏ الأب و آغطیت جوایع اكام و أغطِيتٌ الشّفَاعَهَ (۳. 


**[ترجمه ]الأمالى: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: به من ينج چیز عطا شده که پیش 
از من به هیچ كس داده نشده» زمين برای من سجده گاه و پاک کننده قرار داده شد» غنيمت برای من حلال شدء من با بيم ( که 


در دل دشمنان حضرت می‌افتاد) یاری شدم به من جوامع کلام داده شد و به من شفاعت عطا شد - . آمالی الصدوق: ۰ -. 


٭| تر جمه | 


بیان 


قوله صلی الله عليه و آله مسجدا آی مصلی بخلاف الأمم السابقه فانهم کانوا لا يجوز لهم الصلاه اختیارا الا-فی بیعهم و 
کنانسهم أو ما يصح السجود عليه و الأول أشهر و طهورا أى ما یتطهر به من الأحداث بالتیمم و من الأخباث لبعض الاشیاء 
کباطن القدم و الخف و مخرج النجو فى الاستنجاء بالأحجار و المدر و المغنم بالفتح ما يصاب 


ص: ۳۳ 


ناجل :یازا و غاله و الغارانت: السات و البق صلی الله عليه و آله دعاهم إلى الاتیان بمثل القرآن؛ و آخبرهم 


بأنهم لم یمکنهم ذلكد. 


۲- مجمع البيان :4 ۹ و ۵۰ 
۳- أمالى الصدوق: ۱۳۰. 


من أموال المشرکین فى الحرب و المشهور أن حل المغنم من خصائصه و خصائص أمته صلى الله عليه و آله و أن الأعم 
المتقدمه منهم من لم يبح لهم جهاد الكفار و منهم من أبيح لهم لكن لم يبح لهم الغنائم و كانت غنائمهم توضع فتأتى نار 
فتحرقها و أباحها الله لهذه الأمه قوله و نصرت بالرعب كان مما خصه الله تعالى به أنه كان يخافه العدو و بينه و بينه مسيره شهر و 
قيل المراد بجوامع الکلام القرآن حيث جمع الله فيه معانى كثيره ՖԱՆ‏ يسيره و قیل سائر كلماته الموجزه المشتمله على حكم 
عظيمه و معانى كثيره. 


խճ‏ تر جمه ]در کلام حضرت اسسا (سجدہ گاه) يا به معناى قا (محل نماز گزاردن) است. بر اين معنا سجده گاه برای 
امت پیامبر صلی الله عليه و آله متفاوت از امت‌های پیشین بوده زيرا آنان مجاز نبودهاند در هر جایی نماز بگزارند مگر در 
ديرها و کنیسه‌هایشان و يا يعنى آن‌چه که سجده بر آن صحيح است. که البته معناى نخست مشهورتر است. «طهوراً» (پاک.. 
کنندہ) اشاره دارد به آن‌چه كه احداث را با تيمم پاک می کند و يا ناپاکی‌های بعضى جاها همجون كف پا و كف دست را 


۳۷٣۳ ص:‎ 


و و و چو یس ہے رش ہت 
امت ايشان بوده و امت‌های پیش از آنان Ն‏ جهاد با کفار برایشان مجاز نبوده و يا جهاد برايشان مجاز بوده اما غنيمت برايشان 
مجاز نبوده و لذا غنايمى که به دست می آمدہ در آتش انداخته و سوزاندہ չ»‏ شدہ است: اما خداوند آن را برای این امت مجاز 
کرد. در «نصرتٌ بالرّعب» Է)‏ بيم يارى شدم) بيم از مواردی است كه خداوند متعال به ييامبر صلی الله عليه و آله اختصاص 
بوده» اين بيم در دل دشمنان می‌افتاده و آنان را می ترساندہ حال آن که آنان با حضرت به اندازه مسير یك ماه فاصله داشتهاند. 
درباره «جوامع الکلام؛ گفتەاند يعنى قرآن جراكه خداوند در قرآن معانى بسيارى را در الفاظ معدودى جمع آورده است» نيز 
گفتەاند يعنى بقيه سخنان موجز پیامبر صلی الله عليه و آله مشتمل بر حکمت‌های عالى و معانى بسيار. 


] ترجمه‎ | 5: 
«Ծ 


لى» الأمالى للصدوق الق ՀՔ‏ لی 18 248 283822 عَنْ 28 أبى حفر 17.285 !یا )١(‏ عَنِ 
الشاي تفر مک عن أب عن دع ا عليه السلام قال یل ال صلی الله عليه و آله ایی كنك و آم فی اه ال 
کت فى եւյա‏ بیارض فی له و کب الین فی صُلْبٍ 285221 بی فى الا فی لب أبى մթա‏ 
لق لی أ وان على ساح قط لم برل ٩۵‏ اله عر و جل 18 չ:‏ الاب له ای الم الاجر շր Արա‏ َع ل 
۰س و ی کل من թ:‏ صتی و آثبت فی راو نجل کری و را (4۳ بى ی سَعَائہ و سق لی 
اشماً ین أَسْمَائِِ 202 الْحَمَادُونَ كدو الْغزش (۵) مَخمود و امد (ع. 


٭ ت رجمه ]الأمالی: امام جعفر صادق عليه السلام از يدر ارجمند خود عليه السلام از جد ارجمند خود عليه السلام از يدر 


ارجمند خود عليه السلام نقل كرده: از پیامبر صلی الله عليه و آله يرسيدند وقتى آدم عليه السلام در بهشت بود شما كجا بودى؟ 
حضرت فرمود: من در ضرلب او بودم و با او در ԵՎ‏ بر زمين فرود آمدم» در ضرلب پدرم نوح عليه السلام بر کشتی سوار 
شدم و در لب پدرم ابراهیم عليه السلام در آتش انداخته شدم» هیچ یک از والدین من هرگز بر ն)‏ جمع نیامدند خداوند 
عروجل همواره مرا ره‌یافته و رهنمون از جرلب‌های پاک به رحم‌های پاکیزه منتقل کرد تا این که با من برای نبوت عهد بست و 
برای اسلام از من پیمان كرفت و همه چیز را درباره وصف من بیان فرمود و در تورات و انجیل ذکر مرا ثبت کرد و مرا به 
آسمانش فراز برد و نامی از نام‌های خود برایم بر گرفت امت من حمّاد (بسیار ستاینده) هستند و خداوند صاحب عرش محمود 


(ستایش شده) است ومن محمد (ستودہ) هستم ص_ آمالی الصدوق: ۷۱ -. 
۷| ترجمه | 
رد 


معء معانى الأخبار ծաճի‏ عَن الشکری عن الْجَؤْهَرىٌ عن اثن ՅԱ:‏ عَنْ أبيه عَنْ جابر الْجَغْفِي 


ص: ۳۴ 


۱- یحتمل کونه أبا بصير الاسدی لروایه շն‏ بن أبى حمزه عنه. فعلیه ջն‏ إسحاق لعله كنيه أبيه» بناء على ما ذکره النجاشی أنه 
یحبی بن القاسم و ԱԼ‏ ثبت ما قیل: من أنه يحيى بن أبى القاسم فکلمه (آبی) زائده» و صحبحه يحيى بن إسحاق. 

۲ و لم یزل الله خ ل. 

۳- هكذا فی المصدرء و رقى معتل يائى یکتب بالياء فالصحيح كما فى المصدر: رقانى» أى رفعنی و صعدنى. 

۴ من أسمائه الحسنى خ ل» و هو الموجود فى المصدر. 

۵-و ذو العرش خ ل. 

۶- آمالی الصدوق: ۳۷۱. 


ابر انار ան‏ یل ول اه صلی الله عليه و آله و دک ْلَه (1). 
ثم قال الصدوق و قد رويت هذا الحديث من طرق كثيره. 

*#»[ترجمه ]در معائی الأخبار نیز همانند این خبر از جابر انصاری روایت شده 
ص: ۳۱۴ 

سف غرمعانی الا خار: 21۷۱ 

شيخ صدوق در ادامه گفته: اين حدیث از طرق بسیاری روایت شده است. 

٭ | ترجمه] 

«f» 


لیء الأمالى للصدوق մայ‏ عَن 2625( عَنْ بی بن عبد անշ) աշ»)‏ ءَ َن ա. աա‏ غن Հաա չան‏ 
ن یی عم ان باس فال ال مول الله صلی الله عليه و آله إن الله عر و جل 44414 ین فى فی حيرا ثم 
لک 521534 اب یمین و أَضْ حاب الالو اون اب یمین و أا خير اب مين تم جَعَل 
لد > مین نا نی فى عو ہما ۵ لا لک قول عر و جل մամ ժամ Հայն‏ امه و اض حاب لته 
աճեն Հեմ‏ و 6յնա‏ 13018720 مق անմ‏ و اتا ی الشايقين تم ոշ‏ الات قبابل մոմ‏ فى تیرما قي و 
یک قول عر و جل و جعلناکم شوب و بال لِتعارَقُوا ِد أكرمكع 15 اللہ 2401( (ه) 311 ود 57م 22417 علی الله 
յ»‏ اؤہ و لا فر تم جعل նանք ի‏ را بت و لک وله رو جل الما رید له (۶) يذهب عتکم الیش 
Հ: յա‏ و بطر كم تطهیراً (/0. 


**#[ترجمه ]الأمالى: از ابن عباس روایت شده که وی گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خداوند عرّوجل آفرید گان 
را به دو گروه تقسیم كرد و مرا در بهترین آن دو قرار داد این همان کلام خداوند عرّوجل درباره اصحاب یمین (یاران 
راست) و اصحاب شتمال (یاران چپ) است» من از ياران راست هستم و بهترین یاران Հայ‏ هستم؛ سپس آن دو گروه را در 
سه دسته قرار داد و مرا در بهترین آن سه نهاد» اين همان کلام خداوند عروجل است: «Հայ Հեա»‏ ما آ ات զանա‏ 
کت 4452« ما أضحات 20120« و الشابفود الشابقٌوة» -. واقعه ۸7 - تا راتس ին մանն ան‏ ہے 
راست» و ياران چپ کدامند ياران چپ» و سبقت كيرند گان مقدمند.! من از سبقت گیرند گان هستم و بهترين سبقت.. 
گیرند گان هستم» سپس آن سه دسته را در قبیله‌هایی قرار داد و مرا در بهترين آن قبايل տկ:‏ اين همان كلام خداوند عرّوجل 
است: دو ناکم شوب و بال لِتَعارَقُوا إن أكرمكع عِنْدَ الله վտա‏ -. حجرات /۱۳ - إو شما را ملت ملت و قبيله قبيله 
كردانيديم تا با یکدیگر شناسايى متقابل حاصل كنيد» در حقيقت ارجمندترين شما نزد خدا يرهي زگارترین شماست.) من 


برهي زكارترين فرزندانِ آدم و گرامی‌ترین آنان نزد خداوند هستم و فخر نمی‌فروشم سپس قبايل را در خانههايى قرار داد و مرا 


در بهترين خانه نهاده اين همان كلام خداوند عوجل است: ؛إِنُما يُرِيدٌ اله ՀԱ‏ عَنْكُمُ ال جس թ‏ ابیت و بطر كم تَطهيراً 


کے را / ۳۳ - 
[خدا فقط می خواهد آلودگی را از شما خاندان [پیامبر] بزداید و شما را پاک و پاکیزه گرداند.) -. آمالی الصدوق: ۳۷۴ - 
۷| تر جمه | 


«A» 


فس» تفسير القمى Ֆա‏ (۸) بُ ար‏ عَنْ أبيه عَن չտ աա‏ مَعیدِ عَن աա‏ بن عُلوَانَ عَنْ عَلِی بن الْحَسَن العتدي (۹) عَنْ 


أبى هَارُونَ العبدی عَنْ رَبيعَة ԺԱՆ‏ 
ص: ۳۱۵ 


۱- معانی الأخبار: ۲۱. 

۲- فى المصدر: الجلودی قال: حدّثنا الحسین بن حمید قال حدّثنا يحيى عن عبد الحمید الحمانی. 
۳- فى خیرها خ ل و هو الموجود فى المصدر. 

۴- الواقعه: ۸- ۱۰. 

۵- الحجرات: ۱۳. 

۶ الأحزاب: ۳۳ 

۷- آمالی الصدوق: ۳۷۴. 

۸ الحسین خ ل. 

9- فى المصدر: على بن الحسین العبدی. آقول: فى اسم أبيه خلاف. 


وک بت ےو له علیه و آل یلع աց‏ 

**[ترجمه ]در تفسیر قمی نيز همانند اين حدیث با افزوده‌هایی از خذیفه بن یمان روایت شده است. 
ص: ۳۱۵ 

ա-ի» 

بيان 


قوله صلی الله عليه و آله و لا فخر أى آقوله معتدا بالنعمه لا فخرا و استكبارا. 


| ترجمه آسخن بيامبر صلی الله عليه و آله الا فخرا يعنى اين را از روى برشمردن نعمت می گویم نه از روى فخر فروشی و 


کس 
بزر گی جويى. 
* | تر جمه | 
»$« 


1 21 اء 


ملف له ليها ال تو کے ۳ے .124100 ساج دا تخت شجره անչ‏ ورم انه نا ع لاو لو قظاه 
رع ره թյ‏ ثم قال فد قد راب ت کاتکما و Մագա մար‏ اکن 96 إن الل بک کل تب كان قیلی إلى امھ ջա‏ 
قَوْمِهِ وَ بَعتبْی إلى أشوة و أ خم تیه و آخطانی فى ی حفس خضال لم նշ կամ‏ کان قیلی نی بالؤغب تشغ 1( 


۳ م 


بى | ]وى و تمع یه شخ لبیل لی المع و بل ա‏ اض عدچدا و طهورا کش ينها بلع م 
Ա55‏ و أص لی ԱԹ‏ و جل لکل تج مشاه 17.4 մյ‏ فأَعْطَاهُمْ دک فى الاو աար‏ 7 مَعأَلتی لشفاعه 


Ք 
7 


ամ» اكام‎ յայ եի ալո 22174801 بن 221 يزع اتمه (ه) ففَعلَ‎ )6( տար: 

ص: ۳۱۶ 

-١‏ تفسير القممي: 22 أقول: و ذکر فرات بن إبراهيم فى تفسیره: ۲ باسناده عن محمد بن عیسی بن زكريا الدهقان قال: 
حدّثنا يونس يعنى ابن على القطان. قال: حدّثنى إبراهيم يعنى ابن الحكم» عن آبیه عن عبد العزيز بن عبد الصمد قال: حدّثنى 
أو هارون العلق عن Հ.)‏ السعدی عن حذیفه بن الیمان» عن «Այա‏ صلی الله علیه و آله الناقال: ان 1« خلق الخلق 
قسمين قبائل فجعلنی فى خيرها قبيله» و ذلكك قوله: دیا هلاس | عَلقَاکم من ذّكر. الآیه» فأنا أتقى ولد آدم و قبيلتى خير 
القبائل» و أكرمها على الله و لا فخر. 


۲- فى المصدر و بشاره المصطفى أخبرنى أبو عبد الله محمّد بن عل بن رياح القرشی اجازه قال: حدّثنى أبى قال: حدّثنا أبو 
على الحسن بن محتّد. أقول: أما رياح فقد ضبطه العلامه فى الخلاصه بالباء الموحده فى على بن ՎՀ‏ بن على بن عمر بن 
رياح. 

۳- فی المصدرین: پسمع. 

۴- فى بشاره المصطفی: لشفاعه المذنبین. 

۵- فى المصدرین: إلى يوم القيامه. 


ما آغطانی Ն:‏ قللی شای بَلِعَهُ յ‏ يَؤْم 20 من لَقَى 411 մ‏ بغ رک به َا աք‏ مُوالیاً 227 مُحتاً այրն‏ 2( 


بشاء بشاره المصطفى الحسن بن الحسين بن بابويه عن شيخ الطائفه عن المفيد عن محمد بن على بن رياح عن أبيه عن الحسن 
با سید ل © 


**[ترجمه ]الأمالى: امام محمد باقر عليه السلام از امام حسين عليه السلام نقل فرمود: ابوذر و سلمان به راه افتادند و جوياى 
وسؤل խա‏ سك عر ամար Ամա ամար‏ جك الق علد ատյանն անտա‏ وهار ي 
حضرت رفتند وايشان را به زیر درختى در سجده .ՎԵՅՆ‏ نشستند و آن‌قدر منتطر ماندند كه گمان كردند ييامبر صلی الله عليه و 
آله به خواب رفته است. برخاستند تا ايشان را بيدار كنند كه ناكاه حضرت سر به سوى آن‌ها بر آورد و سپس فرمود: ديدم كه 
نشستيد و حرف‌هایتان را شنيدم» من خواب نبودم» خداوند پیش از من هر بيامبرى را سوى امت خودش و به Ժե)‏ قوم خودش 
مبعوث كرد اما مرا به زبان عربى سوى سياه و سرخ برانگیخت ودر باب امتم ينج ويزكى به من عطا فرمود كه پیش از من به 
هيج ييامبرى عطا نكرده بود: مرا با بيم (كه در دل دشمنان حضرت مىافتاد) يارى كرد چنان که هر قومىء با این که ميان من 
وآنها به اندازه یك ماه فاصله هست» صداى مرا می‌شنوند و این چنین به من ايمان می آورند. غنيمت برای من حلال شد. 
زمين برای من سجدہ كاه و پاک کننده قرار داده شد جنانكه هر كجاى آن باشم از تربتش تيمم می كنم و بر آن نماز مى.. 
كزارم. برای هر پیامبری درخواستی نهاد كه آن‌ها آن را از او می خواستند و او آن را در دنيا به آنان عطا مىفرمود» چون به من 
درخواستى عطا فرمود من درخواست خود را برای شفاعت مومنان امتم در روز قيامت اندوختم و او يذيرفت. و به من جوامع 
علم و كليدهاى كلام را عطا فرمود. 


ص: ۳۱۶ 


خداوند آن‌چه را به من عطا فرمود پیش از من به هيج پیامبری عطا نكرد. پس درخواست من تا روز قيامت ادامه می یابد تا به 


وصى مرا در دل دارند و اهل թթ‏ را دوست می دارند -. مجالس ابن الشیخ: ۳۵ و ۳۶- . 
در بشاره المصطفی نیز همانند این حديث روایت شده است -. بشاره المصطفى: ۱۰۳ - . 


* | ترجمه ] 


بيان 


قوله صلى الله عليه و آله بلسان قومه لعل المراد أن كل نبى من أولى العزم و غيرهم إنما كان يبعث أولا إلى قوم بلسانهم و إن 
كان أولو العزم منهم يعم دينهم بعدهم أهل سائر اللغات بتوسط غير أولى العزم من الأنبياء و الأوصياء أو كان فى زمانهم أيضا 
يبعث نبى آخر إلى قوم بلسانهم فيبلغهم دين هذا النبى صلى الله عليه و آله و أما نبينا صلى الله عليه و آله فإنه قد بعث إلى 
الجميع بلسانه (۳) و بلغهم ذلک فى زمانه بنفسه فبعث إلى كسرى و قيصر و سائر الفرق و بلغهم رسالته. 


قوله صلى الله عليه و آله فمسألتى بالغه أى دعوتى و شفاعتى كامله تبلغ إلى يوم القيامه لهم فأدعو لهم فى الدنيا و أشفع لهم فى 


الآخره. 


| ترجمه ] کلام پیامبر صلی الله عليه و آله «بلسان قومه» جه بسا به این معنا باشد كه همه پیامبرانء جه اولوالعزم و جه جز آنان» 
در ابتدا سوی قومی به زبان خودشان برانگخته می‌شده‌اند و در ادامه اگر اولوالعزم مى بودهاند دينشان يس از آن قوم به واسطه 
پیامبران غير اولوالعزم و اوصیاء نزد اهل دیگر زبان‌ها عمومیت می‌یافته» و يا این که در زمان خود آن پیامبر اولوالعزم پیامبر 
دیگری سوی قوم دیگری به زبان خودشان برانگیخته می‌شده و دين آن پیامبر اولوالعزم را به آنان می‌رسانده. اما پیامبر ما 
صلی الله عليه و آله به زبان خود سوى همه اقوام برانكيخته شد و خودش دين خود را در زمان خود به آنان رسانید پیامبر 
صلى الله عليه و آله سوى كسرا و قيصر و گروه‌های دیگر بيغام فرستاد و رسالت خود را به آنان رسانيد. اين سخن كه «مسألتى 
بالغه» يعنى دعا و شفاعت من به‌طور کامل تا روز قيامت برای آنان ادامه دارد و در دنيا برايشان دعا می كنم و در آخرت 


برايشان شفاعت مى كنم. 


:5 [ترجمه] 
«Մ»‏ 


ماء الأمالى للشیخ الطوسى الْمُفِيدُ عَنْ أَحْمَدَ بن الْوَلیدِ عَنْ أبیه عَنْ ‏ عبدِ بن عَبد الله ن مُوسَى (۴) عَنْ مد بن عبد امن 
العَرْرَّمِي (۵) عن المُعلی 7 هلال عن الکلبی عَنْ أبى ՇՆ»‏ عَنْ «ԱՎ»‏ بْنِ العّاس قال سمغت رَشول الله صلی الله عليه و آله 
1 آغطانی 41 118 مسا و اغ عَلِدِاً عليه السلام فسا ւնք)‏ رامع الكلم و أغطى ԱԲ‏ رامع العلم و جعان تا 


و 


جل 


ص: ۳۷ 


۱- مجالس ابن الشیخ: ۳۵ و ۳۶ 

۲- بشاره المصطفی: ۱۰۳ و فيه و أعطى علیا مفاتیح الکلام. و فیه: لا یش رک به شیئاء فیرضی موالیا لوصیی محبا لاهل بیتی. 
۳- أى بالعربیه. 

۴- هگا فى զակ‏ مصلرد و الظاهر أله مصحت سعد عن غيل الل :موسي كنا بات کی الحديك 1۲ نی տե‏ 
անակ‏ 

۵ العرزمى بفتح العين و سكون الراء و فتح الزاى نسبه إلى جبانه عرزم بالکوفه أو نسبه إلى عرزم: قوم كانوا بالبصره كما 
حكى عن ابن دریدہ أو كما قال السمعانی فى الأنساب و ظنى أنه بطن من فزاره» و جبانه عرزم الكوفه معروفه» و لعل هذه القبيله 
نزلت بها فنسب الموضع إليهم. 


215653 388 یٹ ےہ ہد ہے ےت کے و اجب 
عمّی نظر ال 2557 الیه قال د 558 شول الله صلی الله عليه و آله فلت آ 51855364 اہی و یال ان عباس 
ՀԱՅԱ ոո‏ پ رو ԱՆԸ‏ مہ 
نَظَوْتٌ إِلَى علی و هُوَ راغ յան‏ (۶) مکی و - گلا کلمنی ر و جل فا ا رون بم کمک رَبك قَالَ մմ‏ 

لی با مُحَمَدُ إنّى Հն‏ عَلِيََ وص ییک و وزی رک خوك من تخد کت կ արն‏ هو هو 7 مغ كناك ման‏ ین یدق ری 
َر و جل ال لی قد قبلت و آطفت շն‏ الله امائ ان ؛ُ تلم علیہ قفعلث كرد علیهم العام و այ ՀՆ‏ تارود به و ما 
ےہ 0 7 ا ل ل 


فض نع ان ملک من اوہ َو ا کر إلى وجو ل ب մ‏ اناد ا حت افو 
տաքն‏ لله عر و حول فى նշանա‏ لهع أن 52210285 أبى طالب Հա տայ Հեչ մն մլ աե‏ 
7 0وت 


َوْصِنِى فَفَالَ «Տն‏ بمو عَِی بن أبى الب و ای ոմ մնա‏ ین عبد سه عتّی يأل عن حب علق بن 


ص: ۳۸ 


-١‏ فى الفضائل: آبواب السماوات. 

۲- فى الروضه: کلمنی ربی» و فی الفضائل: کلمنی به ربی. 

*- فى الفضائل: قد انفتحت. و فى الروضه: فنظرت و إذا بالحجب قد اخترقت» و أبواب السماء قد تفتحت. حتی نظرت. 

۴- فی الروضه: إلى السماء. 

هقی ال وة جا وت նշա‏ الاو قد کشت له کی نظر إلى ախն‏ اله قد ولك قال ای خاس با رسول الله آحت 


أن توصینی بشی ع قال: يا ابن عباس اعلم أن الله عرّ و جل لا یقبل حسنه من أحد حتّی يسأله إہ. 


ری ہو کو یی رو ری 


Ջ 6‏ 2 عو وی رم 


اب أو أن شک مین وی مین اج mM‏ ا شس 

ااال ատամ‏ عم مضه وم ترذکرون نم ین ابی تع جل الله َم فى الإثلام مه وہہ 
کک لبق تک که تع و زی کی թկ‏ کوٹ ی و وی و وین 
وصیی عل قَالَ ان عباس فَلَمْ رل 4 ատ‏ نی كول الله صلی الله عليه و آله رای وه نی ی لیا 
ابن اس تم عضی ین եծա)‏ عضی و عضرت ول له صلی الله عليه و آله այյ‏ عضر تفت کت اہی و ای با ول 
له قذ دنا اجک ա‏ نی տն մա‏ اس اف من حَالَتَ علا وَل 


ص: ۳۹ 


-١‏ فى المصدر: فان جاء بولایته. و فى الفضائل: فمن مات على ولایته و فيه: و إن لم يأت بولایته لا يقبل من عمله شی ء ثم 
يؤمر به إلى النار. و فى الروضه: فان كان من أهل الولایه قبل عمله على ما كان فيه» و إن لم يكن من آهل ولایته لم يسأله عن 
شی ء حّی يأمر به إلى الناره و إن النار أشدّ بغضا على مبغض على ممن زعم أن للّه ولدا. 

۲- فى الفضائل: منهم. 

٣-فی‏ المصدر: على بغض علی و فى الفضائل: على بغض على بن أبى طالب مع ما يقع من عبادتهم فى السماوات لعذبهم الله 
تعالى فى النار. و فى الروضه: لو أن الملائكه و النبيين و المرسلين أجمعوا على بغض على عليه السلام لعذبهم الله فى جهنم» و 
ها كاتوا لغ ا տա մատեան‏ مو 

۴- فی الفضائل: لمن هو آدون منه عليه. 

۵-فی المصدر و الفضائل: بعثنی بالحق نبیا. 


کون لَه ظھیراً (۱) و لا ولا 28 یا رَسُولَ الله فلم մ‏ 228 لاس بوک مُحَالَمَيهِ قال قبکی عَليہِ و آله الكلامُ 22 آغمی عَليہ تم 
جو و ا جو دید موم 
یا به من نِعمَهِ تا اب ماس ذا أَرَذتَ آن 34128 տ‏ نک راض فاشرلک طَرِيقَة عَلی بن أبى طالب و مل مَعه ی تال و 
ارْض به ماما و راد مَنْ عَادَاه و وال مَنْ Ճշ‏ يَا ابْنَ عباس اخِدز (۲) 51 «ՏԵ:‏ شک فيه فا الشّك (۳) فى 2 کف بالله 


تعالی (۴). 
فض» كتاب الروضه «ւե‏ الفضائل لابن شاذان بالإسناد عن ابن مسعود و ابن عباس مثله (۵) 


**[ترجمه ]الأمالى: از Հեւ»‏ بن عباس روايت شده كه وى گفت: شنیدم رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: خداوند متعال 
ينج چیز به من و ينج جيز به على عليه السلام عطا فرمود: به من جوامع كلام را و به على عليه السلام جوامع علم را عطا فرمود» 


مرا نین و او را 2227 گرداند 


ص: ۳۷ 


به من كوثر را و به او سلسبیل را عطا فرمود. به من وحی را و به او الهام را عطا فرمود مرا شبانه نزد خود فراز رد و برای او 
درهای آسمان و پرده‌ها را گشود چنان که او مرا می دید و من او را می‌دیدم. نا گاه رسول خدا صلی الله عليه و آله به گریه 
افتاد. عرض کردم: چرا به گریه افتادی يدر و مادرم به فدایت! فرمود: ای ابن عباس! نخستین سخنی که پرورد گارم با من كفت 
اين بود که فرمود: ای محمد! به زیر خود بنگر! من ديدم پرده‌ها شکافته شده و درهای آسمان گشوده شده ناگاه على عليه 
السلام را ديدم كه سر به سوی من بلند کرده» او با من سخن كفت و من با او سخن گفتم و پرورد گارم عرّوجل با من سخن 
گفت. عرض کردم: ای رسول خدا! پرورد گارت جه فرمود؟ حضرت فرمود: به من فرمود: ای محمد! من على عليه السلام را 
وصی و وزير و جانشین تو يس از تو قرار دادهام» يس او را آگاہ کن» اين اوست که صدایت را می‌شنود. من او را باخبر کردم 
حال آن که روبروی پرورد گارم عروجل بودم. او به من گفت: پذیرفتم و اطاعت کردم. آن گاه خداوند به فرشتگان فرمود به 
على عليه السلام سلام کنید. آنان سلام کردند و او سلامشان را پاسخ داد. من می‌دیدم که فرشتگان مژده او را به یکدیگر 
می‌دهند و بر هر یك از فرشتگان آسمان که گذر می کردم به من شادباش می گفتند و می گفتند: ای محمد! به خدایی که تو 
را بر حق برانگیخت وقتی خداوند عژوجل پسر عمویت را جانشین تو گرداند شادی همه فرشتگان را فرا گرفت. و می‌دیدم که 
حاملان عرش سرهایشان را سوی زمين خم کرده‌اند. گفتم: ای جبرئیل! چرا حاملان عرش سرهایشان را خم کرده‌اند؟ گفت: 
ای محمد! يكايكك فرشتگان برای مژدہ جانشینی على بن ابی طالب عليه السلام به رخسار او نگریستند به جز حاملان عرش؛ در 
این لحظه آنان از خداوند عوجل اجازه گرفتند و او به آنان نيز اجازه داد تا على بن ابی طالب عليه السلام را ببینند و آنان وی 
را دیدند. وقتی از آسمان فرود آمدم من اين خبر را به او دادم و او نیز همین خبر را برای من با ز گفت. این چنین دانستم در هر 
قدمگاهی گام گذاشته‌ام آن را پیش چشم على عليه السلام گشوده‌اند و او آن را دیده. ابن عباس می گوید: عرض کردم: ای 
رسول خدا! به من توصیه‌ای فرما. فرمود: بر تو باد دوستی على بن ابی طالب به خدایی که مرا بر حق به پیامبری برانگیخت 


خداوند از هیچ بنده‌ای هیچ کار نیکی را نمی پذیرد تا این که درباره دوستی على بن ابی طالب از او پپرسد؛ 


ص: ۳1۸ 


حال آنكه حق تعالى خود بهتر می داند اگر با ولایت على نزد خدا آمده باشد خداوند عملش را بر بنیانی كه داشته می پذیرد 
اما اگر با ولايت على نيامده باشد از هيج جيز دیگری از او نمی پرسد و فرمان مىدهد تا او را به دوزخ اندازند» ای ابن عباس! 
به خدايى كه مرا بر حق به پیامبری برانگیخت دوزخ بر کینه‌توزان على عليه السلام بسيار خشمگینتر است تا از كسانى كه 
می‌پنداشته‌اند خداوند فرزندی دارد» ای ابن عباس! اكر فرشتگان مقرّب و انبياء مُرسّل همه بر كينه على عليه السلام جمع آیند 
كه البته ه ركز جنين نکنند بی گمان خداوند آنان را با آتش دوزخ عذاب می کند. عرض كردم: ای رسول خدا! آیا کسی 
هست که كينه او را داشته باشد؟ فرمود: ای ابن عباس! آری» گروهی کینه او Ս‏ دارند که می گویند از امت من هستند. اما 
خداوند هیچ بهره‌ای از اسلام برای آنان نگذاشته» ای ابن عباس! از نشانه‌های کینه آنان از على اين است که کسی را که 
مقامش به زیر اوست بر او ترجیح می‌دهند به خدایی كه مرا بر حق برانگیخت خداوند هیچ پیامبری را مبعوث نکرده که 
نزدش از من ارجمندتر باشد و هیچ وصی را برنگزیده که نزدش از وصی من على ارجمندتر باشد. ابن عباس می گوید: من 
همواره نسبت به او همان گونه‌ام که رسول خدا صلی الله عليه و آله به من دستور داد و مرا به دوستی او توصیه کرد و این نزد 
من بزر گترین عمل است. ابن عباس می گوید: بعد از آن مدت زمانی گذشت و رسول خدا صلی الله عليه و آله به آستانه وفات 
رسید. من نزد ایشان رسیدم و عرض کردم: يدر و مادرم به فدایت ای رسول خدا! اجل شما فرا رسیده به من جه دستوری 


می‌دهید؟ فرمود: ای ابن ՆՔ‏ | مخالف کسی باش که با على مخالفت می کند 
ص: ۳۱۹ 


و هركز پشتیبان و دوستش مباش. عرض کردم: ای رسول خدا! چرا به مردم دستور نمی‌دهی مخالفت با او را كنار بگذارند؟ 
نا گاه حضرت چنان به كريه افتاد كه از هوش رفت. سپس فرمود: ای ابن عباس! علم پرورد گارم بر کار آنان رقم خورده است؛ 
به خدایی که مرا بر حق به پیامبری برانگیخت هیچ یک از کسانی که با او مخالفت کرده‌اند و حقّش را منكر شده‌اند از دنيا 
نمی‌روند تا اين که خداوند متعال نعمتی را که در اختیار داشته‌اند د گر گون سازد» ای ابن عباس! اگر می‌خواهی خداوند را در 
حالی ملافات کنی که از تو خشنود است راہ على بن ابی طالب را پیش كير و هر جا او تغییر جهت داد با او تغییر جهت ده و از 
امامت او راضی باش و با دشمنانش دشمن باش و با دوستانش دوست ای ابن عباس! مبادا درباره او شک به تو راه يايد چراکه 
شک به على عليه السلام کفر به خداوند متعال است - . مجالس ابن الشیخ: ۶۴ و ۶۵ - . 


: در الروضه و در الفضائل نيز همانند اين خبر روایت شده است - . الروضه: ۶ و الفضائل: ۷-۵ -. 
* | تر جمه | 
بيان 


قوله صلی الله عليه و آله و لن يفعلوا أى و الحال أنهم لا يفعلون ذلك أبدا قوله صلی الله عليه و آله و إنه لأكبر عملى أى أعد 


խու‏ ترجمه اسخن حضرت و لن یفعلوا؛ يعنى حال آنكه آنان ه ركز چنین نمی کنند. Հի‏ لكر عملی» يعنى ولا۔یت او را 


بزر گترین عمل خود برمی‌شمارم. 
* | تر جمه ] 
«փ»‏ 


بء قرب الاسناد ابن طریف (2) عَن این عُلْوَانَ عَنْ -45 عَنْ أبيه قال 00 رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله اد الله > 
جَعَلَ (۷) ամ‏ نضفین فک فی الضف الخیر ثم قَسَمَ յ «այ‏ 20 فکنت فى ثلث الخیر و ما عرّق Աշտա‏ قط وَ 
ما وق في الا عوق نکاح کنکاح մելի‏ عَتَّى 651 (۸. 


6 
7 و 
ااا 
۳۹ 
۱ 
0 


**[ترجمه آقرب الأسناد: امام جعفر صادق عليه السلام از يدر ارجمند خود عليه السلام نقل كرد: رسول خدا صلی الله عليه و 
آله فرمود: خداوند تباركك و تعالى مردم را در دو نيم قرار داد و من در نيم بهتر قرار گرفتم» سپس اين نيم را سه بخش کرد و 
من در ثلث بهتر قرار گرفتم» هركز هیچ رگی در من از زنا شكل نگرفته و همه رگ‌های من تا به آدم عليه السلام از نکاحی 
همجون نكاح اسلام شكل گرفته است - . قرب الأسناد: ۵۳ - . 


* | ترجمه | 


توضيح 


قوله صلی الله عليه و آله ثم قسم النصف الخير ثلا-ثه المراد بنصف الخير أصحاب اليمين و لعل المراد أنه قسمه نصفين حتى 
صارا مع أصحاب الشمال ثلاثه كما مر أو الثلاثه باعتبار التسميه بالسابقين و المقربين أو قسمه السابقين إلى الأنبياء و غيرهم 


ص: ۳۳۰ 


۱- فى المصدر و الفضائل: و لا تکونن لهم ظهیرا. 

۲- فى الفضائل: احذر من أن بدخلک. 

۳- فی الروضه: فان الیسیر من الشكك فيه کفر. 

۴- مجالس ابن الشیخ: ۶۴- ۶۵. 

۵- فضائل شاذان بن جبرئیل: ۵- ۷ رواه عن ابن عتاس فقط. الروضه: ۱۵۶ و فیهما اختلافات لفظیه ذ کرت بعضها. 
۶- الصحیح: ظریف بالمعجمه و الرجل هو الحسن بن ظریف بن ناصح المذ کور فى التراجم. 

۷ فى المصدر: قسم. و فیه: الثلث الأخير. 

۸- قرب الاسناد: ՓԵ‏ 


أو إلى أولى العزم و غيرهم و قال الفيروزآ بادى عرق فى الارض ذهب و أعرق الشجر اشتدت عروقه فى الأرض. 


Քու‏ ترجمه ]در سخن حضرت «ثم قشم النصف الأخير لادئه» مراد از «النصف الشخیر» همان وأصحاب اليمين» (ياران راست) 
است» شاید هم یعنی آن را به دو نیم کرد تا با «أصحاب الشمال» (یاران چپ) سه دسته شوند همچنان که گذشت؛ و با به اعتبار 
ناميده شدن به (سابقین) و «مقربین» سه دسته شدهاند» و يا به اعتبار تقسيم به پیامبران و دیگران: و با تفسيم به پیامیران اولوالعزم 


وديكران. 
ص: ۳۳۰ 


فیرو زآبادی می گوید: «عرق فى الأرض» یعنی رفت در زمين و «أعرق الشّجر) یعنی ریشه‌های درخت در زمين استوار شد. 


* | تر جمه | 

«Ն 

کہا رت کہ تو کس بت ہت کسر ا تر تر سس ہہ 
| شرعاعیل تن را هيم յն‏ 402106 فضاله عن مان ن ն‏ عن ابی Նաիր: Ստամ‏ شرك قَالَ 


- 


عو ای 2 


دَعْوَة أبى ایم 82152283 و راث أمی اک رج بٹھا չի‏ ۶ آضاعث یله այք‏ 


وه[ ج الخال «Եա‏ روايت شده كه وى گفت: عرض كردم: اى رسول خدا سرآغاز امر شما جه بود؟ ايشان 
فرمود: دعای پدرم ابراهیم عليه السلام و مده عیسی بن مریم عليه السلام و این که مادرم ديد چیزی از او بیرون می آید که 
کاخ‌های شام از آن نور می گیرند - . الخصال 1 ۸۳- 


] [ترجمه‎ E 
بيان‎ 


قوله ما كان بدء أمركك أى ابتداء ظهوره و دعوه إبراهيم عليه السلام قوله 67 ابعث فِيهم سول مهم 8 علیهغ آیانک )و 
اا عليه السلام قوله و مُبَشْراً سول տն‏ مِنْ بَعْدى امه (Դա‏ 


* |ترجمهہ]سخن وى «سرآغاز امر شما جه بود؟» يعنى آغاز ظهور حضرت . دعاى ابراهيم عليه السلام این بود: را و اث 
معد سس سيا وبي به برانگیز تا آ بات تو را 


بر آنان بخواند.) و مزده عيسى عليه السلام اين بود: «وَ م ۳٦‏ باتی بخ Աե ամա‏ 28 تس هته 


ڑو به فرستاده ای که د بس از من مى آيد و نام او احمد است بشارتكرم.] 


| ترجمه‎ | 
«ն» 


بی قال وکین جغفر بن محمد Լ ԷԶ‏ 7 ا 1 96 մ յ,‏ ا عليه و آل قَسَمَ Յա մ‏ و ալ ԱՆ‏ 
ہے سر رر ہو ہت تچ 


#*[تر جمه ]الخصال: امام جعفر صادق عليه السلام از يدر ارجمند خود عليه السلام نقل کرد: رسول خدا صلی الله عليه و آله 
فرمود: خداوند تبارك و تعالى اهل زمين را در دو گروه قرار داد و مرا در بهترين آن دو نهاد. سپس اين نيم را سه بخش کرد 
و من در این سه گروه بهترين شدم او از ميان مردم قوم عرب را بركزيد و از ميان قوم عرب قريش را بركزيد و از ميان قريش 
بنى هاشم را بركزيد و از ميان بنى هاشم پسران عبدالمطلب را بركزيد و از ميان يسران عبدالمطلب مرا بركزيد - . الخصال :١‏ 
۹ و ۲۰ -. 


۷| ترجمه | 
»1« 


ل الخصال ابی از عَنْ անա‏ بن آغین عَنْ أبى بكر بن մ‏ ن بريد (ه) عَنْ գործար‏ عن سار عن أبى نام 
ال قال 3 ول اله صلی الله عليه و آله سل օկ‏ ججلث (ع) تیال م دا و طهوا و ما թ‏ ین انی أ را 1.2 
لم بيجذ 


ص: ۳۳۱ 


۱- الخصال ۱: ۸۳. 

۲- البقره: ۱۲۹. 

۳- الصف: ۶. 

۴- الخصال ۱: ۱٩‏ و ۲۰. 

۵- فی المصدر فى طبعیه: عن يزيد. 
۶- جعلت لی خ ل. 


իո‏ ترجمه || لخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: با چهار جيز به من برترى داده شد: زمين برای امت من سجدہ كاه و 
پاک كننده كشت و این جنين هر كس از امت من بخواهد نماز بخواند اما آبى نیابد 


۳۲٣ ص:‎ 


و زمين را بیابد زمين برايش سجده گاه و پاک کنندہ قرار داده شده» من با بيم (كه در دل دشمنان حضرت مىافتاد) یاری شدم 
كه به اندازه مسير یک ماه جلوتر از من می‌رفت. غنايم برای امت من حلال شد. و من به سوى تمامى مردم فرستاده شدم -. 
الخصال ۱: ۹۴ -. 


* | ترجمه | 


بيان 


ظاهره أن البعثه إلى الناس كافه من خصائصه صلی الله عليه و آله و هو مخالف لما هو المشهور من أن بعض أولى العزم أيضا 
کانوا کذلک و يمكن أن يحمل على أن المراد إرساله إلى كل من فى زمانه و من يأتى بعده من غير نسخ لشريعته على أن 
التفضيل بتلک الأمور لا ینافی شركه غيره معه فيها و الله يعلم. 


## ترجمه ]ظاهر کلام بر اين است که بعشت حضرت محمد صلی الله عليه و آله به سوى تمام مردم از ویژگی‌های ايشان بوده 
حال اين که اين معنا مخالف باور مشهور است که برخى از پیامبران اولوالعزم نيز اينجنين بودهاند» می توان منظور اين سخن را 
جنين كرفت كه فرستادن حضرت به سوى همه كسان جه در روزكار ايشان و جه يس از ايشان بوده است بدون این که شريعت 
ايشان نسخ شودہ افزون بر این که برترى يافتن حضرت به اين امور با شركت بيامبران دیگر در آن‌ها منافاتى ندارد؛ خدا می۔۔ 


داند. 
թո‏ جمه | 
«Ե‏ 


را الأمالی للش الطرسی 8 րա անա (Անա մնա տաշտ տատ գամ‏ 
"Սա աժ աչ եր 234‏ ن ان عباس 06 رجف 411227 صلی اللہ عليه و آله արի ա‏ 
الله Լամ‏ و آغطی Լամ Ա‏ آغطانی عا مع الكلم و اغى عَلِياً جوا مع նյան չն: ա-ն‏ ,21 الکوتر و 
ای ատյան ան‏ أضلى اها و ری بیقعت ل باب الشتاء عقی وی نا ريت 7 


ای «յ րա‏ تم فا اك نک عباس (թշն‏ تالف علا و لا 4282 ظهيراً و لا یا 28114 بالعق ما یحالف 


մլ Վ‏ 4172 ما به من نشمه و شوه (۴) :8:21 إِذحَالہ ار یا ابن عباس ا تشک فی 22 اد اسک فيه 24 (۵) بر عن 
یمان و بوجت الخلود فى الثار (۶). 


ل» الخصال آبی عَنْ س غد عَنْ ود الله ی موی بن هَارُونَ الْمَفْتى عن مُحَمّدِ بن عدد الرَحْمَن 2354 48:71 إلى ما Հաք‏ 
«կ‏ 0 تم Սն‏ وَ الْحَدِيتٌ طویل (۸). 


ص: ۳۳۲ 


۱- الخصال ۱: ۹۴. 

۲- هو عبد الله ین موسی بن هارون الآ بعد աՀ‏ 

۳- فى المصدر: يا بن عباس من خالف علیا فلا تکون ظهیرا له و لا وليا. 

۴ آی قبح خلقه. 

۵- المصدر خال عن کلمه: کفر. 

۶- آمالی ابن الشیخ: ۱۱۸. 

۷- فى الخصال: و فتح له آبواب السماوات و الحجب حتّی نظر إلى ما نظرت إليه. 

۸- الخصال ۱: ۱۴۱ ثم قال: أخذنا موضع الحاجه و قد آخرجته بتمامه فى کتاب المعراج. 


eta 0‏ ا۔''۔ الأمالى: از ابن عباس روايت شده كه وى گفت: شنيدم رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خداوند 
متعال پنج جيز به من و ينج چیز به على عليه السلام عطا فرمود: به من جوامع کلام را و به على عليه السلام جوامع علم را عطا 
فرمود» مرا 22 و على عليه السلام را وصی گرداند» به من کوثر را و به على عليه السلام سلسبيل را عطا فرمود» به من وحى را و 
به على عليه السلام الهام را عطا فرمود» مرا شبانه نزد خود فراز برد و برای او درهاى آسمان و را گشود چنان که او هر آ نجه را 
من می ديدم می دید و به هر آنجه من می‌نگریستم مى نككريست. سپس فرمود: ای ابن عباس! مخالف کسی باش كه با على 
عليه السلام مخالفت می کند و هركز نه يشتيبان جنين کسی باش و نه با او دوست باش» به خدایی كه مرا بر حق برانگیخت هر 
كه با او مخالفت كند خداوند نعمتى را که در اختيار داشته د گر گون می سازد و پیش از آن که او را به دوزخ بياندازد سيمايش 
را زشت می گرداند ای ابن عباس! درباره على عليه السلام شک نکن كه شک درباره او كفرى است که انسان را از ايمان 


خارج می کند و ماند گاری در دوزخ را بر او واجب می سازد - . أمالى ابن الشيخ: ۱۱۳ - . 


در الخصال نيز از عبدالرحمن عَررّمى اين حديث تا آن‌جا كه می فرماید «و به هر آن‌چه من می‌نگریستم می‌نگریست» روايت 
شده كه سپس می گوید: این حدیث سخنى طولانى است - . الخصال :١‏ ۱۴۱ -. 


> [ترجمه] 
۱۳۰ 


35 ա Կ ہی وم دو ا‎ ա 


11 و نا الک‎ ո» 

| ترجمه |الخصال: امام كاظم عليه السلام فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: خداوند تباركك و تعالى چھار پیامبر 
را از برای شمشير بركزيد: ابراهيم عليه السلام و داوود عليه السلام و موسى عليه السلام و من - الخصال ۱: ۱۰۷ -. 

| ترجمه‎ թու 


م۱۴ 


عنس عند یر کن ان ن اس تال تال وشو اله صلى الله عليه و آل يليك کسام بآ بی بياث لی وض 
ا ا ر و ا ا و أغطيك 2 ا بع الكلم و َغطیث ասա‏ 


** | ترجمه |الخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: به من ينج جيز عطا شده که پیش از من به هيج كس داده نشده» 
زمين برای من سجدهكاه و پاک کننده قرار داده شد. من با بيم (كه در دل دشمنان حضرت می‌افتاد) يارى شدم» غنيمت برای 


من حلال «ՎՀ‏ به من جوامع کلام داده شد و به من شفاعت عطا شد - . الخصال 3 ۰ و ۱۴۱ - 


> [ترجمه] 
»14« 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى افیا չժ‏ ن ամ) գաթ‏ عَنْ աք‏ ٿن عباس عَنْ مد بن منضور չե‏ (۴) عَنْ مد تن 
مط تب عن رای عَنْ هداد بى ջն այա‏ (۴) قال قال رول الله صلی الله عليه و آله إنَّ ճնշել Հէ‏ 
մտայ‏ بتن ود բթ‏ و اض طقی 815 تنى (شعاعیل و اض طَفَى فرشا من بیی کات و اطیطفی کاش ما بن بیش و 
اضطفانی من բեն‏ (۵). 


##[ترجمه]الأمالى: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خداوند از فرزندان ابراهيم عليه السلام اسماعيل عليه السلام را 
بر گزید و از پسران اسماعيل عليه السلام كنانه را بر گزید و از پسران كنانه قريش را بر گزید و از قریش هاشم را بركزيد و از 
هاشم مرا بر گزید -. أمالى ابن الشيخ: ۱۵۴ -. 


] [ترجمه‎ > 
«Ծ» 


ւՆ‏ الامالی للشيخ الطوسى جَمَاعه عن أبى الَفضل عَنْ مُحَمّدِ بن مُحمّدِ بن شلیمان عَنْ عدي الشلام بن عَبدِ الْحَمِيدٍ բեյ‏ حَرَّانٍ 


ատամ տյա 3: فا ول‎ 2213 ոյի عن‎ 


ص: ۳۳۳ 


-١‏ الخصال ۱: ۱۰۷ و للحدیث صدر و ذيل ترك المصّف و ذكرهما هنا لعدم الحاجه الیهما. 

۲- الخصال ۱: ۱۴۰ و ۱۴۱. 

۳- هکذا فى نسخه المصلف و فى المصدر: الرمادی و هو الصحيح» قال ابن حجر فى التقریب: 

۴- هکذا فى نسخه المصّف و فى المصدر: واصله بن الاصقع» و فى كل ՎՀ‏ وهم و الصحیح: واثله بن الاسقع بالسین 
المهمله على ما فى التقریب و أسد الغابه و غیرهماء و قد صرح الفيروزآ بادى أيضا «ՏԱՆ‏ فى القاموس فى السقم. 

۵- أمالى ابن الشیخ: ۱۵۴. 

۶- فى المصدر: أبو القاسم المفید بأردبيل. 


ن مغلم بن وَارَۃ (1 عن ميل با 
عَنْ یهن ده عَنْ عَل بن آبی طالب րե»‏ الله عله جموین 2357 صلی الله عليه و آله قَالَ: يليت ا Հե» զամ‏ 


و 


ی کا یبا إلى ան‏ وه خر زج لی الوص ۳0 معجداً و رت باغ و أت لیف تم و لَمْ 
یل یبآ قال بت 4 Ժա‏ > جوا بع الْكلم յմ‏ عطاء قسَأَلتٌ أبَا > جغفر عليه السلام قَلْتّ ما > ع է‏ اكلم فان ال 


2 


و լեան‏ هذا حَدِيتٌ عوانِ و تع «ԵՆ‏ هَذًا الطريق ق إن مُوسَى بن ա‏ اران (ه) ծ)‏ 


اع 


أقول: الأبواب مشحونه بأخبار فضائله صلی الله عليه و آله و قد مر خبر جابر فى باب أسمائه صلی الله عليه و آله فى ذلكك. 
**[ترجمه ]الأمالى: عطاء بن ثابت از امام محمد باقر عليه السلام 
ص: ۳۳۳ 


از پدر ارجمند خود عليه السلام از جدّ ارجمند خود عليه السلام از امام على عليه السلام روایت کرده: رسول خدا صلی الله عليه 
و آله فرمود: به من ينج چیز عطا شده که پیش از من به هيج كس داده نشده» من به سوی سفید و سياه و سرخ فرستاده شدم» 
زمين برای من سجده گاه قرار داده شد» من با بیم (که در دل دشمنان حضرت می‌فتاد) یاری شدم. غنایم برای من حلال شد 
وب ےہ وک ۰ حو աշն‏ پیش از من برای هیچ پیامبری حلال نشده بود.- و به من جوامع کلام عطا شد. 


المفضل می گوید: این حدیث حران است و در این طریق کسی جز موسی بن جعفر حرانی آن را روایت نکردہ است. 


می گویم: همه اين ابواب از اخبار مربوط به فضائل پیامبر صلی الله عليه و آله آکندہ است. در این ن بارہ پیشتر در باب نام‌های 


پیامبر صلی الله عليه و آله خبر جابر آمد. 
| ترجمه | 
»144« 


ا ید وت ان شون اله صلی الله عليه و آله آتی بم ات بات الہ Նատա‏ 


29 


لازن من آنت 
ص: ۳۲۴ 
-١‏ فى المصدر: محمّد بن مسلم بن زواره و فيه وهم» و الصحیح ما فى الصلب. و الرجل هو محمّد بن مسلم بن عثمان بن عبد 


الله الرازی المعروف بابن واره بفتح الراء المخففه. 
۲- هكذا فى نسخه المصئّفء و فی المصدر: محمد بن موسى د بن أعين» و هو الصحيح و هو محمّد بن موسى ب بن أعين الجزری 


أبو يحيى الحزانی؛ صرح ابن حجر فى تهذيب التهذیب ۹ أنه پروی عن «ա‏ و فى ابن واره المذكور فی ۴۵۱ أنه يروى 
عن محمّد بن موسی بن أعين الجزری. و سيأتى فى ذيل الخبر ما يؤيد أيضا ذلك. 

۳- فى المصدر: طهورا و مسجدا. 

۴- هكذا فی النسخه و الصحيح كما فى المصدر: موسى بن أعين الحزانی. 

ه- أمالى ابن الشيخ: ۳۰۹. 

۶- هكذا فى النسخه و فى المصدر: ابن بشران و لعله الصحيح» و سماه الطوسی فى الأمالى: 


(2 بک أموث أنْ لا اقم لد یلک‎ մ 24 82 آنا‎ ջն 


* |ترجمہ]الامالی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: در روز قیامت من بر در بهشت می آیم و در می زنم. دربان بھشت 
می كويد : کیستی؟ من می گویم: محمد هستم» و او می گوید: درباره تو دستور داشتم كه ير بيش از تو در را براى هيج كس باز 


نکنم -. أمالى ابن الشيخ: ۲ -. 
ص: ۳۲۴ 

| ترجمه | 

«A» 


شی تفسير العياشى عم 28653601 أبى جغفر ‏ پیب له عليه السلام قَالَ: ՀԹ յ‏ ایک كما یت ای وح 


و ال من بَْدِهِ ՀԹ‏ ع له کل وخي. 


به نوح و پیامبران بعد از او وحی كردم؛ پس تمامی وحی برای حضرت جمع آمده است. 
թո‏ جمه | 


بيان 


فى القرآن նլ‏ َعینا الیک كما أَوْعَینا (۲) و لعل فى قراءتهم عليهم السلام كان ԱՏՀ‏ أو نقل للآيه بالمعنی (۳) و الغرض أن 
المراد بالتشبیه التشبيه الكامل فكل ما أوحى إليهم أوحى إليه صلی الله عليه و آله. 

**[ترجمه ]در قرآن مجيد آمده: ել‏ | ایک كما | إلى توح Հայր‏ من بَعْدِهِ) ما همجنانكه به نوح و پیامبران بعد 
ازاو وحى كرديم به تو [نیز] وحی کردیم.) شاید آن‌چه در خبر آمدہ در قرائت امام باقر عليه السلام و امام صادق عليه السلام 
چنین بوده» يا این که آيه را به مضمون نقل كردهاند؛ در هر حال غرض اب ين است كه منظور از اين تشبيه با ١‏ زکھاا ا تشبيه کامل 
است» يعنى همه آن‌چه به آنان وحى شدہ به حضرت نیز وحی شده است. 

٭| تر جمه | 


«1» 


سرت ہر ییا ی و يارت ԹԵ‏ 


اضطفی مِنْ کنانه ա‏ و اضطفی من قِرَيْش չո‏ هاشم و اصْطفانی مِنْ یی هاشم (۵). 


**[ترجمه ]المجالس: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خداوند از فرزندان ابراهیم عليه السلام اسماعیل عليه السلام را 


بركزيد و از اسماعیل عليه السلام کنانه را بر گزید و از کنانه قريش را بر گزید و از قریش پسران هاشم را بركزيد و از پسران 
هاشم مرا بر گزید - . مجالس المفید: ۱۲۶ - . 


* | تر جمه | 


«ՆԻ» 


ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام بِالْإِسْنَادٍ (۶) ای دارم عن الوصا عَنْ آبائه عن ال صلى الله عليه و آله قال: آنا ՏԱ‏ الین و 
(Ո տաշ) թն: շթ‏ 


على عليه السلام آخرین Հաշ)‏ . عيون أخبار الرضا: ۲۳ -. 


* | ترجمه | 
»1« 


Աո آخبار الرضا عليه السلام با ماد :408 (۸) عَن الرّضًا عَنْ آبائه عليهم السلام قَالَ 08 سول اللّهِ صلی الله عليه و‎ Սարն 
(22415157 یذ‎ 


ص: ۳۲۵ 


۱- آمالی ابن الشیخ: ۲۵۲. 

۲- النساء: ۱۶۲. 

۳- أو وقع التصحیف من نساخ تفسیر العباشی, و لعله آنسب لانا رأينا أن آبا جعفر عليه السلام قرء على ما هو الموجود فى 
المصحف الشریف فى روایه اخری و أيضا لو كانت له قراءه غير ما هو المشهور لنقلت لنا. 

۴- المراغی هو آبو الحسن على بن خالد المراغی؛ و عبد الکریم وصفه فى المصدر بالجبلی» و مصعب وصفه بالقرقستانی؛ و 
شداد هو اہن عبد الله القرشی آبو յԱ»‏ الدمشقی. 

۵- مجالس المفید: ۱۲۶ و فيه سقط. 

۶- اسناد دارم مذ کور فى الفصل الرابع من المقذمه راجع ج ۱: ۵۲ 

۷-عیون آخبار الرضا: ۲۳. 

۸ الأسانید الثلائه مذ کوره بتفصیلها فى الفصل الرابع من المقدّمه. راجع ج ۷: ۵۱. 


4-عیون آخبار الرضا: ۲۰۲. 


**[ترجمه ]عيون أخبار الرضا عليه السلام : امام رضا عليه السلام از پدران ارجمند خود عليه السلام نقل كرد: رسول خدا صلی 


الله عليه و آله فرمود: من سرور فرزندان آدم عليه السلام هستم. اين را از روى فخرفروشى نمی گویم - . عيون أخبار الرضا: 
ԻՍ‏ 


ص: ۳۳۵ 
* | تر جمه | 
ՑԵ‏ 


ماء الأمالى للشیخ الطوسی اپو عرو عَبد ք ամ‏ مد ن մաթ‏ 8 عُقْدَهَ 2 عن الْحَسَنِ 28-21 بن مذزار عَنْ عَمّهِ طاهر 
عن اس յա‏ عفرو ن رة عن َي اللہ بن اهارث عن عل عليه السام قال ال زرل الله صل الك عليه و آله أنا 


مد وی آ5م بزع الام و خر و اتا اول من մաման‏ أوّل شافع و اول مه (۱). 


- 


**[ترجمه ]الأمالى: حضرت على عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: من سرور فرزندان آدم عليه السلام 
تا به روز ՀԱ‏ هستم و اين را از روى فخرفروشى نمی گویم؛ من نخستين کسی هستم که زمين به روى او شكافته می شود و 
اين را از روى فخرفروشى نمی گویم؛ من نخستين کسی هستم كه شفاعت می کند و نخستين کسی هستم كه شفاعتش پذیرفتہ 


می‌شود - . أمالى ابن الشيخ: ۱۷۰ - 
* | ترجمه | 
«f>»‏ 


չակ‏ غذات بم عم( عثی մաման‏ غذ إلى کیک اگم د 


٭ | ترجمه |تفسير عياشى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی اللہ علبه و آله پبوسته می فرمود: տր‏ أخافٌ إِنْ 


- ۱۵ / رَبّى عذاب یوم عَظِيم) - . انعام‎ մատ 


[اكر به پرورد گارم عصيان ورزم از عذاب روزى بز رگ می ترسم.] تا این که سوره فتح نازل شد و حضرت دیگر اين سخن 
را تکرار نکرد - . علامه بحرانی نیز این حديث را در ته تفسیر البرهان آوردہ: Է‏ ۵ وی حديث زراره و حمران را نيز آورده: 
۰۷۱ -. 


* | ترجمه | 


إنما لم يعد صلی الله عليه و آله إلى هذا القول لقوله تعالی 28 تک اللهُ ما تلم من دبک و ما تا" 


**[ترجمه]يبامبر صلی الله عليه و آله بدخاطر اين آيه دیگر آن سخن را تكرار نكرد: 21 لَك الله ما ققدم من دبک و ما 
5 . فتح / ” - تا 


خداوند از گناه گذشته و آبندہ تو د ركذرد.) 
* | تر جمه | 
«Է»‏ 


ل» الخصال տալ‏ بن منْصُور 381121 مُعمّد بن اقم بن مد بن عبد الله اوي (۴) عن Յա‏ بن عبد الله Տեա‏ 


ےب تھو رٹ و و 


لی ہیی مر و ی یا ی ود كن وف ایوہ زی او وع كشو لجل على اید على اوھ ار 
ով»‏ آعمهم 2 قَْمُکھا می و جعل 2800 ա: ատամ‏ إلى الخ فی الور کمن کر بعا 21314 
الله ام (۶). 


ص: ۳۳۶ 


۷۰ أمالى ابن الشیخ:‎ -١ 

۲- الأنعام: ۱۵. 

۳- آخرجه البحرانی آیضا فى تفسیر البرهان ۴: ۱۹۵. و أخرج أيضا حدیث زراره و حمران فی ج ۱: ۴۲۷. 

۴- فى المصدر: عبد الله بن الحسن بن جعفر بن الحسن بن الحسن بن على بن أبى طالب عليه السلام. 

ه- فى المصدر: ابن موسى بن عبيده» و هو مصحف و الرجل هو موسى بن عبيده بن نشيط الربذى أبو العزيز المدنییء ضعفه 
թթ-ի‏ فى Անագի ւա աե‏ الین دا توق فى 38# آفر لد قن աաա‏ 

۶- الخصال ۲: ۴۲. 


| ترجمه ]الخصال: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: خداوند تبارك و تعالى اسلام را به دست من آشکار گرداند و 
فرقان را بر من نازل فرمود و كعبه را به دست من فتح كرد و مرا بر همه آفرید گانش برترى بخشيد و مرا در دنيا سرور فرزندان 
آدم عليه السلام و در آخرت زیور قيامت گرداند» او ورود به بهشت را بر همه پیامبران حرام گرداند تا آن گاہ كه مرا وارد 
بهشت كند و بهشت را بر امت‌های آنان حرام گرداند تا آن گاہ كه امت مرا وارد بهشت كندء او خلافت را از يس از من تا 
هنگامی كه در صور دميده می شود در ميان اهل بيت من نهاد» هر کس به سخن من كفر ورزد به خداوند والا کفر ورزيده 
اسث -. الخصال ۰۷ ۴۲ 22 


ص: ۳۳۶ 
اد اد | ترجمه ] 
<۲۵۰ 


ج» الإحتجاج عن ان عبّاس قال: حرج 0 1 - ص/۸ انطلقوا այա‏ 12 الکاهن الکذاب ھ2 


۳ 


فی وهه و نُك لبه بان یو ل آنا وول الله رٹ الال )0 فكي کون ره شولا و آ5م خير یله و وځ خر یله و دذ وا الا 
اسر م و ئن سَلَام النَورَاهُ بینی و ب کم فضت ایو اوه لت ایو جع خی 


2 .- 
3 2۶ 


ان رق یت وم سل تس لت 3 مق أبى و 13 اغطث ریت 
aE‏ 41 إلا الله E‏ 
(մամ‏ م ول الله و لر امد دی 84 الات و لبس مد آ5 دم فقالت یود 0-770 
914538 رنه واد ات الود مُوسَرى 22 مک شلاب صلی الله عليه و آله و لم 50170 ےج کل از 
մյա: մ‏ یکلفک بشن Հմա:‏ صلی الله عليه و 1241 Ճա‏ ْضَلَ ِن دک تاوا و ما اک ال َه عر 
جل شبحان الى آشری بعنده շշ Ամ‏ الم جد الْکرا م ی اَمسچد الأقْصَى ՀԱ‏ بازکنا له (۳) و مت عَلَى جاج جترئیل 
عليه السلام عى هت إِلَى الك اء Ճայ‏ في اورت :421424 ազե‏ :82 المأوى عى 46« մա‏ العوش قَنُودِيتٌ من 
Ժա‏ 2 ای اا الله اه الآ الام الوم :)5242 الْعَزيرٌ لجار اكير ال وف الژجیغ 257 մ‏ و ما رنه بعینی 
յամբ‏ ین دک 11« պի‏ صتفت تا محمد و و ثوب فى اقا ال ول اللو صلی الله عليه و آله َا قان قاو 
وخ یو منک (۴) قَالَ الب صلی الله عليه و آله و لِم دک قَالُوا لِأنُّ 55« فى الشفینه (۵) يرث عَلَى الجودی 23144 صلی 
اه له و نهذ Համ‏ 12/1 ے گلا تا ماع ول لقا 


مد" 
۱ 
1 


۳ 


ص: ۳۳۷ 


۱- فى المصدر: رسول رب العالمین. 
؟- فى المصدر: و أن سا وول الله 
۳- الا سراء: 5 


۴- فى المصدر: هذه اثنتانء قالوا: نوح أفضل «Տա‏ 


۵- فى المصدر: ركب السفينه. 


هرا فی անե‏ تخت اعرش 83« 21 ألٍْ قطرر له بن ذهب وله ین فص خشیشها ال ران و ژضاض ها (۱) 
الا وا ات و اف ها المشكه الاو فذاك Է‏ )203 و دک قَولَهُ تعالی | غطيناك لکوت մ )٢(‏ صَدّفْت نا 
لد و و عکتوب فی اواو َا عبر ن داك قال الب صلی اللہ عليه و آله չա‏ 1840 راهم یز کٹ قال وم ذاکک 


- 


را إن الله اه ہا ال ابی صلی الله عليه و آله إن کا բթ‏ یله نا Հ»‏ محمد الا و لِم ممیت Սն ԱՀ‏ 


۱ 


չմ»‏ الله مُخمداً մե‏ اشرجی من «ա‏ هو ոա‏ و آنا مُحَمَدٌ و انی الْحَامِدُونَ 2 21 12:91 284 با محمد هذا کید 
,5 ڈاک قال صلی اه علیه و آله مذو رک ա‏ ال عيقى عبن ئک قال صلی اه علیه و آله و لع داک قالوا 80 عیسی این 
թշ»‏ عليه السلام كان ذَاتَ زم يعديو بنج یت امیس Եկա‏ الاين ليخيلوة շն‏ اھ وچ թ‏ أن اضرب يناك 


62 


کی «ել:‏ و ألقاهم գ80‏ فى ار قرب , կոյ: «ՀՀ-ն‏ ام فی الا قال 73 صلی الله عليه و آله մ‏ 
فط افا من 0ص قارا ا ہُو ال فلع يَدْرِ من ՏԱԹ‏ ن و انا ائ سيد Հաա ՀՅ աբա‏ 


بای اغأ يود و على اھا مه و فی տամ‏ عفوق و فی ھا ن ة من شکر فلت الْحَمِدُ لله الى منک 
ել‏ ات نے سی در لذبن دا 
գաի‏ و وة و لحم ایک 4اک ال ای صلی الله عليه و آله کرت عن بی هافر 5« بیدی إلى الذي كله 
Աա աաա աա նանա շա."‏ 


اللخ صلی اف علیه و آله هذه 11784525 قت 0151 تقوم من عندک قال انوا قالوا ե աւ ծան,‏ ملک ال وَ لِم اک الوا 


- 
ոռ 


ِد الله عو ول مَکر له القّياطِينَ و انس و الْجِنّ (۶) و الاح 


ص: ۳۳۸ 


- الرضراض: ما صغر و دق من الحصی. 
۲- الکوثر: ۱. 

٣‏ و امتی الحامدون على کل حال. 

- زاد فى المصدر: و الطیر. 


քան)‏ كال لی صلی الله عليه و آله كد حر الل ى الباق و و غجز ین ԱՍ‏ دافا و می 5 اجه وَجهُهَا 
յե‏ وجه آدیی و حافزها լե‏ حَوَافرِ الیل و ها յե‏ دن البقر فو الجمار 18315959 سوه من یاوه حَمرَاءَ 2873 مِنْ 
سے ص oo‏ ع وي ی ہت 
ص سیا ووم وت کت 
1 کت e‏ 


طح ا 


2 
մ. 


وو رٹ چك يتل 0 ا 
أجل کم Եշ‏ ابخر و اف Նե‏ ل 383 چفث چنث تخل الشحوم كلها و کشخ ذا لوا م إن الله رو جل ص ل عل فى 


کتابهقال الله إن اله و مَلائِكتَهُ ؛ بغ لوث على الب یا انها الذي وا صلوا عليه و لوا ՆԱԿ‏ 2:07 2423 11341 بالوأقه 
و الوَحْمَه و ذ کر 


٢‏ فى المصدر و کتاب الاحتجاجات: و لقد تبعنی فى سنی القلیله و عمری الیسیر. 

۳- الف صف خ ل صح اقول: فى المصدر: ١و‏ ان فى الجنه عشرین و مائه صف. امتی منها ثمانون صفا» و هو الصحیح كما 
ع- فى المصدر: ما أحلوا. 

۵- فى المصدر: حتى أن الله تعالى قال لمن اعتدى منهم فى صيدها يوم السبت كونوا قرده خاسئين. 

۶- البقره: ۶۵. 

/ا- المائده: ۹۶. 


۸- الأحزاب: ۵۶. 


تس تہ شول من نکم عزیژ عا Ն:‏ شور تی ل 
نا يكلْمُونى عَتّى 1126 بص دقو و ما 238015 قط 34924104 يا ها աան‏ آمَُوا إذا ناجم نع الڑشول 12128 35 
41 تَجُواکغ صَدَقَهُ (۳) ؛ُ م وضعها վն‏ بَغد أن فَرَضَهَا علیهم برَحْمَيه (۴) 


**[ترجمه ]الاحتجاج: از ابن عباس روايت شده که وى گفت: جهل تن از يهوديان از مدينه به راه افتادند و گفتند ما را نزد این 
كاهن دروغگو ببريد تا رو در رويش او را بكوبيم و به او بگوپیم كه به دروغ می كويد من فرستاده پرورد گار جهانيان هستم؛ 
چگونه او فرستاده خداست حال آن که آدم عليه السلام از او برتر است و نوح عليه السلام از او برتر است و ... ؟! واينجنين از 
پیامبران نام بردند. پیامبر صلی الله عليه و آله به عبدالله بن سلام فرمود: تورات ميان ما حکم باشده و يهوديان به کم تورات 
رضایت دادند. يهوديان عرض كردند: آدم عليه السلام از تو برتر است زيرا خداوند متعال او را با دست خود آفريد «و نفخ فيه 


منْ 5-92( -. سجده /۹- 


و از روح خويش در او دمید.] پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: آدم پیامبر عليه السلام يدر من است اما من از عطايى برتر از 
عطای ]دم برش وردان قدا پیر درا گفتد: چه حظایی؟ فزموده متادی هر روز زنج مرقبه فد مر فی دهد گوآهی می‌دهم :هیچ 
خدایی جز خدای یگانه نیست و محمد فرستاده خداست. اما نمی كويد آدم فرستاده خداست. و لوای حمد در روز قيامت در 
دست من است نه در دست آدم. بهودیان عرض کردند: راست گفتی ای محمد! اين در تورات نگاشته شده. فرمود: اين اولی. 
یهودیان عرض کردند: موسی عليه السلام از تو برتر است. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: چرا؟ گفتند: چون خداوند عرّوجل 
با چهار هزار کلام با او سخن كفت اما با تو سخنی نگفته است. راہ صلی اقا و اله ود من از عطایی برتر از آن 
اد رس عرض کردند: جه عطایی؟ فرمود: خداوند عروجل فرمود: «شیحان اذى آشرری Աոա‏ من الْمشجدٍ ارام 
إِلّی աի‏ 231220 بار کنا وله - . اسراء -١/‏ 


(منزہ است آن [خدايى] كه بنده اش را شبانگاهی از مسجد الحرام به سوى مسجد الاقصى كه پیرامون آن را بركت دادہ ایم 
سير داد.) من بر بال جبرئيل عليه السلام سوار شدم تا این که به آسمان هفتم رسید آن گاہ من سدره المنتهى را ամա‏ جنه 


- ۱۵ / نجم‎ .- այն) 


در همان جا كه جنه الماوى است) يشت سر كذاشتم تا این که به ساق عرش رسیدم. ناكاه از ساق عرش ندا رسيد: من همان 
خدايى هستم كه هيج خدايى جز من نیست. خداوند سلام و مؤمن و مُهَِيمن و عزیز و جبار و متکبر و رؤوف و رحیم. و من 
خداوند را با قلبم ونه با چشمم ديدم. اين از آن برتر است. يهوديان عرض كردند: راست گفتی ای محمد! این در تورات 
نگاشته شده. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: اين دومى. عرض كردند: نوح عليه السلام از تو برتر است. فرمود: برای 
چه؟ عرض كردند: زيرا او سوار کشتی شد و كشتى او بر كوه جودى گذشت. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: به من جيزى 


برتر از آن عطا شده است. عرض كردند: جه جيزى؟ فرمود: خداوند عزوجل رودى در آسمان به من عطا كرده 
ص: ۳۲۷ 


كه از زیر عرش می گذرد و هزار هزار کاخ» یک آجر از طلا و یک آجر از نقره» بر روى آن است و گیاهش زعفران است و 


سنگریزه‌هایش 35 و یاقوت است و زمینش از مشكك سفید است و آن دهشی نیک برای من و اقت من است :واد ين همان كلام 


خداوند متعال است: մյ‏ أَعْطَينَا كك الکو تر 0 -. كوثر ۳۰-۱ 

ما تو را [جشمه چشمه] کوثر دادیم.! عرض کردند: راست گفتی ای محم دا اين در تورات نگاشته شده و اين بهتر از آن است. 
پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: اين سومى. عرض كردند: ابراهيم عليه السلام از تو برتر است. فرمود: برای جه؟ عرض كردند: 
زيرا خداوند او را خليل خود قرار داد. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: اگر ابراهيم عليه السلام خليل اوست من محمد» حبيب 
او هستم. عرض كردند: چرا محمد ناميده شدى؟ فرمود: خداوند مرا محمد ناميد و نام مرا از نام خود ب رگرفت» او محمود است 
ومن محمد هستم وامت من حامد هستند. يهوديان عرض كردند: راست كفتى اى محمد! اين بهتر از آن است. فرمود: اين 
جهارمى. يهوديان عرض كردند: عيسى عليه السلام از تو برتر است. حضرت فرمود: براى جه؟ عرض كردند: زيرا روزى عيسى 
بن مریم عليه السلام يشت بيت المقدس بود كه ناگاہ شياطين آمدند او را ببرند و خداوند عروجل به جبرئيل دستور داد که با 
بال راست خود بر صورت شياطين بزن و آنان را به دوزخ بيانداز» و جبرئیل با بال خود بر صورت آنان زد و آنان را به دوزخ 
انداخت. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: به من جيزى برتر از آن عطا شده است. عرض كردند: جه جيزى؟ فرمود: يس از 
جنگ بدر از نبرد با مشركين برمی گشتم و بسيار گرسنه بودم همین که وارد مدينه شدم زنى يهودى به پیشوازم آمدء او یک 
کاسه بز گی سر داشت که در آن بزغاله بریان بود و در آستینش نیز قدری شکر داشت. گفت: سپاس خدایی را که به تو 
ՐՈՒՆ‏ رت ب و ظا که اش ԱԱ‏ 
غنیمت باز گشتی اين بزغاله را قربانی كنم و آن را بریان كنم و برای تو بیاورم تا بخوری. پیامبر صلی الله عليه و آله می‌فرماید: 
من از شهبای قاطر خود پیاده شدم و دست بر آن بزغاله بردم تا آن را بخورم که ناگاه خداوند زبان بزغاله را به سخن گشود و 
او بر چهار پایش ایستاد و گفت: ای محمد! مرا نخور به من سم زده‌اند. بهودیان عرض کردند: راست گفتی محمد! اين بهتر از 
آن است. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: اين پنجمی. عرض کردند: یکی دیگر باقی مانده» بعد از آن از بيشت می‌رویم. 
فرمود: بگویید. عرض کردند: سلیمان عليه السلام از تو برتر است. فرمود: برای چه؟ عرض کردند: زيرا خداوند عرّوجل 
شیطان‌ها و انسان‌ها و جن‌ها و بادها 


ص: ۳۳۸ 


նկոշ‏ نٹ ھی یا سج یٹوچ و ت8 
آن‌چه در دنیاست بهتر است. پُراق یکی از چهارپایان د بهشت است که چهره‌اش همچون چهره انسان است و سمهايش همچون 
سمهاى اسب و دُمش همچون دم گاو» از الاغ بز رگ تر است و از قاطر کوچ ترء زینش از ջն‏ سرخ است و رکابش از 
مرواريد سفیدء با هفتاد هزار لگام از طلا افسار شده و دو بال آراسته به مرواريد و ياقوت و زبرجد دارد و ميان جشمانش نوشته 
شدہ: (ھیچ خدایی جز خداى یگانه نیست» هیچ همتایی ندارد و محمد فرستاده خداست». بهودیان عرض کردند؛ زاست قت 
ای محمد! اد ین در تورات نگاشته شده و از آن بھتر است؛ ای محمد! گواهی می‌دهیم که هيج خدايى جز خداى وکا تو 
تو فرستاده خدا هستی. رسول خدا صلی الل علیه و آله به آنان فرمود: نوح در ميان قوم حود به پا حامية و آنان را Հա շան‏ 


الا ی ھا فا كروت زا 


[نهصد و ينجاه سال) دعوت كرد. خداوند آنان Ս‏ وصف کردہ و از آنان كاسته و فرموده: «وّ ما اق و إذا ليل) - . هود / 
7 


ژو با او جز [عده] اند کی ايمان نياورده بودند.) حال آن که من در سن و سالى كم آن‌قدر پیرو یافتم که نوح در درازاى عمر 
دراز خود نيافت» در بهشت صد و بيست هزار صف هست که امت من هشتاد صف از آن را تشكيل می‌دهند. خداوند عژوجل 
كتاب مرا بر کتاب‌های آنان جيره گرداند و با آن آن‌ها را نسخ كرد من آمدم و آنجه را آنان حرام كرده بودند حلال کردم 
و چندی از آن‌چه را حلال كرده بودند حرام کردم» از آن جمله موسى آمد و صيد ماهى را در روز «ՀՀ‏ حرام كرد آن‌چنان 


كه خداوند به کسان كه در ميان տանիլ‏ كردند فرمود: (کو نوا ور ام - . بقره / ۶۵ - 
دوگ Էշ‏ در هم سرپیپچجی فرزمو وار يل بعر 


(بوزینگانی طردشده باشید.) و آنان این چنین شدند. اما من آمدم و صید آن را حلال كردم و خداوند عروجل فرمود: «أجل 


کم صَهِدُ البخر و طَعامُهُ Մեա‏ - . مانده / ۹۶ - 


[صید دريا و ماكولات آن برای شما حلال شده است.1 نيز من آمدم و همه گوشت‌ها را حلال كردم حال آنكه شما آن‌ها را 
نمی خوردید؛ سپس خداوند عزُوجل در كتابش بر من درود فرستاد و فرمود: ծր‏ الله و مَلابِكتهُ يُصَلونَ عَلَى الب Ն‏ یه الذِينَ 
منوا صلوا غ و سَلموا تشلیماه -. احزاب / ۵۶ - 


[خدا و فرشتگانش بر پیامبر درود فى فرستند ای کسانی که ایمان آورده اند بر او درود فرستید و به فرمانش بخوبی كردن 


نهيد.1 سپس خداوند متعال مرا به دلسوزی و مهربانی وصف کرد 


ص: ۳۳۹ 


و در کتاب خود فرمود: اَذ جاء کم سول من سکم عَزيرٌ عا َه ما عَم عریض عَلَیکم զոտ ախի‏ - . توبه / ۱۳۸ 
و ۱۲۹ - 


(قطعا برای شما پیامبری از خودتان آمد که بر او دشوار است شما در رنج بیفتید به [هدایت] شما حریص و نسبت به مؤمنان 
تر سپ سب رب ہو تا یی رو تايرك توف 
خداوند عرُوجل فرمود: «يا ی տմ‏ آمَنُوا إذا اجيم الوَسُولَ فَقَدمُوا : ین يَدَْ تجواکم 412 - -. مجادله / ۱۲ - (ای کسانی 
كه ايمان آورده اید هرگاه با پیامبر [خدا] گفتگوی محرمانه می كنيد پیش از گفتگوی محرمانه خود صدقه ای تقديم 
بدارید.) ويس از آنكه اين را بر آنان واجب شمرده بود با رحمتش اين ُکم را از گردنشان برداشت -. الإحتجاج / 78 و 
۹-۔ 


سنء المحاسن | |شرحاق اللقفیْ عَنْ 1422 بن مَرْوَانَ عَنْ آبان بن ՅԱՅ‏ 588 ذکرة عن أبى عند الله عليه السلام قَالَ: ان الله 
576« و تَعَالى أغطى ՄԵՅ Ա‏ نوح و إِبْرَاهِيمَ 3 مُوسَى و عِيسى عليهم السلام التَؤْحِيدَ و الإخلاصٌ و خلع الأنداد وَ الفطره 
222 (۵) 225 لا 92187 մ‏ ساح (۶) أحل فیها մեյ‏ و عَوَم فيها لیات و وضع Հ‏ 


ص: ۳۳۰ 


۱- التوبه: ۱۲۸. 

ان տանա‏ انرك الله 

.۱۲ المجادله:‎ ٣ 

۴- الاحتجاج: ۲۸ و ۲۹ و فيه: بعد أن افترضها عليهم برحمته و منته» و أخرجه المصّف أيضا فی کتاب الاحتجاجات. راجع ۹ 
۸- ۲۹۲. و ذ کر هنا وجها لذ کر عیسی عليه السلام و أكل الجدی. 

۵- و الحنفيه خ ل» و هو الموجود فى المصدر. و السمحه: السهله. 

۶ قد كانت الرهبانيه و هی الاعتزال عن الناس إلى دير أو كهف أو مغارہ للتعبد و السياحه فى الامصار و هی التعطل عن 
المشاغل و عدم الدخول فيما يهم المجتمع من الصناعات و التجارات مما شاعت فى النصاری؛ و كانت بدعه ابتدعوها فی دين 
المسيح عليه السلام و لم تكن فى «ատ‏ ثم انتشرت منهم فى البلاد و المذاهب حتّی جاء الاسلام فرأى آنها جريمه تضر 
بالمجتمع؛ و تهدم أساس الحضاره» و تبطل حقوق الانسانيه» و نواميس البشريه مع أن الله تعالى وضع الأديان حفظا لنوامیس 
الاجتماعء و ابقاء للنوع الانسانی؛ فهدم صلی الله عليه و آله أساس الرهبنه» و انقض أركانه فقال: «لا رهبانيه و لا سياحه» و وضع 
أساس الدين على ما یصلح به الدنيا و الآخرہہ و شرع قوانين يفوز عامله فى الدارين جميعاء فلم يكن حثه على الصلاه مثلا بأكثر 
من حثه على التجاره و الزراعه و النكاح» و لم يكن نظره إلى ما یصلح به الدنيا أقصر من نظره إلى ما يصلح الآخره به» و كان 
يصف نفسه بذى العينين إيعازا إلى ذلک. هذا ما جاء به نبى الإسلام نبى الرحمه و الحكمه. و ԱԼ‏ المسلمون فلم نعلم كيفما 
غفلوا عن هذه النواميس الإسلاميه و قوانينها و تعليم نبيهم فكيف أثر فيهم ما كان نبيهم يحذرهم عنه؟ كيف أثر فيهم تعاليم 
الرهبنه؟ و من أين اعدوا من هذا الداء المزمن و السم الناقع؟ فأصبحوا مستضعفين فى الأرض» مقهورين فى أيدى من کانوا 
يسودون عليهم فى الامس. سبحانک اللَهم ما جزيتنا մ)‏ بسوء أعمالنا و برفضنا تعاليم نبيككء نسيناكك فأنسيتنا أنفسناء و ما تجازى 


«մմ 


ضرع و ԱԱ‏ | کانث علبهع فعّف له «ԱՆ‏ 2238 عليه بها աո) Դոմ‏ و الصّيَامَ «ՀԱ»‏ ال յան‏ و 
248 عن نکر و ال و ارام و ارت و مود 25299843 ريل اله و را الژضوۃ و Ց Ա‏ 
لكاب و بخواتيم شوزہ الَو و امضلٍ (1) و أل لَه اأ Հա‏ و տի‏ ء و تَصَ ره لغب E‏ رض ددا ر 0+007 
کا :26 إلى ան‏ و اود و الجن و اس و أَْطَاه الْجرْيَه و أ نو العثرکیی ودام ؛ تم کلت ما له کلت اعد الاين 
նտանի‏ مین ین թյա 4 աա‏ 201964 سيبل الله Ատ ԱՅԳ‏ 

كاء الكافى على عن أبيه عن البزنطى و العده عن البرقى عن إبراهيم بن محمد الثقفى عن محمد بن مروان جميعا عن أبان بن 
عثمان مثله (ծ)‏ 


* | ترجمه |محاسن: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: خداوند تبا رک و تعالى شرائع نوح عليه السلام و ابراهيم عليه السلام و 


شرك راو نیز سرشت حنيفى راء و این مجموعه را با آسودكىء و نه با رهبانيت و گوشه نشینی» همراه كرد و در آن جيزهاى 
پاک را حلال گرداند و جيزهاى يليد را حرام گرداند 


ص: ۳۳۰ 
و از دوش مردم (إِصْرَهُمْ و الأَغْلالَ 21 کانث عََيْهغ؛ -. اعراف / ۱۵۷ - 


)13 و بندهایی را که بر ایشان بود] برداشت و این چنین برتری پیامبر صلی الله عليه و آله را به آنان فهماند» سپس در آن نماز 
و روزه و حج و امر به معروف و نهی از منکر و حلال و حرام و ارث و حدّ و فرائض و جهاد در راہ خدا را بر او واجب گرداند 
و به او وضو را افزود و با فاتحه الکتاب و خواتيم سوره بقره و بخش مفصّل قرآن او را برتری بخشيد و زمين را برایش سجده.. 
كاه و پاک گردانید و او را به سوی همه سفید و سياه و جنیان و انسیان فرستاد و به او جزیه را و اسارت و فدیه مش ر کان را عطا 


کرد سپس او را بر کاری مكلف کرد که هیچ یک از پیامبران را به آن مكلف نکرده بود: از آسمان شمشیری بدون نیام بر او 
فرو فرستاد و فرمود: افَقَائِل فى سَبيل الله لا کلف աՀա‏ -. نساء / ۸۴ - 


)5 در راہ خدا پیکار کن تو جز عهده دار شخص خود نیستی.) - . المحاسن: ۲۸۷ و ۲۸۸ - 
دو الکافی 23 همانند ای خد ی روانت شده است Հ‏ . الاصول ۲: ۱۷ - 

٭ | ترجمه ] 

بيان 


الظاهر أن المراد بالشرائ ئع أصول الدين و قوله التوحيد و الإخلاص و خلع الأنداد بيان لها و الفطره الحنيفيه معطوف على الشرائع 
وإنما خص عليه السلام ما به الاش شتراكك بهذه الثلاثه مع ا شتراكك كثير من العبادات بينه صلی الله عليه و آله و بينهم لاختلاف 


الكيفيات فيها دون هذه الثلاثه و يحتمل أن يكون المراد بها الأصول و أصول الفروع المشتركه و إن اختلف فى الخصوصيات و 
الكيفيات و حينئذ يكون جميع تلك الفقرات إلى قوله عليه السلام و زاده بيانا للشرائع و يشكل بالرهبانيه و السياحه إذ المشهور 


أن 


ص: ۳۳۱ 


-١‏ قال الطريحى فى مجمع البحرين: فى الحدیث فصلت بالمفصل» قیل: سمى به لكثره ما يقع فيه من فصول التسميه بين السورء 
و قیل: لقصر سوره و اختلف فى اوله» فقیل: من سوره ق» و قيل: من سوره محمدء و قيل: من سوره الفتح» و عن النووى مفصل 
القرآن من محمد و قصاره من الضحى إلى آخره» و مطولاته إلى عم» و متوسطاته إلى الضحىء و فى الخبر: المفصل ثمان و 
ستون سوره. 

۲- أحدا خ ل أقول: و فى المصدر: ثم كلفه ما لم يكلف أحدا من الأنبياء. 

۳- النساء: ۸۴ فيه: فقاتل. 

۴- المحاسن: ۲۸۷ و ۲۸۸. 


۵- الأصول ۲: ۱۷۔ 


عدمهما من خصائصه صلى الله عليه و آله إلا أن يقال المراد عدم الوجوب و هو مشتركك أو يقال إنهما لم يكونا فى شريعه 
عيسى عليه السلام أيضا بل كانتا من مبتدعات أمته كما يومئ إليه قوله تعالى و 25047 ابََدَعُوها ما کتبناها չքն‏ (۱) أو يقال 
ذكر هذا من خصائصه صلى الله عليه و آله بين الكلام لبيان الفرق و أما الجهاد فيمكن أن يكون واجبا على عيسى عليه السلام 
بحرلا لويس فلار لم و ےت ]يه كان تراه و جج ےرت بے Ա‏ یر ولد 
بالإصر و الأغلال التكاليف الشاقه التى كانت على الأمم السالفه و خواتيم سورہ البقرہ سس մամ‏ امن ااقرل 3 إلى خر 
السورہ و المفصل من سوره محمد إلى آخر القرآن. 


٭| تر جمه آمنظور از «شرائع» اصول دين است كه با توحيد و اخلاص و براندازي شركك تعريف شدہ است. «الفطره الحنیفژه) 
معطوف به «شرائم» است و امام عليه السلام با وجود اشتراک پیامبر صلی الله عليه و آله در بسیاری از عبادات با آن پیامبران 
عليه السلام از آن رو به‌طور ویژه از این سه ياد کرده که در بقیه موارد ميان ايشان در کیفیات گونه‌ای تفاوت بوده اما در اين 
سه نه؛ نیز محتمل است منظور از آن همان اصول و اصول فروع مشت رک باشد كرجه در خصوصیات و کیفیات متفاوت են‏ 
در این صورت همه اين عبارات ն‏ آن‌جا كه می فرماید: «و زادّةٌ)» بیان «شرائع) است» سپس «رهبانیه» و «سیاحه» را مطرح می کند 
زيرا مشهور است عدم اين دو از ویژگی‌های پیامبر صلی الله عليه و آله است. اما از دیگر سو می گویند منظور در این جا عدم 
وجوب است و این هم مشترك است. همجنين می گویند اين دو در شريعت عيسى عليه السلام نيز نبوده و قوم عيسى عليه 
السلام آن‌ها را بدعت گذاشته‌اند. همچنان که کلام حق تعالی اشاره دارد: (وَ 42147 اَتَدَعُوها ما Ան‏ علیهغ» -. حدید / ۲۷ 


و [اما] ترک دنیایی که از پیش خود درآوردند ما آن را بر ایشان مقرر نکردیم.] نیز می گویند اين موضوع به عنوان وی ڑگی 
پیامبر صلی الله عليه و آله در ميان کلام برای بیان تفاوت آمده است. و اما جهاد؛ ممکن است بر عیسی عليه السلام نیز واجب 
بوده باشد به اين شرط که متحقق نشده و بنایراد ين او جهاد نکرده؛ اما برداشت نخست آشکارتر است هرچند اين سخن که 
5513 و 1.22«( با معنای دوم خواناتر باشد. «إصرا به کسر سی گناه و سگ منظور از الاصر و الأغلال» تکالیف دشواری 


است که بر عهده امت‌های بيشين بوده. «خواتیم سوره بقره؛ از کلام حق تعالی «آمَنَ الوَسُولُ) -. نساء / ۸۴ - 
[رسول خدا ایمان آورده است] تا پایان سوره است و «مفصّل» از سوره محمد Յեն ն‏ قرآن است. 

٭٭| تر جمہ] 

«¥» 


قب» المناقب لابن شهرآشوب َارَقَ ْنَا صلى الله عليه و آله Քաշ‏ لین بمائه و خمیدین تحط لَه لها فی باب الوه 549 

: تم الي (* و موه أَغطِيتٌ جوامه بع الکلم وه أَرْسِنْتٌ ای ای كاه و باه یه 543 علی الین کل (۶) و տամ‏ 
թա յե յար‏ لین جع و ապա.‏ و cul‏ 
جعل علیکم فی این من حرج 80 و Ֆայլ‏ تواب ջո տայ‏ جاه پات 1 կալն‏ (۸) و رفع يداب و ما كات الله 
۰ 9 "0 تنه قل لا اکم علیه جرا (۱۰ و فی واب ایج کشم خَير آمو Հաշ ա ՈՍ‏ 


المشلمی (۱۲) այ‏ الْمَؤْممَونَ (۱۳) الَذِينَ մեջի‏ مِنْ عبادنا (۱۴) هُوَ اجتباكم (۱۵) الله ول الَذِينَ آمَنُوا (۱۶) هو الْذی يُصَلى 


ص: ۳۳۲ 


:-اتحاد: ۲۷: 

۲- البقره: ۲۸۵ و ۲۸۶. 

۳ الحزاب: +۴ 

۴- التوبه: ۳۴. و الفتح: ۲۸. و الصف: 4. 
۵- الاسراء: ۸۸. 

ՖՎ: یس‎ -۶ 

۷- الحخ: ۷۸ 

۸- الأنعام: ۱۶۰. 

4- الأنفال: ۳۴. 
٠-الشورى:‏ ۲۳. 
1 آل Հաաա‏ 

۲- الحخ: ۷۸. 

۳- الأنفال ۲ و النور: ۶۲ 
۴- فاطر: ۳۲. 

۵- الحخ: ۷۸ 

۶- البقره: ۲۵۵. 


۷- الأحزاب: ۴۳. 


سپ سس ایک و2 شام فا «55Ն-‏ 1« ینود بآیاتنا )٢(‏ و فی تیاب الطَّارَهٍ کمال 
25221 و الم و الاش يَنْجَاءَ بالحت ارہ و أذ لماء قريل աան‏ ا بور الججاسَهُ فى չս)‏ الکثیر 457 جولث لی ւ250‏ 
E ee‏ ن ینام تم ؛ُ ոյա‏ تنم عیبی و ا نم قبی وال فرض علیه المواک و هو مذ م او فی 
باب الصّلَاء .560 անի‏ الْجمُعَه տանյ‏ و ال کوغ و تین ن و Ա», չի:‏ اللي و الور و صلا الکشوفین و 
لاد قَاءِ و لا այ‏ ال ره و فى باب ال کاه حُرّمَ عَليهِ عليه ره Հաաա‏ الكافر وا 22212 و الأنقَال و الْعْنيمَةُ 
و خضل ااال ج الس تا ربع امال و فی باب Եա‏ هر زتضا ای رل هار( و لله اسر و امین و 
تخل العام و راب و لس ليال 9( لیام ای 325258 صَْمْالوصَالٍ و تاو ی له الْوصَالٌ فی 32 
کیت E ան‏ 015 ١ة‏ علی وجو و فی باب ال Աա‏ له ول مکه بر خرام و عفد الاح و 
هو مرم و فی تیاب չկա‏ یذ کم کم ربكم (عا و وله موت بالاغب و أجلت ث لى الاقم و كان إذا لیس له (ه) կամ‏ 
عتّی بال و لا برجم اذا خرح و لا էա‏ لقی اعد و إِنْ كثرُوا علنه .1 رس տանի‏ و حص پالحمی و فی باب الاح 
رم غلبو کا ارام و لت ر الک یمن گرعث يكلقة و مزع ازو على թմակ աք: եի‏ افو و اعد د 


- 
و أن 


| 


Էշ 
نه‎ 


الهته و العَدَّدِ مَا شاء بَعْدَ 


ص: ۳۳۳ 


۱- غافر: ۷۔ 

۲- الأنعام: ۵۴. 

۳ البقره: ۱۸۵. 

۴ آل عمران: ۱۲۵. 
۵- اللامه: الدرع. 


تخیر و الل 64359152 ها علی طلا 1 մ-ր‏ نسانه إذا 7 :4 بِفَاحِسَّهِ ضح لها لاب Հի‏ عید له 
20+ السا ٰٰ ۹۹ ۱۱۶۱۹۱ مث علیکم أََهِانَكُمْ () ا یه و فی (ժն ւկ‏ تَخَفِيفَ الأ 
على یه الان رامحو و ییاه بكب ال و ٹر չայ‏ علی الب و وفع ցյա‏ این و کا اشكر علیہ 
و خر 58 الْقَصاص و الدَبَه و افو و لفق 58 ւե)‏ و امد و الوب من الب دون չե Հկ‏ و تخلیل «ՀՆ:‏ اْحَائِضٍ 
անա:‏ تال و تخلیل تژویج نساء الكتَاب لاو یه و فى باب الاب ՑՄ‏ 4 ائه Հն այ 25 ա յան‏ و ارم 


- 
2- 

و 
մ ստ‏ > ا 252 1 


ا یہ أكل الوم على وجو و فی باب الاجرہ و ذلک 4 Ատր ամ‏ و ل 0" եմ‏ 
ع انا بلا وله الع و لو .2247 و الكو و ال فى بره ؤم ایام و كل الاس ամն‏ نیم 


7 
- 
77 ع 2 


أذ 8 ար‏ 255 و 22:51 224( 
**#[ترجمه آمناقب: پیامبر ما صلی الله عليه و آله با صد و پنجاه ویژگی از جمع پیامبران متمایز گشت. از آن جمله در باب 
نبوت: حق تعالی فرمود: «و حاتم البّ» - . احزاب ۴۰- 


[خاتم پیامبران است.) و خود حضرت فرمود: «به من جوامع کلام عطا شد.» و نيز فرمود: «من به سوی تمام آفرید گان فرستاده 
شدم.» و استواری دولت حضرت «لیْظهره عَلَى الین كله -. توبه / ۳۳ فتح / 0۲۸ صف / 84 - 


ڑتا آن را بر هر جه دين است پیروز گرداند.] و ناتوانی همه از ارائه همانند کتاب حضرت ١‏ اقل لَئْن Հար‏ کے ت انش و الجن -. 
اسراء / ۸۸ - 


[بگو اگر انس و جن گرد آیند...) و منع حضرت از سرودن و روايت شعر «وَ ما عَلَمْناةُ الشّعْرَا -. يس / ۶۹ - 
و [ما] به او شعر نياموختيم.) و آسان‌سازی شريعت حضرت اما جَعَل عَلَيِكُمْ فى الین مِنْ حرّج) -. حج /۷۸- 


[و در دين بر شما سختی قرار نداده است.1 و عطاى پاداش چند برابر به طاعت «مَنْ جاء بال که له عَشْۂ أمثالها» - . انعام / 
۰ - (هر کس كار نيكى بیاورد ده برابر آن [پاداش] خواهد داشت.) و برداشتن عذاب «و ما كان الله Անո‏ و أك فيه ؛ 
Gg 0 3‏ ري 

ت ل لاا «եմա‏ . شوری /۲۳ - [يكوبه ازای آن [رسالت] ياداشى از شما خواستار نیستم.) و در باب 
ےت : اکم کر و امه - . آل عمران ۱۱۸ - 


ارت انی فقس ی افو و اك الْمسلمی» - . حج / ۷۸ - [او شما را معان تام وا ای Հվ‏ "۶ھ '" 
٩‏ - (آنان هستند که حفا ممنند...) 52318 لۓ طفَینا ,3 عبادنا» -. فاطر / ۳۲ - (آن بند گان خود که [آنان را] بررگزیده 


بوديم...] ՏՅԱ:‏ - . حج /۷۸- Հայ)‏ که شما را [برای خود] بررگزیده...) داللهُ 25 الَّذِينَ 1« -. بقره / ۲۵۵ - 
[خداوند سرور کسانی است که ایمان آورده اند.) «هُوَ 431 չա‏ عَلَيْکم؛ -. احزاب / ۴۳ - 


ص: ۳۳۲ 


(آوشست کسی كدي աաա) Նմա ոտանա‏ اف «արա‏ خاش رات 


Տեն տմ ایی فرشتکان؛ و آشکارشازی سلام دو إذا جاء ک‎ ՆԱՏ ՅԵ Վաալ کشاتی که‎ այւ) 
بآياتنا» - . انعام / ۵۴ - و چون كسانى كه به آيات ما ايمان دارند نزد تو آیند...) و در باب طهارت: كمالٍ وضو و تيمم و‎ 
طهارت كردن با سنگ چراکه آب نجاسات را از بين می برد و نجاست در آب بسيار اثر نمی کند» و سخن حضرت كه فرمود:‎ 
«زمين برای من سجدہ گاه و خاکش پاک کنندہ قرار داده شد.» و این که حضرت می خوابید و يس از آن [بدون وضوى جديد]‎ 
نماز می خواند و می‌فرمود: «چشمان من می‌خوابد اما قلبم نمی‌خوابد.» و این که می گویند «مسواكك زدن بر حضرت واجب بود‎ 
و ایشان این كار را برای ما سنّت کرد.» و در باب نماز: اذان و اقامه و نماز جمعه و نماز جماعت و ركوع و دو سجده و تشهّد و‎ 
سلام و نماز شب و نماز وتر و نماز کسوف و خسوف و نماز طلب باران و نماز عشا. و در باب زكات: زكات و صدقه و هديه‎ 
کافر بر حضرت حرام بود و حمس و آنفال و غنیمت بر ايشان حلال بودہ و برای حضرت زکاتِ مال یک‌چهارم از یک پنجم‎ 
رَمَضانَ الى رل فيه امه -. بقره / ۱۸۵ - (ماه رمضان [همان‎ Գ. قرار داده شد نه يكك چهارم از مال. و در باب روزه:‎ 
] ماه] است که در آن قرآن فرو فرستاده شده است.] و شب قدر و دو عید و حلال كردن خوردنی و آشامیدنی و لمس[آمیزش‎ 
در شب‌های روزه تا اذان صبحء و حرام شدن وصل در روزه که البته گفته‌اند اين برای حضرت مباح بوده است» و قربانی‎ 
كردن بر حضرت واجب بوده و ايشان آن را برای ما ستّت کرد و همین‌طور فطره بر وجهی . و در باب حج: می گویند برای‎ 
حضرت حلال بوده که بدون إحرام به مکه وارد شود و در حالی که مُحرم است عقد نکاح کند. و در باب جهاد: ایرد کم‎ 
وکا درل‎ ան աաա արն ակ تكسي فيل ان ۱۱۵ ورد كار نان عتما را جار راهن كرد‎ 
دشمنان حضرت می‌افتاد) یاری شدم و غنایم برای من حلال شد.» و اگر زره خود را می پوشید تا نبرد نمی کرد آن را از تن‎ 
درنمی آورد و اگر برای نبرد راهی می‌شد بازنمی كشت و اگر با دشمن روبرو می‌شد» هرچند تعدادشان نسبت به حضرت زياد‎ 
می بود» شکست نمی خورد حضرت بهترین سوا ر کار در ميان جهانیان بود و چراگاه مخصوص داشت. و در باب نکاح: نکاح‎ 
با کنیزان و زنان اهل ذمّه بر حضرت حرام بود و همچنین به چنگ آوردن زنی که به نکاح با حضرت راضی نبود» و همسران‎ 


حضرت بر همه خلق حرام بودند. و برداشتن مَھر و عقد به لفظ هبه و داشتن همسر به تعداد دلخواه يس از تخیر 
ص: ۳۳٣‏ 
و کنارہ گیری از هر كدام خواست» به حضرت اختصاص داشته است. طلاق حضرت افزون بر طلاق امتش بوده و اگر یکی از 


زنانش خطایی می کردہ عذابی چندین برابر داشته. امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: کلام حق تعالی «لا جل لك ոմա‏ 


- ۵۲ / احزاب‎ .- տ 
- ۲۲ / عَلیکم أَمَھائُکغ؛ -. نساء‎ Հո (زنان ديكرى بر تو حلال نیست.) يعنى‎ 


[[نکاح با] مادرانتان بر شما حرام شده است.) و در باب احکام: امر بر امت حضرت سیک گشت. يذيرفته شدن قربانى بدون 
رسوايى و مفتضح شدن ء و آسان‌سازی توبه به جز در قتل» و يوشيده ماندن معصيت گناهکار و برداشتن سزاى گناہ از روى 
خطا یا فرموشى و یا از روى اجبار» مخیر بودن ميان قصاص و ديه و عفوء فرق ميان خطا و عمد و توبه از گناه بدون قطع 


عضو و حلال كردن همنشينى با حائض و بهره بردن از او به مقدار ممكن » و حلالل كردن ازدواج با زنان اهل كتاب برای 


امت حضرت . و در باب آداب: حضرت مجاز نبوده نگاه‌های خائنانه يعنى اشاره مخفيانه با چشم و دست داشته باشد همجنين 


خوردن سیر بنا بر وجه حرمت [ چون حضرت اين كار را نمی كرده و در وجه آن اختلاف شدہ]. ودر باب آخرت: حضرت 


نخستین کسی است که ա)‏ به رویش گشوده می‌شود. و نخستین کسی است که وارد بهشت می‌شود. و برای همه پیامبران به 


ادای نبوت گواهی می‌دهد. شفاعت و وای حمد و حوض و كوثر از برای اوست. و در روز قیامت برای دیگران درخواست 


می کند حال آن که همه مردم برای خودشان درخواست می کنندہ و والامرتبه‌ترین ن پیامبر است و اممتش ش از امت همه آنان افزون.. 


تر است - . مناقب آل ابی طالب ۱: ۹۸ و ۹۹ -. 
** | تر جمه | 
۸ 


قب» المناقب لابن شهراشرب کان մամ‏ راون 


لا انسان فى յա‏ تفویم (۵) و أَطْهَرَهُمْ طہ ما را (2) 
تون تن 


ص: ۳۳۴ 


.۵۲ الصحیح: لا یحل. راجع الأحزاب:‎ -١ 

۲- النساء: ۲۲. 

۳ مناقب آل آبی طالب ۱: ۹۸ و ۹۹. 

۴ الانفطار: ۷ 

۵- الثین: ۴. 

۶ طه: ۱و ۲. 

۷- فى المصحف الشریف: عظیما. راجع النساء: ۱۱۳. 
۸- التوبه: ۱۲۸. 


یه کات نَ سن الْحَلَاِقٍ 11 لک 512 (۴) و أَجْمَلؤُم 11 
(۶) و أَفْضَلَهُمْ وَ کان فضل «Տան մր‏ عَظِيماً (۷) و أعََهم 11 جاء کم 


Ը) «Առջի մլ Հնի)‏ و آظهر مُغجرَة فل لین اجتمعت انس 221 )0 و أَهْيبَ الاس մա‏ فى توب این 4۳ و 
ملم رما عسی أَنْ یلک ربك (۴) و أكرَمَهمْ 64 گرا :281504 أشرى (ها و أفربهم Յո‏ 2 ّم دنا دی ՀԹ‏ 
نضرء و يَنْضْرَك ال ضرا ۵0 و که 637 54 صَدَقَ الله رَشولَه اليا (۸) و أَكمَلَهُعْ رسال الله ئرل أَحْسَن ال دیث 32 
آخت هم 135 عباد لین (10) و Աաաա բրա‏ بغص مك ١١(‏ و أ: բոտ‏ يتا و رَفْغنا لک رک (۱۷) و 
أخستهع خلت و نک لَعلى خی (۱۳) و աա‏ ,21 یظهره علی الین کله (15) و ՀԱ աա‏ (۱۵) لعنزک ٠۶(‏ و أجلم 
تفه رما ویک از زمرو و این اموا ٠10‏ و 72 دام رید اله 114 168 لجس ی (۱۸) و ان الله الى 
اه شیاء عَلَى هَوَى الوَسُولٍ الصّلَاة و مِنْ րնտ‏ 228 و أَطراف الهار Գ)‏ و الشَّفَاعَه و لوف يُغطيك ریک (01۰ و 

و مويل ال لوا و أغطى اناد( تی عليه السلام 


وضع 3 
هیک 28 )01 کل الاس من մ.‏ لمان أنه إ )515 
و الانجیل لعيتى عليه السلام 7 7 )52.0 عليه السلام و قا 12484 الله عليه و آله رٹ البع لول مک زا و 


շամ‏ مکان տ 565 ջե) ժը‏ 133 ری Լան‏ و اه 


Ա 


ص: ۳۳۵ 


۱- البقره: ۱۱۹. و الأحزاب: ۴۵. 
۲- الاسراء: ۸۸. 
ավա‏ 
۴ الڑسراء: ۷۹ 
تالاسر 
۶ النجم: ۸ 
۷- الفتح: ۳ 
۸ الفتح: ۷. 
الم 
٠‏ الزمر: ۱۷ و ۱۸. 
- المائده: ۶۷. 
۲- الشرح: ۴ 
۳- القلم: ۴ 
۴- التوبه: ۳۳ء و الفتح: ۲۸. و الصف: 4. 
۵- خاصّه خ ل. 
۶- الحجر: ۷۲. 
۷ الأحزاب: ۳۳ 
۸- المائده: ۵۵. 
9 طه: ۱۳. 


ծ الضحى:‎ -۰ 


۱- البقره: ۱۴۴. 


2 


ارک نع َيه فی 205 لله له و ِرشوله 1 22 الله و أطِيُوا لول )٢(‏ و مرن غص الله و له 4۳ 
6.1 41:55:38 8,255 (۶) اشتجیبوا له و ول (ھ) و يَنْصْرُونَ الله و رَشولَۂ۔- (۶) إذا تَخوا لله و رشوله 0۵ فا بوب 
7٤0‏ (4 و من بب و 9 ۹9پ 9۶۰ 
لم لسغ شرب (11) و تھی الق أن َو باشمه لا تَجْعلوا دُعاء اشول يكم كدّعاء بغضكم بغضاً (15) و Այ‏ كان بفی 
أن يدْعَى 0 لَه ا أ با الؤشول زا الي «Ք թման մ)‏ با بها این آمُوا لا تفا آضوانکم وق صَوت ԱՅ‏ 
2 و رد յ Տետա‏ یرنه ای اه وق ری له و ما سنا مرن رَسُولٍ մլ‏ يسان )١( ատ‏ كما մ‏ 


ص: ۳۳۶ 


۱- المنافقون: ۸. 
۲- التساء: .۵٩‏ الماقده: ٩۲‏ او ۵۴ محمد: ۳۳ التغاین: ۱۲, 
۳ النساء ۱۴. الأحزاب: ۳۶. الجن: ۲۳, 
۴- الأحزاب: ۵۷. 
ه- الأنفال: ۲۴. 
۶- الحشر: ۸. 
۷- هکذا فى النسخه و مصدره» و الصحیح كما فى المصحف الشریف: و رسوله. راجع التوبه: .٩۱‏ 
۸- البقره: ۲۷۹. 
۹ الأعراف: ۱۵۸. التغاین: ۸. 
- المائده: ۵۹. 
۱- أى بارسال نبی بعده «ն‏ خاتم النبیین. 
۲- النور: ۶۳. 
۳- فى المصدر: أن يدعو له. 
۴- الحجرات: ۲. 
۵- هکذا فی الکتاب و مصدره» و الصحیح كما فى المصحف الشریف: من رسول. راجع ابراهیم: ۴. 


Աշիկ‏ توح إلى ؤم ۱ و إلى عاد هم وها و إلى تَمُود أخامُم صالحاً 0 قو واجد هم يكمل (۴) له تین بي 
و إلى թե: ն‏ شعی (۵) وم تكمل տաթ‏ بيت نم اسنا وسی و أخاة هون (۶) չա ւյլ‏ وخدها و سل إبراهيم عليه 
السلام بکوتّی (۷) و هی 224 من اراد و کاب Տա‏ لتاق عليه السلام Հյ:‏ عليه السلام فى أَرْض ՅԱՑ‏ و یوش عليه 
السلام فى أَرْض بضر و یوش عليه السلام ی بی إِشزائیل فى الي و یس عليه السلام فى ابا و أَرْسَلَ ينا صلی الله عليه 
و آله ای لاس 12345465 ر (۸او إِلَى الْجِن أنْضاً قَولَهُ وَإِذْ صَِرَفنا إِلیک تَقراً م مِنَ الجن (۹) و إِلَى السَّيَاطِين أنْضاً ال 
صلی الله عليه و آله إن الله نی ն‏ بان > ی ժա‏ علی ید 149 ناک إلا كاف (۱۰ و قال له صلی الله عليه و 
آله بت إلى الأحمر و سود و ایض و قَالَ صلی الله عليه و آله بت لی 208 ۱١(‏ و إن علق حممة أَشْيَاء باّاعه Հայ‏ 


20 رن سک 341 ան‏ لی الريك إل 


ص: ۳۳۷ 


5 نوح:‎ -١ 

۲- الأعراف: ۶۵. هود: ۵۰. 

۳- الأعراف: ۷۳. هود: ۶۱. 

۴- فى المصدر: لم تکمل. 

۵- الأعراف: ۸۵ هود: ۸۴. العنکبوت: ۳۶. 

۶ المومنون: ۴۵. 

۷- کوئی العراق كوثيان: آحدهما كوثى الطریق» و الاخر كوثى ربىء و بها مشهد إبراهيم الخلیل عليه السلام و بها مولده» و هما 
من آرض «ին‏ و بها طرح إبراهيم عليه السلام فى النار» و هما ناحیتان. قاله یاقوت. 

ال راع 

۹- الأحقاف: ۲۹. 

۰- سبأ: ۲۸. 

۱- الثقل محركه: متاع السفر و حشمه» و كل شی ء نفيس مصون و منه الحديث: «إنى تارك فيكم الثقلين كتاب الله و 
عترتی؛ قاله الفيروزآ بادى فى القاموس» و قال الجزری فى النهايه: 

واو 

۳- آل عمران: ۳۱. 


(22105 و لا قى (۲) و الوّخمة ما ها لِلّذِينَ‎ լան لعلکع 8« و یه قمن ان ُدای‎ ան շան: 
الد (2) شغرة و اليل إذا عجی- - (۷) عَيْنَهُ و لا‎ կմ سك (۵) ره‎ այա աա» إل یتح کل عضو‎ 
سپ ےر رہہ کہ ِسَرْناةٌ يلسانكك (۱۱) کلام و ما ین عن‎ 
وَجُھَه قد ری تا شک (۱۳) حََدَّهُ و لا تَصَعُو دک (۱۴) 355 ما کذب الْفْوَادُ )2806 علی٭‎ )۱۲( յքի 


A ص:‎ 


-١‏ - هكذا فى الكتاب و مصدره» و الصحيح كما فى المصحف الشريف: N‏ 648 راجع الأعراف: ۸۔ 
٢۲‏ هكذا فى الكتاب و مصدره» و الصحيح كما فى المصحف الشريف فمن ՀՅ‏ راجع طه: ۱۲۳. 

۳- الأعراف: ۱۳۹. 

۴- زاد فى المصدر بعد ذلك المقام أربعه: مقام الشوق لشعیب حيث بکی من خوف الله و مقام السلام لابراهیم (اد جاء 1 
لب تلیم) و مقام المناجاه لموسی ( فا (եժ‏ و مقام المحبه للنبی صلی الله عليه و آله (فکان ան‏ قَوْسَین). 

۵- النساء: ۸۴ 

ای ار 

۷- الضحی: ۲. 

۸- طه: ۰۱۳۱ 

۹- النجم: ۱۷. 

81 التوبه: ۶۱. أقول: بل قوله تعالی: (قل 1 تیر‎ ٠ 

۱- مريم: ۹۷. الدخان: ۵۸. | 

۲- النجم: ۳. 

۳- البقره: ۱۴۴. 

۴- لقمان: ۱۸ء آقول: ذلك قول لقمان لابنه. 


۵- النجم: 44 


لیک (1 صَدرَه أل تشخ لكك 0163 طَهره الى ال ظهرک ۵ وده و لا تجعل ԱՆ‏ ین تقوم (ه 

»32224383 (۶) رِجْلُ طه ما ثرا (40 َغنى Ա ն‏ بتک وعه لعنزک ام هی سكرتهم یو ENE‏ 
وک لَعلى اي عَظِيم (4) لوب و یتیک قَطَهّوْ ՀԱԶ‏ و لرک مالغ تکن تلم (۱۱ اه جذ په نافلة لک (۱۷) 
ضوع کک فى ار 150 کاب إل لكاب ریز ۵۶ چیه دیع արամ‏ هم (۵۵ آم کشم خی ره (۱۶) ՀԹ‏ 
یک له ۷۷ن بده لا یم بهذا لیلد (۱۸) 10123 إذا 8 0000+ 
اه و وله (120 عط م 413 تخي كك یی الاس ۲۵ 2201 لک توضی 05 لَه ترادة من اله و زشروله (4۴ 
4225 اما کم 41 و 4925 )06 أَهْلَ يته ذهب (1۶) عنکم اج أَهْلَ (ՀՀ.‏ 


ص: ۳۳۹ 


.۱۹۴ البقرہ: ۹۷. الشعراء:‎ -١ 
.١ الشرح:‎ ٢ 

۳ الشرح: ۳ 

۴- الڑسراء: ۲۹. 
۵- الشعراء: ۲۱۸. 
ع- الحجرات: ۲. 
۷-طه: ١‏ و ۲. 

۸- الحجر: ۷۲ 

۹- القلم: 
الم بر ۴ 
١١-النساء:‏ ۱۱۳ 
۲ الاسراء: ۷۹. 
۳- ری 
۴- فصّلت: ۴۱. 
8 الور ۵۵. 
۶- آل عمران: ۱۱۰. 
۷- البقره: ۱۴۴. 
۸- البلد: ۱. 

8 الأحزاب: ۳۶ 
۰- العادیات: ۱. 
۱- المنافقون: ۸. 


۲- المائده: ۶۷. 


۳- هكذا فى الکتاب و مصدره؛ و الصحيح كما فى المصحف الشريف (لَكلک تَوْضى) راجع طه: ۱۳۰. 
۴- التؤبه: .١‏ 

۵- المائده: ۵۵. 

۶- الأحزاب: ۳۳. 

۷- مناقب آل أبى طالب ۱: ۱۵۹ و ۱۶۰. و فی دلاله بعض الآيات على المدح نظر. 


.- (51523 جمه آمناقب: پیامبر صلی الله عليه و آله بيست و دو ویژگی داشت: نيكوترين آفريدكان بود: «الذى لک‎ իրո 
- ۷  راطفنا‎ 


[همان كس که تو را آفرید و [اندام] تو را درست کرد.) و زیباترین‌شان: اذ نا اسان فى خن Կո‏ , تین ۱ ۴- 
[براستی انسان را در نیکوترین اعتدال آفريديم.) و پاک‌ترین‌شان: دطه ٭ ما أَبْرَنْناه -. طه / ٣ - ١‏ - (طه نا 202227 .)و 
پا مشاه كان فصل الله ملكا ماح ا 16ص :دان ավատ‏ كنا ود اال ات یراتا 
تقد جاء کم شول» -. توبه /۱۲۸ - [برای شما رسولی آمده...) 


ص: ۳۳۴ 


ہے 
رن أ 


«ԱՏ անի անարգ‏ . بقره / ۰۱۱۹ احزاب / 58 - Ն)‏ تو را فرستاده‌ايم...1 با آشكارترين معجزه در ميانشان: 


Ա 


قل کین «աթ‏ 230 و Հո‏ -. اسراء /۸۸- 

(بگو اگر انس و جن كرد آیند...) و با ابقتترينشان: 18 فى قلوب الَِّينَ» -. آل عمران / 18١‏ - 

- ۷۹ / زودى خواهيم افكند در دلهاى كسانى كه ہت و سعادتمندترین شان: «عسی ن تنک .5 -.اسراء‎ «յ 
اقرف كه زاود‎ Մնա Հնա աաա ա Նաթան کار سر‎ աան մակ 

[منزه است آن [خدايى] كه شبانه سير داد...) و دارنده مقزب‌ترین مقام: قم دنا کَدَلی - . نجم /۸- 

(سپس نزديكك آمد و نزدیکتر شد.) و برخوردار از قوی‌ترین باری: او یرک الله ضرا -. فتح :۳ - 

ڑو تو را يارى نمايد...) و برخوردار از صادقترين رويا: 15 دق الله ՀԱՐԻ» -ԿԵՅ/4755‏ 


كو 


[خدا رؤياى پیامبر خود را تحقق Ջա‏ و دارندہ کامل ترین رسالت: «اللَهُ մշ‏ 


خسن 


2 الحدیث» جرف ՏԱՐՐ‏ 
[ خدا زیباترین سخن را نازل کرده است.] 

و با بهترین Հաթայ»‏ عباو الَذِينَ» - -[۳] زمر / ۱۷ و ۱۸- 

[پس بشارت ده به آن بند گان من که...) و معصوم‌ترین‌شان «و ال աՀա‏ - .[۴] مائده ‏ ۶۷ - 


و خدا تو را نگاه می‌دارد.) و نامدارترین‌شان «و رَفَغْنا كك ذکزکک» -.[۵] شرح /۴ - و Հան‏ را برای تو بلند گردانیدیم.) 
و خوش خلق‌ترین شان او انک لَعَلى خلی» - .[۶] قلم /۴ - و راستی که تو را خویی والاست] و دارنده پایدارترین ولایت 
Հեն‏ علی الڈین کله» -.[۷] توبه / ۳۳ فتح / ۲۸ صف /۹- تا آن را بر هر جه دين است پیروز گرداند) و برخوردار از 


والاترین خاصیت اه کت۸7 ر۷۷ 


)« جان تو سوگند...) و بزركترين جانشين (إِنّما 2533 اللهُ و رَسُولَهُ و الذین آمَنُواا -.[۹] مائدہ / ۵۵ - [ولی شما تنها خدا و 
پیامبر اوست و كسانى كه ايمان آورده اند.] و با پاک‌ترین خاندان ما بريد الله Հն‏ عَنْكمُ «Հյ‏ -.[۱۰] احزاب / ۳۳ 


[خدا فقط می خواهد آلودگی را از شما خاندان [پیامبر] بزدايد.] و خداوند متعال سه جيز را به خواست حضرت رسول صلی 
لله عليه و آله قرار داد نماز: او مِنْ آناء الیل 228 و آطراف اهار -.[۱۱] طه / ۱۷۰ - [برخی از ساعات شب و حوالی روز 
را به نیایش پرداز.) و شفاعت թ‏ لعلف «Հեա‏ کات (۱۲] ضحی /۵ - (و پرورد گارت تو را عطا خواهد داد.) و قبله 
لک 45 -.(۱۳] بقره / ۱۴۴ - 


ريس [باش تا] تو را به قبله ای بر گردانیم ...1 مانند آن‌جا که مردم می گویند فلان کس چنان فلان کس را دوست دارد که 
اگر وی به او بگوید قبله را جا به جا كن بی‌شک جنين می کند. خداوند به موسی عليه السلام تورات را و به عیسی عليه السلام 
انجيل را و به داوود عليه السلام زبور را عطا فرمود و پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: به من سبع طوال به جای تورات و مئین 


به جای انجیل و مَثانی به جای زبور داده شد و پرورد گارم با مُفْصل مرا برتری بخشید. 


ص: ۳۳۵ 


دک a a E‏ انیت اون امرف إن ودار 
از اسان Ան շատ‏ 1 1 افیا للقن سح ا اف ناف اق عور տեր‏ سوبا Նաի‏ 
90 با اناد Խա‏ كلو اداو 
տն ۴‏ کین الي دوہ EE N‏ [کسانی که خدا و پیامبر او را آزار می رسانند...) 
ա-ն‏ 1 ا د انفال / ۲۴ - (خدا و رسولش را اجابت کنید.) و 116728 و نکر -. حشر /۸- (و خدا و 
رسولش را يارى می‌کنند.] (إذا تم .55341« -. توبه / ٩۱‏ - (در صورتی که برای خدا و رسولش خیرخواهی 
(ան:‏ ۰ء کات ال تار شم قبا جا مک ای رس له رای وه اس و0 
SEER‏ مھت سر اھ ساس اس SPO‏ فا 
رسول او را ول خود بداند...] و از بلندمرتبگی حضرت اين بود كه خداوند با شريعت او شریعت‌های دیگر را نسخ كرد اما 
شريعت او را نسخ نکرد» و مردم را از این تھی کرد كه پیامبر صلی الله عليه و آله را به اسم صدا بزنند: «لا յա‏ دُعاءَ لول 
کی ا كو سار نور /۶۳- [خطاب کردن پیامبر را در میان خود مانند خطاب کردن بعضی از خودتان به 
بعضی [دیگر] قرار مدهید.] بلکه فقط سزاوار دانست که حضرت را با ای رسول» و ١ای‏ پیامبر» صدا بزنند و اجازه نداد 
صدایشان را نزد حضرت بلند کنشد: ڑا կք‏ لین منوا لا ترکرا آضواتکم قوق صَوْتٍ النبی؛ -. حجرات /۲ - ای کسانی 
که ایمان آورده ايد صدایتان را بلندتر از صدای پیامبر مکنید.) خداوند متعال بقیه پیامبران را فقط به سوی یک گروه فرستاد و 


۵ م و 


فرمود «و ما سنا مِنْ سول الا پلسان 2« -. ابراهیم /۴ - [و ما هیچ پیامبری را جز به زبان قومش نفرستادیم.] 


ص: ۳۳۶ 


2 


و نیز: 0 نا لوح إلى ա‏ -. نوح /۱- [ما نوح را به سوى قومش فرستاديم.) او إلى عاو ام وداه - غراف 
۵ هود / ۵۰ - و به سوی [قوم]عاد برادرشان هود را [فرستادیم) « إلى تَمُودَ د َخامُم صالحاه - . اعراف / ۸۷/۳ هود/ ۶۱ - 
و به سوی [قوم] مود صالح برادرشان را [فرستادیم].) یعنی به سوی یک قریه که تعداد خانه‌هایش به چهل نمی رسید. او 
إلى 713 اه شیاه -. اعراف / ۸۵ هود / ۸۴ عنكبوت /۳۶ - (و به سوی [مردم] مدين برادرشان شعیب را 
[فرستاديم ].] كه آن نیز تعداد خانههايش به جهل نمی‌رسید. رشا و ہت ارون -. مومنون /۴۵ - (سپس 
موسى و برادرش هارون را فرستادیم.] فقط به سوى مردم مصر و ابراهيم عليه السلام را به سوى كوثا که قريهاى در حاشيه 
شهر بود و يس از آن اسحاق عليه السلام و يعقوب عليه السلام را در سرزمين کنعان» و يوسف عليه السلام را در سرزمين 
مصر و يوشع عليه السلام را به سوى بنى اسرائيل در 645 و الياس عليه السلام را در جبال؛ اما پیامبر ما صلی الله عليه و آله را 
به سوى تمام مردم فرستاد: «تذیرا کُر -. مدثّر /۳۶- [بشر را هشدار دهنده است.) و همجنين به سوى جنیان: «و اد رفن 
یک تفر من الجن» - . احقاف / ۲۹ - [و چون تنى جند از جن را به سوى تو روانه كرديم ...) و همجنين به سوى شياطين: 
حضرت فرمود: «خداوند مرا بر شیطانی يارى کرد تا این که او به دست من اسلام آورد.» و خداوند متعال فرمود: او ما 
ارس نناک ال كاف -. سبا / ۲۸ - إو ما تو را جز برای همه مردم نفرستادیم.) و حضرت فرمود: «من به سوی سرخ و سياه و 
سفید برانگیخته شدم.) و فرمود: «من به سوی «ա‏ برانگیخته شدم.» و نیز خداوند متعال ينج جيز را به پیروی از حضرت وابسته 
کرد: محبت کرد فون سک ا عمران / ۳۱- (از من پیروی کنید تا خدا دوستتان 
յին‏ 9 شا بل 


ص: ۳۳۷ 


و رستگاری را: از او پیروی كنيد اميد كه رستكار شويدء -. هم در اين اثر و هم در منبع هَايعُوةلَعَلَكُمْ تُفْلِحُونَ آمده اما 
صحیح آن است که در مصحف شریف آمده: و البتوة کم کرت و او را پیروی کنید امید که هدایت شوید.] ر. کت 
اعراف /۱۵۸ - و هدايت լայմ գամ մ ուն‏ و لا يَشْقَى» -. طه / 17 - (هر كس از دایتم پیروی کند نه گمراه 
نے شود و نه تیره بخت.) و رحمت رھ گر لوت اعراف ۱۵۶۸ - ہس زودی آن را مقزر می‌دارم برای کسانی 
کت از تفای بل شا تک Հաաա նի‏ مر له کلت لکوت E ափ կաա‏ 
770 شاف راد فا ها ال اوح مكار ی մամա‏ شب بر سرا موی نان راز ال 
إذا سَجى) -. ضحی / 7 - سو گند به شب چون آرام گیرد.) چشم ايشان را: دو 6183 عیتیکک» -. طه / ۱۳ - 


تم جب نے ےج رہ كرتو لقان پت 
و 6846 ո‏ لکغ؛ - . توبه /۶۱- إو می گویند او زودباور است بگو گوش خوبى برای شماست.) زبان ایشان را 
ան‏ زناه يلسانكك» - . مریم / ٩۷‏ دخان /۵۸ و ԱԱ ԱԱ‏ ںو ےرت رت لو ما 
գան‏ ن ایت 113 سخن نمی گوید.) چهره ایشان را: ا تری ատ‏ وجم :ت۹س 
Ն)‏ چرخانیدن رویت را می‌بينيم.) گونه ايشان را: دو لا نْصَ مود ک» -. لقمان / ۱۸ اين سخن لقمان به پسرش است. - 
(گونەات را در هم مکش.] دل ايشان را: «ما کب 628 -. نجم / ۱۱ - [آنچه را دل دید انکار[ش] نکرد.) قلب ايشان را: 
على قلبکک» -. بقره / ٩۷‏ شعراء / ۱۹۴ - بر قلبت...) 


ص: ۳۳۸ 


سينه ايشان را: بل َمْرَح لک صَدْرَك» - -2Ր‏ رہ رت پشت (کمر) ایشان را دالّذی 
انی գի‏ 5« -. شرح / ۳ - [[باری] کا ] كوس ]ابش اش کر لوسك անե‏ رووا گل անական‏ ۷۹ 
دسفت را قرار مده...) برخاستن انقات را: Վյ8 Հա»)‏ - . شعراء ՈՃ/‏ - زوق برمی‌خیزی..:1 ضدای ծայ‏ را انڑل Թաջ‏ 
«շի‏ - . حجرات /۲ - [بلندتر از صدای پیامبر...] پای ايشان را: «طه» - . طه / ١‏ و ۲ - (طه) یعنی 22318 بقدمیک» 
(ياهايت را بر زمين بگذار.) جان ايشان را: ոյ Կան‏ لی کزتهخ يَعْمَهُونَ) - . حجر / ۷۲ - ابه جان تو سوگند که آنان 
در مستى خود سركردان بودند.) ملق و خوى ايشان را: « نک لَعَلى գը‏ عظیم» -. قلم /۴ - إو راستى كه تو را خویی 
والاست.) لباس ایشان را: وو نايك کن -. منذكر /۴ - (و لباس خویشتن را پاک کن.) دانش ایشان را وو Մատան‏ 
کج سا ١901‏ د یه زا کی دای با ամրա‏ اسان را ՆԱՑ‏ يي ل0ھ تکاس اسر لخلاب آر 
پاسی از شب را زنده بدار تا برای تو |« منزله] نافله ای باشد.] روزه ایشان را: «إنَّ سك فی النّهاره -. مژقل /۷ - برای 
توست در روز...] کتاب ايشان را: «و اب لكتابٌ عَزِيرٌ» - .فلت /۴۱- إو به راستی که آن کتابی ارجمند است.) دين ايشان 
ԿՅ»:‏ الى اذم : تضی لَه - . نور / ۵۵ - [آن دینی را که برایشان پسندیده است.1 امت ایشان را: رکم :»2 و امه - . آل 
عمران /۱۱۰- եե)‏ بهترین ای ديد ..] قبله ايشان را: نک قعل - . بقره / ۱۴۴ - ڑإپس [باش تا] تو را به قبله ای 
برگردانيم ایشان را هلا ا بدا انوا بلد ۱7 - [سو گند به این ضهن فرمان‌های այ‏ را «ٍذا 340128 
ار رہ . احزاب / ۳۶ - چون خدا و فرستاده‌اش به كارى فرمان دهند. ..) لشکر ايشان را: رو العادیات خا - . عادیات / 
هس سیر کته «մանանա:‏ که یا سھمد (տին‏ عفت ایفان راز الاو اش تم ساقرت77- آحرت او أن عداو 
از آن پیامبر اوست.) عصمت ايشان را «و الله غصمُک من الّاس» -. مائده / ۶۷ - [و خداوند تو را از مردم نگاه می دارد.] 
شفاعت ایشان را: فلک قوط رت طه / ۱۳۰ - (باشد که خشنود گردی.) صلابت ایشان رو عق الله 5 زشوله» -. تو 

.- و وله‎ 41 253: Հր Ս [[اين آيات] اعلام بیزاری [و عدم تعهد] است از طرف خدا و پیامبرش.] وص ايدان‎ - ١ 
احزاب / ۳۳ے‎ . Լ شما تنها خدا و پیامبر اوست و ...1 اهل بیت ايشان را: هب عَنْكُمْ ال جس 2 هل‎ յ) - ۵۵/ مائده‎ 
.- ۱۶۰ [آلودكى را از شما خاندان [پیامبر] بزداید...) -. مناقب آل ابی طب ۱: ۱۵۹ و‎ 


ص: ۳۳۹ 
۷| ترجمه ] 


۰۳۹ 


شی تفسير العياشى عَنْ شمان بن خالد قال: ան ՀԹ‏ عبد الله عليه السلام 70103 աա‏ عليه السلام إن کان له حن ما مت 


- 
ع 


أن يَقُومَ په قَالَ َال 11116 یکت մր‏ 
5.28« و عررّض الْمَؤْمنِينَ (۱) فلیس 1 | 


هو مهو 


وه علی ե‏ 


م ت کی م2 5 3 27 0 


اكد َشول اللو صلی الله عليه و آله قال փա‏ فی سیل الله لا تکلف إلا 


3 


نسانا و 
ل7ھ رول و قال յանա Ա‏ أ مرا إلى 045( չն‏ يكن Թ Յոդ‏ 


0 
3 
- 
0 


* |[ ترجمه ]تفسیر عياشى: از سليمان بن خالد روايت شده كه وى گفت: به امام جعفر صادق عليه السلام درباره سخن مردم به 
امام على عليه السلام عرض كردم: اگر امام عليه السلام حقی داشت جه جيز مانع از آن شد كه ايشان برای آن قيام كند؟ 
حضرت عليه السلام فرمود: خداوند اين كار را فقط بر عهده یک انسان گذاشت و فرمود: افَقاِل فی سیل الله لا کلف 
ارا ري ل ےش مور نخدا يكار كوا ری رخص عرد شش رال ]ود 
[به مبارزه] برانگیز.) که اين فقط برای رسول صلی الله عليه و آله بود اما برای دیگران فرمود: մբ‏ م تفا յա‏ و متیر إلى 
فّه» - . انفال / ۱۶ - (مگر آنکه [هدفش] کناره گیری برای نبردی [مجدد] يا پیوستن به جمعی [دیگر از همرزمانش] باشد.) 
که در آن هنگام هیچ جمعی وجود نداشت تا در راستای امر امام عليه السلام به او یاری رسانند - . تفسیر العیاشی: نسخه 


զչար‏ علامه رائ در الس‌هان 5 ۳۹۸س 
* | ترجمه ] 
«Էշ»‏ 


شىء تفسير العياشى عَنْ ری انكام عَنْ جقفر بن مد قال ا یل 24010755 الله عليه و آله ی قط յա‏ نا إِنْ کات 
عة Ել:‏ تم یکن لته لیکو إن شا الله ولا فا ال قط و ما ی( سره مذ رل علیہ قال فی سبیل ال 
لا کل Սլ‏ کی մլ‏ ولی کلف )8( 


| ترجمه ]تفسیر عیاشی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: هركز نشد کسی از پیامبر صلی الله عليه و آله چیزی بخواهد و 
ایشان بگوید نه» اگر داشت می‌داد و اگر نداشت می‌فرمود إن شاء الله بعداء هركز بدی را تلافی نکرد و از زمانی که بر ایشان 
نازل քարա:‏ فى سبیل الله لا تک إلا تَفُمککہ -. نساء / ۸۴ - [پس در راہ خدا پیکار كنء تو جز عهده دار شخص خود 
نیستی.] دیگر با هیچ لشکری رو در رو نشد جز این که خودش کار را در دست كرفت -. تفسیر العیاشی: نسخه خطىء نيز 
علامه بحرانی در البرهان ۱: ۳۹۸. -. 


* | تر جمه | 
«ԷՖ‏ 


شى» تفسير العیاشی ՉԱ‏ 52 أبى عَبدِ الله عليه السلام Ա‏ :41 419725 صلی الله عليه و آله لا تُكلْفُ մլ‏ فک մ‏ (ع) کان 
كح الاس مَنْ لد رول اله یه و آله اسلا 00. 
**[ترجمه ]تفسیر عياشى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: وقتی بر رسول خدا صلی الله عليه و آله نازل شد «لا մլ «ԱՏՀ‏ 


تَفْسَكك: دليرترين مردم کسی بود كه به رسول خدا صلی الله عليه و آله يناه می‌برد - . تفسیر العياشى: نسخه خطی» نیز علامه 


بحرانی در البرهان ۱: ۳۹۸ -. 


** | تر جمه | 


بيان 


أى كان عليه السلام بحيث يكون أشجع الناس من لحق به و لجأ إليه لأنه كان أقرب الناس و أجرأهم عليهم كما روى عن أمير 
المؤمنين عليه السلام أنه كان يقول كنا إذا احمر البأس اتقينا برسول الله صلى الله عليه و آله فما يكون أحد أقرب إلى العدو منه. 


*[ترجمه آیعنی بيامبر صلی الله عليه و آله در جنگ در جنان موقعيتى قرار می كرفت كه دليرترين مردم کسی بود كه به 
حضرت می‌پیوست و در جنگ به سوى ايشان يناه می‌جست. زيرا ييامبر صلی الله عليه و آله از همه به دشمنان نزدیک تر و بر 
آنان جسورتر بود» همچنان که از اميرمومنان عليه السلام نيز روايت شده كه ايشان فرمود: «چون كارزار سخت می‌شد ما به 


رسول خدا صلی الله عليه و آله يناه می بردیم و هيج كس به دشمن نزدیک تر از ايشان نبود.» 


> | تر جمه | 
«ՀԾ‏ 


شیء تفسیر العياشى عن المالی عَنْ عيص عَنْ أبى ند الله عليه السلام قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله کلف ما لغ يُكلف 
أحَدٌ أَنْ լն‏ فى سَبيل الله Հեյ‏ و قال حرض الْمَؤْمِنِينَ Սահ չն‏ و ացմ‏ 2285 ایر من الأثر أن َد كوا اللهَ (۸) 


ص: ۳۴۰ 


۱- النساء: ۸۴ 

۲- الأنفال: ۱۶. 

۳- سے العناشن: مخطوط. و آخرجه البحرانی فى تفسیر البرهان ۱: ۳۹۸ و فیه: ان اللّه لا مكلك هذا لانسان واحد الا رسول الله 
صلی الله عليه و آله و آورد نحوه فى حدیث باسناد آخر فى ج ۲: ۷۰ 

۴- فى تفسیر البرهان: و ما لقی. 

۵- تفسیر العناشی: مخطوط. و آخرجه البحرانی آیضا فی البرهان ۱: ۳۹۸. 

۶- کذا. 

۷ تفسیر العیاشی: مخطوط. و آخرجهما البحرانی أيضا فى البرهان ۱: ۳۹۸. 

۸- تفسیر العیاشی: مخطوط. و آخرجهما البحرانی أيضا فى البرهان ۱: ۳۹۸. 


իթ:‏ ترجمه ]تفسیر عياشى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: بر عهده رسول خدا صلی الله عليه و آله كارى نهاده شد كه بر 
عهده هيج كس نهاده نشده توقای ից‏ سفق راو تا ها دكن անն‏ مت «ԱՆԵ Ա ԹԱՅ‏ فا > 
ծայ»)‏ را برانگیز) به مبارزه. آن‌چه بر عهده شما نهاده شده بسیار آسان است این که خدا را به باد داشته باشید - ւ‏ تفسیر 


العیاشی: نسخه خطی. نيز علامه بحرانی در البرهان ۱: ۳۹۸. -. 
ص: ۳۴۰ 


#* | ترجمه | 


«ԷԷ» 


222.2 


)5125 لوب با ناد :11:52 العام ودی بن عفر عليهما السلام ال մն‏ دی أبى Զե‏ عَنْ | قال عد نی 22 
ال ند نت[ 32822522 أبى طالب عليهم السلام ՍԱ‏ فا ل اسان اعت ىال سفن 
.90ء اه عليه نسلام کول زشول له صلی الله عليه و آله ال یاجب ین Թրա աք յեմ‏ 
10325 و لور و صحف թայլ‏ الا و عرف الم ملعلا و + 1 8 بت مت َال با اه محمد 
ما 53252 2255 بج و لزل تفه Աթ աա անանկ‏ ند کم جوات إن մ‏ سکم ال 2141 Տանը‏ 
عليه السلام سَلْ Այս‏ ایهُود ما آخبیت (۳) نی Ճա‏ عن کل մետա‏ عون ամ‏ و مه (۶) قو اللہ مرا أَغْطَى ոմ‏ 
٦‏ یی 9 "مت 
0614 نشول الله صلی الله عليه و آله إا کر تیه ِل ال و لا َو نا ادگ لكك այա‏ فضله Աաաա‏ 
أَحَدٍ من չեյի‏ ار الله به غین Հան‏ شکر لله علی աա թն‏ صلی الله عليه و آله ان (۶) ցան‏ أا Վա‏ 
کا من فض يِه عند ره تاک و تعالی و شرفه ما زجب աայ‏ و ջեմ‏ لمن حفص الصّوْتَ Հե‏ ال جل که فی یاه 


"` 


| 


- 


ہو ےاج ین ان گرم ۾ وی Հան մ‏ د عَظِيمٌ (۷) : 2 رد 42 بطاعته 
Ս»‏ مَنْ بطع الرَسُولَ فَقَدْ آطاع الله (۸) تم قم به مِنْ قلوب الْمُؤْمِنِينَوَ یه لهج 


ص۳۶۲ 


-١‏ فى المصدر: من أحبار اليهود من أهل الشام. 

۲- نحلتموها خ ل. 

٣‏ عما أحببت خ ل. 

۴- فى المصدر: و مشيته. 

۵- فى المصدر: و آنا ذاكر لكك اليوم من فضائله من غير ازراء منى. 
۶- فى المصدر: و زاده عليهم الآن. 

۷- الحجرات: ۲. 

۸ النساء: ۸۰ 


كان ول صلی աա‏ آل ت բ‏ الط )١(‏ دماء 4 هم یرون علی ան‏ و عَلَى րա նան‏ و لد كان 
فرب الاس 0 و رهم ال راک و تتوالى ند جا کم سول ین آنفیتکم زیر یه سا عم աւ»‏ علیکم շանն‏ 
وف جیغ 00و قال رو جل الي աժ‏ امین من ایهم و أزوائجة مهم (۴) و ԱԱ‏ ین له صلی الله عليه و 
آله فی الا و ی له صلی ال عليه و آله فى لاحرد ما ա 51215217 Փայ Հա ոնն‏ 1 تیک و Հան մ‏ عفلک 
մ:‏ ره يهلم إن ان 80110715 ِن قف له صلی الله عليه و آله أ أل ار َو و يض خود بأضواتِهم 1 ما أن تا 
EN ES‏ الله َر و جل 107« وُجُومهُمْ فى الثار يَقُولُونَ یا تا اطعا الله وَ أَطعًْا الوَسُولَا )8450 121 
ال ارك و تَعَالَى مع 42« ردا یہو خر آرم یکره صلی للہ عليه و آله قال جل اه ول ناب الي مدقم و 
نك و من 11850224 ینا یک كما أؤحينا إلى وج و الین ین غد 0 الود قب (۸) نبا هو ُو رمع و 
التق هي قوش ال بجبيع մարն‏ عر و جل کم 218 12 8128 بالمغزوفِ و 
658 عي نکر ( ال ایو دم عليه السلام جالع ول انك فل فل نتر صلی الله علیه و آله 
ہٹس Եա: ԽԱ‏ ال لد 


حسم 
١‏ 


ہت[ 


لو ان ُو الوا و لم 204262 19252 کا رودم صاع لأر الله عر و جل و > مه و 254 مأ 
للم ی ان عَلی բռ նշումի‏ عليه السلام Վանկ‏ و قد ی اله مداً صلى աաա‏ ين لک و 
:216514 12 عليه و ام ատ Յա,‏ 


FY ص:‎ 


-١‏ فى المصدر: خالط حبی دماء امتى فانهم. 
؟- فى المصدر: آرحم الناس. 

۳- التوبه: ۱۲۸. 

۴ الحزاب: ۶ 

۵- الأحزاب: ۶۶. 

۶ الأحزاب: ۷. 

/ا- النساء: ۱۶۲ 

۸- من قبله خ ل. 

4- آل عمران: ۱۱۰. 

۰- فی المصدر: بمثل «ՏԱՅ‏ 


«ե‏ 1247 جمیع حَلْقِهِ بالصّلاه عَليه ای ؤم Սառա‏ جل اوه إنَّ الله و مَلائكتَهُ Է‏ بص لون عَلَى الب يا بها لین منوا صلوا 
2 و لوا کا فا نل عك اجا ن اه ×6 ٣٢ھ‏ ۶+ 
و کے و یلم پذلک و یرد علی الْمصَلَى و اتفتلم ե‏ 22141242 
2 2:64« فیما ارت رم عش و عو سلی لدع دنو 
أ քամ‏ الله 57 م عليه السلام وق ال و جل صم سور و الشجر السام و اجه له و كنا مه 22 صلی الله 
عليه و آله َا بر شب (۴) و گا َر (۶) չակ‏ العام لیک با ر سول الله ՍԹ13 41 225 ٣‏ ہے ہہ لاز رده 
للع و جل 541202 ان :221 میا این ԲԵՅ‏ و الوصا وَ ام دیق ا 2 ال جل که و نا ین 
ان ميناقهم و منک و من وح و إِبراهيم (۵) و ال عَرّ ول و لباق این ما نت م مِنْ کتاب و جکمو َم 
جاءگم رول مدق لما معکم َو په و لش وله تال رومأم على ذ 658 اضری 1808 نا قال هدوا و نا 
سے ےج جل الي کے تس الا 
82 راع 852 ,20115 بشهادو آن ن کا له إا الله ա‏ يزع 2 نه مَعَها ծն‏ مُحمّداً رشول الله فى ادا وا 
در و ی تیک ترس شن کچ زی ան‏ رسب ید 


ص: ۳۴۳ 


- الأحزاب: ۵۶, 
۲- فى المصدر: موقوفا من اجابته. 
٣‏ فى المصدر: بعشب. و لعله آظهر. 
۴-و لا شجره خ ل. 
۵- الأحزاب: ۷۔ 
۶ آی عهدی. 
۷- آل عمران: 74 
۸- الأحزاب: ۶ 
4- الشرح: ۴ 
۰- و الصلوات خ ل. 


աշ و‎ 


لاحم ار ّى وصل լ‏ أن قَالَ الْيهُودِىٌ 4150 عو و جل نَاجى )0 տյ‏ علی جبل طور աաա չառ‏ و تلا عشرة کلم 
Mo‏ ل تد աա‏ 
عليه و آله (թ)‏ تجاه اله جل تاه وق سیم سَمَاوَاتٍ رَقَعَهُعَلِهنَّ ااه فی موطتین ամն‏ عِنْدَ ڈرو هی و کان لَهُ ماک 
ھت یی اللو و تو یہ رَ أغشى (۶) 
(غنتی) عَليہ و يم حَنَّى كان فی չը:‏ کقاب Հեր‏ لے یہ ای ای 0 
عر یل فی قا قال تتا յամ‏ تا ما وض و إن : توا ما فى ألقيتكع أو ” ۳ չան‏ اله ամ‏ 
من يَشاءٌ ۵۵ و یدب من یَشاء و کانث هَذِه الاه قد حرضث علی سار ر امم ِن فَدُنْ آم ای ԱՅ աան‏ الله عليه و 
آله با Ա‏ أن ակն չան «մայրը‏ (4) اما «Վն‏ وا مه وم أنه اون کی ا ال الله 
մթ» 11232‏ بما نل لَه من هلر و جل թթ‏ محمد و افق (۱۰) علی أي ین անառ‏ 
قبلها هو .انا աչն‏ عن تفسه و 0261 راف کل 51 


ص: ۳۴۴ 


۱- فی المصدر: نادی. 

۲- فى المصدر: بعد قوله: کلمه: مع کل کلمه یقول له: يا موسی. 
٣و‏ محمّداخ ل. 

۴- فی المصدر: حتی انتهی به إلى ساق العرش. و قال. 

۵- النجم: ۸. 

۶- فی النهايه: فی حدیث ابن مسعود فی قوله تعالی: 02 رق ناف رت اتکی قال راق رانا اضر سد لاق ای 
بساطاء و قيل: فراشا. انتھی. و فى المصدر: ناله رفرف أخضر غشى عليه. 
۷- البقرہ: ۲۸۴. 

8- أى المحاسبه بما يخفوه فى أنفسهم و ما يضمرون و العقاب عليه. 
قي المصدت و قليا مد صلی الله غلبو آله و امت 

۰- أشفق عليه: حاذر و خاف. و حنا و عطف. و لعل المراد هو الثانى. 


ՎՆ‏ و ملائكته و كته و 27 لا فرق 55 ա‏ من رُسْلِهِ فَقَالَ الله 2 و جل هم العف ا دي 


له عليه و «ՆՄ անաչ‏ ولیک բայ‏ 2724 فی կ Հա Հենոն‏ تیک ذ و Հմա‏ 
یره تم قال տեր անաբնանակեաչարաճայ ճակն մամ‏ 
أن اعا عن میک فَفَالَ اله تما لا کف ال فسا الا وش ھا لها ما کت > թիա:‏ و ليها ما تبث من شر م الهم الله 


دراه 


عر و جل 812 قال ركنا لا تواخذنا إن تيدينا أذ 1+ 
تشوا ما دُگڑوا (5) تحت չեն այցի բն‏ 02 42455 دک ء 485422 تقال فشر ل ا مل اضر آنه رن و لا شيل 
پور على این من یه ی الصا الاو ایی کان على الم سس تال عر جل لق 
رَفْعْتٌ عَنْ نیک الاضاز اہی کائٹ علی الم لاله و دک أَنّى جعت علی العم آن بل տնա ամառ‏ 
انها هم وان بئیڈث و كذ جع اض لُک و یک رر و عفدا تمنو ون ارو ر غ3 كنك و كد کانت 


2 


طا ا قال الله س يانه شک لکرامتک با مد 3 տն‏ السَّالِمَهَ كانُوا إِذَا 


لمم املع աա‏ بل رای علی اقترا ای یت 18 فمن 22 دک نه از ات انه تارا تكله و إن لم قبل 
55« بن جوع به توا (ھا و قد تلت فوتان أ یک فی بُطونِ 132 و مساکینتا فَمَنْ لت بل دک مثه اَضَاعِفُ 8 ارات 
أضعافاً مق اه و إن لم قل 9 په وتات انا ود رفغت درک عن ա‏ هی من الآصَار التی 
کات ۵۵ و کائت ام امه չան Այն‏ نها (۸) فى کبد 


ص: ۳۴۵ 


۱- فی المصدر: من قبل عرضتها. 

۳- فلعله كان يجب عليهم أن يتحفظوا من النسیان و الخطاء. 
۴- فى المصدر: لا آقبل منهم فعلا. 

۵- أى مطرودا خائبا. 

۶- فى المصدر: و من لم آقبل. 

۷ فى المصدر: كانت على الأمم السالفه. 

۸- صلواتها خ ل. 


الیل (۵ و أَنصَافِ الا و می Յան»‏ ایی 110044 Ա‏ عن آئیک و فَرَضْتُ علبهم քաշ‏ آطراف الیل و 
هار فى ամա‏ اطم و گنت Մայան‏ مفؤوضاً عله مشود صلاه فی یی وف و هی می الْآصار الى گانث عَلیهم 
Հա տկն աշ‏ و کات կայան‏ حم هم بحت تو Հեա Յոր‏ یه واجدء و Հ‏ 44:20 :2 بعشر կյալ‏ 
و ال واجتم ۳ و گنت ام الا توی دم عم تكب هم ۳و |۱3 Հա բ:‏ کتیتھا մ 5130 քն‏ 
علا و قذ رقف ذلک عن 6 աը‏ هم بيو و نم یلها لم ՀՅ‏ علیہ و ذا َم Մագան‏ یلها کی 
٢ہ‏ مرک و کالب ایق տ‏ تبث ատմ ար ման‏ جعلث ա‏ بی اب أن آعزم չբա‏ :2301 (۶) 
أب الطوام یه : 187« Հայ ան‏ توب ب أَعِدُهُم ین الب اراد ماه مرک و الاک Թ ՍԹ «ա‏ :159424 
ՆՄ‏ شوه قد 584« ա‏ ینک و الیل من یک یب الا ՏԱՆՆ‏ 
دک کله و Էլ‏ ۳ نز ات 2 السَالفه ԴՈՍ 5լ‏ دی (۷) نجس Եա‏ من غ أجمادهم وق 


بن جب ناس و الشییة فی وات و ل Մայն‏ کاٹ علوم وها عن els E գամ‏ 
պայտ‏ ذ قذ فَعَلْتَ لک بی فَرڈنی أله الله شبات أذ Սմ‏ 


۳۳۶ ղթ 


١-أى‏ وسطها. و الإنصاف جمع النصف. 

5-1 المصدر: كانت عليهم. 

۳- فى المصدر: بسيئه واحده. 

۴ له خ ل و هو الموجود فى المصدر. 

۵- عليه خ ل» و هو الموجود فى المصدر و فيه: و إن لم يعملها. 
۶- المصدز خال عن قوله: بعد التوبه. 

۷۔ أذى نجس خ ل. و فى المصدر: أصابتهم 0 

۸- فی المصدر: و هذه من الآصار. 


رَبَنا و لا ԱՀ‏ ما لا طاقّة نا به قال الله عَرَّ و جل 13 فَعَلْتٌ 55« «Տակ‏ و 13 رَفَعْتٌ عَنْهُمْ عظیم սա‏ 0 و 55« حکمی فی 


- 
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جين الات أذ ا ال تفا وق اقا (۵ ال و اغف այյմ իյա‏ آنت مؤلانا ال ال մամ‏ د كت دک 
ե‏ یک )1( نم ال Սնն‏ علی )569134 (۳ ال الله 14112352« دک و جعت 834« با محمد Հմ‏ 


5. 5. 


2:22 اور ال شود هم رون و مم ջա‏ تحدمو و لا یموق لِکرائیک (۴) و عق 828 آظهر ينك عَلَى 
ال ان کی لا یی فى سرت 230 و لا رها وین إا دینک و ودود 11 أَهلٍ دینک الْجزْية و هم ضاخزون ود رآ زل 


و 
-օ ծ .‏ 


أخرى عِنْدَ سذره هی այե) 42: աՀ.‏ دی با تیا ار ما طَغى ատամ ամե‏ 
(۵) هذا շթ‏ با اما الهُودِ من مناجانه 28 ی عليه السلام عَلَى طور 22 تم زَاد الله 12.248 الله عليه و آله (۶) أن مل 
ման‏ 12 بهم و مم هنوتب عاین تلك الله له از و رج به ی سعام عم لمث علي الملايكة هل 
كت ین ذلک کال ووی فا له عر و جل ی علی مُوسى ممه ցառ‏ عليه السلام ا 0 1 " 

عليه و آله ی թ‏ مکی من اة یبا و دک أ ال մա‏ جل تناو أَى E յվ 18192445 թայլ‏ 
هر ین 21:15 94 12 ան լոյն‏ عیبی لا حبیب لی من خَلْقَى տ աա‏ 
لق سَمَائى )223136 و مه لیا و بوک ام ոջ‏ ین الطين ն‏ 


-١‏ و لعل الاصار التی سبقت ذکرها لم تكن فوق طاقتهم» و کانوا بطیقونها بخلاف هذه الأمه» فانهم کانوا أضعف من هؤلاء 
طاقه. 

۲- فى المصدر: تباهی للامم بدل قوله: بتائبى امتكك. و کذا فیما تقدم. 

۳ البقره: ۲۸۴- ۲۸۶. 

۴- فى المصدر: و لا يخدمون لكرامتكك علی. 

۵- النجم: ۱۳- ۱۸. 

۶- محمّدا خ ل و هو الموجود فى المصدر. 

- فى المصدر: آحببته قبل أن أخلق سمائی. 


آجرئیث فیه 211922« թամ‏ الذزوء وی ո: Է Տա ՅՈ‏ جل 330 لَعمرك إِنّهُْ لفی 
չբա‏ يَف َْمَهُونَ () أئ و عیاتک با محمد و 27 بیدا رف و رفن للع ول و ره ال ل الْيهُودِىٌ չճա Տանն‏ 
لبه أنه على تار الأ َل علي السلا َف ل لهه صلی اله عليه و آله على صا مم شیاه كثيرو أن أذ 
لیا من كثير من دیک 2 ول الله رو حل کم թ ٠‏ افج باس այո‏ 4182 دا كا يوم یامه و جمع الله 
գառին‏ ا ال عر و حل این ل بلقم وود تمع دنت م یوت ما جانا من بر ճրագ‏ 
لا له و هو ագա‏ يمن من شهدم ودم رن نعدة وه کنیا لهم أن معد با ET‏ 
فیدر و بات (۵) نال صلی الله علیه و آله راو > علد دک و دک 22 152312 شّهَداء علی لاس و یکو 
ال ետա ժամ»:‏ مد علیکم شهید ده 281.1 մայ‏ و منها هم رل الاس جسابا وا .22722 
ی الہ یل نار الام کاو با أنضاً ال عو و حول فرض علیهم فى اليل و الها حمس մայնք‏ ده اواب 
Սանտա: մյա‏ ع աա‏ لش մանկա‏ عمو Աա‏ جو ہہت 
ل ميك امس 28 التب قرا انمت (۸) الک ائ و վե‏ أَبْضاً أَنَّ الله տ‏ جعل لَهُمُ 
الْحَسَنَه Յա‏ به ք‏ با انعد و Անա‏ 


Աք 


و 


الُعم نات Ժա»‏ الشيئات (۸ يَقَول 


| 


TFA ص:‎ 


-١‏ روحا خ ل. و هو الموجود فی المصدر. 

۲- المصدر خال عما وضعناه بين الهلالین. 

۳- الحجر: ۷۲ 

e Oe عب آل‎ 

۵- و تصدق شهاداتهم محمد صلی الله عليه و آله خ ل. 
۶- البقره: ۱۴۳. 

۷- هود: ۱۱۴. 

۸- ما اجتنب العبد خ ل» و هو الموجود فى المصدر. 


Ա-ն الی مَبعمائه ضغف قَصَاعِداً و منها أنَّ الله عر وَ جل‎ կյան) ամա «է لَه‎ )١( يكثبها لَه ان عملها کت‎ ES 
أخْصن مرا يكو‎ Քարն حساب و وُجومهُمْ 5 8 یه لیذ اين‎ Աա له ين أل تر ذو ال‎ 
هعیش كؤكب فى الشتراء إضاءَة و الات هم و عض بهم و‎ աաա ار‎ ՀՈՑ 
e աՆ 


ات سرت Աշա‏ له ای سیت ا سے اک 
نهذ عبتنی و ال و ایند رقن و إِذَا قال ال خمن ن الژجیم فد مَدَحَنی و ٍذاقال مالک يَؤْم | الین فَقَدُ 


گی علي و لباک تعد وک تی ۸۵ قح عبیی فى جبادتی بد ما سل و ب كن او وه له ما 


۰ 


الله ՀՅ ն:‏ جبرائیل عليه السلام 28.102 صلی ال علیه و آله أن بده مرو میک ,2335 و الْگنَاءِ )6 الڑفکہ و الکرامه و 
թո‏ 


Ժ 


ص: ۳۴۹ 


۱- فی المصدر: کتبھا له. 

۲- خلى المصدر عن العاطف. 

7 تبر وت 

۴- فى المصدر: أولياء دم المقتول أن يعفوا عنه فعلوا «ՏՅ‏ 

۵- فی المصدر: وهم أهل دينكم» و الظاهر أنهما مصحف دينهم. 
۶ البقرہ: ۱۷۸. 

۷- الحمد: ۱- ۵. 

۸- فی المصدر: جبرثیل. 

۹- السناء: الرفعه. الضیاء. 


و ينها أن الله بات գցեն գով‏ یلها و یجتلوتها فى اون فقراهم ۾ ی کلون مها و يُطِْمُونَ و کانث تفا من َم 
ِن الم աան‏ یوت ی کان می 122500 لار و متا أن له عر و رل جعل աան‏ لهم خاص ذون 
Խան‏ ا 65 عن نوم العظام لمعه ( لبهم صلی الله عليه و آله و ينها أن ال وھ وح وو 
ئه محمد صلی الله عليه و آله بل امم و مُو كوب أ شد ب اون (5 يتخ ون الله عر و جل علی کل مر و 

وه علی کل نحد (۵)(تخیب) مُنَادِيهمْ فی جفِ 65024020 وق ծ Աե‏ الله ا هلهم ԵՑ‏ 
լապ‏ على لا هو بلط ենն գցի‏ ریم و1 يماح هم ۵ و جعل لم الع شهاده لها و ينها أ الله 


ص: ۳۵۰ 


-١‏ فى المصدر: من كان قبلهم من الأمم الماضین. 

۲- القصى: البعید. 

۳- فى المصدر: بشفاعه. 

۴- فى المصدر: امه محمد هم الحامدون. 

۵- کل محل خ ل أقول: النجد: ما اشرف من الأرض و ارتفع. و فى المصدر: على كل حال. 

۶ لهم دوی خ ل. آقول هو الموجود فى المصدر و الدوی: الصوت. 

۷- فلا آقل من أن تکون فیهم فرقه ناجیه بخلاف سائر الأمم حيث اجتمعوا على ضلاله. 

۸-و لا یساخ آی و لا ينخسف. و فى المصدر: و لا يساخ ببيضتهم. فمعناه: یبقی عزهم و سلطنتهم إلى يوم القيامه» و بحتمل أله 
مصحف: و لا ستباح بيضتهم» قال الجزری فى النهایه: فيه لا تسلط علیهم عدوا فیستبیح بیضتهم أى مجتمعهم و موضع سلطانهم 
و مستقر دعوتهم. و بیضه الدار: وسطها و معظمهاء آراد عدوا يستأصلهم و يهلكهم جميعاء قیل: آراد إذا هلک أصل البیضه كان 
هلاک کل ما فیها من طعم أو فرخ» و إذا لم يهلك أصل البیضه ربما سلم بعض فراخهاء قیل: أراد بالبیضه الخوذه فکانه شبه 
مکان اجتماعهم و التثامهم ببیضه الحدید. 

۹ أى يثيبهم به ثواب الشهاده و الطاعون: الوباء و كل مرض عام. 

-٠‏ فی المصدر: جعل لمن صلی منهم على نبیهم صلاه واحده عشر حسنات. 


له 98:22 5 َه لی ای صلى الله عليه و آله و تالجم راجا ائه تما فينم «Ամա‏ ۾ و مِنْهُمْ 
կանա Աա ա Աա‏ ہی ب 0 جساا ييا و لقا اتيد 
موز له ان شاء الله و مها أنَّ الله ع وَ جل جعل تزبتهم م و الاشیغفار و اک لإ رار و کانث بو إِش رَائِيلَ Է‏ :5 
کو بی و سیت ا وس ا 
سے ہر ےج E‏ 
«Ցա ՀԵՀ»‏ اشتكيبوا (۵) յե տամ‏ تاه լթ‏ لک ما دا فى 902283 نها أن الله عر وَل ՎԵՀ աԱ Մ‏ صلی 
لله عليه و آله ատ‏ وی و جنول بَدْءَ ՀԱՅ‏ لهم فى շմ կետն‏ صلی الله عليه و آله وَأَى فی նաց‏ رج به 
لیا اكه ՆԹ‏ :186783 لو ال با جتنيل Սա ճամ շուն‏ یریل «Հ‏ با محمد մեմ‏ رک آن بخلی Ցա‏ 
الوت و ال کوع و المُجُود فی ص اتهم قاط اهم الله تغالى 808« 21 Վե‏ صلی الله عليه و 218841 باْعلانکه الَِّينَ ٥۸‏ 
فى السَّمَاءِ قَالَ (۸) الب صلی الله عليه و آله 522151 


0 


ص: ۱ 


-١‏ يحاسب نفسه خ ل. 

؟- فى المصدر: و كانت توبه د بنى إسرائيل قتل أنفسهم. أقول: كانت توبتهم ذلك فى بعض الذنوب کعبادہ العجل. 
٣-فی‏ المصدر: عذابهم. 

۴ و الكبير خ ل. 

ه- اكتبوا خ ل صح. و فى المصدر: يقول الله سبحانه لملائكته: اكتبوا. 

۶ الوثاق: ما يشد به من قيد و حبل و نحوهما. و المريض كأنّه شد بالوثاق» لممنوعيته عن مزاوله ما يفعله الصحيح. 
۷- فى المصدر: الذين هم فى السماء. 

۸- و قال خ. 


َعمدوتکم عَلَى َاتکم و رُكُوعِكمْ و سو دك (0. 


٭ | ترجمه [إرشاد القلوب: امام موسى كاظم عليه السلام از امام جفر صادق عليه السلام از يدر ارجمند خود عليه السلام از امام 
سجاد عليه السلام از امام حسين عليه السلام نقل كرده كه ايشان فرمود: يس از درگذشت رسول خدا صلی الله عليه و آله 
اصحاب در مسجد حضرت نشسته بودند و از فضایل پیامبر صلی الله عليه و آله ياد می کردند. ناكاه یکی از علماى يهود از 
اهالى شام بر ما وارد شد. او تورات و انجيل و زبور و صحف ابراهيم و پیامبران را خواند بود و نشانه‌های آنان را می‌شناخت. بر 
ما سلام كرد و نشست. كمى درنگ كرد و سپس گفت: ای امت محمد! شما هيج مقامى از هيج پیامبری را و هيج فضيلتى از 
هيج رسولى را وانگذاشتەاید و همه را به پیامبر خود نسبت داده‌اید» اگر من از شما سوال كنم ياسخى داريد؟ اميرمومنان عليه 
السلام به او فرمود: ای برادر يهودى! هر جه دوست دارى بپرس» من به يارى و منت خداوند متعال از هر جيزى بيرسى پاسخت 
را مىدهمء به خدا سو گند خداوند عروجل هر مقام و فضيلتى به هر ييامبر و رسولی عطا كرد همه را برای محمد صلی الله عليه 
و آله جمع آورد و جندين برابر پیامبران و رسولان بر محمد صلی الله عليه و آله افزود» رسول خدا صلی الله عليه و آله وقتى 
برای خود از فضیلتی ياد می کرد می فرمود: از روى فخرفروشى نمی گویم» امروز من بدون آن که از مقام هيج یک از پیامبران 
بکاهم» درباره حضرت برايت از فضايلى سخن می گویم که خداوند با آن‌ها چشم مومنان را روشن می کند» تا اين سخنان 
شکری باشد به در گاه خداوند به خاطر همه آن‌چه که به محمد صلی الله عله و آله عطا فرمود» ای برادر ھردی! اکنون ծա‏ 
فضیلت و شرافت محمد صلی الله عليه و آله نزد پرورد كارش تبارک و تعالی چنان بود که هر که صدایش را در حضور 
حضرت پایین می آورد مستوجب آمرزش و بخشش می‌شد» خداوند والامقام در کتاب خود فرمود: 8ր‏ 6:11 یود 
էք‏ 1 وقول الله ولیک این اف الله هم كتوق له مر و جر عظیم» د حجرات ۳۸- (کسانی که پیش 
پیامبر خدا صدایشان را فرو من کشند همان کسانند که خدا دلهایشان را برای پرهی زگاری امتحان کرده است آنان را آمرزش و 
پاداشی بز رگ است.) سپس اطاعت از حضرت را با اطاعت از خود قرین کرد و فرمود: «مَنْ بطع الوَسُولَ 25118 له -. 
سا لے هر کی ال تام فاد دو ی شا وا فسات را ہیں ضرے رام لفاع ساد ادگ كرفو 


ایشان را نزد آنان محبوب گرداند. 
عن ۳۴ 


حضرت برای مردم مهربانترین و دلسوزترین بود» خداوند تبارک و تعالی فرمود: Ահ‏ جاء کم رَسُول مِنْ نید کم عزیژ ՀԱ‏ ما 
یم حرص علیکم տանն‏ روف رَجیم؛ -. توبه /۱۲۸ و ۱۲۹ - 

(قطعا برای شما پیامبری از خودتان آمد که بر او دشوار است شما در رنج بیفتید به [هدایت] شما حريص و نسبت به مؤمنان 
دلسوز مهربان است.؛ و نیز فرمود: ال ար‏ بِالْمُؤْمِنِينَ من آنفسهع و ՀՍ‏ أمّهاتَهُم» -. احزاب / ۶ - 

زییامیر به ծԼա‏ از خودشان سزاوارتر [و نزدیکتر ]| است و همسرانش مادران ایشانند.) خداوند فضیلت حضرت در ونيا و 


آخرت را به جایی رسانده که صفات از بيانش ناتوانند اما من تو را از چیزهایی آگاه می‌سازم که قلبت յեն‏ را داشته باشد و 


عقلت از آن سر باز نزند و دانشی که داری آن را انکار نکند. فضیلت حضرت به جایی رسیده که دوزخیان فریادزنان و نعره... 


كن سريت الال کس وو اكوا ھت نكردهاند» خداوند عرّوجل فرمود: 'َوْمَ 2251Թ‏ فی الَار يَقُولُونَ يا لین 
EE‏ طلقكا ا لات ծաոա «ԲԱՆԱ‏ وا در اش روب "كتنف عق «ատ‏ كار مامتا 


را فرمان می برديم و بيامبر را اطاعت می كرديم.) خداوند تبارك و تعالى از حضرت با دیگر رسولان ياد كرد و با این که او 


2 
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آخونن ժն")‏ بوذ ՖԵ: ա‏ از جمندی‌ائن Սայ‏ نام او را آورد؛ والامرتبه فرمود: دو إِذْ خذنا مّ ال مِياقَهُمْ و منک و من وح» 


-.احزاب //ا- 


و [یاد کن] هنگامی را که از پیامبران پیمان كرفتيم و از تو و از نوح ... و فرمود: «! وحینا إلیک كما 0-3 إلى نوح و 
القن و ويح ا ا 


ما به تو وحى كرديم همجنانكه به نوح و پیامبران بعد از او وحى کردیم.) با این که اين پیامبران قبل از محمد صلی اللہ عليه و 


آله بوده‌اند اما خداوند با حضرت آغاز کرده که آخرین آن‌ها بوده است. خداوند او را بر همه پیامبران برترى بخشيده و امتش 


و 
Ա‏ 


را نیز بر همه امت ها برترى داده است. خداوند عرّوجل فرمود: «كنْدم خير مه آخرجث للناس نمرون ջյան‏ و تَنْهَوْنَ عن 


الک ال ع2119 


[شما بهترين امتى هستيد كه برای مردم پدیدار شده ايد به كار يسنديده فرمان می دھید و از كار ناپسند بازمی دارید.) مرد 
يهودى عرض كرد: خداوند تبارك و تعالى فرشتگان خود را برای آدم عليه السلام به سجده درآورد» آيا برای محمد صلی الله 
عليه و آله نيز جنين فضيلتى نهاده؟ حضرت على عليه السلام فرمود: همین طور بوده» اما اگر خداوند فرشتگانش را برای آدم 
عليه السلام به سجده در آورده این به خاطر نورها و شرافتى بوده كه خداوند عژوجل در ضلب او به امانت نهاده بوده» جراكه 
او ظرف بوده» سجده آنان به سوى او از روى پرستش نبوده بلكه به خاطر اطاعت از فرمان خداوند عرّوجل بودہ تا اين گونه به 
او ارج نهند و درود كويند» مثل سلامى كه یک انسان به انسان دیگر می کند» و برای اقرار به فضيلت آدم عليه السلام بوده» اما 
خداوند به محمد صلی الله عليه و آله جيزى برتر از آن عطا فرمود و آن اين که خداوند به فرشتگانش فرمان داد تا بر او درود 


FY ص:‎ 


و فرمان‌پذیری همه آفرید گانش را در درود فرستادن بر او تا به روز قيامت اس والامرتبه فرمود: 4115 و ملائکته 7ے لوق 


۳ ۶۶۶۶۶ آ مرا ا ارا رت 


[خدا و فرشتگانش بر پیامبر درود می فرستند ای کسانی که ايمان آوردہ اید بر او درود فرستيد و به فرمانش بخوبى كردن 
نهید.] این ‌چنین جه در زمان حيات و جه يس از درگذشت پیامبر صلی الله عليه و آله هر كه بر محمد صلی الله عليه و آله 
درود فرستاده باشد خداوند بر او به اين خاطر ده مرتبه درود فرستاده و به ازاى هر درودى که بر حضرت فرستاده ده پاداش 
نیک به او عطا كرده است» همجنين هر كه يس از د رگذشت حضرت بر ايشان درود بفرستد خداوند به آن آ گاه است و به 
کسی که درود فرستاده و فرمان برده همین پاداش را عطا می کند. افزون بر آن خداوند عرّوجل اجابت دعايى را كه امت 
محمد صلی الله عليه و آله به دركاه پرورد گار والامرتبه‌شان می کنند وابسته به آن کرده که در ضمن دعای خود بر حضرت 


درود فرستند» پس اين بزرگتر و والاتر از جيزى است كه خداوند به آدم عليه السلام عطا فرمود» خداوند عروجل زبان صخره.. 
هاى سخت و درختان را به عرض سلام و تحت بر محمد صلی الله عليه و آله گشود ما همراه او قدم مىزديم و از هر دره و 
درختى می گذشتیم می گفتند سلام بر تو ای رسول خداء تا به او تحت گفته باشند و به نبؤتش اقرار كرده باشندء خداوند 
عرّوجل بر ارجمندى محمد صلی الله عليه و آله افزود و پیش از بقيه پیامبران از او پیمان كرفت و از بقيه پیامبران برای او پیمانِ 
فرمان‌برداری و رضایتمندی و Վան‏ گرفت والامرتبه فرمود: و نا من Թա‏ یلک و ین وح و راهم - . 
احزاب /۷- إو[ [یاد کن] منگامی را كه از پیامبران پیمان كرفتيم و از تو و از نوح و ابراهيم. ۰ و فرمود: ١‏ اوَإِذْ اعد ال ميناق 
Նաի‏ من کتاب و جکته ‏ لجاک رفول مضق لما معکم 2018 و لله زه قال روم و Մն‏ على ذلکم 
إضری قانُا نا قال 17488 آنا عم یی القَامِدِينَ - . آل عمران / 8١‏ - او 5Ն)‏ كن] هنگامی را که خداوند از پیامبران 
پیمان كرفت كه هر كاه به شما كتاب و حکمتی دادم سپس شما را فرستاده ای آمد كه آنجه را با شماست تصديق كرد البته به 
او ایمان بیاورید و حتما باريش کنبد آنگاه فرمود آیاافراز کردید و در ا: در سوا ھت 


فرمود يس گواه باشید و من با شما از گواهانم.] و فرمود: لب أولى بار ين من اھت لحرا ۶- 
و فرمود: او رَفَغْنا لك ذ ک که -. شرح ۴۸ - 


Հն)‏ را برایت بلند گردانیدیم.] اينجنين هر كس به کلام اخلاص ندا برآورّد و گواهی دهد که هیچ خدایی جز خدای 
ER TS‏ ی 
جمعه و مراسم حج و نیز در همه خطبهها حتى در خطبه‌های نكاح و در دعاها. در ادامه مرد يهودى از مناقب پیامبران ياد می... 
كند و اميرمومنان عليه السلام برای پیامبر صلی الله عليه و آله فضايلى والاتر از آن‌ها به اثبات می‌رساند كه ما به خاطر ميل به 
اختصار از آن‌ها می گذریم 


ص: ۳۴۳ 


تا برسد به جایی كه مرد یھودی عرض كرد: خداوند عرّوجل در طور سینا با موسى با سیصد و سيزده کلام نجوا کرد كه در هر 


كم يداو می و ار سی إلى آنا اھت وق 97ے 


[ای موسی منم من خداوند.) آیا با محمد صلی الله عليه و آله نیز جنين کاری كرده؟ على عليه السلام فرمود: البته که جنين 
کرده. خداوند والامرتبه بر فراز هفت آسمان با محمد صلی الله عليه و آله نجوا کرد او را بر هفت آسمان فراز داشت و در دو 
جا با او نجوا کرد یکی اعِنْدَ «գոն յնա‏ -. نجم / 1 - [نزديكك سدر المنتهى) كه در آن‌جا جایگاهی ستوده داشت؛ 
سپس او را بالاتر رد تا این که به ساق عرش رسيدء خداوند عرّوجل فرموده: امم دنا فَتدَلّى) -. نجم /۸- (سپس نزدیکک آمد 
و نزدیکتر شد.) آن گاه فرشی سیزرنگ ան‏ گسترده شد و وری شگفت او را فرو پوشاند آن‌چنان که در نزدیکی به حق 
تعالی همچون دو سر یک کمان يا کمتر شده بود یعنی اندازه ميان یک ابرو تا ابروی 255 در آن‌جا خداوند با او نجوا کرد و 
همچنان که در کتاب خود آورده به او فرمود: ١‏ لله ما فی السّماواتٍ و ما 12517212 وا ما فی السك او لخدو 
لتك ,21114 لین سا کنھ من شاه -. بقره / ۲۸۴ - [آنچه در آسمان ها و آنچه در زمین است از آن 
خداست. و اگر آنچه در دل های خود داربد» آشکار يا پنهان كنيد خداوند شما را به آن محاسبه می کند؛ آنگاه هر که را 


بخواهد می بخشد و هر كه را بخواهد عذاب می کند. و خداوند بر هر جيزى تواناست.) از زمان آدم عليه السلام تا هنكام 
بعثت محمد صلی الله عليه و آله اين آيه به همه امت‌ها عرضه شد و از بار سنگینی كه داشت» همه از پذیرشش سر باز زدند اما 
محمد صلى الله عليه و آله آن را پذیرفت» وقتى خداوند عزرّوجل اين يذيرش را از محمد صلی الله عليه و آله و امتش دید. از 
سنگینی بارش بر آنان کاست؛ خداوند թյա‏ رت اق ر 410716 وه -. بقره / ۲۸۵ - (رسول [خدا] بدان 
جه از جانب پرورد كارش بر او نازل شده است ایمان آورد.) يس از آن خداوند عرّوجل به خاطر بار سنگین آیه‌ای که محمد 
صلی الله عليه و آله و امتش پذیرفته بودند بر محمد صلی الله عليه و آله مهر آورد و بر امت او دل سوزاند» خداوند از جانب او 


و امتش فرمود: «وَ ծաթ‏ کل 1 


۳۳۳ 


اللہ و ملانکته و کنبه و 457 لا نف ین أَحَدٍ առն‏ - . بقره / ۲۸۵ - 

و مؤمنان همگی به خدا و فرشتگان و کتاب ها و فرستاد گانش Չայ‏ آورده اند [و گفتند:] «ميان هیچ یک از فرستاد گانش 
فرق نمی گذاریم.»1 این چنین خداوند عروجل فرمود اگر چنین کنند آمرزش و بهشت از آن آن‌هاست و پیامبر صلی الله عليه 
و آله فرمود: «تمغنا و «ԱՆԱ ան‏ رَبّنا و لیک մոա‏ -. بقره / ۲۸۵ - (شنيدیم و كردن نهادیم» پرورد گاراه آمرزش تو 
را [خواستاریم] و فرجام به سوی تو است.] یعنی باز گشت در آخرت؛ و خداوند به او پاسخ داد: خواسته‌ات را برای «աջ‏ 
کنند گان امتت برآورده ساختم و آمرزش را برایشان بایسته ساختم. سپس خداوند متعال فرمود: چون تو و امتت آن را 
پذیرفتید» با این که پیش از اين بر بقیه پیامبران و امت‌هایشان نیز عرضه شد اما آنان نپذیرفتند» يس بر عهده من است تا آن را 
از دوش امت تو بردارم» آن گاہ فرمود: لا کلف ال تفس وش مها لها ما րոտ‏ (خداوند هیچ کس را جز به قدر անք:‏ 
اش تکلیف نمق کند. آنچه به دست آورده‌به سود او) یعنی آنچه از کروی به دست آورده دو տատ Ա կ:‏ و آنچه به 
دست آورده به زيان ՆՀ)‏ یعنی آن‌چه از بدی به دست آورده؛ سپس خداوند متعال به پیامبرش الهام کرد و او فرمود: درَبّنا 
ԱՆԱԳ‏ إِنْ سينا أو أخطأنا» -. بقره / ۲۸۵- 


[پرورد گارا؛ اگر فراموش كرديم يا به خطا رفتیم بر ما مگیر.] و خداوند سبحان فرمود: به خاطر ارجمندیات خواسته‌ات را به 
تو عطا کردم» ای محمد! امت‌های پیشین اگر چیزی را که به آنان تذ کر داده شده بود فراموش می کردند درهای عذابم را به 
رویشان می گشودم» اما اين را از امت تو برداشتم. آن گاه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: درَبنا و لا تحمل عَلَینا اضراً كما 
حمل عَلَى ԱՏՀ ամ‏ - . بقره / ۲۸۵ - (پرورد گاراه هیچ بار گرانی بر دوش ما مگذار؛ همچنان که بر [دوش] کسانی که 
پیش از ما بودند نهادی.] یعنی بارهای كران و سختی که بر امت‌های پیش از محمد صلی الله عليه و آله بوده است. خداوند 
عروجل فرمود: بارهای گرانی را که بر دوش امت‌های پیشین بود از دوش امت تو برداشتم من بر آن امت‌ها مقزر کرده بودم 
که هیچ عملی را از آنان نمی پذیرم مگر اعمالی را که در نقاط مشخصی از زمين که برایشان بر گزیده بودم انجام دهند هرچند 
آن ՖԱ:‏ دور از آنان باشدء اما برای تو و امتت همه زمين را پاک کنندہ و سجده گاه قرار دادم» اين یکی از بارهایی بود که از 
دوش امت تو برداشتم. امت‌های پیشین قربانی‌هایشان را بر دوش خويش به بيت المقدس می‌بردند» از هر که اين را می پذیرفتم 


آتشی بر قربانی‌اش می‌فرستادم تا آن را بسوزاند و از هر که نمی‌پذیرفتم او با حسرت قربانی‌اش را با خود بازمی گرداند» اما 


جاى قربانی‌های امت تو را در شکم فقيران و مستمندانش گذاشتم» از هر كه اين را بپذیرم جندين برابرش به او پاداش مى دهم 


بود» از دوش امت تو برداشتم. بر امتهاى پیشین واجب بود كه نمازشان را در دل شب 
ص: ۳۴۵ 


را در اوایل شب و روز بر آنان واجب ساختم كه اين در زمانهاى شادابى ايشان بود. بر امتهاى پیشین واجب بود ينجاه نماز 
در ينجاه وقت به جا آورند و اين از بارهاى كران بر دوش آنان بود اما آن را از دوش امت تو برداشتم. امت‌های پیشین كار 
نيكشان یک پاداش داشت و كار بدشان یک سزاء اما برای امت تو در ازاى هر كار نیک ده برابرش ياداش كذاشتم و به ازاى 
هر كار بد باز یک سزا. در امتهاى پیشین اگر کسی قصد كار نیک می کرد ياداشى برايش نوشته نمی شد اما اگر قصد کار 
بد می کرد آن را عليه او می‌نوشتم كرجه انجامش نمی داد حال آن که اين را از دوش امت تو برداشتم و چنان شد كه اگر 
یکی از ايشان قصد کار بد کند و انجامش ندھد برايش نوشته نمی شود اما اگر قصد كار نیک کند و حتى انجامش ندھد باز 
يكف پاداش رایش نوشته می‌شود. برای امت‌های پیشین خی بود كه چون گناه می کردند گناهشان بر در خانه‌شان نوشته می 
شد و توبه آنان از گناہ را چنین نهاده بودم كه يس از توبه دوست‌داشتنی‌ترین غذایشان را بر آنان حرام می كردم در امت‌های 
پیشین چون کسی از یک گناه صد يا دویست سال هم توبه می کرد باز تا در دنیا عقوبتی از او نمی کشیدم توبه‌اش را نمی.. 
پذیرفتم» اما اين را از دوش امت تو برداشتم و چنین شد که اگر کسی از ميان امت تو صد سال گناہ کند و سپس توبه آورّد و 
به اندازه چشم بر هم زدنی پشیمان شود همه آن را بر او می آمرزم و توبه‌اش را می پذیرم. برای امت‌های ծա‏ چنین بود كه 
اگر پلیدی نجاستی به جامه‌شان می رسید آن بخش را از تن خود می‌بریدند» اما برای امت تو آب را در برابر همه نجاست‌ها و 
در برخی اوقات حتی خاک را مايه پاکیزگی قرار دادم» اينها بارهای كران بر دوش آنان بود كه همه را از دوش امت تو 
برداشتم. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خداونداء حال که برای من چنین کردی باز هم بر من بیافزا. آن گاه خداوند 
سبحان به او الهام کرد و او فرمود: 


ص: ۳۴۶ 


«رَبَنا و لا تُعمّلَنا ما لا طاقَة لنا بك؛ - . بقره / ۲۸۵ - [پرورد كاراء و آنجه تاب آن را نداريم بر ما تحميل مکن.] و خداوند 
عرّوجل فرمود: اين را نيز برای امتت انجام دادم و بلاياى بز رگ امت‌های دیگر را از سر امتت باز کردم» اين ځکم من درباره 
همه امت‌هاست كه به هيج كس بيش از توانش تكليف نكنم. ييامبر صلی الله عليه و آله فرمود: «و اغف 2 و اغفز نا و ارْحَمْنا 
ای مَؤلانا» [ و از ما دركذر و مارا ببخشاى و بر ما رحمت آور؛ سرور ما تویی.] و خداوند متعال فرمود: اين را نيز برای 
امتت انجام دادم. حضرت سپس فرمود: فاصنا علی الْقَوْم الکافرین» - . بقره / ۲۸۵ - پس ما را بر گروه کافران پیروز کن.] 
as‏ وهای رھ اس مخ ՄԱՆ ՄԱՐ ԱՏԵՆ‏ تن كاوق شاه داق ان 
توانمند و چیره‌اند» و به ياس ارجمندي تو خدمت می كيرند و به خدمت گرفته نمی شوند» بر عهده من است که دين تو را بر 


همه ادیان پیروز گردانم آن‌چنان که در شرق و غرب زمين دینی جز دين تو بر جا نمانّد و آنان به خواری به اهل دين تو جزیه 


-- ا 


بپردازند: «و 12521712 


0 


أخرى 2 عند سِدّره الْمُنْتَهى اد عندَها جنه աչն)‏ ۴ 


طغى * لَقَدْ رَأى من آياتٍ رَبّهِ الكثرى) -. نجم /۱۳- ۱۸ - 


د նտ շաա ՆԱՆԱ աա‏ زاغ ان و ما 


إو قطعا بار دیگری هم او را ديده است؛ نزديكك سدرالمنتھی در همان جا كه جنه الماوى است»آنگاه كه درخت سدر را 
آنچه پوشیده بود پوشیده بوده دیده [اش] منحرف نگشت و չվ‏ حد] در نگذشت به راستی که [برخی] از آیات يز رگ 
پرورد گار خود را بدید.) ای برادر بهودی! اين از نجوای خداوند با موسی در طور سینا والاتر است» خداوند باز هم بر محمد 
وى ایستادند و به او اقتدا کردند» آن شب محمد صلی الله عليه و آله بهشت و دوزخ را مشاهده کرد و آسمان به آسمان فراز 
رده شد و فرشتگان بر او سلام دادند؛ يس اين بیشتر از آن است. مرد یهودی عرض کرد: خداوند »1-7 از جانب خود 
محبّتی بر موسی افکند. حضرت على عليه السلام به او فرمود: همین طور بوده» اما بر محمد صلی الله عليه و آله نيز از جانب 
ابراهیم عليه السلام نشان داد ابراهيم عليه السلام فرمود: پرورد گارا من در ميان امت‌های پیامبران امتی نورانی‌تر و تابنده‌تر از 
پیش از آن که 


اينان ندیده بودم» اين کیست؟ ندا رسید: اين حبیب من محمد است که در ميان آفرید گانم حبیبی جز او ندارم؛ 


آسمان و زمینم را بيافرينم ياد او را بر قرار داشتم و نام پیامبر بر او نهادم» در آن روز يدرت آدم از گل بود 


ص: ۳۴۷ 


و هنوز روحش را در وجودش روان نساخته بودم هنگامی كه ذريّه آدم عليه السلام را از صُلبش بيرون آوردم » تو را هم با او 
[محمد صلی الله عليه و آله] همراه ساختم. خداوند در كتاب خود به جان حضرت سو گند خورد و فرمود: Տան‏ إِنَهُمْ فی 


مَکرتھم Թան‏ -. حجر / ۷۲ - 


«յ‏ جان تو سوكند كه آنان در مستى خود سر گردان بودند.) يعنى به جان تو ای محمد؛ این در بیان رفعت و شرافت و مرتبت 
سرت لجان غتارکت گائی اش امود نیع کت ا کون سی كاه سار كسجعواوتد ا کے اورا چ و ر մեա‏ 
هاى دیگر برترى بخشيد؟ حضرت على عليه السلام فرمود: خداوند امت حضرت را با جيزهاى بسيارى بر امتهاى دیگر برترى 
«նառ‏ کہ فن کر یارآ نها اند کي մանի‏ وا رانك می‌گویم: از آن جمله ان کلام خداوند عوجل Հրա:‏ یآ 
աԱ ԱԱ‏ وف ۰- 

[شما بهترين امتى هستيد كه براى مردم پدیدار شده اید.] و نیز این كه وقتى روز قيامت 2 رسد و خداوند آفريدكان را در 
یک سطح جمع آورد» خداوند عرّوجل از پیامبران می‌پرسد: آيا پیام را رساندید؟ آنان می گویند: آری. سپس خداوند از 
امت‌ها می پرسد و آن‌ها می گویند: «ما جاءنا من بَشیر و لا «ն‏ -. مائده / ۱۹ - [برای ما بشارتگر و هشداردهنده ای نیامد.] 
خداوند عرّوجلء که خود از آن آ گاه‌تر است. به پيامبران می‌فرماید: امروز گواهان شما کیستند؟ می گویند: محمد صلی الله 
عليه و آله و امت او. در آن هنگام امت محمد صلی الله عليه و آله گواهی می‌دهند که آنان پیام را رسانیده‌اند و گواهی محمد 
صلی اش علیه و آله گواهی آنان را تأیید می‌کند و آنان ایمان می‌آورنده این همان کلام ی تعالی است: :1153 ատյ‏ 
الاس و یکو لول չա‏ شهیدآه -. بقره / ۱۳۳ - 


ژو بدين گونه شما را امتى ميانه قرار دادیم تا بر مردم گواه باشيد و پیامبر بر شما گواه باشد.) مىفرمايد محمد بر شما گواه 
می شود كه بيام رسالت را رساندهايد. دیگر این که آنان در ميان مردم نخستين كسانى هستند كه حسابرسى می‌شوند و زودتر 
از همه مردم بيش از همه امت‌ها وارد بهشت می‌شوند. دیگر این که خداوند عرّوجل ينج نماز در ينج وقت بر آنان واجب 
گرداند: دو نماز در شب و سه نماز در روز سپس اين ينج نماز را با پنجاه نماز هم‌سنگ برشمرد و آن را كفاره كناهان ايشان 
912 ذات دار ند թ‏ وجل «կառի Համ անաձ Յի աաա‏ امود 87ت աակաթ‏ زا از سان مین رتا ներա‏ 
نمازهاى پنچگانه كفاره گناهان می شود اگر از گناهان بزركك يرهيز شود. دیگر این که خداوند متعال برای آنان مقرر داشت 


كار نيكى كه بنده قصد انجامش را می کند اما انجامش نمی دھد 
ص: ۳۴۸ 


یك پاداش دارد که برای وی نوشته می شودہ حال اگر انجامش دهد ده پاداش و مانند آن تا هفتصد برابر يا بيشتر برايش نوشته 
مىشود. دیگر این که خداوند عرّوجل هفتاد هزار تن از این امت را بدون حسابرسى وارد به بهشت می‌برد» چهره‌های 
جلودارانشان همچون ماه شب جهارده می درخشد و كسانى كه از پی آنان مىروند از کو کب درّی در افق آسمان زیباترند و 
آنانى که از پی ايشان می روند از تابندهترين ستاره آسمان تابندهترند و نه اختلافى ميانشان هست و نه کینه‌ای. ديكر این که 
چون یکی از آن‌ها به عمد مرتكب قتل شود اگر اولياى مقتول بخواهند می‌توانند او را ببخشند و اگر بخواهند می‌توانند ديه 
بگیرند» اما در ميان اهل تورات كه همان اهل دين تو باشند قاتل بايد كشته شود و بخشيدن او يا گرفتن ديه جايز نیست؛ 
خداوند متعال فرموده: «ذلكك تَحفیف مَنْ ركع رص بقره ۱۷۸۸ - رين [حكم] تخفیف و رحمتی از پرورد گار 
شماست.) دیگر این که خداوند عرّوجل نیمی از فاتحه الکتاب را از برای خود و نیمی از آن را از برای بنده‌اش قرار داد 
خداوند متعال فرمود: اين سوره را ميان خود و بنده‌ام تقسيم کردم» چون یکی از آنان بگوید: امد لله (ستایش خدایی را 
مرا ستوده و چون بگوید: « رب العالمیق» [يرورد گار جهانیان) مرا شناخته و چون بگوید: «الرخمن الإجیم؛ (رحمتگر مهربان) 
مرا مدح گفته و چون بگوید: «مالک یوم الذین؛ [خداوند روز جزا] مرا نا گفته و چون بگوید: یاک ند و اک ند تهِينٌ) 
-. حمد /۵-۱- [تنها تو را می پرستیم و تنها از تو يارى می جوییم.] بندەام در پرستش من با درخواستش راستى ورزیدہ و 
بقيه سوره برای اوست. دیگر این که خداوند متعال جبرئيل را نزد پیامبر صلى الله عليه و آله فرستاد كه امتت را به آراستگی و 


روشنى 


ص: ۳۴۹ 


و والابی و ارجمندی و پیروزی مژده بده. دیگر این که خداوند سبحان روا شمرد كه صدقه‌های خود را بخورند و آن را در 
شکم فقيران خود قرار دهند و از آن بخورند و بخورانند» حال آنكه امتهاى مومن پیش از آنان صدقههاى خود را به جایی 
دور می‌برده‌اند و به آتش می سوزاندهاند. دیگر این که خداوند عرّوجل شفاعت را ویژه آنان جداى از امتهاى دیگر قرار داد 
اين چنین خداوند متعال به خاطر شفاعت پیامبر آنان صلی الله عليه و آله از گناهان بز ركشان درمی گذرد. دیگر این که در روز 
قنامت می گویند: ستایشگران جلو ببايند. آن كاه امت محمد صلی الله عليه و آله پیش از دیگر امت‌ها جلو می آیند و آن‌جا 


در دل آسمان پژواکی چون آواى زنبور عسل دارد. دیگر آن که خداوند ايشان را از گرسنگی نمىميراند و جمع آنان را در 
كمراهى نمی گذارد و دشمن غير خودى بر آنان مسلط نمی گرداند و برجاماند گانشان را از بين نمی برد و مرگ با طاعون را 
برايشان همجون شهادت قرار داده است. دیگر اين كه خداوند برای هر كه بر ييامبرش صلی الله عليه و آله درود بفرستد ده 
پاداش می نویسد و ده گناہ از کرده‌اش پاک می کند 


ص: ۳۵۰ 


و ՎԵՆ»‏ درودی که بر پیامبر صلی الله عليه و آله فرستاده بر او درود می‌فرستد. دیگر این که خداوند آنان را در سه دسته قرار 
داد: չգետո‏ ظَالِمٌ لِنَفْسِهِ و مِنْهُمْ առա‏ و مِنْهُمْ سابق այան‏ -. فاطر / ۳۲ - يس برخی از آنان بر خود ستمکارند و برخى 
از ايشان ميانه رو و برخی از آنان در کارهای نیک به فرمان خدا پیشگامند.] کسی که در کارهای نیک پیشگام است بدون 
حسابرسی وارد بهشت می‌شود و کسی که میانه‌رو است «بحاسَب حساباً بیتیراه -. انشقاق /۸ - [بزودی اش حسابی بس 
آسان کنند.) و کسی که به خود ستم کرده إن شاء الله آمرزیده می‌شود. دیگر این که خداوند عروجل توبه آنان را پشیمانی و 
طلب آمرزش و ترک اصرار بر انجام گناہ قرار داد حال آن که توبه بنی اسرائیل خود کشی بود. دیگر این که خداوند عروجل 
به پیامبرش صلی الله عليه و آله فرمود: اين امت تو مورد مهر واقع شده‌اند و عذابشان در دنیا زلزله و فقر است. دیگر این که 
خداوند عرّوجل برای کارهای نیک بیمار و کهنسال بر اساس کردار آنان در روز گار تندرستی و جوانی‌شان پاداش می‌نویسد؛ 
در اين هنكام خداوند سبحان به فرشتگان می‌فرماید: تا زمانی که بنده‌ام در بند من است برایش همچون پیش از اين پاداش 
بنویسید. دیگر این که خداوند عروجل امت محمد صلی الله عليه و آله را به كلمه پرهی زگاری ملزم ساخت و آغاز شفاعت در 
آخرت را از برای ایشان قرار داد. دیگر این که پیامبر صلی الله علیه و آله در شبی که سوی آسمان فراز برده شد در آن‌جا 
فرشتگانی را دید که از هنگامی که آفریده شده بودند همواره می‌ایستادند و به رکوع می‌رفتند. فرمود: ای جبرئیل! اين عبادت 
است؟ جبرئیل عرض کرد: درست گفتی ای محمد! از پرورد گارت بخواه به امت تو برای نمازشان قنوت و رکوع و سجود عطا 
کند. و خداوند متعال اين را به محمد صلی الله عليه و آله عطا فرمود. پس امت محمد صلی الله عليه و آله به فرشتگان آسمان 


اقتدا می کنند. ييامبر صلی الله عليه و آله نيز فرموده: يهوديان 

ص: ۳۵۱ 

در نماز و ركوع و سجده‌تان به شما رشک می‌ورزند - . إرشاد القلوب ۲٢۶ - (٣٦٣‏ -. 
٭ | ترجمه ]| 


بيان 


الازراء التحقیر و التهاون و العيب قوله عليه السلام و النبیون من قبله أى كان نبيون من قبل نوح فلم يذكرهم بعد نوح بل ذكر 
بعده من جاء بعده و بدأ بنبينا قبل من تقدمه و يحتمل إرجاع الضمير فى قبله إلى النبى صلى الله عليه و آله أى النبيون الذين 
ذكر الله أنهم بعد نوح کانوا قبله صلی الله عليه و آله و قد بدأ الله به قبل نوح و قبلهم فى الآيه الأولى و لعله أظهر (۲) و يؤيده أن 


كلمه من ليست فى بعض النسخ و الشامه الخال قوله و لقد ألقيت أنت معه على بناء المجهول فى الذروه الأولى لعله من ذرو 
الريح و ذرو الحب أى نثره أى آلقیتک معه حين أخرجت ذريه آدم من صلبه و نثرتهم و أخذت عليهم الميثاق ولا يبعد أن 
يكون فى الأصل و التقيت معه فى الذروه الأولى أى لقيته فى عالم الذر السابق حين أخذت ميثاقه منكك و من سائر النبيين قوله 
على كل نجد أى مكان مرتفع. 


| ترجمه [«|زراء» يعنى تحقير و خوارشمردن و عیب جويى. «نبيون من قبله» يعنى پیامبرانی نيز پیش از نوح بودهاند اما يس از 
آوردن نام نوح دیگر از آنان ياد نكرده «ՏԱ‏ از كسانى ياد كرده كه پس از نوح بودهاندء با این حال بيش از نام كسانى كه بر 
مه پر ور وت ہیی ور ا 
الله عليه و آله بر گردد. د يعنى پیامبر از نی که خداوند می كويك ب بس از نوح بوده‌اند همگی پیش از حضرت بوده‌اند» با این حال 
خداوند بر پیش از نوح و پیش از آن پیامبران با حضرت آغاز کرده است که جه بسا اين معنا رساتر باشد. نبود کلمه ١م‏ من) در 
برخى نسخه‌ها نيز اين معنا را تأييد می کند. «شامه» يعنى خال. «ألقيت آنت معه» بر صیغه مجهول است و շթ‏ الذروه الأولی» چه 
بسا بركرفته از «ذرو الریح» و «ذرو الحبّ)» به معناى يراكندن باشدء يعنى هنگامی كه ذريه آدم را از صّلمبش بيرون آوردم و 
آنان را يراكندم و از آنان ميثاق كرفتم تو را با او افکندم؛ بعيد نيست كه در اصل «إلتقيت معه فى الذروه الأولى» باشد يعنى تو 
در عالم پیشین 33 هنگامی که درباره او از تو و از بقيه پیامبران میشاق گرفتم او را دیدی. «علی کل نجد» يعنى بر هر مكان 


مرتفعی. 
թու‏ جمه | 


«Էֆ» 


2-2 


շշ Ք 


السلا ای անակ‏ لين و عم و ين و جلع مرا و كاين إلى «եշտ: Արիք նմ‏ 
12341028 الله عليه و آله هذا ذ کر (۳) مَنْ می و ذ کر مَنْ قیلی (۴) 


پیامبران و علم همه اوصیاء و علم همه موجودات تا به روز قيامت داده شد. سپس حضرت عليه السلام اين آيه را تلاوت کرد: 
خداوند به پیامبرش صلی الله عليه و آله می‌فرماید: «هذا ذکر مَنْ معی و ذ که مَن قیلی» - ۰ ۲۴ - ամ‏ ن است بادنامه هر 


که با من است و یادنامه هر كه پیش از من بوده.) - . تفسیر فرات / ۹۶ - 
* | تر جمه | 
«Էծ»‏ 


ختص ۰ الإختصاص տա»‏ ین اض ابا عَنْ مُحمّدِ بن > جغفر لدب عَنْ عِدَدّهِ ین ա‏ (۵) عن این آپی لطاب عن ان 


3 رش ہے شش 


ֆե»‏ عن الْحَسَن بْن زِيَادٍ عَنْ ص فْوَانَ ՍԱՀԱ‏ عَنْ آبی عبد الله عليه السلام قَالَ: قال لی یا صَفْوَانُ هَل تَدْرِى کم بعت الله من 
:2 قال 8« ما أذرى قال بَعَتّ الله ماه آلف շշ‏ 338513 )522 8« نی (۶) و مهم أَوْصِيَاءَ Ժե‏ 


ص: ۳۵۲ 


۱- إرشاد القلوب ۲: ۲۱۷- ۲۲۶. 

٢‏ و المعنی 48 تعالی ذكره مع النبيين فبدأ به و النبیون قبله صلی الله عليه و آله. 

۳- الآناء: ۲۴. 

۴- تفسیر فرات: ۹۶. 

۵- تقدم الحديث فی باب معنى النبؤہ من كتاب قصص الأنبياء ۱۱: ۵۹ و فيه: عن بعض أصحابه. 


۶- تقدمت فى باب معنى النبوه روايات فيها أن عدتهم مائه ألف و أربعه و عشرون ألف نبى و فيها غير ذلكك. راجع. 


(2227 الله عليه و آله و لا وَصیاً یرام‎ 1212Թ و ما بعت الله نيا ترا من‎ ԱՅ و أَدَاءِ له و لد فی‎ «ւա 


- 


ԵԼ شده که وی گفت: امام جعفر صادق عليه السلام به من فرمود: اى صفوان!‎ աղջ ترجمه |الإختصاص: از صفوان جمّال‎ թու 
می‌دانی خداوند چند پیامبر برانگیخت؟ عرض کردم: نمی‌دانم. فرمود: خداوند صد و جهل و جهار هزار پیامبر - . بيشتر در‎ 
باب معنای نبوت روایاتی آمد که در آن‌ها تعداد پیامبران هم صد و بيست و چهار هزار تن و هم غير از اين عدد برشمرده شده‎ 
است. - برانگیخت و نيز همپای آنان اوصیائی‎ 


ص: ۳۵۲ 


با راستی در گفتار و ادای امانت و زهد در دنیا؛ خداوند نه پیامبری بهتر از محمد صلی الله عليه و آله برانگیخته و نه وصی‌ای 


بهتر از وصی او -. الاختصاص: نسخه خطی -. 
* | تر جمه | 


«Էչ» 


كاء الكافى مکل ر աա տման» ան‏ عن الْحَسَنِ 2 مخبوب عَنْ ضالح : ن سل 112.255« عليه السلام آن 
مت و و ی وہ تک لدي 


٭ |[ ترجمه |الكافى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: برخى از قريشيان به رسول خدا صلی الله عليه و آله عرض کردند: 
چگونه تو از دیگر پیامبران پیشی گرفته‌ای حال آن که تو پس از آنان و در پایانشان برانگیخته شده‌ای؟ حضرت فرمود: من 
نخستین کسی بودم که به پرورد گارم ایمان آوردم و نخستین کسی بودم که پاسخ دادم آنگاه که خداوند از پیامبران میثاق 
كرفت و ակտի‏ علی نیع أ Տ Էմ‏ -. اعراف / ۱۷۲ - اسان رار غردفان گزاء سالعت کهآ با Աաաա‏ اننا 
نیستم؟) من نخستین پیامبری بودم که گفت: بله. این چنین با اقرار به خداوند عرّوجل از آنان پیشی گرفتم -. اصول الکافی ۲: 
Յի‏ 


* | ترجمه | 
ود 


کاء الکافی ՅԵՎ‏ بن տմ‏ عَنْ محمد تن الح ين عَنْ աթ‏ بن اشعاعیل عَنْ مدب إشماعِيل عَنْ سَعدَانَ بن مشیم عَنْ الج 


5 بن س هل عَنْ آبی عبد اله عليه السلام قَالَ: یل وو الله صلی الله عليه و آله ջը ակ‏ ۽ سفت ولد آدم َال نی ول من ار 
ա ամա Ամյան‏ على նչն «ՄՅ‏ لی )2550 اَولَ من ե‏ (۶). 


#[تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: از رسول خدا صلی الله عليه و آله پرسیدند: چگونه از فرزندان آدم 
ع لب سے سے رت من تخستین کسی :عستم که به پرورد گارم اقراز کردم ؛ خداوند از پیامبران میثاق 
گرفت و ակ 3ի‏ علی ամն‏ لفك ركه ۾ الوا بلی» - + اعراف / ۱۷۲ - ایشان را بر خودشان گواه ساخت كه آيا 


پرورد گار شما نیستم؟ گفتند چرا) من نخستین کسی بودم که پاسخ دادم -. اصول الکافی ۲: ۱۲ - . 
#* | تر جمه | 
«FA»‏ 


كاء الكافى عد من աա կաք‏ محمد باعل مان بن عیتیی عَنْ معا قَالَ: ك ٍى عبد الله عليه السلام 
و اللہ عو و ل فاضي كما صر وا 28 ناش 002 ال وخ و |رهيم و مُوموى و یی عليهم السلام و مت صلی 
له عليه و آله فت کیک ص ارو أولى الم لا اد أو زیت يكاب و طَرِبعه و کل من جا بد وج նմ‏ 
شریعته و «շկ»‏ حتّی جاء إِبْرَاهِيمُ عليه السلام بالصحَف و «այ»‏ تزک کتاب 


ص: ۳۵۳ 


- الاختصاص: مخطو ط. 

۲- الأعراف: ۱۷۲. 

٣‏ أول من قال خ ل. 

۴- أصول الكافى 7: .٠١‏ 

۵- الأعراف: ۱۷۲. 

ع- أصول الکافی ۲: ۱۲. 

۷- الأحقاف: ۳۵. 

۸- هكذا فی نسخه المصّف. و فى الطبعه الحروفيه و المصدر: أولى العزم و هو الصحيح. 


وج عليه السلام لا کر په فكل تبن جاء بغرة رایع عليه السلام այե ԱԼ‏ |زهيع عليه السلام و «Կե‏ و بلح حى 
جَاءَ موس ی عليه السلام بِالنّوْرَاِ و شریعته و مِنْهَاجِهِ و بعزیمه زک لضف 18 تب جا بغ وی علهالسلام بادا 
«զն‏ و «կե‏ عى جاء «շաա‏ عليه السلام վոն‏ و بعزیعه 53« شریعه 01 տչ‏ عليه السلام و اجه فکل ني جاء 
18 المیتیح عليه السلام 51 بش ریعته و չէ: աշկե‏ جاء مُححَمَدٌ صلی الله عليه و آله مْجاء ՉՈ‏ و بشریعته و منهاجه ՑԱՀ‏ 
عمَالَ ւյլ‏ يوم قیاع و حرام حرام (Սայլը յ‏ 


دو( رج ي از سماعه روايت شده که وی گفت: از امام جعفر صادق عليه السلام درباره كلام خداوند Նան‏ افَاصْبر 
كماد վորա‏ پس همان گونه كه ييامبران نستوه صبر کردند صبر کن.) پرسیدم. ايشان فرمود: نوح عليه 
السلام و ابراهيم عليه السلام و موسى عليه السلام و عیسی عليه السلام و محمد صلی الله عليه و آله . عرض كردم: چگونه ايشان 
اولوالعزم شدند؟ فرمود: اين كونه كه نوح عليه السلام با كتاب و شريعت مبعوث شد وهر پیامبری يس از نوح عليه السلام آمد 
كتاب و شريعت و روش نوح عليه السلام را گرفت: تا این که ابراهيم عليه السلام با صحف آمد و عزم کرد بدون این که به 
كتاب نوح عليه السلام كفر بورزد آن را كنار بگذارد؛ 


ص: ۳۵۳ 


این چنین هر پیامبری پس از ابراهيم عليه السلام آمد شریعت و روش و صحف ابراهیم عليه السلام را گرفت. تا این که موسی 
عليه السلام با تورات و شریعت و روش خود آمد و عزم کرد صُحُف را كنار بگذارد. این چنین هر پیامبری پس از موسی عليه 
السلام آمد تورات و شریعت و روش وی را گرفت» تا این که عیسی عليه السلام با انجیل آمد و عزم کرد شریعت و روش 
موسی عليه السلام را كنار بگذارد» اينجنين هر پیامبری پس از عیسی عليه السلام آمد شریعت --. شاید منظور » برخی از 
شریعت موسی عليه السلام Վեն‏ که در شریعت عیسی عليه السلام نسخ شد ‏ چرا که عیسی عليه السلام در فروع تابع شریعت 
موسی عليه السلام بود . - 


و روش وی را گرفت. تا این که محمد صلی الله عليه و آله آمد و قرآن و شریعت و روش خود را آورد» يس حلال محمد 


صلی الله عليه و آله تا به روز قيامت حلال است و حرامش تا به روز قيامت حرام - . اصول الکافی ۳ ۷ - 
թո‏ جمه | 


«ԷՖ 


ا مر ام 


ذه عيون 2۲۶۲۷7 Էա‏ ہہت էա‏ رم 


صح : عنه عليه السلام مثله(۵). 


**[ترجمه ]عيون أخبار الرضا عليه السلام : امام رضا عليه السلام از پدران ارجمند خود عليه السلام نقل كرد: رسول خدا صلی 
الله عليه و آله فرمود: موسى عليه السلام از پرورد كارش عرّوجل درخواست کرد و گفت: يروردكارا مرا از امت محمد صلی 


الله عليه و آله قرار ده. آن كاه خداوند متعال به او وحى فمود: ای موسی! تو به آن نمىرسى - . عيون أخبار الرضاع: ۲۰۰ -. 
در صحيفه الرضا عليه السلام نيز همانند اين حدیث روايت شده است -. صحيفه الرضا: ۲۹ - . 

** | تر جمه | 

«fe» 


لء الخصال فی 22312223 صلی الله عليه و آله (۶) էյ‏ عليه السلام بَا աթ‏ اد اله 52 թ‏ شرف 8 կե ատամ Մալ‏ 
«աՆ: նչ) շշ‏ تم اطع մյ‏ فاختازک علی رج ال الْعَالَمِينَ 2158 تم اطع اه فاختار امه ա‏ وک علی رجال 
الْعَالَمِينَ 25-14 8 48 այյ‏ فاختاز فاطمه (Ց. տաւն» լ չն‏ 


| تر جمه |الخصال: در وصیت پیامبر صلی الله عليه و آله به حضرت على عليه السلام آمدہ: اى على! خداوند عرّوجل بر دنيا 
بر گزید» سپس بار سوم چشم انداخت و يس از تو امامان عليه السلام از فرزندان تو را بر مردان دو جهان ب رگزید» سپس بار 
چهارم جشم انداخت و فاطمه سلام الله عليها را بر زنان دو جهان بر گزید - . الخصال ۱: ۹۶ و ۹۷ -. 


* | ترجمه | 
«ՓԵ‏ 
فره تفسير فرات بن إبراهيم عَنْ ՏԱ»‏ لیم (۸) 58 أبى عَبدِ الله عليه السلام فى 42 «Տան ն‏ 


ص: ۳۵۴ 


۱- لعل المراد بعض ما كان فى شريعه موسی عليه السلام» و نسخ فى شریعه عیسی عليه السلام» و الا فعیسی عليه السلام كان 
بتبع شریعه موسی فى الفروع. 

۲- أصول الکافی ۲: ۱۷. 

۳- ذکر المصّف الأسانيد الثلائه بتفاصیلها فى الفصل الرابع من المقدّمه. راجع ج ۱: ۵۱. 

۴- عیون آخبار الرضا: ۲۰۰. 

۵- صحیفه الرضا : ۲۹. 

۶- اخرج المصئّف إسناد الوصیه فى الفصل الرابع من المقدّمه راجع ج ۱: ۵۲. 

۷- الخصال ۱: ۹۶ و ۹۷. 


۸ فى المصدر: فرات قال: حدّثنا محمّد بن القاسم بن عبيد معنعنا عن سليمان الدیلمی قال: 


62 الذین عم الله علیهسم من տան‏ و الصّدَِقِينَ وَ الشه‌داء و الصَّالِحِينَ )١(‏ فُرَمرول الله فى اليه «ատ‏ (۲) و نَحْنٌ فى هرذا 
الْمَوْضِع الصّدَّيِقِينَ و الشْهَدَاءِ و 651 الصَالخون չայ‏ (۳). 


| تر جمه | تفسير فرات: سليمان ديلمى روايت كرده: امام جعفر صادق عليه السلام دربارہ کلام حق تعالى «فأولئئك 
ص: ۳۵۴ 


ع این نم اله لوغ بن این و ايقن : سر ہہ 7 5 ذو وير باق Համո‏ 


آله از پیامبران است و ما نیز در اينجا از راستان و شهیدان هستیم و شما شایستگان هستید - . تفسیر فرات: ۳۶ - . 
٭| تر جمه | 
«FY»‏ 


ււ‏ التوحيد مع» معانى الأخبار ایم ծ‏ َارُونَ շաց‏ (۴) عَنْ محمد ڍ بن أخحمد بن أبى اج عن تین حم 
ن اب عق علق بن اتن عن لسن بن տամ‏ ارين بن ماك عن مد مروا الذي عن ال بن 

قَالَ: 148 عبد اللہ الصّادِقٍ عليه السلام الله ور السّماواتٍ 2507 106 ذلك الله عر ول كال ذأ قن ككل ثور كال لا 
122 صلی الله علیه و آله فلك کمشکاه قال نلعيل ی صلی الله عليه و آله ՀԱ‏ فیها مضباح قَالَ فيه ور الم ՀԱ: թ ա‏ 


المضباخ فی ژجاجه قال عِلمُ رَسُو ہے ہہ کے ԿՆՔ, I ԱԱ‏ 


5: ۳ 


ՀՔ‏ کف (۶) جلت فِدَاك قال 00:28 كؤكب 573 فلت 
«Սե, Տն ախի‏ 


قلت يُوقَدٌ (۸) مِنْ شجره بار که زونه لاد 355« و لا عرو قال ذاک 


ص: ۳۵۵ 


۱- النساء: ۶۹۔ 

۲- أى من النبیین. و كذا فیما بعدہ. 

۳- تفسیر فرات: ۳۶. 

۴- الهیتی منسوب الى هيت بالکسر: بلده على الفرات من نواحی بغداد فوق الانبار. و بلده من قری حوران من ناحيه اللوی من 
اعمال دمشق. فما فى المصدر: (الهیستی) مصحف. 

۵- النور: ۵ 

۶- فى معانی الأخبار: و كيف آقرأ. 

۷- قراءه (کأنها) متواتر أجمعت الشْمه عليهاء فلا بعارضها ذلكك. لانه خبر واحد معارض بمثله حیث وردت فى روایات اخری 


قراءه (كأنها) مع أن الحدیث فى نفسه أيضا ضعیف. 


۸ فی التوحيد المطبوع: (يوقد) و فى نسخه مخطوطه و المعانی: (توقد) و هما قراءتان. 


عليهما السلام لا يَهُودِقٌ و لا 2 Հն‏ یکا رها ցամ‏ 1171 تسه ناژ قال یک ال رخ من كم العایم ین آل 
مُحَمّدِ من قبل ենտ‏ به قلت نو على ور تا لام ی (յար չի‏ 


**[ترجمه ]التوحید و معانی الأخبار: از فضّیل بن يسار روایت شده که وی گفت: به امام جعفر صادق عليه السلام عرض کردم: 
անայ 27 470‏ اض (خدا نور آسمانها و (Հայա)‏ اما فرمود: خداوئد թ‏ عل همین گوثه است. عرض کردم: 
ոո‏ نُوروا )1 نور او] فرمود: محمد صلی الله عليه و آله است. عرض كردم: «کمشکاو» (چون جراغدانى است) فرمود: سينه 
محمد صلى الله عليه و آله است. عرض کردم: ԱՅ‏ مض باځ» (که در آن جراغى ھست) فرمود: در آن نور علم است» يعنى 
همان نبوت. عرض کردم: եջ‏ فی ژجاجه» (و آن جراغ در شیشه‌ای است) فرمود: علم رسول خدا صلی الله عليه و آله 
است كه به سوى على عليه السلام جارى گشت. عرض كردم: انوا (آن شیشه گوبی) فرمود: چرا انوا می خوانی؟ 
عرض كردم: جانم فدايت يس چگونه بخوانم؟ فرمود: «كأنه كوكب درّئ) (آن شيشه گوبی اخترى درخشان است.) عرض 
کردم: ا١يُوقَدُ‏ من شجره مار کو :21171 ولا غزیه» (كه از درخت خجسته زيتونى كه نه شرقى است و نه غربى افروخته 
می شود) فرمود: منظور على بن ابی طالب عليه السلام است 


ص: ۳۵۵ 


که نه بهودی است و نه نصرانی. عرض کردم: ايك اد رها بضدیء յը‏ لم م شه تار ُوژه [تؤديكف است كه زوغئش هر چند 
بدان آتشی نرسیده باشد روشنی بخشد] فرمود: نزديكك است که علم از دهان عالم آل محمد صلی الله عليه و آله خارج شود 
قبل از آن که درباره آن زبان بگشاید. عرض کردم: انورٌ علی نور» -. نور / ۳۵ - [روشنی بر روی روشنی ] فرمود: امامی در 
بى امام دیگر - . معانی الأخبار: ٩‏ و التوحید: ۱۴۸ - 


] ترجمه‎ | > 
«ՓԻ» 


د سير بر القمی 24012551 جنب عَنِ الوصا عليه السلام آنه մեզա‏ کاب اللو كمك الْمِْكاء وَالْمشْكاة 
فى ՀՅ ոմ‏ الْمِضْكَاءٌ فیها مضباخ ایض باخ مد سول اله صا الله عليه و آله امضباخ فی ژجاجه مِنْ عُنْضْرِهِ الطاهره 
(الطاهر) 23.1 تَعَالَى لا شرق و لا زیو لا دعو و لآ مُنکره ՍԱՆ‏ 
Հ:‏ بد ما بير يی الله بوره من شاء اة الور عل يَهْدِى الله وا 2 عق أعق عن ل على الله أن عه بت ولا مشرقا وَجهه ترا 

12002252 علد الله مه ال (Թ‏ 


##[ ترجمه ]ته تفسير القمى: ٤ئ Աա աա‏ 7 0 
چراغی هست] چراغ» رسول خدا صلی الله عليه و آله است. الم باخ فی زج اجه (آن چراغ در شيشه ای است) منظوں 


کرو وک ا حشرت انث کا انعا کی Ատանա‏ شوقیه ولا عیب )4 شرقی است و نه غربی] یعنی نه ہی اصل و نسب 


رف مال انت کاه ժճա53) ա 2041 մ 33 Տակ‏ اک که روک هر «Լա‏ بذان. آي Լենան այ‏ 
روقش نفد مراد قرآن است. انُورٌ عَلَى ور [روشنی بر ور روشنی) یعنی امامی در ہی امامی دیگر. تقد 93:11 
من یشاء» - . نور / ۳۵ - յ»)‏ كه را بخواهد با نور خويش هدايت می کند.] نور همان على عليه السلام است» خداوند هر كه 
با دوست دارو Հախ‏ ماهد کسی اہ پر عي غداوتل است که دوسا ر ما رايا شیاین اا کو برهانی آھکارو 


سے ավարա: Բե‏ کو ظے ներաճի‏ ۳0 از یش طرلاتی ارك کس لس برص ՀԱՆՑԱ‏ 


. - است.‎ 
| جمه‎ թու 
ՓԵ 


ختصء الاختصاص بر بصائر الدرجات محمد بن յամ)‏ عَنِ ابن سان عَنْ չա:‏ 12122901 عَنْ جابر عَنْ أبى Ց‏ 
عليه السلام 55243 تَعالَى الله ُورٌ السّماواتٍ 25113 مكل نُورِہ هو مد صلی الله عليه و آله فيها مض باح و هر չն)‏ 
اْمضباح فی ژجاجه فَرْعِمَ 81 اجه ա‏ الْمَؤْمنِينَ عليه السلام و عِلم نبي الله 25 (۵) 

**[ترجمه ]الإختصاص و بصائر الدرجات: امام محمد باقر عليه السلام دربارہ كلام خداوند تبارک و تعالی ոջ"‏ تور 
այչ վճ 25013 այ այ‏ (خدا نور آسمانها و زین Հա‏ ل نور او) منظور محمد صلی اه علیه و آل امت: ها 
مض باځ» که در آن چراغی هست»] یعنی علم اط باخ فی «Հայ‏ -. نور / ۳۵ - (آن چراغ در شيشه ای است.] چنین 
پنداشته شده که شیشه امیرمومنان علیه السلام است و علم پا خدا صلی لعل و آله ترد اوست - . الاختصاص: نسخه 
خطی و بصائر الدرجات: ۴۸ و ۸۵-. 


վ تر جمه‎ 1 > 
«F۵» 


کشف» كشف الغمه من دنل الحفیری عَنْ «ԵՀ:‏ الرَقَاشِى (2) قَالَ: کت الی أبى مُحَمَدٍ عليه السلام أَسألهُ عن المشکاه قَرَجَمَ 
Հի‏ الْمشْكاة قلت محمد صلی الله عليه و آله (/0. 


أقول: سیأتی سائر الأخبار فى ذلك مع شرحها فى كتاب الإمامه و قد مر بعضها فى كتاب التوحيد. 
ص: ۳۵۶ 
۱- معانی الأخبار: ٩‏ التوحید: ۱۴۸ و فیه: فى أثر الامام. 


-١‏ و حق خ ل. 


۴- تفسیر القمّيَ: ۴۵۷ و ۴۵۸. و الحديث فيه طویل ذكر المصّف بعضه. 
-ծ‏ الاختصاص: مخطو ط» بصائر الدرجات: ٨و‏ ۸۵ 

۶- فی المصدر: محمّد بن درياب المرقاشى. 

۷- کشف الغقه: ۳۰۷. فى الحدیث تقطيع. 


իչ‏ ترجمه | كشف الغمّه: از محمد راشي روایت شدہ که وی گفت: به امام حسن علبه السلام نامه نوشتم وازايشان درباره 
«مشكاه» (چراغدان) پرسیدم. ياسخ رسيد: «مشکاه» قلب حضرت محمد صلی الله عليه و آله است. 


55 ار در كتاب امامت خواهد آمد» همچنان که برخى از آن‌ها در كتاب توحيد آمد. 
ص: ۳۵۶ 

۷| ترجمه | 

«fF» 


کت کنز جامع الفوائد و تأويل الآيات الظاهره անալ‏ عن بد له ئن سُليمَات قال: 148 عبد الله عليه السلام տ‏ لیذ 


جاءكع برها من 85 0317 کم نورا مب (1) قال وان و شرل الله عزن ال عليه و آل 25843283 عَِيُ 2 أبى طالب 
عليهما السلام (5). 


*٭ |[ تر جمه ]كنز جامع الفوائد و تأويل الآيات الظاهره: از عبدالله بن سليمان روايت شده كه وى كفت: از امام جعفر صادق عليه 
السلام درباره کلام حق تعالى 15 جاء کم بان من 682 0211 ՀՑ)‏ ورا مُبينا» -. نور / ۳۵ - در حقيقت برای شما از 
میس ساس يس ابس الاي جو 


| ترجمه‎ թու 
رود‎ 


کا الکافی Իվան մամ չա‏ مُحمّد بن خی 2589 عَنْ عنام غن ان ن أبى یور قَالَ رت أََا ւտ‏ الله عليه 
السلام يَفُولَ سَادَ ոյք) տայ:‏ حَشمة وه شع و العم ین պեյ թա‏ 23524 وخ و هي و وشی و یی و 
محمد صلّی له عم (۳) و عَلَى ی جمیع اه (۶). 


تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: سروران پیامبران و رسولان ينج تن هستند» ايشان همان ջի‏ الم 7 
الل -. احقاف / ۳۵ - 


[پیامبران نستوه] هستند که سنكك آسیا می‌باشند: نوح عليه السلام و ابراهيم و موسی عليه السلام و عیسی عليه السلام و محمد 
صلی الله عليه و آله كه درود خدا بر ایشان و بر همه پیامبران باد - . اصول الکافی ۱: ۱۷۵ - 


| تر جمه | 


«FA» 


کا الكافى աա‏ 2 محمد عنِ են‏ عن արամ 92280 աաա ւմ)‏ 37 ا عو الله عليه 
السلام عَنْ للع و جل و كلك جتلناكم مه 8 նոյ‏ 43 شهداء عَلَى 24064090 մյ աի ան‏ مَُدَاء 
له علی له و 265 1428 231 բան‏ إتاجيع ال نا عَى شاه هو م کم امین من بل 
فى الك ابی مضت و فی هذا رن ليكوت لول (Ապ:‏ علیکع فرشول الل صلی اللہ عليه و آله աա ացն‏ 
ن الله عر و جل و تحن Էա‏ 2 عَلَى الاس (۷) فَمَنْ صَدَّقَ صدا يوم امه و من Օն Կ‏ 


**[ترجمه ]الکافی: از رید روايت شده که وى گفت: از امام جعفر صادق عليه السلام درباره كلام خداوند عرّوجل «و کذلیک 
كناك 21 وسطاً لتکو وا ում‏ عَلَى النّاس؛ -. بقره / ٠۴۳‏ - 

زو بدين گونه شما را امتى ميانه قرار دادیم تا بر مردم گواه باشید.] يرسيدم. ايشان فرمود: ما همان امت ميانه هستيم و ما 
گواهان خداوند بر آفرید گان او و حجت‌های او در յեա)‏ هستيم. e‏ 
(آیین پدرتان ابراهیم) چه؟ فرمود: بەطور ویژه ما را منظور չի ւյն‏ معا کم ման‏ 18.2 ڑاو بود كه قبلا شما 
مسلمان نامید»] یعنی در کتاب‌های که قبلا آمد «وّ فی هذا» و در این) یعنی در قرآن» کون ۳ شهیدا علیکم؛ -. 
حج / ۷۸ - [تا این پیامبر بر شما گواه باشد.) يس رسول خدا صلی الله عليه و آله برای آن‌چه از سوی خداوند عروجل به ما 
رسانده بر ما گواه است و ما بر مردم گواه هستیم» پس هر که تأييد کند ما نیز در روز قيامت تأييدش می كنيم و هر که تکذیب 
کند ما نیز تکذیبش می كنيم - . اصول الکافی ۱: ۱۹۰ -. 


* | تر جمه | 
۴۹۰ 
տարկ)‏ الا عن չամ‏ عكر յար‏ ال: اك با احص 


ص: ۳۵۷ 


االات ۱۷۴۳ 

۷ کنر الفواند: ۷۱. 

۳ فى المصدر: صلّی الله عليه و آله و على جمیع الأنبياء. 

۴- آصول الکافی ۱: ۱۷۵. 

۵- البقره: ۱۴۳. 

۶ فى المصحف الشریف: «شهیداً ԿՏՀ.‏ راجع سوره الحخ: ۷۸ 
աժ -۷‏ لیا يعد الا رو تكو را شهّداء على الا سا 


۸- أصول الكافى :١‏ ۱۹۰ و فيه: کذبناہ يوم القيامه. 


عليه السلام عَنْ قول الله عر ول َمَنْ كان لی نو ین رہہ و با 4 شاهدٌ مه )١(‏ فَقَالَ مر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام Ճայ‏ عَلَى 


7 


وقول الو صلی عله و الاو وقول الله صلی յԵ‏ اله على تک ین 09 
չիթ:‏ جمه ]از احمد بن مر حلال روایت شده که وی گفت: از امام رضا عليه السلام درباره کلام خداوند عرّوجل 
ص: ۳۷ 


۱أ فْمَنْ کان علی 5« من 727 یلو شامِدً «ե‏ -. هود / ۱۷ - ՆՌ‏ کسی كه از جانب پرورد كارش بر حجتى روشن است و 


صلی الله عليه و آله از جانب پرورد كارش بر حجتی روشن است -. اصول الكافى: ۱۹۰ -. 
* | ترجمه | 
.ئ۵ 


كاء الكافى 08 عَنْ أبيه عن ابن أبى չան‏ عن ان ذبن عن برد عَنْ أبى جغفر عليه السلام 32:47:32 نما نت 
َو لكل قَوْمٍ ها مت ال ر شول الله صلی الله عليه و آله مرو لكل رمان میا ماد يَهْدِبهةٍ յյ:‏ ما ججاء به 124122 الله 
عليه و Յ ԷՀՈ‏ لد من بغدد علق 151.2 այա‏ 


تر جمه ]الکافی: امام محمد باقر عليه السلام درباره کلام خداوند عروجل اما أنْتَ مُنْذِرٌ و لكل قَوْم هاد» -. رعد /۷- تو 
فقط هشداردهنده‌ای و برای هر قومی هدایت گری است.] فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله هشداردهنده است و برای هر 


دورانی هدایتگری از ميان ما هست که مردم را به سوی آن‌چه پیامبر خدا صلی الله عليه و آله آورده هدایت می کند؛ 


هدایتگران يس از پیامبر صلی الله عليه و آله على عليه السلام و سپس اوصیاء یکی پس از دیگری؛ هستند - . اصول الکافی: 
۱ - . 


| جمه‎ չխո 
«A1» 


كاء الكافى Վա:‏ بن مهران عَنْ «Եա‏ بْنِ عَلی و مُحَمَدُ بن بخبی عَنْ 1821 بن مُحَمّدٍ جمیعا عَنْ محمد Տաշ չմ‏ عن الْمُمَصَلٍ 
عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قَالَ: ما جاء به عَلِيٌ عليه السلام آخذ به و ما تھی 882 عَنْهُ جری 4 من الْمَضْل ما جَرَى لد 
صلی الله عليه و آله و لد صلی الله عليه 1441 علی جمیع مَنْ գի:‏ الله لح (۵. 


كاء الكافى الحسين بن محمد عن المعلى عن محمد بن جمهور عن ابن سنان مثله (۶). 


٭[ترجمہ]الکافی: از مُقَضْ لى روايت شده كه وى گفت: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: هر آنجه را على عليه السلام 


آورده من انجام می‌دهم و هر آ نجه را على عليه السلام نهى كرده من وامی‌نهم» برای على عليه السلام از فضيلت چنان رقم 
خورده كه از برای محمد صلی الله عليه و آله رقم خورده بود. و محمد صلی الله عليه و آله بر همه آفرید گان خدا برترى داشت 


-. اصول الكافى :١‏ ۱۶۱ -. 

در الكافى از ابن سنان نیز همانند اين حديث روايت شده است - . اصول الكافى ۱: ۱۹۷ -. 
* | ترجمه ] 

«A>» 


كاء الكافى عَلِی 2 ԱՅ‏ و «ԱՅ‏ بْنُ الحَسَن عَنْ سل عَنْ مُحَمّد بن الولید شجاب տառի‏ عَنْ سمید الأغرج عَنْ أبى عبد الله 
عليه السلام :045( 


٭|ترجمہ ]در الکافی از سعيد بن أعرّج نيز همانند این حديث روايت شده است -. اصول الكافى ۱: ۱۹۷ اين سخن بر گرفته 


از حديثى طولانى است. -. 
* | ترجمه | 
«Of»‏ 


کاء الکافی مت ین يخبى و أخترُ إن محمد عن محمد بن ֆա‏ عَلِيَ بن عفان عَنْ أبى عود الله لز اي عَنْ أبى 
Հաա‏ وان عَنْ أبى عقر عليه السلام ال صل (۸) امیر الْمَؤْنِينَ عليه السلام ما جاء به آحُدَ به و ما تھی 22342 


جَرَى له مق Նր տայ‏ 


۳۵۸ 


۱- هود: ۱۷. 
۲- أصول الکافی: ۱۹۰. 

۳- الرعد: ۷. 

۴- أصول الکافی: ۰1٩۱‏ 

۵- أصول الکافی ۱: ۱۹۶ و فيه مثل ما جری. 

۶- آصول الکافی ՅՈՎ‏ 

۷- أصول الکافی ۱: ۱۹۷ و الحدیث طويلء و فیه: یؤخذ به» و ما نهی عنه ینتهی عنه. 


۸- فضل على بناء للمفعول من التفعیل» و بحتمل المصدر. 


رَشول اللّه صلی الله عليه و آله ترا رول الله صلی الله عليه و آله و الْمَضْلُ եայ‏ صلی الله عليه و ԱՅՈ‏ 25 تیه 
շր (ՅՅ‏ بې الله و وله وَ الْمَمَقَصْلَ عَلَيِهِ 4426 علی رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله و رده فى صَغْيرَهِ أو كبيرَه 
عَلَى حدّ اشوک بالل 58 414757 صلی الله عليه و آله باب الله الى کا تیا مه و سیل ամ‏ 22112252 
و جل و کدلک كان آمیژ տաի‏ عليه السلام مِنْ աաա‏ (۱). 

#[تر جمه ]الکافی: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: فضیلت امیرمومنان عليه السلام چنان است که هر آ نجه را او آوردہ من 
انجام می دھم و هر آن‌چه را وی نهی کرده من وامی‌نهم. همان اطاعتی که از رسول خدا صلی اللہ عليه و آله «ման‏ بود 

ص: ۳۵۸ 

السلام جلو بزند همچون کسی است که از خدا و رسولش صلی الله عليه و آله جلو زده و کسی که بر على عليه السلام برتری 


جوید همچون کسی است که بر رسول خدا صلی الله عليه و آله برتری جسته و هر که در امری كوجكك يا بز رگ على عليه 


السلام را رد کند كارش همپای شرك به خداست. رسول خدا صلی الله عليه و آله باب خداوند بود که راه ورودی جز آن 
نبود و راه خداوند بود كه هر کس آن را می پیمود به خداوند عروجل می‌رسید. و پس از ايشان امیرمومنان عليه السلام این... 


جنين بود - . اصول الکافی ۱: ۱۹۷ و ۱۹۸ -. 
* | تر جمه | 
«Of»‏ 


كاء الكافى ռա‏ ِن مُححمَدٍ عَن մար‏ عَنْ أبى اود الْمُشتَرِقَ عَنْ دَاوْدَ لجضّاص قَالَ Մուշ‏ عَمِدِ اه عليه السلام يَقُولٌ و 
عَلاماتٍ و باجم هُمْ يَهْتَدُونَ (1) قال الم رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله و لمات هم 450 82 


#[تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام درباره كلام حق تعالى )3 عَلاماتٍ و باجم هُمْ եգ‏ -. نحل /۱۶ !و 
نشانه‌هایی [دیگر نیز كران داد] و آنان به وسیله ستاره [قطبی ] راهیابی می کنند.) فرمود: ستاره همان رسول خدا صلی الله عليه و 
آله است و نشانه‌ها همان امامان عليه السلام هستند - . اصول الکافی ۱: ۲۰۶ -. 


٭| تر جمه | 
«ծծմ»‏ 


كاء الکافی ծի‏ 8 مُحَمَدٍ عن չնա)‏ عَن الْوَشَاءِ عَنْ عَدِبِ الله ِن عَجلَانَ 58 آبی جغفر عليه السلام فى قَوْلٍ الله عَرٌ وَ جل 
یلوا هل الذكر إِنْ کم لا تَعلَمُونَ (۴) قَالَ 111725 صلی الله عليه و آله الذ کر أا و 451 عليهم السلام 8 الذ کر و 42 
թյ»‏ 51417« و «Տն‏ و وف تشئلون (۵) قال أَبُو جغفر عليه السلام نحن 222 وَ 522 الْمَسْتُولونَ (۶). 


**[ترجمه ]الكافى: امام محمد باقر عليه السلام درباره كلام خداوند عرّوجل فش كوا أل 1 إن 25 لا تَعلْمُونَ» -. نحل / 
۳ - ريس اگر نمىدانيد از اهل ذكر جويا شوید.] فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: من ذكر هستم و امامان عليه 
السلام اهل ذكر هستند. امام محمد باقر عليه السلام درباره كلام حق تعالى 42147 لَك و میک و سوف ո‏ إو به 
راستى كه [قرآن] برای تو و برای قوم تو [مايه] تذكرى است و به زودى [در مورد آن] يرسيده خواهيد شد.) فرمود: ما قوم او 


هستيم و از ما يرسيده خواهد شد - . اصول الكافى ۱: ۲۱۰ -. 


* | ترجمه | 
«եչ»‏ 
كاء الكافى աՀ‏ بْنُ ա‏ عَن անր‏ عَنِ ان آَورعه عَنْ عَلِتَ : بن ڪان عَنْ عبد امن بن كثير قال: ՄՍՆ‏ عید اللہ عليه 


- 


السلام عَنْ قَوْلٍ الله عر و جل ا لع > ر ی ای وا یقت الله عفر 8/0 ا Լ‏ کی ամ մաշա‏ 650 414222 


صلی الله عليه و آله و تَصَبُوا له Հյ‏ و حََحَدُوا 4:23 4223 (۸). 


ص: ۳۵۹ 


-١‏ أصول الكافى ۱: ۱۹۷ و ۱۹۸۔. 
٢‏ النحل: ۱۶. 

۳- أصول الكافى ۱: ۲۰۶. 

۴- النحل: ۴۳. 

۵- الزخرف: ۴۴. 

۶- آصول الکافی ۱: ۲۱۰. 

Մ ابراهیم:‎ ۷ 

۸- أصول الكافى ۱: ۲۱۷. 


| تر جمه ]الکافی: از عبدالرحمن بن گٹیز ազի‏ شده که وی گفت: از امام جعفر صادق عليه السلام درباره كلام خداوند 
عژوجل Մն‏ و ای این ՀԱ‏ نغمت اللو کفرآه -. ابراهیم /۲۸- (آیا به کسانی که [شکر] ست خحدا را به کفر تبدیل 
کردند ننگریستی؟) پرسیدم. ایشان فرمود: تمامی قریشیان را منظور دارد. همان کسانی که با رسول خدا صلی الله عليه و آله 


دشمنی ورزیدند و به او اعلان جنگ کردند و وصیّت او درباره وصی‌اش را انکار کردند - . اصول الکافی ۱: ۲۷۰ -. 
ص: ۳۵۹ 

٭| تر جمه | 

«AV» 


كاء الكافى الد عن տամ տվա մա‏ بن س هيد عَنْ عبد الله ن بخر عَن ابن مث کان عَنْ աթ‏ لمن ատ‏ 
الله عن محمد بن مشیم 08 تفت մ‏ عبد الله عليه السلام ول 180 :42 وشول الله صلی الله عليه و آله )١(‏ إل نهم لوا 
ناء وا جل لَهُم من النسَاءِ ما تجل 21 صلی الله عليه و آله هع :47 110 زشول اله صلی الله عليه و آله (۳. 


آنان به منزله رسول خدا صلی الله عليه و آله هستند -. اصول الكافى ۱: ۲۱۰ -. 


بد > | ترجمه ] 
بیان 


ظاهره اشتراكك سائر الخصائص بینه صلی الله عليه و آله و بینهم علیهم السلام و هو خلاف المشهور و یحتمل أن یکون ذکر 
النساء على سبیل المثال و المراد جمیع الخصائص. 


**[ترجمه آظاهر حدیث بر اشتراک بقیه ویژگی‌ها ميان پیامبر صلی الله عليه و آله و امامان عليه السلام دلالت دارد حال آن که 


این خلاف مشهور است و احتمال دارد ذ کر مسئله زنان به عنوان مثال باشد و منظور همه ویژگی‌ها باشد. 
* | تر جمه | 
«AA»‏ 


كاء الکافی 154 8 یی عَنْ أخترة بن أبى اهر عن الخشاب عن աք‏ بن حَسَانَ عَنْ թ‏ الرّحْمَنٍ بن کثیر عن أبى ود الله 
عليه السلام Սն‏ قال 8( ան` այի‏ و ام هم ԱՄ ջակ‏ بهم دم ա ԲԱՆ)‏ عَعلھم مِنْ شین ۽ (۵)قال الِينَ 
منوا اب صلی الله عليه و آله و 221 38 عليه السلام و 2:54 481 و لیا صَلَوَاتٌ له عليه 1 بهم و ամր մ‏ 


22875 )252 التی جاء بها مُحَمَدٌ صلی الله عليه و آله فى 22 صَلَوَابٌ الله علیه و حبتهُمْ وَاحدَه و գան‏ وَاحِدَةٌ (۶). 


**[ترجمه]الكافى: امام جعفر صادق عليه السلام درباره کلام حق تعالی «لَذِينَ آمَنُوا و Ցան‏ 2425 بایسان 4 بهم 
رم و ماع من ععلهع من شین ءِ) -. طور 7١/‏ - [كسانى كه كرويده و فرزندانشان آنها Ս‏ در ايمان پیروی كرده اند 
فرزندانشان را به آنان ملحق خواهیم کرد و چیزی از كار[ها]شان را نمی کاهیم.) فرمود: کسانی که گرویده‌اند پیامبر صلی الله 
عليه و آله و امیرمومنان عليه السلام هستند و فرزندان ایشان امامان و اوصیاء عليه السلام هستند که آنان را به ايشان ملحق 
خواهیم کرد و از فرزندان ایشان حجتی را که محمد صلی الله عليه و آله درباره على عليه السلام آورد برنمی گیریم» پس 
حجت آنان یکی است و اطاعت از آنان یکی -. اصول الکافی ۱: ۲۷۵ -. 


بد > | ترجمه ] 
«A4»‏ 


كاء الكافى ը Հաւ‏ مُحَمّدِ عَنْ مُحَمّدِ بْن ա:‏ عَنْ علی بن إش مَاعِيلَ عَنْ صَفْوَانَ عن ان مُشکان عَن الْحَارثِ بن الْمُغيرَِ عَنْ 
أبى َوب الله عليه السلام قال Հեշտ‏ یو تال رَشول الله صلی الله عليه و آله բա‏ فى الْأمر و الْمَهُم و الا و (յ‏ ری 
աշա‏ وَاجِدٍ մն‏ 12410755 الله عليه و آله و عَلِيَ عليه السلام պք‏ فَضْلُهُمَا (/0. 


*؛* | ترجمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ما در امر و فهم و حلال و حرام 
در یک مسير روان هستيم. لیک رسول خدا صلی الله عليه و آله و على عليه السلام برترى خود را دارند - . اصول الكافى 1 
۵ -. 


و اد | ترجمه ] 
«۶۰» 


مع» տնտ‏ الاخبار أبى عَنْ مهد عن الأَصْبَهَانِيٌ عَن المنقری عَنْ حفص عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: جاء էյ‏ إلى مُوسَى 
بن عِمْرَانَ عليه السلام و 8 ينَاجى رَبَهُ فقال لَه 


ص: ۳۶۰ 


-١‏ فى وجوب الطاعه و حرمه العصيان. 

۲- فی المصدر: فأما ما خلا ذلك فهم فيه بمنزله رسول الله صلی الله عليه و آله. 
۳- أصول الكافى :١‏ ۲۷۰. 

۴- فی نسخه من المصدر: قال الد تعالی. 

۵-الظور: ۰۲۱ 


۶- أصول الكافى :١‏ ۲۷۵. 


۷- أصول الكافى ۱: ۲۷۵. 


ملک من الْمَلَائکہ ما جو له و هو علی عم الا Ա‏ یه قال و مل ما زج من أبيه دم و ہُو 74212 كان فِيمَا 
رت ی لا یل الصا الم 7 621 Հեմ‏ 832222 تاره بط کری و َع تبث مد وأ علی 


րր‏ - عق أؤلوائى و أَحَانِى 082 را رب 8 بأجانک و آولیانک բ»:‏ و ՑԵ.‏ و يَعْقُوبَ ال مُمْ 6117« یا 
قوش !ی ہیں سو Արա աին‏ مب بہ مم 


راو رآ و کف اد بش وق بخ 


Մոս‏ لت یه تزع اجه( 


کرد که ائلیس به سراغش رفت. یکی از فرشتگان به ابلیس گفت: اکنون که او در حال نجرا با پرورد كارش است 


ص: لمانا 


در او جه اميدى دارى؟! ابلیس گفت: در او همان اميدى را دارم كه وقتى يدرش آدم در بهشت بود در او داشتم. از جمله 
نجواى خداوند با موسی اين بود كه به او فرمود: ای موسى! من نماز را تنها از کسی می پذیرم كه از برای بزرگی من كرنش 
ns‏ 
اولیاء و دوستان مرا بشناسد. موسى عليه السلام گفت: پرورد كارا از اولياء و دوستانت همان ابراهيم عليه السلام و اسحاق عليه 
السلام و يعقوب عليه السلام را منظور دارى؟ فرمود: ای موسی! آنان نیز هستند اما منظورم كسيست که آدم و حوا را و بهشت 
و دوزخ را به خاطر او آفريدم. موسى گفت: پرورد كارا او کیست؟ فرمود: او محمد و احمد است كه نامش را از نام خود 
سس روہ كت جوا وو و سپ سا 
منزلت او و منزلت اهل بیتش را بشناسىء 12 او و اهل بيتش در ميان آفرید گان من مَل فردوس در ميان باغ‌های بهشت است 

كه برككهايش نمى خشكد و طعم ميوههايش د گر گون نمی شود يس هر كه ايشان را بشناسد و حقٌ ايشان را دریابد به هنكام 
نادانى برايش بردبارى قرار می دھم و به هنكام تاريكى برايش نور می گذارم و پیش از آنكه دعا كند برایش اجابت می كنم و 
بيش از آن که از من بخواهد به او عطا می کنم. اين حديث طولا-نى است که بخشى از آن را بر مبناى نیاز آورديم - . معانى 
«թնե յ ՀՎ‏ 


| ترجمه‎ | * 
«Ե 


فر» تفسير فرات بن إبراهيم عن عند إن کثیر عن ԱՑ‏ إن الي عن بختى بن معلی 0600 إشرائيل عن جابر الجنؤئ عن آبی 
յ»:‏ عليه السلام قال ال َو اللہ صلی الله عليه و آله لما յ‏ بی ی الشسماء ال لے لعي بر (۶) ابا կ‏ مُحَمَدُ ای Հել‏ 


5 
- 66 Է 


ی الْأَرْض ամե‏ فا تنک չե‏ و اش تفت لك اما من մ ա‏ اک فی كان أ کرت میں ամն‏ د (۵) و آنت 


3 


Ն.‏ ی از 


مت له انما من آشعانی Ամ‏ هر عله Են‏ خلفتكه و خلت 


ص: ۱ 


2-4 المصدر: قبل أن يدعونى. 

۲- معانی الأخبار: ۲۰. 

"دفي المصدر: یحبی بن يعلى» و لعله یحبی بن رو وہ المترجم فى التقریب: 

۴- فی المصدر: قال لى العزیز: «21 من اش ول اال یه من Հմա‏ وآ رن قال: صدقت ն‏ محمدء من خلفت لامتکک 
من بعدكك؟ قلت: خیرها لأهلهاء قال: على بن آبی طالب؟ 

۵- فى المصدر: فأنا المحمود. 


من وی و عَرَضْتُ واكم علی الک اا (1) و عَلَى աայ‏ و من 3235թ‏ بت و رت نت 
س0 ؤ | 


ها ك3 عندی من الكذاز ( با Աա 5| 1 Ճա‏ عبدنی على سے و بصدیر کالشْن ՄԱ‏ .2( ڈ م آتانی աա‏ ولیک 


(8 22 بولایتکم‎ 22 2-4 րեն 


**[ترجمه آتفسیر فرات: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: چون شبانه مرا سوى آسمان 
فراز بُردند» خداوند عزيز جار فرمود: ای محمد! من سوى زمين چشم انداختم و از آن تو را بركزيدم و برايت نامى از نام‌های 
خود بركرفتم» هیچ كجا از من ياد نمی شود جز آن که به همراه من از تو نيز ياد می شود من محمود هستم و تو محمد هستی» 
سپس برای بار دوم چشم انداختم و از زمين على را بركزيدم و برايش نامى از نام‌های خود ب رگرفتم» من أعلى هستم و او على 


ص: ۳۶۱ 


قرار كرفت و هر كه از ولایت شما سر باز زد نزد من در شمار كافران قرار گرفت» ای محمد! اگر بنده‌ای مرا چنان عبادت کند 
كه جانش به در شود يا همچون مَشكى پوسیدہ شود و سپس در حالى به نزد من آيد که از ولايت شما سر باز زده او را نمی 


| ترجمه‎ թու 
«PY» 


մատը‏ کرو کر ان دُوس عم 48.53 عَنْ حفر دَانَ بن یمان 624 عَنٍ الوصا عليه السلام فی حبر 


- 
- 


طویل قَالَ: إن «Յաշ TS‏ و فا 208012 تیه كل حمق յ‏ 70 


ی ل له ول ترا و تج فى աաա‏ راک با آ5م انز ی سا عزن ی قرف آدَمْ عليه السلام رهظ ալ‏ 
تراق 4 122 علیه مَکتُوبا ال الله مد ر 411725 علق بن آبی الب أمیژ շաք‏ و 2237 ՀԵՍ‏ سید نتداء 
الْعَالْمِيقَ و աՀ‏ و ույ‏ تر لیت عليه السلام այն‏ هو لا الع وغل ակա‏ سک 
مع یز نك و من جبی خَلقی و ولمم تا شک و لا اش لَك اجه و اوآ السماء 220 508 412855 ین 
վամ‏ أخرجک عَنْ چزاری 84 یب نالحد (عا می مله تي ճան ա‏ کل ین اجره ایی هی 
تا و ترلط علی عو لها ی այն‏ عليها السلام بين الع دِ عتّى أكلتْ نار و كما اکل 51 արեն Հ:‏ الله رو 
جل عَنْ :22 պեր‏ جواره إِلَى اض (۷. 


ص: ۳۶۲ 


5-4 المصدر: على السماء و أهلها. 


2-7 المصدر: من الكافرين. 

*- آی كالقربه الخلق. 

۴- تفسير فرات: ۵. 

۵- فی المصدر: باسجاد ملائكته له و بادخاله الجنه. 

۶ قال المصّف: المراد بالحسد الغبطه التى لم تكن تنبغى له عليه السلامء و يؤيده قوله عليه السلام: و تمنى منزلتهم. 

۷- عيون آخبار الرضا: ۰ و أخرجه بتمامه عنه و عن المعانى فى باب ارتکاب ترك الأولى و معناه راجع ۱ و ۱۶۵۔ 


أقول: سيأتى أخبار كثيره فى فضله صلى الله عليه و آله فى كتاب الإمامه و أبواب فضائل أصحاب الكساء و فضائل أمير المؤمنين 
عليه السلام. 


**[ترجمه آعیون أخبار الرضا عليه السلام : امام رضا عليه السلام در ضمن حديثى طولا-نى فرمود: وقتى خداوند متعال 
فرشتكانش را برای آدم عليه السلام به سجده در آورد و او را وارد بهشت كرد و اينجنين بر او ارج نهاد. آدم عليه السلام با 
خود كفت آيا خداوند انسانى آفريده که نزدش برتر از من باشد؟ خداوند عرُوجل از آنجه درون آدم عليه السلام گذشت 
آگاہ شد و او را ندا داد: ای آدم! سرت را بالا بياور و به ساق عرش من بنگر. آدم عليه السلام سرش را بلند کرد و به ساق 
عرش نگریست و ناگاه ديد بر عرش نوشته شده هیچ خدابی جز خدای یگانە نیست و محمد رسول خداست و على بن ابی 
طالب اميرمومنان است و همسرش فاطمه سرور زنان دو جهان است و حسن و حسين سروران جوانان اهل بهشت هستند. آدم 
گفت: پرورد گارا اینان کیستند؟ خداوند عرّوجل فرمود: اینان از فرزندان تو هستند و از تو و از تمام آفرید كانم برتر می‌باشند» 
اگر آنان نبودند نه تو را می آفریدم و نه بھشت و دوزخ را و نه آسمان و زمين را مبادا در آنان به ديده رشک بنگری كه تو را 
از جوار خود بيرون می کنم. اما آدم عليه السلام در آنان به ديده رشک نگریست و منزلت آنان را برای خود تمنّا كرد. اين.. 
چنین شيطان بر او جيره شد و او از درختی كه از آن نهی شده بود خورد» و چون حوا نیز در فاطمه به ديده رشک نگریست 
شيطان بر او نیز جيره شد و او نیز همجون آدم عليه السلام از آن درخت خوردہ این شد كه خداوند عروجل هر دو را از بهشت 
خود بيرون راند و آن دو را از جوار خود به سوى زمين فرود آورد - . عیون آخبار الرضاع: ۱۷۰ این حدیث به‌طور كامل در 
آنجا و نیز در المعانی در باب ارتكاب ترک اولی و معناى آن آمده ر. كك: ۱۱: ۱۶۴ و ۱۶۵. -. 


ص: ۳۶۲ 


می گویم: درباره فضیلت حضرت در کتاب امامت و نيز در باب‌های فضائل اصحاب کساء و فضائل امیرمومنان عليه السلام 


اخبار بسیاری خواهد آمد. 
* | تر جمه | 
«ff»‏ 


عانعن بفرف ۶ الخو الا و العلل تم ور ھا 7 
عليه و آله و أمير շարը‏ فصلهما () (պԼՅՏ‏ 


* | ترجمه ]قرب الإسناد: از بزنطى روايت شده كه امام رضا عليه السلام به وى نوشت: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: هيج 
بنده‌ای ايمان را به تمام در نمی یابد تا آن‌گاه كه بداند همان حكمى كه در حتجت و طاعت و حلال و حرام برای نخستين امام 
عليه السلام رقم خورده برای آخرين ايشان عليه السلام نيز به همان سان رقم خورده» و محمد صلی الله عليه و آله و اميرمومنان 
عليه السلام برتری خود را دارند - . قرب الاسناد: ۱۵۳ - . 


] ترجمه‎ | > 
«$f» 


نه عیون أخبار الرضا عليه السلام ադ‏ ضا عليه السلام տն) ա‏ ین قضل ره الطاهرء قال ال رو الله صلی 
سس وت ال ل 


٭[ترجمہ]عیون أخبار الرضا عليه السلام : از جمله آنجه كه امام رضا عليه السلام نزد مأمون دربارہ فضیلت عترت مطهّر 
ԲԻՏ‏ کرات کرد لی ود يدر بے رس سو سو ٹر کہ ے كا جد 
ՅՆ‏ شده در آن‌جا که می فرماید: «الّذِينَ آمَنُوا ذ اَنَل الله يكم ذكراً × Ամ)‏ آیاتِ الله نات -. طلاق / ١٠3و‏ 
۱ - (ای کسانی که ایمان آورده‌اید راستی که دا سوی شما تذ کاری 4 յ‏ فرستاده اكه پیامبری که آیات روشنگر خدا را 


بر شما تلاوت می ՆԱՏ‏ يس ذکر رسول خدا صلی الله عليه و آله 
است و ما اهل ذکر هستیم - . عیون آخبار الرضاع: ۱۳۲ -. 

| تر جمه‎ իճ 

«۶A» 


مع» معانى الأخبار աայ‏ ءَ ڪن الْجَلُودِىٌ عَنْ عبد الله بن محمد عن العبیتی ع یہ یں ریت 
شمر عَنْ جابر قال: أت ابا عفر عليه السلام عَنْ قؤل الو رو جل ك جر یه لها ثابث و رها فى ԿՅ ՅՈՑ‏ 
تل جين یادن ها (ع قال ا ره 124153 الله عليه و آله و تا մթ‏ عليه السلام و عُضْنٌ اجره Տղա‏ 
رشول الله صلى الله عليه و آله و مرها ألما عليهم السلام وا Սար‏ ثم قَالَ عليه السلام 38161 مش ար‏ موت 
فیسقط من الشَّجَرَهِ 1:47 81 ولو من شِيعَينا یود 75514798 ور (۷). 


أقول: سيأتى مثله بأسانيد فى كتاب الإمامه. 


ص: ۳۶2۳ 


-١‏ المصدر خال عن كلمه: سواء. 

۲- قرب الاسناد: ۱۵۳. و فيه: و لأمير المؤمنين عليه السلام. 

۲ کره ااسدرق اماد عو صلق ون աաա: ամ‏ الو دب و خر يا سيعتلا بن سرور اضی اله عاق دنا 
مج بن فك الا من کر الس یع مع الان بخ ال 

۴- الطلاق: ۱۰ و ۱۱. 


۵-عیون آخبار الرضا: ۱۳۲. 
۶- براهیم: ۲۴ و ۲۵. 
۷- معانی الأخبار: ۱۱۳. 


ամեն‏ سای الا تاره از جابر աղջ‏ شده که وی گفت: از امام محمد باقر عليه السلام درباره كلام خداوند عزّوجل 
کش جره طبه طبه Կե»)‏ ابت و فزغها فی السّماء * تو و ԿՏ»‏ کل جين یادن ربها» - . ابراهیم / ۲۴ و ۲۵ - [مانند درختی پاک 


است که ریشه‌اش استوار و شاخه‌اش در آسمان است. میوه‌اش را هر دم به اذن پرورد گارش می‌دهد.] پرسیدم. 


ایشان فرمود: درخت. رسول خدا صلی الله عليه و آله است و شاخه‌اش على عليه السلام است و تركداش فاطمه سلام الله علیها 
دختر رسول خدا صلی الله عليه و آله است و میوه‌اش فرزندان فاطمه سلام الله علیها هستند و بر گ‌هایش شیعیان ما هستند. امام 
عليه السلام سپس فرمود: وقتی مومنی از شیعیان ما درمی گذرد برگی از این درخت می‌ریزد و وقتی یکی از شیعیان ما زاده 


هن شود يرك بر آن کرک یروت کے معانی لاان 6119 

می گویم: همانند اين حدیث به اسانید مختلف در کتاب امامت خواهد آمد. 
ص: ۳۶۳ 

** | ترجمه | 

«$$» 


کده إكمال الدين շա‏ علق عَنْ أيه عَنْ علق بن مد عَنٍ Բյ‏ ين بن اد عَنْ أ ہی الْحَسَنِ ոջ Ը)‏ عليه السلام عَنْ 
آبائه عليهم السلام قال ال ول الله صلی الله عليه و آله انا سء من َل ال و انا یز ِن ալյ‏ و عمو رش و 
جمیع Ցա‏ 228 (1) و أنياء الله الو لين و انا صَاحِبٌ 2ան‏ و الّعؤضِ ای و آنا و َل أ وا 201212 32 6-2 
ہے 77 7 վանա‏ الیل وین له 
سین այ ա‏ عم طاغتی و مَعْصِيعهُْ կառա‏ 256 نع وَمَهَدبهُم (ը‏ 


|[ ترجمه ]| كمال الدين: امام رضا عليه السلام از يدران ارجمند خود عليهم السلام نقل كرد: رسول خدا صلى اللہ عليه و آله 
فرمود: من سرور آفرید گان خدا هستم» من از جبرئيل و اسرافیل و حاملان عرش و همه فرشتگان مقرّب و پیامبرانِ مُرسّل بهتر 
هستم»من صاحب شفاعت و حوض شريف هستم» من و على يدران اين امت թա»‏ هر كه ما را بشناسد خدا را شناخته و هر 
كه مارا ما را انکار كند خداوند عرّوجل را انكار كرده است. نوه‌های امت منء همان سروران جوانان اهل بهشت» حسن و 
حسين از على هستند و ه امام از فرزندان حسين می‌باشند كه اطاعت از آنان اطاعت از من است و نافرمانى از آنان نافرمانی از 
من است» نهمين تن ايشان قائم ايشان و مهدي ايشان است - . كمال الدين: ۱۵۱ و ۱۵۲ - 


] ترجمه‎ | 2:56 
«$V» 


شف کش الیقین مِنْ کاب անմ‏ نیارب (۴) عاصم Ա.‏ ع 12012 عید ال بن نان عَْ أبى عبد له عليه السلام د قال: 


- 26 - ۳1 -- `. 


لا Հե:‏ الله لش خَلَقَ ملکین ا اشهدا أن 2 մլ‏ آنا فشهذا تم قال ان աա‏ رن الله ه فش هدا : ال 
ծ| գի‏ عَلِياً أميرٌ աը‏ فشهدا (۵). 


**[ترجمه]كشف الیقین: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: وقتى خداوند عرش را آفريد دو فرشته خلق کرد و آن دو عرش 
را در ميان گرفتند. خداوند فرمود: كواهى دهيد كه هیچ خدايى جز من نيست. آن دو گواهی دادند. سپس فرمود: گواهی 
دهيد كه محمد رسول خداست. آن دو گواهی دادند. سپس فرمود: گواهی دهيد که على اميرمومنان است. و آن دو گواهی 
دادند - . كشف اليقين: ۵۵ - . 


] ترجمه‎ | E 
«FA» 


شاد موب عَنْ أبى در قاری رغیۃی الله عَثه قال تحت رَسُولَ 41 صلى الله عليه و آله یوار (شرافیل عَلَى Վո»‏ 
մթ‏ انا حير كك ال و یم أَنتَ եթ‏ ال ی ص اجب ال اه عمله العزشِ و آنا اجب 2:88 سور ամի‏ 
Ցան‏ 0 رای ال լք»‏ عليه السلام نا یڑ ینک قال ա‏ نت եթ‏ 2004 مب الله علی وَخيه يه ی 
إلى انا و لین و نا صَاحِبُ لوف و (الکشوفِ) القذوف (2) و ما لک له ی ան‏ إل على տա‏ فاختَص ما 
յյ‏ له ան ե:‏ ِلَتهِمَا اشکتا 760 ری و յԱ:‏ لذ عَلَقْتَ من هو یز ԱՏՆ‏ قالا یا رب 


ص: ۳۶۴ 


-١‏ فى المصدر: على بن موسى. 

۲- فى المصدر: من جبرئيل و میکائیل و اسرافیل و حمله العرش» و جميع ملائكه الله المقربین. 

۳ كمال الدين: ۱۵۱ و ۱۵۲. 

۴- هكذا فى الکتاب. و فى المصدر: نبدار بتقديم النون على البای و الظاهر أنهما مصحفان عن بندار بتقديم الباء. 
۵- كشف اليقين: ۵۵. 

۶- فی المصدر: صاحب الکسوف و الخسوف. 

2-4 المصدر: فأوحی الله الیهما أن اسکتا. 


أ و تخل یراب (۱) و تحن لقا من تور قال الله تغالی نَعَمْ و أوحى (۲) إِلَى * خب ا e‏ 
ساق 2 ۰ ِنُ حير Ստ )۵( «յ յե:‏ ا زت 
մն‏ الک չեւ‏ علیکک جع خاد مَم مهم ال الله تعالی Տ‏ جعلت չայ 4152թ աաա‏ ..( 


0 ١ 


#*[ترجمه ]إرشاد القلوب: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: اسرافيل بر جبرئيل فخر ورزيد و گفت: من بهتر از تو هستم. 
جبرئیل گفت: جرا تو بھتر از منی؟ گفت: 


)»| من فرمانده هشت فرشته حامل عرش هستم و من در صور می ٥َمَم‏ و من نزدیک‌ترین فرشته به خداوند متعال هستم. جبرئيل 
گفت: من از تو بهتر هستم. اسرافيل گفت: به جه دليل تو بھتر از منی؟ گفت: زيرا من امين خداوند بر وحی او هستم و من 
فرستاده او به سوى پیامبران و رسولان هستم و من فرماندہ خسوف و كسوف هستم و خداوند هر امتى را بخواهد هلاك كند 
به دست من هلاک می کند. ميان آن دو نزاع در گرفت. ناكاه خداوند متعال به آن دو وحى فرمود: ساكت شويد! به عزّت و 


جلالم سوكند من کسی را آفريدهام كه از هر دوى شما بهتر است. كفتند: پرورد كارا کسی بهتر از ما هم آفریده‌ای 
ص: ۳۶۴ 


با این که ما از نور آفریده شده‌ایم؟! خداوند متعال فرمود: بله. آن گاه به پرده‌های قدرتش وحی کرد: كنار روید! آن‌ها كنار 
رفتند و ناگاه دیدند بر ساق راست عرش نوشته شده: هیچ خدایی جز خدای یگانه نییست. محمد و على و فاطمه و حسن و 
حسین بهترین آفرید گان خدا هستند. جبرئیل گفت: پرورد كارا به Յ-‏ ايشان از تو می‌خواهم كه مرا خدمتگزار ايشان قرار 


دهی. خداوند متعال فرمود: چنین کردم. پس جبرئیل از اهل بيت است و او خدمتگزار Հան‏ - . إرشاد القلوب ۲: ۲۱۴ - . 
* | تر جمه | 
ٗ۶۹ 


تفسیر القمی اھت نمی عون .2 عن بشیطاع زین موه رن إشرححاقَ زین سا عم اي یم بن وَاقِدِ عَنْ علی ٿن 
4 سل ی այն‏ السلام عن للع و جل تج اشم ریک անն‏ 
յատ‏ موب على مه مو اوش قبل أن ی ال الشعاوات و تیم 1 عام ها ا ل اله وعد لا ریک لهو 


غ 4 կեն‏ بهما و أَنَّ ԱՀ‏ عليه السلام 223 مُحمّدٍ صلی الله عليه و آله (۹). 


մամ չտայ‏ 58 سرد ար‏ عن لضب 


- 


7 -6 


**[ترجمه [تفسير قمى: از أَصبَغ روايت شده که وى از حضرت على عليه السلام درباره كلام خداوند عروجل ١‏ سح اشم ر 
الأغلن» -. اعلی /۱ - (نام پروردگار والای خود را به پاکی بستای.) 7" 
آن که خداوند آسمان‌ها و زمین‌ها را بيافريند بر ستون عرش نوشته شده بود: هیچ خدایی جز خدای یگانه نیست» یکتاست و 
هیچ شریکی ندارد و محمد بنده او و رسول اوست. پس به اين دو گواهی دهید و همانا على وصی محمد صلی الله عليه و آله 
است -. تفسیر القمی: ۷۲۱ و ۷۲۲-. 


| ترجمه‎ | *# 
«Մ.» 


شف» کشه مین کات وت روج و اضر (۱۰) قال: حول մ‏ که ب جَلِيل 


شور نی أن ال 4 لها 18 سول اللہ 28 مير الْمُؤْمِنِينَ ճն‏ 


թո‏ جمه | کشف الیقین: از حارث بن مُغْيره نضرى Հակ)‏ شده که وی 5: گفت: پیرامون عرش نوشته‌ای والا هست که در آن 
نگاشته شده: من همان خدای یگانه هستم که هیچ خدایی جز من نیست و محمد رسول خداست و على امیرمومنان است -. 
کشف الیقین: ۵۵ -. 


٭| تر جمه | 


«Մ» 


7 


- 


صح» صحيفه الرضا عليه السلام ءَ عَن الرّصًا عَنْ آبائه عليهم السلام قا قا ل ال وقول الله صق اف غل و آله : 8 بيت 


3 


ص: ۳۶۵ 


4 ئی յմա‏ أو تلق من هو ան‏ شاو تحن خلقنا من ٹور الله 
2-4 المصدر: و آوما. 

٣‏ فى المصدر: أن انکشفی. 

اسف الیصدر مد رسول الل 

۵- فی المصدر: آحباء ال 

۶- ارشاد القلوب ۲: ۲۱۴ 

۷- الأعلى: ۱. 

۸-فی المصدر: و الأرض بألف سنه. 

4- تفسیر القمی: ۷۲۱و ۷۲۲ 

۰- الصحیح النصری بالمهمله؛ صرح به النجاشی و قال: إِلّه من بنی نصر بن معاویه. 
۱- کشف الیقین: ۵۵. 


تیل گا الشكقة و ارت ياغ 24513128 տնա,‏ ف عق տամ:‏ شي ن 


فرمود: ما اهل بيتى هستيم 


ص: ۳۶۵ 


كه صدقه برايمان حلالل نيست و دستور داريم که وضو را كامل بگیریم و الاغ را به جفت گیری با ماديان نبریم و از روی 


كفش مسح نکشیم -. صحيفه الرضا: ۵-. 


| ترجمه | 

«ՄԾ 

کو ع الأخبار لی الأمالى للصدوق «եա‏ عَنْ عَمَهِ عن اح بن هلال عَنِ ضبن دُکین عَنْ تغتر بن Վա‏ قال 
فيد سَمِعْتٌ Մ‏ 1.12« عليه السلام 21478 ود انی صلی لله عليه و آل کم ی هی اققو ده يه فقا ب هوق 
ս:24 11181486‏ بن نا لبي ای عم الهو رل عَليه وراه و الصا وَ 28 له البخر و لام 
فقَال ) له ان صلی الله عليه و آله له یکره ան‏ أن يرك تفه 121819 ۳ عليه السلام ա‏ أصَابَ թէյ‏ کانث تیه 


مرو Արան‏ 75 اوخا كنا کت فی آلف (۵) و شاف 
رق قال այան‏ أشألك գա‏ مُحَمّدٍ و آل مُحمّد Ա)‏ آنجیتیی من الق اء الله 22 و |5 راهم عليه السلام ա‏ ألْقَى فی 


5 - 
2 - 3 - - - ն 


ار قال له إنّى Ֆա «ՀԱԼ‏ ق مد و آل :122 Ա‏ آنجیتیی կե‏ فجعلها الله 2« برد و سلاما و |6 مُوسی عليه السلام Ա‏ 
لی عضاء و أؤجس فى 8« նա»‏ الم ای سالک بح تعفد و آل فد لها أل 401635 جل -40 لا ույ‏ الک 


21 اھ دی إن وترى أو کی ا ےہ مجح ا 


ص: ۳۶۶ 


աԱ‏ عله ہن أى وقع عليه و وطئه. و العتيقه مؤنث العتیق: الفرس الرائع 
۲- صحيفه الرضا: ۵. 

۳- أحد إليه النظر: بالغ فى النظر إليه. 

۴ فى جامع الأخبار و الاحتجاج: ما حاجتكك؟ فقال. 

۵- فى الاحتجاج: لما ركب السفینه. 

۶- طه: ۶۸ 


۷- جامع الأخبار: ۸- 4. الأمالى: ۱۳۱ و ۱۳۲ فيهما و فی الاحتجاج: فقدمه. 
۸ الاحتجاج: ۲۷- ۲۸ فيه: و يصلى خلفه. 


իու‏ رجمه ]جامع الأخبار و الأمالى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: مردى يهودى نزد رسول خدا صلى الله عليه و آله آمد 
و پیش روی حضرت ایستاد و به ايشان خيره شد. فرمود: ای يهودى! جه می‌خواهی؟ عرض کرد: تو برتری يا موسی بن 
عمران؟! همان پیامبری که خداوند با او سخن كفت و بر او تورات و عصا را نازل کرد و برايش دریا را شکافت و با ابر بر 
سرش աԼ»‏ فکند؟ پیامبر صلی الله عليه و آله به او فرمود: نايسند است که بنده خود را بستایدہ اما من برایت می گویم: وقتی 
آدم عليه السلام به آن گناہ دچار شد» توبەاش اين بود كه بگوید: خداوندا به حق محمد و آل محمد از تو می‌خواهم که از من 
د رگذری. و خداوند از گناہ او درگذشت. وقتی نوح عليه السلام سوار کشتی شد و ترسید که غرق شود گفت: خداوندا به 
حق محمد و آل محمد از تو می‌خواهم که مرا از غرق شدن برهانی. و خداوند او را رهانید. وقتی ابراهیم عليه السلام در آتش 
انداخته شد گفت: خداوندا به حق محمد و آل محمد از تو می‌خواهم که مرا از آتش نجات دهی. و خداوند آتش راد بر او 
سرد و سلامت قرار داد. وقتی موسی عليه السلام عصایش را انداخت از روی ترس با خود زمزمه کرد و گفت: خداوندا به حق 
محمد و آل محمد از تو می‌خواهم که مرا در امان داری. و خداوند والامقام به او فرمود: «لا تف اک أَنْتَ الأغلى» -. طه / 
۸ - [مترس که تو خود برتری.] ای بهودی! اگر موسی عليه السلام مرا درمی‌یافت و سپس به من و به نبوت من ایمان نمی.. 
آورد» نه ایمانش برايش سودی داشت و نه نبوتش» ای یهودی! یکی از فرزندان من مهدی است. وقتی ظهور کند عیسی بن 
مریم برای یاری‌اش فرود می آید و او را جلوی خود قرار می‌دهد و يشت سرش نماز می‌خواند - جامع الأخبار: ۸و ۹ الأمانى: 
و ۱۳۲ -. 


در الإحتجاج نيز همانند این حديث روایت شده است -. الاحتجاج: ۷ و ۲۸ -. 
ص: ۳۶۶ 

* | ترجمه | 

«ՄԷ» 


رھ و و مس e‏ ای رجہ 


معز ين الاب ان تال و شوه صلی الله عليه و آله كما كل ده شرع لس دک 


թգ‏ محمد մլ‏ رحفتبی فأو حى الله այ‏ و من مد :12 ال 68-70 اشرشک մմ‏ حا رف سی ای عزشک فَإِذًا فيه کوب 
ا ال الله محمد سول الله աա աաա 12141 41 Հաճ‏ وت 41151 


2-1 ال من 5:55« մ չի‏ مُحَمَدٌ ս‏ لک 0( 


չիր»‏ جمه اقصص الانبیاء: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: وقتی آدم عليه السلام از آن درخت خورد» سرش را سوی 
آسمان بلند کرد و گفت: به حق محمد از تو می‌خواهم که بر من رحم آوری. آن گاه خداوند به او وحی فرمود: محمد 
کیست؟! گفت: مبارک باد نامت! وقتی مرا آفریدی سرم را سوی عرشت بلند کردم و ديدم بر آن نوشته شده: هیچ خدایی جز 


خدای یگانه نیست و محمد رسول خداست. از آن‌جا دانستم نزد تو کسی والامقام‌تر از آنی نیست که نامش را همراه نام خود 


.- خداوند به او وحی فرمود: ای آدم! او آخرين ييامبر از فرزندان توست» | گر محمد نبود تورا: نمی آفریدم‎ 8٤ 


| ترجمه‎ |۷ 
«Vf» 


شی» تفسير العياشى عَنْ مد ئن عِيتدى بن عَم د الله ճն‏ عَنْ أبيه عَنْ سے دہ و عَنْ 220 عليه السلام Սե‏ الْكَلِمَاتٌ الَتَى تلم 
آَم من رب մն‏ يا պ «ՍԵԼ»‏ معمد ما ثبت շն‏ قال و عا علمکک بِمَحَمَدٍ մմ‏ رین فی شرادقک الأغْظَم مكثوبا وا فی 
ناریا 


أقول: سیأتی جل الأخبار فى ذلكك فی كتاب الامامه. 
իո:‏ تررجمه |تفسیر عیاشی: امام على عليه السلام فرمود: کلماتی که آدم از پرورد گارش دريافت کرد این بود: پرورد كارا به حق 


محمد از تو می‌خواهم که توبه‌ام را پپذیری. خداوند فرمود: محمد را از کجا می‌شناسی؟ گفت: در بهشت که بودم ديدم 


نامش بر سراپرده والای تو نوشته شده -. تفسیر العیاشی: نسخه خطی -. 
می گویم: در اين باره همه اخبار در کتاب امامت خواهد آمد. 

** | ترجمه ]| 

۵۰ 


بء قرب الإسناد الطَيالِيَي عَنْ فضیل بن Վ 2 Մ Հաշ» մն Յա ե8‏ عليه السلام 124 انوا الله و عط 211128 3 29251255 
281902 عَلَى ول له صلی اللہ عليه و آله ادا نله 139550 1128 (۵) 


ص: ۳۶۷ 


۱- الصحیح عبد الرحمن بن زید ب بن سل » فلفظه أبى زائده» و الرجل هو عبد الرحمن بن زيد د بن آسلم العدوی مولاهم المدنى» 
ترجمه ابن حجر فى التقریب: ۳۰۸ و التهذیب ۶: ۱۷۷ و قد تقدم الخبر فى باب ارتکاب ترك الأولى و معناه ۱ و 
ذکرنا فى الهامش أنه عبد الرحمن بن زيد بن الخطاب العدوى» و هو وهم» و الصحیح ما ذکرنا هنا. و ترجمنا هناك آبا الحارث 
الفهری. 

۲- قصص الأنبياء: مخطو ط. 

۳- تفسیر العیاشی: مخطوط. و تقدم الحدیث فى ج ۱۱: ۱۸۷ آیضا. 
×ئے الصاو وسل اله 


۵- قرب الاسناد: ۶۱ 


**|[ترجمه ]قرب الاسناد: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: از خدا پروا كنيد و خدا را بز رگ داريد و رسولش را ارج نهيد و 
کسی را بر رسول خدا صلی الله عليه و آله برتری ندهيد که خداوند تباركك و تعالى او را برتری داده است - . قرب الإسناد: ۶۱ 


ص: ۳۶۷ 
۷| ترجمه ] 
«Մչ»‏ 


كاء الكافى مُحَمَّدَ بْنُ թթ‏ عَنْ 1251 بن مُحَمّدٍ عن این فضال عَنْ 12 الله չը‏ 1822 ابن آخی »Ա-‏ الکاتب عن ւա‏ بن 
َد الله 8:10« չն‏ 41122 عليه السلام كانّ رَشول الله صلی الله «ն‏ و آله سید ول آدع فَقَالَ کان و الله سید مَنْ շե:‏ الله 
الله 47 خیرا من مُحَمَدٍ صلی الله عليه و آله (۱). 

#[تر جمه ]الکافی: از حسين بن عبد الله روايت شده كه وى گفت: به امام جعفر صادق عليه السلام عرض كردم: رسول خدا 


هیچ آفریده‌ای را نیافریده که از محمد صلی الله عليه و آله بهتر باشد - . اصول الکافی ۱: ۴۴۰ - . 
* | تر جمه | 
«ՄՄ»‏ 


سس رک ریپ ۲ جتبو 


عليه و آله Սա‏ قال أمیژ الْمُؤْمِنِينَ ما برأ الله 425 خیراً من مُحَمَدٍ صلی الله عليه و آله (۲). 


فرمود: خداوند هيج جاندارى را نيافريده که بهتر از محمد صلی الله عليه و آله باشد -. اصول الكافى :١‏ ۴۴۰ -. 


كاء الكافى աա Հատ տա‏ سهل عَنْ مُحمَدِ پن 28:17 يونس بن يَعْقُوب عَنْ سنا ن بن طریفِ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام 
0011٤‏ 2 ماديا 250 أَشْهَدٌ أنْ 2լ մ‏ إلا الله تلا 
سول الله 


2 سے -- 


اا اسهد 8 علا آمر الْمَؤْمِنِينَ (նմ նշ‏ 


*؛* | ترجمه |الكافى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: ما نخستين اهل بيتى هستيم كه خداوند با ستايش از نام‌های ما ياد 
کرد وقتى او آسمانها و زمين را آفريد به منادى دستور داد و او سه مرتبه ندا سر داد: كواهى مىدهم كه هیچ خدايى جز 
غداق یکانه Համ‏ وس عرقه نذا سر داد յ:‏ معمد وسول غدامت: و سه مر ته نذا سر داد هماقا غلی به راستی آمیرموستان 


است - . اصول الكافى ۱: ۴۴۱ -. 
** | ترجمه | 
«Մ»‏ 


تاب و ہے ہت e‏ 
ےت وت 
ճմ‏ سَجَدَ له (۵). 


` 


يمر فيه يَعْدَ يَوْمَيْن ا ارت أله کڈ موی لیب عزف و 3 له بر و 


## ترجمه ]الکافی: امام محمد باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله سه ويزكى داشت كه کسی جز ايشان آن 
سه را ندارد» حضرت سايه نداشت و از هر جاده‌ای گذر می کرد چون کسی دو روز يا سه روز بعد از آن جاده می گدشت از 
Նալ‏ خوش حضرت می‌فهمید که ایشان از آنجا گذشتہ اس و پر هر Տա.‏ وهر درختی گذر می کرد به ابشان سجدہ هى.. 
كردند - . اصول الكافى ۱: ۴۴۲ -. 


۷| ترجمه | 


بيان 


العرف بالفتح الريح الطيبه و سيأتى فى بعض الأخبار أن بعض الأصحاب رأوا بعض «ՀՅ‏ عليهم السلام بلا فى ء فيمكن أن 
يكون دوام ذلكك من خواصه صلى الله عليه و آله أو يكون الحصر إضافيا بالنسبه إلى غيرهم عليهم السلام. 


ص: ۳۶۸ 


۱- أصول الکافی ۱: ۴۴۰. 

۲- أصول الکافی ۱: ۴۴۰. اللسمه: الانسان أو کل دابه فیها روح. 
۳ آی آشاد بذ کرنا و آظهر آسماء‌نا. 

۴- آصول الکافی ۱: ۴۴۱. 

۵- آصول الکافی ۱: ۴۴۲. 


دیده‌اند كه سايه نداشته‌اند. ممكن است دوام اين حال از ویژگی‌های حضرت بوده باشد و يا نسبت به جز ايشان حصر اضافى 


باشد. 

ص: ۳۶۸ 
* | تر جمه | 
«փ»»‏ 


«անան‏ رر نے ՏԱՅ‏ یت وٹ 
سو 7 աի Աաաա աաա‏ 


- 


ճա و هعرج تي و موهفم‎ քա یھ‎ 0 խմե 
ամգամ واڑی‎ ին بنغيها و تن 86 الْحكمَاء بوط فا مدب انی‎ մանի به انا فی که و لت‎ շն 


یه الْحَوَاءٌ وَ طبیعتهُ المَحَاء نول على ار اوه و اقا مطبوحٌ عَلَى اف الژسَاله و أَْلَامِهًا إن آن اه به أشعات 
إلى اناميا و دی չն‏ الله 2:22« Ի» Eê ավ‏ م ا الله 4 ٍلی Ն»‏ تشه سر به کل مه مَنْ 15« 


27 6 سر 


3 
غ کل آب ای أب ین طهر ی شر م یه فی 28 ناخ و لم يجش فى 820307 من دن 7 دم عليه السلام إِلَى 
آکرم ر بط ون رف (00 و آکلا حمل و زتع حر մեջը‏ لو ارَْضاة و اتبا و آنه من الیم 


َم 


شيع ورك աաա‏ رَحمة راد و لاد و رل الله «յլ‏ 60 فيه این و این آنا եք‏ 8 ِى عوج 
له ون () قذ ينه يه اس و تهجه بل كذ قصل و دين 8 այա‏ كذ آزجبها و دود ذخا لاس و هاو أو 
մատա‏ و اها فيا َل 91 الا մա:‏ تَدْعُو إِلَى ماه (۴) بل ر كول الله هیک ل علدو آل یا أو 


مم و ود مه و تح یو کش إلى նա գոյա‏ 


2 


:5 م عَلَى 12 ای ավո թեա‏ ی مراد اسا چا و مار 83 մայն: կա:‏ من بشیده و کان بهم ر 527 
سا )8( 


ԷՇՆ: ۳ 
«Ê 
( ۱ 


ص: ۳۶۹ 


- الاناه: الوقار و الحلم. 

-أى أعز قوم و أقواهم. 

۳- الزمر: ۲۸. 

۴- هداه خ. 

ه- أصول الكافى :١‏ ۴۴۴ و ۴۴۵. 


**|[ ترجمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام در یکی از خطبههاى خود» که در آن به ويزه از حال و صفات پیامبر صلی الله 
عليه و آله و امامان عليه السلام سخن می‌گوید. فرمود: به خاطر بردباری و شكيبايى و مهرى كه پرورد گارمان دارد» بزه‌های 
بزو گت و كردار ٹاپسند آن‌ها او را از این بازنداشت که محبوب‌ترین و گرامی‌ترین پیامبرش نزد خوف محمد بن عبدالله صلی 
له عليه و آله ؛ را برای آنان بر گزیند. زاد گاهش در بلندای عرّت يود و خاندانش در پایگاه کرامت ريشه داشت و تبارش ید 
دور از آلودگی بود و دودمانش آمیختگی نداشت و صفاتش نزد اهل علم ناشناخته نبود» پیامبران در کتاب‌های خويش از او 
مده داده بودند و عالمان به وصفش زبان گشوده بودند و خردمندان در صفتش انديشيده بودند» پالوده‌ای بی‌همتا بود و 
هاشمی չա‏ بی‌مانند بود و مکه‌زادی بی رقیب بود» خویش حا بود و طبیعتش گشاده‌دستیء بر جان‌مایه‌های نبوّت سرشته شده 
بود و اخلاقش بر ویژگی‌ها و بصيرتهاى رسالت نوشته شده بودہ تا این که اسباب تقدیر الهى درباره او به هنكام خود رسید و 
به امر خدا قضاى الهى درباره او به سرانجام خود رسيد و قضاى ناكزير خداوند درباره او به سرمنزل خود رسید» هر امتى به 
آیند گان خود نويد او را داد و پدران يشت به يشت او را به یکدیگر سپردند از نزد آدم عليه السلام تا به نزد يدرش عبدالله در 
كوهرش هيج زنايى راہ نيافت و هيج نكاح ناياكى ميلادش را نيالاييد» در بهترين طايفه و گرامی‌ترین قبيله و سربلندترین قوم و 
محفوظترین թ-7‏ و امينترين دامان زاده شد» خداوند او را يسنديد و گلچین كرد و بر گزید و كليدهاى علم و سرچشمه‌های 
حكمت را به او عطا کردہ او را چون رحمتی برای بندكان و بهارى برای جهان برانيكخت و كتابش را با بیان و تبيان همه جيز 
بر او نازل فرمود: «قوآناً عریّا ն կա յմ‏ -. زمر / ۲۸ - إقرآنى عربى بی هيج كزىء باشد كه آنان راہ تقوا 
و ا و ագա‏ ساعد اکس تر دالس այան‏ دالو كرض بدا ہافدر 
فرائضی كه واجب گرداند و حدودى که از برای مردم نهاد و بیان نمود و فرامينى كه از برای خلق پیش نهاد و اعلان کرد 
زان كه وهای ور برعاي فور անանա անխո‏ داشت كد سوى ժար‏ فا هر ժամանա‏ رسول هذا 
صلى الله عليه و آله ييامى را كه از برايش فرستاده شده بود رسانيد و فرمانى را كه كرفته بود به انجام رسانيد و بار نبوتى را كه 
بر دوش داشت به مقصد رسانيدء از برای پرورد كارش صبر كرد و در راہ او كوشيد و دلسوز امت خويش بود » آنان را سوى 
رهايى فرا خواند و بر ياد خدا برانگیخت و رو به شريعت راهشان نمود» با شیوه‌ها و انگیزه‌هایی كه از برای بندكان بنيان نهاد و 
بُرجهايى كه نشانههايش را از برايشان برافراشت تا پس از او گمراه نشوندء او برايشان بسیار دلسوز و مهربان بود -. اصول 
الكافى :١‏ ۴۴۴ و ۴۴۵ -. 


ص: ۳۶۹ 
* | ترجمه | 


بيان 


حومه البحر و الرمل و القتال و غيره معظمه و أشد موضع منه و دومه الشی ء بالضم و الفتح أصله و كذا المحتد بکسر التاء 
الأصل و حتد بالمكان آقام به و لعل المراد بالأول نسل إبراهيم أو هاشم و بالثانى مكه شرفها الله أو الأول إبراهيم عليه السلام و 
الثانى هاشم أو هما مكه و الأول أظهر و المراد بالحسب إما الأخلاق الكريمه أو الأنساب الشريفه أو هما معا قوله بنعتها الضمير 
راجع إلى العلماء و الإضافه إلى الفاعل و كذا الفقره التاليه لها قوله لا يدانى على بناء المجهول أى لا يدانيه فى الكمال أحد و 


کذا لا یوازی و لا-یسامی و المساماه المفاخره و الشيمه بالكسر الخلق و أوقار النبوه أثقالها كنايه عن الشرائط العظيمه التی لا 
تكون النبوه بدونها أى صارت تلك الأخلاق جبلته و طبعه و عليها خلق و أحلامها عقولها أو جمع الحلم فى مقابله السفه و 
الخرق قوله عليه السلام إلى أوقاتها الضمير راجع إلى المقادير أى أوصلته أسباب مقادير الله إلى أوقات حصول ما قدر فيه من 
وجوده أو وفاته و انقضاء مدته و الأول أظهر و كذا ضمير نهاياتها و غاياتها راجعان إلى القضاء أو المقادير و قوله تبشر به 
استتناف أو عطف بیان للجمل السابقه قوله نكاح أى باطل من أنكحه الجاهليه و السبط بالکسر ولد الولد و القبيله العظيمه و 
الكلاءه الحفظ و الحراسه و الحجر حجر عبد المطلب و أبى طالب و نهجه بالتخفيف أى أوضحه و قوله بعلم إما متعلق بقوله بينه 
أو حال عن الكتاب و المستتر فى قوله و فصله و قرائنه !ما راجع إلى الله أو الرسول أو الكتاب قوله فيها أى فى تلك الأمور و 
قوله معالم إما مرفوع معطوف على دلاله أو مجرور معطوف على النجاه و يمكن أن يقرأ هداه بالتاء و الضمير أظهر و يقال صدع 
بالحجه إذا تكلم بها جهارا و المراد بالذكر إما القرآن أو الأعم و الضمير فى قوله أساسها راجع إلى المناهج و الدواعى و المراد 
بالتأسیس إما الوضع أو الإحكام و الاتقان و بسبيل الهدى منهج الشرع و بالمناهج و الدواعى أوصياؤه صلوات الله عليهم و المراد 
بالتأسيس نصب الأدله على خلافتهم و يمكن أن يراد بالمناهج الأثمه و بالدواعى الأدله على وجوب متابعتهم و كذا المنار كنايه 
عن الأثمه عليهم السلام و رفع الأعلام عن نصب الأدله. 


ص: ۳۷۰ 


**| ترجمه |«حومه البحر و الرمل و القتال و ...» بلندا و نقطه پرتلاطم هر جيز است. «دومه الشیء) به ضم و فتح يعنى ريشه و 
اصل آن چیز. «محتد» به کسر تاء نيز یعنی ريشه و اصل. «حتد بالمکان» ر یعنی آن‌جا مقیم شد. جه بسا منظور از اولی نسل 
ابراهیم عليه السلام يا هاشم باشد و منظور از دومی مکه باشد يا منظور از اولی ابراهیم عليه السلام و منظور از دومی هاشم 
بت խան‏ ھر ترک راف که رخاف شیک رتا اسر مراد از میا اشلواق սեմին 1 Ման‏ آریسو 
یا هر دو. در «بنعتها؛ ضمير به «علماء) برمی گر دد و در این‌جا اضافه به فاعل داريم» همچنین در فقره‌های بعدی. الا زدانی» به 
صیغه مجهول یعنی کسی در كمال به او نزدیکک نمی‌شود الا يُوازى) و الا ُسامی» نيز به همین ترتیب. «شیمه» به کسر یعنی 
خلق و خو. «أوقار النبه» یعنی بارهای كران و جان‌مایه‌های نبوت که کنایه است از شرایط سختی که نبوت از آن‌ها تھی 
نیست» یعنی سرشت و طبیعت و خلقت او بر این اخلاق بوده است. «آحلامها» یعنی بصیرت‌هایش» و يا جمع «حلم) است در 
مقابل نادانی و شتابزدگی. در «آوقاتها» ضمير به «المقادیر» برمی گردد. یعنی اسباب تقدیر الهی او را به هنكام حصول مقدّرات 
وجود او و با وفات و سرآمدن فلت تش رسانید» که معنای نخست رساتر است. ضمایر در «نهایاتها» و «غایاتها» نيز به «القضاء» يا 
«المقادیر» برمی گردند. «تبشر بها يا استتناف است يا عطف بیان برای جمله‌های قبلی. «نکاح» در این‌جا یعنی نکاح‌های باطل 
جاهلیت. «السبط» به کسر یعنی فرزندزاده و قبيله والاء «الکلاءه» یعنی حفظ و حراست. منظور از «الحجر» عبدالمطلب و ابوطالب 
است. «نهجه» به تخفيف يعنى روشنش ساخت. «بعلم) Ն‏ متعلق است به («ա‏ و يا حال است از «کتاب». ضمیر مستتر در «فصّله) 
աՆ‏ برمی گر دد يا به «الرسول» و یا به «الکتاب». «فیها» يعنى در آن امور. «معالم) با مرفوع است و معطوف به «دلاله» يا 
مجرور است و معطوف به «النجاه». «هداه» را می توان به تاء خواند اما با ضمیر رساتر است. «صدع بالحجه» يعنى آشکارا از 
دلیل سخن گفت. مراد از «الذكر» يا قرآن است يا معناى عام دارد. ضمير در «أساسها) به «المناهج» و «الدواعی» رهی كرود 
منظور از «تأسيس» با وضع است با إحكام و اتقان. «بسبیل الهدی» د بعنی به شیوه شرع. . منظور از «المناهج» و «الدواعی» اوصیاء 
حضرت است. مراد از «تأسيس» نصب ادلّه بر خلافت اوصياء است» نيز ممكن است منظور از «مناهج» امامان عليه السلام باشد و 
منظور از «الدواعی» ادله وجوب پیروی از ايشان. «المنار» نيز كنايه از امامان عليه السلام است و «رفع الأعلام) كنايه از نصب 
ادله. 


ص: ۳۷۰ 
թու‏ تر جمه | 
«ՔԵ‏ 


كاء الكافى ջրա ք‏ ود الله بن ن ծե»‏ عَنْ أبى بى عو الله عليه السلام Սմ‏ .48 يفول գն‏ صل عَلَى ՎԵՀ‏ ص فیک و 


یلک و تسیک ի‏ مب 2621( 


չիթ»‏ جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: خداوندا درود فرست بر محمد صلی الله عليه و آله » يار پا ک‌دلت و 


دوستت و رازدارت و کارساز فرمانت -. اصول الکافی ۱: ۴۵۱ -. 


* | تر جمه | 


«ՔԵ 


ماء الأمالی للشیخ الطوسی աի‏ 2 ابراهیم մայր‏ عَنْ ան‏ وفبان عن իան‏ بن جيش (1) ڪن اعباس بن مُحَمّد بن 
յամ‏ 2ن وع 218812 աա‏ عن اس 2 1 گار 118 :8 ی عبد له علیهالسلام սամ‏ بَعتّ الله تب 
رم ین محمد صلی اه عليه و آله و لق اله Ամյա‏ َف بح ين له մամա ագա աս‏ 
այա.‏ ادر الأولى ۳ و قال نما ا من و کل قوم ھا (ه) قلم يكن ہل مط ائ فى اي و եանը‏ 
موم السَاعَۂُ فى کل كَوْنِ ٍلی آن برت الله Փար տյ‏ 


**[تر جمه ]الأمالى: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: خداوند نه پیامبری ارجمندتر از محمد صلی الله عليه و آله برانگیختہ و 
نه پیش از او کسی را آفریده و نه پیش ہی ری اله از طرین, کی به خلتی خود هشدار داده» اين همان کلام 
حق تعالی ۶۳۶۳ی անն‏ -. نجم /۵۶- 0 آپیامبر نيز] بیم دهنده ای از [< جمله] بیم دهند گان نخستین 
است.] و نیز فرمود: نّم نت ند و لکل توم هاده -. رعد /۷- تو فقط هشداردهنده‌ای و برای هر قومی رهبری است.] 
پس ی از ما ای گار Աաաա‏ کان از یت دوو يس از او چنین خواهد شد تا آن.. 
كاه که قيامت فرا رسد و زمين و هر که روی آن است از برای خداوند به جا مائّد - . مجالس الشیخ /۶۳ -. 


** | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام و لا خاق الله قبله أحدا أى هو أول المخلوقات (۷) كما مرت الأخبار الكثيره فى ذلك قوله عليه السلام و لا 
أنذر الله خلقه بأحد من خلقه قبل محمد صلى الله عليه و آله أى كان منذرا فى عالم الذر فكان إنذاره قبل كل أحد و الاستشهاد 
بالآيه الأولى اما بحملها على أن المراد بها أن هذا أى محمدا صلی الله عليه و آله من جمله النذر السابقه و لیس إنذاره مختصا 
بهذا الزمان أو بحملها على أن المعنى بها إنما أنت منذر للنذر الأولى فى عالم الذر بأن تكون كلمه من للتعليل كقوله تعالى աշ‏ 
خطیناتهم (۸) أو بمعنى على كقوله تعالی :21672 الوم )6 


و وید الو جهين ما رَوَاهُ الصّمَارٌ پاشتاده إلى عَلى 


ص: ۳۷۱ 


۱- أصول الکافی: ۴۵۱. 
۲- هکذا فى اللسخه و الصحیح كما فى المصدر: على بن حبشى» و هو على بن حبشی بن قونی المترجم فى رجال الشیخ و 
۳- فلذلک خ ل 


ծ النجم:‎ - 


۵- الرعد: ۷. 

۶- مجالس الشیخ: ۶۳. 

۷- أو المعنی و ما خلق الله قبله أحدا أكرم منه. 
۸- نوح: ۲۵. 

۹- الأنبياء: ۷۷۔ 


3: مغ :52 ال اك آنا عدد الله عله السلام 52 ل الله تمارک و 113 Ա»,‏ 1« مه الل الأو لق كال تقد Հարա.‏ 
بن معمر عن ا با دك الله میں م ڪن دول اللو ار ب و دير من الندر الاو يعبى به 
عیث وَعَامُم ای الافرار بالله فی الذرٌ الول 


و بالایه الثانيه لأن مفادها على المشهور بين المفسرين إنما أنت منذر و هاد لكل قوم فيكون هاديا للأنبياء و أممهم و يحتمل أن 
يكون غرضه عليه السلام حصر الإنذار فيه صلى الله عليه و آله أى لم يككن من أنذر قبله منذرا حقيقه و إنما المنذر و المطاع على 
الاطلاق هو صلی الله عليه و آله كما يدل عليه آخر الخبر فالاستشهاد «ԳՆ‏ الأولى اما بحملها على الأخير من المعنيين فإنه لما 
كان منذرا للنذر فهو المنذر للجمیع حقيقه و إنما كانوا نوابه فى الإنذار كما أن من بعده من الأوصياء کذلک أو بحملها على أن 
المراد به الحصر ای هذا منذر حسب من جمله من يسمون ہالنڈر من الأنبياء السابقه و ՀԱՆ‏ بحملها على أن قوله و لكل تم 
هاد من قبيل عطف الجمله على الجمله و يكون المراد بالجزء الأول حصر الإنذار فيه صلی الله عليه و آله على سبيل القلب أى 
ليس المنذر إلا أنت و أما غيرك فهم هادون من قبلكك أو على الوجه الذى قررناه فى الوجه الأول و لعله أقل تكلفا هذا ما خطر 
ՍԱՆ‏ فى حل هذا الخبر الذى حير الأفهام )١(‏ و الله يعلم أسرار أثمه الأنام. 


و قال الصدوق رحمه الله فى الهدايه (۲) يجب أن يعتقد أن النبوه حق كما اعتقدنا أن التوحيد حق و أن الأنبياء الذين بعثهم الله 
مائه ألف نبى و أربعه و عشرون ألف نبى جاءوا بالحق من عند الحق و أن قولهم قول اللہ و أمرهم أمر الله و طاعتهم طاعه الله و 
معصيتهم معصيه الله و أنهم (۳) لم ينطقوا إلا عن الله عز و جل و عن وحيه و أن سادہ الأنبياء خمسه الذين عليهم دارت الرحى و 
هم أصحاب الشرائع و هم أولو العزم نوح و إبراهيم و موسى و عيسى و محمد صلوات الله عليه و عليهم و أن محمدا سيدهم و 
أفضلهم و أنه جاء بالق و صَدَّقَ ارس (۴) و أن الذين آمَنُوا به 23223 و تَصَرُوه و ابا الور 


VY ص:‎ 


-١‏ و مع ذلكك كله الحديث لا يخلو عن غرابه» مع ما يرى فى إسناده من الضعف و الجهاله. 
۲- الهدابه: ۵ و ۶. 

۳- فى المصدر: فانهم. 

۴- فى المصدر زياده هى: و ان الذين کذبوہ ذائقو العذاب الاليم. 


الَذِى Մ»‏ مَعَهٌ أولتكك هم الْمَفْلْحُونَ و يجب أن يعتقد أن الله تبارك و تعالى لم يخلق خلقا أفضل من محمد صلى الله عليه و 
آله و من بعده الأئمه صلوات الله عليهم و أنهم أحب الخلق إلى الله عز و جل و أكرمهم عليه و أولهم إقرارا به لما أخذ الله ժեշ‏ 
ای فى الذر 2313 على ايع ات رلک ն‏ بلق 41617 بعث نبیه صلی 41 علیه و آله إلى لابا علیهم السلام 
فى الذر و أن الله أعطى ما أعطى كل نبی على قدر معرفته نبینا صلی الله عليه و آله و سبقه إلى الإقرار به و نعتقد (۱) أن الله 
تبارك و تعالى خلق جميع ما خلق له و لأهل بيته صلوات الله عليهم و أنه لولاهم ما خلق الله السماء و الأرض و لا الجنه و لا النار 
ولا آدم ولا حواء ولا الملائكه و لا شيئا مما خلق صلوات الله عليهم أجمعين. 


*##[تر جمه ]اين كه خداوند پیش از او کسی را نیافریده» يعنى او نخستين آفريده خداوند است همجنان که اين معنا در اخبار 
بسيارى آمد. و این که خداوند پیش از محمد صلی الله عليه و آله از طريق کسی به خلق خود هشدار نداده» يعنى او در عالم ذر 
هشداردهنده بوده و اين جنين هشدار دادن او پیش از هر كس دیگر بوده است. استشهاد به آبه اول يا بر اساس اين برداشت 
است که محمد صلی الله عليه و آله از جمله هشداردهند كان پیشین بوده و هشدار دادنش مختص به اين زمان نبوده» و یا بر 
اساس اين برداشت که تو خود به هشداردهنگان پیشین در عالم ذر هشدار داده‌ای» در اين صورت کلمه «من» برای تعلیل است 
مانند اين کلام حق تعالی: «ممّا خطیناتهغ» -. نوح ۲۵ - «յ‏ سبب گناهانشان) و يا به معنای حرف «علی» است مانند این 


کلام حق تعالی: «و :4052 շթ‏ الْقَوْم) - . انبياء / ۷۷ - او را در برابر آن قوم پیروزی بخشیدیم.] 
اين هر دو وجه را روایتی از على بن مَعمّر: 
ص: ۳۷۱ 


ازيدرش Լան‏ میکند وى گفته: از امام جعفر صادق عليه السلام درباره كلام خداوند تباركك و تعالى «هذا نَذِيرٌ من اندر 


خداوند يككانه فرا خوائد. 


و به آيه دوم استشهاد داده زيرا مفاد اين آيه بنا بر رأى مشهور ميان مفسران اين است كه تو هشداردهنده و هدايتكرى برای 
همه قومها هستى. بر این اساس حضرت هدايتكر همه پیامبران و امتهاى آنان است» نيز محتمل است كه مقصود امام عليه 
السلام از این استشهاد» حصر عمل هشدار در حضرت باشد» يعنى پیش از حضرت در حقيقت هيج كس هشداردهنده نبوده 
است و هشداردهنده و اطاعت‌شده على الاطلادق حضرت است. همجنان كه يايان سخن نيز بر اين معنا دلاللت دارد. پس 
استشهاد به آيه اول يا بنا بر معناى دوم است كه يعنى چون حضرت به هشداردهند گان هشدار داده پس در حقيقت او به 
همگان هشدار داده و هشداردهند گان دیگر فقط نايبان حضرت در عمل هشدار بودهاند همجنانكه يس از حضرت اوصياء 
عليه السلام جنين بوده‌اند» و يا بنا بر اين معناست که منظور از این سخن حصر هشدار در حضرت بوده» يعنى از ميان همه 
بيامبران بيشين كه «هشداردهنده» ناميده شدهاند» فقط اين پیامبر هشداردهنده است. و استشهاد به آيه دوم يا بنا بر اين برداشت 
ابت لاسر كوه سن سے وو لک موم کا را اقول مت جيه و له անա‏ ر ظرر از جره اك այան‏ 
هشدار در حضرت به شيوه «قلب» بگیریم: سی جع سدار ماق جر و նոսա մամ‏ مدایتگزانی سان աա‏ 
يا بنا بر برداشتى است كه به عنوان برداشت نخست مطرح كرديم که جه بسا پیچید گی اش از تحلیل اخير كمتر باشد. در تحليل 


می داند. 


شيخ صدوق در الهدايه -. الهدايه: ۵ و ۶ - می گوید: بايست باور داشت كه نبوت حق است» همچنان که باور داریم توحيد 
حق است. نيز بايد معتقد بود كه صد و بيست و چهار هزار پیامبری که خداوند برانكيخته همگی به حق و از جانب حق آمده.. 
اند و سخنشان سخن خداوند است و امرشان امر خداوند و اطاعت از ايشان اطاعت از خداوند و نافرمانى از ايشان نافرمانى از 
خداوند» آنان هیچ سخنى نگفته‌اند جز از سوى خداوند عرّوجل و وحى الهی» و سروران پیامبران ينج تن هستند كه سنكك 
آسيايند و صاحب شريعتاند و همان ييامبران اولوالعزم می باشندہ يعنى نوح عليه السلام و ابراهيم عليه السلام و موسى عليه 
السلام وعيسى عليه السلام و محمد صلی الله عليه و آله ء که محمد صلی الله عليه و آله سرور ايشان و بهترين ايشان است و 
«جاء Փա‏ و صَدَّقَ մում‏ -. صافات /۳۷- (حقیقت را آورده و فرستاد گان را تصديق كرده است.) و کسانی که ١‏ ما 


Ն یو‎ 
VY ص:‎ 


الى Հայա)‏ هم مك -. اغراف / ۱۵۷ - [ایمان آوردند و بزرگش داشتند و .يارش کردند و نوری را که با 
او نازل شده است پیروی كردند آنان .همان رستگارانند:) ան մանչ‏ واشت كه خداوتل تبار ک و تعالی ھی هیچ آفریده‌ای برتر 
از محمد صلی الله عليه و آله و پس از او امامان عليه السلام نیافریدہ و ايشان دوست داشتنى ترين و گرامی‌ترین آفرید گان نزد 
خداوند عرّوجل هستند و در آن هنگام كه خداوند در عالم ذر از پیامبران میثاق گرفت» نخستين كسانى هستند كه به او اقرار 
کرده‌اند: Ապր‏ على «Մատի‏ بركع الوا بلی» -. اغراف / ۱۷۲ - [ایشان رابر خودشان كواه ساخت كه آيا 
پرورد كار شما نيستم؟ گفتند چرا.) خداوند در عالم ذر پیامبرش صلی الله عليه و آله را به سوى پیامبران مبعوث كرد و هر آن.. 
جه را به هر پیامبری به اندازه معرفت وی عطا كرد همه را به پیامبر ما صلی الله عليه و آله عطا فرمود و حضرت را در اقرار به 
خداوند یگانه بر دیگران بيش انداخت. ما باور داريم كه خداوند تبارک و تعالى همه آفرید گانش را از برای حضرت و از 
برای اهل بيت او عليه السلام آفریده» و اگر ايشان نبودند خداوند نه آسمان و زمين را می آفرید و نه بهشت و دوزخ را ونه 


آدم و حوا را و نه فرشتگان را و نه هيج یک از دیگر آفرید گانش را. درور خدا بر همه ايشان. 
#* | ترجمه | 
«Af»‏ 


که الكافى اه عن գր‏ و آخمد بن ند جميعاًعَنِ ان موب عَنْ Ել‏ هيم الکوخی عَنْ أبى عَِدٍ الّه عليه السلام մ‏ قال قا 
ول الله صلی الله عليه و آله ز خی إلى گراخ لت و کا لک ین الین وؤ نا تا دی إلى رقا تا 
لت و کاخ ذلك من անը‏ 612417 لی رَد امش کین و اتا وط طعَامَهُمْ (۳). 


* | ترجمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: اگر کسی یک پایچه گوسفند 


به من هديه كند البته می پذیرم و این بخشى از دين است» اما اگر كافر يا منافقى یک بار شتر به من هديه كند نمی يذيرم و اين 
نیز بخشی از دين است؛ خداوند متعال عطا و طعام مشر کان و منافقان را برای من نپسندیده است - . فروع الکافی ۱: ۳۶۸ -. 


* | تر جمه | 


بيان 


هذا الخبر يدل على حرمه هديه المشركين عليه صلى الله عليه و آله فيكون من خصائصه كما ذكره ابن شه رآشوب و يدل عليه 
خبر آخر سیأتی فى باب قصه صديقه قبل البعثه و لم يذكره الأكثر لما اشتهر من أنه صلی الله عليه و آله قبل هديه النجاشى و 
المقوقس و أكيدر بل كسرى أيضا كما 


- 
. 


رَوَاُ الصّدُوق فی 80« عَنْ 73 بن أبى 426 عن أبيه عَنْ 28 عليه السلام ամն‏ کنرزی 241 صلی الله عليه و آله فقبل 
مه و هی 241223 صلی الله عليه و آله فَقَبلَ من و أَهْدَتْ لَه 5111« فَقَبلَ (զվե‏ 


فقيل إنه كان حراما فنسخ و يحتمل أن يكون الحرمه مع عدم المصلحه فى قبولها مع أنه يحتمل أن يكون هؤلاء الذين قبل صلی 
الله عليه و آله هديتهم كانوا أسلموا و لم يظهروا 
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-١‏ فى المصدر: و نيبنا صلی الله عليه و آله سبقهم إلى الإقرار به» و يعتقد. 
۲- الوسق: ستون صاعاء و قيل: حمل البعير. 

۳- فروع الكافى ۱: ۳۶۸. 

ع- من لا بحضره الفقیه: ۳۹۰. 


إسلامهم لقومهم تقيه كما هو الظاهر من أحوال النجاشى لكن هذا فى بعضهم ككسرى بعيد قال فى النهايه فيه أنا لا نقبل زبد 
المشركين الزبد بسكون الباء الرفد و العطاء قال الخطابى يشبه أن يكون هذا الحديث منسوخا لأنه قد قبل هديه غير واحد من 
المشركين أهدى له المقوقس ماريه و البغله أهدى له أكيدر دومه فقبل منهما و قيل إنما رد هديته ليغيظه بردها فيحمله ذلكك 
على الاسلام و قيل ردها لن للهديه موضعا من القلب و لا يجوز عليه أن يميل بقلبه إلى مش رك فردها قطعا لسبب الميل و لیس 
ذلك مناقضا لقبوله هديه النجاشی و المقوقس و أكيدر لأنهم أهل الكتاب انتهى 2( 


| ترجمه ]این خبر بر حرام بودن هديه مشركان برای حضرت دلاللت دارد كه همجنان كه ابن شهر آشوب آورده اين از 
وی گی‌های حضرت است. بر اين سخن خبری دیگر نيز دلالت دارد که در باب داستان دوست حضرت پیش از بعثت خواهد 
آمدء البته اين سخن را اغلب ذكر نكردهاند زيرا مشهور است كه پیامبر صلی الله عليه و آله نه تنها هديه نجاشی و مقوقس و 
اکیدر را بلكه هديه کسرا را نيز يذيرفت» همچنان که شيخ صدوق در الفقيه روايت كرده كه 


حضرت على عليه السلام فرمود: کسرا برای پیامبر صلی الله عليه و آله هديه فرستاد و ايشان از او پذیرفت» قيصر نيز برای پیامبر 
صلی الله عليه و آله هديه فرستاد و ايشان از او نيز پذیرفت» پادشاهان برای حضرت هديه فرستادند و ايشان از آن‌ها يذيرفت -. 


من لا بحضرہ الفقيه: ۳۹۰ -. 


همجنين گفتەاند كه اين كار حرام بوده و سپس نسخ شده است. محتمل است اين حرمت همراه با عدم مصلحت در پذیرفتن 
بوده است. و با احتمال دارد کسانی که پیامبر صلی الله عليه و آله هدیه‌شان را پدیرفته بوده اسلام آورده بوده‌اند اما از روی 
تقیه نزد قومشان آشکار نکرده بوده‌اند 


ص: ۳۷۳ 


همچنان که از احوال نجاشی برمی آید. اما این احتمال درباره برخی از آنان مانند کسرا بعید است. در النهایه می گوید: در این 
سخن پیامبر صلی الله عليه و آله كه من յ)‏ مشرکان را نمی پذیرم «زبد» به سکون باء یعنی هدیه و عطا. خطابی می گوید: 
احتمالا اين حديث نسخ شده زیرا پیامبر صلی الله عليه و آله هدیه چندین مش رک را پذیرفته است» مقوقس ماریه را به حضرت 
هدیه کرد و اکیدر دومه یک استر به ایشان هدیه کرد و حضرت هدیه هر دو را پذیرفت. همچنین گفته‌اند حضرت هديه 
مش رک را رد م ىكرده تا او را ناراحت کند و اين سبب شود او به اسلام بگراید. همچنین گفته شده حضرت هدیه مش رک را 
رد م ىكرده زیرا هدیه در قلب انسان جایی می یابد و بر پیامبر صلی الله عليه و آله روا نيست که قلبش به یک مشركك بگراید؛ 
يس رد هدیه برای دوری از سبب ميل بوده و این با این که پیامبر صلی الله عليه و آله هديه نجاشی و مقوقس و اکیدر را 
يذيرفته تناقضی ندارد زيرا ايشان اهل كتاب بودهاند. يايان سخن - . النهايه 31 ۸ء نیز ر. کك: معالم السنن ۳: ۴۱ كه در این 


اثر اختلافى با آن‌چه نقل شده هست. -. 
٭| ترجمه ] 


«Af» 


فر» تفسير فرات بن إبراهيم ات ن بل روید و مدب Բա յամ‏ آبی جغفر محمد بن علی عليهما السلام قَوْلَُتََالَى 
لی یراک جین تقوم و فیک فی السَاجِدِينَ 9( 18 یراک جین 158 بأفره و تقلبکت فی 2121 الا ی ա‏ 


بطع 
Հ ۷‏ 


**[ترجمه ]تفسیر فرات: امام محمد باقر عليه السلام درباره کلام حق تعالی «الَذِى 517« حین تقوم وَ «ՏԱ:‏ فی անյ‏ - 
شعراء / ۲۱۴ - ۲۲۰ - (آن کس که چون [به نماز] برمی خیزی تو را می «Լա‏ و حرکت تو را در ميان سجده کنند گان [مى 
1575 فرمود: وقتی در راستای امر او به پا می‌خیزی تو را می بیند و حرکت تو را در ضرلب‌های پیامبران یکی يس از دیگری 


فی نک هه ԱՏ չատ‏ وات 
* | ترجمه ] 


«AA» 


e 


فره تفسیر فرات بن արան‏ بن مهد بن علق بن مر աԱ Աաաա մքի‏ قَامَ رَسُولُ الله 
صلی الله عليه و آله فیا Լ‏ مال Հա‏ لله على «ԼՄ‏ و ՀԱՆ «ա‏ مین الله չն‏ تکباتِ ادا و مُوبقات 
ار 
هلك عَنْ به و بخبی مَنْ حى 900222 اضرطفانی عَلَى ման) բշ»‏ من 2330 و الخرین آغطانی Ցո: շյա‏ كلهاو 
| ا ال و ا حول و ره له 24 العظیم و اموا له فاته و لا تن 


- 
- 
سض 7 


Շ. փ 


اله ده شریک له و ی مدب و رَسُو 


-١‏ النهایه ۲: ۱۲۸. راجع معالم السنن ۳: ۴۱ ففيه اختلاف مع المنقول. 
۲- فى المصدر: فى قوله تعالی. 

۳- الشعراء: ۱۱۸ و ۱۱۹. 

۴- تفسیر فرات: ۱۰۸. 

فى المصدر: معنعنا عن عبد الله بن عتّاس. 

۶- نکبات الدنیا: مصائبها. و الموبقات: المهالک. 

۷- الأنفال: ۴۲. 


شم مُسلمُونَ (۱ و اغلقوا نله يكل سى ی ء مُحیط يط و أَنَّ الله بکل شَیْ ء میم اها الاس | له یکو بَقدی قَمْ ՀԱՑ‏ 
e e‏ 
آمونی به و لا موتكم یه و ريغم մ‏ 225 أىّ Տա «Ան‏ ال բա:‏ 4 اهب لصایت մա‏ مکی دیک یا زشو 
ند صص رنه هب ع 
وتا یی Սա» յ‏ له اه بی الصَّاِتٍ պ‏ کان لک ֆոն‏ َشول اللو ال 86 کال لک علیکم بالمۂ وَ «Հայ‏ 


Ե 


ug a من عثرتی فَإنهُعْ بوتکم ۶ اي ری‎ առայ 
و کی‎ րատ یت مرا ژال 5803 182 21 آک‎ գա یی و یرون السدع و يَفْمَعُونَ بالق لها (۵) و یرون مغ‎ 
يَخلق‎ մ «Հ. مخت علیکم دا آنا آعلستکم 5« :84 28881 ۵ہ با لاس إِنَّ الله تارك و تعالی نی و هل بیتی من‎ 
ينها دا یو ده نک ول من ادا ین له نت بنورنا ل لمو و ابا عل لتو يو نات با حل له‎ 
الشماء و الأْض َو ابر 67148 ای بهم‎ լոտ على وهل و وی ھا‎ ԱԿԱ جرت‎ 5 
تاری و ضَاعَفْتٌ عَليه عذابی‎ Հար: مهم‎ ան413 89318 تی و كَرَامَتَى و مَنْ جاءنی‎ Հար: Հան جاءنی بطاعَتهم و‎ 5 


ےت قا اقيق اقل 


ص: ۳۷۵ 


(- ال غات ءا 

۲- فی المصدر: فيقبل منهم ذلک» و أمور تأتى. 

۳- فى المصدر: يصدونكم عن الغى. 

۴- فى المصدر: كتاب ربى. 

۵- فى المصدر: فيقيمون بالحق أهلها. 

۶- أى يذهبون و يتحولون مع الحق حيثما ذهب و تحول. قوله: فلن یخیل أى لن أتوهم ذلكك و لن يشتبه ذلک على. 
۷ أى فقد أعلمتكم بحقيقه الامر و بواقعه. 

۸- فی المصدر: غيرنا و موالينا. 


«ԱՆ ծամ‏ ملاكة (۱) و ճատ‏ عذا عم رو ےک ےہ ل 
Յայա ցուն‏ الله اقم بنا عیث 41:42 14148253 ساود به و لحم 564116 2838 297( 


یی الاس Հակ‏ مت ین کر مرن نی وا ین لت" 


ُو این أو اجرین أو م 07 و پيںَ أو صَادِفِينَ (۵) عَن ال مُا فين فمن كان یه شین 2 من 238 الخضال فلس ما و 
ا نحن مه (۶) و الله مه بَری وو سوہ ی الب ԱԵ:‏ هرن الله ین 
كل نجس كني ենա‏ رر աճա մազ‏ لا توش جع ال ի‏ کا عَشْر Համա‏ اد 
یلا (۸) و ایکون لد یرت «եյ եմ‏ اکر و الب )٩(‏ و الب (0۰ و ا2 و ات արո‏ و الطَهَادَ 12 لعاف 
գտն մամ 2-5‏ و سببل 284 են լան,‏ و اه ای و الْعَْوَ :22 فما ذا بد ال الصلال մն‏ نض رَقُونَ 
Ը‏ 


هه و وو .՛-‏ 


۱ 


5 


ص: ۳۷۶ 


-١‏ ملاکه أى قوامه. 

۲- فى المصدر: و بنا سداد الاعمال الصالحه. 

۳- النساء: ۱. آقول: قال الطبرسی: فى معناه قولان: آحدهما أنه من قولهم: أسألكك بالله أن تفعل كذاء و انشدک بالله و الرحم و 
نشدتک الله و الرحمء و على هذا یکون قوله: (وَالَْحامَ) عطفا على موضع قوله (به) و المعنی انکم كما تعظمون الله باقوالکم 
فعظموه بطاعتکم اياه. 

۴- المفتون: الضال و من وقع فى الفتنه. الفاتن: المضل عن الحقء و من آوقع غیره فى الفتنه. 

۵- فى المصدر أو صادین عن الحق. 

ع-فى المصدر فليس منى و لا أنا منه. 

۷- فى المصدر و انا هل بيت. 

۸- فی المصدر: بعدنا. 

۹- اللب: العقل الخالص من الشوائب أو ما ذ کا من العقل. 

۰- فی المصدر: الفتوه» مكان النبوّه. و فيه: الصدق و الطهاره و العفافه و الولايه. و فيه: 


.۳۲ و الآيه فی سوره يونس:‎ .١١١ تفسير فرات: ۱۱۰ و‎ ١ 


**[ترجمه]تفسير فرات: از عبدالله بن عباس روايت شده كه وى گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله در ميان ما به خطبه 
برخاست و فرمود: خداوند را برای نعمتها و بلاهايى كه برای ما اهل بيت قرار داده سياس می گویم؛ و در برابر سختی‌های 
دنيا و دشوارىهاى آخرت از خدا يارى می‌جویم» و كواهى می‌دهم كه هیچ خدايى جز خداى یگانە نیست» يكتاست و هيج 
شریکی ندارد و من محمد بنده و رسول او هستم كه مرا با رسالتش سوى همه آفرید گانش فرستاده (ليَهْلك مَنْ هلک عَنْ یی 
و َخيى 2-2 عَنْ یه -. انفال / ۴۲ - اتا کسی كه [باید] هلاک شود با دلیلی روشن هلاک گردد و کسی كه [بايد] زنده 
شود با دليلى واضح زنده بماند.! و مرا بر همه جهانیان از يبشينيان و يسينيان» بركزيد و كليد تمام كنجينههايش را به من عطا 
كرد و سر خود را در من به امانت نهاد و مرا به فرامين خود امر کرد او قائم است و من خاتم و هيج اراده و توانى نیست جز از 


سوى خداوند عل عظيمء «انَقَوا الله حَق تقاته و لا Տը‏ 


VF ص:‎ 


- 


إلا و اشم 2« -. آل عمران / ۱۰۲ - از خدا آن گونه كه حق پرواکردن از اوست پروا كنيد و زینهار كه جز مسلمان 
نمیرید.) و بدانید که خداوند وركل کن محیط» -. فصلت / ۵۴ - (به هر چیزی احاطه دارد.) و ا کر 53 ատմ‏ 
[خدا به هر چیزی داناست.] ای مردم! يس از من قومی خواهند بود كه بر من دروغ می‌بندند مبادا دروغشان را پپذیرید» يس 
از من اموری يديد خواهد آمد که اهلش می‌پندارند از سوی من است و يناه بر خدا که من درباره خدا چیزی به جز حق 
بگویم من شما را به چیزی امر نمی کنم جز به آن‌چه خداوند مرا بدان امر کرده و شما را به هیچ سويى جز به سوی خداوند 
فرا نمی‌خوانم» ١و մ մետ‏ وا «նա‏ نیون -. شعراء / ۲۳۷ - إو کسانی که ستم کرده اند به زودی خواهند 
اقح نا کنا راز Վարան ած‏ كفك او توم فقاو سا یی Մանա Աաաա‏ وس کرات سول 
خدا! آن جه هنكام است و آنان کیستند؟ آنان را به ما بشناسان تا از آنان پروا کنیم. حضرت فرمود: آنان گروهی هستند که از 
امروز خود را برای خلافت آماده کرده‌اند و وقتی اين را ԺԵԼ»‏ آشکار می کنند که جان من به این جا برسد. و حضرت با دست 
مبا رکش به گلوی مبا رکش اشاره کرد. غباده بن صامت عرض کرد: وقتی چنین شد به جه کسی پپیوندیم ای رسول خدا؟! 
فرمود: وقتی چنین شد بايد از پیشتازان عترت من اطاعت کنید. آنان شما را از گمراهی بازمی‌دارند و به راه راست رهنمون 
می‌شوند و به سوی حق دعوتتان می کنند» آنان کات مرا و سنت مرا و گفتار مرا زنده می كتعدو بدعت را از بین می‌برند و با 
حقيقت اهل بدعت را ريشه کن می کنند و به هرکجا حق رو گذارّد به همان سو رو می گذارند» من گمان نمی كنم شما چنین 
كنيد اما من حجت را بر شما تمام کردم و شما را از اين امر آ گاه ساختم. ای مردم! خداوند تبارك و تعالی مرا و اهل بيت مرا 
از سرشتی آفریده که جز ما هیچ كس را از آن نیافریده است. ما نخستین کسانی بودیم که خداوند آفرینش خود را با ما آغاز 
کرد وقتی ما را آفرید با نور ما همه تاریکی‌ها را شکافت و با ما هر سرشت پاکی را زنده گرداند و با ما هر سرشت ناپاکی را 
میراند سپس فرمود: اینان خوبان آفرید گان من و حاملادن عرش من و خزانه‌داران علم من و سروران اهل آسمان و زمين 
هستند» اينان نیکان هدایت یافته‌ای هستند که همگان با اينان هدایت می‌شوند» هر که با اطاعت و ولایت اینان نزد من آيد او را 
در بهشت و کرامتم جای می‌دهم و هر که با دشمنی و دوری اینان نزد من آید او را در دوزخم جای می دھم و عذابم را بر او 


افزون می کنم و «ذلک جزاء الظَالِمِينَ؛ -. مائده / ۲۹ - [اين است سزای ستمگران.) حضرت سپس فرمود: ما خاندان ایمان 


ص: ۳۷۵ 


به خداییم و بنيان و كمال آن هستيم و اين حقيقت محض است. كردار نیک با ما به انجام می رسد و ما اوصياء خداوند در 
ميان پیشینیان و يسينيان هستیم. همواره از ميان ما کسی ناظر بر خلق خداست و ما سو گند خداوند هستيم كه به ما سو گند ياد 
تسعد ارقن سال Ե»‏ :23814148 تساو يه وَالرْحامَ 6 الله كان عیِکم رَقِيباه -. نساء / ١‏ - لو از خدابى كه 
به [نام | او از همديكر درخواست می كنيد يروا نماييد و زنهار از خويشاوندان مبريد كه خدا همواره بر شما نگهبان است.) ای 
مردم! ما اهل بیتی هستیم که خداوند ما را در امان داشته تا گمراه و گمراه کننده و فتنه گر نباشیم و تا دروغگو و پیشگو و 
ساحر و الو و خائن و فالگو و بدعت گر و شکاک و حق گر و منافق نباشیم» پس هر که چیزی از این صفات در او Վեն‏ 
از ما نیست و ما از او نیستیم و خداوند از او بیزار است و ما از او بيزاريم» و هر که خداوند از او بیزار باشد به دوزخش می.. 
فرستد «و بِنْسَ الّْمهادٌ -. آل عمران / ۱۲ - [و جه بد بستری است.) ما اهل بيتى هستیم که خداوند از همه پلیدی‌ها پاکمان 
375 يس چون به سخن درآييم راستگوییم و چون از ما سوالی پرسیده شود داناييم و بر آن‌چه که نزدمان به امانت نهاده شده 
مراقبیم» خداوند برای ما ده ویژگی را جمع آورده که پیش از ما و يس از ما برای هیچ كس جمع نیاورده: دانش و بردباری و 
حکمت و خردمندی و جوانمردی و دلیری و راستی و صبر و پاکی و آزرم ما کلمه تقواييم و راه هدایت و الگوی والا-و 
عوك بور که راو مرا ا ال ی وکرے وی 87٭ا وس زقس Ն‏ 


2 ۱۱۱۱۱۲۱۳: کا ۰ شويد ک کے فراتت‎ Հաշ 
۳۷۶ ص:‎ 


| تر جمه‎ թու 


بيان 


العائف المتكهن قاله الجوهرى و قال الزجر العيافه و هو ضرب من التكهن تقول زجرت أنه يكون كذا و كذا و صدف أعرض و 
سيأتى تفسير سائر الفقرات فى كتاب الإمامه. 


##[تر جمه آجوهری می گوید: «عائف» یعنی پیشگو. «زجره یعنی قال گویی که نوعی پیشگویی است. نی گویند «زجرت أنه 
یکون کذا و کذا» (فال گویی کردم که فلان چیز چنین و چنان است.) «صدف» یعنی رویگردان شد. توضیح فقره‌های 525 


در کتاب امامت خواهد آمد. 
* | تر جمه | 
«իչ»‏ 


یبء تهذيب الأحكام مد بن خد بن بھی عَن الْحَسَن بن علی 4122 عن ان فضال عَنْ :526172 عار السَاتَاطِيٌ 
قَالَ: كنا جلوساً عد أبى عد الله عليه السلام չա‏ فَمَالَ له 1-7 ն‏ تقول فى ال Սե:‏ فَرِيضَه قال այն‏ و فرع Ս» յք‏ 
չժ‏ َو الله عليه السلام انا آغنی ص اء թն‏ علی رَسُولِ الله صلی الله عليه و آله )416 یو 1223 Նա‏ نال لك 


ճշ) 


**[ترجمه ]تهذ یب الأحكام: از Ա»‏ ساباطى روايت شده که وى گفت: در منا نزد امام جعفر صادق عليه السلام نشسته بوديم 
كه مردى به ايشان عرض كرد: نظرتان درباره نوافل جيست؟ حضرت عليه السلام فرمود: واجب است. هم ما هراسيديم و هم 
آن مرد. آن‌گاه امام عليه السلام فرمود: منظورم نماز شب برای رسول خدا صلی الله عليه و آله بود» خداوند می فرماید: و من 
الیل هد به ناف ک» - . اسراء / ۷۹- 


[و پاسی از شب را زنده بدار تا برای تو [به منزله] نافله ای باشد.] - . تهذيب الأحكام ۱: ۲۰۴ - 
թո‏ ترجمه ] 


۸۷۵ 


3 - 


تس امار ان ےج ےی արմ‏ از ی موی سا 7 قَالَ: رن الله 
کلت رَشول الله مرا Մ‏ کلت ( ادا من عَلقه که آن رج عَلَى لاس كلهم 123 بتفیه ان لم 3124 8 41342 
الود جنا تر ہے سو یہ م قَالَ و 00 
اد لَه ما خد تیه قال عَو و جل من جاء աՆ‏ َه 48 عشر أمثالها (۴) و جعلت الصّلَاُ عَلَى رَسُولٍ له صلی الله عليه و آ 


بعشر عَسَنّاتِ (۵). 


չիթ»‏ جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: خداوند بر رسول خدا صلی الله عليه و آله تکلیفی کرد که بر هیچ یک 
از آفرید گان تک ےھ حضرت را مکلت كرد که‌اگر گروهی را تاف تابه عر اقش خهاد کد کرد ےہ ակտ‏ همه 
مردم خروج کند. خداوند نه پیش از حضرت اين ت تکلیف را بر کسی نهاده بود و نه د يس از ایشان بر کسی نهاد. آن گاه امام 
արագա վին Խի արա անարար արո մա‏ 


ہے سس تر نت تو سوعہتش میس تد جج أل ԱԱ‏ داه ՀՑ‏ 
برای خود گرفته برای او بگیرد. خداوند عرّوجل فرمود: «مَنْ جاء بالکت ته له عشه آمنالها» - . انعام / ۱۶۰ - ڑھر کس كار 
نیکی بیاورد ده برابر آن [پاداش] خواهد داشت.] و نماز برای رسول خدا صلی الله عليه و آله با ده پاداش مقر ككشت -. 
روضه الکافی: ۲۷۴ و ۲۷۵ -. 


* | تر جمه | 
«AA»‏ 


ختص, الاختصاص عَنْ علی ِن :20138( عَنْ أبى الحسن الأول عليه السلام قال: ما خلق الله خلقا ա‏ من مُحَمّدٍ صَلَى الله 
له و آله و ا عَلَقَ թ. 1241 «ԵԱ անն:‏ عليه السلام (۶). 


| ترجمه |الإختصاص: امام کاظم عليه السلام فرمود: خداوند هیچ آفریده‌ای برتر از محمد صلى الله عليه و آله نیافرید و پس 
از محمد صلی الله عليه و آله هيج آفريدهاى برتر از على عليه السلام نيافريد - . الإختصاص: نسخه خطى - . 


* | ترجمه | 
«հ‏ 
ختص» الإختصاص عَنْ جابر بن يزيد عَنْ أبى جغفر عليه السلام فی قَوْلِ اللهتبازک و تَعَالَى 


VY ص:‎ 


۷۹ تهذيب الأحكام ۱: ۲۰۴. و الآيه فى سوره الإسراء:‎ -١ 
فی المصدر: ما لم يكلفه.‎ -۲ 

۳- التساءة ۸۴ 

ع- الأعراف: ۰۱۶۰ 

۵- روضه الكافى: ۲۷۴ و ۲۷۵. 

۶ الاختصاص: مخطوط. 


عسی أن يدك ریک Նաշ‏ مخقوداً (۱) قال تخلمة عَلَى وش 2( 
թու‏ ترجمه |الإختصاص: امام محمد باقر عليه السلام درباره كلام خداوند متعال 
ص: VY‏ 


سے أن کک کھ نان نظ راس اراد ۷۹ Ժան «խատ ակ‏ راہ انی ودد ընտա ննա‏ 
عرش بنشاند -. الإختصاص: نسخه خطى -. 


| ترجمه‎ |۷ 
«Ն» 


نهج. نهج البلاغه امل رنف 74012 توامی بر کاتک علی محر بک و رشولکٹ الْکایم یا سبق ա Թայ)‏ الق و 
շեք‏ ات باق و الدّافع جات մեկն‏ الا صَوْلَاتٍ ւմ‏ كما محمل اض طح ական‏ مش توفزاً فی Աա‏ 
یز رل عنم و وا فى عَم واب شیک حافظا على یک ماديا لیا رک عقّی آززی قبس աեւ:‏ 
یق لبط و دی به այն)‏ ید خوضات ان و الم و آفاع موضدحات الام و այք‏ الأخكاء فهو أميتك الْمأمُودٌ و 
حَازِ عِلیکک الْمَخْرُونِ و شَهِيدٌ كك 4 بوم الین و «Հա‏ بالق 892257 ای (Ծե‏ | 


|[ ترجمه |نهج البلا.غه: گرامی‌ترین درودها وافزونترين برکات خود را بر محمد صلی الله عليه و آله بنده و فرستاده‌ات 
اختصاص دہ كه رسالتهاى پیشین را خاتمه داد و درهاى بسته را كشود و حق را با حق آشکار ساخت» خروش‌های اهل ՎԵՆ‏ 
را يس زد و يورشهاى گمراهان را در هم کوبید همجنانكه بار رسالت را بر دوش كشيد و قدرتمندانه به فرمانت قيام کرد و 
با شتاب در راہ خشنودىات گام برداشت بی آن که از پیشروی عقب كشد يا ارادەاش سست گردد. وحى تو را دريافت و 
عهدت را ياس داشت و در اجراى فرمانت جنان كرد كه برای جوينده حق آتش حقیقت را برافروخت و راہ را بر خطاكار 
روشن ساخت» اينجنين با وجودش دل‌هایی كه در فتنه و گناہ فرو رفته بودند راہ يافتند» پرچم‌های آشکار را برافراشت و 
احكام روشنگر را به پا داشت؛ پس او پیامبر امین و معتمد تو و كنجينه دار علم نهان تو و گواه تو در روز رستاخيز و برانكيخته 


تو بر حق و فرستاده تو به سوى مردمان است - . نهج البلاغه :١‏ ۱۳۰ - ۱۳۲ -. 
ص: ۳۷۸ 


۷| ترجمه | 


نبيين 


الخاتم لما سبق أى الوحى و الرساله و الفاتح لما انغلق يقال انغلق و استغلق إذا عسر فتحه أى فتح ما انغلق و أبهم على الناس من 
مسائل الدين و التوحيد و الشرائع و السبيل إلى الله تعالى و المعلن الحق بالحق أى مظهر الدين بالمعجزات أو بالحرب و 


الخصومه يقال حاق فلانا فحقه أى خاصمه فغلبه أو بالبيان الواضح أو بعضه ببعض فان بالأصول تظهر الفروع أو بمعونه الحق 
تعالى و الجيشات جمع جيشه من جاشت القدر إذا ارتفع غليانها و الأباطيل جمع باطل على غير قياس أى دافع ثوران الباطل و 
فتن المشرکین و ما كانت عاده لهم من الغارات و الحروب و الدامغ المهلكك من دمغه إذا شجه حتى بلغ الدماغ و فيه الهلاک و 
الأضاليل أيضا جمع ضال على غير قياس و الصوله الحمله و الوثبه و السطوه قوله عليه السلام كما حمل الكاف للتعليل أى صل 
عليه لذلكك أو للتشبيه أى صلاه تشبه و تناسب ما فعل قوله فاضطلع أى قوى على حمله من الضلاعه و هو القوه قوله مستوفزا أى 
مستعجلا و النکول الرجوع و القدم بالضم التقدم و الإقدام أى لم يرجع عن التقدم فى الجهاد و غيره من أمور الدين و الوهى 
الضعف و تقول وعيت الحديث إذا حفظته و فهمته و مضى فى الأمر نفذ أى كان 


ص: ۳۷/۸ 
-١‏ الا سراء: ۷۹ 


۲- الاختصاص: مخطوط. قوله: يجلسه على العرش كنايه عن رفعه مقامه و تفوقه على الخلائق أجمعين. 
۳- نهج البلاغه ۱: ۱۳۰- ۱۳۲. 


مصرا فى إنفاذ آمرک و إجرائه و يقال ورى الزند أى خرجت ناره و أوريته أنا و القبس الشعله و القابس الذى يطلب النار و 
المراد بالقبس هنا نور الحق أى أشعل أنوار الدين حتى ظهر الحق للمقتبسين قوله للخابط أى الذى يخبط لو لا ضوء نوره قوله 
بعد خوضات الفتن خاض الماء دخله أى بعد أن خاضوا فى الفتن أطوارا و الاعلام جمع علم و هو ما پستدل به على الطریق من 
منار و جبل و نحوهما و الموضحات یحتمل الفتح و الکسر كما لا یخفی و نیرات الأحكام أى الأحكام الواضحه الحقه و 
المأمون تأكيد و المراد Վան‏ المخزون الأمور التی لا تتعلق بالتکالیف لأنها لا بخزن عن المکلفین قوله عليه السلام و شهيدكك 
أى شاهد ک على الخلق قوله و بعینک أى مبعوثكك بالدین الثابت. 


| ترجمه |«الخاتم لما سبق» بعنی وحی و رسالت. «الفاتح لما انغلق» از آن‌جاست که می کوش «انغلق و استغلق» بعنی 
گشودنش دشوار شدء يعنى از مسائل دين و توحيد و شرائع و راہ خداوند متعال امورى را كه بر مردم بسته و مبهم بود» گشود. 
امعم ال را می اشکار سر وین ا سو انكو با ناگ رس سی کک ان ف ف ہنی رااز ماص 
کرد و بر او پیروز شدء و يا با بيان آشکار و یا با برخى از آن جراكه اصول فروع را يديدار می سازند» و يا با کمک حق تعالى. 
«الجيشات» جمع «جیشه» است از «جاشت القدر) يعنى ديكك به جوش آمد. «آباطیل) جمع جمع باطل است بر خلاف قياس» يعنى 
جوشش باطل و فتنه های مش رکان و عادات آنان از جمله غارت و جنگ را بس زد. . «دامغ» يعن یعنی نابود گر که از «دمعه» گرفته 
شده یعنی سر او را شکافت تا جایی که به دماغش رسید. که اين موجب مرگ است. «أضالیل» نیز جمع «ضال» است بر خلاف 
قیاس. «صوله» حمله و جهش و بورش است. در «کما حمل» كاف برای تعلیل است يعنى به اين سبب بر او درود فرست. و با 
برای تشبیه است يعنى درودی که مشابه و مناسب کار او باشد. «اضطلع» یعنی قدرتمندانه حمل کرد که از «ضلاعه» به معنای 
قدرت می آید. «مستوفزآ؛ یعنی با شتاب. «نکول» یعنی عقب کشیدن. «قدم» به ضم یعنی پیشروی و پیشبرد؛ یعنی در راہ جهاد و 
دیگر امور دين از پیشروی عقب نکشید. «وهی» یعنی ضعف. بار نا 
«مضی فى الأمر؛ يعنى كار را به انجام رساند» يعنى در انجام و اجرای امرت مُصر بود. «وری այի‏ یعنی از آن آتش در آمد» 
«آوریته» سی آتشش را در آوردم. «قبس» یعنی شعله و «قابس» یعنی کسی که آتش می‌طلبد. در این‌جا منظور از قبس» نور 
حقیقت است. یعنی نورهای دين را چنان برافروخت که حقيقت برای جویند گان آشکار شد. «خابط» یعنی کسی که اگر نوری 
نباشد تلو می‌خورد. «بعد خوضات الفتن» از «خاض الماء» یعنی داخل آب شد می آید که يعنى يس از آن که در فتنه‌ها غوطه‌ور 
بودند. «أعلام) جمع «علم» است يعنى هر آن‌چه كه نشانه راہ است همچون مناره يا كوه. «موضحات» احتمال دارد به فتح يا به 
کسر باشد. اثیرات الحکام» یعنی احکام روشنگر و حق. «المأمون» برای تاكيد است. منظور از «العلم المخزون» اموری است که 
به تکالیف مربوط نیست زيرا اگر بود از مکلفین پنهان نبود. «شهید ک» یعنی شاهد تو بر مردمان. «Տե»‏ یعنی برانگیخته‌ات با 


دين ثابت. 
| ترجمه ] 
«Վ»‏ 


ال ա.‏ یل یں زرم فی و مت کم رم لهاب ی աա»‏ 


«ամա: աի աւ عثرثة‎ նավե ب‎ Հաճ و‎ ճե կե 012.2» ԱԵԱ ՂԵՒ, ատն 211 առ الْمَعَادِنٍ‎ 


سر و شوه یز شرت فى عزم وف فى حزم لها و یو و َم لا یال (۳) قَهُوَ رام 2 : من اتقى و بص يره من 
دی متراخ لمع 832 Հկ‏ 02( ول برق لمعه يره اد و سه 7 افد و كاف افص و محکنه Ն‏ أَرْسَلهُ 


յմ Հրայ» 5-6‏ و عَبَاوَه من الأمَم (۴). 


**[ترجمه ]نهج البلاغه: پیامبران را در بهترين امانتگاه به امانت نهاد و در بهترين جایگاه جاى داد» ايشان را از صلب ارجمند 
پدران به رَجم ياك مادران منتقل فرمود. هركاه یکی از آنان د رگذشت» دیگری برای پیشبرد دين خدا به پا خواست. تا این که 
كرامت خداوند سبحان به محمد صلی الله عليه و آله رسيدء نهاد او را از بهترين معادن بيرون آورد و نهالش را در عزيزترين 
سرزمین‌ها کاشت و او را از همان درختی که دیگر پیامبران و امنیان خود را از آن آفریده بود به وجود آورد. عترت او بهترین 
عترت‌هاء خاندانش بهترین خاندان‌ها و درخت وجودش بهترین درخت است. در حریم امن روييد و در ميان ارجمندی بالید با 
و شهابی تابناک و شعله‌ای با درخشش کیره کننده» شیوه‌اش اعتدال است و سنّتش راہ دوست و گفتارش روشنگر حق و باطل 
و محکمش داد گری است. خداوند او را هنگامی برانگیخت که از زمانی دراز از رسالت‌های پیشین گذشته بود و کارها به 


لغزش گراییده بود و امت‌ها به نادانی درافتاده بودند - . نهج البلاغه ۱: 0۲۰۱ ۲۰۲ -. 
* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام فى أفضل مستودع الظاهر أن المراد بالمستودع و المستقرٌ الأصلاب و الأرحام فيكون ما بعده بيانا له و يحتمل 
أن يكون المراد محل أرواحهم فى عالم الذرٌ قوله تناسختهم أى تناقلتهم قوله حتى أفضت أى انتهت و الأرومه الأصل و يحتمل 
أن يكون المراد بأفضل المعادن و أعز الأرومات شجره النبوه و قيل 


ص: ۳۷۹ 


-١‏ فى المصدر: مضی منهم سلف. 
۲- فى المصدر: انتخب. 

5-Ի‏ المصدر: و ثمره لا تنال. 
۴- نهج البلاغه ۱: ۲۰۱ و ۲۰۲. 


مكه شرفها الله و قيل نسبه و عشيرته و الصدع الشق و العتره آخص من الاسره و الأسره الرهط الأدنون و قیل آراد بالشجر فى 
الموضعين إبراهيم عليه السلام و قيل أراد هاشما بقرينه قوله نبتت فى حرم أى مكه كذا قيل و الأظهر أن تحمل الشجره ثانيا على 
نفسه و أهل «ա‏ كما ورد فى أخبار كثيره فى تفسير الشجره الطيبه و المراد بالفروع الأئمه و طولها كنايه عن بلوغهم فى الشرف 
و الفضل الغايه البعيده و المراد بالثمر علومهم و معارفهم و عدم النيل لغموض أسرارها بحيث لا تصل العقول إليها و الزند العود 
الذى يقدح به النار و القصد الوسط و الاعتدال فى الأمور من غير إفراط و تفريط و الفصل الفاصل بين الحق و الباطل و الهفوه 
الزله و الغباوه الجهل و قله الفطنه. 


٭ | ترجمه ]در این سخن که «فى أفضل مستودع) ظاهرا منظور از «مستودع) و (Ճա)‏ صلب‌ها و رحم‌ها مى باشد كه در ادمه 
تبيينش می آید» نيز محتمل است که منظورش محل ارواح ایشان در عالم 75 باشد. «تناسختهم» یعنی منتقلشان كردى. «أفضت» 
یعنی انجامید. «أرومه» یعنی ريشه و اصل. احتمالا منظور از «أفضل المعادن و أعرٌ الأرومات» شجره نبوت است» همچنین كفته.. 


اند 
ص: ۳۷۹ 


یعنی مکه که خداوند گرامی‌اش دارد» نيز گفته شده یعنی نب و خاندان حضرت . «صدع) یعنی شکافتن. «عترت» اخص از 
թյան‏ است و «آسره» یعنی خانواده و خویشان نزدیک. گفته‌اند منظور از «شجره در هر دو جا ابراهیم عليه السلام استء نيز 
گفته شده منظورش هاشم است به اين قرینه كه Հա‏ فى حرم) ب يعنى در مکه. اما رساتر اين است که منظور از «شجر» در بار 
دوم خود حضرت و اهل بیت ايشان باشدء همچنان که در اخبار بسیاری درباره تفسیر «الشجره الطیبه؛ آمده است. منظور از 
(فروع) امامان عليه السلام هستند. «طول» کنایه از فرازمندی آن‌ها در نهايت شرافت و فضيلت است. منظور از «ثمر» علوم و 
معارف آن‌هاست و نیز دست نیافتنی بودن عمق اسرار آن‌ها به گونه‌ای که عقل‌ها به آن‌جا نرسد. «زند» آتش‌زنه است. «قصد» 
يعنى میانه‌روی و اعتدال در امور بدون افراط و تفریط. «فصل» يعنى جدا کننده حق و باطل. «هفوه» یعنی لغزش. «غباوه» بعنی 


نادانی و کم خردی. 
| تر جمه | 
«Վ»‏ 


نیج نهج البلاغه ամա‏ 18 و 57512 عثبت فى معان الکراته աջ‏ 
یت 2288 20 335 به الضّعَائِنَ و նքի‏ به ارات 2167« به وان ա)‏ 
222156 لسانْ (۳). 


քիթ‏ رجمه آنهج البلاغه: قرا ركاه رسول خدا صلی الله عليه و آله بهترین قرا رگاه و محل پرورشش در معادن بزرگواری و 
گهواره‌های سلامت» شریفترین جایگاه بود. دل‌های نیکو کاران به او گراییده و روی دیده‌ها به سوی او گشته» خداوند به 


بركت وجود او کینه‌ها را دفن کرد و آتش دشمنی‌ها را خاموش نمود با او ميان برادرانی الفت انداخت و ميان نزدیکانی 


دورى افکند. با او ذلّت به عت رسيد وعرّت به ա‏ افتاده كلامش روشنگر و سكوتش زبانی دیگر بود -. نهج البلاغه ۱: 
۳ 


* | تر جمه | 


بيان 


يحتمل زائدا على ما تقدم أن يكون المراد بالمستقر المدينه و بالمنبت مكه زادهما الله تعالى شرفا قوله عليه السلام و مماهد 
السلامه قال ابن الميثم المهاد الفراش و لما قال فى معادن و هی جمع معدن قال بحكم القرينه و الازدواج و مماهد و إن لم يكن 
الواحد منها ممهدا كما قالوا الغدايا و العشايا و مأجورات و مأزورات و نحو ذلكك و يعنى بالسلامه هاهنا البراءه من العيوب أى 
فى نسب طاهر غير مأبون و لا معيب و يحتمل أن يراد بمعادن الكرامه و مماهد السلامه مكه و المدينه فانهما محل العباده و 
السلامه من عذابه و الفوز بكرامته و يحتمل أن يراد بمماهد السلامه ما نشأ عليه من مكارم الأخلاق الممهده للسلامه من سخط 
لله قوله و ثنيت أى عطفت و صرفت قوله دفن به أى أخفى و أذهب و الضغائن جمع ضغينه و هى الحقد و النواثر جمع نائره و 
هى العداوه 


ص: ۸۰ 


5-3 المصدر: الثائره» و هی الغضب و الضجه و الشغبء و لعله مصحف. 
٢‏ أى فرق به جماعه كانوا أقرانا و ألافا على الشركك. 
۳- نهج البلاغه ۱: ۲۰۳ و ۲۰۴. 


و المراد بالذله ذله الإسلام و بالعزه عزه الش رک قوله عليه السلام و صمته لسان فيه وجهان آحدهما أنه كان يسكت عما لا ينبغى 
من القول فيعلم الناس السكوت عما لا يعنيهم و ثانيهما أن سكوته صلى الله عليه و آله عن بعض أفعال الصحابه و عدم النهى 
عنها كان تقريرا لها و دليلا على الاباحه. 


*##[ترجمه ]افزون بر آن‌چه گذشت محتمل است منظور از «مستقر» مدينه باشد و منظور از «منبت» مكه باشد كه خداوند هر دو 
را گرامی دارد. درباره «مماهد السلامه» ابن ميثم می گوید: «مهاد» یعنی بستر و از آن‌جا که آن را با «معادن» که همان جمع 
معدن باشد قرینه و مزدوج کرده گفته (مماهد» هرچند مفردش «ممهد» نباشد» مثل آن‌جا که می گویند: «غدابا و عشایا» و با 
«مأجورات و مأزورات» و از اين قبیل. در این جا منظور از ածա‏ به دور بودن از هر گونه عيب است. یعنی در تباری پاک و 
به دور از بدنامی و عیب. نيز احتمال دارد منظور از «معادن الکرامه و مماهد السلامه» مکه و مدینه باشد زیرا اين دو شهر محل 
عبادت و سلامتی از عذاب خداوند و دستیابی به کرامت او هستند» همچنین محتمل است منظور از «مماهد السلامه» ویژگی. 
های والای اخلاقی باشد که حضرت با آن‌ها بالیده و «مُمَهُد) و زمینه‌ساز سلامتی از خشم خدا هستند. «ثنیت» بعنی معطوف 
شد و كراييد. շթ»).‏ به» یعنی آن را پنهان ساخت و از ميان بُرد. . «ضغائن» جمع «ضغینه» به معنای کینه است. «نوائرا جمع «ناثره» 


است به معناى دشمنى. 
ص: ۳۸۰ 


منظور از «ذله) ذلت اسلام است و منظور از «عزه» عت شر ک است. درباره «صمته لسان» دو وجه هست. یکی اين كه حضرت 
درباره جيزى كه سزاوار سخن نبوده سكوت می کردہ و این گونه مردم می آموختەاند درباره آنجه به آنان مربوط نيست 
سكوت کنند و دوم این که سكوت حضرت در قبال برخی افعال اصحاب و نهی نكردن آن‌ها به نوعى تقرير آن افعال و دليلى 


بر مباح بودن آن‌ها بوده است. 


| جمه‎ թու 
«ՎԻ» 
2 ՆՆ دہ ویر ےتک‎ 


ա»‏ ات يله (0) و آغطه السا 00 و աման‏ دو ۱7 تادمین و ا 
ճն‏ (۵) و لا َاكئِينَ (۶) و لَا ضائین و ا (Ռան‏ 


٭ |ترجمہ]نھج البلاغه: تا آنكه خداوند با ييامبر خود صلی الله عليه و آله برای جوينده حق آتش حقیقت را برافروخت و 
نشانه‌ای برای وامانده در گمراهی روشن ساخت. خداوندا او امن تو و گواہ تو در روز قبامت است. نعمتی است که خود 
برانگیخته‌ای و رحمتی است که به حق فرستاده‌ای. خداوندا از عدل خود بهره‌ای بسیار نصیب او گردان و از فضل خود پاداش 
صدچندان به او عطا فرما. خداوندا بنای او را بر فراز بنای بنیان گزاران قرار ده. او را بر سر خان کرمت بز رگ دار و جایگاهش 


را نزد خود گرامی دار و «Լայ‏ تقرّب خويش را به او عنايت فرما و به او والا-يى و برترى عطا فرما و ما را از ياران او محشور 
«Ն»‏ چنان که نه زيانكار باشيم و نه نادم و نه منحرف و نه پیمان شكن و نه گمراه و نه فتنه گر - . نهج البلاغه ۱ չանի‏ 


* | ترجمه ] 


بيان 


الحابس الواقف فى مکانه الذى حبس ناقته ضلالا فهو يخبط و لا يدرى كيف يهتدى و المراد ببنائه قواعد دينه أو كمالاته و 


[ترجمہ]احابس؛ کسی است که در جایی که ناقه‌اش بازمانده سر گردان وامانده و سرد رگم است و نمی‌داند چگونه راه 
بجويد. منظور از «بنائه» قواعد دين حضرت يا كمالات ايشان است. «ترل» به ضم جيزى است كه برای مهمان فراهم آورده ىح 


شود. 

٭٭| ترجمه | 

«զ» 

نهج» نهج البلاغه اخُتَارَهُ مِنْ شجره չան‏ و مشکاه չԷ)‏ و 4315 ԱՃ‏ )0 و ده 


ص: ۳۸۱ 


-١‏ المقسم: النصيب و الحظ من نعمه و آلائه التى يقسمها بين العباد. 

-١‏ قال الجزری فى النهايه فى حديث الاذان: الم آت 12 الوسيله: الوسيله هى ما يتوصل به إلى الشی ء و يتقرب به» و 
المراد به فى الحديث القرب من الله تعالى» و قيل: هى الشفاعه يوم القيامه» و قيل: هى منزله من منازل الجنه. 

۳- السناء: الرفعه. 

۴- الخزایا جمع خزیان» من خزی: وقع فى بلیه. ذل و هان. خجل من قبیح ارتکبه. 

۵- من نکب عن الطریق: إذا عدل. أى و لا عادلین عن طریق الحق و الصواب. 

۶ أى و لا ناقضین عهد ՀՏ‏ 

۷- نهج البلاغه ۱: ۲۲۱. فیه: و لا ضالین و لا مضلین و لا مفتونین. 

۸- قال الجزری فى النهایه: الذوائب جمع ذؤابه و هى الشعر المضفور من شعر الرأسء و ذژابه الجبل آعلاه ثم استعیر للعز و 
الشرف و المرتبه. أى اختاره من آشراف العرب و ذوی آبدارهم. 


البطعاء (۱) و مَصَابيح «Հեյ‏ و «չա‏ الْحِكمَهِ (5). 


***| ترجمه آنهج البلاغه: خداوند ييامبر صلی الله عليه و آله را از درخت پیامبران و جراغدان روشنايى و قله زرگی و از ماق 
دشت بطحا و چراغ‌های برافروخته در تاريكى و سرچشمه‌های حکمت بر گزید - . نهج البلاغه ۱: ۲۲۳ و ۲۲۴ -. 


ص: ۳۸۱ 

**[ترجمه] 

۹۵. 

نهج نهج ایلوا کال 148( աայ‏ اا 


*٭[ترجمہ]نھج البلاغه: و كواهى می دهم كه محمد صلی الله عليه و آله بركزيده خدا و سفیر وحى او و رسول رحمت اوست 
-. نهج البلاغه ۱: ۳۳۳ - . 


بد > | ترجمه ] 
را 


نهج» نهج البلاغه و آشهد آن مُحَمّدا عَبده و سَيّد عباده كلما نسخ (۵) الله الخلق فرقتین جَعَله فى خیرهما لغ ա‏ فيه عَاهِرٌ وَ لا 


** | ترجمه أنهج البلاغه: و گواهی می‌دهم كه محمد صلی الله عليه و آله بندہ خداو سرور بندكان اوست» هر كاه خداوند 


آفريد كان را به دو گروه فروكاست او را در بھترین آن دو տկ:‏ که زناكاران در آن سهمى نداشتند و بدكاران در آن جايى 
نداشتند - . نهج البلاغه :١‏ ۴۵۶ -. 


* | تر جمه | 


بيان 


النسخ الازاله و التغيير استعير هنا للقسمه لأنها إزاله للمقسوم و تغيير له و العاهر الزانى و يطلق على الذكر و الأنثى و كذلكك 
الفا 
جر 


كتاب التذكره فلنورد ملخص ما ذكروه رحمهم الله قال فى التذكره فأما الواجبات عليه دون غيره من أمته أمور الأول السواكك 
الثانى الوتر الثالث الأضحيه 


وق عَنهُ صلی الله عليه و آله 10:41: ԵԱ‏ کب عَلَىَ و م کب علیکم الشواک و الور و لأضحة 


و فى Հա»‏ آئمز كيت على لور و آم یکت علیکع و كدب շն‏ 154515 یب علیکم و کیت չր‏ لاض ڪه و لم 


و ترده الشافعی (۷) فى وجوب السواكك عليه صلی الله عليه و آله. 


الرابع قیام اللیل لقوله تعالی و مِنّ الیل مه به نله ك (۸) و إن آشعر لفظ النافله بالسنه و لکنها فى اللغه الزیاده و لأن السنه 
جبر للفریضه و كان صلی الله عليه و آله معصوما من النقصان فى الفرائض و اختلف الشافعیه فقال بعضهم كان ذلك واجبا عليه 


TAY ص:‎ 


-١‏ سره الوادى: بطنه أو أفضل مواضعه. 

۲- نهج البلاغه ۱: ۲۲۳ و ۲۲۴. 

۳- آی مختاره المصطفی. 

۴- نهج البلاغه ۱: ۴۳۳. 

۵- قیل: نسخ الخلی: نقلهم بالتناسل عن اصولهم فجعلهم بعد الوحده فى الأصول فرقا. 
۶- نهج البلاغه ۱: ۴۵۶. 

۷- فى المصدر: آصحاب الشافعی. 


۸- الاسراء: ۷۹. 


و قال بعضهم كان واجبا عليه و على أمته فنسخ. 

أقول: ذكر الوتر مع قيام اللیل يشتمل على تكرار ظاهرا و الأصل فيه 

أن العامه رووا حديثا عن عائشه أن النبى صلى الله عليه و آله قال ثلاث على فريضه و لكم سنه الوتر و السواكك و قيام الليل. 
و لذا جمعوا بينهما تبعا للروايه كما يظهر من شارح الوجيزه و تبعهم أصحابنا رضوان الله عليهم. 


و قال الشهيد الثانى قدس سره اعلم أن بين قيام الليل و بين الوتر الواجبین عليه مغايره العموم و الخصوص المطلق لن قیام الليل 
بالتهجد يحصل بالوتر و بغيره فلا يلزم من وجوبه وجوبه و آما الوتر فلما كان من العبادات الواقعه بالليل فهو من جمله التهجد بل 
أفضله فقد يقال إن إيجابه يغنى عن إيجاب قيام الليل و جوابه أن قيام الليل و إن تحقق ջն‏ لکن مفهومه مغاير لمفهومه لأن 
الواجب من القيام لما كان يتأدى به و بغيره و بالكثير منه و القليل كان كل فرد يأتى به منه موصوفا بالوجوب لأنه أحد أفراد 
الواجب الكلى و هذا القدر لا يتأدى بإيجاب الوتر خاصه و لا يفيد فائدته فلا بد من الجمع بينهما. 

ثم قال فى التذكره الخامس قضاء دين من مات معسرا 

لقوله صلی الله عليه و آله من مات و خلف مالا فلورثته و من مات و خلف دينا أو كلا فعلى (۱). 

و إلى هذا مذهب الجمهور و قال بعضهم كان ذلكك كرما منه و هذا اللفظ لا يمكن حمله على الضمان لأن من صحح ضمان 
المجهول لم يصحح على هذا الوجه و للشافعيه وجهان فى أن الإمام هل يجب عليه قضاء دين المعسر إذا مات و كان فى بيت 
المال سعه تزيد على حاجه الأحياء لما فى إيجابه من الترغيب فى اقتراض المحتاجين. 


السادس مشاوره أولى النهى لقوله تعالى و شَاورْهُمْ فى الأثر (۲) و قيل إنه لم يكن واجبا عليه بل أمر لاستماله قلوبهم و هو 
المعتمد فإن عقل النبى صلى الله عليه و آله أوفر من عقول كل البشر. 


TAY ص:‎ 


-١‏ فی المصدر: أو كلا فالى» و على هذا مذهب الجمهور. 
اك آل عمرآق: ۱۵۹ 


السابع إنكار المنكر إذا رآه و إظهاره لأن إقراره على ذلكك يوجب جوازه فإن الله تعالى ضمن له النصر و الإظهار. 


الشامن كان عليه تخیر نسائه بين مفارقته و مصاحبته بقوله تعالى يا أا الي قل لأزواجک إِنْ 257 557 اليا لديا نيا و زیتتها 
کا اك وآ سکن سراحاً جمیا و إن کش مرن الله و رَشولَه 2111 الاجر 214188 առան‏ ملکن ՆԷ‏ عظلیماً 
(1) و الأصل فيه أن النبى صلی الله عليه و آله آثر لنفسه الفقر و الصبر عليه فأمر بتخيبر نسائه (۲) بين مفارقته و اختیار زينه الدنيا 
و بين اختياره و الصبر على ضر الفقر لثلا- یکون مكرها لهن على الضر و الفقر هذا هو المشهور و للشافعيه وجه فى التخییر لم 
يكن واجبا عليه و إنما كان مندوبا و المشهور الأول ثم إن رسول الله صلی الله عليه و آله لما خيرهن اخترنه و الدار الآخره فحرم 
سس على ےس تو ثم الجخ بے سے جس کٹ 
التزوج عليهن بقوله تمالی մեմ‏ لك 64231« 231211 خرن (۳) قالت عانشه إن ای صلی اه عليه و آله لم Հա‏ 
حتى أحل له النساء تعنى اللاتى حظرن عليه و قال أبو حنيفه إن التحريم باق لم ینسخ و قد روى أن بعض نساء النبى صلى الله 
عليه و آله طلبت منه حلقه من ذهب فصاغ لها حلقه من فضه و طلاها بالزعفران فقالت لا أريد إلا من ذهب فاغتم النبى صلى الله 
عليه و آله لذلكك فنزلت آيه التخيير. و قيل إنما خيره لأنه لم يمكنه التوسعه عليهن فربما يكون فيهن من يكره المقام معه فتزهه 
عن ذلک. 


27585273 صلی الله عليه و آله کان یسب չակ‏ گا يلها و كان نسَاؤَة 6281 ماب حتّى قال 2 مرکا معَاشِرَ տկա‏ 
Ցամաք տենտ‏ و کائث نساء الصا متسلطاب غلی اواج فاختلط չթե 183 կթ ա‏ و کلمت امرأتى 


ص: ۳۸۴ 
- الأحزاب: ۲۸ و ۲۹. 


۲- فى المصدر: فأمره بتخيير نسائه. 


۳ الأحزاب: ۵۰, 


եջ‏ فراجعتیی Հատ‏ بَدِی لأضربها و فلت 2122« تکعاء 3ك تالت ان نساء رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله Հա‏ و ہُو 
یز ینک Աաաա Հա‏ یحوث میت Հաա‏ سأ قث ان زشول له صلى اللہ عليه و ա‏ بل عَلّى بغض 


عر مه 


ن ائه طول ارہ عَضبَانَ չիկ 228 2 (Մատ‏ قحَاقَه կն‏ »074 زشول الّه صلی الله عليه و آله , نول وتيا Ա‏ ا تغل 
کک وال غمز 8.24 Հմ‏ زجلا ین 2030 حضو مجلس 12410257 الله عليه و آله لخر کل ամայ‏ 

بجری قرع نبا باب յա‏ با قت أ جا عاد و كان هذ أ يرا باق مان ن تکل وله ْنا فقال از انم من 
ھ۶ سول الله صلی الله عليه و آله جمیع نسائ ա շն‏ اب و ات ورل اله ما اله ան‏ آله بكرن 
حدر هو ےت ےسج ہت 
ՀԱ‏ دیک تلان تدع رول اله صلی الله عليه و آله ضوتی 640 Թա‏ هم لَى دی անա‏ قاری و 


لس ام 


ی فى جيه لت نر و کنیری رشان الاج و اکر مال نی شک انك : كرض رج 


1225 


2 


لك 


ا فى ال خره تم قصضت առա Հորն Հա) «ն‏ قولی لحفضه لا تَٹڑی باه ابی ماه تم د تك «մ‏ نماء کال մ‏ 


- 
5 - 2228 


41223 71547 من 26 شهراً فمکت فی 42 هرا رل قوْلهُ تعالی يا ابا لب قل لاُزواجکٹ (۴ ال 21 دا سول الله 


ա» - 


صلی الله عليه و آله باه و قال )7 Յե‏ إلَوِكك أمرا قلا جادرینی الراب عثی تزامری (۵) نیک و تا 21431128« 


و 


տի ան)‏ اتوت اله و شوه و الدّارَ الُآخزة ثم قَالَتْ لا تخر آژواجک ب الف 2 ہا Նջ‏ | ون فَيُمَارِفَهُن ن 
صلی الله عليه و آله فَدَارَ صلی الله عليه و آله علی 363212 Հ:‏ 


ص: ۵ 


۱- اللكعاء: اللئيمه 

۲- الحبه بالكسر: المحبوبه. 

*- فى المصدر: و كان أسامه على البيت. 
- ذكرنا موضعه آنفا. 


۵- أى حتّى تشاورى أبويك. 


- 


ա‏ جری «աա‏ 5520 َجْمَعِهِنَّ الله و وله 
و هذا التخییر عند العامه كنايه فى الطلاق و عندنا أنه ليس له حکم. 


و قال الشهيد الثانى و الشيخ على رحمهما الله هذا التخییر عند العامه القائلین بوقوع الطلاق بالكنايه كنايه عن الطلاق و قال 
سی ہو کر حك بل ور نارين الاريك ԱԱ ԱԱ‏ بعادي ی 
655 121557 لیا و زيتتها تتمالین «ան‏ مشک احا یا آقول: سيأتى القول فيه فى بابه. 


ثم قال فى التذكره و أما المحرمات فقسمان الأول ما حرم عليه خاصه فى غير النكاح و هو أمور الأول الزكاه المفروضه صيانه 
لمنصبه العلى عن أوساخ أموال الناس التی تعطى على سبيل الترحم و تنبئ عن ذل الآخذ و أبدل بالفی ء الذى يؤخذ على سبيل 
القهر و الغلبه المنبی عن عز الآخذ و ذل المأخوذ منه و يش ركه (۲) فى حرمتها أولو القربى لکن التحريم عليهم بسببه أيضا 
فالخاصه (۳) عائده إليه 


- 


قال ر :»12410 الله عليه و آله أَهْلُ ب بيت لا تحل 8128 


أقول: قال الشهيد الشانی رحمه الله بعد ذكر هذا الوجه مع أنها لا تحرم عليهم مطلقا بل من غير الهاشمى مع وفاء نصيبهم من 
الخمس بكفايتهم و أما عليه صلی الله عليه و آله فإنها تحرم مطلقا و لعل هذا أولى من الجواب السابق لأسن ذاكك مبنى على 
مساواتهم له فى ذلک كما تراه العامه فاشتركوا فى ذلك الجواب و الجواب الثانى مختص بقاعدتنا. 


رجعنا إلى كلام التذكره الثانى الصدقه المندوبه الأقرب تحريمها على رسول الله صلی الله عليه و آله لما تقدم و هو 
ص: ۳۸۶ 
۱- ذ کرنا موضعه آنفا. 


۲- فى المصدر: و يشاركه. 
۳- فى المصدر: و فى غير نسخه المصّف: فالخاصیه. 


أحد قولى الشافعى تعظيما له و تكريما و فى الثانى يجوز و حكم الإمام عندنا حكم النبى صلی الله عليه و آله. 


الشالث أنه كان صلى الله عليه و آله لا يأكل الثوم و البصل و الكراث و هل كان محرما عليه الأقرب لا و للشافعيه وجهان لكنه 
كان يمتنع կ»‏ لثلا يتأذى بها من یناجیه من الملائكه 


- 
-- 
3 


4157 صلی الله عليه و آله تی بقتذر فیھا ول وج لھا ربحاً ربا ای 28 أطیحابه و قال لَه کل فَإنّى آناجی مَنْ ل 
کے 

ա-ն 

الرابع أنه صلی الله عليه و آله كان لا با کل متكثا 

زو له فنلی չն‏ آله قال+ آنا آ کل كقا باعل الد و أخلش անտ‏ العید. 


و هل كان ذلكك محرما عليه أو مکروها كما فى حق الأمه الأقرب الثانی و للشافعی وجهان. 


الخامس يحرم عليه الخط و الشعر تا کیدا لحجته و بيانا لمعجزته قال الله تعالی و لا :425 «Հա:‏ (۱) و قال تعالی و ما ան‏ 
الشَّعْرَ (۲) و قد اختل فى أنه صلی الله عليه و آله كان بحسنهما آم لا-و أصح قولی الشافعی الثانی و إنما يتجه التحریم على 
الأول. 


السادس كان صلى الله عليه و آله إذا لبس لأمه (۳) الحرب يحرم عليه نزعها حتى يلقى العدو و يقاتل 
قَالَ صلی الله عليه و آله ما 2158 11-16 أَنْ կտա‏ 2822 او 

وهو المشهور عند الشافعيه و لهم وجه أنه كان مكروها لا محرما. 

السابع كان صلی الله عليه و آله إذا ابتدأ بتطوع حرم عليه تركه قبل إتمامه و فيه خلاف. 

الثامن كان بحرم أن يمد عينيه إلى ما متع الله به الناس قال الله تعالى 5183 «Հո‏ (۴) الآيه. 


FAY ص:‎ 


۱- العنكبوت: ۴۸. 


6 : بس‎ -Վ 
اللأمه: الدرع.‎ -۳ 
նն ع الحجر:‎ 


التاسع كان يحرم عليه خائنه الأعين 
قَالَ صلی اللہ عليه و آله مَا كانّ 45243123 :430 թն‏ 


و فسروها بالإيماء إلى مباح من ضرب أو قتل على خلاف ما يظهر و يشعر به الحال و إنما قيل له خائنه الأعين لأنه سبب الخيانه 
(۱) من حيث |« يخفى ولا يحرم ذلكك على غيره إلا فى محظور و بالجمله أن يظهر خلاف ما يضمر و طرد بعض الفقهاء ذلكك 
فى مكايده الحروب و هو ضعيف 


و قد صح أن زرل اله صلی ال عليه و آله كات .5018 فا وري 555 
العاشر اختلفوا فى أنه هل كان يحرم عليه أن يصلى على من عليه دين أم لا على قولين. 
الحادى عشر اختلفوا فى أنه هل كان يجوز أن يصلى على من عليه دين مع وجود الضامن. 


الثانى عشر لم يكن له أن يمن ليستكثر قال الله تعالى و لا :55 2552 )٢(‏ أى لا تعط شيئا لتنال أكثر منه قال المفسرون |« كان 
من و اه ضاق اف عليه آله 


الثانى ما حرم عليه خاصه فى النكاح و هو أمور الأول إمساكك من تكره نكاحه و ترغب عنه لأنه صلی الله عليه و آله نکح امرأه 
ذات جمال فلقنت أن تقول لرسول الله صلی الله عليه و آله أعوذ بالله منكك و قيل لها إن هذا الكلام يعجبه فلما قالت ذلكك قال 
صلی الله عليه و آله لقد استعذت بمعاذ و طلقها. 

و للشافعيه وجه غريب إن كان لا يحرم إمساكها لكن فارقها تكرما منه و مات رسول الله صلى الله عليه و آله عن تسع نسوه عائشه 
و حفصه و أم سلمه بنت ابن أميه المخزومى و أم حبيبه بنت أبى سفيان و ميمونه بنت الحارث الهلا-ليه و جويريه بنت الحارث 
الخزاعيه و سوده بنت زمعه و صفيه بنت حيى بن أخطب الخيبريه و زينب بنت جحش و جميع من تزوج بهن خمسه عشر و جمع 


بين إحدى عشره و دخل بثلاث عشره و فارق امرأتين فى حياته إحداهما الكلبيه و هى التى رأى بكشحها بياضا فقال لها 


TAA ص:‎ 


-١‏ فی المصدر: لانه شبه الخيانه. 
ֆոնի‏ 


س ا نا 
الإماء ثلاثا. Ո)‏ الثانى نكاح الکفار (Ս‏ عندنا لا يصح للمسلم على الأقوى لقوله تعالى و لا تتکشوا Ատ‏ حتّی يُؤْمِنَ (۳) و 
E‏ بعصم الكوافر (۴) و قال بعض علمائنا إنه يصح و هو مذهب جماعه من العامه فعندنا التحريم بطريق الأولى 
ثابت فى حق ای صلی الله عليه و آله و اختلف فی مشروعیته له من جوز من العامه فی حق الاب علی قولین آحدهما المنم 


لد صلی ال علدو آله خا ف الد وان فى الا هواس مهم عَلَى الکافرین. 


و لأنه أشرف من أن يضع ماءه فى رحم کافرہ و الله تعالى أكرم زوجاته إذ جعلهن أمهات المؤمنين و الكافره لا تصلح لذلكك 
لا هذه آسوه (۵) الکرامه و لقوله تعالی այ‏ امش كرة تعرس (۶) 


و ذلك لا يصح فى الکافره. 


و الشانی الجواز لأن ذبانحهم له حلال فکذلک نساؤهم و المقدمه الأولى ممنوعه فان ذبائح أهل الکتاب عندنا محرمه و آما 
نکاح الأمه فلم یجز له بلا خلاف بين الأکثر و آما وط الأمه فكان ան,‏ له مسلمه كانت أو کتابیه لقوله تعالی أو ما کلک 
آ ا ولق و قوله تعالی و ما Տն‏ مک (۸) و لم լոն‏ و ملکک صلی الله علیه و 41 ماریه القبطیه و کانت مسلمه و ماک 
صفیه و هی مشر که فکانت عنده إلى أن أسلمت فأعتقها و تزوجها و جوز بعضهم نکاح الأمه المسلمه له صلی الله عليه و آله 
بالعقد كما يجوز بالملک و النکاح أوسع منه من الأمه و لکن الا کثر على المنع لأن نکاح الأمه مشروط بالخوف من 


ص: ۳/۳۹۹ 


۱- سيأتى أحوال أزواجه فى بابه. 
۲- فى المصدر: نكاح الكتابيه. 
٣‏ البقره: ۲۲۱. 

۴ الممتحنه: ۱۰ 

۵- الاسوه: القدوه. 

۶ التوبه: ۲۸. 

անտի ۷‏ و فيه: أو. 


۸- الأحزاب: ۵۰, 


العنت و النبى صلی الله عليه و آله معصوم و بفقدان طول (۱) الحره و نكاحه صلی الله عليه و آله مستغنى (۲) (مستغن) عن المهر 
ابتداء و انتهاء و بأن من نكح أمه كان ولده منها رقيقا عند جماعه و منصب النبى صلى الله عليه و آله منزه عن ذلكك لكن من 
جوز له نكاح الأمه قال خوف العنت إنما يشترط فى حق الأمه و منع من اشتراط فقدان الطول و أما رق الولد فقد التزم (۳) بعض 
الشافعيه وجها مستبعدا فيه بذلك و الصحيح خلافه لأنه عندنا يتبع أشرف الطرفين. 


و آما التخفیفات فقسمان الأول ما يتعلق بغير النکاح و هی أمور الأول الوصال فى الصوم كان مباحا للنبى صلى الله عليه و آله و 
حرام على أمته و معناه أنه يطوى الليل بلا أكل و شرب 8( مع صيام النهار لا أن يكون صائما لأن الصوم فى الليل لا ينعقد بل 
إذا دخل الليل صار الصائم مفطرا إجماعا فلما نهى النبى صلی الله عليه و آله أمته عن الوصال قيل له إنک تواصل 

Հ: |:‏ 5-5 ای أظل عِنْدَ رَبّى بَطعمنی و աճա‏ 

و فى روايه ՀԶ ա‏ عِنْدَ رَبی يُطعِمْنِى ամա)‏ 

قيل معناه يسقينى و یغذینی بوحيه. 


و قال الشهيد الثانى نور الله ضريحه الوصال يتحقق بأمرين أحدهما الجمع بين الليل و النهار عن تر وك الصوم «ՅՆ‏ الثانى 
تأخير عشائه إلى سحوره بالنيه كذلكك (ծ)‏ بحيث يكون صائما مجموع ذلك الوقت و الوصال بمعنییه محرم على أمته 


ص: ۳۹۹ 


-١‏ الطول: القدره و الغنى. 

۲- هكذا فى النسخه» و الصحيح: مستغن. 

۳- فى المصدر: فقد ألزم. 

۴- فی المصدر: و لا شرب. 

۵ و الروايات قد وردت بمعنيين» ففى مرسله الصدوق عن الصادق عليه السلام: الوصال الذى نهى عنه هو أن يجعل الرجل 
عشاه سحوره. و فى حدیث الحلبئى عن أبى عبد الله عليه السلام قال: 


و مباح له صلى الله عليه و آله ثم نقل کلام التذكره و قال ليس بجيد لن الأكل بالليل لیس بواجب و قد صرح به هو فى 
المنتهى فقال لو أمسكك عن الطعام يومين لا بنيه الصيام بل بنيه الإفطار فيه فالأقوى عدم التحريم و على ما ذكره هنا لا فرق بينه 
صلى الله عليه و آله و بين غيره بل المراد الصوم فيهما معا بالنيه فإن هذا حكم مختص به محرم على غيره. 


أقول: ما ذكره رحمہ الله هو المطابق لکلام الأكثر لکن الأخبار الوارده فى تفسيره تقتضى التحريم )١(‏ مطلقا و أيضا لو كان 
المراد مع النيه فلا وجه للتخصيص بهذين الفردين بل الظاهر أنه لو نوى دخول ساعه من الليل مثلا فى الصوم كان تشريعا محرما 
و سیأتی تمام القول فى ذلكك فى كتاب الصوم إن شاء الله تعالى. 


ثم قال فى التذكره الثانى اصطفاء ما يختاره من الغنيمه قبل القسمه كجاريه حسنه و ثوب مترفع (۲) و فرس جواد و غير ذلكك و 
يقال لذلک الذى اختاره الصفى و الصفيه و الجمع الصفايا و من صفایاه صفيه بنت حيى اصطفاها و أعتقها و تزوجها و ذو 
الفقار. 


الثالث خمس الفی ء و الغنیمه كان لرسول الله صلی الله عليه و آله الاستبداد به و أربعه أخماس الفی ء كانت له أيضا. 
الرابع أبيح له دخول مکه չխ‏ |حرام خلافا لأمته فانه محرم علیهم على خلاف. 


الخامس أبيحت له و «ագ‏ کرامه له الغنائم و كانت حراما على من قبله من الأنبیاء بل آمروا بجمعها فتنزل نار من السماء فتأكلها و 
إنه کان یقضی لنفسه و فى غيره خلاف و أن يحكم لنفسه و لولده و أن يشهد لنفسه و لولده و أن یقبل شهاده من شهد له. (۳) 


السادس أبيح له أن یحمی لنفسه الأرض لرعی ماشیته و كان حراما على من 
ص: ۳۹۱ 
-١‏ راجع الأحاديث. 


۲- رفع الثوب: خلاف غلظ. و فى الحديث: ثوب حسن. 


قبله من الأنبياء عليهم السلام و الأثمه بعده لیس لهم أن يحموا لأنفسهم. 


و قال المحقق الثانی رحمه الله فى شرح القواعد و هذا عندنا مشت رك بينه و بين الأئمه عليهم السلام و قول المصنف رحمه الله 
فى التذكره و الأئمه بعده ليس لهم أن يحموا لأنفسهم ليس جاريا على مذهبنا. 


ثم قال فى التذكره السابع أبيح له أن يأخذ الطعام و الشراب من المالكك و إن اضطر إليها (۱) لأن حفظه لنفسه الشريفه أولى من 
حفظ نفس غيره و عليه البذل و الفداء ب بمهجته مهجه رسول الله صلی الله عليه و آله لأنه صلی الله عليه و آله տաքն ի‏ 
نهم و قال المحقق فى شرح القواعد و ينبغى أن يكون الامام کذلک كما يرشد إليه التعليل و لم أقف على تصريح فى 
ذلكك. 


ثم قال فى التذكره الثامن كان لا ینتقض وضوؤه بالنوم و به قال الشافعيه و حكى أبو العباس منهم وجها آخر غريبا و كذلكك 
حکی وجهين فى انتقاض وضوئه باللمس. 


التاسع كان يجوز له أن يدخل المسجد جنبا و منعه بعض الشافعيه و قال لا إخاله صحيحا. 
العاشر قيل «լ‏ كان يجوز له أن يقتل من آمنه و هو غلط «ն‏ من يحرم (1) عليه خائنه الأعين كيف يجوز له قتل من آمنه. 


الحادى عشر قيل |« كان يجوز له لعن من شاء من غير سبب يقتضيه لأن لعنه رحمه و استبعده الجماعه 


و هو عندنا باطل لأنه معصوم لا يجوز منه لعن الغير و سبه بغير سبب و الحديث لو سلم إنما هو لسبب. 
ص: ۳۹۲ 
ای Նար անան‏ 


-٢‏ فى المصدر: فان من يحرم عليه. 
۳- فى المصدر: أو لعنته. 


و من التخفيفات )١(‏ ما يتعلق بالنكاح و هی أمور الأول الزياده على أربع نسوه فإنه صلی الله عليه و آله مات عن تسع و هل كان 
له الزياده على تسع الأولى الجواز لامتناع الجور عليه و للشافعيه وجهان هذا أصحهما و الثانى المنع و أما انحصار طلاقه فى 
الثلاث فالوجه فى ذلكك كما فى حق الأمه و هو أحد وجهى الشافعيه و الثانى العدم كما لم ينحصر عدد زوجاته صلى الله عليه و 
آله. 


الثانى العقد بلفظ الهبه لقوله تعالى و امرَأَة مهن وََبِث կամ‏ 0.1( فلا يجب المهر حينئذ بالعقد و لا بالدخول لا ابتداء 
ولا-انتهاء كما هو قضیه الهبه و هو أظهر وجهى الشافعيه و الثانى المنع كما فى حق الأمه و على الأول هل يشترط لفظ النکاح 
من جهه النبى صلی الله غليه و آله للشافعیه وجهان أحدهما نعم لظاهر قوله تعالی 81 ثم کلککھا (۳) و الشانی لا بشترط فى حق 
الواهبه (۴) و هل ينعقد نکاحه بمعنی الهبه حتی لا يجب المهر ابتداء و لا-انتهاء وجهان «ԳԱՍ‏ و لهم وجه غريب أنه يجب 
المهر فى حق الواهبه و خاصیه النبى صلی الله عليه و آله ليست فى إسقاط المهر بل فى الانعقاد بلفظ الهبه. 


اقالے کان նլ‏ رغب صلی الله عليه و آله فى نکاح امراك فان كانت «եչ‏ فعلیهاالاجابه و بحرم على «յ‏ خطبتها و للشافعیه وجه 
أنه لا يحرم و إن كانت ذات زوج وجب على الزوج طلاقها لینکحها لقضیه زید (۵) و لعل السر فيه من جانب الزوج امتحان 
یمانه و اعتقاده بتکلیفه التزول عن آهله و من جاتب النبی صلی الله علیه و آله ابتلاژه ببلیه البشریه و منعه من خائنه الأعين و من 
الاضمار الذی بخالف الاظهار كما قال تعالی 28813 فی تک ما له ييه (۶) و لا شی ء آدعی إلى غض البصر و حفظه 
لمجاریه الاتفاقیه (۷) من هذا 


ص: ۳۹۳ 


-١‏ فى المصدر: القسم الثانى من التخفیفات. 
۲- الأحزاب: ۵۰, 

۳ الأحرابة ۵۰, 

۴- فى المصدر: أن یشترط فى حقٌ الواهبه. 
۵- فی المصدر: کقضیه زید. 

ف الأحزاب: ۳۷. 

۷ فی المصدر: و حفظه عن المحابه الاتفاقیه. 


التکلیف و ليس هذا من باب التخفيفات كما قاله الفقهاء بل هو فى حقه غايه التشديد )١(‏ إذ لو كلف بذلكك آحاد الناس لما 


فتحوا أعينهم فى الشوارع خوفا من ذلكك و لهذا قالت عائشه لو كان صلی الله عليه و آله يخفى آيه لأخفى هذه. 


الرابع انعقاد نكاحه بغير ولى و شهود و هو عندنا ثابت فى حقه صلی الله عليه و آله و حق أمته (۲) إذ لا نشترط نحن ذلكك و 
للشافعيه وجهان. 


الخامس انعقاد نكاحه فی الاحرام و للشافعيه فيه وجهان آحدهما الجواز لما روى أنه صلى الله عليه و آله نکح ميمونه محرما و 
الثانى المنع كما لم يحل له الوطء فى الإحرام و المشهور عندهم أنه نكح ميمونه حلالا. السادس هل كان يجب عليه القسم بين 
زوجاته بحيث إذا باتت عند واحده منهن ليله وجب عليه أن يبيت عند الباقيات كذلكك أم لا يجب قال الشهيد الثانى رحمه الله 
اختلف العلماء فى ذلكك فقال بعضهم لا يجب عليه ذلك لقوله تعالى تُوْجى مَنْ تَشاء مهن و تُڑوی الک مَنْ تشاء و من ՀՅ‏ 


مِمَنْ عَزَلتَ فلا جُناح علیک (۳) و معنى ترجى تؤخر 


ص: ۳۹۴ 


-١‏ فيه تأمل واضح يعلم بمراجعه الآيه و تفسيرهاء و لعله يأتى الكلام فيه فى بابه. 

-١‏ فى ثبوت جواز النكاح بغير ولى مطلقا فى حقٌّ امته محل تأمل بل منع. 

۳ الأحزاب: ۵۱. قال الطبرسیٰ فى معناها: أى تؤخر و تبعد من تشاء من أزواجكك, و تضم إليكك من تشاء منهن» و اختلف فى 
معناه على اقوال: 


و تت رک إيواءه إليك و مضاجعته بقرينه قسيمه و هو قوله و نوی ليك مَنْ تَشاء أى تضمه إليكك و تضاجعه ثم لا يتعين ذلكك 
عليك بل لكك بعد الإرجاء أن تبتغى ممن عزلت ما شئت و تؤويه إليكك و هذا ظاهر فى عدم وجوب القسمه عليه صلی الله عليه 
و آله حتى روى أن بعد نزول الآ-يه ترك القسمه لجماعه من نسائه و آوى إليه جماعه منهن معينات و قال آخرون بل تجب 
القسمه عليه كغيره لعموم الأدله الداله عليها و لأنه لم يزل يقسم بين نسائه حتى كان يطاف به و هو مريض عليهن و يقول هذا 
قسمى فيما أملكك و أنت أعلم بما لا آملک يعنى قلبه صلى الله عليه و آله و المحقق رحمه الله استضعف الاستدلال «ՅՆ‏ على 
عدم وجوب القسمه بأنه كما يحتمل أن يكون المشيه فى الإرجاء و الإ۔یواء لجميع نسائه يحتمل أن يكون متعلقا بالواهبات 
أنفسهن خاصه فلا يكون دليلا على التخییر مطلقا و حینشذ فيكون اختيار قول ثالث و هو وجوب القسمه لمن تزوجهن بالعقد و 
عدمها لمن وهبت نفسها و فی هذا عندى نظر لأن ضمير الجمع المؤنث فى قوله تُوْجى مَنْ تشاء مِنْهُنَ و اللفظ العام فى قوله و 
نیت لا يصح عوده للواهبات لأنه لم يتقدم ذكر الهبه إلا لامرأه واحده و »28413481 إنْ وعبث نَفْسها لب ان 
اراک ایآ ՀՏՀ‏ فوحد ضمير الهبه فى مواضع من الآيه ثم عقبه بقوله 5:23 تشاء هن فلا بحسن عودہ إلى الواهبات 
اذ لم يسبق لهن ذکر على وجه الجمع بل إلى ج جمیع الأزواج المذ کورات فى هذه الابه و هی قوله تعالى یاب لب մլ‏ خن 
لك اُزواۓ کک الاتی 41« 28520 و ما ملكت بمیشکه ينا آفاء الله ليك و جنات عشکک و ينات «ՅԱ‏ و نات خالك و 
نات خالایک اللَاتَى مان «Տա‏ و ارآ مومه ِن وَعَبَتْ نَت ها ی )١(‏ الآنيه ثم عقبها بقوله մ‏ مَنْ تَشاء مِنْهُنَ الآيه و 
هذا هو ظاهر فى عود ضمير النسوه المخير فيهن إلى من سبق من أزواجه جمع و أيضا فإن النبى صلى الله عليه و آله لم يتزوج 
بالهبه إلا امرأه واحده على ما ذكره المحدثون و المفسرون و هو المناسب لسياق الآيه فکیف يجعل ضمير الجمع عائدا إلى 
الواهبات و ليس له منهن إلا واحده ثم لو تنزلنا و سلمنا جواز عوده إلى الواهبات لما جاز حمله عليه بمجرد الاحتمال مع وجود 
اللفظ العام 


ص: ۳۹۵ 


- الأحزاب: ۵۰, 


الشامل لجميعهن و أيضا فإن غايه الهبه أن تزويجه صلى الله عليه و آله يجوز بلفظ الهبه من جانب المرأه أو من الطرفين و ذلكك 
لا يخرج الواهبه عن أن تكون زوجه فيلحقها ما يلحق غيرها من أزواجه لا أنها تصير بسبب الهبه بمنزله الأمه و حينئذ فتخصیص 
الحكم بالواهبات لا وجه له أصلا و أما فعله صلى الله عليه و آله فجاز كونه بطريق التفضل و الإنصاف و جبر القلوب كما قال الله 
تعالى ذلک آذنی أَنْ 218121 23182733 «գտա‏ كلْهُنَ (۱) انتهى كلامه رحمه الله. 
و رجعنا إلى كلام التذكره السابع أنه كان يجوز للنبى صلی الله عليه و آله تزويج المرأه ممن شاء بغیر إذن ولیھا و تزويجها من 
نفسه و تولی الطرفين من غير إذن وليهما و هل (۲) كان يجب عليه نفقه زوجاته وجهان لهم بناء على الخلاف فى المهر و كانت 
المرأه تحل له بتزويج الله تعالى قال سبحانه فى قصه زيد Ան‏ قَضى زَبْدٌ կե‏ وَطراً زَوَجُناکھا (۳) و قیل إنه نكحها بمهر و حملوا 
رَوَجُناكها على إحلال الله تعالى له نكاحها و أعتق صلی اللہ عليه و آله صفيه رضى الله عنها و تزوجها و جعل عتقها صداقها و هو 
ثابت عندنا فى حق أمته و جوز بعض الشافعيه له الجمع بين المرأه و عمتها أو خالتها و أنه كان يجوز له الجمع بين الأختين و 
كذا فى الجمع بين الأم و بنتها و هو عندنا بعيد لأن خطاب الله تعالى يدخل فيه النبى صلی الله عليه و آله. 


و أما الفضل (۴) و الكرامات فقسمان الأول فى النكاح و هو أمور الأول تحريم زوجاته على غيره (۵) قال الشهيد الثانى قدس الله 
سره من جمله خواصه صلی الله عليه و آله تحريم أزواجه من بعده على غيره لقوله تعالی وَ ما كانّ لکم أنْ توا رَسُولَ الله و لا 
آن 1558 اواج مِنْ بَعْدِهِ أبدا (۶) و هی متناوله بعمومها لمن مات عنها من أزواجه سواء 


ص: ۳۹۶ 


۱> الأحرات: ۵۹ 

۲- فى المصدر قبل ذلكك: و سوغ الشافعيه أن ينكح المعتده فی وجه» و هل كان إه. 
۳ الأحزاب: ۳۷. 

ع- فى المصدر: و ما الفضائل و الکرامات. 

۵- فى المصدر: تحریم زوجاته اللواتی مات عنهن على غیره. 

۶ الأحزاب: ۵۳. 


كانت مدخولا بها آم لا۔لصدق الزوجيه عليهما و لم يمت صلی الله عليه و آله عن زوجه فى عصمته إلا مدخولا بها و نقل 
المحقق الإجماع على تحريم المدخول بها و الخلاف فى غيرها لیس بجيد لعدم الخلاف أولا وعدم الفرض الثانى ثانیا و إنما 
الخلاف فيمن فارقها فى حياته بفسخ أو طلاق كالتى وجد بكشحها بياضا و المستعيذه فان فيه آوجها أصحها عندنا تحريمها 
مطلقا لصدق نسبه زوجيتها إليه صلی الله عليه و آله بعد الفراق فى الجمله فيدخل فى عموم الآيه (۱) و الثانى آنها لا تحرم ան»‏ 
لأنه يصدق فى حياته أن يقال ليست زوجته الآن و لإعراضه صلی الله عليه و آله عنها و انقطاع اعتنائه بها. 


و الثالث إن كانت مدخولا بها حرمت و إلا فلا لما روى أن الأشعث بن قيس نكح المستعيذه فى زمان عمر فهم برجمها فأخبر 
أن النبى صلى الله عليه و آله فارقها قبل أن يمسها فخلاها و لم ينكر عليه أحد من الصحابه. 


و وی الاين ذ 5242 عر بن أدب فی دِيثٍ յն‏ إن البق صلی الله عليه و آله اق اْمَِمعِيدَة و امه աան‏ 


هب و 


ան 12 ES‏ ولده زيم آؤ كان ی ا مات اه وتا )٢(‏ رده یادن لین و إن با جر عليه السلام մ‏ ما تھی 
:22221252 ال و قذ ممدی فيه لَقَّدْ كوا ازاج 41125 صلی اللہ عليه و آله ین 7518 535 280 340 
الْكنْدِيّه م قال ابو جغقر عليه السلام لو 032 عن 125 632 افرآه طلقا قبل آن 1-17 بها أ تحل 250 الوا فرشول الله 
էե‏ خومه من آبانهم. 

و فی رویه ری عَنْ رُرَارۃ 2 عليه السلام حو و ال فی یه و شم 4 27ھ أن جوا (۵۳ أمواتهغ و اد اج اش 
صلی الله عليه و آله فى անք ետ‏ إن کاوا Յար‏ 


(۴) إذا تقرر ذلكك فنقول تحريم آزواجه صلی الله عليه و آله لما ذكرناه من النهى المؤكد عنه فى 

ص: ۳۹۷ 

-١‏ إن لم نقل: إنها ظاهره فى اللواتی التى کن زوجاته حين موته صلی الله عليه و آله نعم يدل على ذلك الحدیث الآتى. 
۲- فى الحديث: فتزوجتا فجذم أحد الرجلين» و جن الآخر 


۳- فى الكافى: و هم لا يستحلون أن يتزوجوا امهاتهم. 
۴ فروع الكافى ۲: ۳۳ و ۳۴. 


القرآن لا لتسميتهن أمهات المؤمنين فى قوله تعالى و أَرُواجَهُ ՀքԿ4‏ (۱) ولا لتسميته صلی الله عليه و آله والدا لأن ذلكك وقع 
على وجه المجاز لا الحقيقه كنايه عن تحريم نكاحهن و وجوب احترامهن و من ثم لم يجز النظر إليهن و لا الخلوه بهن و لا يقال 
لبناتهن أخوات المؤمنين لأنهن لا يحرمن على المؤمنين فقد زوج رسول الله صلی اللہ عليه و آله فاطمه عليها السلام بعلى عليه 
السلام و أختيها رقيه و أم كلثوم عثمان و كذا لا يقال لآبائهن و أمهاتهن أجداد المؤمنين و جداتهم و لا لاخوانهن و أخواتهن 


آخوال المؤمنين و خالاتهم و للشافعيه وجه ضعيف فى إطلاق ذلك كله و هو فى غايه البعد انتهى. 


ثم قال رحمه الله فى التذكره الثانى أن أزواجه أمهات المؤمنين سواء فيه من ماتت تحت النبى و من مات النبى صلى الله عليه و 
آله و هی تحته و ليست الأمومه هنا حقيقه ثم ذكر نحوا مما ذكره الشهيد الثانى رحمه الله فى «ՏՅ‏ 


الثالث تفضيل زوجاته على غيرهن بأن جعل ثوابهن و عقابهن على الضعف. 


الرابع لا يحل لغيرهن من الرجال أن يسألهن شيئا إلا من وراء حجاب لقوله تعالى إذا مَأَلَُمُوهُنٌ متاعاً لوه مِنْ :Ն3‏ حجاب 
0( و آما غيرهن فيجوز أن يسألن مشافهه. 


الثانى فى غير النكاح و هو أمور الأول أنه خاتم النبيين صلی الله عليه و آله. 

الثانى إن له خير الأمم (۳) لقوله تعالى کَثُم 072172 تكرمه له صلی الله عليه و آله و تشريفا. 
الثالث نسخ جميع الشرائع بشريعته. 

الرابع جعل شريعته مؤبدہ. 

الخامس جعل كتابه معجزا بخلاف كتب سائر الأنبياء عليهم السلام. 

ص: ۳۹۸ 

۶ الأحزاب:‎ -١ 

۲- الأحزاب: ۵۳ 


۳- فى المصدر: امته خير الأمم. 
۴- آل عمران: ۱۱۰. 


السادس حفظ كتابه عن التبديل و التغيير و أقيم بعده حجه على الناس و معجزات غيره من الأنبياء انقرضت بانقراضهم. 
السابع نصر بالرعب على مسيره شهر فكان العدو يرهبه من مسيره شهر. 
չռել‏ جعلت له الارض مسجدا و ترابها طهورا. 

التاسع أحلت له الغنائم دون غيره من الأنبیاء علیهم السلام. 

العاشر یشفع فى أهل الکباثر 

لقوله صلی الله عليه و آله ذَحََوتٌ فَفَاعَتی թն‏ الكبائر مِنْ ամ‏ 
الحادى عشر بعث إلى الناس عامه. 

الثانى عشر سيد ولد آدم يوم القيامه. 

այն)‏ عشر أول من մոն‏ عنه الاوضی: 

الرابع عشر أول شافع و مشفع. 

الخامس عشر أول من يقرع باب الجنه. 

السادس عشر أكثر الأثبياء تبعا. 

السابع عشر أمته معصومه لا تجتمع على الضلاله. 


أقول: قال المحقق فى شرح القواعد فى عد هذا من الخصائص نظر لأن الحديث غير معلوم الثبوت و أمته صلی الله عليه و آله مع 
دخول المعصوم عليه السلام فيهم لا تجتمع على ضلاله لكن باعتبار المعصوم فقط و لا دخل لغيره فى ذلكك و بدونه هم كسائر 
الأمم على أن الأمم الماضين مع أوصياء أنبيائهم كهذه الأمه مع المعصوم فلا اختصاص. (۱) ثم قال فى التذكره الثامن عشر 
صفوف أمته كصفوف الملائكه. 


العشرون كان یری من ورائه كما یری من قدامه بمعنی التحفظ و الحس و كذلكك 
قوله صلی الله عليه و آله تام عَتنَاىَ وَ لا ینام قلبی. 


ص: ۳۹۹ 


» Հ. 9 - | کے | ما :ا - ۸ ` ےد‎ ١ 
- - ۰ میں ن فیها فرفه فى ج‎ 0 - - 
... لا‎ - 
ل لحق» لوا‎ 


الحادى و العشرون كان تطوعه بالصلاه قاعدا كتطوعه قائما و إن لم يكن عذر (۱) و فى حق غيره ذلك على النصف من هذا. 
الثانى و العشرون مخاطبه المصلى بقوله السلام علیک و رحمه الله و بركاته (۲) و لا يخاطب سائر الناس. 
الثالث و العشرون يحرم على غيره رفع صوته على صوت النبى. 


الرابع و العشرون يحرم على غيره نداؤه (۳) من وراء الحجرات للآنيه. (۴) الخامس و العشرون نادى الله تعالى الأنبياء و حکی 
عنهم بأسمائهم فقال تعالی Հորը‏ آغرض عَنْ هذا (۵) أَنْ یا راهيم (۶) يا توح (۷) و ميز نبينا صلی الله عليه و آله بالنداء بألقابه 
الشريفه فقال تعالى يا یالب (۸) يا یا الوَسُولٌ (۹) يا یا الْمَرّملُ )1١(‏ يا هلر (۱۱) و لم يذكر اسمه فى القرآن الا 
فى أربعه مواضع شهد له فيها بالرساله لافتقار الشهاده إلى ذكر اسمه فقال مُحَمَدٌ سول الله (15) ما كان مُحَمّدٌ أبا اد من 
رجالکن 5833 414285 3 ا 9۶۲۶۷۲ بسا 41 على عقو و شو الس من 


:ք7‏ (۱۴) برَسُول տն‏ مِنْ يَعْدى (۱۵) «Հել‏ ال (۱۶) و كان يحرم أن ينادى باسمه 
ص: ۴۰ 


-١‏ فى المصدر: و ان لم يكن له عذر. 

۲- فى المصدر: السلام عليكك أيها النبى و رحمه الله و بركاته. 

8-8 المصدر: مناداته. 

*- و الآيه ոմ ծր‏ نونک من وراء رات أَكتَرَهُْ لا يَعْقَلُونَ» الحجرات: ۴ 
۵- بوسف: .۲٩‏ 

۶- الصافات: ۱۰۴. 

۷- هود: ۴۶. 

۸- الأنفال: ۶۴ و ۶۵ و ۷۰ و التوبه: ۷۳ و فى غیرها. 

۹- المائده: ۴۱ و ۶۷ 

.۱ :لّمّرملا-٠‎ 

Հանի 

۲- الفتح: ۲۹. 

۳- الأحراب: ۴۰. 

۴- محمد: ۲. 

۵- الصف: ۶. 

_31_7 ي لها ی Խար‏ اس 4 رسای 


مواضع» لکن لا یخل بمقصوده منه عفى عنه. أقول: راجع آل عمران: ۴.۔ 


فيقول يا محمد يا أحمد و لکن يقول (۱) يا نبى الله يا رسول الله Ն‏ خيره الله إلى غير ذلكك من صفاته الجليله. 

السادس و العشرون كان يستشفى به. 

السابع و العشرون كان يتبركك ببوله و دمه. 

الثامن و العشرون من زنى بحضرته أو استهان به كفر. 

التاسع و العشرون يجب على المصلی إذا دعاه يجيبه (۲) و لا تبطل صلاته و للشافعيه وجه أنه لا يجب و تبطل به الصلاه. 
الثلاثون كان أولاد بناته ينسبون إليه و أولاد بنات غيره لا ينسبون إليه 

لقوله صلی الله عليه و آله کل سیب նանայ‏ يوم القیامو إلا سيب و نَسَبى. 

و قیل معناه أنه لا ينتفع يومئذ بسائر الأنساب و ينتفع بالنسبه إليه صلی الله عليه و آله. 


իճ:‏ ترجمه |انسخ) از بين بردن و د كر گون ساختن است كه در این جا استعاراً يعنى تقسيم كردنء زيرا در واقع جيزى كه تقسيم 
می‌شود از ميان می رود و دگ ر گون می‌شود. «عاهر» يعنى زناكار كه هم بر مذكر و هم بر مونث اطلاق می ‌شودہ (فاجرا نيز 


همین طور. 


می گویم: علمای ما در کتاب‌هایشان از برخی از ویژگی‌های حضرت ياد کرده‌اند و علامه در کتاب التذ کره آن‌ها را جمع 
آورده است» ما اکنون خلاصه آن‌چه آنان آورده‌اند را می آوریم. اموری که فقط بر حضرت واجب بوده و نه بر هیچ یک از 


دیگر افراد امت یکی مسواک زدن بوده و دوم نماز وتر و سوم قربانی کردن. 


از خود پیامبر صلی الله عليه و آله روایت شده که فرمود: سه جيز بر من واجب شده و بر شما نه: مسواكك زدن و نماز وتر و 


قربانی کردن. 


و در ԵՎ»‏ دیگر: بر من نماز وتر واجب شده و بر شما نه» بر من مسواکک زدن واجب شده و بر شما نه بر من قربانی كردن 


شافعی در وجوب مسواكك كردن بر حضرت تردید کرده است. 
و چهارم نماز شب که خداوند متعال فرموده: ١و‏ من الیل جد به الله ک» -. اسراء / ۷۹- 


ڑو پاسی از شب را زنده بدار تا برای تو [به منزله ] نافله ای باشد.] اگرچه لفظ թն)‏ از استحباب خبر می‌دهد اما در لغت 
معنای افزونی را به همراه دارد» از آن‌جا که سنت جبران کننده فریضه است و حضرت از نقصان در فرائض معصوم بوده» 


شافعی‌ها اختلاف کرده‌اند و برخی گفته‌اند اين بر حضرت واجب بوده 


TAY ص:‎ 


و برخی گفته‌اند هم بر حضرت و هم بر امت ايشان واجب بوده اما بعد نسخ شده است. 


می گویم: ذكر «وتر» (نماز وتر) همراه با «قيام الليل» (نماز شب) ظاهرا دلالت بر تكرار دارد و اصل اين موضوع از آن‌جاست 
كه: 


از عايشه روايت شده كه وى گفت: پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: سه جيز برای من واجب است و برای شما سنّت: نماز وتر 


و مسواک زدن و نماز شب. 
از اين رو در بیان ويزكىها این هر دو را آورده‌اند» اين از شرح كتاب الوجيزه برمىآيد که يارانمان نیز از آن ييروى كردهاند. 


شهيد ثانى می گوید: بدان ميان قيام ليل و وتر كه هر دو بر حضرت واجب بوده مغايرتى از نوع عموم و خصوص مطلق هست؛ 
زيرا شب‌زنده‌داری (تهتج د) هم با خواندن نماز وتر حاصل می شود وهم با جز آن» يس وجوب نماز شب الزاما وجوب نماز 
وتر را به همراه ندارد. اما نماز وتر از آن‌جا که از عبادات واقع در شب است پس از انواع شب‌زنده‌داری است و بلکه بهترین 
نوع آن است. كاه گفته‌می شود بیان وجوب نماز وتر کفایت از بیان وجوب تهجد در شب می کند اما پاسخ اين است که 
تهجد در شب كرجه با نماز وتر محفّق می‌شود اما مفهومی مغایر با مفهوم نماز وتر دارد زيرا اگر عبادت شب واجب باشد هم 
ممکن است به انجام نماز وتر اختصاص یابد و هم به جز آن يا هم به مقدار زياد و هم به مقدار کم به اين ترتیب هر جزئی از 
آن کل می‌تواند موصوف به اين وجوب باشد. زیرا جزئی از یک واجب کلی است. پیداست اين معنا به وجوب نماز وتر به 


طور ویژه نمی‌انجامد و جنين دلالتی ندارد» بنابراین نا گزیر بايد هر دو را آورد. 


وی در التذكره ادامه می‌دهد: پنجم پرداختن قرض کسی است که با تنگدستی از دنیا رفته است» زیرا حضرت فرموده: هر که 


در گذشت و مالی بر جا گذاشت آن از برای وارثانش اسك و هر که در گذشت و قرضی بر جا گذاشت آن بر عهده من است. 


مذهب جمهور بر همین است. اما برخی می گویند اين به خاطر کرامت حضرت بوده و این لفط را نمی توان بر ضمانت حمل 
کرد زیرا کسی که ضمانت مجهول را صحیح می‌شمارد بر این وجه تکیه نکرده است. شافعیون در اين وجوب دو وجه دارند: 
اگر فرد تنگدست از دنیا رفت و در بيت المال موجودی افزون بر نیاز زند گان بود » آيا ادای آن بر امام واجب است به‌خاطر 


ترغیب مردم به قرض دادن به نیازمندان [ يا خير ؟ ]. 
ششم مشورت با خردمندان, چرا که خداوند متعال فرموده «و شاورْهُم فی الْأمْرِ» -. آل عمران / ۱۵٩‏ - 


نا اتان مورت کی ار ատ‏ شده بر حضرت واجب نبوده بلکه برای به دست آوردن دل آن‌ها بوده و حضرت مورد 
اطمينان بودہ جراكه عقل پیامبر صلی الله عليه و آله سرشارتر از عقلهاى تمام انسانهاست. 


TAY ص:‎ 


هفتم ناپسند شمردن امر ناپسند به هنگام رؤيت و اظهار ناپسندی» زيرا اقرار بر آن امر موجب روايى آن می‌شده خداوند متعال 


برای حضرت یاری و محافظت را ضمانت كرده است. 


هشتم این که ب ہر ا زا رت نے وہ جح تا نیج 
بر اساس | ین کلام حق تعالی ايا لب لو جک إِنْ جک ان 224 رن الْحياة الا و زيتتها 14 ե‏ و هک شراحاً 
125 * و إن كشن تردن الله و անան 2 E‏ ملک آجراً عظیماه -. احزاب /۲۸ و ۲۹ - 


[ای پیامبر به همسرانت بگو اگر خواهان زندكى دنیا و زينت آنيد بياييد تا مهرتان را بدهم و [خوش و] خرم شما را رها کن 
و اگر خواستار خدا و فرستاده وی و سرای آخرتید پس به راستی خدا برای نیک و كاوان شما پاداش بزرگی آماده گردانیده 
است.) اساس اين وجوب بر آن است که չտա‏ برای خود فقر و صبر بر فقر را بر گزیده بوده و لذا به حضرت امر شده که زنان 
خود را ميان مفارقت از حضرت و بر گزیدن زینت دنیا يا برگزیدن حضرت و صبر بر سختی فقر مخیر گرداند تا مبادا آنان را بر 
اين سختی و فقر مجبور کرده باشد. اين برداشت مشهور است اما شافعیون وجه دیگری برای این اختیاردادن آورده‌اند و گفته... 
اند اين بر پیامبر صلی الله عليه و آله واجب نبوده و فقط یک مأموريت استحبابی بوده» اما برداشت نخست مشهور است. وقتی 
پیامبر آنان را مخبر گرداند آنان حضرت و سرای آخرت را بركزيدند و اينجنين خداوند متعال همسر رگیری به جای آنان و 
ےج ےجا ےو سر رپ ہے وہ كه كر و 
خدااين کار را نكرد م منتی از سوى حضرت باشد. آن هم بر اساس | ین کلام حق تعالی: إا نا ک اجک الاتی ՀՅ‏ 
ՈՐ:‏ تھے ای وکس ناه րԱ ՅՆ ԱՆԵ‏ 
درنگذشته بود كه خداوند زنان را برای ايشان حلال كرد. يعنى زنانى را كه بر حضرت ممنوع شده بود. اما ابوحنيفه گفته اين 
تحريم باقى مانده و نسخ نشده. همجنين روايت شده یکی از زنان پیامبر صلی الله عليه و آله حلقهاى از طلا از پیامبر خواست و 
حضرت برای او حلقهاى از نقره ساخت و آن را با زعفران اندود کرد زن گفت: من فقط طلا می‌خواهم» و پیامبر از اين مسئله 
غمگین شد. آن گاه آنه تخیر نازل شد. نیز گفته شده پیامبر ايح انتخاب را در ծ‏ نهاد 153 نمی‌توانست رفاه انان را توسعه 
دهد و ممکن بود در ميان آنان کسی می‌بود که از ماندن نزد حضرت اکراه داشت. اين گونه خداوند حضرت را از این 


موقعیت به دور داشت. 


روایت شده که: از پیامبر صلی الله عليه و آله درخواست‌هایی می‌شد که حضرت در عهده نداشت و زنان حضرت چیزهای 
سار ال شان ԱՆՑԱՆ Անա ՆԲ‏ کس نی ر ا անուն‏ باج تن در مکه بر زنانمان مسلط بودیم و زنان انصار بر 


شوهرهايشان مسلط بودند. چون زنان ما با زنان آن‌ها درآمیختند به اخلاق آنان گراییدند روزى من با زنم سخن گفتم 
ص: ۳۸۴ 


و او در روى من ب رگشت» من دست بلند كردم تا او رابزنم و گفتم: ای فرومايه در روى من برمی گردی؟! او گفت: زنان 
رسول خدا صلی الله عليه و آله در روى ايشان بر می گردند و حال آنكه حضرت از تو بهتر است. كفتم: خير نبیند حفصه! 
سيس نزد حفصه رفتم و دراين ين باره از او يرسيدم. աան»‏ کف رسول خدا كاه از دست یکی از زنانش تمام طول روز 


عصبانی است. گفتم: فریب دختر اب بى قحافه را نخور! او دردانه رسول خدا است و حضرت از او جيزهايى را تحمل مى كند كه 


از تو نمی کند. عمر گفت: من با مردى از انصار قرار گذاشته بودم كه به نوبت در مجلس رسول خدا حاضر شويم تا هر یک از 
ما آنجه را كه می گذرد به رفيق خود خبر دهد. ناكاه يكى از انصار در زد. من گفتم: نکند غشان سراغمان آمده! زيرا خبردار 
شده بوديم كه غشان لشكرش را آماده كرده تا به جنگ ما بيايد. او گفت: اتفاقى بدتر از آن افتاده! رسول خدا صلی الله عليه و 
آله همه زنانش را طلاق داده! من از خانه خارج شدم و ديدم اصحاب دورتادور او كريه می کنند واو نشسته است. بر در خانه 
رسول خدا صلی الله عليه و آله نس نشسته بود. گفتم: برای من اجازه ورود بگیر. جوابى نداد و من بازكشتم. اما طاقت نياوردم 
و دوباره بركشتم. باز جوابى نداد. سه مرتبه اين كار را كردم تا این که رسول خدا صلی الله عليه و آله صدایم را شنيد و اجازه 
داد. ديدم حضرت روى حصيرى از ليف خرما خوابيده. ايشان برخاست. جاى حصير روى يهلوهايش مانده بود. عرض كردم: 
قيصر و كسرا دیبا و حرير می گسترانند. فرمود: شک دارى ای عمر! مگر نمی دانی نصيب آن‌ها در دنیاست و نصيب ما در 
آخرت؟ سيس ماجرا را برای حضرت تعريف كردم. وقتی شنيد كه به حفصه گفتەام فريب دختر ابی افا նանի‏ 


عرض 7 آيا زنانتان را طلاق داده‌اید؟ فرمود: نه. 


1 


و روایت شده ԿՏ‏ ييامبر صلی الله عليه و آله یک ماه از ԺԱ)‏ خود دورى کرد و یک ماه در اتاقى ماند. آن گاہ آيه «یا أَيّهًا 
الى Թ‏ لأزُواجك» نازل شد. اينجنين رسول خدا با عايشه شروع كرد و به او فرمود: من دوستانه موضوعى را با تو مطرح 
می كنم در پاسخ شتاب نكن و با والدينت مشورت كن. سپس آيه را تلاوت فرمود. عايشه عرض كرد: درباره تو با والدینم 
مشورت كنم؟! من خدا و رسول او و سراى آخرت را بركزيدم. سپس عرض كرد: همسرانت را از اين 1 كاه نكن. 


ص: ۵ 


«Խն:‏ باخبر کرد و آنان همگی خدا و رسولش را بر گزیدند. 
اين تخبیر در نظر عامّه کنایه از طلاق است. اما نزد ما حکمی ندارد. 


شهید տն‏ و شيخ على گفته‌اند اين تخبیر نزد عامّه كه قائل به وقوع طلاق به طور کنایه هستند. کنایه از طلاق است. و برخی 
از آنان گفته‌اند اين صریح است. اما در نظر ما اين آيه به خودي خود ُحکمی ندارد» ظاهر آيه کسی را طلاق می‌دهد که 
زنك گی دبا و زیت անտա 71552 Խն»‏ )8 257 557 الْحياة الدُنیا կե):‏ تتعالین Հրաչ Ա‏ اع 
خملا) 


می گویم: درا ين باره در باب خود سخن گفته خواخد شد. 


وی در التذ کره ادامه می‌دهد: و اما آن‌چه بر پیامبر صلی الله عليه و آله حرام شده بوده؛ این‌ها دو دسته بوده‌اند: یکی آن‌چه به 


طور ویژه و خارج از موضوع نکاح بر حضرت حرام شده بود که خود اموری چند است: 


اول فريضه ز کات تا جایگاه والای حضرت از ناپا کی‌های اموال مردم به دور بماند» زیرا اد ين اموال از روی دلسوزی بخشیده 


فى لواو ատոմ Ն ա‏ تعاس Վա Աա‏ كه عار شارت و یر աաա‏ اش 


انت անագան‏ عورش دهده نوز اند رم اول الا اس اسان 12 ا علو ال یک من اما ريت 


و ای اق a‏ مارد سای ی ان عليه տակց‏ سا ات اھ وہ كن دج ھھفریت تعلق ارد 
رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ما اهل بيتى هستيم كه صدقه برايمان حلال نيست. 


می گویم: شهيد ثانى يس از ذكر اين وجه گفته: اين برای آنان به طور مطلق حرام نیست. زيرا افراد غير هاشمى به ميزان 
نيازشان از خمس بهرهمند مىشوندء اما برای پیامبر صلی الله عليه و آله به طور مطلق حرام است. اين پاسخ جه بسا بر پاسخ 
نخست اولويت داشته باشد زيرا ياسخ نخست بر مساوات آنان با پیامبر صلی الله عليه و آله در این حکم بنيان دارد كه نظر عامّه 


نيز همین است. بنابراين آنان در پاسخ نخست اشتراكك دارند و ياسخ دوم به پایگاہ ما اختصاص دارد. 


برمى گردیم به التذكره: دوم صدقه‌ای که از روى اختيار داده می شود اين به دلايلى كه گذشت به طريق اولى بر رسول خدا 


TAF ص:‎ 


در این باره یکی از دو سخن شافعى این موضوع را از روى بز ركداشت و تكريم حضرت مىداند و دومی آن را مجاز مى.. 
شمرد؛ كم امام عليه السلام در نظر ما همان تحکم پیامبر صلی الله عليه و آله است. 


سوم این که يبامبر صلی الله عليه و آله سير و پیاز و سبزی بدبو نمی‌خورده است. در این که آیا اينها بر حضرت حرام بوده 
پاسخ نزدیککتر «خیرا مى باشدء اما شافعيون هر دو وجه را در نظر دارند. اما در هر حال پیامبر صلی الله عليه و آله از آن‌ها 


خودداری می کردہ تا فرشتگانی كه با حضرت سخن می گفتەاند آزار نشوند. 


روايت شده کہ: ظرفی برای پیامبر صلی الله عليه و آله آوردند که در آن سبزی بود. پیامبر صلی الله عليه و آله دريافت كه 
سبزی‌ها بو دارند و آن ظرف Ս‏ جلوى یکی از اصحاب گذاشت و فرمود: بخور» من با كسانى صحبت می كنم كه تو با آنان 


چهارم این که پیامبر صلی الله عليه و آله در حالى كه «ՏՅ‏ زده بوده غذا نمى خورده. 
روایت شده كه پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: من همجون بنده‌ها غذا می‌خورم و همچون بنده‌ها می نشینم. 


آيا اين بر حضرت حرام بوده با همچون دیگران برای حضرت مكروه بوده» پاسخ نزدیک‌تر دومى است. اما شافعى هر دو وجه 


رادر نظر دارد. 


پنجم نوشتن و سرودن شعر بر پیامبر صلی الله عليه و آله حرام بوده تا تأكيدى بر حججت ايشان و بيانى برای معجزه‌اش باشدء 
0 سئئ۶/ ԱՏՀ»‏ -. عنكبوت / ۴۸ - 


ارسیت Հանա ի‏ اس وھ :ا کرس نت روما ماه الم وس ون 2۳6 


زو [ما] به او شعر نیاموختيم.] در این که يبامبر صلی الله عليه و آله اين دو را بلد بوده يا نه اختلاف نظر هست» نظر غالب 


شافعيون پاسخ دوم است اما حرمت اين دو به اولى گرایش دارد. 


ششم این که وقتی ييامبر صلی الله عليه و آله زره بر تن می کردہ در آوردن آن بر حضرت حرام بوده تا آنكاه كه با دشمن 


روبرو مىشده و می جنگیدہ است. 
پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: وقتی پیامبری زره‌اش را می پوشد نبايد آن را در بياورد تا آن گاہ كه با دشمن روبرو شود. 
اين رأى نزد شافعيون مشهور است اما وجه دیگرشان اين است كه اين بر حضرت مكروه بوده و حرام نبودہ است. 


هفتم این که وقتى حضرت عبادت تطوعى را آغاز می کردہ بر ايشان حرام بوده پیش از يايانش آن را رها كند كه البته در اين 


اختللاف هست. 


هشتم این كه چشم دوختن به نعمتهايى كه خداوند به مردم عطا كرده بوده بر ييامبر صلى الله عليه و آله حرام بوده است؛ 
خداوند متعال فرموده: الا عدن ատա‏ -. عنکبوت / ۴۸ - 


Աաաա 
FAV ص:‎ 
հարի ده‎ ծ نهم نگاه‌های خائنانه بر ييامبر صلی الله عليه و آله حرام‎ 


اين را جنين تفسير كردهاند كه يعنى چشم‌های کسی با اشاره» ديكرى را بر انجام امرى مباح» همجون زدن يا كشتن کسی که 
مستحق آن است. برانگیزد در حالی که ظاهر آن كس خلاف اين اراده را نشان می‌دهد. به اين كار «خائنه الأعين» (نگاه‌های 
خائنانه) گفته‌اند زيرا به دليل ينها نكارى سبب خيانت است. اين امر بر غير از ييامبر صلی اللہ عليه و آله حرام نيست به جز آن.. 
كه امر مورد نظر حرام باشد. و در حالت كلى گفته‌اند يعنى کسی به جيزى خلا-ف آن‌چه در دل دارد اظهار كند. برخى از 


فقهاء اين خرمت را بيرون از نیرنگ‌های جنگ دانسته‌اند اما اين نظرى ضعيف است. 


روايت شده كه وى گفت: رسول خدا صلى الله عليه و آله وقتى می‌خواسته به سفر برود به مقصدى دیگر وانمود می کردہ 


است. 
در رابطه با مورد دهم اختلاف نظر هست که آيا نماز خواندن بر پیکر کسی که بدهکار است بر حضرت حرام بوده يا نه. 


در مورد یازدهم نيز اختلاف نظر هست که آيا نماز خواندن بر پیکر کسی که بدهکار است اما ضامن دارد بر حضرت جائز 


بوده يا نه. 


- 


دوازدهم پیامبر صلی الله عليه و آله نمی بایست منت می گذاشته تا فزونتر بطلبد. خداوند متعال فرموده: «و لا تفن 25« ա:‏ 


مدثر ۷-۱7 - 


[و مت مگذار و فزونی مطلب.) سی چیزی عطا نکن تا بیشتر از آن را دریافت کنی. مفدران گفته‌اند این خرمت از 


اختصاصات پیامر صلی الله عليه و آله بوده است. 


و اما دسته دوم از آن‌چه بر پیامبر صلی الله عليه و آله حرام شده بوده به موضوع نکاح اختصاص دارد که خود اموری چند 


انت 


اول به جنكك كرفتن زنى كه از نکاح با حضرت اكراه داشته و به اين كار متمايل نبودہ. پیامبر صلی الله عليه و آله با زنى زيبارو 
نكاح كرد. آن زن زیر لب به رسول خدا صلی الله عليه و آله گفت: از دست تو به خدا يناه می‌برم. به آن زن «ԱՏ‏ بودند كه 


اين سخن در پیامبر صلی الله عليه و آله اثر می کند. حضرت فرمود: به مقامى والا يناه بردی! و او را طلاق داد. 


شافعيون در اين باره وجهى عجيب آوردهاند و گفتەاند به جنكك گرفتن آن زن بر حضرت حرام نبوده اما ايشان از روى 
بزركوارى از او جدا شده است. رسول خدا صلی الله عليه و آله هنگام وفات نه زن داشت: عايشه و حفصه و ام سلمه مخزومى 
و ام حبيبه بنت ابی سفيان و میمونه بنت حارث ھلاللی و جويريه بنت حارث خزاعى و سوده بنت زمعه و صفیه بنت حيى بن 
اخطب خيبرى و Հայ‏ بنت جحش. پیامبر صلی الله عليه و آله با پانزده زن ازدواج کرد يازده تن از آنان را گرد هم آورد و با 
سيزده تن از آنان درآميخت و در زمان حيات خود از دو تن از آنان جدا شد: يكى كلبيه بود كه حضرت بر تهيكاهش پیسی 


ديد و به او فرمود 


TAA ص:‎ 


نزد خانوادەات برو» و دیگری زنی كه از حضرت به خدا يناه بُرد. ابوعبيد می گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله با هجده زن 


ازدواج كرد و سه كنيز كرفت. 


دوم نكاح با کفار» نزد ما بنا بر نظر غالب اين كار برای مرد مسلمان صحيح نیست. زیرا خداوند متعال فرموده: «و لا تنکخوا 


)114 کات عت ا 


[و با زنان مشركك ازدواج مكنيد تا ايمان بياورند.) و فرموده: دو لا تسکوا بوصم الکوافر» -. ممتحنه / ۱۰ - 


و به پیوندهای قبلى كافران متمسكك نشوید.) اما برخى از علمايمان اين را صحيح دانستهاند كه اين جماعتى از اهل عامّه نيز 


كه اين را درباره امت جايز دانستهاند درباره مشروعيت آن براى حضرت اختلاف نظر دارند. بناى رأى آنها بر دو قول است: 


زیرا پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: همسران من در دنيا همسران من در آخرت هستند و بهشت بر كافرين حرام است. 


را كرامى داشت و آنان را مادران مومنان ناميد حال آن‌که زن کافر سزاوار اين عنوان نيست زيرا اين عنوان اوج ارجمندى 
նանան կաա աաա‏ ما الم عرق بش ۷۸ى سآ سک کر كان ثانا كس ور انه 


دليل سخن پیامبر صلی الله عليه و آله كه فرمود: 
هر سبب و نسّبی در روز قيامت قطع می شود جز سبب و نسب من. 


و دوم جواز: جون قربانىهاى آنان براى حضرت حلال بوده يس زنانشان نيز حلال بودهاند. اما مقدمه اول ممنوع است چون 
قربانی‌های اهل کتاب نزد ما حرام است. در رابطه با نکاح با كنيز نیز در این که اين برای حضرت جايز نبوده ميان اکثریت 
اختلافی نیست» اما آميزش با كنيز» جه مسلمان و جه اهل کتاب» برای ايشان روا بوده زیرا خداوند متعال فرموده: Նի‏ لت 
«ՀՏՆ‏ نا تھے 


- ۵۵ ۸ احزاب‎ .- ամա ՀՏՆ ما‎ տ آنچه [از کنیزان] مالک شده اید) و‎ « Ն) 


أو کنیزانی را که ...1 حضرت هم ماریه قبطی را که کنیزی مسلمان بوده در اختيار داشته و هم صفیه را که کنیزی مش رک 
بوده» صفیه نزد حضرت بوده تا این که اسلام می آورد و آن گاه حضرت او را آزاد می کند و با او ازدواج می کند. برخی از 
آنان همچنان که مالکیت كنيز مسلمان را برای حضرت جایز دانسته‌اند نکاح كنيز مسلمان با عقد را نیز برای ایشان جائز 
دانسته‌اند اما نکاح گسترده‌تر از کنیزی است. با اين حال نظر اکثریت بر منع است زيرا نکاح كنيز يا به ترس از ستم مشروط 


اشتت 
ص: ۳/۳۹۹ 


که پیامبر صلی الله عليه و آله معصوم بوده و یا به نداشتن توانایی در ازدواج با زن آزاده مشروط است که نکاح حضرت در 
ابتدا و انتها بی‌نیاز از مهر بوده» نیز هر که با کنیزی ازدواج کند و از او دارای فرزند شود اين فرزند نزد گروهی برده مى شود 
که مقام پیامبر صلی الله عليه و آله از این مسئله به دور است. اما کسانی که نکاح كنيز را برای حضرت جائز دانسته‌اند می.. 
گویند ترس از ستم در رابطه با كنيز شرط است و منع نيز به نداشتن توانایی مشروط است. و اما برد گی فرزند برخی از 
شافعیون در اين باره وجهی بعید از این موضوع را يايبندند» حال آن که خلاف آن صحیح است زیرا در نظر ما فرزند Շն‏ 


بهترين آن دو خواهد شد. 
و اما تخفیفات (آسان‌سازی‌ها) بر دو دستهاند: يكى دسته مربوط به مسائل غير از نكاح كه خود امورى جند است: 


اول: وصل كردن روزه برای پیامبر صلی الله عليه و آله مباح و برای امت ایشان حرام بوده است. یعنی حضرت در ادامه روزه در 


روز شب را نیز بدون خوردن و آشامیدن سپری می کرده» این ատ «թ-ն‏ نیست که ایشان شب را نیز روزه هی گرفته چون روزه 


در شب منعقد نمى شود و وقتى روزهدار به شب وارد مىشود بنا بر اجماع روزه‌اش به سر می آید؛ وقتى پیامبر صلی الله عليه و 


آله امت خود را از وصل كردن روزه نهى كرد به ايشان عرض شد: تو خود وصل می کنی! 

و حضرت فرمود: من مانند شما نیستم» من نزد پرورد گارم می‌مانم و او مرا سير و سيراب می‌سازد. 
و در روايت دیگری: من شب را نزد پرورد گارم می گذرانم و او مرا سير و سيراب می‌سازد. 
گفتەاند يعنى مرا با وحى خود سير و سيراب می سازد. 


شهيد ثانى كه خداوند قبرش را نوررانى گرداند می گوید: وصل در روزه دو گونه متحقق می شود یکی جمع كردن روز و 
شب با خوددارى از عوامل ترك روزه با نیت» و دیگری به تأخير انداختن افطار تا هنكام سحر با نيت به گونه‌ای كه فرد 


مجموع اين زمان را روزه باشد. وصل كردن روزه به هر دو معنا بر امت حضرت حرام 
ص: ۳۹۰ 


و برای خود حضرت مباح بوده است. وى سپس بحث التذكره را نقل می کند و می گوید: اين خوب نیست » زيرا خوردن در 
شب واجب نيست. وى در المنتهى نيز به اين تصريح كرده و می گوید: اگر کسی دو روز از غذا خوددارى كند نه با نیت روزه 
بلكه با نيت افطار رأى اقوى در عدم تحريم است. در اين حالت ميان حضرت و دیگران تفاوتى وجود ندارد» بلكه منظور از 
وصل هم روز و هم شب را با نیت در روزه ماندن است كه جواز اين كار مختص به پیامبر صلی الله عليه و آله است و برای 


دیگران حرام است. 


می گویم: بحث شهيد ثانى مطابق با نظر اكثريت است اما اخبار رسيده درباره تفسير اين موضوع به طور مطلق تحريم را اقتضا 
می کند. همجنين اگر مراد داشتن نیت Վեն‏ دیگر وجهى برای تخصیص به اين دو نفر وجود ندارد «ՏՆ‏ ظاهر اين است كه اگر 
شخص قصد كند در روزه وارد ساعتى از شب شود اين در شرع حرام است. إن شاء الله در كتاب روزه به طور كامل به اين 


بحث پرداخته خواهد شد. 


سپس وی در التذ کره ادامه می‌دهد و می كويد دوم: برگزیدن آن‌چه حضرت از غنیمت می‌خواسته پیش از تقسيم, مانند كنيز 
خوب يا جامه نیک يا اسب نیک و چیزهایی اين گونه. به آن چیزی که حضرت از غنیمت برمی گزیده «صفی» و «صفیه» می.. 
گویند که جمعش می‌شود «صفایا». از جمله նն.»‏ حضرت Ճաշ‏ بنت حبی بوده که پیامبر صلی الله عليه و آله او را بر گزیده 


و آزاد کرده و با او ازدواج کرده. و همجنين ذوالفقار. 


سوم: یك پنجم فیء و غنيمت به طور مخت از برای رسول خدا صلی الله عليه و آله بوده» البته چهار پنجم فیء نیز از برای 


حضرت بوده است. 


چهارم: ورود به مکه بدون احرام برای ييامبر صلی الله عليه و آله مباح بوده بر خلاف امت حضرت که اين برایشان حرام است 


پنجم: برای ييامبر صلی الله عليه و آله و به خاطر ارجمندى حضرت همجنين برای امت ايشان غنيمت مباح بوده حال آن که 
پیامبران پیش از حضرت حرام بوده و آنان دستور داشتەاند غنايم را جمع کنند و آتشی از آسمان نازل می‌شده و آن‌ها را می۔۔ 
سوزانده. نيز براى حضرت مباح بوده كه براى خود قضاوت كند؛ و در غير خود اختلاف است؛ و اين كه براى خود و فرزندان 


خود ځکم دهد و برای خود و فرزندان خود شهادت دهد و شهادت کسی را كه برای حضرت شهادت داده بيذيرد. 


ششم: برای حضرت مباح بوده که زمينى را برای جرانيدن چهارپایان خود به خود اختصاص دهد كه اين برای پیامبران پیش از 


ايشان حرام بوده 
ص٣٣۳۹‏ 
و امامان يس از حضرت نیز نمی توانستهاند جنين کنند. 


محقق ثانی در شرح القواعد می گوید: در نظر ما اين وی ڑگی ميان حضرت و امامان عليهم السلام مشت رک بوده و سخن مصنّف 


در التذكره كه گفته امامان يس از حضرت نیز نمی توانستەاند چنین کنند ہا مذهب ما موافق نیست. 


وى در التذكره ادامه می‌دهد و می كويد هفتم: برای حضرت مباح بوده كه خوردنى و آشاميدنى را از صاحبش بگیرد هرجند 
وى به آنها نیاز داشته باشد» زیرا حفظ جان پیامبر صلی الله عليه و آله بر حفظ جان دیگران اولويت داشته و بر عهده دیگران 


بوده كه جان خود را فداى رسول خدا صلی الله عليه و آله كنند زيرا حضرت ؛ ջի‏ بِالْمَؤْمِنِينَ مِنْ آْفسهغ» -. احزاب / ۶ - 


به مؤمنان از خودشان سزاوارتر [و نزديكتر] است.) محقق در شرح القواعد می گوبد: بايد برای امام نيز همین گونه باشدء 


همجنان كه تعليل يبشين به آن اشاره دارد و من به تصريحى در اين باره دست نيافتم. 


وى در التذكره ادامه مىدهد و می كويد هشتم: وضوى پیامبر صلی الله عليه و آله با خواب شكسته نمی‌شده كه شافعيون نيز به 
اين قائل هستند. اما ابو العباس از آنان وجه غریب دیگری حكايت کرده. وى همچنینن درباره شكسته شدن وضوی حضرت با 


آميزش هر دو وجه را حكايت كرده است. 


نهم: برای ييامبر صلی الله عليه و آله جايز بوده كه با حال جنابت وارد مسجد شود. یکی از شافعيون اين را منع كرده و گفته.. 


دهم: گفتەاند برای پیامبر صلی اللہ عليه و آله جايز بودہ کسے را که به حضرت يناه آورده بکشد. اما این غلط است زيرا کسی 


كه نگاه‌های خائنانه بر او حرام بوده چگونه کشتن کسی که به وى يناه آورده برايش جايز است؟! 


يازدهم: گفتەاند برای پیامبر صلی الله عليه و آله جايز بوده هر كس را كه خواست لعنت كند بدون ابن که سببى در اقتضاى اين 


لعنت وجود داشته باشد» زیرا لعنت حضرت رحمت بوده است. اما جماعت. این را بعيد دانستەاند. 


ابوهزیره روایت کرده: پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: خداوندا من در حضور تو عهدی می كيرم که تو هرگز آن را نمی.. 


شکنیء من فقط یک انسان هستم يس هر یک از مومنان را به تهمت يا لعنتى آزار دادم تو آن را برای او به عنوان نماز و 


e. աԱ‏ مق ւա.‏ ا م 
زكات و قربت در نظر كير كه در روز قيامت با آن به سوى تو تقژب جويد. 


نيست. اين حدیث اگر سالم باشد حتما سببی دارد. 
ص: ۳۹۲ 
دسته دیگر تخفیفات به نكاح تعلّق دارد كه خود امورى چند است: 


اول: داشتن بيش از چهار زن. پیامبر صلی الله عليه و آله به هنكام وفات نه زن داشته است. آيا بیش از اين نه بر حضرت روا 
بوده؟ وجه اول جواز است به دليل امتناع ستم بر آن‌هاء اما شافعیون هر دو وجه را آورده‌اند كه البته اين وجه صحيحترين آن 
دو است. وجه دوم منع است. اما درباره انحصار طلاق برای حضرت به عدد سه» وجه همان است كه در رابطه با امت است؛ 


كه اين يكى از دو وجه شافعيون است و وجه دیگر عدم است همجنانكه تعداد همسران حضرت انحصار نداشته است. 


دوم: عقد به لفظ هبه به دليل اين کلام حق تعالى: «و امْرَأَة Հաա‏ إِنْ Հյ‏ نَم ھا «Հ‏ - . احزاب / ۵۰ - لو زن مؤمنى كه 
خود را [داوطلبانه] به ييامبر ببخشد.] دراين صورت مهر جه براى عقد و جه براى دخول نه در ابتدا واجب است و نه در انتهاء؛ 
رأى شافعيون بر اين وجه آشکارتر است اما وجه دیگرشان منع است همجنانكه برای امت. در وجه نخست آيا لفظ نكاح از 
جانب ييامبر صلى الله عليه و آله شرط است؟ شافعيون دو وجه می آورند یکی «بله» به دليل ظاهر اين كلام حق تعالى «أَنْ 


-۵۰ / احزاب‎ . - կԿՀՏՅՀ 


(پیامبر بخواهد او را به زنى بگیرد) و دیگری این که در حق واهبه شرط نيست. و آيا نکاح حضرت به معناى هبه چنان منعقد 
می شود كه نه در ابتدا و نه در انتهاء مهر واجب نباشد؟ شافعيون دو وجه می آورند که وجه غريبش اين است که مهر در حق 


سوم: اگر پیامبر صلی الله عليه و آله خواهان نكاح با زنى شدہ اگر آن زن بی‌شوهر باشد بايد اجابت كند و خطبه او بر دیگران 
حرام است» اما شافعيون وجهى آوردهاند كه حرام نیست. و اگر شوهر داشته Վեն‏ بر شوهرش واجب است که آن زن را طلاق 
دهد تا حضرت با او نكاح کند» همچون قضيه زيد. جه بسا سر اين حکم در رابطه با آن شوهر آزموده شدن ايمان او و اعتقاد 
او با مكلف كردنش به كنار كشيدن از عيالش باشد و در رابطه با پیامبر صلى الله عليه و آله ابتلاى ايشان به موضوع بشريت و 
منع ايشان از نگاه‌های خائنانه و در دل داشتن جيزى مخالف با ظاهرش باشدء همجنانكه خداوند متعال فرموده: «و 88 
تیک ما الله ք‏ -. احزاب /۳۷- لو آنچه را كه خدا آشکارکنندہ آن بود در دل خود نھان می كردى.) هیچ جيز در 
فراخواندن به بر گرفتن نگاه و حفظ نگاہ از مجارى برانگیزانندہ قوىتر از اين تكليف نیست» 


ص: ۳۹۳ 


و همچنان که فقهاء گفتەاند اين از باب تخفيفات نيست بلكه اين در حق پیامبر صلی الله عليه و آله نهايت تشديد (سخت گیری) 
Արան‏ لا ور جج وت ين تكليف هر گز چشمانشان را در گذرگاه‌ها باز نمی کردند» از همین 


جهارم: انعقاد نکاح حضرت بدون ولى و شھودہ که اين در نظر ما در حق ييامبر صلی الله عليه و آله و حق امت ايشان - . 
ثبوت جواز نكاح بدون ولى به طور مطلق در حق امت حضرت ص محل تأمل بلكه منع است. - 


ثابت است زيرا ما شرطى بر اين نداريم» اما شافعيون دو وجه آوردہاند. 


ينجم: : انعقاد نكاح حضرت در احرام. شافعيون در اين باره دو وجه آورده‌اند» یکی جواز زيرا روايت شده پیامبر صلی الله عليه 
و آله با میمونه در احرام نکاح کرده» و دوم منع زیرا برای پیامبر آميزش در احرام حلال نبوده و نزد آنان مشهور اد ين است كه 


پیامبر با میمونه بیرون از احرام نکاح کرده است. 


ششم: این که آيا بر پیامبر صلی الله عليه و آله واجب بوده شب‌های خود را ميان همسرانش به گونه‌ای تقسیم کند که اگر شبی 
را نزد یکی از آنان گذراند واجب شود شبی را نیز نزد بقیه بماند Ն‏ نه؟ شهید انی می گوید: علما در اين عازه اختلاف نظر 
دارنده برخی گفته‌اند واجب نبوده زیرا خداوند متعال فرموده: «تزجی مَنْ 242112 و تژوی یک ա‏ تشاء و من Հայ‏ مِمَنْ 
فك ما նա‏ اگیرک کم هب աաա‏ گی وت مار که رای ناخو այտա‏ ام را ین 
خواهی پیش خود جای ده و بر تو باکی نیست که هر کدام را كه ترک کرده ای [دوباره] طلب کنی.) منظور از «ترجى» اين 
اش که کشت لو ايه تخیر կավեր‏ دنک վ‏ هه یه او جار اگتاری و ا تروص ایت تفر نآزا 


به خود نزديكك کنی و با او همبستر شوی. سپس | ين کار برای تو مشخص نشده بلکه پس از به تأخير انداختن می توانی 


ص: ۳۹۴ 


هر کدام را که ترک کرده‌ای باز طلب کنی و او را به خود نزديكك کنی. از این سخن عدم وجوب تقسیم بر حضرت آشکار 
Համա‏ روات تھی ار անտի անն‏ صلی մԱ‏ الات سی ار Աա նաներ‏ جک سی از 
آنان را به خود نزديكك كرد. اما دیگران گفتەاند جنين نيست و تقسیم بر پیامبر صلی اللہ عليه و آله مانند دیگران واجب بوده به 
دليل عموم ادله‌ای كه بر اين كار دلالت دارند و نيز به اين خاطر كه پیامبر صلی الله عليه و آله همواره تقسیم ميان زنان خود را 
رعایت می کردہ و حتى در حال بيمارى با آنان درمى آميخته و می فرمودہ: این قسمت من از جيزى است كه مالكش هستم و تو 
از آن‌چه مالکش نیستم آ گاه‌تری. يعنى از قلب حضرت . محقق استدلال به اين آيه را برای عدم وجوب قسمت ضعيف دانسته 
و گفته همجنانكه احتمال دارد تأخير و نزدیکی در رابطه با همه Ժե)‏ حضرت صادق باشد همجنين محتمل است اين فقط در 
رابطه با زنانى باشد كه خود را به ييامبر صلی الله عليه و آله بخشيده بوده‌اند (يعنى واهبه‌ها)» يس اين دليلى بر تخيير به‌طور 
دراي بجعي ا ررسے ہے ہد جس ہی 
بوده و عدم آن در رابطه با واهبه‌ها. من در اين باره نظرى دارم و آن این که ضمير جمع مونث در کلام حق تعالى اُرُجی مَنْ 


تُشاء مِْهُنَ) و نيز لفظ عام در كلام حق تعالی «و مَنِ ابْتَعِْتَ صحيح نيست به واهبهها بر گردندہ زيرا ب پیش از آن از موضوع هبه 


Ա 


فقط درباره یک زن ياد شده يعنى در اين كلام حق تعالى: 4121 :422 إِنْ Հճ)‏ تفم ها 221 23155151 أن يَسْتَنْكحها» - 


. احزاب / ۵۰ - !و 


زن مؤمنى که خود را [داوطلبانه] به پیامبر ببخشددر صورتى كه پیامبر بخواهد او را به زنى كيرد و به همین ترتيب در جاهاى 
ديكرى از آيه نیز ضمیر هبه مفرد آمده» سپس در ادامه می فرماید: «تزجی مَنْ تشاء մգ»‏ يس خوب نيست کہ اين به واهبهها 
بركردد زيرا پیشتر از آنها در وجه جمع ياد نشده. بلكه اين به همه همسران مذ کور در این آيه برمی گردد» آنجا که مى.. 
فرمايد: Ան‏ اب նլ‏ خللنا لكك أزواجك اللاتی آتیت أَجُورَمُن و ما ملکث يميک ա‏ آفاء الله لک անչ‏ مک و بنات 
عماتک و بنات خالک وا خالاتک الا 95-Ը,‏ مَعک و 121 428 ծլ‏ وهيف تفسها لئے وی ارات / ۵۰ - 


[ای پیامبر ما برای تو آن همسرانی را که مهرشان را داده ای حلال کردیم و [ کنیزانی] را كه خدا از غنيمت جنگی در اختیار 
تو قرار داده و دختران عمویت و دختران عمه هايت و دختران دایی تو و دختران خاله هايت كه با تو مهاجرت کرده اند و زن 
مومنی که خود را [داوطلبانه | به پیامبر ند سپس در ادامه اين است که می‌فرماید: ««تؤجی مَنْ تشاء مِنْهُنَ) از اين جا 
آشکار است که ضمير زنانی که پیامبر درباره آنان مختار شده به همسرانی که پیشتر به صورت جمع از آنان ياد شده برمی... 
گردد» افزون بر این پیامبر صلی الله عليه و آله از هبه فقط با یک زن ازدواج کرده که اين هم سخن محدّئان و مفسران است و 
آن‌ها را داشته است؟ سپس اگر ما بگذریم و جواز بر گشتن ضمیر جمع به واهبه‌ها را صحیح بگیریم باز فقط به خاطر احتمال 


نمی توان اين برداشت را کرد 
ص: ۳۹۵ 


زيرا در آيه لفظ عامی وجود دارد که همه آنان را در بر می كيرد از دیگر سو غايت هبه آن است که ازدواج حضرت با لفظ 
هبه از جانب زن و یا از جانب هر دو مجاز است و اين موضوع واهبه را از این که همسر باشد خارج نمی کند تا به جمع غير از 
همسران وارد کند و مثلا آن زن به دلیل هبه به منزله كنيز «Լեն‏ بنابراین تخصیص کم به واهبه‌ها اصلا هیچ وجهی ندارد. اما 
فعل پیامبر صلی الله عليه و آله را می‌توان به سبب نیکی كردن و انصاف و خشنود كردن دل‌ها دانست. همچنان که خداوند 
متعال فرموده: بذک أذنى 51 212118 و لا رَد و بوضین ہما انيه کلهق» -. احزاب / ۵۰- زاین نزدیکتر است برای 
اینکه چشمانشان روشن گردد و دلتنگ نشوند و همگی شان به آنچه به آنان داده ای خشنود گردند.) 


به بحث التذ 55 باز گردیم؛ هفتم: برای پیامبر صلی الله عليه و آله جایز بوده که با هر زنی خواست» بدون اذن ولی‌اش ازدواج 
کند و با او به اذن خودش ازدواج کند و ւջ‏ طرفین بدون اذن ولیشان جايز بوده است. اما در این که آيا بر حضرت نفقه 
همسرانش واجب بوده يا نه» آنان بنا بر اختلاف در موضوع مهر دو وجه آورده‌اند. به حکم تزویج خداوند زن برای حضرت 
حلال بوده» خداوند سبحان در ماجرای زید فرموده: ما قَضى زَّئْدٌ Նե: Կե‏ زُوَجُناکھا؛ -. احزاب / ۳۷ - 


]يس چون زید از آن [زن] كام بركرفت [و او را ترک گفت] وی را به نکاح تو درآوردیم.] نيز گفته‌اند پیامبر صلی الله عليه 
و آله بر مهریه با او نکاح کرده و «رَوّجناکها» را بر اين معنا حمل کرده‌اند که خداوند متعال نکاح با او را برای حضرت حلال 


كرده است. رسول خدا صلی الله عليه و آله صفيه را آزاد كرد و با او ازدواج کرد و صداقش را آزادی‌اش قرار داد و اين در 
نظر ما در رابطه با كنيز حضرت قطعى است. برخى از شافعيون براى حضرت جمع ميان زن و عمهاش يا خالهاش را جايز 
دانستهاند و نيز جمع ميان دو خواهر و جمع ميان مادر و دخترش را براى حضرت جايز دانستهاند؛ اما اين در نظر ما بعيد است 
زیرا خطاب خداوند متعال چنان است كه رسول خدا صلی الله عليه و آله نيز در آن داخل می‌شود. 


اما فضائل و کرامات بر دو دسته‌اند: یکی مربوط به نكاح كه خود امورى چند است: 


آله حرام بودن همسران حضرت يس از ايشان بر دیگران بوده است» زيرا حق تعالى فرموده: ١و‏ ما كانّ لَكمْ أَنْ تُوُذوا رَسُولَ الله 
و لا أنْ تکخوا آژواجه من بَعْدهِ ամ‏ -. احزاب / ۵۳ - 


و شما حق ندارید رسول خدا را برنجانید و ան»‏ [نباید] زنانش را يس از [مركك] او به نکاح خود در آورید.] اين حکم در 


مورد همه همسرانی که پیامبر صلی الله عليه و آله يس از وفات به جا گذاشته به‌طور عمومی صادق است. 
ص: ۳۹۶ 


یعنی جه کسانی که حضرت با آن‌ها در آميخته و جه نه» زیرا زوجیت بر هر دوی این‌ها صدق می کند. پیامبر صلی الله عليه و 
آله با همه همسرانی که پس از وفات در حریم خود به جا گذاشته بود درآميخته بود. محقق می كويد بر تحریم همسرانی که 
ييامبر صلی الله عليه و آله با آنان در آميخته بوده اجماع هست و اختلاف درباره همسران دیگر نيز یکی به دليل عدم اختلاف و 
دیگری به دلیل عدم فرض انی صحیح نیست. اختلاف فقط در مورد زنانی است که پیامبر صلی الله عليه و آله در زمان حیات 
خود با فسخ يا طلاق از آن‌ها جدا شده مانند زنی که حضرت بر تهیگاهش پیسی دید و آن زنی که پناه جُست. در این باره 
وجه‌هایی هست که در نظر ما صحيح ترينشان تحریم همگی به طور مطلق است و آن هم به دلیل صدق نسبت زوجیت بر همه 
پس از جدا شدن حضرت از آنان» يس اين آيه مشتمل بر عموم است. وجه دوم اين است که اين تحریم به طور مطلق نیست 
زيرا این صادق است که در زمان حيات حضرت گفته شود فلانی اکنون همسر حضرت نیست و یا حضرت از او روی گردانده 
يا از او قطع اعتنا کرده است. سوم این که اگر حضرت با وی در آميخته باشد حرام است و گرنه حرام نیست. روایت شده که 
اشعث بن قيس در زمان عمر با آن زنی که يناه جسته بود نکاح کرد و پس از چندی خواست او را از خود براند. خبردار شد 
که پیامبر صلی الله عليه و آله پیش از آن که با او درآمیزد از او جدا شده است و از این رو او را واگذاشت و هیچ یک از 
صحابه بر او منکر نشد. 


کلینی در حدیثی طولانی روایت کرده: پیامبر صلی اللہ عليه و آله از زنی که يناه جست جدا شد و نیز از زن دیگری اهل کنده 
که وقتی فرزند آن حضرت یعنی ابراهیم درگذشت گفت: اگر او پیامبر بود پسرش نم ی مُردا يس آن دو پس از حضرت با 
اجازه دوخلیفه اول» ازدواج کردند. امام محمد باقر عليه السلام فرمود: خداوند عژوجل از هر جه نهی کرد از او نافرمانی شد؛ 
آنان پس از رسول خدا صلی الله عليه و آله با همسران حضرت نکاح کردند. امام عليه السلام سپس از آن دو زن عامری و 


کندی ياد کرد فرمود: اگر از شما پرسیدند: مردی با زنی ازدواج کرده و پیش از این که با او درآمیزد او را طلاق داده حال آيا 


آن زن برای پسر آن مرد خلال است؟ بگویید: نه» زیرا Հա‏ رسول خدا صلی الله 2 و آله والاتر از پدران آن‌هاست. 


و در روایت دیگری آمده امام عليه السلام همانند همین حدیث را می كويد و در ضمن آن می‌فرماید: و آنان می‌پندارند 
برايش حلال است که با مادرانشان ازدواج کنند حال آن که همسران پیامبر صلی الله عليه و آله در این ُحرمت مانند مادران 


آن‌ها می «մեն‏ اگر آن‌ها مومن باشند - . فروع الکافی ۲: ۳۳و ۳۴ -. 


ص: ۳۹۷ 


نه به خاطر این که همسران حضرت در کلام حق تعالى و اعرت مہ Հանա‏ مادران ایشانند.) 
مادران مومنان ناميده شدهاند و نه به خاطر این که پیامبر صلی الله عليه و آله يدر آنان ناميده شدہہ زيرا اين عناوين نه بر وجه 
حقيقت بلكه بر وجه مجاز واقع شده است و كنايهاى است از تحريم نكاح آن زنان و وجوب احترام آنان كه بنابراين نگاہ به 
آنان و خلوت كردن با آنان جايز نیست. همجنين به دختران آن زنان خواهران مومنان گفته نمی‌شود زيرا آن دختران بر 
مومنان حرام نيستند» همجنانكه رسول خدا صلی الله عليه و آله دختر خود حضرت فاطمه سلام الله عليها را به عقد حضرت 
على عليه السلام درآورد و خواهران حضرت س رقيه و كلثوم نيز با عثمان ازدواج کردند همجنين به پدران و مادران همسران 
حضرت اجداد و جدّات مومنان نمی گویند يا به برادران و خواهران آنان دايىها و خالههاى مومنان نمی گویند. در اين باره 


Հավա وی ضحت تارق کات همه را اطلاق سی کف و سے ارت‎ Սառ: 


مولّف در التذكره ادامه مىدهد: دوم این که همسران پیامبر صلی الله عليه و آله مادران مومنان ա»‏ جه آنانى كه پیش از 
يتان يق Աթա‏ و الو ազատի ատ անագ աաա‏ ہام ե»‏ ضایر الات جا Հատման‏ 


(مادری) در اينجا بر وجه حقيقت نيست . وى در ادامه بحثى همانند آن‌چه شهيد ثانی كرده آورده است. 
سوم: برترى دادن همسران ييامبر صلی الله عليه و آله بر زنان ديكرء اين گونه كه ياداش و عقاب آن‌ها چند برابر گشته است. 


چهارم: برای مردان حلال نبوده كه از همسران حضرت جيزى بخواهند به جز از يشت پرده» به دليل اين كلام حق تعالی: (إذا 
سَأْلتمُوهُنَّ (եշ‏ معا هن مِنْ وراء حجاب» - . احزاب / ۳٣‏ - 


[ جوة از زنان [ییامبر] چیزی خواستید از پشت رده از آنان بخواهید.) اما دیگران می توانستهاند رو در رو از آن‌ها درخواست 


دسته دوم مربوط به غير از نکاح است که خود اموری چند است: 
ریت بای کی اسآ ات 
| 


دوم: حضرت بهترين امت را دارد به دليل كلام حق تعالى 288 خر مو - . آل عمران / ۱۱۰ - إشما بهترين امتی هستيد...] 


كه اين از روى ارج نهادن و بزركك داشتن پیامبر صلی الله عليه و آله است. 
سوم: نسخ همه شريعتها با شريعت حضرت . 

ع معجزه بودن کتاب حضرت بر علوت کپ پیامبران دیگر. 

ص: ۳۹۸ 


مانده حال آن که همراه با در گذشت پیامبران دیگر معجزات آنان نیز 5 گذشته‌اند. 


هفتم: يارى شدن حضرت با بیم (كه در دل دشمنان حضرت می‌افتاده) به اندازه مسير یک ماه اين گونه دشمن در فاصله مسیر 


يك ماهه از حضرت خوف می کرده است. 
شتم: زمین برای حضرت سجده گاه قرار داده شد و خاکش پاک کننده نهاده شد. 
نهم: غنایم برای حضرت حلال شد و نه برای هیچ یک از پیامبران دیگر. 


دهم: حضرت در حق کسانی که گناهان بز رگ مرتکب شده‌اند شفاعت می کند» زیرا پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: من 
شفاعتم را برای کسانی از امتم كه گناهان بز رگ مرتکب شده‌اند ذخیره کردم. 


بازدهم: بعثت حضرت به سوی عموم مردم. 

دوازدهم: حضرت در روز قيامت سرور فرزندان آمدم است. 

سیزدهم: حضرت نخستین کسی است که زمين به روی وی گشوده می‌شود. 
چهاردهم: حضرت نخستین کسی است که شفاعت می کند و شفاعتش پذیرفته می‌شود. 
پانزدم: حضرت نخستین کسی است که در بهشت را می کوبد. 

شانزدهم: حضرت بیشتر از همه پیامبران پیرو دارد. 

هفدهم: [مجموع ] امت حضرت معصوم است و بر گمراهی اجماع نمی کند. 


می گویم: محقق در شرح القواعد می گوید: درباره برشمردن ویژگی اخیر در ميان ویژگی‌های حضرت نظری هست» زیرا 


این به اعتبار معصوم عليه السلام است و به كس دیگری مربوط نیست و بدون وی آنان نیز مانند امت‌های دیگر هستند بر این 


اساس امت‌های پیشین نيز همراه با اوصياى پیامبرانشان همانند اين امت همراه با معصوم عليه السلام هستند» يس اختصاصى در 
كار نيست - . می‌توان كفت امت حضرت ص بر كمراهى اجماع نمی کنند زيرا در همه اعصار گروهی در ميان ايشان هستند 


كه از حق پیروی می کنند هرجند کسان دیگر از راه‌های متفاوتى بيروى کنند؛ اين گونه اختصاص ثابت می‌شود. - . 
نوزدهم: چشمان حضرت می‌شوابید اما قلب ایشان نه. 

بیستم: حضرت يشت خود را همچون جلوی خود می دید به معنای مراقبت و حس. 

پیامبر صلی اللہ عليه و آله فرمود: چشمان من می خوابند اما قلبم نمی خوابد. 


ص: ۳۹۹ 


بيست و يكم: نماز تطوع برای حضرت به صورت نشسته همانند تطوع به صورت ايستاده است حتی اگر عذرى در كار نباشد 


اما درباره دیگران اين به صورت نصف است. 


بيست و دوم: نماز گزار با اين سخن که «السلام عليكك ايها النبی و رحمه الله و ب رکاته» حضرت را خطاب قرار می‌دهد و نه هیچ 


كس هیک وا 


پیست و چهارم: بر همگان حرام است که حضرت را از يشت اتاق‌ها صدا Հաջ‏ -. بنا براين آیه: « إِنَّ «ԹՅԱ ամ‏ مِنْ وراء 
اللحَجُراتِ أكتَرْهُم لا չեր:‏ [کسانی که تو را از يشت اتاقها[ی مسکونی تو] به فرياد می خوانند بیشترشان نمی فهمند.) -. 


بيست و پنجم: خداوند متعال پیامبران را با نام‌هایشان صدا زده و با نامهايشان از آنان حکایت کرده است» حق تعالی فرموده: 
Հույր‏ أغرض عَنْ هذا -. يوسف /۲۹- ای بوسف از این [پیشامد] روی بگردان.) و Ն)‏ إبراهیم» و «یا نوخ»» اما پیامپر ما 
فلي դամա‏ رام مسا ա:‏ كه Հան ն Նա‏ شرف قم داكو افصو شال زموه ةيا ղակի‏ 
انفال / ۶۴ و ۶۵ و ۷۰ توبه / ۷۳و نيز آیات 7527 ا ا رل -. مائده / ۴۱ و ۶۷ - ای فرستاده و ونا 
اق اس رت موقل ۱7 - «եւմ‏ به خویشین فرو անա‏ جا ال روح يد تد ای անչ»:‏ شب بر سره 
خداوند متعال در قرآن نام حضرت را تنها در چهار جا آورده که در آن‌ها به رسالت ایشان شهادت داده و آن هم به اين خاطر 
که شهادت دادن به ذكر نام ايشان نياز داشته» حق تعالی موه ی وقول EE Ra‏ ونا شا 


أححدٍ مِنْ رجالکم و لكنْ رشول الله و աժ Թե‏ -. احزاب / ԼՔ‏ 


[محمد يدر هیچ یک از مردان شما نيست ولی فرستاده مدا و خاتم پیامبران است) و دو الّذِينَ نوا و عملوا السَالحات و 
آمَنُوا ہما رل علی مُحَمَدِ و هو الق من رَبّهِهْ) -. احزاب /۴۰ - و آنان که ایمان آورده و کارهای «Հան‏ کرده اند و به 
آنچه بر محمد [ص] نازل آمده گرویده اند [كه] آن خود حق [و] از جانب پرورد گارشان است.] و «برَشول يَأْتى مِنْ 6148 


42.1 اشد .صق ւ‏ 


به فرستاده ای که ر يس از من می آيد و نام او احمد است.)] و حرام بوده كه حضرت را با نام ندا دهند 


Ք. ص:‎ 


و بگویند: ای محمد يا ای احمدء بلكه بايد بگویند: ای پیامبر خدا يا ای رسول خدا يا ای بركزيده خدا يا یکی دیگر از صفات 


والای حضرت . 

بيست و ششم: به وجود حضرت شفا می جسته‌اند. 

بيست و هفتم: به بول و خون حضرت تب رک می جسته‌اند. 

بيست و هشتم: هر كه در حضور حضرت زنا كند يا به حضرت توهين كند كافر شده است. 


بيست و نھم: بر نمازكزار واجب است كه اگر حضرت وى را فراخواند به ايشان ياسخ دهد بدون اينكه نمازش باطل شود. 


شافعيون وجهى آوردهاند كه اين واجب نبوده و موجب ابطال نماز می‌شده. 


سىام: فرزندان دختران حضرت به ايشان منسوب می‌شده‌اند حال آنكه فرزندان دخترانِ هر كس دیگری به وى منسوب نمی۔۔ 


شوند. زيرا: 

پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: هر سَبّب و نُسبى در روز ՀԱ‏ قطع می‌شوود به جز سبب و نسب من. 
گفته شده اين يعنى در آن روز هيج نسّبی سودبخش نيست به جز نسب پیامبر. 

** | ترجمه | 


ع 


مساله 
قال صلی الله عليه و آله سَمُوا باشمى و کنا پکٹیتی. 


و اختلفوا فقال الشافعى إنه لیس لأحد أن يكنى بأبى القاسم سواء کان اسمه محمدا أو لم یکن و منهم من حمله على كراهه 
الجمع بین الا-سم و الكنيه و جوزوا الإغراد و هو الوجه لن الناس لم يزالوا بكنيته صلی الله عليه و آله يكنون (۳) فى جميع 
الأعصار من غير إنكار انتهى. (۴) 


ատանք,‏ اله اوه الیش و الوح տա‏ زيم عَنْ أبيه غن للع المکونی عَنْ أبى بد له عليه 
السلام أ ای صلی الله عليه و آله هی 035 کنی عن أبى عیتی و عَنْ أب الْحَكم و عَنْ أب مالک و عَنْ أبى لاسما 
کان الاسم مُحَمّداً )6( 


أقول: هذا جمله ما ذكره أصحابنا و أكثر مخالفینا من خصائصه صلی الله عليه و آله و لم نتعرض للكلام عليها و إن كان لبعضها 
مجال للقول فيه لقله الجدوی و لأنا آوردنا من الأخبار فى هذا الباب و غيره ما يظهر به جليه الحال لمن أراد الاطلاع عليه و الله 
الموفق للسداد. 


ص: ۴۰ 


۱- أى المنادی. 

۲-فی المصدر: أن يجيبه. 

۳- فى المصدر: یکنون بکنیته. 
۴- التذ کره: مقدمات النکاح. 
۵- فروع الکافی ۲: ۸۷ 


**[ترجمه ]پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: نام مرا بر دیگران بگذارید و کنیه‌ام را بر ديكران نگذارید. 


در اين باره اختلالف هست. شافعى می گوید: نبايد بر کسی كنيه ابو القاسم نهاده شود جه نام آن کس محمد باشد و جه 
نباشد. برخى از آنان اين حدیث را بر کراهت جمع كردن نام و كنيه حضرت حمل كردهاند و هر یک را جداكانه جایز 
دانستهاند. وجه اين است زيرا مردم در همه اعصار همواره كنيه حضرت را بر دیگران می گذارند و هیچ انکاری نيست -. 
التذكره: مقدّمات النكاح - . 


نظر مولّف را روايتى كه كلينى از امام جعفر صادق عليه السلام آورده تأيبد می کند حضرت عليه السلام فرموده:يامبر صلی الله 
عليه و آله از چهار جيز نهی كرد: گرفتن كنيه ابو عيسى و ابو الحکم و ابو المالک و ابو القاسم وقتى نام فرد محمد باشد -. 
فروع الكافى ۲: ۸۷-. 


می گویم: این همه آن‌چه بود كه يارانمان و نيز اكثر مخالفانمان درباره ویژگی‌های پیامبر صلی الله عليه و آله آوردهاند. ما بر 
این اقوال مداخله نكرديم هرجند برخى از آنها مجالى برای سخن داشت و این به خاطر قلت فايده بود. من در این باب و 


بابهاى دیگر اخبارى را آورده‌ام كه امر مسلم را برای جویند كان آشکار می‌سازد و توفيق الهى موجب صخت عمل است. 
ص: ۴۰ 
* | ترجمه ] 


باب ۱۲ نادر فى اللطائف فى فضل نبينا صلی الله عليه و آله فى الفضائل و المعجزات على الأنبياء ع 


قب» المناقب لابن شه رآ شوب إِنْ کات دم عليه السلام مود اا այնք աոան‏ اله و که و اس ոա‏ 
كل ضاق այ‏ :5 الْقََامَهِوَ إِنْ كان ام 211 عله الله ճել‏ انا له المغراج 7-28 ճել‏ آَم عليه السلام و إِنْ մթ‏ 


2 


ریرج ی و مین ایا و الطين و إِنْ کان دم لایس صَارَ مد 

42:28 :4116 7:22 تور و حَلَقَ دک 15573 221151 42.0 Տլ‏ کان آدَمَ عليه السلام ի‏ رقم صلی الله 
عليه و آله سید ار فَوْلَهُ صلی الله عليه و آله آَم و مَنْ 493 تخت لوائی يَوْمَ امه وَإِنْ کات دم عليه السلام أل الا 
بوه مهد أَنْدَمْ ر و نت 2125թ մայա‏ یه و إن չյա‏ الان عن 21م عليه السلام ման‏ 
رن یی չա‏ َه الو و اون و بقل لا عليه السلام ی آدم من ره لمات تاب յալը աո‏ له عفر لک 
ال ا و إِنْ دَحَلَ آم فى ال فقذ غرج به إلى قاب قوسین 33 إذریش 42 و رَفقنا کا علا (۶) أي المَمَاء ل 
رََعنا لک 5583 (۵) و ای إڈریش عليه السلام արմ 41150322 Հ‏ وی إلى عَدِدِهِ ما أؤحى (۶) و անի‏ دريس عليه 
السلام ճնշ մա‏ و قذ طععه الله فى حال عبانه 11249 عليه و آله نی ան‏ 


ص: ۴۰۲ 


۱- من نخل الدقيق: غربله و آزال نخالته. 
۲- البقره: ۲۷ 

۳- الفتح: ۲. 

ع مریم: 2۷ 

۵- الشرح: ۴. 


۶ النجم: ۰۔ 


نی پیت عِنْدَ ری و يُطْعِمْنِى و بشرقینی وخ عليه السلام جرت لَه Հայ‏ عَلَى الَْاءِ و می تجری للك افِر 213 و աա)‏ 
صلی الله عليه و آله چزی ابر չն‏ الْمَاءِ و 416808 کان عَلَى شفیر غَدِير و وَرَاه ایر کل عَظيم ال رمه بن اَی هل يا 
سا ر ‏ مس د جح ہی فَجَعَلَتْ اتی علی وه الماء ّى لك 
ین Հմ‏ مرا مالۇ جوع Հատ‏ وت کی اون و ارت նն»‏ مه لا مدز علی )١( ն‏ فَمَطَلَتْ آ له الا بِالُْقَوبَه و 
یٹ مد باوث وا لتا وخ عليه للم سو الوه و عفد صلی لله عليه و آله وول التو 
ما ناک إلا ر رخمة 00 دعا وځ 183« 51135 وب افو لی و ِوالِڈیَ (4۳ و ملع مه من ولد مهم و من Մոմ‏ 
و اف ا هو قال له و ամմա‏ مم ان ۵ و فان اعد دوه بها ین بفض ՄԱ‏ موي وج عليه السلام 
حت «ՀՌ‏ 3 00ا2 4275 1822 صلی ար NT‏ يب եար‏ فى یی (ہ قول مل ամ‏ کسفیته وح ار وال 
رو می بن ای لها قبل ل ِله ایس بن الک նայա‏ لما علث من قزیه امه طهر عليه ریت 
مه و غ էալ չեն‏ بعین ن الْمِقَهِ قال حَمَانُ: 


.۶ نوح:‎ -١ 

۲- الأنبياء: ۱۰۷. 

۳- نوح: 174 

۴- البقرہ: ۲۸۶. 

۵- الصافات: ۷۷. 

۶ آل عمران: ۳۴. 

۷- بل فى الدنیا و الآخرہہ لانهم هدوا الناس إلى مصالحهم مصالح الدنیا و الآخره» فبهم نجوا من مهالک الدنیا و عذاب الآخره. 
و فازوا بسعادتهما. 

۸- هود: ۴۵. 

ԷԲ هود:‎ -۹ 


ود عليه السلام 723 15« ը չա 3548 այկ‏ سنا عَلَِهع Ը)‏ و :854 نَصَرَهُ الله َم الراب ب و الْحَنْدَقٍ بالرّيح و 
میگ ره ագ‏ تنم رل نع على مود لا յմ‏ ملك وه على مرو أن ریخ عاو ربع مرخ و ریخ 
لو سلی فعض مرح 2۳ ۱ նմ‏ ال مراد را 46 Վ‏ علیکم էլ‏ جاء كع 212142 2 »25 ذات 
0 2 


աջն‏ ذب و ال صلی الله عليه و آله کی ذلك 31711 յն‏ قَوْمَهُ إذ کذب و شد و صب بِالْحَصَى (۴) و 


- 


لہ أو مجھل بعلی (۵) شا ԱՆ.‏ عليه و آله فتاه 
فا له تم ابر لسك Հայ‏ نموت یف علیهم الجا نم بها َال نا بت رَحمَة امْدِ قُوْمی فَإِنَّهُمْ لا Տոն‏ 
پت رہ ہر نے یت فرع تا ی عله و رل من Քայ‏ الیل 


وه 2 تول الله | 85 811554 زجب له جر գի‏ اخطاط عله وزرا و عقر اة աչ‏ لاد محمد قال 1 اام 


ناس چا چا با թ‏ قد جمڑوا عَلَى قثل Համ‏ 


ہے ےو ارم ۾ قول و ما أَرسلناک մլ‏ رَحْمَهٌ (۷) 8017 ՁԵԹ չ)‏ 


و لم نهذ لَه باه ود 7 م عم الب صلی الله عليه و آله وق նտ‏ قال شان تن ثابت: 
ص: ۴۰۴ 


- الذاریات: ۴۱. 

۲- التوبه: ۴۰. آقول: هذه آيه الغار و ما نصرته فى يوم الأحزاب و الخندق ففی آيه: 

۳ الأحزاب: 4 

۴- أى رمی بالحصی. 

۵- السلی: جلده فیها الولد» و إذا انقطع فى البطن هلکت الام و الولد. 

۶- العشراء من النوق: التی مضی لحملها عشره آشهر أو ثمانیه» أو هى کالنفساء من النساء. 
بت الأنياءة 1*۷ 


راهيم عليه السلام չյա‏ لک | الملكك (الْلکوتِ) و ذلک تٍُی إنراجيم (1) و ՀՄ‏ 8 ین الملكك ՀԵՏԱ)‏ 
ی الک َم تر إلى ربک کیت مد الظلّ ۵ الیل عليه السلام طالب قال إن ذا إلى ز ی (4۳ و لمت յել‏ شرف 
յա 1402 շա‏ عليه السلام و الى أَطْمَعٌ أَنْ يَغْفِرَ لی (۵) وَقِبِلَ لعبیب لِيغْفرَ لك الله (2) و ال الیل ամ:‏ 
۵ و لِنْحبِيبٍ يَوْمَ لا خی الله (۸) و 06 الیل عليه السلام وَسْط ار حشبى الله و قِيلَ «Հ‏ يا أا ای »42414825 
ال իժ‏ عليه السلام و ال لی لسا صق ۵۰ و قبل لکبیب صلی الله عليه و آله و ركنا لک وكوك 11 كال մամ‏ 
عليه السلام و أرنا مناسكنا (15) سو ہا ےہ کے 
45 میم (۱۵) و لیب صلی الله عليه و آله یه կանում‏ عليه السلام و الى مو աԱ‏ طا ر لیب 

صلی الله عليه و آله չգան‏ خجوع Համամ‏ الیل عليه السلام Մահն թյ‏ بلق و ارق ԱՄ‏ ,»10148 
الیب صلی لله عليه و آله رکا بها على ասան‏ شورب و ل يها عل بط د٠‏ اليل عليه السلام امم الهو 
الله 151 أضنامکم 21169« الله ՀՆ‏ عم كك 


ص: ۴۰۵ 


- الأنعام: ۷۵ 
۲- الفرقان: ۴۵. 
۳ الصافات: ۹۹. 
۴ے Հաա‏ 
۵- الشعراء: ۸٩۲‏ 
۶ الفتح: 1 

۷- الشعراء: ۸۷. 
۸ التحریم: ۸. 
۹ الانفال: ۶۴. 
۰- الشعراء: ۸۴ 
١‏ الشرح: ۴ 
۲- البقره: ۱۲۸. 


۳- الا سراء: 5 


۴- فى المصدر: قال الخليل. 
۵- الشعراء: ۸۵ 

۶- الضحی: ۴. 

۷- الشعراء: ۷۹ 

۸- قریش: ۴. 

4 البقره: ۱۲۶. 

۰- الاسراء: ۲۹. 


۱- الأنبياء: ۵۷. 


այ‏ و َد مام الیل له و ا ذوا من مقام رایع (0) و جتیل آخوال ابيب و اه و وا َال له لد كان لک فی 
ول الله ջո‏ وة (۳) ال عليه السلام کر آضتام «ՀԱԱ բջ‏ عَضبا Հա Մ‏ کمز عَنِ 281 اتمه وب يك هيما و ئن 
تن ճակ Աե»‏ اضه فى ايل عليه السلام بغة الا ձան ա13‏ ه (۶) و اط طفَى لیب صلى الله عليه و آله قبل الا 
الله նայ‏ )1810 عليه السلام 017 ماله أجل յր‏ و الیل الام أل ایب صلى الله عليه و آله َم الیل 
عليه السلام բա ֆոն «նյ չա‏ اراهيع (۶) و մա‏ الخبیب صلى الله عليه و آله مَقَامُ «Այ‏ عَسی أَنْ پیھک 100 
نی 18 من لام الیل عليه السلام لب ایا ال մն‏ هذا ر بی (۸) و الْحَبِيبٌ صلی الله عليه و آله طلب :ա‏ الْوْضْلَه 
و أَووث أذ 627 من ات يميق ل و اء فل 18 اتا مه ير ال راثا على աա‏ عليه السلام ود 
ال ف تفه تناما نف الخی رب تم سح له نار جم الى کانث تار انیا كلها جؤءا منها كان աքի‏ عليه السلام شاد 
باک > ج و لبان و دن فی الاس بالتحج )1١(‏ و الخبیب ն»:‏ نام و ծամ‏ ن مُنادِياً نادی لِلْإِيمانٍ أَنْ 121 6:22 
لح عليه السلام أ و لم ատ‏ (170) و ال لیب ١ء‏ مَنّ ال سول (۱۳) قال ա‏ هم عَدُوٌ لى (۱۴) و قیل لِلْحبيب صلی الله 

بس ےو ات ہے رٹ وی مت 
1»:2 الله باه ناه و ارک فى աան,‏ عليه السلام حَتّى ան թ‏ اد عليه السلام فى آایهباخضانهم جروا عَنْ 
لكك نی 


ڈ5 
۳۹ 
լա‏ 
ك 
03 
ՓԵՆ‏ 


ص: ۴۶ 


۱- الحجر: ۷۲. 

۲- البقره: ۱۲۵. 

۲۷لا خان::۲۱. 

ع البقره: ۱۳۰. 

۵- الحخ: ۵ 

۶ البقرہ: ۱۲۵. 

۷ الإسراء: ۷۹ 

۷۶ الأنعام:‎ -۸ 
A 

۰- الحخ: ۷. 

1 آل غمران: 3٩۳‏ 
١١-البقره:‏ ۲۶۰. 
۳- البقره: ۲۸۵. 
۴- الشعراء: ۷۷ 
۵- فى المصدر: و قال للخلیل عليه السلام. 
۶- الصافات: ۱۰۷. 


الله تعالی یه Ամ‏ أطانى بلج ویو 34254328 արմ‏ صلی الله حليه و آله աղեր: աման Ամարա‏ 
Ա 12535075‏ ای اليل աթ: Հան‏ وَل ْب صلی الله عليه و آله ا واه 


ی (0) را կայ‏ عليه السلام رضا الک فى رن اکن :85313 ثراهيم الْقَواعِدَ من ابیت (۳) و أَرَادَ الله 8481 2 
الخبیب ینک بل تردام 0 کان یه یل «Կմ‏ 5 ا رل رام کاب دیب سل 
عليه و آله اداو بشَارَ ٥‏ یره գուն‏ مأل الیل وا یو ی آن ور تہ ہجو 


աճ ճն كا جزم لعف غیایک‎ ա عنکم الأجس 7-070 نله‎ Հան աշայտ 

Ղա ۸۰(‏ رید ՀՀ:‏ الماد الیل عطانْ و الْحَبِيبٌ ՍԱ ծմ,‏ ص احب ա‏ محر աան աԱ‏ مرج 2 
بدرجه فَإِنَّ الْحَاءَ من գեյ‏ و الْحَاءَ مِنَ ن مادقا کوت الیل تم Ա:‏ 220486 38 و دا د کوت ն «Հմ‏ اک و 
تیک لاه من اناد الوا هر الله 805182 ابیت Տրա‏ ب أنه «ն «աի գ‏ فکدت المتبوع د 25 إِنْ کتتم 
حون الله այան‏ پُخییکم له Հյու‏ كات له انا Այա‏ مُحَمّدٌ کان لَه اا չա‏ وصا و جعل Նկ‏ لاله له 
و موم پنت عِمْرَانَ من بناته ولا فى 10275 له و وَعَئنا له اشحاق و يَعْقُوبَ و جعلنا فى ذَريتهمَا 7:29 الكتات (۱۳) 


و 
ص: ۳۷ 


- الأنعام: ۷۵ 
۲- النجم: ۸ 
۳ البقره: ۱۲۷. 
۴ البقره: ۱۴۴. 
۵- البقره: ۱۲۴. 
۶- التوبه: ۳۳. الفتح: ۲۸۰. الصف: 4. 
۷- إبراهيم: ۳۵. 
۸- الاحزات: ۳۳ 
۹- خاله: صادقه و آخاه. 
٠‏ الضحی: ۵. 
۱ ال مر ان Ա‏ 
۲- فی المصدر: و الهدایه فى ذريته. 
۳- العنکیوت: ۲۷. 


85154 ذِكراً من ذلکک جَعِلَتْ فَاطِمَهُ عليها السلام 81 نساء տն‏ من بناته و لسن وَ لین عليهما السلام من 25« 3 
تاه اکتا الْمَحْفُوظ لا يبدل و اب )290 աա‏ عليه السلام علی فِرَاقٍ ամ‏ سی كاد برض و صَبَرَ مد صلی الله 
عليه و آله علی واه إِبْرَاهِيمَ و علی ما բն‏ من فَحْوَى ما یجری علی ذَريتِهِيُوسُفُ عليه السلام ծլ‏ کان لَه جمال فَلِمَححمدٍ صلی الله 

عليه و آله ملاح و كك ال ول صلی الله عليه و آله كان وف عليه السلام أخسي و کی 211 و ان ان یوشف فی الیل 
աայ‏ فحَمَدٌ صلی الله عليه و آله فی الا 23817 252 فى انیا بهدی الله وره وذ فى الْعُقَى انْظرُونا առջ )۲( ամ‏ 
عليه السلام 5ا الک بن دغر 46.281 01117 ان صلی الله عليه و آله 044742( ولد لی ری ارات 
۶)٣‏ ال انس աան‏ مره و Թորո‏ 1 أيم مر بن عود اتيز و شون من الذ كور و 
5218 من الاب و کانث واه کل حول անմ‏ 2424 ن صَبْرَ يُوسْفٌ عليه السلام فى 920 و لیس 2213 տատան‏ 
مد قاری من 24348824 այան‏ و فی ան չմ)‏ ی ان يوش عليه السلام 981 
الخ لقن مون ۹۹ .×× ՀՆ Ն)‏ 7-13 الم جة الْحرام (۴) وم ی عليه السلام أَعط اه 3141« کي عَشْرَۃ ڪينا 12 
այ ենն‏ عشره (ه عیناً و مارا ی عرازب 54 تمہ یوم امیضاء (۶) «ԱՎԱՆ‏ فی Խա ՀԱՀ‏ 
انرا عشرة عَیناً حَنّى كفت աա‏ لاب 85 و کان موم ی عليه السلام انْفِجَارٌ ւա)‏ من لس լա)‏ علیه السلام չե‏ 


الما من بین آضابعه و աին‏ ' و ا الله ատմ‏ 


ص: ۴۳۰۸ 


-١‏ أى لا ينسخ» و لا يصل إليه يدى التصحيف و التحريف. 

۲- الحدبد: ۱۳. 

۳- المخاطب جابر بن عبد الله الأ ضار الصحابی 

Մ الفتح:‎ -۴ 

۵- البقرہ: ۶۰. 

۶ الميضأه و الميضاءه: الموضع يتوضأ فيه. المطهره یتوضأً منها. 


۳۶ 00000 ؛ لهم هم و َع هارم 12557 )4 أغطى بض آطیخابه عصا تی 4 ماه 783 دو ետի‏ 

21111451 مُوسى تشع آیات 0( մմ‏ این 0 
الشاك وهای ال و اعد و الطوقانٌ 12833183 չա:‏ 1113 235122 صلى الله عليه آله اث یر 
یریب ہت سس مہ ہیوت مت 

:4 علی չբա‏ و انوا Յա‏ ن تفر و ال عليه السلام 5861 257 1213 قبوز س بعِينَ تب դեն‏ 

قرو ی کف سس میکس یف با يابو و ال 2250 
21127 61 2 وجد ատ‏ من ան ան «Հտ ք ան‏ یتولی دک մա քն‏ كلهم من յ «ար‏ 
هرن و عم «եայ: 22 22248 աա‏ مکه նն:‏ 41 علی مَرَاودِهعْ و 2077 و سَطَائِحِهعْ الْجزدَانَ نها و لته 
و ال կմե‏ لما وا 242125 48 إلى الجا ایا رابنا يلك اه )552-116 5 կլ աոա‏ 
قت لت وال فى اه هه متا قاتا ول ثم ود Աման կմա մինն‏ ال ند IR‏ 
يڻ هر عَنّى بجاو محمد و آل محمد وزدث عليه Հատ ն‏ رفا )1281 (ع) Ն‏ بل صلی الله عليه و آله 
վաճ‏ وول շա‏ علد و آله لَه تک ժաշ‏ و թայ ման‏ ای صلی الله عليه و آله مره الم تارج մյա‏ 
أبى ميق մնա‏ و قال ՍԹ ՀԲ-ն այ‏ ما دا ՀՅ‏ به قال Հե‏ ل َو له 


5513 ن النغمان عُوْجُوناً (۱) فان الْعَوجُونٌ ճել: ՅԻ. Է‏ ۱ 


կաի 


ص: ۴۹ 


-١‏ العرجون: أصل العذق الذى يعوج و يبقى على النخل يابسا بعد أن تقطع عنه الشماريخ. 
- الاسراء: ۱۰۱. 

۳- آی آحدقت بهم و جعلتهم فى وسطها. 

۴- انسل أى انطلق مستخفیا. 

۵- الخره: الاروض աթ‏ حجار տագա‏ کانها أحرقت Ան‏ 


ք|‏ لك 1142 قَدْ عة فی وعاء ریز فَقَالَ 5 و أن تَعُودَ لمثل هدا تم اغلم أَنَّ الل قد رم عَلَى الّار لخمک و دَمَك 
اط نمی :ارا أو رأ اسان نا مد دب بطق 
العف 211 وَ سيان الدّمَاءِ مِنْ آضرابتهع فا عم و د رهم بلط بِيمَاِھم 53 | یک ՈՐԱ աա‏ م کوا قو 
«Հա‏ یدک فی جتبک تخر خ بیضاء (۱) و اض 181 یه و هو ا Հաա ծմ‏ حیث وو ور 
و تم بی یک الور ِلَى يبام الشاعه و گا یب أن بأو աշա մա‏ ما ی 94208 وه من ԱԱ E‏ صوته 
قول ք Ցո‏ يُخْرجُهُمَا ین «Հաք: ԱՅ մ‏ خسن ین وه الَقَمر و السّمْس کیان م تخود الِضيعٌ كما کات و تفعل 
لص رافهما յե‏ ذلك 43 31515 عصاک (5 و لَه ما ُو أ աա‏ الا نکر مه فى ببغض Հան Համ‏ 
وو کس եկամ‏ را و ا 
Թ:‏ موف یود ازعو 221 ِن بائه جع و قض دث աջա‏ و քա ժայ‏ تتتهخ յար վե աայ‏ بل 
ճայ աչ‏ 69221 و 111120 بجا محمد الى اط ճմն‏ و علي الى ارتط ينه و آزلانهعا ոմ‏ مَنْ Հրի :1 ն‏ 
وت نے ا لوكا ايز Ո‏ تر بت ال صلی الله عليه و 
آله إلى > ۳ ամա‏ بواد شخت 205183 50 هو نع عشرء ف الوا با تفر ل الله اث 127 231317 ճն‏ کما قال 
أَصْحََابٌ مُوسَى عليه السلام إَِا لَمَدْرَكُونَ )4:40 111727 صلی الله عليه و آله تم قال الُم َك جعلت لکل ոչ:‏ 405 


ص: ۴۰ 


۱- القصص: ۲۲. 

.۲۱ القصص:‎ ٢ 

۳- استظهر المصّف فى الهامش أن الصحيح: و أعطاها. 

۴- أصابهم جنون. 

۵- الصحيح كما فى المصحف الشريف: (أَنِ اضْربْ) راجع سورہ الشعراء: ۶۳ 
#دالشعرات Ֆ4‏ 


աշն‏ قذرتک و رکب فَعَبرَتٍ թյ‏ لا تَنْدَى حوافزها و իմ‏ لا دی أَخْفَافَا َرَجَعْنا 58 ها و فى روايه انس 4լ‏ عطرت 
40126 یام و لھا بزادی الخزان (۵ نا یا مول الله ول թ‏ 19 اس քն‏ )15282187 
رابت الماء ما بل չլի տամ‏ 42 وَلمَدأَحَذْنا آل 6322 անն‏ )و وق الب صلی الله عليه و آله 94 الهم الْعَنْ رغل 
و 5155 211165 اشْدُدْ وَطَأَنَک علی مض ہو شر بک سض 
رت رر سے وا یں رت ۱ 
Հրատ‏ موس (ه) و ی فا کلوا الکلاب 1 տմ‏ و الجلود و 7 بو لور و Թ»‏ عئام اْعزتی ամն‏ 
آکلت շի‏ فا E‏ مُتراكماً بين չատ‏ و اض ولک قول اقب շն բտ‏ اللَماۂ دخان یی ան)‏ 
Հն‏ مرا دل ازجم اذ رک وک فد هلکو فعا هم و دیک 
نا کا 426 4 մմ.‏ کم عاؤدُونَ (۸) 514 էթ‏ الْخِصْبٌ و 


عبد ۶ 


--ուլ 


هذا عذاتث մ մա: (8 Հյ‏ شرفیان و رُوَسَاُ ամ ար‏ 
22 را կ աղ 2 տ‏ 58 (۷) كمال الله اى 


22.1 و هو 
ԲՆ»‏ 


.۳۶۴ :۲ استظهر فى المصدر: أن الصحيح: الخزاز» أقول: و لعله کذلک راجع معجم البلدان‎ -١ 

۲- الأعراف: ۱۳۰. 

۳- بنو رعل: بطن من بهته من العدنانیه» و هم بنو رعل بن مالک ابن عوف بن امرئ القیس بن بهته» و بنو ذکوان أيضا بطن من 
بهته من سلیم من العدنانيه» و هم بنو ذكوان بن ثعلبه بن بهته. قال القلقشندی بعد ترجمتهما «ՏՆ‏ و هم الذین «աի ՀՏՀ‏ 
صلی الله عليه و آله شهر ايقنت فى الصلاه و يدعو علیهم. 

۴ أى يساق و یجی ء بالطعام ال 

۵- سوس الطعام: وقع فيه السوس. و السوس: دود يقع فى الصوف و الخشب و الثیاب و البر و نحوها. 

۶-الدخان: ۱۰ و ۱۱. 

۷- هكذا فى الكتاب» و الصحیح كما فى المصدر و المصحف الشریف: նր‏ مُومنونَّ؛ راجع سوره الدخان: ۱۲. 

۸- الدخان: ۱۵. 


وه تيعو دوا رب هذا لیب (1) الآ ام اله لموم عليه جب بب یی ہل اراد 
Հա: 13-22‏ 211573 0( 58 لود ی عليه السلام عَضًا و لمح صلی الله عليه و آله ذو յայ‏ لف وسی عليه السلام 
ارون عليه السلام فى ւնի: չա‏ 15 صلی الله عليه و آله عَِيَاً عليه السلام فى չն Հմա‏ بعرلّه اون مِنْ موی و 
کا تفر ی عليه السلام انا عشر قيا و ی صلى الله عليه و آله الا عد عََّرَ նել‏ كان ջը‏ ی عليه السلام الفاق ابر فى 
رض 386 17564 فوت (۳) و لِمُحَمّدٍ صلی الله عليه و آله ا نیاق الْقَمَر فی السَمَاءِ و 504 أَغجبٌ افتربت لاه و ای 
موس ہت دی پ ہیں یجہت 
اع ساو عدر قمع ور "وم 

թայ‏ لمحَمّد صلی الله عليه و آله و لت ته و لع جل لاح له و قال فی عق موتری و لا یه امام )١١(‏ يغنى فی اليه و 


لي یل لہ ال کن ہز عم کو مل يه عى ده ون الله فضهدا علد رذ فو الفكهى 3 
کان وامطه يوخ الك و تین موش ی عليه السلام 245413 ՀԵԱ‏ صلی الله عليه و آله و رب أ َأوحى إلى ده (۱۲) و 


0 


یس من مق بر کیہ تمن أ بره ۵۳3 5 یس تن ا5 کمن تج و من بو و و من قرب موی لم کلم ُوتدى 
عه السلام այ ավ‏ 1510 صلی ա‏ علیه و آله كان انا فی 8« մ‏ قانی مرج به و راخ موی علیه الات ا 
َو و مغراخ «ԵԱ‏ صلی الله عليه و آله با غود و انار ُوسی قَوْمَُ تربعین زجلا و اتير محمد و هو Ա Մ‏ 
مُوسَى عليه السلام 


ص: ۴۲۴۲ 


.۲ قریش:‎ -١ 

۲- القمر: ۴۵. 

۳- الشعراء: ۶۳ 

.١ القمر:‎ -۴ 

۵- الشعراء: #*. و فى المصحف الشريف: (أَنِ اضِب) و لعله منقول بالمعنى. 
ع-طه: ۲۵. 

.١ الشرح:‎ ۷ 

۸- طه: ۴۴. 

۹- التوبه: ۷۳ 


۰- القلم: ۱۰ 


۰۱۶۰ الأعراف:‎ ١ 


۲- النجم: ۳ 


ود بشخصه و «մ‏ 


تا رآ و خر مُوسى Ո) նշ‏ و اختمل ա‏ 815« 14 رأ من آیاتِ 049( مغراج مُومَى عليه السلام هارا و مغرَاحٌ ملد 
صلی الله عليه و آله Ա‏ مقراج սա‏ عیاض و مقراج مد «ԵՀ‏ صلی الله عليه و آله موق աշա ա այա‏ 


9 


بن موس ی عليه السلام ونم ما جری یه و بین مد أؤحى إلى وده ما أؤحى (4۳ ول و لما جاء وسی لميقاتنا (۶) کال 
جاء من عد 5383 41 جاء کم رَسُولٌ )4609 جاء من عد الله و 96 2228 و أؤحينا إلى مُوسى و أيه 8 Համե‏ 


بمضر یلع و شوج ال ین مسج ما یره و ى عذا ان وله نک ե‏ برل ارو من مُوسى Հաշ‏ 
54 کلم الله مُوسَى علی* دی այք»‏ وت الطور باقن 
Յոթ «շն 51 2856‏ بِالرّسَالَهِ قوق السّمَاءِ 


ան անյ)‏ یس ٭٭عَلی قاب Հա‏ ن لا دنا 


فان یک مُوسَى کلم ال جهرة» و لى թ‏ الطور لیف (ه) «եայ‏ 

قد کلم الله ات مد« داد بد #«عَلّى المؤضع սնն‏ لسرم 

اوه عليه السلام كاد 4 بل :5« ليمير ان الباطل )212.851 الله عليه و آله امن 
ص: ۴۱۳ 

- الأعراف: ۱۴۲ و فيه: و خر. 


۲- النجم: ۸۔ 
۳- النجم: ۱۰ 


۴ الأعراف: ۱۴۳: 

۵- التوبه: ۱۲۸. 

۶- يونس: ۸۷. 

۷- فى المصدر: لهم. و هو الصحيح. 


۸- جبل منيف: مرتفع مشرف. 


ما نا فی الکتاب من ی م-(۱) و Վա ՀԺ‏ کالکتاب و السَلِْلَهُ قد قبت و الْعرْآنُ بقی 1 الدَهْر و کان له العم 
و لمحد صلی الله عليه و آله الاو و دا ُو م ار ی 0253 466901 1621« حرس و کان حارس مت و 
141 و الله + Ճար‏ الاس (0۳ تخت الخوش و الطيور و الال قال աա‏ و ماه دون یمق و کفی 
ہے سے بت لَه وال 4 ՆՀ‏ (۵) و ان لب ՎԵՀ:‏ با خمه خمه و الشّفَاعَهِ قبما رَحْمَهٍ شمه من الله لنت لَه 

و ان لهم (۷) الم )7.2 الصّلاب و جعلها ՍԱ‏ و کان Այ Հիա‏ الْمَجْهُودَةَ و մոր‏ ضوعها կե Հեւ:‏ کیت شَاءَ و 
م ԱԱ ԱՅ‏ سس ہج حم 


وڈنامک (۸) و مہ ملک مُحَمَدٍ حتّى لیخ بشریعته از لماع و ل اود و لا 274125 (۹) و قال لد 
صلی الله ծա ٢٦‏ 


و إِنْ كان دا قد أَوَبَتْ (١١)٭٭٭‏ جال لَدَيْهِ و طَيرٌ ار 


ծան:‏ شرخرث له ԱՆ այի‏ شَّهْرٌ وَرَوانحها شَهْرٌ (۱۲) یال ա‏ من اعراق و قال (۱۳) ջյա‏ و آشتی ببلخ و أكرَمَ مُعَمّداً 
باْرَاقٍ طونم اضر و قال գեռ ան‏ الطیر (۱۴) و ُو خ أن اه فيفك بان ՆԱՆ‏ ا 


ص: ۴۴ 


- الأنعام: ۳۸. 
۲- المائدہ: ۸۳ 
۲ المائده: ۶۷ 
۴ الفتح: ۲۸ و ۲۹. 
۵- سا 14 
۶- آل عمران: ۱۵۹. 
- الظاهر كما فى هامش النسخه أن الصحيح: و ألان له. 
دص: ۲۰ . 
4- ص: ۲۶. 
٠‏ النجم: ւն‏ 
-١‏ أى قد رجعت معه بالتسبيح. 
۲- سبأ: 17. 
۳- قال: نام فى القائله أى منتصف النهار. 


۴- النمل: ۱۶. 


ابی صلی الله عليه و آله و قد جعلث ترف علی رَس رَسُولٍ له صلی الله عليه و آله մա‏ کم جع մանն Ո)‏ وجل من 
رہ اہ تو یی و زا تہ 

له 0 الجن و الا و الب صلی الله عليه و آله قُلْ آوجی إلى أل ان .22:22:68 الجن - (۳) و قَوْلهُ و اد صَرَفنا 
۳۳ من الجن (۶) و هم ամայ‏ أ کا ےر و یمن ین نی عقرو عابر رس و مصاه بہت 
بان و المازمان و نضاه و اضبٍ و عَشژو و են‏ علی یقاب و وا ام او علی الله նե‏ یمان عليه السلام 
66 بط دهم لعض یانهم 24911241 ین زاب و سال Տար‏ اقا زب هب لی مُلکا (ها و رضی մշա‏ رای الد 
عَلَى محمد صلى الله عليه و آله قَرَدّكا فان بئِنّ مَنْ يش أل و ین من يُعْطَى յ 7 են‏ فَأَعْطَاه الله :258 287 و لام 
المخمو5 و موف بُغیک ربك قُتؤضى (ع) و قال Յանա‏ فا أو شیک չդ‏ جساب 300 قال لا ما նն‏ لول 


۔ھ 


دوه و ما تَهاكم َه ծա» 0) 1 վ80‏ بن تابت: 


Է و لیخ تجری‎ ծամեր» e «կՆ. 4 کات الجن‎ ծ) 


كغبٌ بْنٌ «Տե‏ 


- 


و ان ن تک تفل الي بوهم کلمث» 9۴ տամ»‏ دا «Հյ‏ 6-1 یس بالّغمی 


ԱԶ «ոա մանը 4404‏ **صِعَارُ ای فی که ار 


بخبی عليه السلام 71440140 لَه Համար,‏ 25674252 عَضر մ‏ جاه 
ص: ۴۱۵ 


-١‏ فجعه: أوجعه باعدامه ما يتعلق به من أهل أو مال. 

-أى لسليمان عليه السلام. 

.١ الجن:‎ -۳ 

ع- الأحقاف: ۲۹. 

ه- ص: ۳۵ء و هو منقول معناہ و الآبه هكذا: Սա‏ رب اعُفز لی و هب لی «Հն‏ 


ծ الضحى:‎ -۶ 


۷- ص: ۹. و فيه: فامنن. 
۸ الحشر: ۷ و فيه: و ما اتاكم. 


۹- مریم: ۱۲. 


فيه و مُحَمَدٌ صلی اللہ عليه و آله أوتى الْححكم و الْمَهُمَ տք Ն.2‏ عبده ونان و جرب الشیِطانِ وَ کان بی عليه السلام أغبد أل 
۳ 3 


زمانه و زُهَدَهُمْ و مُحَمَدٌ آزمد الخلاتق و أَغْبَدَهُمْ حتّی قيل طه ما ثرا (۱) حَسَان بْنُ ثابت: 


عِيسى عليه السلام 8213 ال اک کہ سول «յմ:‏ 


Հն Հաա فقال اکثف لی عَنْ جنبک فکشف 1 عَنْ جنبه‎ յ 52581348 ԱԿ بجلبی‎ 6| «21111 2232Թ 
له اعد دحا بل تام کل فيه تم قال امتسخ به‎ ՀՅ طخ من الام‎ Բա دعب ما په من رص و لد أنه ِن‎ 
لاس نت ته امرأةٌ فا با و شول الله إن ایی قد آشرف علی جياض الْمَوْتٍ کل‎ 


ա 7:20) E‏ فلا 140 4 ج انث Մ‏ 11212 وَلِی الله أا رَ شول الل جا ليطا ام 


2 مَدِہ 2330 225 من التطهير و الْوْصوءِ فَدَعَا بمام برك فيه و دَعَاۂ و تَقَلَ‎ Սա Հան» (015514 و‎ 23: ՀԸ» 
կա هم كذ تتلضك و جاءت افرأه و‎ 11 241 անք 10213 3 فَفَعَلَ‎ 0) «2 24/51» | 


ص: ۴۶ 


.۱ طه:‎ -١ 

۲- فى المصدر: فناداه طه. 

۳ ال عیر آن: ۱۳۸ 

۴- هکذا فى النسخه و الصحیح: عفراء بالمد» و الرجل هو Տե»‏ بن الحارث بن رفاعه الأنصارىٌ النجاری 
۵- السلعه: خراج فى البدن أو زیاده فيه کالغده بين الجلد و اللحم. 

۶- تثاءعب: آصابه کسل و فتره کفتره النعاس. 

۷- فى النهایه: الادره بالضم: نفخه فى الخصیه. 

۸- أى یفرغه علیه. 


عکه 9 من աց‏ و كها زنك لها ا با وقول الله ولتت وذ و کمها (1) (كنهاء) 7128 شول اه صلی الله عليه و آله 
ود مرح به ییا اص را و وه عدیث تاد بن ն‏ محمد بن مَدِلمة و عبد الله : بن اتيس قول و نے اق ادن الله 
(۳) قال الک ان ար‏ ی عليه السلام بُخیی ال ترک ا یوم و یل لا او اه س و شم معا و اترو 
չմ‏ امب وج Սյուն‏ علیہ السلام 1 معت ریش ی 7557 41 صلی الله عليه 1417 ած‏ لمتشم 
Յա ատ‏ طالب علیهما السلام ال اث յլ‏ ائه( ماد ہاشم ԱՏ:‏ لفط لین اون عم باغلی 
موتك ا لان و تا فان 5 ا ان ول کم رشول الله وا اذل قفا Յան‏ اراب عن وهم انت ՎԱ շա‏ 
عق اور 8 ارم 81 առն‏ 14 بيت ا ارا ووت أن رنه من به و امیا صلی الله عليه و آله ار این 8 
e 08082‏ 
شْيَاءَ کثیزہ مِنھا قِصَّهُ 5 بی یلته وا کتابه إلَى مكة կե)‏ قِصَّهُ :215 و تیب امه ان جریح فی له و یلم 
ہو ہو աա ս‏ و مار الاس مجزءا وَ ژوق عَنِ الب صلی 
ամ ۰ ۳‏ 


- 
էր 3 


وان كان من مات يخا کم« 9۴ (ջութ «Ած:‏ برب ای 


-١‏ العكه: زقيق للسمن أصغر من القربه. 

۲- هكذا فى النسخه و الصحيح: كمهاء «այն‏ كما فى المصدر. 
۲ آل عمران: وع, 

۴- الجبانه: المقبره: الصحراء. 

۵- آل عمران: .۴٩‏ 

۶- آل عمران: ۴۸. 


Ը) 1 2 قد سا۴ هو د أحمَد‎ 251 ծն 


#*| تر جمه ]مناقب: اگر فرشتگان یک بار به آدم عليه السلام سجده کردند» خداوند و فرشتگان و مردم همگی تا به روز قيامت 
در هر ساعتى بر حضرت محمد صلی الله عليه و آله درود می‌فرستند و اگر آدم عليه السلام قبله فرشتكان گردید خداوند 
حضرت محمد صلی الله عليه و آله را در شب معراج امام پیامبران گرداند و این چنین ايشان امام آدم عليه السلام نیز شد. اگر 
آدم عليه السلام از گل آفریدہ شد حضرت محمد از نور آفریدہ شد كه ايشان خود فرموده: آن هنكام كه آدم ميان آب و گل 
بود من پیامبر بودم. اگر آدم عليه السلام نخستين آفريده است حضرت محمد پیش از او آفريده شده بود كه ايشان خود 
فرموده: خداوند دو هزار سال پیش از آدم عليه السلام مرا از نور آفريد. اكر آدم عليه السلام يدر آدميان است حضرت محمد 
سرور بیم‌دهند گان است كه ايشان خود فرموده: آدم عليه السلام و هر آن که در پی اوست در روز قيامت همه به زیر لواى من 
هستند. اگر آدم عليه السلام سرآغاز انبياء است نبؤت حضرت محمد صلی الله عليه و آله از او پیش تر است كه ايشان خود 
فرمود: من پیامبر بودم و آدم عليه السلام در سرشت خود بيخته شده بود. اگر فرشتگان در برابر آدم عليه السلام به ناتوانى 
رسيدند به حضرت محمد قرآن عطا شد كه پیشینیان و يسينيان همه در برابرش ناتواناند. اگر خداوند درباره آدم عليه السلام 
»4185 آَم من 475 كلماتٍ արա‏ - . بقره /۳۷- 

[سپس آدم از پرورد كارش كلماتى را دريافت نمود و [خدا] بر او ببخشود.] به حضرت محمد صلی الله عليه و آله فرمود: 
يعفر تک اللُ ما تقد من دبک و ما ره -. فتح / ؟ - (تا 


خداوند از گناه گذشته و آينده تو درگذرد.) اكر آدم به بهشت در آمد حضرت محمد را تا به قاب قوسين يا نزديكتر فراز 


ُردند. و اما ادریس عليه السلام ء حق تعالی برای وى فرمود: «و رَفَعْناةُ مَکاناً علیّا+ -. مریم / ۵۷ - 
و [ما] او را به مقامى بلند ارتقا دادیم.) يعنى به آسمان و برای پیامبر فرمود: «رَفَعْنا لکک ذكركك» - . انشراح / 8-١‏ - 


او نامت را برای تو بلند گردانیدیم.) ادریس عليه السلام با پرورد كارش نجوا كرد و خداوند حضرت محمد صلی الله عليه و 
آله را ندا كرد «أؤحى Հայ‏ ما أؤحى!) -. نجم / ۱۰ - 

[آنگاه به بنده اش آنجه را بايد وحى كند وحى فرمود.] خداوند ادريس عليه السلام را يس از وفاتش إطعام کرد حال آن که 
حضرت محمد صلی الله عليه و آله را در زمان حيات اطعام فرمود» جه ايشان خود فرموده: من همانند شما نیستم» 


ص: ۴۰۲ 


من نزد پرورد گارم مىمانم و او مرا سیر و سيراب می کند. برای نوح عليه السلام کشتی بر آب روان شد كه آن از برای مومن و 


کافر روان می شود اما برای حضرت محمد سنگگ بر آب روان شد از ايخ قرار كه حضرت بر له بر که‌ای ایستاده بود و پشت 


آن ب رکه تپه‌ای بز رگ قرار داشت. در آن دم عکرمه بن ابی جهل گفت: ای محمد! اگر تو پیامبر هستی یکی از صخره‌های آن 


تيه را صدا بزن تا در آب Լա‏ از آن عبور کند. حضرت صخره را صدا زد و او بر روى آب افتاد و آمد و روبروى ايشان 
حاضر شد. سپس به او امر فرمود تا بركردد و او همان گونه كه آمده بود بازكشت. نفرين نوح بر امتش اجابت شد: لا تَذَّرْ 


علی «Ա‏ -. نوح /۲۶- 


(بر روى زمين مگذار.) و ناكاه عقوبت از آسمان فرود آمدء اما برای حضرت محمد صلی الله عليه و آله رحمت اجابت شده 
و ول مھت رونا ان کت لوت از AN‏ 


[و تو را جز رحمتى نفرستادیم.) نوح عليه السلام برای خود و شمارى اندک از دیگران دعا كرد: «اغْفْرْ لی و لِوالِدَىَ) -. نوح 
۰۱- 


[ پرورد گارا بر من و يدر و مادرم ببخشای.) اما حضرت محمد برای امتش» جه آنان كه زاده شده بودند و جه آنان كه زاده 


نشده بودند» دعا كرد: «و اغف عَنَّاه -. بقره / ۲۸۶ - 
و از ما د رگذر.) خداوند برای نوح عليه السلام فرمود: بو جَعَلنا :22:35 30 - . صافات / ۷۷- 


(و [تنها] نسل او را باقى گذاشتيم.) و برای حضرت محمد فرمود: اذْريُّ بقضها من بَغض» -. آل عمران /۳۴- [فرزندانی كه 
بعضى از آنان از [نسل] بعضى دیگرند.) كشتى نوح سبب نجات در دنیا شد و فرزندان حضرت محمد صلی الله عليه و آله 
سبب نجات در آخرت شدندء جه ايشان فرموده: Սո‏ اهل بيت من همچون كشتى نوح است. نوح عليه السلام كفت: (إِنَّ ایی 
من أَهلِى» -. هود / ۴۵ - (پسرم از كسان من است.) و به او گفته شد: բ‏ يس من أُمْلک: -. هود / ۴۶ - او در حقيقت از 
كسان تو نیست.) اما وقتى قوم حضرت محمد اعلان دشمنى كردند حضرت شمشیر انتقام بر آن كشيد و به چشم مهربانى در 
آنان ننگریست؛ حشان گفته: 


هنگام تاریکی شب نجات یافت.) 


ԷԷ ص:‎ 


هود عليه السلام در برابر دشمنانش با باد يارى داده «ՎՀ‏ حق تعالى می فرماید: او فی عاد «քե Աշ: ե‏ -. هود / ۴۱- إو 
فرشتگان يارى كرد: :»31 تروها» - . توبه / ۴۰ می كويم: اين آيه مربوط به ماجراى غار است. يارى خداوند در جنگ 
احزاب و خندق در آيه յք ՄԹ,»‏ ڑو لشكرهايى كه آنها را نمی دیدید] آمده که آيه ۹ از سوره احزاب است؛ يارى 
خداوند در جنگ حنين نيز در آيه دو رل 52 յք Մ‏ [و سپاهیانی فرو فرستاد كه آنها را نمی ԼՆա»‏ یعنی آیه ۲۶ از 
سوره توبه آمده است. - با سپاهیانی که آنها را نمی دیدید.] پس خداوند علاوه بر بادی که برای هود عليه السلام فرستاد سه 


هزار فرشته نيز از برای محمد صلی الله عليه و آله افزود و باز هم حضرت را بر هود عليه السلام برتری بخشيد زیرا بادی که 


برای هود عليه السلام فرستاده شد باد خشم بود و بادى كه برای محمد صلی الله عليه و آله باد رحمت. حق تعالى فرمود: Ն‏ 
بها لین 53121 نغمة الله یکم էլ‏ جاءمكع؛ -. احزاب / 4 - لای کسانی كه ايمان آوردہ اید نعمت خدا را بر خود به 
ناد آرند انكام كد չգամ‏ شها در ]مت هود عليه السلام در راه خدا صبر كرد و وقتى قومش وى را تكديب كردند آنان را 
بخشود و پیامبر صلی الله عليه و آله نيز در راه خدا صبر كرد و وقتى قومش وى را تکذیب كردند و از خود راندند و او را 
سنگباران كردند وابو جھل شكمبه گوسفند را بر سر حضرت انداخت» آنان را بخشود پس خداوند به جاجائيل» فرشته كودها 
وحى فرمود كه کوه‌ها را بشکاف و به فرمان محمد صلی الله عليه و آله درآی. او نزد حضرت آمد و به ايشان عرض كرد: من 
دستور دارم كه از تو اطاعت کنم» اگر فرمان دهى كودها را بر روى آنان فرو افكنم و همه را هلاک کنم. اما حضرت محمد 
صلی الله عليه و آله به او فرمود: من همجون رحمتى برای قوم خود مبعوث شده‌ام قوم مرا هدايت كن جراكه آنان نمىدانند. و 
اما صالح عليه السلام » برای صالح عليه السلام از دل صخره سخت ناقهاى آبستن با بار ده‌ماهه بيرون آمد و برای پیامبر ما از 
ميان کوه‌ها مردى بيرون آمد كه برای حضرت دعا می کرد و می گفت: خداوندا نام او را رفعت بخش و پاداش خود را بر او 
واجب فرما و این بار را از دوش او بدار. آنان دست و ياى ն‏ صالح عليه السلام را بُريدند و اينان اولاد محمد ابو القاسم 
برجسته صلی الله عليه و آله را به شهادت رساندند. 


«براى ناقه صالح مردمانى دم برآوردند» اما اينان گستاخانه به قتل حسين عليه السلام دست بازیدند.) 


صالح عليه السلام به قوم خود هشدار می داد به او گفتند: ای صالح! عذاب خدا را بر ما فرود آر؛ اما محمد صلی الله عليه و آله 
پیامبر رحمت است همجنانكه حق تعالی فرموده: او ما ارس نناک այյ‏ - . انبيا ۱۰۷ - [و تو را جز رحمتى نفرستادیم.] 
ناقه صالح با او سخن نگفت و به پیامبری‌اش گواهی نداد اما با پیامبر صلی الله عليه و آله ناقه‌های بسیاری سخن گفتند. و اما 


لوط؛ حسان بن ثابت می گوید: 

ص: ۴۰۴ 

«اگر لوط عليه السلام سوى پرورد كارش قوم خود را نفرین کرد و آنان به بلا درافتادند 

پیامبر صلی الله عليه و آله در جنگ بدر مشركان را به شمشير هلاكت نفرين کرد 

آن گاه از بالاى سرش جبرئيل او را ندا داد و گفت: كوش به فرمان توام هر جه می‌خواهی بگو.» 


و اما ابراهیم؛ او از مُلكك خداوند به ملکوت خداوند نگریست: «و کذلک ری |پراهیم» -. انعام /۷۵- و این گونه به ابراهيم 
نمایاندیم.) اما حبیب صلی الله عليه و آله از ملکوت خداوند به مُلكك خداوند نگریست: ١أ‏ لَمْ تر إلى رَبك کی ն‏ الظل» -. 
Ն - ۴۵ / ծե»‏ ندیده ای که پرورد كارت چگونه سایه را گسترده است؟] ابراهيم خلیل عليه السلام خود طلبید: ւր‏ ذاهِبٌ 
إلى رَبّى) - . صافات / ۹۹ - لو [ابراهيم] كفت من به سوی پرورد گارم رهسپارم.] اما حبیب محمد صلی الله عليه و آله طلبیده 


شد: «آشری «Ա Հաա‏ - . اسراء ۱ - 


[ بنده اش را شبانگاهی سير داد.) خلیل عليه السلام گفت: ہو الّذِى أَطْمَمٌ أن يَغْفْرَ لى» - . شعراء / ۸۲ - 


و آن کس كه اميد دارم كناهم را بر من ببخشايد.] و به حبيب صلی الله عليه و آله گفته شد: ծի‏ لك الله -. فتح / 7 - 
تا خداوند از گناہ تو دركذرد.] خليل عليه السلام گے گفت: او لا تخزنی» -. فتح ۲ - 
[رسوایم مکن.) و به حبيب صلی الله عليه و آله كفته شد: یم لا یی الله -. تحريم /۸- 


در آن روز خدا خوار نمی گرداند.) خليل عليه السلام در ميان آتش گفت: خدا برای من بس است و به حبيب صلی الله عليه 
و آله گفته شد: دیا انها 4:83 شيك الله - . انفال / ۶۴ - 


[ای پیامبر خدا تو را بس است.1 خليل عليه السلام كفت ت: او امعل لى لسان صِدْقِ» - عراف «Աի‏ 


ہے ور رج را تو ےت ے‫ اتا 
برای تو بلند گردانیدیم.) خلیل عليه السلام Տ‏ گفت: «و آرنا قناسکنا؛ -.[۷] بقره /۱۲۸ - 


زو آداب دینی ما را به ما نشان ده.! و به حبيب صلی الله عليه و آله گفته شد: այի‏ -. ۸ اسراء ۱7 - 

تا به او بنمايانیم.) خليل عليه السلام كفت Հ‏ من وَرَنَِ ج العيم» - | ۹] شعراء / ۸۵ - 

«աա Աա աան անր նն կար‏ فين սան‏ آله խակ‏ لاک տան աակ‏ راس ات 
و قطعا آخرت برای تو از دنيا نیکوتر خواهد بود.) خلیل عليه السلام كة ٦‏ هه ی 5 . شعراء / ۷۹ - 


قريش /۴- 


[در گرسنگی غذایشان داد.) خلیل عليه السلام از رزق بر دشمنان خود بخل ورزید: «و ازژق 48 مق الْمَراتت» -. بقره / ۱۲۶ 


و مردمش را از فر آورده ها روزی بخش.) و حبیب آن‌چنان بر دشمنان سخاوت کرد که سرزنش شد: زو لا- تتترظها کل 
«րոց‏ -. اسراء 214 


[و بسیار [هم] گشاده دستی (ՆԿ‏ خلیل علیه السلام به دا قسم خورد: هو كالله لأكيدة أ آضنامکم» - 5 ۷- 
و سو گند به خدا که قطعا در کار بتانتان تدپیری خواهم کرد.] و خداوند به حبیب صلی الله عليه و آله قسم خورد: Կան‏ 


ص: ۴۰۵ 


هم - . حجر / ۷۲ - به جان تو سو گند که) خداوند مقام خليل عليه السلام را قبله قرار داد: و انتا مِنْ مقام արի‏ 


كربا ہر جج نر یر کہ نو الها لني ԿԱ‏ و یت 
د کان لک فی زشول գոմ‏ - . احزاب / ۲۱ - (قطعا برای شما در [اقتدا به] رسول خدا سرمشقى نیکوست.) خليل عليه 
السلام از برای خدا خشم كرفت و پنهانی بت‌های یک قوم را شکست و حبیب صلی الله عليه و آله از کعبه سیصد و شصت 
رس وو ره ا تا سن از ا رفون دشواو بر كزية: او 
لد اضر طفیناة» - . بقره / ۱۳۰ - ما او را برگزیدیم.) و حبیب صلی الله عليه و آله را ب يكن از آزهون խետ‏ بر کرد «Սս‏ 
(ճար‏ - . حج / ۷۵ - (خدا برمی گزیند.) خلیل عليه السلام دارایی خود را به خاطر خداوند جلیل بخشید و خداوند جلیل 
دنیا را به خاطر حبیب صلی الله عليه و آله آفرید. مقام خلیل عليه السلام չա‏ خدمت است: « ՍԱՄ‏ مِنْ مَقام إبْراهِيم) -. بقره 
 /‏ - [در مقام ابراهیم برای خود اختیار کنید.) و مقام سب صلی امیر آله مقام شفاعت: «عسی أن کرت اسراء 


-ՊՎ/ 


[اميد كه پرورد كارت تو را برساند.] و شفيع برتر از خادم است. خليل عليه السلام وصال را از آغاز جوييد و گفت: «هذا رَبّىا 
E‏ ابو زرورة տատա‏ الله لو آلسانک كاري وما را جر نزوو ات أذ کرو 
աՀ‏ -. نمل /۹۱ - [و مامورم كه از مسلمانان باشم.) و ماند گاری بر آغاز برتری دارد. خداوند حرارت آتش را بر 
خليل عليه السلام سرد و سلامت كرداند و وقتى آن زن خيبرى حبيب صلی الله عليه و آله را مسموم کرد سم را در شكم ايشان 
سلامت گرداند و افزون بر آن آتش دوزخ راء که تمامى آتش دنيا گوشه‌ای از آن است. به فرمان حضرت درآورد. خليل عليه 
السلام نداى حج و قربانی كردن را سر داد: ہو Հն Ած‏ -. حج /۲۷ - [و در ميان مردم برای [اداى] حج ہانگ 
برآور.) و حبيب صلی الله عليه و آله نداى اسلام و ايمان را سر داد: «مُنادِيا دی ջամ‏ اَن ارت . آل عمران /۱۹۳ 


(دعوتگری به ايمان فرا می خواند كه به پرورد گار خود ايمان Լայ‏ خداوند به خليل عليه السلام فرمود: ١أ‏ و لَمْ ո‏ -. 


بقره / ۶۰- 
مكلأسا Մարան‏ رسس شی عاو ال «Աա անա‏ 18ب 
[رسول خدا ايمان آورده است.) خليل عليه السلام كة گفت: انهم عَدُوٌ لىا -. شعراء /۷۷- 


(آنان دشمنان من‌اند.1 و به حبيب صلی الله عليه و آله گفته شد: اگر تو نبودى بى شک افلاک را : نمی آفریدم. به خليل عليه 
السلام گفته شد: «و فَدَيْناهُ «ԾՆ‏ - . صافات / ۱۰۷ - 


و او را در ازاى قربانى باز رهانیدیم.] و برای يدر حبيب صلی الله عليه و آله ء «ՎԵԼ‏ يكصد ناقه فدايى شد. خداوند در 
فرزندان خليل عليه السلام جنان بركت نهاد و آنان چنان زياد شدند كه داوود عليه السلام در روز گار خود دستور داد تا آنان 


را شمارند اما درا ين كار درماندند» و خداوند متعال وحى فرمود 


ص: ۴۶ 


كه جون او در ذبح فرزندش از من اطاعت كرد فرزندانش را بسيار كرداندم. اما حبيب صلى الله عليه و آله وقتى به ذبح 
فرزندش حسین علیه السلام آزموده شد فرزندانش سبار گشتند. خلیل علیه السلام بأ واسطه به خداوند جلیل رسید: وو «ՏԱ‏ 
ری اپراهیع» -. انعام / ۷۵ - و این گونه به ابراهیم نمايانديم.) و حبیب صلی الله عليه و آله بدون واسطه رسید: ժթ‏ دنا 
كَدَلی؛ -. نجم ۱ ۸- 


(سپس نزديكك آمد و نزديكتر شد.) خليل عليه السلام در برافراشتن كعبه خشنودى خداوند Ս‏ او اد ء : 
الْقَواعِدَ مِنَ ՀՅ‏ -. بقره / ۱۲۷- 


تہ( 
1 


[ و هنگامی که ابراهيم Ն‏ های خانه [ کعبه ] را بالا می ,15 و خداوند در انتخاب قبله خشنودی حبیب صلی الله عليه و آله را 
جست: مو کک فلا توضاهاه - . بقره /۱۴۴ - (پس [باش تا] تو را به قبله ای که بدان յւ‏ شوی بر گردانیم.) برای خلیل 
عليه السلام آزمون در آغاز و برگزیده شدن در آخر بود: ١‏ »2831 |پراهیع رَبُّ بكلمات» - . بقره / ۱۲۴ - و چون ابراهیم را 
ود كار نا عماس ماد فا E‏ خودي سا اه هو باعل ان کرد زا 
فتح ۰۲۸۸ صف /۹- [تا آن را بر هر چه دین است پیروز گرداند.) خلیل علیه السلام درخواست کرد: و نی ئن ا 
ید Հեմ‏ - ہد یت - و فرزندانم را از پرستیدن بتان دور دار.] و به حبيب صلی الله عليه و آله گفته شد: اما 
بريد الله շն‏ عَنْكُمْ الیش ) -. احزاب / ۳۳ - (خدا فقط می خواهد آلودگی را از شما بزداید.] خلیل کسی است كه تو 
ն անտակտ ի,‏ نی یت سے ایک که ریس سی ذخام سی کے و ս Անա‏ کا توش الح عيض ذه 
زو بزودی پرورد گارت تو را عطا خواهد داد تا خرسند گردی.) خلیل مريد است و حبيب مرادہ خلیل تشنه است و حبيب 
سیراب. صاحب العين می گوید: مخرج حاء یک درجه دورتر از مخرج خاء است» خاء از حلق است و حاء از دل. يس وقتى 
می گوبی خليل دهانت را پر نمی کنی زیرا خاء از حلق است اما وقتی می گویی حبیب دهانت را و قلبت را پر می کنی زیرا حاء 
از دل است. گفتەاند: خداوند خلیل را اظهار كرده اما حبیب را اظهار نكرده. پاسخ این است كه خداوند محبت خود را برای 
پیروان حضرت اظهار کرده چه رسد به کسی که آنان از او پروی سی سار کم 654 الله ارقو بسک 40 - 
عمران / ۳۱ - [اگر خدا را دوست دارید از من پیروی كنيد تا خدا دوستتان بدارد.) و اما یعقوب عليه السلام ؛ او دوازده پسر 
داشت و محمد صلی الله عليه و آله دوازده وصی. خداوند نواد گان را از تبار لب یعقوب عليه السلام قرار داد و مریم بنت 
در ا عي աան‏ حي می اا 
جعَلنا فى աշ:‏ الوه و الكتات» - . عنکبوت / ۲۷ - [و اسحاق و يعقوب را به او عطا كرديم و در ميان فرزندانش پیامبری 


0 قرار داديم.] 
ص: ۴۰۷ 


اما محمد صلی الله عليه و آله نامى بلندتر از ای ين دارد؛ خداوند فاطمه سلام الله عليها ء سرور زنان دو جهان» را از دختران او 
قرار داد و حسن عليه السلام و حسين عليه السلام را از فرزندان او نهاده و كتاب محفوظ را كه نه تبديل می شود و نه تغيير می.. 
یابد. به او عطا كرد. يعقوب عليه السلام بر فراق فرزندش جنان صبر كرد كه نزديكك بود جان دهد و محمد صلی الله عليه و آله 


عليه و آله ملاحت و كمال داشت» جه ایشان خود فرموده: يوسف عليه السلام خوبروتر بود اما من ملیح‌تر هستم. اگر يوسف 
عليه السلام در شب نورانی بود محمد صلی الله عليه و آله در دنیا و آخرت نورانی بود در دئیا: «يَهُدى الله لوروا -. نور / ۳۵ 
- ( خدا با نور خويش هدايت می كند.) و در آخرت: «انظرونا Հճ‏ -. حديد / 18 = [ما را مهلت دهيد تا از نورتان 
[اندكى] بركيريم.) يوسف عليه السلام برای مالک بن دعر دعا كرد تا مال و فرزندش بسيار شوند و پیامبر صلی الله عليه و آله 
فرمود: تو - . مخاطب اين سخن جابر بن عبدالله انصاری است. - یکی از فرزندان من به نام باقر را درخواهی یافت؛ وقتى او را 
ديدى سلام مرا به او برسان. و برای انس فرمود: خداوندا عمر او را دراز گردان و مال و فرزندش را افزون كن. این چنین او تا 
روزكار عمر بن عبدالعزیز بر جا ماند و داراى بيست پسر و هشتاد دختر شد و درختهايش در هر سال دو بار ميوه دادند. 
يوسف عليه السلام در جاه و زندان و فراق صبر كرد و از معصيت دورى كرد و محمد صلى الله عليه و آله از درازای غربت و 
فراق بسيار رنج كشيد و سه سال در دره و سه شب در غار حبس شد. يوسف عليه السلام آن خواب را ديد و برای محمد صلی 
الله عليه و آله جنين شد كه الَقَدْ صَدَقَ ال وَسُولَهُ ایا ՀՆ‏ 2134 الم جد الْتحراع» - . فتح / ۲۷ - Ա»)‏ خدا رؤياى پیامبر 
خود را تحقق بخشيد [كه ديده بود] شما در مسجد الحرام درخواهيد آمد.] و اما موسى عليه السلام ؛ خداوند به او دوازده 
چشمه عطا فرمود: اٹ ամյա ամե‏ -. ہر۰ سی دوازده چشمه از آن جوشیدن گرفت.) و محمد صلی 
الله عليه و آله در يوم المیضاه در حدیبیه به براء بن عازب فرمود تا وی تيرش را در چاهی خشكك بکارد. او چنین کرد و نا گاه 
دوازده چشمه چنان جوشش كرفت که هشت هزار تن را کفایت کرد. آب برای موسی عليه السلام از ميان سنكك جوشید و 


برای محمد صلی الله عليه و آله از ميان انگشتان وی که اين شگفت‌تر است. خداوند برای موسی 


Է. ص:‎ 


از آسمان ستونى فرود آورد كه شامكاهشان را روشنی می بخشید و روزشان را بالا می آورد» و رسول خدا صلی الله عليه و آله 
به یکی از ياران خود عصايى عطا فرمود كه جلو و پیش رویش را روشن می گرداند» حضرت به قتاده بن عثمان نيز جوبدستى 
عطا فرمود كه تا ده گام جلوتر را برایش روشن می کرد. حق تعالى می فرمايد: «و لقذ آتینا مُوسى بشع آياتٍ «անտ‏ - . اسراء / 
١‏ - لو در حقیقت ما به موسى نه نشانه آشکار دادیم.] ابن عباس و ضحاک درباره اين نشانهها گفته‌اند: دست و عصا و 
سنگ و دريا و طوفان و ملخ‌ها و شيشها و قورباغه‌ها و خون. اما روايت شده كه بيامبر صلی الله عليه و آله در یکی از 
سفرهايش به شام ينهان شد تا وضو بگیرد كه ناكاه يهوديان حضرت را با شمشير در ميان گرفتند. در آن دم خداوند از زیر 
ياى حضرت ملخهايى برانگیخت و ملخ‌ها يهوديان را در ميان گرفتند و شروع به خوردن آن‌ها کردند و همه را كه دويست تن 
بودند از بين بردند.همجنين فرمود : ميان ركن و صفا مزار هفتاد پیامبر قرار دارد كه فقط از بلاى گرسنگی يا يشه مُردەاند. 
روزى كروهى در كذ ركاهى خلوت حضرت را تعقيب كردند. ناگھان یکی از آن‌ها به جامه خود نككريست و دید پشه در آن 
افتاده» بدنش به خارش افتاد و از همراهانش بازماند و از دور می آمد. آن‌ها یکی یکی همان جيزى را ديدند كه آن مرد ديده 
بود و چنان شد که همه به همان بلا افتادند. خارش چنان بر تتشان شدت يافت که همه جانشان را در بر كرفت و بين ينج روز 
تا دو ماه همه‌شان هلاک شدند. بار دیگر جماعتی عزم کردند پیامبر մ լ‏ علیه و آله را بکشند و از مکه سوی مدینه راهی 
شدند. خداوند بر توشه‌ها و مشک‌ها و بارهایشان موش‌هایی را چیره گرداند و آن موش‌ها همه آن اسباب را پاره و سوراخ 


کردند و آب‌هایشان به هدر رفت. آن جماعت تشنه شدند و فهمیدند جه بر سرشان آمده. دور زدند و به سوی حوض‌هایی که 


از آن‌ها آب بر گرفته بودند بازكشتند. اما ديدند موش‌ها بيش از آنان به آنجا رسيدهاند و ديوارهاى حوض‌ها را سوراخ 
کرده‌اند و این چنین همه آب‌ها در بيابان جارى شده بود و هدر رفته بود. اين شد كه همه هلاک شدند و կտ‏ یک نفر از آنان 
جان به در بُرد» او در آن ميان پیوسته می گفت: ای پرورد گار محمد و آل محمد! من از آزار او توبه کردم» به حق شكوه 
محمد و آل محمد مرا نجات بده. ناگاه کاروانی از راه رسيد و او را سيراب كردند و به همراه كالاهاى آن قوم با خود بُردند. 
او به ييامبر صلی الله عليه و آله ايمان آورد و رسول خدا آن شتران و اموال را از برای او نهاد. روزى ييامبر صلی اللہ عليه و آله 
حجامت كرد و خونى را كه از تنش بيرون آمده بود به ابو سعيد خدرى داد و به او فرمود: اين را ينهان كن. اما ابو سعيد رفت 


و آن را نوشيد. يبامبر به او فرمود: با آن خون جه كردى؟ عرض كرد: نوشيدمش. فرمود: مگر به تو نگفتم پنهانش کن؟ 
ص: ۴۹ 


عرض كرد: در ظرفى مطمئن ينهانش كردم! حضرت فرمود: مبادا دیگر جنين کاری کنی» اما بدان كه خداوند گوشت و 
خونت را بر آتش دوزخ حرام كرد زيرا با خود و گوشت من آميخته شدند. چهل تن از منافقان ابو سعيد را مسخره كردند و 
پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: بدان كه خداوند آنان را با خون عذاب می کند. این چنین از دماغ و دندانهاى آنان پیوسته 
خون می‌چکید هر آن‌چه می‌خوردند و می نوشیدند به خونشان درم ىآ ميخت و جهل روز در این درد بر جا ماندند و سپس 


- 


همه هلادک شدند. خداوند متعال به موسى عليه السلام فرمود: «اش مك 517« فی «Լար 0227 «Տ»‏ - . قصص ۳۷ - 
(دست خود را به گریبانت ببر تا سبيد بی گزند بيرون بیاید.] اما به محمد صلی الله عليه و آله جيزى برتر از آن عطا شد و آن 
نورى بود كه هر كجا رسول خدا صلی الله عليه و آله می‌نشست از دست راست ايشان مىتابيد» آن نور را همه مردم می دیدند 
و تا به روز قيامت برجا مانده است. نيز پیامبر دوست می داشت حسن و حسين عليهما السلام نزد ايشان بيايند. حضرت آنان را 
صدا مىزد و مىفرمود: زود نزد من بیایید. آن دو از دور صداى حضرت را می شاد و رر سزی انشان سی گذاششد: آن گاه 
پیامبر به انگشت سبابه خود می فرمود: وقتى آن دو از در خانەشان بيرون آمدند راہ را ծան‏ بهتر از نور خورشيد و ماه روشن 
كن. آن دو در این نور می آمدند و سپس انگشت به حالت قبلى خود برمى كشت و به هنگام ب رگشتن آن دو نیز باز چنین می۔۔ 
شد. خداوند متعال به موسى عليه السلام فرمود: «و أَنْ ի‏ عصاک» - . قصص ۳۱ - (عصاى خود را بيفكن.) و اما درباره 
پیامبر؛ روایت شده كه شمشير زبير بن عوام در غزوه‌ای شکست. در آن دم پیامبر تكه جوبى برداشت و بر دو طرف آن دست 
كشيد و ناكاه آن چوب به بهترين و بژڑاترین شمشير تبديل شد و وى با آن به نبرد پرداخت. نیز خداوند متعال تيرهاى سقف 
خانه يهوديانى را كه با پیامبر ستيزه كرده بودند به افعى تبديل كرد. آن تيرها که بيش از صد عدد بودند به جان آن‌ها افتادند و 
اثاث خانه‌شان را بلعيدند» چهار تن از آنان مُردند و جمعى ديوانه شدند و بقيه اسلام آوردند» آن‌ها گفتند: خداوندا به حق 
شكوه محمد كه او را بركزيدهاى و شكوه على كه ازاو خشنود شدهاى و شكوه دوستان آن دو كه هر كه امر خود را به ايشان 
بسپارد به او نظر نیک می کنی» دركذر! و ناگاه خداوند آن جهار تن را زنده كرد. خداوند به موسى عليه السلام فرمود: 
«اضرب بُعَصَاك الْبَخْرَ ؛ -. شعراء / ۶۳ - Լ)‏ عصای خود بر اين ե)»‏ بزن.) اما اميرمومنان عليه السلام مىفرمايد: به همراه 
پیامبر صلی الله عليه و آله سوى خيبر رهسيار شديم. ناگاہ خود را در ميان بيابانى پهناور يافتيم كه درازايش را جهارده قولاج 
برآورد كرديم. عرض شد: ای رسول خدا! دشمن يشت سرمان و بيابان پیش رويمان است. همان‌طور كه ياران موسى گفتند: 


2 


ի‏ 3511« -. شعراء / ۶۱ - (قطعا گرفتار خواهيم شد.) رسول خدا صلى الله عليه و آله پیادہ شد و فرمود: خداوندا تو 


برای هر رسولى نشانه‌ای بر پا داشته‌ای» 
ص: ۴۰ 


اكنون قدرت تت را به من نشان بده. سپس سوار شد و اسبها و شترها بدون این که رم کنند عبور کردند و ما بازكشتيم و این 
سد Հաաա «Նանո‏ رت Աաաա‏ 
خزان باريد و چنان شد كه اصحاب عرض كردند: ای رسول خدا! اين بلایی بزركك است. حضرت فرمود: ای مردم! يشت سر 
նշ‏ من پشت سر همه بودم و دیدم که آب سم شنران را هیچ خیس 44.572 عدا ؟ ذا 8382 بالشنیق؛ -. اعراف / 
۰ - لو در حقيقت ما فرعونیان را به خشکسالی و کمبود محصولات دچار کردیم.] و روایت شده که پیامبر صلی الله عليه و 
آله فرمود: خداوندا بنى رعل و بنی ذکوان را لعنت كن و گام خود را بر مُضريان بفشار خداوندا بر آن مصیبتی چون 
خشکسالی يوسف عليه السلام فرود آور. و چنان شد که چون یکی از آنان نزد دوست خود می‌رفت نمی‌توانست به او نزديكك 
شود و حتی اگر به او نزديكك می‌شد از فرط گرسنگی نمی توانست او را ببیند» از هر گوشه و كنار برایشان غذا می‌آوردند و 
آن‌ها مىخريدند و می گرفتند اما هنوز غذاها را به خانه‌هایشان نرسانده بودند كه در آن‌ها موریانه می‌افتاد و همه‌اش تباه می... 
شد. آنان به خوردن سگ مرده و مردار و يوست حیوان افتادند و قبرها را می‌شکافتند و استخوان‌های مرد گان را می‌سوزاندند 
و آن‌ها را می‌خوردند و زنان کودکان خود را می‌خوردند و زمين تا آسمانشان را دود گرفته بود؛ اين همان کلام خداست که 
فرمودہ: 33509« Ե-Ի, «եկ ան ճջ‏ مین * يَعْشَى الاش هذا ردان أله -. دخان / ۰ - یس در انتظار روزی 
անն արա լնն‏ تاه شی اہ سس اضر AO‏ ان تید الزن ارو اسان وس 
قريش عرض كردند: ای محمد! مگر ما را به صله رحم فرمان نمىدهى؟ يس قومت را درياب كه دارند هلاک می‌شوند. آن... 
كاه حضرت برايشان دعا كرد و این همان کلام حق تعالى است: دربا ժեք կլ ամայ. «ոա‏ -. دخان / ۱۲ - 
[پرورد گارا اين عذاب را از ما دفع كن كه ما ايمان داریم.) و خداوند متعال فرمود: մր‏ كاشِمُوا մմ ամ‏ نكم عون - 
دخان / ۱۵ - ما این عذاب را اند کی از شما برمى داريم [ولى شما] در حقيقت باز از سر می گیرید.] این چنین سرسبزی و 
رفاه به آنان با ز گشت 


ص: ۴۱۱ 
ԿՀԱՆ «25 11538‏ -. قريش ۳۸ - 

ريس بايد خداوند اين خانه را بپرستند.) خداوند برای موسى عليه السلام از فرعون انتقام كرفت و برای محمد صلی الله عليه و 
آله از فرعون‌ها: امَيْهَرَمُ 22 يوَلُونَ اه -. قمر / ۴۵ - 


[زودا كه اين جمع در هم شكسته شود و پشت كنند.)موسى عليه السلام عصا داشت ت و محمد صلی الله عليه و آله ذوالفقار. 
موسى عليه السلام هارون عليه السلام را به جانشينى خود بر قومش كذاشت ت و محمد صلی الله عليه و آله على عليه السلام را بر 

قوم خود جانشین ساخت و فرمود: تو برای من به منزله هارون برای موسی هستى. يوحي ۲ میں ود 
محمد صلی الله عليه و آله دوازده امام. برای موسی عليه السلام دريا بر زمين می شکافد: յան‏ كان کل فزق؛ - -. شعراء / ۶۳ 


- [از هم شكافت وهر ياره ای ...) و برای محمد صلی الله عليه و آله ماه در آسمان می شكافد و اين شگفت‌تر است: «اقتَرَبَتِ 


2 


ամ 481 2)‏ قمر 7ت 


[نزدیک شد قيامت و از هم شكافت ماه] عصاى موسى عليه السلام به ե)»‏ رسيد و دريا شكافت: Չն‏ اضرب بعصاك البخر» 
-. شعراء / ۶۳ - Լ)‏ عصاى خود بر این دريا بزن.) و محمد صلی الله عليه و آله با انگشت به ماه اشاره كرد و ماه شکافت. 
موسى عليه السلام گفت: «رَبٍّ اشْرّخ لی صَدُری» - . طه / ۲۵ - [پرورد گارا سينه ام را گشادہ كردان.) و خداوند به محمد 


صلی الله عليه و آله فرمود: «أ لم نشرخ لک صَذْرک؛ -. شرح ١/‏ - [آيا برای تو سينه ات را نگشادہ ايم.] خداوند به موسى 


2227. 


[و با او سخنى نرم Լատ‏ و به محمد صلی الله عليه و آله فرمود: «բն հեր‏ -. توبه / ۷۳- 


و بر آنان سخت بگیر.) و نیز: «و لا تطغ کل خلاف» -. قلم / ٠١‏ - و از هر قسم خورنده فرو مايه ای فرمان مبر.) خداوند به 
موسی عليه السلام منّ و سلوی عطا فرمود و برای محمد صلی الله عليه و آله و امت او غنايم را حلال گرداند که پیش از او 
برای هیچ كس حلالش نکرده بود. خداوند درباره موسی عليه السلام فرمود: «وَ Հբե Ա‏ الْعَمامَ» -. اعراف / ۱۶۰ - 


[ابر را بر فراز آنان سایبان کردیم.] یعنی در ميان بيابان» اما ابر بالای سر پیامبر صلی الله عليه و آله حركت می کرد. «وَ کلم الله 
موی لاس یاپدر 5 


[و خدا با موسی آشکارا سخن گفت.) یعنی روی كوه طور» و خداوند با محمد صلی الله عليه و آله نجوا کرد: «عند سدّره 
الْمنتَهى) -. نجم ۱۳۸ - [نزدیک سدر المنتهی) ميان حضرت حق و موسی عليه السلام واسطه‌ای وجود داشت حال آن که 


ميان محمد صلی الله عليه و آله و پرورد گارش هیچ كس نبود: «فأؤحى إلى عتده؛ -. نجم / ۱۰ - 


«Լա‏ بنده اش وحی فرمود) کسی که با باق خود رفته همانند کسی نیست که حقیقتش فراز برده شده و کسی که 
خداوند او را ندا داده همچون کسی نیست که خداوند با وی نجوا کرده زيرا کسی را ندا می‌دهند که دور باشد و با کسی 
نجوا می کنند که نزديكك باشد. خداوند با موسی عليه السلام يس از گذشت چهل شب سخن كفت اما محمد صلی الله عليه و 
آله در خانه آم هانی خواب بود که به آسمان برده شد. معراج موسی عليه السلام يس از فرارسیدن وعده بود اما معراج محمد 
صلی الله عليه و آله بدون هیچ وعده و قراری بود. «و اشتار مُوسى قَوْمَهُ ԱՀ Հր‏ - . اعراف / ۱۵۵ - إو موسی از ميان قوم 
خود هفتاد مرد بر گزید.] اما محمد صلی الله عليه و آله به تنهایی بركزيده شد. موسی عليه السلام تحمل آن‌چه را دید نداشت: 


ص: ۴۱۲ 
00 سی مات اعرا 
و موسی بیهوش بر زمين افتاد.] اما محمد صلی الله عليه و آله تحملش را داشت: الْقَدْ رَأى مِنْ آیاتِ رَيّها -. نجم /۱۸- 


إبه راستی که [برخی] از آیات بز رگ پرورد گار خود را بدید.] معراج موسی عليه السلام در روز بود و معراج محمد صلی الله 


عليه و آله شبانه. معراج موسى عليه السلام بر زمين بود و معراج محمد صلی الله عليه و آله بر فراز هفت آسمان. خداوند آن‌چه 
را ميان او و موسى عليه السلام گذشت آشکار کرد اما آنجه را ميان او و محمد صلی الله عليه و آله گذشت ينهان داشت: 
حى إلى َيِه ما أؤحى) -. نجم / ٠١‏ - [آنكاه به بنده اش آنچه را بايد وحى كند وحى فرمود.) حق تعالى فرمود: «و Ա‏ 
جاء موسئ «անայ‏ - اعراف ۱۴۳ - 


و چون موسی به میعاد ما آمد...] گویا او از نزد فرعون مىآيد» نیز فرمود: الَقَدْ جاء کم رَشُول؛ -. توبه / ۱۲۸ - 


[برای شما فرستاده‌ای آمده ...1 گویا که پیامبر صلی الله عليه و آله از نزد هداوند تعالی آمده ւ‏ خداوند درباره موسی عليه 


السلام می‌فرماید: «إلى مُوسی و أخيه أن ելք‏ لِقَؤمِكما بمضر յք‏ -. يونس / ۸۷- 


ژبه موسى و برادرش وحى كرديم كه شما دو تن برای قوم خود در مصر خانه هايى ترتيب دهید.) و پیامبر صلی الله عليه و آله 


براى موسى عليه السلام هستى. حسان بن ثابت كفته: 

« گر خداوند در روز ندا با موسى عليه السلام بر جايكاهى گرانقدر از كوه طور سخن گفت؛ 
ييامبر» ابو القاسم صلی الله عليه و آله بر فراز آسمان برای رسالت ب رگزیده شد 

و در نزدیکی به پرورد گار خود تا به اندازه فاصله دو سر کمان وقتی به هم نزدیک می‌شوند پیش رفت» 
اگر موسی عليه السلام با ضربه عصا چشمه‌های آب از صخره بیرون 5231 

از کف دست احمد صلی الله عليه و آله در روز تشنگی چشمه‌های آب بیرون زد؛ 

51 يس از موسی عليه السلام در روز اعلان هارون به وزارت وی رسید؛ 

على عليه السلام بی هيج ترديد در روز ندا به وزارت رسيد.» 

و كعب بن مالكك انصارى كفته: 

«اگر خداوند بر كوه والا و گرانقدر طور آشكارا با موسى عليه السلام سخن گفت؛ 

خداوند با پیامبرش محمد صلی الله عليه و آله بر والاترين جایگاہِ رفيع و بلند سخن گفت. 


و اما داوود عليه السلام ؛ او سلسه حكومت را در دست داشت تا حق را از باطل جدا كند و محمد صلی الله عليه و آله قرآن را 


داشت: 


ص: ۳۳ 


اما فرّطنا فی տա‏ -. انعام /۳۸- 


ն)‏ هيج جيزى را در كتاب فر و گذار نكرده ایم.) سلسله حكومت همجون كتاب نیست. زیرا آن سلسله در گذشت اما قرآن تا 
ԾՆՆ‏ روز گار بر جا ماند. او صدای خوش داشت و محمد صلی الله علیه و آله حلاوت بیان: «وّ Թ)‏ منوا ما ل إلى الْرَسُولٍ)» 
- . مائده / 8 - و چون آنچه را به سوی اين پیامبر نازل شده بشنوند...] داوود عليه السلام سی هزار نگهبان داشت اما 
تگهیان مكيل لا اف و له عد وید عمال برد وله فیک الس وس ماقم آل2 


و خدا تو را از [گزند] مردم نگاه می دارد.] درند گان و پرند گان و کوه‌ها با داوود عليه السلام تسبيح می گفتند اما برای 


محمد صلی الله عليه و آله خداوند و فرشتگانش گواهی می‌دهند: «و کفی بالّه شهیدا مُحَمَدٌ رَسُولَ الله» -. فتح /۲۸ و ۲۹ - 


و گواه بودن خدا كفايت می کند» محمد [ص] پیامبر خداست.) خداوند درباره داوود عليه السلام فرمود: بو ألا لَه الْحَدِيدَ 
- . سبأ / ٠١‏ - و آهن را برای او نرم گردانيديم.! و قلب محمد صلی الله عليه و آله را با رحمت و شفاعت نرم گرداند: «قيما 
زخمه من له نت و وت آل عمران / ۱۵۹ - پس به [بركت] رحمت الهى با آنان نرمخو [و پرمھر] شدی.) برای داوود عليه 
السلام صخره‌های سفت و سخت نرم شد و او از دل كوه غار می کند و از گوسفندی که شیری نداشت شیر می دوشید و بر 
سینه‌اش دستی می کشید و هر جه می‌خواست او را می دوشید و کوه‌ها به فرمان او بودند و همراه با او تسبیح می گفتند. و پیامبر 
صلی الله عليه و آله چند سنگ برداشت و در دست كرفت و ناگاه سنگ‌ها در دست حضرت تسبیح گفتند. درباه داوود عليه 
السلام աժ‏ شد: الیو مشقووة كل له ارا ص /۱۹- (پرند گان را از هر سو [بر او] گرد [آوردیم] همگی [به نوای 
دلنوازش] به سوی او باز گشت کننده [و خدا را ستایشگر] بودند.) و محمد صلی الله عليه و آله يراق را داشت. درباره داوود 
عليه السلام گفته شد: «و شَّدَدْنا ՀԱ‏ -. ص / ۲۰ - إو پادشاهیش را استوار كرديم.) اما خخداوند ملک محمد صلی الله 
عليه و آله را چنان استوار گرداند که با شریعت وى همه شریعت‌ها را نسخ کرد. خداوند به داوود فرمود: «و لا بع الْهَوى) -. 


ص ۲۶ - 
[و زنهار از هوس پیروی مکن.) و درباره محمد صلی اه عليه و آله فرمود: ماعل ایک و ما عُوی» -. نجم ۶-۱ - 
زيار شما نه گمراه شده و نه در نادانی مانده.] حسان بن Հան‏ گفته: 

«اگر کوه‌ها پرند گان آسمان رو به داوود عليه السلام کردند و تسبیح گفتند» 

در کف دست محمد صلی الله عليه و آله سنگریزه‌ها به تقدیس پرورد كار تسبیح گفتند.» 

و اما سلیمان عليه السلام ؛ باد به فرمان او درآمد: աջա‏ 28 و واحها شَّهْرَ -. سباً ۱ ۱۲ - 


(كه رفتن آن بامداد یک ماه و آمدنش شبانگاه یک ماه [راه] بود.) که می گویند بامداد از عراق» يا به قول دیگر از مرو به 
راه می‌افتاد و شبانگاه به بلخ می‌رفت. اما خداوند بر محمد صلی الله عليه و آله با Ժ‏ ارج نهاد که هر گامش به اندازه دید 


چشم بود. حق تعالی از قول سلیمان عليه السلام فرمود: գրե ա‏ الطیر؛ -. نمل / ۱۶ - 


إما زبان پرند گان را تعليم «ՅՆ‏ ایم.1 اما روايت شده پرنده‌ای یکی از بجههايش را نيافت. سوى پیامبر صلی الله عليه و آله آمد 
ص: ۴۱۴ 


و شروع کرد بالاى سر رسول خدا صلی الله عليه و آله بال بزند. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: كدام یک از شما به اين 
يرنده آسيب رسانده؟ کسی از ميان جمع عرض كرد: من تخمش را برداشتهام. ييامبر صلی الله عليه و آله فرمود: آن را سر 
جایش بگذار. با حضرت الاغ و كاو و آهو و گوسفند و گرگ و شتر سخن گفتند. برای سليمان عليه السلام جنيان و شياطين 


مسر شده بودند اما خداوند به پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: اقل أو الآ اشتمع Կիա Մ‏ -. جن /۱- 

(بگو به من وحى شده است كه تنى چند از جنيان كوش فرا داشتند.) حق تعالى فرمود « اد رَفْنا ایک ترا ین الجن» -. 
احقاف / 74 - و چون تنى جند از جن را به سوى تو روانه کردیم.] آن‌ها ته تن از بزركان جنّیان در نصيبين و يمن از قبيله 
عمرو بن عامر بودند؛ از آن جمله: شصاه و مصاه و هملكان و مرزبان و مازمان و نضاه و هاضب و عمرو. آن‌ها با سليمان عليه 
السلام برای عبادات بيعت کردند و از این که درباره خدا ناحق گفته بودند پوزش خواستند. سلیمان عليه السلام آنان را به 
خاطر سر کشی‌شان در بند می کرد اما آن‌ها با فرمان‌برداری و اشتیاق نزد پیامبر ما صلی الله عليه و آله آمدند. سلیمان از 
پرورد گارش کلک بی‌مایه خواست: եխ‏ مک اک ص ۸ ۳۵ - 

[ملکی به من ارزانی دار.! اما کلیدهای گنجینه‌های دنیا به محمد صلی الله عليه و آله عرضه شد و او نپذیرفت فرق است ميان 
کسی که درخواست می کند و کسی که به او می‌دهند و نمی‌پذیرد این چنین خداوند به حضرت کوثر و شفاعت و مقام 
محمود را عطا فرمود: «و لَسَوْفٌ يُغطيك ریک ա235‏ -. ضحی / ۵ - أو بزودی پرورد گارت تو را عطا خواهد داد تا خرسند 
گردی.) خداوند به سلیمان عليه السلام فرمود: انآ آثیک بت جساب؛ - . ص /۳۹ - بی شمار ببخش يا نگاه دار و 


به پیامبر ما صلی الله عليه و آله فرمود: ما آتا کم الرَسُولٌ فَحَدُوهٌ و ما لها کم 042 -. حشر /۷- و آنچه را فرستاده [او] 


نه شما داد آن را بگیرید و از آنچه شما را باز داشت بازایستید) حسان بن Հան‏ گفته: 

گر سلیمان عليه السلام بر جنیان حکومت می کرد و باد برای او می‌وزید» 

به گونه‌ای که راہ یک ماهه را برای او بازمی كشت و راہ یک ماهه را به خواست او می‌رفت» 

پیامبر صلی الله عليه و آله شبانه از دو مسجد سوی والاترین جایگاه راهی شد.» 

و کعب بن مالک گفته: 

«اگر مورچگان زمین در دل خود با سلیمان عليه السلام سخن گفتند آن پادشاهی که نابینا نبوده 

این » احمد صلی الله عليه و آله ء ييامبر خداست که سنگریزه‌ها در کف دستش به ترنّم تسبیح گفتند.» 


و اما یحیی عليه السلام ؛ خداوند متعال درباره او فرمود: «و آتَيْناةٌ الحکم صَبئًاا -. مریم / ۱۲ - و از کودکی به او حکمت 


داديم.] و او در دورانی مىزيست كه جاهليتى در آن نبود. 
ص: ۴1۵ 


اما به محمد صلی الله عليه و آله در دوران کودکی در حالی حکمت و فهم داده شد که او ميان بت پرستان و حزب شیطان 
می‌زیست. يحيى عليه السلام عابدترین و پارساترین اهل زمانه خود بود» اما محمد صلی الله عليه و آله پرهیز گارترین و 
عابدترین آفرید گان بود» آن چنان که به او گفته شد: «طه * ԱՀՆ‏ علیک ان شقی؛ -. طه /۱ و ۲ - (طه قرآن را بر 
تو نازل نکردیم تا به رنج افتی.! حسان بن Հան‏ گفته: 


رگ عليه السلام در ال كه در خر دسالے جشمے گر بان داشت خداوند در كودكي او را باک گر داند 
يحيى علي م در ر خر چشمی كرد وند در ورا ږ 

پیامبر صلی الله عليه و آله از خوف و رجا در اندوه بر پا مىايستاد و می كريست» 

تا اين که خداوند به او ندا داد: طه! ای ابوالقاسم! با وحىاى كه نزدت مىرسد خود را آزار مده.» 


و اما عيسى عليه السلام ؛ ہو ابر ամն‏ و 221« -. آل عمران / ۴۹ - لو به اذن خدا نابيناى مادرزاد و بيس را بهبود مى 
بخشم.) اما معاذ بن عَفراء نزد ييامبر ما صلی الله عليه و آله آمد و عرض كرد: ای رسول خدا! من ازدواج كردهام و به همسرم 
گفتەاند كه بر يهلوى من یک سفیدی هست و او اکراہ دارد با من نزدیکی كند. حضرت فرمود: يهلويت را به من نشان بده. او 
جنين کرد و حضرت تكه جوبى روى آن كشيد و ناكاه آن ييسى از روى يهلوى او رفت. بار دیگر مردى جذامى از ځټینه که 
بدنش از جذام تكه ياره شده بود نزد حضرت آمد و شكوه كرد. حضرت كاسه آبى برداشت و از آب دهان خود در آن 
ريخت و به آن مرد فرمود: اين آب را برتنت بریز. او جنين كرد و بهبود يافت. حضرت مردى را كه از غدهاى رنج می برد شفا 


داد. باری نیز زنى نزد ايشان آمد 
ص: ۶ء۴ 


و عرض كرد: ای رسول خدا! يسرم دارد جان می‌دهد» هر جه غذا برايش می برم كسل است و جرت می زند. راوى می گوید: 
حضرت برخاست و ما نیز به همراه ايشان رفتيم. وقتى نزد آن يسر رسيديم حضرت رو به او فرمود: ای دشمن خدا! از دوست 
خدا بپرهیز: من رسول خدا هستم. شيطان از آن پسر دور شد و او صحيح و سالم برخاست. مرد دیگری که بيضتين او ورم 
داشت نزد حضرت آمد و عرض کرد: اين بيمارى نمی گذارد من طهارت كنم يا وضو بگیرم. حضرت آب طلبيد و آن را 
متب رک گرداند و بر آن دعا خواند و از آب دهان خود در آن ريخت. سپس به آن مرد فرمود تا آن را سر بكشد. او جنين کرد 
و به خواب فرو رفت. وقتی بیدار شد باد آن خوابیده بود. بار دیگر زنی که کیسه‌ای از روغن و کشک به همراه داشت با 
دخترش نزد حضرت آمد و عرض کرد: ای رسول خدا! من اين دختر را نابینا زاییده‌ام. رسول خدا صلی الله عليه و آله چوبی 
برداشت و آن را بر چشم‌های آن دختر مالید و ناگاه چشمانش بینا شدند. از قتاده بن ربعی و محمد بن مسلمه و عبداله بن 
انیس نیز در این باره سخنی هست. حق մա‏ درباره عیسی علیهالسلام فرمود: زو سی ار اا آل عمران / ۳۹ - 
[و به اذن خدا مرد گان را زنده می گردانم.] کلبی می گوید: عيس عليه السلام مرد گان را با ذكر «يا حي و يا قبوم» زنده مى.. 


كرداند و گفته‌اند او جهار نفر را زنده گرداند: عاذر و پسر یک پیرزن و دختر عاشر و سام بن نوح را. امام رضا عليه السلام 
مىفرمايد: قريشيان نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله گرد آمدند و از ایشان خواستند تا مرد كان آنان را برايشان زنده کند. 
حضرت على بن ابی طالب عليه السلام را با آنان راهى کرد و فرمود به گورستان برو و نام هر یک از جماعتی را كه اينان مى.. 
خواهند با آواى بلند صدا بزن و بگو ای فلانى و ای فلانى و ای فلانی! رسول خدا صلی الله عليه و آله به شما می كويد به اذن 
خدا برخيزيد. اينجنين شد و آنان برخاستند و خاكك از سرشان تكاندند. قريشيان شروع كردند از آنان درباره اوضاعشان 
پپرسند. آنها به قريشيان خبر دادند كه محمد صلی الله عليه و آله به پیامبری برانكيخته شده. سپس گفتند: دوست داشتيم ما نيز 
او را درمىيافتيم تا به او ايمان می آوردیم. حضرت همجنين چند تن از كسانى را كه در جنگ بدر كشته شده بودند زنده کرد 
و رو به آنان کرد و با آنان سخن كفت و آنان را به خاطر كفرشان سرزنش كرد. حق تعالى درباره عيسى عليه السلام فرمود: 
وک کو رظ Անտ «Ամա «ոա‏ ای کرت ودر ات մե‏ اس سی گید رر 
می دهم.] اما محمد صلی اللہ عليه و آله از جيزهاى بسيارى خبر می داد از آن جمله ماجراى حاطب بن ابی بَلعَته و ման‏ که 
به مكه فرستاده بود» يا ماجراى عباس و سبب مسلمان شدن ابن جریح. خداوند همجنين درباره عيسى عليه السلام فرمود: 3 
هلف کات و E‏ آل رات ات لوي ا کاپ وخ کیت ےھر اع ی رد اعد ارده كان մատ‏ 
از بهره‌های خود را به عيسى عليه السلام عطا فرمود و یک بخش از آن را به مردم دیگر. اما از پیامبر صلی الله عليه و آله 


روايت شده كه ايشان می فرماید: به من همجون بھرہ او و افزون بر آن قرآن دادہ شده است. شاعر كفته: 
«اگر عيسى عليه السلام با نام پرورد گار والا کسی را كه مرده صدا می زند و او را زنده می کند 

ص: ۴۱۷ 

وقتی آن يهودى در روز مهمانى تكه گوشتی را برای احمد صلی الله عليه و آله سمى کرد 


و آن گوشت حضرت را ندا داد كه من سی هستم و مبادا مرا به خود نزديكك كنى تا از آسیب در امان باشی.» -. مناقب آل 
ابی طالب :١‏ ۱۴۸ - ۱۵۷ - 


**| ترجمه | 

بيان 

الحمره بضم الحاء و تشدید المي المفتوحه ضرب من الطين کالعصفور. 

#[ترجمه ]«حمره) به ضم حاء و تشدید میم مفتوح نوعی پرنده Վան‏ كنجشكك است. 


* | تر جمه | 


«Ծ 


قبء المناقب لابن شهرآ شوب قَدْ շա‏ الله نیع տարե:‏ ُوعاً مق الطاعه مد ժե.‏ عليه السلام و يَعْقُوبَ 


عليه السلام ب+الطَاعَه و Էտ‏ نا له إشحاق و يَعْقُوبَ (۳) و Մր «128 74 155630. ա‏ اشر نك قاله مال قا قال و 
تن بدو ی کل عرب بن ری طز یکل نگ راهم عليه السلام بِالرحمَیِ 
3 إترامیع ՀԱՅԱ‏ 5 7 این .77ص۷۰ 


ی 10 ین وی ی يها سام 65 21481« 84075 ّا صلی الله عليه و آله فی թ) բա‏ 
فى 22097 رلک انان ه77ئ) تنک و لم 321244 لا تشجل 1١( ԺԵ2Ն‏ لاه طه ما را ճո‏ 
و ات ون جج ےج مہ تج 
Խոյ)‏ لهم (1) و قَالَ «ՏՆՏ‏ باخع «ՏՅ‏ (15) الصَلَابهِ نت عَلَيْهغ ուշը‏ )19( يا կմ‏ الى جاهد* 


ص: ۴1۸ 


-١‏ أى يوم الضيافه. 

۲- مناقب آل ابی طالب :١‏ ۱۴۸- ۱۵۷. 

۳- الأنعام: ۸۴ 

۴- الحواری بضم الحاء و تشدید الواو: الدقیق الابیض. 
۵- تقدم فى باب قصص سلیمان عليه السلام نحوه عن کتاب الدعوات. قال المصّف هناکک: 
۶- هود: ۷۵ 

/ا- نوح: ۶. 

۸- يونس: ۸۸. 

۹- التوبه: ۸۰. 

۰- طه: ۱۱۴. 

۱- طه: ۱. 

۲- التحریم: ۱. 

“الات الاسراء: ۲۹. 

۴- التویه: ۷۳. 

۵- الکهف: ۶. 


- الغاشيه: ۲۲. 


کار (۵ و فيه ص ابن عکنوم انار تین عبادی أنى آنا افو الرجیم () عیب آلِمتِهِمْ و 112535 يدون من ون الله 
و 23711341 لالہ ؛ 9 «այ‏ َر قت ما پهذایته النّجْم إذا وی (۴) Ժա‏ يس و لقن الحكيم (۵) ոթ ար‏ 
العادیاتِ ضبحا (2) «այ‏ لر کین ԱՆ‏ عن طبي 60 Հայե‏ و العضر اد نان هی تشر (۸) بکتابه ق و القرآن ամ‏ 
بحل آذ عش 26030 آخمن فویم )1١(‏ بلقت ن و الم (11) անչ‏ له طه ما ثرا (15) տաղ‏ قم ہما 
وه (۱۳) ոկ‏ لا قم بهذا ال (۵۶ بمحتيه و لسحی و الیل ազգ Ոտ:‏ وذیہ کنا نم به 0۶ (մահացել‏ 
1 عَنْ ربهم 13 (۱۷) بغفره لَعَمْرك 4:41 աաա»‏ نّ (14) و مِنْ شِدَهِ قوط ՈՊ «Հայ‏ أَنْ يَخلِفٌ بغقر حبیبه 
و کل ما سل وار ی ےن ہے ہت ամմա‏ 
السلام لا تدز على 276.220 թալ )۲۳( աա տատ‏ عليه السلام و لا تحِْنَى يوم ؛ 14572 يَوْمَ لا 


3 


ՀՀ )۲۵( 27841625‏ عليه السلام ربا ա ՀՅ‏ (۲۶) و له تنا تکک (۲۷) وط عليه السلام 5 نی عَلَى 


3 
- 


է 


ص: ۳۹ 


- التوبه: ۷۳. 

۲- الحجر: ۴۹. 

۳- الأنعام: ۱۰۸. 
۴- النجم: 5 

.١ يس:‎ -۵ 

۶ العادیات: ۱. 
/ا- الانشقاق: ۱۹۔ 
۸- العصر: ۱. 

ف ق: ۱. 

.۴ التين:‎ ٠ 

5 :ملقلا-١‎ 

۲- طه: ۱. 

۳- الحاقه: ۳۸. 
۴- البلد: ۱. 

۵- الضحی: ۱. 
۶ العلق: ۱۵ 
۷- المطففین: ۱۵. 
۸- الحجر: ۷۲. 
9 فى المصدر: فرط المحبه. 


۰- الأعراف: ۲۲. 


١-الفتح:‏ . 
۲ نوح: ۶. 
۳- الحجر: ۹۵. 
۴- الشعراء: ۸۷ 
۵- التحریم: ۸. 


.۸٩ الاعراف:‎ -۶ 


۷- الفتح: 5 


الوم (۱) و ا هو ينْضْرَك اللهُ 10) مُوسَى عليه السلام قال رَبّ رخ لی صَدْرِى (۳ و لآ Հը‏ كك (۶) مُوسَى عليه السلام 
:48 فی وی (۵) و له إنّما 6833 41 (۶) لام أَيعة 11 اسوق «ա-ն‏ عليه السلام عیب بکی من ف اللہ و ւա‏ 
السام բոյը‏ عليه السلام إِذْ جاء رب չկ‏ لیم (۷) քայ‏ الاجا 2 ى عليه السلام و رها (۸ مقا مهن 
صلی الله عليه و آله فَكانَ قاب تست (۹) و ی ای وح کور إل كان عدا شکور (1) թել‏ عليه السلام علیماً 

إن رایع 624 و موسى عليه السلام تا و کلم الله ٹوسی کا و جع ما جع لقن نا الله بلاس 
رف رجيم (۱۳) و له ՀՆ‏ روف رجيم م (۱۴) قيل هُمَا واحد وَ یل الو ااا وف بالْمُطيعينَ رَحِيمٌ بالمذنبین 
روف ییاه رَحِيمٌ ՀԵՀՆկ‏ روف + Դիլ ]5 աման արան,‏ (۱۵). 


ص: ۴۲۰ 


۱- العنكبوت: ۳۰. 
۲- الفتح: ւի‏ 

۳-طه: ۲۵. 

۴- الشرح: ۱. 

۵- الأعراف: ۰۱۴۲ 
۶- المائده: ۵۵. 
۷- الصافات: ۸۴ 
۸- مریم: و 

۹- النجم: ۹ 

٠‏ الڑسراء: م 
۱- هود: ۷۵. 
۲- النساء: ۱۶۴. 
۳- البقره: ۱۴۳. 
۴- التوبه: ۱۲۸. 
۵- مناقب آل آبی طالب ۱: ۱۶۰-۱۵۸ 


*[ترجمه |مناقب: خداوند دوازده پیامبر را به خاطر دوازده نوع اطاعت ستوده است. اسحاق عليه السلام و يعقوب عليه السلام 
را به خاطر فرمانبرداری ستود: او ատյ‏ 4 اشحاق و աայ‏ - . انعام / ۸۴ - [و به او اسحاق و يعقوب را بخشيديم.) عيسى 
عليه السلام را به خاطر زهد؛ به او گفتند كاش منزلى برمی گزیدی و چهارپایی مىخريدىء اما او سخن خود را گفت. سليمان 
دنو کو وج و كان ييا ہج و و او و الى تہ 
خورد. ابراهيم عليه السلام را به خاطر مهربانى: մԱ‏ إثرامیم բամ‏ واه Առ‏ . هود / ۷۵ - [ابراهیم بردبار و نرمدل و 

بازكشت كننده [به سوى خدا] بود.) كه از آن جمله ماجراى مجو سهايى است كه در ضيافت او اسلام آوردند. نوح عليه 
السلام را به خاطر صلابت: رب لا ندز علی الَوْض من الکافرین دارا -. نوح / ۲۶ - [پرورد گارا هيج كس از كافران را بر 
روى زمين مگذار) و نیز موسى عليه السلام و هارون عليه السلام աշ»:‏ الک ایت فوعوّن ومَلاهٌ زیت راہ وی 
4 رےے ےت رر زناه كوي اتا اموا داه پر ما الى اله عابو ہت 

ویژگی‌ها جنان عمل كرد كه از آن‌ها չք‏ شد: آمرزش‌طلبی: ا ِتَفْیْز لَهُعْ أو لا نَم تت َع ժա:‏ - . توبه / ۸۰ - )-« برای آنان 
آمرزش بخواهی يا برايشان آمرزش نخواهی.) 9 س۹۹۷9 (و در[ [خواندن] قرآن شتاب 
مکن.) عبادت: «طه ٭ ԱՆ‏ علیک الْقّوآنَ تقشقی» - .طه / ۳-۱ - (طه قرآن را بر تو نازل نکردیم تا به رنج افتی.) زهد: 
الم توم ما أل «ՀՈՅ‏ -. تحريم / -١‏ 


إجرا آنجه را خدا برای تو حلال كردانيده حرام می كنى؟1 از آن جمله سخن ماريه قبطى است و نيز كليدهاى Ատ‏ كه به او 
غوطية شد آنا در سيذا و تی وول کف ید كف مفلل لا إلى կլավանա‏ كل «ԱՄԱՆ:‏ 


-۷۳ / دستت را به گردنت زنجير مكن و بسيار [هم] گشاده دستى منما.] مهربانى: دو اعلظ عَلَتهِمْ) -. توبه‎ յ) 


و بر آنان سخت بگیر.) و نيز افَلعَلک باخغ տան‏ - . کهف /ء - ան)‏ تو جان خود را تباه كنى.) صلابت: Հան‏ عَلَيِهم 
ف علو م صا قي ل الات بن Լախտ ման‏ و ها اه ման‏ الام رو درف زان پاش ԱՏՆ‏ 


جهاد کن.] 
ص: ۴۱۸ 


كه ماجراى ابن مکتوم از آن جمله است. هشداردهی: եխ‏ عبادی نی մ‏ فور یه - 0 աա‏ گان سن کر 
ده كه منم آمرزنده مهربان.] سرزنش خدايان آن‌ها: او لا تسلو 5301 یعون عن ون الله“ . انعام / ۸ ۰ - او آنهایی را که 
جز خدا می خوانند دشنام مدهید.] همجنين خداوند متعال درباره حضرت پانزده قسم خورد: به هدايت حضرت ص: «و الم 
إذا کوی» -. نجم ١/‏ - (سوگند به اختر چون فرود می آید.] به رسالتش: دیس * و الْقَوْآنِ الْحکیم؛ -. یس /۱و -٢‏ ۱ 


١‏ باستو کا ھآ حكيت 11 անյ»‏ عيش նեմ:‏ شارت السناق ۱4۵ ب (سو کته مادا ب که 


مويه ا به ری اج رک کی րն ۶ ան‏ تج عاورات ۱ب( که قطعا از خالی Նամ րար ւմն‏ 


47 5 


թայն‏ رز ,չք2‏ إن الان ن لی خشر» - . عصر / ١‏ و ۲ - [ سوكند به عصر [غلبه حق بر باطل վ‏ كه واقعا انسان دستخوش 
Յե)‏ است.] به کتابش: «ق وَالْمَوْآنِ الْمَجِيد» - .4/3 - (قاف سوگند به قرآن باشکوه.) به خلقتش: فد حََقنَا الْإنْسانَ فی 


آختن تقویم؛ - سس ا سرس :ان وَالْقَلَم» - . قلم ١/‏ = [نون سوكند به قلم و آنجه می نويسند.) به افزونی نوافلش: 
«طه + * ما انزلا علیک «ՅՅ‏ ا تا به طهارتش: افلا یم 
ہما تَبِصِرُونَ» -. حاقه ۳۸ - (پس نه چا کی دا سر كلد اکھد امسی ید ԱՆ ԱԵԱ‏ 
ارت بل ۱۸ سر كن մա‏ می երակ‏ او المي #و ա» զին‏ ی Մաաննա‏ 
سوگند به شب.] به تهدید آزاردهند Ցու ամ‏ 23 لم بو معا «անկ‏ - . علق / ١5‏ - (زنھار اگر باز نایسنده موی 
پیشانی [او] را سخت بگیریم.] به عقوبت دشمنانش: کل نَم عن ը‏ بزمیزٍ - -. مطففین / ۱۵ - (زهی پندار که آنان در 
شوو السروود کاوشا رت سول ان از ,۱۳۶ այա‏ آفی سرکرتهم يَعْمَوُونَ -. حجر / ۷۲ - به جان تو 
سوگند که آنان در مستی خود س رگردان بودند.] اين از ՀԼ»‏ حبّ دوستدار است که به جان دوست خود قسم می‌خورد. 
پيامبران هر آن‌چه از خداوند متعال خواستند خداوند بدون این که حضرت درخواست کند همه را به وی عطا فرمود: آدم ع: او 
إن لسغ تَغْفِو ناه -. اعراف / ۲۲ - و اگر بر ما نبخشایی...] و برای او Յե‏ سک الل -. فصح /۲ - [تا خداوند از تو 
در گذرد.) نوح عليه السلام ا 51 عَلَى الْأَدْض من الْكافِرِينَ بارا -. نوح / ۲۶ - (هیچ كس از کافران را بر روی زمین 
مگذار.) و برای او մր‏ کفیناک الْمُدِمَهُزیینَ؛ -. حجر / ۹۵ - [ما [شر] ریشخند گران را از تو برطرف خواهیم کرد.] ابراهیم 
عليه السلام «وَ لا تخزنی يَوْمَ աջա‏ - . شعراء / ۸۷ - و روزی که [مردم] برانگیخته می شوند رسوایم مکن.] و برای او ճո‏ 
لا يَحْزى الله աշ‏ -. تحریم /۸- [در آن روز خدا پيامبر [خود ]را خوار نمی گرداند.) شعیب عليه السلام Թթ‏ اف «ԿԱՅ‏ 
اعراف / ۸٩‏ - [پرورد كارا ميان ما و قوم ما به حق داوری کن.] و برای او َتنا Ց‏ -. فتح /۱ - ما تو را پیروزی 
بخشیدیم.) لوط عليه السلام տա ր‏ عَلی «Թ‏ -. عنکبوت / ۳۰ - (پرورد گارا مرا بر قوم فساد کار غالب كردان.) 


ص: ۳۹ 


و برای او նն»‏ له -. فتح /۳ - و خدا تو را يارى نمايد.) موسی عليه السلام «قال 187523 صَدْرى؛ -. طه / ۲۵ 
۳ گارا سبنه ام را گشاده گردان.) աւ,‏ لكو -. شرح /۱- (آبا برای تو سینه ات را نگشاده ایم) 
موسی عليه السلام 288 فی قُہی؛ -. اعراف / ۱۴۲ - [در ميان قوم من جانشینم باش.) و برای او ար‏ وهم الله 42555 
- . مائده / ۵۵ - [ولی شما تنها خدا و پیامبر اوست.) مقام‌های چها رگانه از اين قرارند: مقام شوق از برای شعیب عليه السلام 
كه از ترس خدا چشمانی گریان داشت. مقام سلامت از برای ابراهیم عليه السلام :اذ جاء رب بلب تلیم» - . صافات / ۸۴ - 
(آنگاہ كه با دلى پاک به [بيشكاه] پرورد كارش آمد.] مقام مناجات از برای موسى عليه السلام մա‏ .مریم ۵۲ - 
و در حالى كه با وى راز كفتيم او را به خود نزديكك ساختیم.] و مقام محبت از برای ييامبر صلی الله عليه و آله «فکان ակ‏ 
2 . نجم /۹- ]تا [فاصله اش] به قدر [طول] دو [انتهاى] كمان Ն‏ نزديكتر شد.]. خداوند متعال نوح عليه السلام را 
شکور ناميد: له کان بدا شکور - . اسراء / " > راق ՀԱՍԱՐԱ ԱԱ Ր‏ سو کا ծր‏ 
اراهیع لحلیغ؛ - . هود / ۷۵ - إزيرا ابراهيم بردبار بود.] و موسى عليه السلام را كليم: وو کلم الله مُوسی ԱՑ‏ سا 
۴ - لو خدا با موسی آشکارا سخن گفت.] و برای محمد صلی الله عليه و آله نام‌هایی را جمع آورد که برای خود جمع 
ناو ےو ئا - (خدا انت | به مردام دلسوز و مهربان است:) و برای 
محمد صلى الله عليه و آله فرمود: յա աթո»‏ روف وحم - 0 .“0 مهربان است. 1 گفته 


شده این 95 یکی هستند. نیز گفته شده «رآفت» شدت «رحمت» است. ہنی رژوف برای فرمانبران و رحيم برای گنهکاران؛ 
روف برای خویشانش و رحیم برای یارانش» روف برای عترتش و رحیم برای امتش» رژوف برای کسانی که حضرت را 
دیده‌اند و رحیم برای کسانی که ايشان را ندیده‌اند -. مناقب آل ابی طالب ۱: ۱۵۸ - ۱۶۰ -. 


ص: ۴۲۰ 

յեն‏ دیجیٹالی : م رکز تحقيقات رایانه ای قائمیه اصفهان 
բաշի»‏ 

كلمه المصخح 


بسمه تعالی و له الحمد إلى ها اق الجزء السادس من كاب بحار الأنوار للعلامه المجلسی (قدس سره) بهذه الصوره التفیسه 
و التعالیق المحتاج إليها؛ و هو الجزء الشانی من المجلد السادس فى تاريخ نبينا 2 الله عليه و آله يحوى اثنين و آربعمائه 


حدیث و ثمانیه آبواب. 


و قد قوبل بالنسختین المطبوعتین إحيهما النسخه المشهوره بطبعه «أمين الضرب» و عده نسخ مخطوطه جیده فى غايه الدقه و 
الاتقان منها: 


النسخه الأصليه التی هی بخط المؤلف رضوان الله علیه. 


و سیصدر عاجلا- |ٍنشاء الله تعالی- الجزء السابع عشر يبتدء ب Հն)‏ وجوب طاعته و حبه و التفویض إليه ضلی الله عليه و آله) 
زا تعلی ولی الوفیق. 


خادم العلم و الدين عبد الرحیم 207 الشیرازق 


ص: ۴۱ 


* | ترجمه [ص: ۴۱ 


۷| ترجمه ] 
فھرست ما فى هذا الجزء 
الموضوع/ الصفحه 


ات ويه صلی الله علیه و آله بخدیجه رضی الله عنها و կնե‏ یعضی احوالها و فبه ۲۰ حا 2 ۸۷ 


نقوشها و ثوابه و سلاحه و دوابّه و غیرها ما یتعلق به صلی اللّه علیه و آله و فیه ۷۵ حدیثا. ۲۸- ۱۳۵ 


باب ۷ نادر فى معنی کونه صلی الله عليه و آله يتيماً و ضالّا ԱՆ,‏ و معنی انشراح صدره و عله یتمه و العله التی من أجلها لم 
یبق له صلی اللّه علیه و آله ولد ذکر؛ و تد ۱۰ آحادیث. ۱۴۳-۱۳۶ 


باب ۸ آوصافه صلی الله عليه و آله فى خلقته و شمائله و خاتم ի‏ ۳۳ حديثا. ۱۴۴- ۱۹۴ 

باب ٩‏ مکارم أخلاقه و سيره و سننه صلی الله عليه و آله و ما أدّبه الله تعالی به؛ و فيه ۱۶۲ حدیثا. ۲۹۴-۱۹۴ 
باب ۱۰ نادر فيه ذکر مزاحه و ضحکه صلی الله عله و آله و هو من لباب 7:28 فیه ۴ آحادیث. ۲۹۹-۲۹۴ 
باب ۱۱ فضائله و خصائصه صلی الله عليه و آله و ما امتن الله به على عباده؛ و فيه ۹۶ حدیثا. ۲۹۹- ۴۰۱ 


باب ۱۲ نادر فى اللطائف فى فضل نبینا ص مى الله عليه و آله فى الفضائل و المعجزات على الأنبياء عليهم السلام و فيه حديثان. 
۴۲۰-۲ 


ص: ۳۳۲ 


٭ |ت رجمه]ص: ۴۲۲ 
| ترجمه | 


شكر و تقدير 


أقدّم شکری الجزیل إلى العالم البارع حجه الاسلام الحاخ الستد مهدی الصدر العاملی الأصبهانن صاحب صاحب الوعظ و 
الما بیع ندل անա ման Միտում‏ الك الأضليه القى کی بقط الم لت رضراقالل عليه و هن աաա‏ 
الفقيد السعيد الخطيب المشهور الحاخ السيّد صدر الدين العاملی رحمه الله و ها هى صحيفه من صورتها الفتوغرافیه تجاه هذه 
اعد 


ثم أسدى ثنائى العاطر إلى الفاضل البارع الأستاذ المعظم السیّد جلال الدين الأرموىّ الشهير بالمحدّث لما تفضّل علینا بنسخ 
مخطوطه من الکتاب و نسأل الله تعالی آن يوفقه و «Գ նել‏ ولك التوفیق. 


الشیخ محمّد الاخوندی 


ص: ۳۳۳ 


ճեմա دبای رها انظ‎ 
ժաշ Բ ԱԺԵ ետուն ی‎ 

یھ الاك مت 4 Հ‏ 94121 

ریو ճն‏ لثم سكنت لس لف یکا ان اا 

2 یاهتنا تم ساوسو 
կԱ», այ‏ کی ی تقاف ہاج داد ااردت ناذاف رت مها منوت منوت 
ہا وزیا աո‏ او و 

ՒՇ Ձեր دهز رة ميلا شيضًا‎ O A 

وی زجضل لک رل لازال نہ 
وال دار خن تک ايك و جعلی زارت 
شرت با جک ان دای اوالتعای ی تغط شل 
ت التضاء صا اه مینست فق لآم تسود َك 
անանուն իո»‏ راد مات دت ۷9بت اه مدهت 
Աաաա»‏ رابب وذخا E‏ 
اتی فاا رقمو هادان ما ات حك و راجت تاه من ماو" 
یں نک من رک մատե»‏ .7 
دبای 5 ای حم راو الا و طا ليا کم وص تا روت 
ՆԱ15Ծ‏ 223512 نیتیرواککافون فاد اسع دجت فم بات ےا اتا یا وم یت ۱ 

2 لاك یذ انام ارت 70 تا انا «բրո: ՄԱՅ‏ 82 تا 
ETE‏ كت كيرد اکٹ վ‏ رار 
رای ع ن انی ازاھ 12 ا مس دور او داس ةا 
الق ورزر مت که 722 ' 4 ا ماك 
եք 82514052‏ مهاب ترا ۳ ال رر ماگ 


ص: ۳۳۴ 


تعريف مركز 


بسم اللہ الرحمن الرحيم 
هل سکوی این یلو 6:31 Տոն: մ‏ 
المقدمة: 


تس مركز القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان بإشراف ی الله الحاج السيد حسن فقيه الإمامى عام ۱۴۲۶ الهجرى فى 
الات الافۂ والثقافية و الا معتمدا على النشاطات الخالصة والدؤوبة لجمع من الإخصائيين والمثقفين فی الجامعات 
والحوزات العلمية. 


اجا 

نظراً لقلة المراكز القائمة بتوفير المصادر فى العلوم الإسلامية وتبعثرها فی أنحاء البلاد وصعوبۂ الحصول على مصادرها أحياناً 
تهدف مؤسسة القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان إلى التوفير الأسهل والأسرع للمعلومات ووصولها إلى الباحثين فى 
العلوم الإسلامية وتقدم المؤسسة նե»‏ مجموعة الكترونية من الكتب والمقالات العلمية والدراسات المفيدة وهی منظمة فى 
برامج إلكترونية وجاهزة فى مختلف اللغات عرضاً للباحثین والمثقفين والراغبين فيها. 

وتحاول المؤسسة تقديم الخدمة معتمدة على النظرة العلمية البحتة البعیدۂ من التعصبات الشخصية والاجتماعية والسياسية والقومية 
وعلى أساس خطۂ تنوى تنظيم الأعمال والمنشورات الصادرۂ من جميع مراكز الشيعة. 


الأهداف: 

نشر الثقافة الإسلامية وتعاليم القرآن وآل بيت النبی عليهم السلام 

تحفیز الناس خصوصا الشباب علی دراسة أدق فى المسائل الدينية 

تنزیل البرامج المفیدۂ فى الهواتف والحاسوبات واللابتوب 

الخدمة للباحئین والمحققین فى الحوازت العلمية والجامعات 

توسیع عام لفكرة المطالعة 

تهمید الأرضیه لتحریض المنشورات والكتاب على تقدیم آثارهم لتنظیمها فى ملفات الكترونية 


السیاسات: 

مراعاۂ القوانین والعمل حسب المعاییر القانونية 
إنشاء العلاقات المترابطة مع المراکز المرتبطة 
الاجتنباب عن الروتينية وتکرار المحاولات السابقۂ 
اترض «ռակ չեի‏ الف اتر անեն‏ 


من الواضح أن يتحمل المؤلف مسؤولية العمل. 


نشاطات المؤسسة: 

طبع الكتب والملزمات والدوريات 

4»ել‏ المسابقات فى مطالعة الكتب 

Ճել‏ المعارض الالکترونية: المعارض الثلاثية الأبعادء أفلام بانوراما فى الأمكنة الدينية والسياحية 
إنتاج الأفلام الكرتونية والألعاب الكمبيوترية 

افتتاح موقع القائمية الانترنتى بعنوان : 978321011/601.6017. WWW‏ 

إنتاج الأفلام الثقافية وأقراص المحاضرات و... 

الإطلاق والدعم العلمى لنظام استلام الأسئلة والاستفسارات الدينية والأخلاقية والاعتقادية والرد علیها 
تصميم الأجهزة الخاصة بالمحاسبةء الجوالء بلوتوث ١0011]©لا|8.‏ ويب كيو سك 6105 الرساله القصيرة ( (51775 
إقامة الدورات التعليمية الالكترونية لعموم الناس 

إقامة الدورات الالكترونية لتدريب المعلمين 

إنتاج آلاف برامج فى البحث والدراسة وتطبيقها فى أنواع من اللابتوب والحاسوب والهاتف ويمكن تحميلها على أنظمة؛ 
JAVA.\‏ 

ANDROID.Y 

EPUB. 

CHM.f 

PDF.» 

HTML. 

CHM v 

GHB.A 

إعداد ۴ الأسواق الإلكترونية للكتاب على موقع القائمية ويمكن تحميلها على الأنظمة التالية 
م۸ 

10۲ 

WINDOWS ۱۰۳ 

WINDOWS.F 


وتقدّم նե»‏ فى الموقع بثلاث اللغات منها العربية والانجليزية والفارسية 


الکلمۂ الأخيرةٌ 


نتقدم بكلمة الشكر والتقدير إلى مكاتب مراجع التقليد منظمات والمراکز» المنشورات. المؤسسات: الکتاب و کل من قدّم لنا 
المساعدۂ فى تحقيق أهدافنا وعرض المعلومات علینا. 

عنوان المكتب المركزى 

آصفهان شارع عبد الرزاق» سوق حاج محمد جعفر آباده اى» زقاق الشهيد محمد حسن التوكلىء الرقم ۹ء الطبقة الأولى. 


عنوان الموقع : : 16.11 100آ9. الالاثالالا 

البريد الالكترونى : 101۲0٥9۵9155001۲‏ 

هاتف المكتب المركزى ۰۳۱۳۴۴۹۰۱۲۵ 

هاتف المكتب فى طهران ۰۲۱-۸۸۳۱۸۷۲۲ 

قسم البيع ۰۹۱۳۲۰۰۱۰۹شؤون المستخدمين ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹. 


Աաաա 
ارجعوا الى عنوان المسركز من فضلكم‎ 


www.Ghaemiyeh.con 
www.Ghaemiyeh.net 
۸۷۸۷۸۷) ۶۵ 
ՄՄ IW! ج‎ (۱2۱۸۷۲۱, (۱ 


و للایصاء من فضلکم 
٩ [ ۳ Pooo |0۹‏ ه 


